GOVERNMENT OF INDIA 
DEPARTMENT OF ARCHAEOLOGY 

CENTRAL ARCHAEOLOGICAL 
LIBRARY 


Call No. 


7.6767 ‘ 


D,G A. 79. 







V 




y 


Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Nederlandsch-Indie. 

BESCHERMVROTJW 

H. M. PE Kosingix. 

BE ST U UR; 

.U.%1 ’ aii clfti tfjll- 


Prof. Dr. C. SxoucK Hiegkoxje. Yodi 1930 

Prol. Mr. C. VAN V<>i.i,ENHiivKN. < >i"^<r-Y<>i,r : itffri' . . . 19‘29 

Prof. J. C. VAN Eertie 1927 

Mr. .1. H. VAN Ha^^.'Klt. r 1930 

P. DE Ron UK LA Faili.e. Mi'/i/or/v 1927 

Prof. Di'. Ph. S. van lioNKRt 1927 

Dr. H. H. .fi YNBOLL ... . . 1928 

0. L. Helkrich .... 1928 

Pi'of. -llr. Ph. Klkint.ie.< 1928 

PriT. Dr. H. T. Cot.KNmiANDKii 1929 

Dr. J, W. I.lXKRMAN 1929 

Mr. It. Vissekinu 1939 


W. C. Jli'LLER. Ai!jiiiii‘i-St-i'rrtiiri.f. 


I'OMMISSAPJ.SSEX VOOR XKD. OOST-TXDTK: 

P. OeUIKINi!. 

Dr. D. A. Hinkks. 


OOM,MISSIK VOOR HET ADATRKOHT: 

PiTif. Dr. 0. .‘^NourK Hi’RiiRONJE. Vno) :irh‘r. 
Prof. O. VAN Voi.I.KNROVFN. Si’CI fttl I is. 

Mr. \V. iiK Roo i)K LA Faille. Pfnittiiiinivtstir. 



512-05 


k 



I 


i 

Prut. M; .1. H. C-iRi'iLNiii!-. AliiN'.. 

H. r, Dr'I-irr'. 

Pl\‘f. J. C. V.iN KtRUE 
( L. HELt'Rlrli. 

Pluf. Dr. X. J. IvROM. 

Prof. Dr. Th. \V. J-L'iSKui.t.. 

F. A. Liekrinck. 

Prof. Dr. Ph. S. Tan Ronkll. , 

Mr. Dr. W. 31 . G. S^hcmann. 


EERELEDEN. 

Mr. A. CAPArio.'?K. Hnize HiiocrwoUD. Lu-idsuhe straatweg 107. 
Was^enanr. 

Sir H. W. A. Detkkhinu. 'irii Haag, adres Bat. I'etrulfUiu 3[ij . 
Jhr. H. Locdon. Wu-Nienaar. Huizu ..Vour rfiudeii" 

Dr. <4. P. RmtFAKR. df-n Hunt.', van RK.Mo'vvijk^rnuiT 71 / 

Prof. Dr. O'. SsnrvK Hriii.KoNJK. l.t-idf-n. Rupeiilinri; 01 
Ur. J. W TJzeuman. Wassenaar. Sidiunw weg ll-i. 


B FIT EX L A X D S( ’ H E I . ED EX . 


E. Aymonieh, Pavijs, Ecnle Golouiale. Avonue da rOlisorvatnim ti. 
Henri Basset, Dir. In.st. d. Hautes Etudes Marocaines a Rabat. 

Prof. C. Otto Dl.tiuien. lAindeu E. ('.'d. Finshur}' Oiroas, Si-lmul of 
Oriental Studies. 

Prof. Dr. R. Braniistkttkk. laizerii. Voiiinattstr. o’l. 

Prof. A. Cabaton. Parij.s. Rue Fraiiuuis Bonvin 'll. 

J. Chailley. Parijs. Rue de la TerrU'se ii. 

Prof. Gi'iuo OoRA . Rome. Via Xazinuale ISl. 

Prof. (JniE Day. Xew Haven, (Jonnoetieut . Ea\vreni-e Hall "Ji’m 
G. Ferhani), Parijs, Rue Racine '28. 

L. PdNOT, Parijs, Rue Poussin 11. 

A. ForcHER, Parijs. 28*1 Boulevard Raspail XIV'". 

Dr. Henri Frouievaux, Versailles, Rue d'.\ngivilllBr.s 47. 

Prof. A. R. Hein. Weenen, HI Rleistgasse IH 


CENTRA! 

LiB . : . . , 

Aoc. B.,, ..<."7.. 


Viiii iNO... ...... 




OG!GA^ 





f 


a 


Pi’iif. S. J. Hu K'.on , Jhmelif-'tpr . tlii' ()\vi-iis ( 

G. Ji’LiKN. Gouverneur Jes ('nlimips. Farijs XV. llrt Riip I.pccarbe. 
Dr. Oskar Xachoo, Dresden — X. Arnelt.strasse 2 . 

Dr. T. H. Pardo he Tavkka. Manila. Calle de Centeno. 

Prof. P. E. Pavolini . Florenoe . Piazza .San Marco 2. 

James A. Robertson. 54 Flower Ave.. Takoma Park. Md. United States 
Raja Sir .Sourindro Mohun XAaoBK . Mn.s. Doct.. Calcutta. 

Prof. Dr. Edward B. Tylor. Oxtord. Universitj- Museum. 

Sir George AV.4Tt . Louden . Kew CJardens. 


CGRRESPOXDEEREND LID. 

Fred. Uedscha.ns Dentz. Paramaribo; tijdelijk j)/a de familie tan M.t.^s 
Coornliertstraat 12. Haarlem. 


LEDEX-DOXATEURS EX DOXATRICES. 

a. door storting van ininsteiis f 1000. — in cens: 

Bataatsche Petrolemnmaatschappij. den Haag. Carol v. Bylaudtlaau 30 
Th. Eb A. Delprat. Amsterdam. Paulas Potterstraat 24. 

S. P. Van Eeghen. Amsterdam, Heereugraelit 402. 

Mr. M. Enschede, den Haag, Daendelsstraat 33. 

Prof. Mr. J. E. Heeres. den Haag, Benuordenhoutscke weg B. 

E. Heldring. Amsterdam, Heereugracht 478. 

Frans Jurgens. Nijmegen, Heyendaal. 

A. G. Krullkr, den Haag. Lange Voorhout 3. 

Landbouw Maatschappij Bantool. den Haag. Wassenaarschekade 11. 
H. E. Levkrt, den Haag, Stadhuiider.'.laaii 110. 

P. A. PijNAPPEi. . Hilver.sum . Huize ..de Hoornebueg”. 

H. C. Rehbock, Amsterdam. Keizersgracbt 517. 

A. .Stoop. Bloeiuendaal , Huize ..de Rijp '• 

b. door jiiarluksehe bydragcii van niiiisteiiN f 25. — : 

500 gulden. 

Xederlaudsclie Handelinaatscluippij. Amsterdam. Heereugracht 466. 



i 


2.")0 guidon. 

r-t ,-\p:..ltatic ,U'i- -'ilk- i Uil .1 i. k.-l! i. t.ii - i ' ici. l!i,'ih^k:k 
eii ]>innv._. . J-jii Slaai;. K. J. ScliiinmeipfUiiiiii’kLi.!!; 

150 gulden. 

AJiiiiuistratiekautour S. K. KaiiiunJt .-u J. Dnllernan ' \ t-i teaenu m a - 
'ligeuJe de (JultiTir-^Iijeu KemaiigleiJ. DuekoeNvi iiiaiii. Bjjeik-ean, 
Sueiiiberredjo. Baluug Bendu. Sueinber Kaivug. 3Iij. t. E\jd. tier 
S, f. Wiii’oe, Tjeljoiigaij. S. Buedioug, Krian. S. n. Poerworadjn, 
Suiker Cult. Mij. . Amsterdam. Keizersgraelit loN. 

100 gulden. 

Bond van Eigeuaren von Siiikeronderuemiugeu lu Nederiaudscli-Indii . 

den Haag, Laan van Meerdervoiu't !>. 

C’ultuurinaat.''C'liappij Bogokid‘’'C‘l. deii Haag. Il..r.?:'i'ljiuiiLielpi'iii;iiii'kiaaii o 
C'liltuurmaatscliappij Jer Vor.'teulauden. Aiii.sterdaiu. Heerengracht 3!''d. 
Knluniale Bank. Amsterdam. Hef^rengracbr .'>4:-), 

Koninklijke J’aketvaartiuaat^diappij . Aiiir-terdaiii. .Schecj'vaartliuis , 
Prims Hendrikkade 112—114. 

50 gulden. 

Billiton-Maat.sidiappij . den Hang. Horte \iii.iiinuf 12. 

Cidtiiiu' Maatschafipij Benito, den Haag, Laan van MeerdorviHirt P's, 
Cultuur Maatschappij Gempol Krep, den Haag, E. J. Scbiiniaelpenniin'k- 
laan 3. 

Cultuur Maatscbappij (-te.siekan eu Magoewo, den Haag, .Javastiaat 14. 
(Ailtuur Maatscbappij Kali Bakar, deu Haag. R. J. Schimmelpenninek- 
laan 3. 

(Jultuur Maatscbappij Kaliwoengue I'luutarau, Amsterdam, Heeren- 
gracht .332. 

(Jultuur Maat.schappij Laug.see. deu Haag, .lavastiaat 14. 
Cultuur-Maatschappij ..Molio Ardjo’", Huize Westerveld, Klden 'tuj 
Arnhem. I'Adres voor de contributie: Rotterdam, ruterii. 'rediet- on 
Haudelsvereenigiug Rotterdam i. 

(Jultuur Maatscliappij Petjaiigaan, den Haag, .lavastrant 14, 

(lultuur Maatsehappij ,,Soei)iber Kareiig", Amstenlam, Keiz.ersgi acht I'lS. 
Cultuur iMaatscluijipij Taipgoeuaii, den Haag, R. ,1. Schiniineljienninck- 
laon .3. 



o 


Deli-Batavia ^Maar^i'liappij, Ain^rpnlaiii. Heprengraclit •iSti, 

Deli ^laat'i-liappij . Aiii'leriiaiii . Keizi'i-^raelLt tilMl, 

Deli Spoorwegiiiaat'rhappij . Aia'tei.laiii . Heereugraeiit lii4, 

Mr. K H. Krum.^nn. Aui^terdam , Beui.-jkamei''. 11 — 111. 

Kxpioratie eii Kxpkiitatie klaaT.-'chappij Bolacr; Moiiguinlou. ilen Haag, 
van Beaningen.-straat 74. 

HandeDvereeuigiiig Amsterdam. Am■^teldaIu. X. Z. VoortjQrgwal 1&2. 

Hollandscii Ainerikaan.^che Piautage Mij. Am^^tel■dalll. Dam tj. 

Internationale Crediet- en HandeDvereeniging Rotterdam. Rotterdam. 
Wijniiaven X.Z. Idf. 

Javasche L'liltuarmaatsrliappiij . Amsterdam. Singe; 'ioi i. 

Kouinkiijke Maatschappij tot e.xpioitatie van pf-tr.deitr;‘ r'-unen . den 
Haag. L’arel van Bylandtlatxn S' i. 

Landbouw 3Iaat.schappij Bangak. den Haag. Httize ..Semarang'' Tlioin- 
soulaau 40. 

Laudliuuw Maat.'i-iiappij Ketanen. ‘ten Haag. K. J. .''oiiiinmeipeumnck- 
laan 3. 

Maatscliap[in tot explo’tarie del' uiu-i.-n n.igei.tteii Mr. \\ . A. 

I'laron B.vri' . dieii Haag. Svhuyt'ti.iat ' 1 . 

.MaatM.'lnipiuj tot ex[iloirarie der 'uikeroinlerneniiiigeii Kreinliooiig en 
Toelaugan. den Haag. Piince.ssegraviit P*. 

ilTaatschappij rot exploitatio van de 'uikei-omiei-ieming ..D.arie". d.en 
Haag. Laau van Meerdervi.>ort 'in. 

Maatsohappij tot exploitatie van de snikerouderueminu Tioinal . d.en 
Haag. Javastraat Ih. 

X. V. Handelsvennootscliap v h. Maintz en k'".. Am.-terdiam. X. Spie- 
gel.-.rraaT 17. 

Xpd.-Indi.si'he Gasinaatscliappij. Rotterdam. Wiilemsplein Id, 

Xed.-Indisi-he Haudelsbank . Amsterdam, Singe: d-du. 

XeJ.-Indisclie Landl)ou\vmaatsfha[>p]t . Amsterdam. Singel doi). 

Rotterdamsche Lloyd. Rotterdam. Teeriiaveii 7. 

Sainarang- Jfinaua Stoomtiam Maat^ciiaj'pij. den Haag, Jan Pieter.sz. 
Coenstraat d - S, 

Seneinbal; Maatseliap]iij. Am.-^teriiam . Leid-ene grai-lit 13 l-d. 

Stooinvaart dlij. ..Xederland ". Amsterdaui, Brins Hendi'ikk.ade 1 oJ-liiU. 

X'ei'e.-niging van ..mbten.ii'en van ii.-t Bomrnbiiidsei! Tk -t ni’.i' . den H.mg, 
Ht'em.skei'ksri aat 1 / 

2j gulden. 

Alg. Xed. Indisclie Kle('trieitelt-M:iatscliup[)ij, Ain.sierdam. XL Sjiiegel- 
straut 17. 


tj 


C. J. K. VAN' AaL'T. Ariutvr laiii . t;iis 

Firnia H. A. Tii Ani'^vnliiin. XZ \ ii..ri vii A;\va. I' i4. 

Cultuur Maar>cliA]ijiij 1 >jiie\viriun. Jen \Va'i~;eiiaar>ciu- kail*- I’.') 

riiltuar Maar''-i!a;>pij KaJliip iTvn. 'laii fla.ii:. .iava^rraar I 
Cultaiir ^JaaC'i’liapj'.ij M.in.ljouUi;, Aiii-^tvi ilam Hvt-reiit:i ac'ur 47'.'. 
Ciiltunrmaat'vhap’jij ..P.igi.'ttaii". Jan Ha.ii;. v, Bat-t/elar; laaii I'i.') 
Cultunr Maatsi-happij Tjokni T'jeiunt:. -\ui--'er'laiii, Hevrengi-aviit 4TS'. 
Caltaur;.iaaT..vhappij ..T'i'jijia-- . Jr-u Ha.iv, Mauntska'ln 3. 
Ciktaurmaatsaliapipij Waroat-.'.-.i-- l’"pp ai. >lru Ha.ia'. \Va"eii;iar.';vhe '.vea, 
Fialtuur Maa:>eliappij ..AVr.nolauaau' . kic-i. Flaaa. Java-traar 1 h 
P. L. DuBorRta. Deirt, Xieawe Piautatje 54. 

Th. Pi. Haasmann. lieu H.iair. St.a Vui'U'Pi'ia.iu i‘J4 
ilr. .] Van HoBOKr.N . P'ltter.Pun. 

Hollaudsche Maatschappij tot hot iiiaken van ■.verkoii in Gfuapeml 
Beton, Jen Haag. (Jri'Ot Hertoginuvlaan •25.''. 

A. W. F, IfriiNBUR.i . Svlieveuinuen * 'rein; ;-\ve g .5 

Japarasclie Cultuuruiaatechappij. Jen Haag. Wa.<.>euaar.«fhe kaJe 23. 

0. S. Knottnf.rus. KutterJ.tiii , ilatheuesNerlaau 457. 

5Ir. J. P. Grant van T.imui'Ri; S'iihl'u, heuvrauin. gem. Krtnelo. : •.’ontril lUtie- 
adres : F. H. Jo K. Fockenia tp Ainlu in 
JIaatschappij rot Fxploitatie van de K'ltrieondenieiiiing ..Kali Jvem]iir ' 
den Haag, R. J. Sehimmelpennini'klaan .3. 

X. A. Aui-<tftrdainscli K.antom' Mior Indisclie zaken. AniNrpnl.ini. 
X. Spiegel.straat 17. 

X. Y. de Deli Courant, den Ha.tg. Park^traar ,37. 

N.\ . Cult. Maatsehappij ^ er. Lawoe-undernemingen. den Haag, WlUS- 
senaarsclie kaJe 23. 

X. V. Java-C’liina-.Tapaiilijii. Aiiisterdam, PriiiN Hendrikkadt- 31. 

X. V. Klatten.sclia (.lultnunnaiit.schappij, dvn Haag, Wassenaarsidie- 
kade 23, 

X. V. Kultunnnaat-ichappij ,.Pa.^ir Xangka”, WelrevriMlaii. Knuiiat 
Saleinba 173, 

X, V. Landbouw-Haatsdiappij „Banto(ir'. den Haag, Wa^Aenaaisidie- 
kade 1 1 , 

X". Y. ilaat.schappij tut Explidtatie der Sndna takriek „Tandi.ing Tirti.", 
den Haag, Wa.ssenaarsi-hekade 11. 

N.Y, Suikerfahrieken Tjeweng-Lp.Atan, Den I [aag, \Vas.^(.n,iai'Ache kade I 1 . 
N. Y, Zeehaven en Koleiistatiun ..S,d)ang", .Vni.srei dam, Beuv.Npassage S. 
Xed.-Ind. Maatrfcluippij tut \ tzefti„g ,1,.,. Va.n dkr Lindh; 

X Tkves en R. S. Stukvi.. A Zum-.', I.ii. . AiiiAtm'daui . .1. \V. Brouwer^ 
plfdn 2, 



Neil. lud. Spoor-.veiJ inaat.soli:i|jpij. ilen Wa.sseiiaar.sche kaJe '25. 

Ml'. L. .'>cHor 1 r NiiNRp. Laii d'A'h L.caar. Waltevredeii 

Seinarang.sche Adiidiii'ti'ur'f Maat'-L-bajipij. Aiu^tt'i'iiain. De Wirteii- 
kaje 

Sumatra - Rahhr-r - Caltunr .Mij ..Sei ij.idjadh Ain.aret'dam . Kaizars- 
gracht 573-57.1. 

5Ii'. A. G. X. .'^WART. den Haag. Schuytsti-aat 2. 

Ir. P. M. Trap. S.t. Bantool. Jogiakarta Java 
Tlr. 31. \V. F. Tp.kub. Jen Haag. Duinaveg .ii7. 

F. P. J. VE'.rKH. Am'terdam. HoutLlOI•^t.■^^■aat 7 
3[r. (t. VmsERiNi,. Am'-rei'daui, de Lairp-^Ee-'tnini Pin 
Fi'iif. ,Mr. I'. VAX Vm.LKXH'i', K.x . Lei leu , I-iapt uii-ii'u 4" 


&E3VUXE FEDEX EX COXTRIBUEEPEXDE IN.STErdHXGEX. 

R. A. A. Achmau D.ia.kiuninukat. Pegeur te WLdreMedeii. Batavia. 

Di'. X. Aukiani. Atgevaai 'ligd.' \aii let X''.l. Pi'jk'-lgeiu'Mt-^cliaji. Seeka- 
boenii i Java v i Adi'e> V'i"r de l■■u:rl■d'utie Di. .L M . A inaiii. I rreclir, 
Xieuwegrai'lir 131i . 

Agentschap der X’.V. Java-Lidua-JapanUjii te Kel..- Japaiu. S3 K,\ u 
3Iachi. ' Coiin'il.uitieadre.'^ : .Liva-tjhina-Japaidijn. Aiimterdam. Prum 
Hendi'ikkade 112 — 114. 

Agentschap der X. V. Java-( 'liinn- Jap.uilijii te Sueraiiaja ronti'il uitie- 
adre.-^: Anisferdain. Scheepvaartliui.s. Piiim lleiidiikkade 112 — ILL. 

Dr. Wat.thkr Aichki.k. Haiuluiig. RutlieiiliaiiiiicliaU'-'ce 12. 1 niversit.it, 
Seminal' ‘ur Alrdt. ninl Siidsce'-piaclieii. 

Auistenlaui-’rapaimeli Kiildier ('ultuur llaar^cliappij. Arnlieni. W illenis- 
[)lein .3. 

3Iej. 31. AM.sHi-'Ft. Leiilen. Witte Singe! gP. 

Prof. 3Ii'. (1. Axiirk nr la P.iHrr. Leiden, Rijiislmrgei w eg' ti/c 

Dr. C. VAX Akkniioxk. l.eiden. Scheipeukade 31. 

As.surantie-3Iaatschappij ..de Xederlaiuleii den Haag. Kerltplein. lioel; 
Pi'insestiaat. 

3Iej. 31. WL 31. .TvKLixmi Velp iLeldeil.', Kastanjelaan 21. 

B. Baahi' nr i.a Faille. Rotterdam, W’illem-kade *!. 

A. .\. Bakk. Slianteniketaii. Bolpui, distr. Biildiuin. Beijgal Iliiti.sh 
India,. 

31 r. (’. Baku, den Haag. Rioiiwstraat IP. 



ir lie 


•T. F. DK Bfatfort, Aui'te: .lam. Hi frei'ui'aelir lii' v.m 

eulltribiuie V.ax i.'iox A C " . Ki iz-r'i^raelir ,')7b . 

Dr. L. F. DK Bf.a‘.“ORi. Amer-fiinrt. .U- H'.i'i;e kl.-ij. 

H. L. Bekkfr, 'It-n Haai:. Xieiiwe P.ukia.in •; 

Mr, Ct. .1. A, VAN BEReKEi. . dell Haa^ I.aa'i van Mei-r lerv. .. > 1 1 '27. 

C. C, Berl;. Studeut Ind. lett.. Le’dei!. Ho.iae Rijn.ii]k H*;. 

S. VAN HEN Berijh Jr., Botteidaiu A\ e-'lizi-iaaii 1 

Mr. J. H. L. Berhsma . Am'ter'dam . 7 ,,nde'~traat In. i 

Mr. S. .J. BergsMa . Lnaan.j Para.Jis'O Villa Apolleuu . Zwit'er'.rnd 

A. J. Behnet IvEMPERi. Middelhui'g. L. I'kade P 'd-a'l. 

Mr. C. T. Bertling. ^ oorzitter Landraad, -Tetriakarra. 

Mr. M'. C. Beccker Andreae. den Haau. Laau (.'i.ii'es \ an l/attenl .ui'cli ‘du. 
Prof. T. J. Bezemer. Wageiiineen. Rijksijtraatweg .')'.k 
Bibliotheek der HandeI>-Hooge.-;choi-il. Rotteidam. 

Bibliotheek der Landbouwhoi.ige'chuol. Wageninaen 

Bibliotheek der Rijk.-^aniversiteit. (.tioniiigen 

Mr. A. J. K. A Bik. den Haan. Cai'iienielaaii II. 

W. BlankwaarF). Dir. Societ''- A.uoii. Beige. Bangkek Siam.. 

0. Beatt. Amsterdam. Kei/.er'grarht d'.'u. 

Prof. Di'. J. H. Bokke. Adv, \'.dksi-i...liet\v.. Welrovi'edeii. Dep. B H. 

' Adre.s vonr de enuti-ibiuie Mevr. S. M. Boekf. .Amsterdam. P. 
Houftsti'. 85. 

Prof. \V. F. Boermax. li.ntterdam. Beatrij'Straat 59. 

Dr. IJ. \V. Tn. Banm van Bukizft.afr v\n DnuiEt.iiAM, de Bilt, Hui'/e 
Sandwijck. 

Mr. H. J. Boot,, auditeiir-militair te 'riimalii. 'L’ampi.iinoslaan 5. Bandoeng. 

iContrihutie-adres- Mr, .1. Bool, .leii Haag, Hazelaarstraar .SI i 
Ohr. Booxai'kkr. Aledan ■ Del'-Maatscha[)|iij i 
A. D. H. Bo,~i'h . Adiniuisrrateur der s. f Pangka re Tegal 
Dr. F. D. K. Bosi'h, Weltevreden. (Aang 'I'rivelH H5. 

K. A. R. Bosscha. Alalabar. Bandoeng. 

G. Boswixkel, Direcrenr opleidingsachnnl Ini. amlit., Blitar. 

M. A. Bol’.man. Cuntr. B. B. Djeneponro via Maku'-sar. 

K. H. B. Bram.'amf, Opper-Houtvester m v. te Olst. villa Rozeiiliuf. 
Mevr. \\ . Broesk \an HRuEN'or. geb Wik.skman. den Haag, I’.irkweg IVi. 
Dr \V. Brokx. Adj.-Inspeetenr .\grariM-lie Zaken. Weltevreden, Vins- 
plein 8. 

D. Brouwer, den Haag. Valkenboselikade Ids. i.V.lres vmir de eimti-i- 
butie: Westeinde i;'>5 . 

P. AI. F. itE BaryN l^uixeK. \(M»ili;iiu Famj van .71 iddeiibiirg 15 
Mr. P, G. Bi.iiiKsm.iK, lieelitidijk ambien.iar. B,uiil|ermasiii, 



Ml. K. .f lii.M,, A'i\i'('iirit ti- St'uini .mi; . ln'2. 

Prut. Ih'. t'ti'irlit. Kniiiiiuj^liiun 7S. 

Mej. K. C.tMF.KLiM.;. ]!i t'ei 'Ltiu. K'^eniiui Siuijel 5. 

1-1 H. Aliinu. X..r,ui-. ilr-ii Haag. Starenlaaii tj8. 

Pruf. Mr. .1. H. lA\RrKN'iiFi: Altin... den Haai;. van HiiuriiPeek.str. 15. 
H. H. iiF l-'oi'K. Be-it'aur.Aaii'litenaar. Suerakaita. 

G. CoKin.'. Coii>ervatear d^- ’..r Bibiinthi'i-qne Xatiuuale de Siam. Bangkok. 
Pi'iif. Dr. H. T. Colembhaxiifk. Hni-! ter Lusit. Leiden. Donker.steeg IP. 
Cont'erentie van Zeiidelingen in Deli adreF: J. H. Xeamann. Raja, 

Kaban Djahe. Oostku&t van Sumatra . 

W. Ph. L'oolhaa.^. Coutr. B. B. te Semarang. 

Mevr. L. tM. Cofter — Wj.I'Vax. (Troningen. H. W. ilesdagpleiu 5. 
Grediet- eu Handelsvereenigiug Banda. Aimsterdain . Heereugraclit Idl. 
Mr. 1\ J. J. Cremehs. .Schevecingen. Xieuwe Duinweg 6. 

H. Ch. Croes. InFpecteur Inlandscdi ouderwij.s. Djokjakarta. 

K. C. CKue^. den Haag. W.ildeek Pyrmontkude 32, 

Cultuur Maatseliappij Melangbong, Am.'terdain. Singel 13S. 
(.'ultuuriuaatjiehappij ..Kali Tell"”, deu Haag. La.in van Meerdervouit Id. 
Ir. tM. H. D.amme, deu Haag, Kortenaerkade I'Hoofdbestuur P T. enT.l 
H. T. D.aM'IK. GegstgePet. Pi'iti.f Heudi ikjiark, K'.minginnelaau P, 

De Moluksche Haudel.s- Vennoot^chap. Amsterdam. Keizer.igracht 3S2 
A. ('. Dfkn'ik, Direeteiir Xennaal.-'chool. Poerwakarta. 

P. M. Dekkek. "iid-AFsi.-<tent-Re>ideiit. Semarang, Karangteligali 3. 

R. A. J. V.4N Deldkn. Hilversum. Sweeliiicklaan IS. 

K. F. v.AN Dkldek Lairse. Bandoeng. Cerainstraat 3. 

Mevr. de Wed E. M. van- Deventer — Maas, den Haag. Surinamestraat 20. 
H. A. vox Dewall. Leeraar Handels Hoogesehool, deu Haag, Houtrust- 
weg 7:'. 

L. p], Dom van Kombef.k. deu Haag, Beeklaan 417. 

G. J. VAN Doxoen. Resident van Djambi. 

Dr. G. W. J. Drewes. Weltevreden, Laan Kadeu Saleh 4 pav. iContrib. 
ad'es: Niculaas Witseustraat 20. Amsterdam'. 

H. FI, Driessen. Haarlem. Baan 23. 

W. i’. C. DprYVEbTEix. Amsterdam, Keizersgracht 532. 

J. ,r. Ij. DrvvExnAK, Leiden, Wasstraat 33. 

.1. Ph. Di-yvkxhak. Almelo, Rietstraat SO. 

Mr. FT J. F. VAN DuNNh. Advocaat, Batavia. 

Prof. J. (’. Van F.erde. Amsterdam, Gosterpark 75. 
ilr. Tj. FliNTimvEN, ilecliterlijk ambtenaar. Makassar. 

M. G. Emeis. 0.1 ainlrtenaar, F'oi t de Kock (Sumatra'.', Westkust). 
Flnevelopaedi.Rch Bureau. Weltevreden. 
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I’. A Krw EX'. P . Ciii’ii. av. 

Mr. H. AV. Felheeiiof. AVe'tfVivilFu, Prgai.ii'a.iu 5:>. 

Dr. .T. \A’. H. FEKri'uN Hl'II'c. Hankow L'u.na 

All. D. Fuck. Do.’.veruurir-iTer.craa]. Buiteuzcii;. 

Dr. F. .r. FocKEM.i. Org^'gee't Aai’c-!. Xelcri. 

J. FuRiiibN'. Ueu'tueC'.'ir AJre> . Xederk ZeudiLtc."cLc'i'D 
Air. -I. AV. D. Fraxi KECK, den Haan. AA'a'.sciiaar'ckckadc II. 

J. Ph. FREYii. Ami -^naar I'eic H D.. ni v. .]t.n Haat:. v. Imlr.irpleiij 1. 
Air. Th. a. Fpj'in. Ad;\ Advi'.-nr A'l.ilKsi-r^dietu t-zei; \\'i-!tu\ ivdt-j. 
Gang Hoile 11. .AdiC' voui de '•.jurriimtic . Pruf. Air. P. I'ki’in, 

D-Gi'avenliac;e. AA'iHum de Zwijgerlaar 'I.A 
A1 GaT'CNipes .li'.. .Aiiii 'rcii.'-u vuc.r AaiMri'-cii, Z.ik* n. te i, i akarta. 
Air. A. A. (.Iaymas>. Peiii.ir.ii'ir Si.int.u. D. K. v. AniiKinM. 

P. (-rEi)iKixn. AAMltevi pd-i.. 

AEr. F. Gee'rT'KMa . 

AA . van ( 1kt,I)kr . di-ii Ha.iir. d.- I’pi i 'n ant 1 '_’7 

lTe\^'p'rplij ke Lliiiliutlippk. .AiniHtma. .Adr^'; Pc'idt-iirifkaiiiu'ir . 

Prof. Dr. J, Van Itinnkke’n S. J.. Xijinuupn. Srijn Hmj."triiat 11. 

S. AA . (t. (Tl.-<ir>. de .'iiir'i . Ill' I'lieiiipalig. ALilatig. 

R. H. Guckinoa . Ariihetii. Swi.-ir-; de rriiida«<traar 
R. T. (.lONlii'iM.iKBlMre. Hegenr. Balljuenia-'. 

G. L. (-roNiiijRMp , den Haag, (,''/]ien!ioU';la:ili 'IS 

R. Gori^. den Haag. Hid\v))k|il-iii 12. 

S. DE Graaef. den Flaag. A’iuleiiweg li.i. 

AA . R. [lE (trfvf. den Htiag. Aijf. Duvokstraat HH. 

AA . Gkoenfi. KLiiT. A«.'i.-Re.'idt-nT. Kuepang Timur. 

Air. .1. .1. H. I n NMNu. lu'p.M-ri.in- van Fiiitii'.f ien, Sueral ai pi, 

S, Al. Hrno van (ui.in. 1 •urdreclir. 

•Tlir, All’. Dr. X. A, of ^ti.jski,aa}: , I.enien. PajH-niuiig fi.A. 

Pangeraii A. HaiiIuium.ia. Sui-rakarta. 

Dr. Ir. Han T’iai’ T'.ium;, Kedoengwnenii , I’ekalungan. 

Handel en Fnlrniinnaat-icliapiiij vni.rlieni Smii.t ,V Amk,'/, .Anmierdani, 
Pnns Hendi ikk.ide 7H. 

Handrd AEi]. Di di - Atjeli, .A ni'l ui dam, Ai nni pii-i ii g 
Air. A. W . IhiiiMiN. dill Jl.iag, Zm-'ii.iat din. 



1'. .1. F. \AN ll\N-ii.i. tr ;\Iaii.-iii,ui. FciMe aein. 

\\ ai 11 ,'velil . 

Mr J. H. \ AN Han'-h-i. Ill'll Haiiir. l.aaii van ^leerdi'i'viinrr '.t. 

J. J. lEN I1 a\k. lieu Hauu. \ ulkeii! lAi'clik.ule 4l0. i s Zemeis: Kpe. 
Villa Zminehoek . 

Prof. Dr. D. A. J. Hazki-. Lei. leu. Lapeiibnrg 50. 

J. VAN Hk.I'HT ^IrNTINliH XaI-.U';::. Hilver-'Him. Dulvveg ^l. 

5Ir. (J. A\ . Bari.iii \an Hee. KEREN. B'li'emenclaal. Huize Eiidvniion. 

♦ 

Koepellaau 2. 

I irraa \ an Heekeren eu Co. Aiiister.aaia. KerkEtraat ‘257. 

0. L. Helfrich. 4 oi.u'linrg Z.-H. 60 Ooi^teiude PeiiNion Huize St. 

Anthoniu? Hove. 

C. M. Herckenrath . Ami^terdain . Vondelstraat 5. 

J. M. Th. Heringa. AE^i'iteut-Res.ident. Ambon. 

J. B. VAX Heetsz Jr. Gouv. ArtE. Temanggoeiig. 

J. G. VAX Hevst, Eesident te Baudoeug. adres voor de Bijdrageii ; 

deu Haag, Emma^traat Dr. J. J. PiGEAun . 

Dr. H. G. Heijtixg. den Haag. Statenlaan lU<k 
Tj. C. Heyting. Contr. B. B. Medan. 

D. VAX Hixloopex Labbertox. den Haag. Stadlmuderslaan KM. 

G. H. Hixtzex . Putterdam . .ravastraat 4. 

Dr. J. F. Hokkbtra. Amsterdam. Vondelstraat 01, 

Prof. R. A. Dr. Hof.seix DjA.iAmxixGRAT. Weltevredeu. (dud-Kiiudangdia 50. 

B. Hoktixk. Soheveiiiiigen, Leuveusidiestraat 4S. 

5Ir. F. D. Hollemax. Rechterlijk ambteuaar. Biiireuzurg, Laan van der 
Vijck -23. 

G. J. Hoxig itlrma P. •.''fti. Koog — Zaandijk. 

Hoofdadministratie der Billiton-ilaatscliajipij. TiukI ji.mg Pandau . Billiton. 
Hoofdagentscbap der X.V. Java-Cliiua-Japanlijn. Batavia. . Contributie- 
adres: Am.sterdani. Java — China — Japanlijn. Soheepvaarthuis, Prins 
Hendrikkade 11 ‘2 — 114. 

Hoogere Krijgs.schoul. den Haag. 

5Ir. F.. J . Th. a Th. v. u. Hoop v, Slol’hterex, Slochteren. 

C. HooYKAAa. Caiid. Tiid. T.ett. Leiden. Huogl. Kerkgracht 37. 

A. P. H. FIotz, laigano. Via Montarinii 1 1 . Schweiz. . Contributie-adre.'S : 
den Haag. .SrHEVKUEER ex Zooxex'. 

D. .1. VAX Hoi ten, Wee.sp , Villa Casparns. 

G. .T. Hoitsaia. Haarlem. Wosterhoutstraat 34. 

Pi'id. Dr. 51. 'I'll. llorr^MA, Lrreelit. 

W . Hovkx. Ciiiitr. li. B.. don Haag. Na-'-.'-aii Ziiileimteinstraat 3, 

Dr. H. I'’. 11. tliHUKrur, Amstmd.im. .Ainstel 171*. 



J. Ill liiu I »/.. llliv.- 1 -.'llll 

A. /fii-lf'.iuL-l-'i.i.ir U- L.-k'...-bi . ( ^nti il nui.-a.i i 

;\r. J. \AX RaarI'A. rrreohr. Hui niia'-triiat -J'-/'. 

Pn.f. Dr. J. Hi'iaiN'.A. Lei.leii. AVitte Siuirel 74. 

J. 11. HrMMtL. Jan HaatC. Beia 'ur.leiiluiutr-chf (.'Mi.tnl aitii'-aare- . 

Aiiisterdaiii. ..Ht-t .SchecjjvaHrthui--". Priii- Heii.h ikkade 1P2-114. 

Dr. F. \V. T. Ain-'terdain . van Ketrheii'traar .ri. 

J. D. Hi-ngeh. Resident m. v. ■ Adres Dr. F. AV. T. HiNaEK. Ainsterdam. 
van Kegheustraat 52 . 

Air. H. A. Idema. AVeltevredeii. Palinenlaaii 45. 

Industrieele Alij. PaiemPang. Den Haag. Parkstraat .47. 

Internationale A'er. vi.or de Rubber- en andere Culture' ni Xed. -Indie. 

den Haag. Heereugracht 3S. 

AA’. DE lo.NGH Dz.. den Haag. Kurte A'oorhout lu. 

C. J. DE .J.AAGER, den Haag. (Ti-eorherrogioueluan Std. 

F. B. s’J.AcoB. Huize SraverJen . Eispeec. 

Air. H. s' Jacob, adre.s' rii'iua Rf.v.xst eu A'i.n.h.-. AVeltevreden. 

Jh. .Jaxsf.x, Aiiisrerdaui . Keizersgraeht dPU. 

AA'. Jansen Hzn. . Amsterdam. Keizer'gracht H!«i, 

Dr. C. AA'. Janssen. Amsterdam. D(.,sterpark 74. Adie.s veer de ccmtri- 
butie. I.eidsche (b'acht 14 — 1.'>. 

AV. F. .Faxi'ze.n. .Adiiiinistratem del S.i .Sind.ingkieet. ( 'heiibeii. 

Air. A. M. .bjEKEs, dell Haag, l.'edelstraat 25. 

•Tlir. Air, .F, A. be Jongk. den Ha, in. Selieveuiiiesclic AA'eg IF. 

J. JoNirE.iAXs. (,'entr. B.P). P.iriam.ui Sum. AA'estkusr. 

.), JoNGE PoKRiNK, 0.1. aiutiteuaar. den Haag, van (.ralenstraat 72. 

J. AA'. DK .Toni. II. den Haag. ScheiikAveg -50. 

Air. .J. A. .JoNKMAN. Rechterl. aiiiliteuaar, .Semaraug, 

•J. P. B. de Jo.ssklis de .Tong. Oegstgeest, Dorpstraut 2b. 

AI. JocsTRA. I.eiden. SclielpenkaJe 3'.i. 

Dr. H. H. .JrYNBOi.L. Leiden. Xieuwe Rijn Hb. 

Pref. Air. Dr. Th. AA'. .rryNKULL. Utrecht. .Fnlianalaaii '5. 

P. .T. iiF. Kantek. den Haag. Stateu|)lein 2. 

Kanteer van den Advisenr vour Inlauil.selie Zaken. AN'elre vivden. 
Kramat (ii. 

J. S. ( Kastkdei.in. den Haag, Xnordeinde Hb. 

Air. Ij. .r. C. Kastklvn. Batavia. 

Dr. H. F. ( TEN Kate. Con.sui.it lies Pay.s-Bas, Tnni.s, line dii Alaroc lb. 
•T. KaTs, Direetenr der rnstelling ter lievonlenng van de Iveiinis tan 
Inlandseiie taleii enz . Depolr. .lava. 

Dr. ('. Kkrueht. Ainsterdani. 
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Iv. A. Kkks, A.Ki-'t'iu vudi' Iiilaii.l.-^rlK- /aki-ii, tt- iAdres vnorde 

runtriljiuie Aiu.'-terdaiii''(_'lie Bank. BijkantiMir [.eiileii/. 

<T. ,\. Ki.;."i.KK, Vel.'f-ii. Sratian.-iwei; K. TS. 

Knorw Kim An . ^lajaur der Cliiiieezeii, Batavia. 

Pi’i'f. Mr. J. C. l\iET.bTR.4. Wattfeiiiiigt-u. Bergweg 17. 

(t. 1.. uKK KinderIlN. ilvii Haag. Parkweg Parkliutek. 

Prnt. Mr. P}L KLRiMJE.b Aiiibiei\la:ii. Orauje Na.-jJiaulaau 4(j. 

Piuf. Dr. J. P. Kleiwei; he Zve^an. Amsterdam. Eminalaau lb. 

« 

H. VAN DKH Klift. Zendeliug. Hameratraat bo. Buasmn. 

Proi. Dr. J. H. F. KuHLERUHijE . Bilthoveu. Prios Heiidriklaau P. 

J. E. F. DE Kok. deu Haag. I'arel van Bylandtlaan 30. 

Dr. G. H. VAN UER Kulff. Lamlbonwconsulent. Makatf^ar Celebes. 
Heerenweg 13. I’oiitributie adiVb D. .T. Haspels. Xijmegen, St. Anna- 
litraat 175 . 

Kuniiiklijke Milirairv Avadeuiiv: adre.b. Breda. X. V. v Li. Broe&e er. 
Pkekkbiiom 

Dr. V. F. Kmk.n. Ci-iiitrulviir B B.. Den Pa.bar. Zuid-Bali. 

Dr. H. Kkak.mek. Malang. Raiupal 53. C'laitributie-adre.-i ■ Mr, G A. 

VAN HER BRL'niiHF.N. Vredeiilj i d'sti'aa t Id. Haarlem.. 

I’rnf. Dr. .r. Krai’.' . deu Haag. NaN-janplein 33. 

J. Khekmfk. deu Haag. .Aiituiiie Duyekstiaat '!4 

Jill’. J. A. v\N IvKETSi.'HMAU VAN Veen. Hdversuui. Heidepark. 

D. J. ('. IvKiKr.EL. Be'-tuiir-iamlitenaar. Moeara Knim. Palembung. 

Pi'iit. Dr W. B. Kki-tensen. Leiden. Witte Singel 31. 

Prof. Dr. X. .1. Krom. Leiden. Witte Singel 18. 

R. T. Kromo Adinkgoko. Regent. Modjokerto. 

Dr. Albert F. Kkuyt, Zeudeling-leeraar Pu.ssu i31iddeu-GelelieS'. 

J. Kruyt. Zeudeliug-leeraar. Van Peltlaan 134, Hatert bij Xijniegen. 
J. C. Kcmmer , Temanggoeiig. 

W. L. IjAIioh.m. Am.^terJam, Prins Hendriklaau 44. 

Mr. J. H. VAN Laek. Advoeaat. Soerabaja. 

J. H. IjAiiEKb. Hiii'tdagent Kuloniale Bank. Suerabaia. 

3[r. .J. H. L. Leubf. Maka.Sbar. Be.bsiweg 3. 

Mr. L. W. H. HE Ijeeuw. Weltevredeii. Palmeulaan 45. 

IMr. Di. W. F. VAN Leeiiwen . den Haag, Beznidenhnntseheweg 75. 

R. Lehmann, l’ari|s, Li'gatii'ii de Liberia, S() Avenue du Buis de Boulngne. 
C. Lekkkkkehkek. .bcheveningen. Leiiven.selie straat 5b. 

J. R. Lktte, Fnntr. B.B. in v.. den Haag. Pletterij straat 14t!. 

F. A. Lifkhini'k. dt'ii Haag. 

■1. H. Lieeriwk. den Haag. Kiuiingin Fmniakade 17"J. 

Dr. Glir, TE l-iNini. den Haag. Piimpstatiniisweg 21. 
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Mr .1 (' I*H. L.i \ I'Ca.tr lUnii'ii a<iii ■> 

J. K. I .Mi'i!, Lijui'iiii-'ii ij.in.l': iiii|iiilirii>rf n. B.tt,i\ i.i i lo- .i( ii im f-.ui 

^[l|ll\\■ezf ii 

Ml. -I. 1.1 iinvi,^, A'tv.ii-:iat. Welrevivdrii. 

Me;. Dl. ]ll. K \.\N' <ioi)K. re l.ei.lell Zuetel W ( • ll Ueile II i;el 

Maieera Stuvinti.tin Maiitsehappij. 'len Haau. Wiiieui >le Z\\ ijeei laan 1. 
Mr. K. P. VAX I'ER Maxiiei.k. RetterJaui . E><elieii^rraat ‘J, 

P. A. A. Mangkiik XriGOKu VII. Snerakarta. 

Ml. H. MaElELLa. Rerhterlijk Ainiireuaar. Paiiiekasai.. Madueia 
J. VAX DEE Makel. Lid van den Kaad van Indie. Weltevreden, 

L. Maurexbrecher. Kap. Int. <1. 1. Lei^er. d'eutrihutie- en Bijdrageii- 
adre.s: L. L. A. Maurexbrecher. deu Haat;. Anna PaulownaGtraat 1* . 
E. W. Maurexbrechee. Cuutr. B.B. in v.. deii Haag. Colmnhuss-traat '214. 
P. May. Amsterdam. Heerengiucht 26''. 

L. \V. Mazee. Generaal-Maju'-ir Int. kkI.L.. Koeta Piadja ^ Arp' h eii < Miderli. 
A. 2 Ike^ . Eotterdauj . Westpiein ■'>. 

J. R. Mees. (-taruet. Java. 

Ph. Mees. Rotterdam. Koiiingin Kmmaplem .o. .^ihe' mm.i ,le roiitii- 
hutie Zuid Blank 4i 

Mr. W. A. Mf.f.v . Rfittei'dam . Parklaaii !•. 

Mr. L. P. M. H. Bai'uu Michikl' van Vfk:'Uv.xe.n. deu Haag. \’ijverlieig 15. 
J. J. Moeemax. den Haag. Valkenliovclikade 121. 

G. H. i\IoHR. Amsterdam. X. Doelensrraat H't. 

W. F. BE Mol van Ottkrlou. nr'Oin ..Lizerte'. 

C. Monad be Proideville. (.'eiitr. B.B.. lien Haag, v Bleiswijkstraat 29. 
\V. J. H. Mulikr. den Haag. Johan van Oldenliarneveltlaan lOJ. 
Abram Muller . Amsterdam . van Feglienstraat 96 . 

Dr. Hendrik P. X. IMlllkr van \VekeniiYi.k. Ministre des Payx-Bas, Praag. 

1 ContriliLitieadres. Xederlaiidsche Haudel-Maat.-scliappij.'s-Gravenliage .. 
Museum voor Land- en A'olkeukunde en 2Iaritiem Museum ..Priiis 
Hendrik". Rotterdam. Willeiuskade 2 ^<. 

Me]. Dr. M. A. Miusses. Piirmereud. 

Mijnbouvv Mij. Aequator. Rutrerdain. van Vollenlmvenstraat 2'.>. 

X. V. Cultiiuniiaat^cliappij Djelboek. 's-(4raveiiliage, Bentiiickstraat II. 
X.V. In- en ivxport Mij. v h Plate en Van Heusiie, Amsterdam. Heeren- 

graciit kS9. 

X.\ . Xed. luJiseh Land S_\ ndicaat. Anmrerdam. Heereiigracht 471. 
X.\ . Suikerfabriek Tjoekir. Heeinstede. Heeinsteedsclie Drpef 261. 

.Ml'. (1. B. Xeiiehrukoii. I ien Haag. V iviensti'aur 7. 

Prof. Ml. I. A. XEiiEiiiiUHiiH. den Haag. 1 tanckei Istraat 61. 

Xed. liidisclie L'.eompto-jMaalsehappij . AVmsierdam, LeizersgracliT 576 5 . 
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XpiI. Lii'l. L'- viMisvei'/.'-keriu^ en r.ijfieiiti' Mij., ileii Jlaa^. Oianji*- 
'traat lo. k'unrrilmtifsfirp^ • Wi-ltevi-pJeii. Xoordwijk H4;, 
XtMlei’laial'cli Bijl ■i.t'cliap . Aiii^Tenlau;. 

Xede^lalld^che Kuloiiiala Petmleum ^laatscliapplj. den Haag. Be- 
iiLM irdenhuut.-iclie weg 7. 

Xedeilaiid,-.che Zrndiiii;<vereeuiging. Bi'trpidaui. Heemraad.siugel 1"25. 

A. Xeervoort VAX DE Pni.L. Jeildali ■ via Egypte . 'Adres voor de con- 
triburje: H.H. Jones & Krusemax. Amsterdam. Keizersgraclit 529.. 

Prof. Dr. H. M. VAX Xes. Leiden. Yreewijkstraat 8. 

M. A. VAX XiECKERKEx. deii Haag, van Speykstraat o8. 

Prof. Dr. A. W. XjEuwEXHris. Leiden. Jan van Goyenkade 44. 

B. E. XiTiE Dhi Poero . Adj.-Diaksa te Djokjakarta. 

Prof. Dr. AY, H. Xolexs. deu Haag. Priii.seugrai'ht -St!. 

Prof. Air. G. J. XuLST XHEXiir:. Anierstoort. Groote Koppel 192. 

• XooRDEXHos. Direi'teur Kweekscliool. Alalang Lowukwaroe 24. 

B. AI. XoTo SoKROTO. den Haag. Thora^oulaan l4t!, 

AY. XiJHOFF, deu Haag. T.ange A’ocirliour V>. 

A'. Ori'eyx. Assisteiir-Eesident. Indragiri. 

B. OcKEHs, Bestanrbambtenaar, deu Haag, van Looatraar Ts. 
Ondenieiuer.sraad voor Nederland.soh-lndie. deu Haag. Kueuterdijk 1. 
L. Oxvi.EK Ji'.. Groiuugeu. Praediuius.siugel 31. 

L. VAX OosTEHZEE. Adros; De Laxgf, & Co.. Batavia. Biuueu Xieuw- 
pourtstraat. 

.1. A'. L. ( IpREKAiANx. Koloiiel lut.. All'. Coi'ueli.s. 

Air. F. D. L. VAX OssKXBRi'iiOEX. Eaad.slieer in her Houggerechtshuf te 
AA’eltPvredeii. Grifne Hooggereclitshof. ' Adre.s voor de eoutributie: 
IL Beindeks. den Haag. Bolstraat 105'. 

J. L. OuiiRAAii. Direoteur Xormaalseliuol te Djoiiiliang. 

H. E. Gvixo. Scheveniugeu . Hoogeweg 9. 

Ch. Palaikr VAX riEx Bkork. deu Haag, de Carpeutierstraat 2', >5. 

E. A. Pax. deu Haag. Biilituu Alaatsclinppij. Korte Yoorlioiir 12. 

C. Peetenbi'ko Pz. . Leiden. Oiide Hiju H3i/. 

Air. P, .1, H. he AA’ft-'I'kix I’Ki'rFR. Dnebergeii. villa Heidesteiii. 

H. D. Fiersox. deu Haag. Korte A'ljverberg Id. 

Dr. Th. G, Th. PioEAni. AA’eltevredeii. Kraiuat til. Contribiitie-adre.s . 

deu Haag. Euiiuastraat 1.55. (Dr J. .1. Fiokaeu). 

E. K. H. J'l.L'ni AIkxtz. lieu Flaag. ten Hovestraat 7.3, 

K. Xg. ]’(iFKHAi.iA)iAKA. Leideii, Omie Singe! tI4. 

All'. I’. AIaclmxe Foxt . deu Haatr. I,aan Ci'pe.s van Catreuburch 72. 
Dr. (i. I'\ Fi.ii’kh. AA'eltevi eilen ladres; Dejiarremeiit van Onderw ij.s en 
Eeredienst . 



It’' 


Dr. l; M'.MM.r.s, Alt' tr ''■i',.' 

Et llAHi'hN. Aiii't'jr'Liu; . K 'll t V.i.'i 
T.. Draaf t.as IEan'hwijlK . At-rdeiihuut. 

Dr, \V. H. Ra"Fk^. Leiden. I^lnnrsueii Itfn 
P. llFiNKKt:, Snzainuipark 8. 

G. L . V.AK Ki-xka.'F \-\ x Dl'i\ FXBODK. (iep. Kapiteiu del' u'eirf tEl. l.eeer. 
SuE-Ayeut Xe 1. Haudehuj, P.idang. (.'uiitriiarie-ailiv.' ^lei. L. d. 
PiAMBALDu. den Haae. Bacluiiunstraat 1 . 

Mr. H. H. Kevek>. Soerahapi. ..Bijdrageii '-adres TifliIMan A van 
Kkkche.m. AVeltevredeii 

J. L. . I!. Rhemrev. Ci'iirruleiir B.B. Vuurloupig adres: 1’. J. Ei. 

di-HE.MKEv. den Haag. Olirechti-traar o^y. 

Dr. D. A. Rixkes. Hririfdambtenaar. Weltevredeu. 

J. Kitsema. Zendeling-leeraar. Mahli ('elebe' . 

Prof. Dr. P. VAX RoMurReH. Baarn. 

Plot. Dr. Ph. S. VAX Roxkel. Leiden. ZoeterwondM'lie 'ingel 41. 

P. HE Roo DE LA EAaille. den Haag. Danekertstraat H4. 

T. B. Rookda. Aerdenhfoit liij Haarlem . 

W. Rods. Controleur B B.. Sawali I.oentuh 'Sum. Westkust . 

P. .1. RoosF.rTAAKiiE Bis'i'iiiii’. Dverveeii. 'I’erhof.'tede Weg. 

Mr. M . RoosEi.AAKiiK Bi — i.Hor. London K. < '.. 6 Stinie Buildings. 1 diiooln'.' 

Inn W . 2. I (,'ontril lutii.'-adrc-' Anisterd.am.'ohe Bank. .Amsterdam. 

Dr. .T. Ruer. den Haag. Ba/.arstraat '2'..' 

W. Ruixex. dell Haag. 2’-' .Ant. Heiii'insstraat Hi! 

B. E. Ruys. Rotterdam. We'teikade 7. 

W. R 1 Y.', Rotterdam, \A ester.singel To. ■ (.'ontrihutie-adres : \V. A B. 
E. Ri'ys. Veerliaven 7 1 . 

Dr. E. VAX Mik.'KEVoR'KL. Ijotterdam . Parklaau 7. 

Rijks Etlinogi iipliiscli Aluseum , l.eideu. 

J. -A. VAX Rmx VAX .Ai.kkmaiik. 'len Haag. ( irunthei toginiieliuin y2. 

Dr. M. S.AVisi SA'TRAwmAUDA, Leiden. Glide Rijn 2o. 

H. G. SrHADD. Hilversum. A’lmrselte \Leg 8(». i (.'ontriljntie-adre.s : .Am- 
sterdam. Singel 250) 

Alej. Dr. H. Schaoex van Soelkx. deii H.uig, Eranken.slag Hi)2. 

J. B. ScHELTE.MA, cand. Jj. I.. Wageningen, Huogstraat 17. 

I’rof. Air. .1. AI. .1. ScHKppER. Hoogleeraar. Weltevreden. 

Dr. D. H .SciiE ERLEER. den Haag. Carnegielaan Iti. 
ti. L. K. .SeiiMiiELixii. den Haag. Btatenlaan ll!t. 

Prof. Di-. B, .1. O, Si-HKiKKE. Widtovreden, ' (.'ontrihutic-adres ; Mevr. 

Dr. Ijoeft, Lpe. ( lellerlamli. 

G. G. Si'HRiEKE. LaiidlioinMiidustiieel. Bandoeng. 
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K. E, \V. (7, StHRiuiER. A^si^teut-Re'ideiit t.Ii.. Taruetoeug i Tapauoeli 
ilr. J. VAN ScHi vr.ENHiR'.. l^roiuiiueii. .T^zf-r Tsravl<straat 97. 

JnH. A. F. Sl'hct. Zemleliii^-leeraar. Aiuhoi;. 

J. SiBiNGA Mul'ier. Bn.'.snm. Meerwei; '27. 

Mr. Tl. SlEGKNBKEK VAN HelKELiiM. Pa.lilUg. 

A. P. VAN iiK MpPkamp. lien Haag. Schuytstraat 74 
\V. J. K. SiN'OE. F'ijininie< Aeb.-Rbs kantoor. Tijouil laiiii. 

R. P. Jlr. SiNGGiH. .Soeraliaja. 

Mr. J. Slingfnbkrg. Kaaru. Huizi luwijck. 

Mr. H. Smits. Advuraat. M'elrevreJeii. Kramat 144 
R. T. SoENAKTO . Regent van Hrohogaii te Puerwu'luiii 
Soeral laja.Fche Kuii.Rtkring. Soeraliaja. 

R. M. A A. .SosRo Bokeono. Revreut van Xgawi. Madinen. 

Prof. C. Spat, Rijssvijk Z.H. . Jnliauastraut 
Dr. F. W. Stapel. den Haag van Loo-;tuiat 93. 

H. A. \AN dp;r .'^teeneTratkn. Bivda. (4iniiekeii''raut ss, 

Dr. P. V. VAN Stein Caij.enfei.a. [iii-ii. DuJh. Dien.'t. Weltevredvn. Mu- 
■ieumlaau ‘2. 

Pnif. Mr. S. R. Steinmkiz . Am.^tenlaiu . Am.-^tel tin. 

Th. \V. Tj. SrEiNMETz. den Haag. Fred. Heudrikpleiii 7. 

W. P. VAN Stockum. den Haag. Juliana v. Srollierglaan 43. 

Mr. J. Stoop. Dordreeht . .'^iiigel S2 

J. W. riE Stoppelaar. Ainbteiiaar 6 B. in V.. den Haag. Frankenslag 335. 
D. W. Stork Heugelo |D . 

(t. C. Storm. Zendeling-li'eraar re Tai'elumr" . Rneinl lia i. AmiiM'afd. 
BoPton. 

Jonkvr. Ampk de Stl'kk<. Viirdeii. Huize de Wier.-rtio. 

Dr. W. F. Stcti'erheim. Weltevredon. 

-Mr. \V. Si'ERMOMiT I.z . Rotti’i’dani. W O'tor.Biiigei S4. i .-Vdre.s vuur de 
I’ontril uitie : Wijnhaven V*i)i. 

F. I'. Baron SwKKRT.-i ok Fanhas \\ yrorgu. den Haag. Tvorte \ oorhout i. 
•Ilir. Mr. D. A. NV. \an Tet.^ v.an (-ioniRiAvN, den Haag. I.ange \ oorli.uit 29, 
\V. ( 'rniEMK, den Haag. Schuvt.-irraat 231. 

J. Tioeman. Resident. Menado. 

H. F^. Tili.kma , Bloemeiidaal. Villa Seiuarang. 

Dr. (4. T.iai.ma. Veen, liij Heusdeu. 

< VAN nER Touw, Notai'is. Toel'an. 

Mr. A. L A. van Fnen. .Advoeaat en Prooureiir. Medan i Deli .. 

Dr. Th. Vai.eton, Leiden. Oestgeesterlaan 21. 

Dr. H. van der Veen, Leiden. Rijnslnirgerweg 11.7'. 

J. Vkrroom. Seeretaris Alg. Syndic. Siiikerfalir,. Socraiia^a, Ri ’cliiiNscn.Atr. 
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Pri't. S. J. VkrmaK'- , r>f]tr 

A. Vkrmkkk. Zen.i. pBiaar tb Mr ('uhibIiA. 

Jill'. J. I'. \ .AN Rh’lBRK'll.NKi. VhK^Lll'. ill'll H.l.lu. .lil'i'^ Nl-J. llnli'i'ii.- 
SpiMii'w I'iJ'-Mii , \\ a.-^-'ienutir.-ii'hekdilB ‘iJ. 

Ml. J. \V. .'i. A. \'KK-'ii'.Kir. Ji-ii Ha.ii;. L.i.ui r.iji.-^ \:iii ( 'arr.-nl i iri-li Ti.'i 
A. Yiktar. Ami ml,. 

Pr. B. J. .T. Vm'ER S. J . MisAieluii-; Tiiliiiri;, Brfd.isclu'W eii 'Jiit. 

H. F. K. Vi'^^-R. Jen Haau. B.uika-'traac 54. 

* 

Mr. AV. VmiERiNG. Jen Haay:. Anna Pauli iwiui^traat 11.5. 

S. C. S. v.an Yleuien. a-lTi-aveiand.-eiieweir 1.5. Bn-i-imi. 
iJ. VAN Yloten lirma Tiedeman A: van Kerrhem . Batavia. AJiE' vimr 
ie eontributie : Amsterdam. Heereugiaeiit 485 4o7 . 

H. A. Yoet. den Haag, de C4ogeuvcg 30. 

Prut. Dr. -J. Ph. Youel. Leiden. iNuurdeindsplein 4<i 
P. Yhobhiieve. Litr. Ind. <'and.. Ylrn'inven. 

Mr. Paul Youte. Ani>terJaiu. Heereugi’ucht Jt'l. 

E. H. DE Ykif.s. den Haag, Larnegielaaii 1. 
r^. VAN Yuuren. Blaricum, Hui/.erwrg 211//. 

J. (.’, M AYakn-ini'k. Luit. ter Zi-i- L- kl.. AiimrerJaiii. van Eijkeii'tr.i.ir RiT. 
Mr. (.LJ, E. Ban 111 van Y'a-'aenakr van i 'atwyck. dm Haaa. l\iiiiiiig-:kaile Id, 
.1. \Y. J. ^YELLAN, den Haim, AiLlheid-'ti aat 52 
Pr. C. M E^sEL' S. .1.. Xijineum. Beigen DaUeliew rg l.'uiii.'iim ('ullege 
\Y. Van ^YE.•5T. AJlllini.■^trateur .s.t. ])jatil)arang. Tegal .lava;. 

L. (J. ^YESTE^’E^K, .Sciieveninueii. Gentsdie straat Idl. 

Mr. A. J. A. Baron van XYknTErholt Padang. Miehielspleiu 5. 

\Y. Westerman. den Haag. Huogeweg IS. 

\Y. (4. VAN XYeittum. den Haag, van Slingelandt.straat 184. 

P, Wink, Lontr. B. B., Kepajang iv.-/. Bengkoelue. 

WiRA Tanoe Xingra'i. Regent tu Ta.sikmalaja Preanger, 

.1. J. WiTKAMp. Riitterdani. Oudedijk 17. ■( 'untributie-adie'- : A. < 

Fraser A (/o.. Rotterdam. Wij'iihaven IH). 

P. L. VAN DER Woi-K, Weltevreflen. Xienwe Laun 3. 

F. L. XX'UHFBAiN. Amsterdam, van Keglienstraat 112. 

Jhr. Mr. H. (J. van her Wi.ick , den Haag. Aie.xaiiderstraat Id, 

Jhr. .1. M. VAN Asl'H VAN WiJCK. Ftiecht. Ivr. X. Uraelit 7S. 

W. K. H. Y^pes. Resident van Tapaimeli iSibulgai. 

.T. IJzERMAN. den Hang, Yerlmlststraat 71. 

L. J. (J. VON Zeppelin Obek.mullkr. Parijs i.XYIi, line la Fuiiraiiii' 25 
(Adre.s voor de contrilnitie ; Schkurlekk en Zkonkn, dm Haagi. 

W. F. Zl'I'r, Adniiuistratmr, Bandoeng, Smnuti asti aar 40. 
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WaaEMKDE HET KON'IXKLIJK IXSTITCUT HuOK RUiUN'i; VAX WERKSX 
IX TKBBIXT'IXl,-. ilAAT. 


XEDEELAXD. 

BiMiutheek der Eijk^-I'iiiver.siteit te Leiden. 

Bibliotheek der Teclinisehe Hooge^ehool te Delft. 

Bibliotheek der Univer.siteit te Ain-sterdam. 

Bibliutlieek van het 3Iiui>terie van Kvlunien te Draveiiliage. 
Bibliotheek van het IMiuisterie van ilanne te L Dravenhaue. 
Bibliotheek van het Ministerie van Warerstaat te ( b-avenhane. 
(Vntraal Bureau vuor da Srati^tiek te ‘s (Travenhave. 
(ieolojiisrh-Mijnbouwkundig GelK'ot^^t■ha^| te Delft. adi'e.< ; (-ielaiuv viior 
Mijuboawkuinle der Terhnisclie Hoi.'gesehuol. 

Hi>tori-ieli GeuiK.uschap. adres: l’niver.-;iteit.-'-Bililiorheek te T'tiveht. 
Iiidi.-icli (-reuoots'jhap te A (Ti-.ivenhage. 
ludolugen-Vereeiiigine; te Leiden. Nieuwe Rijn .'iL 
Kolouiaal Laudliouw Jliiseuin. Deventer. 

Koloniaal Instituut te Amsterdam. 

Tvoninklijk Instituut van Ingeuieiirs te '.s Gravetihagv. 

Kun. Xederl. Aardrijkskundig (TenO'.tsohap te Amsterdam, ndres ■ liiblio- 
theek Gem. T’niversiteit. 

Kouiuklijke Akademie van Weten.'-eliaj'ipen te Amsterdam. 

Koninklijke Bibliotheek te 's Gravenhage. 

Maatscliappij der Xederlandsclie Letterkunde te Leiden 
ilarine-Vereeniging te Den Helder. 

Missiehiiis van het ITeilige Hart te Tillmrg. 

Xederlaudsch i^endelinggenootsehap. Oegstgeest. Zendingsbureaii. 
Nederlandsehe Zendingsvereeniging. Rotterdam. Heemraadsingel Lid. 
Reilaetie van ..De Tndisehe Mercuur'' te Aiusti ■lam. loddn tin, 
Eijksarehiet te s (-travenhage. Bleyenlmrg 7. 

Rijks Museum van Xatuiirlijke Histurie te Ijoiden. 



Siiit-( 'la wri iniiil r.' Xi|iufi;au Srijii Rin^'tiaat 11 
TeN'lrr'' S^ii-liriiii: r.* H.iarit'iii. 

Vi'ieeliiaiiia .Mn-t •- 1 : \Vt--.r" ta TiM \ i-n i 1 a U'- , HaiiUriaat 17 

XKIiKHl.AXD'^CH OOS'f- MX WKS’I'- 1 X DI K. 

Kniiiukhjk Bara', iaa'i-li (-ian-iat'i-lia]' vai. Kiin'r.-!. .-n \\'i.t.-iiNi'liaj.|u-i, 
■p Wpltevi'pJen. 

Kantuur vanr de Volkslrptiiur ta \\eltevip.ieu 
Biljliutheek van de Ala-euieeup SaiTPfarie re Binraii/ai'a. 

Deli-L'uurant. 

Bildiothee'ir van het Departeineut van Lai,d!'"mv. X'nv eu Handel, 
Buiteuzorg. Gr.uateweg 20. 

Bikliotlieek der Vereenigiug van Anihtenaieii nij her r.i.^eliwez.-n in 
Xed, k>. Indie. Buitenzorg. 

Directeur van het Algemeen PreetAtatieii Avi'i^ re Hedaii. 

Direetear van het Deli-Preebtatieii te Medan. 

Ind. Krijg.ekiindige Vereenigiui; re Baiideene, Pinauvsrraar /. 20. 
Kmiinklijk [iwritaut van Ineenieur-. atd. Xe.lerl.-lndi" re W'elrev I'eden 
Kuninklijke Xatiiurkundiee Vei-eenigiin; in Xedr'i'l. In lie re W'elrevien 
Kweeksclmul vuer ini. eiiderwiizer- re peir de [vi.cl; 

Redactie van de .Tavaperrr te Bandeene. 

Redaetie van de [^ncumeriet te Seinaraiie. 

Redactie van i.le Padauger re Pailang. 

Redactie van de Preangei- Bmle te Bandeene. 

Redactie van de Sumatra Pe.st re Medan. 

Redactie van het Indisch Militair 'I’ijdscliritr Weltevreden. 
Redactie van Iret Sueraliaiaicli Handelstdad re Sneralaija. 

Schuul tet opleidiiig van Indi^che artsen te Weltevi'eilen. 

Vereeuiging ..Openi>are Lee.szaal en Bildiorheek" te Semarane;- 
Vereeuieing ret lieverdei’ing der eeneeskandiep weien-.i-liappi-ii in 
XederlarnPch-liidie. adi'er. MilitairOTenee'.kiindiee Bildierheek’ .Mili 
tail' Hespitaali, te Weltevreden. 

BFd.GTK. 

.Xcadeinie Reyale ile.'; ScieMce.r. d(‘s l.ettrc-^ et de^ Bea n \ -.\ i r-. de Bel 
giijne . te Bi'us.rel , T’rdeis der Acadenuen. 

Secr(*tai’iat (reneral de Be ilnsenn. te l.euven. 

Sooiete Beige d'prndes fkdtiniale.': , te Pii-U';sel . Sr.i'Tsai tsti'aat 1! 1. 
Sdcii'te de (TPdgrapliit d’.Anvei . te .Antwerpen. IB'. Seliil.ler.sstiaat . 
Sdciete Rd\ale Beige de < Iihigrapliie te Bru-r.-rel I Hi. ( 1 ren^st rant, 
rijilselnift ..Oiize Kdiigd" te l.enven. Si-lmpeii'.;! i aat I ■>.'■> 
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FRANKHIJX KN KOr,(*)Xli>X. 

1 Auih'e Suci'ili'uuiUf, Liiiraii'ie Felix Aleau luS B'’ St. .Saiut-(Termam 
Paris-VI, 

AcadiAiiie Malgaelie , re Tananarive. Madaiia^car. 

BiRliotln' ijLie de lTn^titat Xatiunal de France, te Parij.s, 23 Quai de Conti. 
Ecole des Laiigue.s Orientales Yivantes. te Parijs. 2 Rue de Lille. 
Musee Guiniet. Pari' XYI'^i 6 Place d’ lena. 

Societe Asiatique. te Parijs, 1 Rue de Seine. 

Soeiete d'Etude.' Occauieunes. te Papeete 'Taliiri . 

Societe de CTtograpbie. te Marseille, rue Xoaille.<. 

Societe de GeograpMe de Lyon, te Lyon. 6 Rue de rHopital. 

Societe de Geographie de Pari^. te ParijX XVI- . Avenue d'lena. 
Societe de Geographie Commerciale de Bordeau.x. te Bordeaux. 
Societe Xormande de Geographie. te Rouaau. 

BiMiotheque et Archives du Protectorat Francais an Maruc. Kabiit- 
Marokko. 


SPAXJE EX PORTUGAL. 

Socii'ilad (Teogratica de Madrid, to 3Iadi'id . Calle del Leon 21. 
Sociedade de Geographia do InVIioa. te Id'.'aln.iii. 

Suciedad Espai'iola de Autropologia. Etnogralia y Prehe<tona. te Madrid. 
13 Paseo de Atocha. 

ITAITE. 

BiMiuteca ilel Mini'tero delle Colonie, Roma. 

Mti.'PO (.'ivico .li Storia Xaturale di tlenova. te (-ienua. 

Reale Accadeniia Xazionale dei Lincei.te Rnme i29i Via della Lungara 10. 
Reale Instituto Loiubardu di Scienze e Lettere, te 3Iilaau 1 3Ir. Hoepli . 
Rivista coloniale. te Rome. Piazza Venezia 11. 

Societa .Asiatica Italiana . te Florence. Piazza S. ilarco 2. 

Societa Geogratica Italiana. re Rome. Villa Celimontaiia. Piazza della 
Navicelia. Eoma (24). 

Societa Italiana d'Antropohigia e Etnologia. A’ia del Proconsolo 12, 
te Fhireuce. 

RUSLAXI). ZW'KDEX, OEXF31ARKKX FX XOORWEGEX. 

Academic linpi’rialc dos Science', ti' St. Petcr'lmrg. 

Bibliotlic) jitc dc 1 I nis'ersitc Rot'aie de Xorvego. ti^ ( Tiri.'tiania. 

Det kiinncligc daiisko geogratiske Sel.'kali. tc Ivopenhagen. 

Socicti' Impcrialo Rus.se ile Geographie, te Sr. Petersburg. 
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A I!' Ill I Ip. 1 . 1 , ''-ciiuir, Ti Iji-rhjii S. \V. . lv..hpum,!!/fi Mr. l'2i. 

Bur Hi'. AkaiiHUiX- .l.-r \Vi"i u--L-liatteii. re AIuii(.-hi'n. XX uh.in'ei 'ti , 51 
ISi'nli.jthek di-r Ii.-'u-eheu AlHVneuktniu.'olir-u 'Ciiiitt . te Halle a. S.. 

A\'illielm?:r. oi1-.t7. 

Bililiothek .ler Deutrflieii (Ae'iell'euaft ini' I^laiiikiiiiile . Berlin S. 4'2 . 
Braudenr.arg'tra.'?'e 37. 

C.jiiiinerzijibliothek te Hauiburg, Speersei't. • 

Deut^clie Iv...lullialge:^ell.^ckatr . te Berliju AV. . Scbelling'tr. 4. 
Frankfurter A'erein tiir Geogi'apuie und Stati■^tik zu Frankfurt aui Alain . 

te Frankfurt a AI.. adres: Sta.dtbibliutliek. 

General -A’erwaltuug der Ki .nigiiclien Alu^een . te Berlijn. 
Geuurapiii^elie Ge^elKclioit te Bremen. Herderetr. 74. 
b-ieograpliiiche Geiell'-ch.aft iiir Tliuriugeu. te Jena. 

Ge.eellschat't t'tir Erdkunde. te Berliju S. W.. Wilhelui'tr. 23. 
btesell.^chaft tiir Frdkimde . te Heipzig. Gra>~i-AIueeum. 
HoUand-Ini<tilut. te Frankfurt a.AI.. Alertunstrasi.se 17-21. Zimmer lln. 
Hydrograplli.■^cllee Amt der Admiralitat. te Berlijn AV. Aluttlmikirfln^tr. 'J. 
Kolonial-Inrititiit te Hamburg. 

flthnographi.-^che.' Aluseum te Alum-hen. Hufgarten-Arkaden. 

Kunigl. (.-resellseliutt der AA’i'i.'-eii'clialten . te Guttingeu. 

Clrientali.sclie Bil.iliographie, adie^: Herren Keutlier u. Keicliard , te 
Berliju AA’. , Kutheuei-^tr. 4. 

L’reu.s."<i'icb.e Akudemie der AVi''.eii.->cliatten , te Berlijn X, A\'. 7, Unter 
den Linden 38. 

Rauten.strauc!i-Juenr Alusenm te Keulen. 

ReJactie van de ..Alitteilungen ans Ju.stu:? l’ertlie,-i , Geuerapliischer 
Aiistalt." te Gotha. 

Kheiiiisclie AIissii>u.sge>elUchafT , te Barmen. Rudolfstr. 137- -IBlt. 
Sach.visch-Thuringiecber AVreln tur Erdkunde, te Halle a/d Saak-. 
Seminar lur (drientalGcln- Sprarhen. te Berliju 7, Dorotheenstrasse 7. 
Univer.-<itiir>i-Bibliorliek. Leipzig. Beetlmvenstrasse ti. 

Stadtisehes Alusenm tur A I'dkerkunde . te Leipzig. 

tiitadtisciies \ olkc-rmnseum. te 4 rankfurt a/AI. (Ti-o.-^se Ksclienlieiiuer.str. 2H. 

A’erein tin- F.r.lknnde. te I)ri--.d(-n. 

AA iirtemfiergisclier A ei-fr-in tiir Haudelsgeographio . te Stuttgart. 
Zeitsrliritl lur verleii-liende Reclits\vis;>ens(-hatt. Berlin AV. 50. Ans- 
bacliersti-asse fi. 



Akademie der Wi-^^eiKchaften. te Weeiieu. 

Antliroptilooi'chi^ (Te'ell-'idiatt . te Weeiien I. Burgriug 7. 
tTeugrapliisclu- (4,--~elKfl!,ilr. tr We'-iit-n. YIII Friedrich Schmidtplatz 
3. II. Stock. 

Xational-Bibliothek tr Weeueii, Josefzplatz 1. 

Xaturldsti iri.^clir^ H' ii]iiU';euiii. te Weenen. I. Bni'itriug 7, 

Redactie van ..Anthri>po,«" iP. W. Schmidt. S. V. D.i te St. Gahriei 
Modlino- liij Weenen. 

Geographische Ge-sellschatt . Bibliothecari-? Dr. Th. Steck'. te Bern. 
Societe Xeuchateloise de Geographie. te Xeuchatel. 

EXGELAXD. BEITSCH-IXDIE. ACHTER-IXDIE. CHIXA. 
JAP AX. ADSTRALIE. 

Royal Anthropological Institute of Great Britain and Ireland . te 
Louden W. C. . 50 Great Ru.s^rell Street. 

Anthropological Society, te Boinliay. li Apollo Street. 

Archaeological Survey Department of India . te Simla. 

A.siatic Society of Bengal, te Calcntta. 1 Pai’k Street. 

Calcutta Eniver.iity, Calcutta. Senate House. 

Boinliay Branch of the Royal .A. viatic Society, te Buinb.iy. 

Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society, te Colombo. Cevlon. 
China Branch of the Royal Asiatic Society, te Shanglini. 

Colonial Secretary Straits Settlements, te Singapore >'2 ex.v.i. 
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BIJDRAGE TOT DE GESCHIEDENIS DER 
KARO-BATAKSTAMMEN. 

• DOOR 

]. H. NEUMANN. 


Een onderzoek naar de herkonist en het stamverband van de 
Karo-Batakstammen, stelt ons voor allerlei moeilijkheden, die 
men oorspronkelijk niet vermoed zou hebben. Deze moeilijkheden 
vinden haar oorsprong in de bronnen waaruit wij onze kenni?i 
moeten putten, teneinde een inzicht te ontvangen omtrent het 
verband vaarin de .stammen onderling staan, en de herkomst 
der stammen. De bronnen die te onzer beschikking .staan, zijn 
vooral de stamverhalen, vender de taal, en dan het verschil of 
de overeenkomst van gebruiken en zeden. Schrijver van deze 
regelen is zich zeer wel bewu.st van het moeilijke van zijn taak, 
maar daar tot heden nog niet geprobeerd is de iiiteenloopende 
verhalen tot een eenheid te verwerken, gezien ook hoe men maar 
steeds op de oiide voorstellingen voortboiiwt, meende hij zijn 
langzamerhanc! verkregen opinie en beschouwing omtrent de 
geschiedenis van dit volk, niet achter te mogen houden. Laten 
anderen deze gegeven.s aanvullen en verbeteren. 

1 . 

IMeent men bij de gangbare voorstelling over het Karovolk 
een eenheid voor /idi te hebben, bij dieper navorschen ontdekt 
men dat er zich een veelheid voordoet, die aanvankelijk ver- 
bijsterend werkt. Decide men dit volk vroeger zoo rustig in 
in cijf stammen, thans bhjkt ilat, al moge de afstamming stellig 
tot een gemeenschappelijk stamland teriig te brengen zijn, de 
weg tot de hedendaagsche bestaande verhoudingen niet volgens 
een eenvoudig plan is gegaan. Wij hebben hier te doen met een 
groote verscheidenheid van stammen, die van verschillende zijden 
het land zijn ingetrokken, vreed/.aam of als veroveraars, maar die 
zich later door middel v.in het sticliten van federaties (t)eroeng) 
111 SL> 1 
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tot een min of meet samenhangende eenheid verbonden hebbcn. 
Stammen als de Karn-karo, ile Gintin", tic Simbiring', die zich 
thans vriiwe! als eenheitl beschouwen, blijken bij nailer oiider/oek, 
ook weer te bestaan iiit verschillende onderdeelen, welkc later 
zich tot een eenheid verbonden hebben. 

Bekend is het dat de Karo-batak.s zich zelf beschouwen als te 
bestaan uit de vijf stammen (merga) Karo-karo, Ginting, Taringan, 
Simbiring en Peranginangin. Een verhaaltje vertelt ons.'dat deze 
namen de namen zijn van vijf breeders, alien zonen van een 
vader, Xini Karo geheeten. Gaat men nu de stamverhalen na, 
dan komt men tot de conclusie, dat dit verhaaltje de zaak wel 
wat heel eenvoudig voorstelt en wel een zeer jonge verklaring 
moet zijn betreffende den toestand van de laatste jaren. Thans 
vindt men een uitgestrekt gebied door een volk bewoond, dat 
zich, afgezien van alle stamverschillen, tot de Karo-Bataks rekent, 
in tegenstelling met Pakpak- en Timoer- of Toba-Bataks. Geheel 
het samenstel van de Karo-Batakstammen is verbonden door 
een dialect, dat overal verstaan wordt en weinig afwijkingen 
onderling vertoont. De Karo's van Langkat, Deli, Serdang en tie 
Hoogvlakte tot de Alaslanden toe, zijn verbonden met elkaar 
door een taal. Dit is wel een punt om even bij stil te staan, 
want een dialect dat zulk een groote oppervlakte als het ware 
bedekt, moet toch weer terugwijzen op een gemeeiischappelijke 
herkomst van al deze verschillende stammen. En waar de afw ij- 
kingen van zulk een geringe beteekeni.s zijn, daar mrieten wij 
aannemen dat of dit volk nog niet zoo lang geleden uit zijn 
stamland gekomen is, of dat er een groot verkeer bestaan heeft 
tusschen al de genoemde plaatsen. Immers die eenheid van taal 
zoii zeker niet mogelijk zijn, zonder nauwe aanraking met elkaar. 
En in het vervolg zullen we dan ook zien, dat tie beitle genoemde 
mogelijkheden wel juist zullen zijn. De komst in liet Karoland 
kan nog niet in een ver verleden liggen en aanraking tusschen 
de stammen onderling is er zeker ot)k veel geweest. 

Een tweede vraag is tlie naar tlen naam tier vijt stammen. 
Stellig moeten de vijf stammen verwant aan elkaar geweest zijn 
en de later er bij gekomenen hebben zich in het stamverbaml 
gevoegd. In de verhalen komt wel uit tlat de echte Karo’s en 
de Gintings reeds het laiul bezaten voortlat de andcre stammtui 
hun intocht hiekien. 

nu tie/e menschen hun stamland te verlaten en 


Wat bewoog 



lUJDR TOr IH’ C.ESCIlIEnENIs DER KARO-liATAKSTAMMEN. 3 


naar rle legenwoordige Karolanden te trekken ^ Wij kunnen 
hierop geen antwodrcl geven, al zullen de hieronder volgende 
beschoinvingen wellicht een weinig licht over deze zaak ver- 
spreiden. 

Wij kunnen slechts veronderstellen, dat er een • trek ■ geweest 
is van de Pakpaklanden uit naar de Karolanden, dat deze trek 
nog zoo heel lang niet geleden heeft plaats gehad en dat deze 
trek niet* voor alle stammen tegelijkertijd heeft plaats gehad. 

II. 

Toen de tegenwoordige bewoners het land binnenkwamen, 
waren toen de Hoogvlakte, en de doesoens van Deli, Serdang 
en Langkat door andere volken bewoond? — Het is natuurlijk 
dat deze vraag bij ons opkomt. Verschillende redenen dwingen 
er ons toe. Allereerst deze, dat men verschil maakt tusschen 
Kare-sekali, *de echte Karo en de Karo-karo. De echte 
Karo, die zich met trots Karo-sekali noemt, dus niet behoort 
tot het allegaartje van de andere Karostammen, bewonen nog 
maar een dorp, en nog wel maar eene wijk van dat dorp, nl, 
Siberaja. Zij zijn de echte Karo en de anderen zijn Karo-karo. 
de bij de Karo-wonenden of de op de Karo-gelijkenden. De 
eerste vertaling lijkt mij de juiste, daar de menschen van de 
Goenoeng-goenoeng, het hooger gelegen gedeelte van de Hoog- 
vlakte, waar thans de Karos wonen, kortweg Kan^ noemen. 
Zij spreken van i Karo als ze zeggen willen, waar iemand 
thuis behoort. 

Wij kunnen dus aannemen dat het land aldaar, voordat de 
Karo-karo er woonden reeds Karo heette. Hoe ver zij er het 
land in beslag genomen hadden, weten we niet. Een verhaal, 
dat mij gewerd van Samosir, verhaalt. dat er in het landschap 
Oerat, kampong Sirait, een kleine Harostam woont. Deze stam 
is afkomstig van Karo, en is uit het Karoland naar Samosir 
getrokken. De stamvader had drie zonen, waarvan er een Radja 
Haro heette, die vanuit Tamba naar Asahan ging. Een andere 
/iron heette iMoente Haio, wat ik vertaal met Woente uit het 
Karoland of de Karosche Moente. Bovendien had hij een slaaf 
si Tangkal taboe-taboe, dus een mensch (of een stam) die in 
hoorigheidsverhouding tot hen stond, maar ilie later door de 
broeders tot lum broe<Ier verklaard werd ; dus in den stam were! 
opgenomen. Voider vermeldt het verhaal een sterken buffcl 
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waarvan later bij rle Giming-i nog meer zal vermeld wurclen, 

Er -ichijnt dus werkclijk up de Karohnogvlakte cen ^tam gew umui 
te hebben, (lie zich Karu nuenide en tlie zuuwel aan de taal, 
als aan de streek zijn naam gegeven heett Than-, iT deze stam 
nog maar beperkt tot een dorp, waarvan het groutste gedeelte 
bewoond wordt door Simbiring^tainmen ; hij heeft een zeker 
aanzien, wat wellicht een herinnering is aan betere tijden die 
hij gekend heeft. Wellicht dat het thans door de ]-!aro-karo 
bewoonde gebied eens zijn rijk geweest is, geestelijk heeft het 
center dan toch de overwinning behaald, doordat de binnen- 
dringende stammen zich naar hem noemden en zijn taal aannamen. 

III. 

In Deli, Serdang, Langkat en verspreid over de Karohoog- 
vlakte, vindt men steenen kamers, misschien grafkamer.s, waarvan 
de meest bekende wel de Batoe Kemang of Batoe Oemang 
van Doerintani (Simbahe) is. Wie zijn de makers van deze kamers 
geweest? De tegenwoordige bewoners stellig niet, zij -,chrijven 
z.e toe aan de oemangs. En het is urik niet aan te nemen dat 
de wijz.e van begraven in steenen kamers verUn'en zou zijn ge- 
gaan ; begrafenisgebrniken beliouren mede tot de langst levende. 
Xeen, de tegenwoordige bewoners hebben deze steenen kamers 
weer in de bo.sschen ontdekt. Maar van welk steenhouwend- 
volk zijn z.e dan afkomstig^ 

Ik ben geneigd de verhalen van de oemangs niet heclemaal 
naar het rijk der fanta.sie te verwijzen. Zeker, een verwijzing 
naar de dwergen en kabouters zou ons gemakkelijk uit het veld 
doen slaan, maar de mogelijkheid i.s niet iiitgesloten, dat men 
verhalen van de oemangs op een ander volk heeft overgebracht. 
Men verhaalt van de oemangs, dat zij menschen waren, alleen 
liepen zij met naar beneden gekromde teenen, zoodat de boven- 
zijde der teenen bij het loopen den grond raakte. (Zij liepen 
dus niet met achterwaarts gekeerde voeten). Dit zou on-, ;ian 
een aapsoort ot ander dier doen denken llooit men echter de 
verhalen van deze oemangs, dan krijgt men den indriik van 
een volk dat een zekere cultiuir be/at. In .Vdjinembali, bij het 
Tcrbameer, woonde een oemang in bet dorp, die gehuwd was 
met een dochter van den V(>rst. Deze oemang bezat een g<juden 
lamp. Later trok hij het dorp uit en hegaf zich met zijn vrouw 
naar den berg Boeatan. — De oemangs w.iren ook guede 
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boiiwmeester.i en konJen in korten tijd luiizen bonwen, Het 
waren tf)Ovc*naars, die het (jvcrdag kciiiden doen duister worden. 
Ze veerden onderling ixirlog en roofden nok menschen. Be- 
schouwt men nii den steen van l)oerintani, dan ziet men aan 
de uitvoering en aan het ornament bij den ingang, dat kuiibtzin 
aan de bouwers niet ontbrak. Een der voorvaderen van de 
Ginting vond in zdjn strik (om wild te vangen), een dochter 
van den* radia oemang, die uit den hemel was gevallen, en huwde 
met haar. 

W'ie waren deze menschen, die men als oemangs betitelde? 
We weten het niet. Zijn zij de Karo-seka!i geweest? Of waren 
zij er lang voor de Karo-sekali? Ook hierop weten wij geen 
antwoord. Ook een door mij gevonden koperen hamertje wijst 
op een cultuur, die zulke voorwerpen wist te hanteeren of te 
vervaardigen, 

IV. 

De hierboven gegeven algemeene beschouwingen meende ik 
te moeten laten voorafgaan, teneinde den lezer een draad in 
lianden te geven aangaande de verdere bijdragen, zoodat men 
eenigszins den weg zou kunnen volgen in den doolhof van die 
.stammen, en weten zou in welke richting ons onderzoek zich 
beweegt. Meer dan hierboven vermeld is, weten wij niet wat 
den stam der Karo-sekali aangaat ; wij gaan dus maar dadelijk 
over tot de stammen der Karo-karo en wat hunne verhalen 
vertellen over hun geschiedenis. Wij bespreken dus allereerst 
de Karo-karo, ^de op de Karo gelijkenden *. 

Het gebied dat de Karo-karostammen thans bewonen, wordt 
begrensd ten Oosten door het randgebergte dat de Hoogviakte 
van Serdang scheidt. Ten Ziiiden ongeveer door de Biangrivier 
(na zijn doorbraak in Langkat de Wampoerivier geheeten), ten 
Westen door den berg Sinaboeu en ten Xoorden strekt het 
zicli uit tot in de laagvlakte van Deli en Serdang. Deze stammen 
noemen zich alien Karo-kari>, en beschouwen zich als bloed- 
vcrwant, Waar zij wonen, rnaken zij verschil tusschen eigenaars 
van den grond ('- i mada tan eh) en de bijwoners, de ge- 
regeenlen (ginemgem). Wij hebben hierin een criteriiim om 
de norspronkelijke veroveraars of ontginners van den grond, van 
de later daarheen verhuisden te onderscheiden. Wanneer wij in 
het vervolg dus ^preken van het gebietl van den stain, dan 
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liebben wij tiit-n ^tam up bet i">^, ilie ile cigenaars Nan ilcii gnmd 
geiioemcl wordcn. Ainlcrt ''tamincii kiir.neii iiin.it rechten np 
grond daar be:'itten, ten/.ij tijdelijk. 

W’anneer wii iemaiui van een der viil iKnitd.-'tammcn na<ir /.lin 
btam vragen, dan noemt hij eer->t zijn hooRKtain, diN bij tle/e 
stain zegt hij ilat hij een Karo-karo is. X'dAnlgen-- \raagt men 
bij clke begroeting: Welke Karo-kaia.) ben je? Hij aiUwi.)(.inlt 
dan met de sub-merga te nueinen. bijv. Barnes, Wi] \\*tten dan. 
dat hij een Kam-karu Ban.)es is. Du.i een Baroe^ .^che Karn-karn, 
Het is noodig deze oncleraldeeling (sub-merga) te weten, want 
er zijn vele Karo-karos, en tevens blijkt hieniit, dat men riiider 
elkaar ook niet onverschillig is voor deze siib-mergas. Toch be- 
schouwen alle Karo-karos zich als bloedverwant, wat hieniit blijkt 
dat huwen under elkaar verboden is. iMen beschoiuvt dit als 
bloedschande. Dit laatste nu kan een bepaling \'an ouden datum, 
en de herinnering zijn :ian een gemeen.schappdijke afkumst. 
het kan ook het gevolg zijn van het te zamen wonen met de 
oorspronkelijke Karos, die ziilk een liuwelijk in den stain niet 
dulden wilden. Idr zijn voorbeeklen, dat de nood drung dit 
verbod te overtreden (Goeroesinga). 

IMeende ik vroeger dat de naam der hoofdinerga (inerga si 
lima de vijf stannnen*) voklc>eiKlc was om een onderzoek in 
te steilen, al ras bleek, dat elke mergti een sainenstel van 
stamnietjes was, en dat de namen der sub-inerga van zeer veel 
belang waren voor het onderzoek. De naam der sub-merga geeft 
ons vaak een draad in handeii om den uitgang uit het labv- 
rinth te vinden. Wij ziillen tins beginnen, zoover als taal en 
verhalen ons den weg wijz.en, het een en ander te verhalcn van 
de staminen die tot de Karo-karostain behoi.iren, en vervolgens 
de tier andere .staminen ook zoo behandelen. 

V. 

De Karo-karo. 

Een van de Karo-karostammen noemt zich de Kam si nne 
Raja. Wij zullen dit vertalen met Kajasche Karo-karo. Zij be- 
weren afkomstig te zijn van Katoe Osang in de Bakpaklanclen. 
Thans zijn zij gevestigd in de Adji-clorpen van Soekapiring, in 
Boenoeraja en Singamanik. Allereerst hebben zij zich gevestigd 
in de .Adjiclorpen. Vkiiulaar trokken de drie broeders eens op de 
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jacht en \-ervolgden ecu bambnerat (pedi). Zij kwamen toen in 
liet landschap Goenoenggoenoeng en vonden bet land zoo schoon 
dat zij zich daar vestigden in Rioeng en Singamanik. Later 
gingen zij zich iKjg verderop veatigen in Radja Berneh, maar 
daar zijn zij weer vertrokken of verdreven. *) 

Dat zich vestigen ot veroveren van Singamanik z.al wel een 
strooptocht geweest zijn. Singamanik zal wel reeds bestaan 
hebben,* want de naam behoort tut de submerga van den 
Ginting.stam. Singa en manik zijn beiden submerga van de 
Gintings en zullen wel eerst het land bezeten hebben, daar dit 
dorp in het gebied van de Gintings ligt. Ook de thans daar 
nog wonende (dinting-manikstam wordt als de schoonvader van 
de Raja.s be.schouwd. Het ligt voor de hand dat na de ver- 
overing van Singamanik door de Raja.s, waarbij zij zich ver- 
moedelijk de vrouwen der Gintings hebben toegeeigend, een 
vredesluiting volgde, waarbij de Ginting-manik later als schoon- 
vader (kalimboeboe) erkend werd. 

\’'an uit Singamanik moeten de Rajas het dorp Boenoeraja 
gesticht (of veroverd) hebben. De naam is onverklaarbaar in liet 
Karosch, vandaar dat ik de gissing waag dat het Ban oea Raja 
otirspronkelijk geweest z.al zijn. 

De be/etting van Singamanik moet ongeveer vijf geslachten 
geleden hebben plaats gehad, dus omstreeks het jaar 1770. V'oor 
dien tijd woonden daar reeds de Gintings, en de Rajas woonden 
toen reeds in Soekapiring. Het schijnt dat de Rajas een krijgs- 
haftige stam geweest zijn. Ik leid dit af uit nog twee namen 
waarmede zij zich benoemen, n.l. Remit en Djoeng. Beide 
woorden zijn mij in het Karosch niet bekend. maar wel uit het 
Tobasch. W'ij lezen in het woordenboek van Dr. Warneck 
manghomit • beherrschen, iind z.war Leute, die aus eine anderen 
Gebiet gekommen sind"; djoeng zouden wij dan in verband 
mogen brengen met d j o e n gd j o e n g a n «der Hervorragendste, 
Anfuhrer. ■■ Ook de naam Raja duidt al grootheid aan. 

Op de Hoogvlakte treft men Raja thans in de macht van de 
Karo-karo Pouba, ook in eenige kampongnamen aan. Raja een 
dorp niet ver van Berastagih gelegen, Boenoeraja dat we als 
banoea raja beschouwen en Siberaja een van de grootste kam- 
pongs van de Hoogvlakte. 


’i De tliaiio in de luiji-dorjien wouendeii uoeiueii zieh Karo-karo si noeadji. 
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Onwillekeurig denkeii we onk aan de Raja van Simel^'engvien : 
nog in histuri'che tijden was dat v.'ik <ie '.clink \'an hot Hatak'- 
land. De naam van toehan Rondahaiin is uii' d.jor \\ c-itenberg 
overgeleverd aks een machtig vorst. Maar veel licipt dit oils niet, 
daar in Pematang Raja tlians een Gintingiaavst regeert en aR 
bewoners ook veel stammen opgegeveii wi.rdcn die we alleen 
onder de Gintingstammen kunnen rang~chikken (Damoentc, 
IManik, Seragih enz.). Wij bezitten ook geen gegeveij dat wij 
zouden knnnen bewijzen dat /ij uit Simeloengoen geknmen 
zouden zijn. 

Wei is opvallend dat zij flen adeliijken titel van Sibajalc nice 
gekend hebben en de tegenwoordige Sibaiak van Bcienoeraja 
heeft dien titel langs een omweg verkregen De pengoeloe van 
Boenoeraja (pengoeloe dorpshoofd ) iuiwde met een gescheid.en 
vrouw van den Sibajak van Baroes Djahf. Deze vrouw brack t 
een zoon mede, dus een Sibajak van gebourte. Toen hij groot 
was nam hij den stamnaam van zijn vader aan en behicld tevens 
den titel Sibajak, aldns was er ook een Sibajalc Karo-karo lioe- 
noeraja ontstaan. 


VI. 


De Kai'u-karo Sitep<ic. 

Een van de ineest volkrijke streken is de streek waar de 
Sitepoe zich gevestigd hebben. Him gebied ligt om den berg 
Sinaboen been, waar de groote dorpen Xaman, Berastepoe enz. 
zich bevinden. De stamnaam Sitepoe geeft niet veel licht. <Het 
is een heester in jong bosch, die bij liet ontpp'nnen gespaard 
wordt, omdat men de bladeren, gekookt, eet. J-Jlanxi-lon longi- 
folium Miqu. fain. Ivupliorbiaceae ■. (Ojigave van flen beer l.idv.ing 
ontvangen). IMisschien ook dat de dorpsnaam verband houdt 
met een rijstsoort berastepoe. 

Volgens hunne opgaven zijn zij at'komstig van Toba(i^) nl. 
van Sihotang. Het is merkwaardig, dat de .Simbirings die in 
Perbesi wonen, en waar vroeger ook de Sitepoe gewoond hebben, 
ook opgeven van Sihotang te komen. Zij waren echter daar 
maar ginemgem (bijwoner.s), geen eigenaars van den grond. 
Een aardige bijdrage over de afliorn.st van rle Simbiring.stammen 
Depart Berahmana en Moehain (wellic te I’erbesi wimen). 

Het florp Perbesi moet vroeger ook door de Sitepoe hewoond 
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zijii geweest, zij moeten het zelfs gesticht hebben. Alaar de 
Perangin-angin Sibajang. ook wel Pintjawan geheeten, veidreveii 
hen vandaar. \*oIgens de verhaien ging dat vreedzaam in het 
werk. De Sitepoe verhuisden naar Xaman (Teran). iMen maakte 
een verbond met elkaar en beschoLUvde elkaar voortaan als van 
ecn familie te zijn. W'ederz.ijd-; mocht men geen huwelijken met 
elkaar aangaan, zclfh mocht men elkaars stamnaam overnemen, 
De Sitepoe namen van Perbesi een booinpje mede, een gerat 
(een zekere manggasoort, Joustra) en plantten het te Xaman. 
Daar moet de boom nog bekend zijn onder den naam Gerat 
Perbesi, Zij lieten ook cocospalmen achter, die den naam droegen 
van Toealah Teran. Deze bestaan thans niet meer. 

Indien dit verhaal waarheid bevat, dan heeft de inval van de 
Perangin-anginstam Sibajang nog geen 100 jaar geleden plaats 
gehad. De Sitepoe woonden toen reeds in Perbesi. Het is tevens 
een bewijs dat de Karo-karostammen steeds noordelijker ge- 
trokken zijn. Thans bewonen zij het land oostelijk van den 
Sinaboen gelegen in de richting van den Sibajak. 

VII. 

De Karo-karo Baroe.s. 

W'aniieer wij ons nu naar de oostelijke zijde van de Hoog- 
\lakte begeven, dan komen wij in het gebied van de Karo-karo 
Baroes. Zij bewonen voornanielijk wat thans heet Si \TI koeta. 

-Aan de komst van dezen stain is een persoon verbonden, 
die den naam droeg van Si-mbelang-tjoeping ‘Grootooio. Zijn 
noren waren zoo king, dat het eene hem als slaapmat diende 
en het andere hem als deken. Dus nogal kenbare teekenen. Hij 
Ivomt uit Osang, evenals de Bajas. In een verhaal van tie Gintings 
van Adjinembah konit hij vnor als een groot helper in den nood. 

L)e dochter van den vorst van .Adiinembali, .Si Beroe Goengoenen 
geheeten, is gehuwd met een oemang. Uez.e oemang heeft een 
huis gebiiuwd voor den radja, van /.even roeang (14 gez.innen). 
Tegen den wensch van den oemang in, gaf de vorst toch een 
luiisinwiiding.sfeest (bengket roemah). Uit wraak liet de oemang 
het /.even dagen lang diiister worden. A1 dien tijd konden de 
gasten niet luiiswaarts gaan en wa.s hij verplicht hen te eten te 
geven. Zelfs de biiHel si L.mgga loetoe moest eindelijk gcslacht 
Worden om aan toespijs te komen voor al die menschen. 
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Toen lui tie vnrst zat te pcinzen, hoe hij verder incest 

vtior/ien in het cten voor zijn gasten, kwam iemand hem \ertellen 
dat er bniten het tlcrp een ('nbehcorlijk inensch was (kalak 
scembangsoeinbang vcrtaal ik hier met onbehnorlijk, in den zin 
van anders dan anderen, vanwege zijn groote ooten ). Deze mensch 
had in dagen I'liet gegeten. Of hij naar het dorp mocht Iton’ien 
Hij zoLi dei’i vurst misschien wel uit den nood helpen. Deze man 
was Grootoor. • 

Hij kwam naar het dorp, en hielp den vorst tie diiisternis 
Aerdrijven zoodat tie gasten konden huiswaarts gaan. De oemang 
had het dus afgelegd tegen tic tooverkunsten van Grootoor. 

Xa het feest vestigde Grootoor zich in de streelt van het tegen- 
wciordig Belagen in si V’H Ktieta, en leefde van de jacht. Telkens 
wilde de virrst van Adjinembah Item op/(rekeii, maar .slechts door 
een li,st, door zijn bond te volgen. gelukte hem dit. Xaderhand 
brachten zij elkaar over en weer bezoeken. Mede met zijn hiilp 
werden de Gintingdorpen Dt'kan en Koeboe gesticht. 

Grootoor trok steeds meer naar liet X’oorden en stichtte Barues 
Djoeloe, een thans verdwenen kampong, v!ak bij het tegen wuor- 
tlige Baruesdjahe. En nog verder trok hij, de tegenwoordige 
doesoens van Deli in, en sticlitte de kampong Simcmc, dicht 
bij het tegenwoordige .spoorwegstation Batoe. X’lals bij de l<am- 
pong is nog onlangs een steenen bord opgegraven, een z.g. 
pinggan pasoe. 

Toen hij rijlt geworden was, trok hij naar Atjeh, om er een 
pangkat te lialen, Hij lurwde daar een Atjehsche vronw en kreeg 
er een kind bij. .A1 de afstammelingen uit dit huwelijk zijn Mo- 
hammedaan geworden. 

Uit zijn Bataksche vrouw kreeg hij een z.oon en twee dochters. 
Deze zoon is Sibajalt geworden van Baroesdjahe. De tegen wtror- 
tlige Sibajak van Xamo Soero (Deli) is zijn afstammeling in de 
negende generatie. Zijn naam was si .Xangking en hij had /.even 
kinderen, waarom nii nog gesproken wordt van si \'I1 Koeta, 
de zeven dorpen. De namen der afstammelingen worden cpge- 
geven als volgt: 

Djamboer lige, welker afstammelingen .Sibajak werden. Regeeren 
in Xamo Soero (Simeme is doesoen gewortlen van Xamo Soero). 

Roemah si betas. Zij werden pengoeloe. Regeeren in Biroe- 
biroe, Oedjoeng sinembah en Xamo Serit. 

Roemah si getlang. Pengoeloe in .Sinembah. 
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Bar(le^ -li neriiig. Fenguelue Tandjueng Xgoecla. Op de Hong- 
vlakte Serdang, I’enampen eii Siberteng. 

De twee meiOjes werden uitgehiiwelijkt aaii den pengoeloe 
Rambe (Moentehtam), deze i-- dua anak-beroe van de Baroes. En 
lie tweede lunvde met den pengoeloe van Xamo Rindang, een 
Perangin-angin. 

Men zegt dat die grootvader 2d0 jaar oud geworden is. Dat 
zal wel r.un verstaan moeten wurden, dat het nngeveer zoo lang 
geleden i>, dat hi] het Karoland introk. X’egen generaties van 
ongeveer 'Jo iaar brengt ons tot dit getal. Wi] hebben hier een 
zekeren honvast dura" den persoon van Grootuor. Stellig mogen 
wij hem beschoinven aks een a.uivoerder, die met zijn ]?aroe<-stam 
naar het Karoland getrokken is. Zij kenden den titel van Siba- 
jak, daar de vor.'-t van Baroe^^djahe, zijn atktammeling, den Siba- 
jaktitel voert. Stellen we de inva.-^ie der Baroe.s i>m.streek.s 170P, 
dan zijn zij vodr de Rala' het land ingekomen, want bij de 
.-^tichting van Boenoeraja wordt het be-.taan der Baroe.s al ver- 
onder.steld. 

Of vertler (inderz(.>ek naar den naani Djamboer lige nog 
nicer licht zal brengetO Een djamboer lige i^ een speciale bouw- 
wijze v<in een djamboer (vreemdelingcn en jonggezellenverblijf) 
voorzicn van vier toerc (galerijtje.s). Te Ikiroe.sdjahe en te Soeka 
(Ginting) staat zulk een djamboer. 

Wie Grootoor gewce.st i.s /.alien we wel niet nieer te wetcn 
komen. IMaar al zijn zijn ooren niet van z.ulke kolo.ssalc afmetin- 
gen gewee.st aks het verhaal vermeldt, toch zal hij wel zulk een 
kenteeken geliad hebben, zoodat hij in de i.iogen der menschen 
een bijzonder gelukkig peiAuon was. Er bestaat thans nog een 
persoon met kolo.'.sale lippen, si kapal b i b e r in de wandeling 
geheeten; tegen z.ulke (lersonen wordt opgez.ien, vooral als zij 
dan nog andere capaciteiten bezitten. Van de Simpiring Kembaren 
beweert men dat alle vrouwen bijzonder kleine oorlellen hebben, 
w'at men niet schoon vindt. Oi') vele tooverstaven en perminak- 
ans vindt men ge.sneden koppen met bijzonder lange oorlellen; 
achtte ik dit vroeger alleen een versiering, thans houd ik dit voor 
een bepaald schoonheirls motief. Ook bij menschen van het eiland 
Samosir is het mij opgevallen welke kleine of bijna geen oorlellen 
zij hebben. Aan meer bevoegden hier een verder onderzoek in 
te stellen, of wij hier met een rassenkenmerk te doen hebben. 

Grootoor is in elk geval aanvoerder geweest van de ]5aroes 
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en heeft -'’i \’n krjeta en een grout deel van cle benedenlantlen 
be\'ulkt. Of hij dit land op anderen veroverd heeft, weten wij 
niet. Of hij werkdiik in Atjih geweest is of dat hij de kii.-^t- 
IMaleiers er voor gehouden heeft, ook niet. W'el blijkt ons in de 
verhalen tlat de Gintingstam reeds <.)p de Hoogviakte in Adji- 
nenibah woonde en oemangs waren er ook nog. Thans is de 
Sibajak van Baroesdjahe een viervorst, welken titel men aan 
.Atiihschen invloed toeschrijft. « 


Aangaande de Karo-karo Lingga staat \'ast dat zij afkumstig 
/ijn van Lingga Radja in het Pakpakland. .\ug steeds onderhouden 
zij betrekkingen met him dorp I’akpak. Bij him komst in het land 
was alles nog bosch en moesten zij vooral van de jacht leven. 
Teran, Sarinembah en XII koeta bestonden reeds, zoodat zij wel 
tot de laatst aangekomenen behooren. Later k\s’am er zich nog 
een Sibajak nit Lingga Radja vestigen en ou!i een Sibajak Nodi, 
een streek aan de Laoe Renoen bij Laoe Baleng. Ook hier on- 
derscheidt men een oeroeng pengoeloe en de oeroeng persilihi 
(Sibajak.'-). Tot de Sibajaks behooren Lingga, Soerbakti en Gadjah. 

De heerscliers in XII Koeta zijn de Karo-karo Poerba. Men 
schrijft him herkoinst toe aan weggeloopen slaven iiit het rijkje 
Poerba. Het zijn dus waarschijnlijk Tarigens die zich Karo-karo 
zijn gaan noemen. 


Vlll. 

D e Gintingstam m e n . 

Het gebied van de Gintingdorpen ligt in een terrein dat 
begrensd W(jrdt door den berg Piso-pi.so en het Whlhelminagc- 
bergte ten zuiden en de Biangrivier ten noorden. Xaar het 
westen toe komt het Karodorp Singamanik er in te liggen, be- 
nevens het Simbiringdorp Sarinembah. In het oosten gren.-^t 
het aan het Tarigangebied van Xagasariboe. 

Ook hier geldt wat wij van de Karo-karostammen gezegd 
hebben, de Ginting zijn geen eenheid, maar onderscheiden zich 
weer in afzonderlijke stammen. Zij voelen zich echter alien ver- 
want en vandaar is huwelijk in den stam verboden, geen Ginting 
mag met een Ginting huwen. Hun taal i.s dezelfde als die van 
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de Karo-karo, dus het Karo-Bataksch, al zijn er enkele verschillen 
van geen beteekenis. ;\Ien onderscheidt drie voorname groepen 
in dezen stain, nl. de G. si ni Soeka, de G. Manik en de 
G. i\Ioente. De Soekasche Gintings onderscheiden zich weer 
in negen ondergroepen, vandaar ook hun naam Gin ting, si 
si wall sada Gin ting, de negen Gintings die een zijn. Indien 
het bij de Karo-karos reeds vermelde verhaal van ouden datum 
is, dan zijn de iNIoentc reeds lang in het land geweest, en rijst 
de vraag of wij hier weer niet hetzelfde geval hebben als in 
de Karostreek, dat nl. een Gintingstam reeds lang dit gebied 
bewoond heeft en de andere stammen, die naar deze streek 
verhuisden, bij de Gintings zijn ingelijfd en aldus zich ook 
Gintings zijn gaan noemen, maar hun oorspronkelijke merga 
als sLib-merga zijn blijven voeren. In het dorp Djoehar wonen 
Gintings, Perangin-angins en Tarigan.s bij elkaar, waarover 
later meer. 

L it de verhalen leeren wij, dat de Gintings langs twee wegen 
het land zijn binnengekomen. Ue Ginting Soeka geven up langs 
Laoe Lingga, dus over het Siboeatangebergte het land te 
zijn binnengekomen. Zij kwainen uit Tincl in het Pakpakland. 
\'an Laoe Lingga hebben zij zicli via Soegihen oostwaaits naar 
Soeka en westwaarts naar Djoehar uitgebreid. 

De Ginting M o e n t e nioeten over het meer gekomen zijn, 
en via Tengging, Adjinembali zich naar Moente en Keriahen be- 
geven hebben. Zij zijn afkomstig van Kalasen in Pakpak, gingen 
eerst naar Samosir, naar Pangoeroeran, toen naar Tamba, vervolgens 
naar Paropo en daarna naar Tengging, Adjinembali of Adji si 
nembah geheeten, zooals reeds buven vermeld is. In tie Pak- 
paklanclen vermeldt Ypes een Kadja Lela te Boetar van de 
merga .Mnentei. 

\'’anwaar de Ginting Manik het land binnenkwanien is 
mij nog niet duidelijk. In Simeloengiien (Siantar) is de Manik- 
stam met vele sub-mergas (volgens Tideman) een zeer belangrijke, 
ilie alien beweren van Samosir afkomstig te zijn. In de Pal-ijiak- 
landen vermeldt Apes dat de grond aan den liiikeroever van de 
Tjinendang oorspronkelijk behoorde aan de merga Manik. Kn 
in het rijkje Binang noemt hij een merga Manik. 

.Aangaande de Ginting Soeka wordt vermeld, dat zij afkomstig 
zijn van .Simbolon up Samosir. A'anclaar trokken zij verder naar 
Kalasen en toen <jver het gebergte naar Soegihen, van Soegihen 
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naar Goerne Beni'>ea, hun tegeiiwoordig gebied. Te Goeme 
Benoea weialen de tien Gintings geburen. Zij waren elk in een 
vlies gehuld en geleken op een goendoer (-^oort l-:rimk(5iiimer, 
Benincasa ceritera Savi). De legendari-^che goeroe Ikikpak, die 
daar voorbij kwam, wist de menschen te helpen en toen kwamen 
er negen jijngens en een meisje te voorschijn. Deze negen zonen 
waren de stamvaders van de tegenwoordige Ginting Soeka en 
heetten: Soegihen, Goeroe Benoea, Seragih, Sapall , Babo , 
Garamata, Djawak, Goegoeng, Soeka. ]-2en oiide poestaka noemt 
de volgende namen: Babo, Goeroepatih, Soeka, Beras, Djadi, 
(of Gdji) Dibata, Soegihen, Boekit, Garamaba, Djertamboen. 
Babo was de jongste en Djertamboen de oudste. De vader van 
deze kinderen stichtte het dorp Soeka. De meeste zijn dorps- 
namen in de Gintingstreek, behalve Seragih, Sapah en Gara- 
mata. Het meisje .si Bembem geheeten ligt begraven op de 
marltt Bern Bern. 

De Sibajak van Soeka legde er vooral den nadruk op, dat 
Soel>:a en Goeroe Benoea breeders zijn. 

Het dorp Kidoepen, waar Perangin-angin van Djoehar, (n'ntings 
van Adjisinembah en Simbiring .Maleala wonen, heette vroeger 
Pertoeinpoeen, omdat hier indertijd deze drie stammen .samen- 
kwamen. 

In de verhalen van de Gintings komt vaak voor een giatote 
bn ffel, k' e r b o si 1 a n g g a 1 r) e t o e of k e r b o si n a n g g a 
loetoe geheeten. Drgens aan den berg Siboeaten nioet men 
nog den pa.s aanwijzen waarlangs de buft'el neerdaalde, liet land 
in kwam. 

In een verhaal wordt vermeld dat de zoon van den vorst van 
.\djinemba vergezeld van zes slaven, naar Raja (.Simeloengoen) 
toog. De vorst ahlaar was zijn m a m ;i loom van moerierszijrle) 
en hij truuwde met zdjii dochter en werd zoo vorst van Raja. 
Deze zoon heette Radja Sore en was een Ginting iMoente. In 
het lanrl der Tarigans werd diis een Ginting IMoente de vor-^t. 
De renzenbuffel moet te Raja in een rots veranderd zijn. In een 
ander verhaal, wa.ar hij Radja Sori heet, wordt ge/.egd dat Inj 
later naar Adjinembah teriigkeerde en voor zijn vader een prachtig 
huis (jp den berg Pertjinahen (of Osar) bouwde. Dour bij dit feest 
bij gebrek aan andere biifiels ook de kerbo si langga loetoe te 
slachten, verdween het geink van zijn huis. .Adiinemhah werd door 
.Soeka o\erwoiinen en st.iat sedert under den Sih.ijak v.in .Soeloi. 
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Heeft deze buffel of buffels eenige beteeUenis voor ons doel? 
De naani is iiit het Karosch, voor zoover mij bekend, niet te ver- 
klaren, maar uit het Tobasch wel. Morlangka sloopen, gaan» 
en mangaloetoei vervolgen Zijn het vechtbufFels geweest ? 
Zijn zij ill den oorlog gebrnikt ? Of waren het de Gintings die 
de buffels voor het eerst invoerden? Voor dit laatste is wel wat 
te zeggen. In de meer genoemde Ginking-poestaka (van Boeloeh 
Pantjoer) 'komt o. a. ook voor, dat er plotseling voor den Sibajah 
van Lajo Lingga, die gehuwd was met de hemelsche oemang- 
dochter, dertig buffels van den berg Poedjan afkwamen. Van- 
waar weet men niet. Bij de grondbewerking wordt toch in de 
Goenoeng-goenoeng veel meer van de ploeg gebruik gemaakt 
dan in de Karo-streek, waar men nog zeer veel de omwerking 
van den grond met lange stokken verricht (ngengkal). Ook in 
Si lima senina, uit Si Antar afkomstig, doet men dit. 

Nog een andere opmerking naar aanleiding van dit verhaal. 
Indien de vorst van Raja de mama was van Radja Sori, dan 
was zijn moeder stellig een Tarigan. Er is dus reeds in dien 
tijd een verband tusschen Tarigan en Ginting. 

Door de Gintings van .Adjinembah wordt ook een verklaring 
gegeven aangaande het ontstaan van het tandenvijlen, W’egens 
het voortdurend stelen van djagon (mais), ging men er toe over 
de tanden van de slaven te vijlen. Daar men het mooi vond, 
vond het ook navolging bij de anderen. 

Ifen andere merga Ginting, is die van Singa, wonende in 
het dorp van dien naam. Zij moeten verwant zijn aan de Aloentc, 
Seragih en IManik, niet met die van Soeka. 

Wanneer we een en ander nog eens aan ons voorbij laten 
gaan, dan krijgen we den indruk, dat de G. Soeka wel de jongste 
invasie geweest is, die ook Adjisinembah ten onder bracht. De 
naam Seragih is ook bekend als een groote stam in Simeloe- 
ngoen. In een zendingsbericht, dat ik niet meer bij de hand heb, 
meet! ik van een doodenfeest gelezen te hebben waarbij een 
soort godin .Seragih op een wagen werd rondgereden. IMisschien 
dat iemaml daar nog nader bericlit over weet te geven. Het 
moet t<ich wel lets beteekenen dat men in de verhalen telkens 
op een meisje stoot, vgl. het hieronder te vermelden bericht 
over het meisje van de S. Kembaren. 

Over den verdwenen Gintingstam Pase, zal bij de Siliiiings 
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Het is ook niet van belang ontbloot hier opmerlczaam te maiden 
cip de graven van meisjes die op cnkele markten voorkonicn. 
Alij zijn drie markten bekend waar een mei-'ie begraven ligt. De 
verhalen zijn alle eensliiidend. nl. om de een of andere redcn 
gaat het meisje dansen, totdat zij in den grond weg/inkt cif 
zooals bij de markt Goenoeng i\Ieriali in Kembaren : het mei-'.ie 
wordt gedood. Deze verhalen gaan omtrent een oude markt bij 
Lingga, de markt Bembem en die in de Kembarenstreek. 

Onwillekeurig gaat men denken aan een menschenoff'er dat 
er noodig was om een markt op te richten. Van de Toba-Bataks is 
mij zulk-s niet bekend, maar misschien is dit punt nooit onderzocht. 

IX. 

D e S i m b i r i n g s t a m m e n . 

Mbiring beteekent ^zwart zijn ■, dns si m hi ring beteekent 
’■de zwarteiu. \’an de andere .''tamnamen hebben wij geen juiste 
vertaling kunncn geven, alleen deze ■'tamnaam geeft ons een 
woord aan de Iiand om eenigszins te denken aan een volk van 
zwarte menschen, z.warter dan de reerls aanwez.ige bewoners. 

Xu moeten wij al dadelijk beginnen met te zeggen, dat nolv 
deze stam ons geen eenheid toeschijnt te zijn, want al spreekt 
men van de merga silima «de vijf stammen , toch zagen w ij 
reeds, dat dit ineer op een geworden toestand is toe te [tassen, 
dan op een norspronkelijken. Ook bij de Simbirings is wel van 
het meeste belang de namen van de snb-mergas te bestudeeren, 
en deze waren het dan fiok die den beer jou.stra indertijd op 
het spoor brachten bun lierkomst nit Hritsch-Indic te vcrklaren. ') 

Al dadelijk valt het op, dat de Bataks z.elf dadelijk twee groote 
groepen in rle Simbirings onderscheiden, n.l. de .Simbirings die 
hunne do ode n begraven en v e r b r a n rl t; n en de Simbi- 
rings die de asch van hunne dooden laten afdrijr en, 
resp. S. Kembaren en de S. S i m o m b a k. De eersten vormen 
een groote merga met een bepaalde strordr ( ISoven-Lanokat en 

■i .Tiinstra Uoiidenfis-^t dm lufrir.i Somlai iii; m 'rijds''lii Bat. (Aai. 
dl 15 itaOe'i bU ‘ill e. v. i-ii <11 lb ■ I'.iU.di Id/. 47_’ p 

Kprii. Dl awidisi-lie volkstiaiiieii o|> Siiinatni Hij.li. Ivim [lotit. <l!. .Ti laO v 
biz. .i./s e T. 

M .Toiistr.a Sembinn^rscliP dooiletil'.;i'..i Bi|<ii, IFim. Iiorit dl 71 il'.ils) 
lilz. bis. 'Zu; o.ik het VH|.,lai; \:iil iiel twecdi' laiiiLiii.s \ a ri het Dintei^ili 
(demiotscliap, lti2d. biz 42 
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Liang i\Ielas) als woonstreek, de laatsten hebben tal van sub- 
mergas (Tjolia of Tjoelia, Dcpari, Pelawi, iMoeham, Berahmana, 
Alalcala, enz.) eii bewonen liet rijkje Sarinembah benevens ver- 
spreid in dorpen langs bet .stroomgebied van de Biang-rivier. 
De uitdrukking hunne duoden laten afdrijven moet beperkt 
Worden, tot het volgende. Bij het fee^t of plechtigheid pekoe- 
aloeh geheeten, worden btiikjes van de schedelbeenderen van 
van de'kt de laatste jaren overledenen, in kookpotten op kleine 
scheepies gezet, en laat men alle.-i de rivier afdrijven. Dit is in 
de ooren der bevolking liet groote verschil tusschen de twee 
Simbiring afdeelingen. Een in het oog luopend groot verschil 
levert de woonplaats van deze twee deelen der S. op, nl. hunne 
woonplaatsen. De Kembaren bewonen een zeer groot oppervlak, 
alles bedekt met oerwoud, waarin verspreid hunne dorpen liggen. 
Men heeft minstens twee dagreizen noodig cm van hun hoofd- 
plaat.s, Sampe Radja tot aan Bohorolt (Langkat) te komen. Maar 
de S. Simombak wonen verspreid in het land, tusschen de 
andere stammen in. Hunne voornaamste plaatsen zijn aan de 
Biangrivier gelegen, die /ij stellig gevolgd hebben van het W'esten 
naar het Oosten, nl. Perbesi, Sarinembah, Soesoek, Pajoeng Beras- 
tepoe, Kaban Djahe, Siberaja, Adji Djahc- en Koeboe Tjoelia. 
In de Doesoens van Deli en Serdang alleen een klein getal en 
bijna nergens als dorpshocifrl. 

Ook de Simbirings geven op uii de Pakpaklanden te komen. 
Naar de gegevens te oordeelen hebben zij z.ich van nit het .stroom- 
gebied van de Laoe Renoen langs twee wegen naar liun tegen- 
woordige woonplaatsen bewogen, nl. de S. Kembaren in de rich- 
ting Laoe Baleng naar Sampe Radja (vandaar gaat nog heden 
de hoofdweg er been) en over het gebergte langs het dorp Kidoe- 
pen. Hunne verspreiding naar de Alaslanden fen Gajoe) laten 
wij hier rusten. Ten blik op de kaart toont ons ook hier weer 
dat deze weg de nicest natuurlijke zal zijn geweest. 

( Ingetwijfeld worden de S. Kembaren door alle stammen als 
een oude, tot de Batalrs behoorende, stam beschouwd. Die van 
de Boven-Bohorok, geven op dat zij oorsjironkelijk S. Keloko 
geheeten hebben. Zij kwamen uit Perti, trokken vandaar naar 
Martogan (dicht bij Lingga Radja in Pakpak??), vandaar naar 
Koeta mbelin (bij Sampe Radja?’) en vandaar naar de Bohorok- 
streek. 
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Dc naain Kcmbaran i-; van later ilatiim. m uApiMnicc lijk iieetteii 
zij Kelokii. Bij (Ic, eii iaat'-teii naani (icnken v. ij aaii ilt nieiL^a 
Halohrj die in lk>erba aaii het 'Ik ibaniter 'a r,. nit, A1 die ^taminen 
in die streek be-.veren immei"'; nuk nit Fakpaknt van Samo.''ir te 
komen. Kelrikia (van kcko) beteekent in het Karusch nniringd, 
oniheind . I ie/.e 'itam /nu this de uinrinpnien, de umhcinden 
^ehecten hebben. Kwam dit nnidat /ij /ich di',.i adat nf taal van de 
anderen i inderscheidden ^ Wij denkcn hier aar. het bij de andere 
Simbirings geoorloofde liuwen in den stam. Later hcetten zij de 
Kembaren ; H o m b a r. T. <bij elkaar gelegen, bunr , Kembar. 
K. een zijn met, in nauwe verbinding., Kembaren. GAj 
ook ' uithnwelijken - (verw ijdeien). L it deze bemiming zeti men 
kunnen opmaken, dat zii up een gegevcn uogcnblik al-^ biiiir- 
stam zijn be^clnnuvd gewrirden. in tegen-teliing met tindere 
Simbiring'. \k'ij denken weer aan de huwelijk.-iviK >r.>cl']riften. 
Hebben zij hun i^olement upgegeven en ijok den adat inge- 
voerd dat liir.velijk in den .stam verboden was, d.tis zich aan- 
gepa.st aan de andere Ikitak^tammen Deze vei'i.indeistelling ligt 
voor de hand, want zij onder-'cheiden zich jiiist van de andere 
Simbirings duorrlat zij geeii encL.gainie kennen en luL hiiwelijltcn 
met andere Simbirings niet ge^ .. >r',o(ird geacht wurden (met 
uitzonderingen). Duor deze tlaad zouden zij als IHtaks erkend 
zdjn geworden en vandaar him naam Kembaren, ‘buurstam'. 
(De Tjoelia en de Dej^aii die te (L'Cri^e Kinajan wonen, mngen 

wel trotnvcn met Kembaren^, um welke reden zal wellicht later 

* 

diiidelijk wordenj. 

Bij liet bovenstaande niuet npgcnierkt worden, dat de .Sim- 
birings zich zelven zeker den naam van zwarteii • niet gegeven 
zullen hebben; wij ziillen het uiis moeten voorstellen, dat het 
gegaan is aL met de koin-^t der iiuri ipeanen, Deze alien iiuemt 
men Belanda of urang[)()etih, alhnewel /.ij ziili weer midei- 
scheiden in Hollanders, Duitschers, Lngelschen en/, l/mg/amei- 
hand neemt men zelf dien naam over, Zou /al ool^ de naam Sim- 
biring gegeven zijn aan al die vreemclelingen die het land binnen- 
trokken. En de tegenwoordige Kembaren zijn dan wel van ecu 
ouden trek». Is onze veronderstelliiig juist, dat de oorspronkelijlte 
naam Keloko dezeltde is als rle llalolm (I’oerba)’ \'pes vermeldt 
in Belegen (Bakpak) een Kadj.i l.ela, 'Httr geheeten, merga 
Kalako (Kaloko^?) en een I’anglima, I’oesama geheeten \;in de 
merga I’oerba. W’aar moeten wij he-t dorp j’eili /oekeii i' 
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Tot den jongeren trek, en zeker den jongsten moeten wij den trek 
der Simbiringbtammen die zoo verschiilende sub-mergas hebben, 
rekenen. In de ■^iib-mergas (Berahmana, Depari enz.) hebben 
wij een aanwijzing om him stamland in Engelsch Indie te gaan 
zoeken. In elk geval wijzen hunne verhalen iiit dat zij vanuit 
het Pakpakland naar het Karoland gekomen zijn. Tideman ver- 
meldt een overlevenng waariii gezegd wordt dat Si Singa Manga- 
radja zijn Atjih.sche tjap ontving van een mythisch vorst, 
radja Oetih, die eertijds in Baros zetelde. Wij vermelden dit 
hier, omdat Atjih nog naderhand zal ter sprake komen. Wij 
zullen hier thans niet verder gaan dan aangaande hunne be- 
trekking tot het Karciland. En dan moeten wij aannemen, dat 
de verschiilende --ub-mergas niet ineens als een groote golf 
over het land zijn gekomen, maar dat er telkens kleinere golven 
elkaar hebben opgevolgd. Dit blijkt als men plaat.selijk onder- 
zoekt naar de herkomst van de sub-mergas die hier en daar 
wonen. Wij komen dan tot de volgende plaatsbepalingen aan- 
gaande de sub-mergas. 

\''an Silahi-Iahi ('I'obameer) kwamen de Sinoelaki en de Tekang. 

(deze Worden gerekeiul diclit bij cie Kembaren te staan). 

Bandiangan (Fakpak) kwamen de Malcala. 

Poela Berhala’ ook de Maleala. 

Paropo (Tobameer) kwamen de Kembaren. 

.Sihotang (Toba?) kwamen de Berahmana. Dc-pari en Moeham. 

de Pelawi. 
de Tjoelia. 

Hoe de Simbirings in het land kwamen. vertelt het bekende 
verhaal van den Keling ilie den Sultan van Atjih bedroog door 
hem een gewitten olifant te laten zien. Toen het bedrog uitkwam 
vliichtte hij naar het Karoiand. Hij vestigde zich in de kampong 
Keling, welker ligging men niet met zekerheid kan npgeven. Bij 
het o\'ertrekken van de Riangrivier (Hondsrivier) welke sterk 
gezwollen wa-,, redde hij zijn leven door zich aan de staart van 
zijn bond vast te houden en legde de belofte af, wanneer hij 
veilig aan de overzijde kwam, dat hij, noch zijne nakomelingen, 
ooit hondenvleesch zouden eten. Hij kwam gelukkig aan de 
I'verzijde en ontkwam .aldus aan zijne vervolgers. Op bevel van 
den vorst van .\tiih, moest hij gevangen genomen worden en 
gedood Worden, zelfs zijn asch moest in de rivier gestrooid 
Worden. Alaar niemand in het Karoland durfde hem aan, want 
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hij UM'. rijk en had v. ikloende wapen... 7 a \ hirivdep, i Mulei' clkaai' 
en daaiTim be^^lriten de Radja Karn te beveieii, dat hiii’.ne lijken 
de rivier miae'ten atgedreven wordeti . aR men dit niet deed dan 
zouden de muizen de rijst upeten. 

Het mer]<\vaardi£;e in dit verliaal i-;, dat wij twee tedenen vinden 
waarom de Simbiring.^ luinne iK'.iden laten afdriiven. De eer.ite 
ill atkum^tig \'an den Sultan van Atjih, mndat de ^tamvader hem 
bedrogen heett, en de tweede i-. een bevel van de Ka!'n\T.iMten. 
omdat de door hen gejileegde • bli:>edschancle (hnwelijk met 
stamgenooten) de rij.'.t /.al dnen mislukken. Dat bevel van den 
sultan van Atjih zal wel overeenknmen met het bevel van ZH. 
aan de Belandas om schoenen te moeten dragen, want hij wilde 
niet dat hun onreine voeten den Sumatrabodem zouden drukken. 
Om diezelfcle reden behoeven wij ook niet aan te nemen, dat 
wij hier te doen hebben met een r.pgejaagilen stam. Integencleel, 
zdj waren lijk en voldoende, kan tnjk luiden: zeer goed van wapens 
voorzien. Zij hebben als pantangen den bond. Waren het Mn- 
hammedanen? Het zal stellig wel dadehjk de andere stammen 
opgevallen zijn, dat de bond niet gegeten werd. 

Dit verhaal betreft de MalOala N'a Keling verlaten te hebben, 
vestigde z.ijn zoon zich te Sinaboen (misschien Djinaboen? 'riian-. 
heerschen daar de I’er-angin-angin Soeka tendel). 

Vermeldt dit verhaal. dat de Simbiring Maleala als vluchtelingen 
het land binnenkwamen, het verhaal van de verdwenen Ginting- 
stam Pase doet zien dat men ze ook het land binnenhaalde. 
Het is het oude spellctje dat we tot in de jongste tijden zien 
afgespeeld, dat men buitenlandsche hulp gaat inroepen om zich 
op zijn tegeiistander te wreken. Zoo vermeldt het verhaal van 
den Sibajak van Koeta boeloeh hoe hij de hidp inrie[; \an den 
kedjoeroeen van Batoe mboelan en den Sultan van Deli, om 
eigen landgenooten te bevechten, 

Dit verhaal laat ons den Gintingstam zien, de (h P.ise, die 
door gebrek aan mannelijke (ipvolgers dreigde uit te sterven. 
De inhoud moge hier beknopt volgen, — Het tegenwoordige 
dorp Sarinembah heette vroeger Base. Aldaar wonnden de (linting 
Past- en G, Soeka, Ginting Base (voorgesteld door een eenige 
dochter) moest wijken voor de G. Soeka, (Weer een bewijs dat 
de Ginting Soeka stellig de laatste invasie der (iintings geweest 
i.s), Xu ging zij hulp halen bij de Simbirings, Deze Simbiring is 
rijk en kan betaalde vo( irvechters huren Zij l<omt terug met 
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die hulp, slaat alie tegen.standers dood, bevecht zeven doesoen- 
durpen die zich niet underwerpen wiilen en het eindigt daarmede 
dat alle onderhoorige dorpen van het vroegere Pase den Simbi- 
ringvurst erkennen als bun heer. De naam Pase gaat verloren 
en heet voortaan het ilorp Ari si nembah uf Sarinembah. 
Het eenige meisje van den G. Pase-stam is gehiuvd met den 
Simbii'ingvorst. Thans is deze vorst 00k een radja berempat, heeft 
dus een ^eer belangiijke plaats in het Karoland ingenomen. Alaar 
de Ginting Soeka hebben een zeer belangrijk stuk van hun gebied 
aan deze Simbiring moeten afstaan. 

Ook hier weer is het een S. Haleala. evenals in het reeds 
genoemde verhaal. Voor de geschiedenis is het van belang op 
te merken, dat de K. K. Since Raja reeds in het land waren, 
zij waren de anak-beroe-menteri van de Ginting Pase. De anak- 
beroe van de G. Soeka waren K. K. si noe Kaban. Wij weten 
reeds dat de Rajasche K. K. te Singamanik woonden (vlak naast 
Sarinembah gelegen) eit dat hun invasie ongeveer loO jaar geleden 
moet hebben plaats gehad. Als daarna pas de Simbiring Alaleala 
Sarinembah hebben ingenomen en de Gintings Base liebben uit- 
geroeid, dan moet dit na dien tijd geschied zijn. 

De namen van plaatsen in dit verhaal vermeld geven weinig 
licht. De S. die met het Pasc-meisje trouwt, is een zoon van 
den pengoeloe van Djandi Melasang, welk dorp niet thuis te 
brengen is. Tenzij elders dan in het Karoland. En het mythische 
Berhala, waar de geesten-vorst-toovenaar Datoe Roebia gande 
woont, zullen we maar voor versiering van het verhaal houden. 
Wij kunnen alleen zeggen, dat de Maleala vermoedelijk reeds 
ergens zich gevestigd hadden, en door de Base te hulp geroepen, 
zich voorgoed in het Gintinggebied vestigden. 

Iven uogenblik moeten wij nog stilstaan bij den naam Sarinembah ; 
op het eerste gezicht zouden we dezen naam wiilen ontleden 
als Sari en nembah; sari is een oud voorvoegsel, dat alleen 
nog in eigennamen voorkomt. Maar het verhaal meldt, dat het 
eigenlijk Ari si nembah moet zijn. Wij hebben nog zulk een 
dorpsnaam, nl, Adji si nembah of kortweg Adjinembah. In beide 
namen zit een woord dat in het oud-Javaansch -vorstv moet 


M T'lt lu?t Vfwliaal van de Radja Bajan zoix nioa knunen verinoeden. dat 
de woonjdaats van dien i;od-toovenaar op het Boeaten-^eliergte lag. in de 
buuil van Lajo*Lingg:i. 
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beteekenen. -) Ari en A d i i. Op dit Lmcjeiiblik i-- aim niet nicer 
bekend in het Karosch en adji alleen als ccn -uiirt tnuvcr- 
preparaat, dat voural ongeneesiijke wonden veroor/aakt. \Ardcr 
i--5 er uok nog ten sub-merga \an de Sinibiring die /ich bneiine- 
adji noemt, wat ik iiaar analogic van Boenoeraja \vcl verklaren 
wilde als Banoea Adji, het land der Adjis. Ari en Adji -.i nembah 
zoLi dan beteekenen de vorst die zich undenverpt , Waar zullen 
we dit land der Adjis moeten zoeken ^ Het zij alien a;fnbevolen 
dit te onderzoeken, wellicht geeft dit weer cen draad in handen. 
Het dorp Adjinembah, vlak bij den berg Kosar gelegen, is in 
handen van den G. stam en is later underworpen door de G. Soeka. 
(Zie wat er gezegd is van den Gintingstam aldaar). 

Dat de Simbiringstam jonger is dan de andere stammen zien 
we ook uit de verhalen betreffcnde de stranddorpen Faropu en 
Silahi-lahi. Beide dorpen moeten vroeger in handen zijn geweest 
van den Gintingstam, nl. de MoentO. Maar thans heerschen daar 
de S. Kembaren in Faropo en in Silahi-lahi heerschen de Sim- 
biring Fajoeng, Depari en Fandia. W'e vragen ahveer : staat 
Pandia in verband met Fancliangen (Fakpak) ? Fandiangen wordt 
in het Karosch Fandifin en liet volk z.al dit dan aangezien hebben 
voor pandia en an. 

In de Fakpaklanden vindt men ook een merga Oedjoeng 
Fajoeng en Fajoeng, /.e wonen in cle rijkjes Binang en l.ongkip. 
Indien dat dezelfde zijn als die van de andere stammen, nl. van 
de Fakpaklanden naar het Oosten, steeds volgende de Singkel- 
rivier en zijn bijrivieten. 

Xog enkele kortere noties mogen hier ten plants vinden. De 
S. Depari, S. IMoeham en de S. Berahmana wonen ouk in het 
dorp Perbesi. Zij kwameii wat de eerste twee betreft uit Siberaja 
en wat de laatste betreft uit Kaban Djahe. In Perbesi hooren 
wij ouk dat deze S. afkoinstig z.ijn van Sihotang (I'oba). Daar 
kwamen ook Karo-karos vaiidaan, maar de Karo-karos waren daar 
eigenaars van den grond en de .Simbiring slechts ginemgen. In 
Sihotang waren dus de Simbiring ook later gekumen dan de 
daar wonende Karo-karos. 

In een verhaal over den Goeroe na bolon, wordt zonder zijn 


= 1 Het 0.-J;iv. woorJ. ilat de .-L-linjver bedi'ott. i, liaii ijiivuboll, ()iid|,iv. 
Xed.-woordenlijstj p. dOO;. Kudaetie' 
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-^tamnaam te noemen van den grooten goeroe gezegd dat liij 
afktiinstig wa.s uit her dorp Peling-pelingen in Pakpak. 

Nog een andere wijze waarop de Simbirings een plaats kregen 
in het Karoland vinden wij in een verhaal aangaande Soeka 
tepoe, Dit dorp, gelegen in een streek waar alieen Karo-karo 
grondeigenaars zijn, behoort aan den S.stam. Dit eigenaardige 
geval wordt op de volgende wijze verklaard, De pengoeloe van 
Deskati had geen kinderen, Xu kwam er een Simbiring Boenoe 
Adji welke hem beliandelde, met dit gevolg dat hi] een zoon 
kreeg. L it dankbaarheid voor zijn genezing schonk de pengoeloe 
van Deskati aan den Simbiring Boe:ioc Adji een stuk land in 
eigendom en zocht ook een vrouw voor hern. L)aarom hebben 
de Simbirings het dorp Soeka tepoe en zijn ook eigenaars van 
den grnnd. 

Dit verhaal, dat on^ alle-'Zins geloofwaardig voc'rkomt, gezien 
dat men bij kinderloosheid alle.s doet om een zoon te krijgen, 
laat ons weer een weg zien hoe de S. in het land kwamen. 
Ook waar elders S. anak-beroe of kalimboeboe zijn van de 
hoofden die daar regeeren, is de reden meestal het huwelijk 
met een S. mei.sje of omgekeerd geweest. Het met ellraar huwen 
z.al dan ook wel de oorzaak zijn geweest dat deze stam tot de 
vijf stammen geiekend geworden i.s, tenzij reeds in Pakpak de 
Simbirings verwant waren met de andere stammen, wat men 
wel zou vermoeden uit het medegedeelde van l^erbesi. 

De raadselachtige figuur van den telkens in de verhalen ge- 
noemcle goeroe Pakpak pi toe si dalanen, is in een der 
verhalen een Simbiring. Hij verbindt met zijn toover- en medi- 
cijnkunst ook het smeden van goud en zilver. Om zich been 
verzamelt hij leerlingen en is in hnnne oogen de leermeester. 
De smeedkunst geeft hij op. want het goud wil niet meer 
smelten en het ijzer wil niet meer gloeiend worden. Xu gaat 
hij er op uit met zijn perminakan si badak na bolon 
((jliepotje, denkelijlr met een stop gesloten waarop een neus- 
hoorn afgebeeld is), zijn toengkat malekat (tooverstaf met 
een ruiterbeeld als knop), en zijn poestaka na djati (echte 
of oorspronkelijke tooverboekcn). Deze drie dingen zijn in de 
verhalen drie attributen. Zijn metgezellen zijn van een anderen 
stam, zooals wii zien in het verhaal van Singa waar een perangin- 
angin zijn metge/el is. Merkwaardig is, dat dc tooverkracht van 
zijn perminakan ovcrwonnen wordt door die van een Simbi- 
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ringmeisje. dat haar oliepotje uit den mend van een Began- 
dingslang heeft gehaakl en waarmede ze zelts een inaaltijd kaii 
te voorschijn tooveren. Let wel, dat het onk weer een Simbi- 
ringmeisie i.s, dat in het bezit gekomen van een perminakan. 

Alhoewel \sc niet te veel kunnen bcmwen up znlk een ver- 
haal moeten ve toch enkele dingen naar voreii brengen, medc 
in verband met wat we elders opmerkten. Le toi>\'erlvun>ten die 
men uithaait met de perminakan en de tuengkat malekal worden 
hier aan een Simbiring toegeschreven. Deze is bovendien leer- 
meester in goud-, zilver- en ijzerbewerking. Hij bezit oi'k de 
poestaka na djati, die, in een door mij gehuord \erhaal, van 
goLid moet zijn geweest en in het bezit was van den god der 
middenwereld Toean Banoea Koling, ‘de Heer van het Klin- 
genland . — Nog een andere opmerking betreft den tooverstaf. 
Er zijn er namelijk twee, de tongkat malckat. een gewone 
stok die als knop een rtiiterbeeld (een enkele maal een olifants- 
beeld) heeft, en de tongkat penaloean, die geheel besneden 
is en het verhaal van Si Donda ketakoetan moet voorstellen. 
Xu brengt men wel de t.malT'kat met den Goeroe Pakpak in 
verbinding, maar niet de t. penaloean. Daar mij geen verhaal 
bekend is aangaande den t. malckat (ook van den Sultan van 
Atjih zegt men dat hij als stok rle tongkat malckat gebruikt), 
laat ik verder dit vraagstuk rusten, maar breng het toch under 
de aandacht van alien die mogelijk zulk een verhaal bezitten. 

In een verhaal dat in verband gebracht wurdt met het graf 
van de Gajosche of Atjihsche voorvechters, dat dicht bij Lingga 
aan de Lahoe Lahoem ligt, komen enkele merkwaardige ge- 
zegden voor, die ik Iiier naar voren zal brengen, ofschoon het 
verhaal zelf allerlei dingen door eikaar haspelt. Allereer.st wordt 
daar gezegd, dat de Siinbirings de armsten waren under de vijf 
■stammen, want ze hadden weinig bouwgrund en weinig bosch. 
Maar under hen waren vele slimmerikken. Do verteller brengt 
dit in verband met bun kennis (jm onkwetsbaar te maken, 
ziekten te verwekken, en meer tooverijen. \Arder vertelt hij, 
dat de Sultans van Atjih him anak-beroe Perasi nuemen en 
hen als zendelingen gebruiken tot in het Batakland toe. 

Dan springt hij over op het bekende verhaal van den gewitten 
olifant, maar op een geheel andere wijze dan reeds vermeld is. 
De Simbirings besloten den Sultan van Atjih te bedriegen. Ze 
namen een grooten buffel en zes zakken met rijstemeel. Toen 
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\Aieren ze over het Tobameer naar Atjih. Daar gekomen, maakten 
zij den bulTei geheel wit met rijstewatermeel en boden hem den 
Sultan van Atjih aan, onder den naam van witte olifant . De 
Sultan was er mede in zijn schik en gaf hun eenige duizende 
guldens. Spoedig daarup vertrokken zij. Toen het bedrog ont- 
dekt werd, liet de Sultan ze achterna jagen en men doodde er 
velen. Ivnkelen bleven echter leven, ze zwommen naar het land, 
waarbij zij zicli aan de staarten van hunne honden vasthielden. 
Het verkregen geld verdween in het Tobameer en wegens de 
redding door de honden eten ze ook geen honden vleesch. 

Xu moesten de S. rijstvelden gaan aanleggen, maar de rijst 
droeg geen vrucht. Daarop plantten zij tjingkeroe en die droeg 
heel veel vrucht. De vruchten werden door hen opgeborgen in 
een rijstschuur. Xu gebeurde het eens dat er tPiU)pgemerkt een 
kind in de tjingkeroe viel. Daar de vruchten zeer glad zijn, 
zonk het kind er in weg, en stikte er in. Later vond men het 
lijk en begroef het, maar voortaan plantte men geen tjingkeroe 
meer. (In een ander t'erhaal is dit laatste gebeurd met een kind 
van de Tarigan Selangit, daarom planten de T. Selangit geen 
tjingkeroe meer). 

De verhaler verbindt nu de komst van Perasi naar het 
Karoland aan het bedrog met dien budel. Door hem beval de 
Sultan dat de S. voortaan niet begraven mocliten worden, maar 
de asch van hun lijk moest men de rivier laten afdrijven. 

Weer later zond de Sultan van Atjih drie zendelingen met 
de bood.schap : A'at willen jullie liever: beheerscht worden door 
Si mb i ring dilah (de zwarttong) of door de si m b e n t a r 
mat a (wit-oogen)’ De Batak.s zeiden : door de wit-oogen (Euro- 
peanen). Toen zeiden die zendelingen: Dan wil .Ltjih jullui ook 
niet beheerschen — en gingen been. i\Iaar ze werden weg- 
gejaagd en een er van werd gedoud terwijl hij sliep. Deze ligt 
te Laoe Rahoeni begraven, 

Het laatste .stuk van het verhaal is nog van historischen tijd, 
want indien ik mij niet bedrieg, heeft de overleden Pa Melgah 
dien Gajoeschen panglinia gedood. Maar dit daargelaten. ons 
treft den naam Perasi. De Bataksche verklaring van dit woord 
is Peratjih <de .Atjili-man ■ . Deze verklaring is mogelijk indien 
het via een Tobasch dialect in het Karosch geki.'men is, inimers 
de ’'roba-Bataks kunnen de t j niet uitspreken en maken er een 
s van, Maar het is thans nog een titel, dien de pengoeloe van 
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het dorpie I’enoengkiren in de DoeMnen \Ain Ueii draagt. Uc/c 
Perasi heeft krachtens z.ijn titel zittina; in de rechtbank' \aii 
de Boven-Doe-^oen van Deli en hij wordt beschouwd ai> de 
anak-beroe van de oeroeng XII koeta. Mij is niet bekendi ef er 
meer menschen bestaan met dien titel in het Karoiand, X’ulgen'. 
ons verhaal was hij dus een zendeling van den Sultan van 
Atiih. Perasi -.taat dus naast Atjih en tegenover den Simbi- 
ringstam. 

De vraag is nu echter of het niet een rudiment van een oude 
wijze van stambestuur geweest is. Ypes vermeldt dat in de 
Pakpaklanden een officieel aangesteld man, p e r m a n g m a n g 
geheeten, als .stamwichelaar voor het landbijuwbedrijf dienst 
deed en tot de officieele personen in een dorp behoorde. Mang- 
mang beteekent in het Karusch “formulej, zooals de formule 
bij het afleggen van den eed, bij tooverijen enz, Hij is du.- de 
man die de formules kent. Daarom ligt het voor de hand ook 
hier aan zoo iets te denken. In het Karosch kent men ook het 
woord rasi lot, gesternte-. ngoge rasin iemands lot i.mder- 
zoeken-, la .serasi ■ ergens niet gelultkig zijn*. Mogelijk dat 
p era. si de rol vervuld heeft van den p e r m a n g m a n g en 
vroeger de officieele priester van den stam geweest is. 

Een tweede opmerking geldt het vermelde over de arnn.iede 
van de Simbirings, iiit gebrek aan grond en bosch. Dit lijkt mij 
wel aannemelijk voor een vreemden binnengecirongen stam. Hier 
en daar zal dit ook wel het geval zijn geweest. W’e zagen immers 
reeds, dat men ook de Simbirings niet behoeft te beschoiiwen als 
een eenheid, maar dat de verschillende verhalen wel degelijk 
onderscheid maken tusschen de verschillende sub-inergas tier 
Simbirings. Het is best mogelijk dat ze hier en daar zich genesteld 
hebben als bijwoners en eerst later, toen zij zich sterker vcielden, 
met kracht van wapenen zich eigendomsrechten verwurven hebben. 
De opmerking dat ze slim en knap waren in .allerlei kunsten en 
t(joverijen stemt wel overeen met de verhalen van den goeroe 
Pakpak pitue si dalanen. Het waren dan eerst reizende toovenaars, 
smeden, enz. die van hun beroep moesten leven. Levende in het 
Pakpakland kwamen ze eerst af en toe naar het Karolan.l en 
do(jr hun hoogere cidtiiur hadden zij een zeker overwicht t)ver 
het Karo- en Gintingvolk. Of het verhaal van het ])!anten van 
tjingkeroe eenige waarde heeft, daar ditz.elfde ook van den 
Tariganstam verhaald wordt, laat ik tusten uit gebrek aan meer- 
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dere gefjevens. Het kan yijn dat zij de tjingkeroe het eerst in 
liet land geplant hebben. 

Heel opmerkelijk is echter de hier vermelde tocht naar Atjih. 
l\Ien vaart met een buft'el over het Tobameer naar Atjih. En 
in plaats van de tucht over de Biangrivier aan de staart van een 
bond, staat hier het overzwemmen van het Tobameer op hun 
vlucltt voiir de .Atjihers. Atjih was diis via het Tobameer te 
bereiken. ' Brengt men dit in verband met de boodschap van den 
Sultan van Atjih: door wie wilt gij overheerscht worden, door 
de zwarte tong . of... . dan denken wij onwillekeurig aan Si 
Singamaharadja. \'an hem werd immers beweerd dat hij een zwarte 
tong had en zijn woonplaats was bij Bakara bij het Tobameer. 
Was dus de Singamaharadja dezelfde al.-' de Sultan van Atjih? 

Het is best mogelijk dat dit het geval was. De Karo-Bataks 
hebben dan nimmer rechtstreeks te doen gehad met Atjih, maar 
met den Singamaharadja. Wat Tideman pag. 3o) zegt: »alle 
gegeven.s . . . wijzen er up. dat deze vier vorsteit als zoodanig 
de vertegcnwoordigers van Si Singamaharadja, den bekenden 
priestervoi'st der Bataks, waren., geldt dan ook van het Karo- 
land. De instelling van de radja berempat in het Karoland is 
dan terug te brengen tot dezen priestervorst en dat is dan veel 
meer en beter te begrijpen dan dat dit vanuit Atjih zelf zou 
hebben plaats gehad. Het Pakpakland is beter te bereiken vanuit 
de Karo-hoogvlakte dan Atjih. Indien de volksetymologie van 
tlen titel I’era.si als zendeling van Atjih juist is, dan zouden het 
zendelingen van Singamangaradja geweest zijn. 

Of de Simbiringstam in eenig verband te brengen zou zijn met 
de heerschappij van Singamangaradja blijkt uit niets. Integen- 
clee! blijkt. dat Atjih den Simbirings vijandig gezind was. Zij zijn 
dan waarschijnlijk kings de Singkelrivier het land binnengeko- 
men toen de macht van Singamangaraelja reed.', gevestigd wa^ 
en geen welkome immigranten gewee-^t. \’andaai dat zij in de 
richting van het Karoland verdrongen zijn geworden. 

X. 

1 ) e 1’ e r a n g i n - a n g i n t a m . 

De afkiim^t der I’erangin-anginstammen is ook in de verhalen 
aangewe/.en aK /ijnde uit de streek van de Laoe Renoen. Het 
dal dat thans bekend staat als de streek van Simbetek herbergt 
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nog Perangin-angin^tammen. De clurpen Pinem en Lak^a waaalen 
genueind alh ile kampongs vainvaar de meesten naar de Goeni'cng- 
goenoeng getrokken z.ijn. laen stam, de P. Bangoen moeten afkom- 
.-itig zijn van Sigala (in Toba’?): z.ij trnkken eerst naar Siantar en 
vandaar naar de- G. goenoeng, waar zij het dorp Bangoen moelia 
stichtten. Een ramp, volgens de beachrijving in het verhaa! een 
aardbeving. deed het dorp ineenstorten en toen ver.'-preidden zij 
zich en stichtten de dorpen Batoekarang Penampen, njanfli iNIeriah, 
Xare Goenoeng, Tandjoeng, Pajoeng, en Koeta Galueh. Zij vornien 
de oeroeng Si lima senina, *de vijf breeders . Dit is dus een 
trek geweest van het Oosten naar het W'esten. Vpes vermeldt 
de merga Segala in de Pakpaklanden in Pa^ir belo. 

Toch zijn de Bangoen in Bangoen moelia niet tie eerste P. 
geweest, z.ij mueten daar al de P. Mano gevonden hebben. waar- 
van er nog een enkele t’amilie moet leven. 

De Perangin-angin, welke in Djoehar wonen, geven ook op 
afkuiTistig te zijn van Laksa, en de Pinem komen van het dorp 
Pinem. Dit laatste dorp moet vroeger onder de macht van Liren 
gestaan hebben. 

Een stam van de P., de Sibajang, schijnt ook een groote rol 
gespeeld te hebben. Zij bewonen thaiis de dorpen Koeala. Goe- 
noeng en Koeta Gerat. Ook liebben zij zich naar de Alaslanden 
uitgebreid en moeten in Oea Xamboek wonen. Als de plaat.s 
waar zij vandaan komen noemen zij het d<3rp Toeha in Pakpak. 
(Ik heb op geen der beschikbare kaarten deze plants kunnen 
vinden). \'andaar kwamen zij in Perbesi, waar toen de P. Pintjawan 
heerschten. Het verhaal meldt dat het een speler was die daar 
aankwam. Door een ongeluk doodde hij de vrouw van den vor.st 
en kwam zoo in het blok. Dit beet Bajangen, en van daar dat 
zijne nakomelingen I’. Sibajang lieeten. Xa, door zijn goed gedrag 
nit het blok losgemaakt te zijn geworden, luuvde hij, en zijne 
nakomelingen waren zoo talrijk, dat zij eindelijk de B. Pintjawan 
wegjoegen en zelf heerschers in Perbesih werden. De P. Pintjawan 
of Pentjawan trokken naar Laoe Banban ten zuiden van Temboe- 
roen. De Sibajangs maakten daarupeen djamboer waaronder negen 
palen, under elken paal een menschenhoofd. Die houfden werden 
genomen (geruofd) nit Sarinembah, Kireta boelueh, Djoehar en 
Lingga. i\Ien kan ook zeggen dat die dorpen ze leverden, waartoe 
zeker slaven het leven lieten. Deze djamboer is tot heden toe 
nog de vereenigingsphiats van de/.e merga. De invasie der Sibajangs 
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schijnt das nog van jongen datum te zijn, daar reeds de dorpen 
die de hoofden leverden, bestonden. 

In het algemeen kan men zeggen dat de P. meer naar het 
Westen getrokken zijn en de streek van Koetaboeloeh, Laoe 
Baleng enz. bevolkt hebben. De naam Perangin-angin, door M. 
Joustra vertaald met *\vindhoekers , geeft niet veel hoiivast om 
eenige conclusie uit te trekken. Ik weet ook geen andere vertaling 
te geven.' 


\'an de andere P. zijn uok nog te noemen de P. Soeka tendel, 
at'komstig van het dorp van dien naam en heer.schende in Koeta 
Boeloeh. De P. noemen die streek daar Xamoe adji of Xamoe 
Hadji. Zij onderscheiden zich in de P. Pengoeloe en de P. Sibajak. 
(Dezelfde onderscheiding vindt men bij de K.K. sinoe Lingga.) 
De eerste zijn afkom.stig van Siantar (Oostkust), de laatste van 
het dorp aan het Tobameer Silaltidahi. ALs uitwendig kenmerk 
hebben de Sibajak-stamdeden de oorlellen doorboord. Dit is een 
(algemeen ’) gebruik op het eiland Samo.sir. De van Siantar 
komenden kennen dit niet. Ook is zeer opvallend dat de P. Siba- 
jang en de P. Koetaboeloeh met elkaar hiuven mogen. Ook is 
het aan deze stammen verboden witte (roode) buftels te eten. 

\'olgens hanne opgaven hebben de P. Koetaboeloeh indertijd 
van Siantar tot bij Bindjei (Bingei) gewoond. Zij waren als helden 
bekend, daar zij oorspronkelijk in Bingei de wangkah (?) gedood 
hebben. Dit moet een soort wild zwijn geweest zijn, dat menschen 
at. Ken P. doodde het beest door in een boom te klimmen (een 
kajoe hadji of adji). Deze boom stond in een moeras waar de 
wangkah leekle en zich dagelijks aan dien boom schuurde. Xaar 
dien boom hebben zij voortaan hun district genoemd .Xamoe adji. 

Het bestaan van twee soorten P. naast elkaar, doet weer denken 
aan een overheersching, de voorname stam zijn de Sibajaks. de 
«rijken*, de overwonnen stam zijn de pengoeloe, de dorps- 
hoofden. Heel lang kan deze invasie nog niet geleden zijn, ge- 
zien het feit dat de Sibajak van Koeala ook een Perangin-angin 
is, en een nude inw(jner van Perbesi wist nog dat dit dorp op- 
gericht werd. 

Ken andere submerga is de P. si noe oerat. Het verhaal gaat, 
dat de stichter van deze merga een iiitgestootene was, en zich 
vestigde in Kerenda. Deze eten wel den witten bufiel. 

Ken andere submerga is de P. Katjinamboen, die mij up- 
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gegeven werd aL-. wel de oiidste subnierga te /ijn, daar mc:i 
haar beschouwd ats aaii alle P. verwant. 

XH. 

D e T a r i g a n s t a m m e n . 

De Tariganstammen beuamen de si \' kueta eti Xagasaribue 
eii eenige dorpen tusschen de Gintings en Perangin-^ngins in 
de btreek bij Djoehar, nl. de dorpen Keriahen, Betoeng, Koetam- 
belin, Pergendangen, Koeta Galoeh en Djoehar, 

Deze twee uit elkaar liggende streken wijzen, gesteiind door 
de verhalen, op een tweetal wegen gevolgd op hun verhuizing 
naar de Karolanden. Ook hier blijkt het belang van de namen 
der snbmergas, daar z.ij ons een en ander kunnen laten z.ien. 

De naam Tarigan is nog onverklaarbaar : men kan vermoeden 
dat het grondwoord tigan moet /.ijn. daar men af en toe den 
naam Tigan of Tigen aantreft, welken men niet verklaren kan. 

De radjage.slachten in Tjingkeb en Bawang z.ijn 1'. Tambak en 
T. Gerneng, in Xagasariboe z.ijn liet T. Gersang en Tambak. 
Dez.e land.streek sliiit z.ich aan bij het gebied van Dolok en in 
Dolok Silau regeeren de T. Tambak. Tevens gren.st dit gebied 
aan het rijkje Poerba, waar ook Tarigans wunen, nl. de merga 
Poerba, die volgens opgave van Tideman als sub-merga.s hebben : 
Ger.sang, Tambak en l^awang, welke in het Karogebied als Tari- 
gan.s gelden. De merga I’oerba moeten we dus tot de Tarigans 
rekenen. In Poerba wordt ook een Poerba Pakpak genoemd, 
tot welke merga de Toehan Poerba behoort. Dit Poeiba moet 
gelegen hebben ergens in de Pakpaklanden. (Zie het vermelde 
van de K. K. Poerba). Daar er in Poerba ook een merga P. 'lOn- 
dang bestaat, denken wij dadelijk aan de opgave \an )’pes, die 
in z.ijn Nota verhaalt: 'V'roeger moeten aan de Tjinendang drie 
rijkjes gelegen hebben, .Sabeak ') geheeten, nl. I. van rle merga 
Angkat, II. van de merga Tendang, hoofdplaats Panisihan, bij 
Pakiraman, III. van de merga Hoeala ara. Dez.e z.ijn later verdwenen. 

Hebben wij in Poerba de verdwenen merga Tendang weder? 
Dan bevestigt dit weer on.s gevoelen voor alle stammen, dat de 
trek van West naar Dost is gegaan. Dit wordt bevestigd door 

Sab'Nik hot Knr. Simbiwak of S**uibuej:ik 
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cle verhalen der Tarigans bij Djoehar, die alle vertellen dat de 
plaats van herkomst Toengtoe batoe geweest is. Een enke! dorp 
uitgezonderd, nl. Pergendangen, dat van Xagasariboe uit bevolkt 
is geworden. 

Een belangrijke rol hebben de Tarigans niet in bet Karoland 
gespeeld, behalve dan bet verband dat er zijn moet tusscben 
dezen stam en de KK. Poerka. Wei komt de submerga Tjibero 
ot Sibero*t)ok voor in de Pakpaklanden in bet rijkje Binang. 

Heefc de Baroesstam zijn beld Groot-oor, de Tariganstam 
beett zijn beld ook. Er zijn verbalen in omloop van een beld 
van den stam Tarigan Kerandam toea. Zijn naam luidt in 
de ver.scbillende verbalen si Xoean kata, si Onan katana, si 
Xongon kata, si Xgenan kata. Welke de ware is valt niet uit te 
maken. Moederzijds was bij van de Katarenstam. Hij was af- 
komstig van Koeala (denkelijk in de Goenoeng-goenoeng gelegen). 
Door een com uit Balesisi of Banoea sini bedreigd, vlucht bij 
en komt terecht bij een oom van bem in Padang Sambo. Hier 
trouwt bij met zijn nicht. Xa een jaar gaat bij naar Soego en 
trouwt daar weer. Zijn vorige vrouw wil z.icb op hem wreken 
wegens zijn ontrouw en beoorloogt Soego. Weer moet hij vluchten 
en gaat naar Deli. Daar sticbt bij bet dorp Ale Deli. Xa twee 
jaar vaart hij naar Sait en verovert die plaats. Hij verandert 
den naam in Siak. 

Imter zond hij een brief en een mes aan den Sibajak Sipoet. 
Alisscbien is clit Soengei Sipoet of Eaoe Tiih, gelegen bij de 
tegenwoordige onderneming Bekalla in Deli. Dez.e Sibajak moet 
een voorvader zijn van den vroegeren Sibajak Pa Pelita van 
Kaban Djahe. Deze laatste was een K. K. Poerba, een Tarigan 
eigenlijk. als deze Puerbas van bet rijkje Poerba afkomstig zijn. 
Ivr zou dus verband bestaan tusscben I'arigan en Siak. Ik meen 
mij te herinneren dat de Sibajak Pa Pelita ook beweerde familie 
te zijn van tien Sultan van Siak. 

Siak speelt ook een rol in een der redactie.s van bet verbaal 
van si Poetri IcpAr. Hier laat men de prinses gebm-en worden 
in de kampong Goenoeng Lintang (boven de onderneming 
Rimboen in Deli), gelegen langs de rivier Eaoe Toetoengen. 
Op de oeroek Langkah had zij zicb verscbanst en ilaar de 
Sultan haar hebben wikle voer hij de Toentoengenrivier (rp om 
baar te balen. 

< )ok in Bindjei bij Batoe Alerab moet een snort /and- of 
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aschve'd liggen dat men met on/en held in verha.nd brengt, 
nl. met 'i \oean kata. 

De larigans van Xaga.saribne noemen het dorp l.ehoe aK 
plaats van de herkom.st van him tegenwoordig radiage.slaclit. 
Dus ook weer Pakpak. Plen Tarigan Sailing wa.s nl. op de iacht 
verdwaald geraakt en kwam in de buiirt van een florp Xaga 
terecht ' er bestaat thans nog een dorpie Xaga dicht bi] Lajo 
Lingga). Daar het hem geliikte de voiistin te genezen en daar 
deze geen zoons had, huwde hij haar dochter en went zoo 
hoot'd van het dorp. De titel is daar Toehan en wij't dus been 
naar Simeloengoen. 

Deze Toehan behooren tot de Tarigan Sailing, welke naani 
ook weer wijst op twisten en strijd. Later >cheidden zij .dch in 
de T. Sailing die het handwerk van bun voorvadcr voortzetten, 
nl. de jacht, en de T. Idjoek, die zich op palinwijnt.apjien en 
mis.schien oi.>k wel "p sagokloppen toelegden. 

Xlll. 

S a m e n V a 1 1 i n g. 

W’anneer wij onze aanteekeningen uit de verschillende ver- 
halen samenvatten , dan kunnen wij, behoLulen-' latere ont- 
dekkingen, thans tot het volgende beeld komen. 

Op de Karohoogvlakte heeft in cen niet ntider te bcpalen 
tijd een stain gewoond. die zich de Karo noemden (Tobasch 
Haro), Dit moet een belangrijke stain geweest zijn, waarvan 
een tak ook naar Samosir en naar .Asalian is gegaan. Huever 
echter het gebied van dien stain zich heeft uitgestrekt laat zich 
met onze gegevens niet bepaleii. 'riiaiis is er nog een kleine 
rest overgebleven in !iet dorp Siberaja, welke zich ter onder- 
bcheifling van het mengelmoes van amlere stammen die later 
binnengetrokken zijn, de Karo s e k a 1 i noemt. 

In dit Karogebied hebben invasies van verschillende andere 
stammen plaats gehad, alien min of nicer verwant aan deze 
Karo. Volgens hunne stamverhalcn zijn ze zonder uitzondering 
afkomstig van de Pakpaklanden. Deze stammen heeten Kaja, 
Poerba, Baroes, Lingga en Sitepoe, Allen werden door de Karo 
sekali ot door andere stammen niet voor echte Karo aangezieii 
en noemden zich daarom Karo-karo de op de Karo gelijkende. 
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of de on-eigenlijke Karo,-. Deze invasies hebben 25U of 3U0 jaar 
geleden een aanvang genoinen. Zij vestigden zich tot in de laag- 
vlakte bij Deli Toea en Bindjei. 

De Tarigan kwamen van Dolok en Simeioengoen het land 
in, maar ook van Lehoe nit het Pakpakgebietl, en trokken naar 
Xagasariboe en Djoehar. Een Tarigan inoet in de benedenlanden 
Ale, Deli(?) gesticht hebben en zelfs tot in Siak invloed geoefend 
hebben. 

De Gintings kwamen over Tengging en over het gebergte 
(Lajo Lingga) het land binnen. De tijd valt niet te bepalen, 
maar vermoedelijk eerder dan de andere Karo-karostammen. 
Ploeg en buftel hebben zij waarschijnlijk mede gebracht. Hun 
gebied moet belangrijk geweest zijn, de Simbiring.s hebben hen 
een heel stuk afgenomen 

De Perangin-angin volgden den weg Pinem. Lajo Lingga. Zij 
trokken noordwaart.s naar Koeta boeloeli en de westzijde van 
den Sinaboen. Ook trokken zij het gebergte over naar de laag- 
vlakte tot bij Bindjei. .Alleen de P. Batoekarang z.ijn van Siantar 
gekomen, maar geven toch op van de Pakpaklanden te komen. 

De Simbirimg Kembaren vrilgden den weg naar Laiae Ikileng 
en over Sainperadja (Liang Melas) naar Hohorok in Langkat. 
Verder ook naar de Ala^.^treek. 

De jong.ste invasie is die tier andere Simbiringstammen (Berah- 
mana, Malcala, Depari enz.) welke denzelfden weg genoinen hebben, 
maar oostwaarts de Biangrivier stroomop gevolgd hebben naar 
Siberaja. Heel lang geleden kan dit nog niet geweest z.ijn, zooals 
we z.agen uit het verhaal van Perbesi, missclnen 100 tot 15i) jaai. 

Alles wijst dus voor de tegenwoi'rdige bevolking op een her- 
komst van uit het stroomgebied van de Singkelrivier of andere 
rivieren aan de W’estkust van Sumatra. Alleen heb ik geen 
s[)oor van de Karo Sekali, de echtc Karo kunnen vinden in de 
mij bekende gegeven.s uit de Pakpaklaiulen. W'aar deze van at- 
komstig zijn is mij volkonien duister. 

Onwillekeurig komt de vraag op: wat bewoog deze stammen 
him woonplaatsen te verlaten ’ Dit moet volgens de ons ten 
dienste staaiule gegevens zooals hier boven bleek omstreeks het 
jaar IbOO of 1 0 50 geweest z.ijn. W'ij wagen het hier enkele ver- 
onderstellingen uit te spreken, op grond van vennoedens gerezcn 
bij het lezen van de stamverhalen. 

D1 8'2 3 
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Ook up de \\’e^tkust is de Hiiidoe-invloed gebleken. Als niet 
deskiindige u'ijs ik met bescheidenheid op het vinden van een 
Steen met 'i'amil-op'.chrift in het gebied van de Singkelrivier 
(de inhoLid van ilit schrilt is mij onbekend) en verder op den 
Hindoe-invlued in het iMenangkabausche. En uit de verhalen 
moeten de Simbirings in de Pakpaklanden gewoond hebben en 
vandaar uit naar het Tobameer (Silahi-lahi en Paropo) en de 
Karolanden getrokken zijn. Het is mogelijk dat deze Tam'il-invasie 
de aldaar wonende stammen bewogen heeft dieper het binnenland 
in te trekken. Of dit gewelddadig heeft plaats gehad kunnen we 
niet zeggen. in het Karoland zien wij ze met geweld en met 
andere middelen. vooral aaidttuvelijking, vasten voet krijgen. Zij 
maken nu eens den indruk van rijk en gued van wapens voorzien 
te zijn, dan weer zijn ze zwervende priesters en handwerkslieden, 
dan weer arm en toovenaars. 

Relangrijk echter is het reeds genoemde verhaal dat zegt dat 
Atjih aan het Tobameer lag. Als ■ Zwarttong. (tie Singamangaradja) 
voor den Radja Atjih i', aangezien, dan wordt veel duidehjk dat 
over .Atjih handelt. Dan zon er een strijd zijn geweest tusschen 
Atjih en de Simbirings, waarbij de Simbirings het hebben afgelegd 
en gevUicht zijn. Deze strijd were! dan gevoerd aan de W'estkust, 
waarbij Singamangaradja de partij van .Atjih vertegeinvoordigde. 
Deze zoLi dan ook uit naam van Atjih de viervorsten (radja ber- 
empat) aangesteld hebben. zoo dat de bewering dat Atjih deze 
vorsten benoemd had langs een omweg toch waar zuu zijn. Ken 
bezwaar is er tegen deze stelling, nl. een van de viervorsten is 
een Simbiringvorst (Sarinembah). Dit is werkelijk een bezwaar, 
tenzij latere politick metlebracht um oude veeten te \crgeten. 
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Toevallig hoorrle ik eenigen tijd geleden clen naam A^aj^vt-r 
iioeinen. Xatuurlijk dat ik dadelijk aan het rijk Xagoer dacht dat 
indertijd op de Oostku.-^t van Sumatra gelegen moet hebben. Zie 
Tideman, Sinieloengoen, pag. 33 wig. Bij naviaag hoorde ik het 
volgende verhaal. 

'Het stuk land, dat Xagoer beet, ligt tu.s.schen Singamanik 
en Bintang Meriah (Goenoeng-goenoeng van de Kanj-Hoogvlakte), 
aan de Biang (Wampoe -rivier. Het dorp is thans verchvenen, 
alleen het stuk grond noetnt men mig Xagoer. 

Het daar gebeurde Illicit als \’oIgt: Die in het dorp regeerde 
was iemand van de Perangin-anginAIano-stam. Het dorp was 
niet /.waar bevolkt. Het dorpslKuifd kende de dertig dagen (wa-i 
een heidensche priester dus, die de g'lede en kwade dagen wist). 
Xu heette een van de dorpsbewoners Matcboelan (doode ot'nieiiwe 
maan). Kn dat is ook een van de namen iler acht en twintig 
dagen van de maand. 

Toen nu een kind van Mateboelan geboren werd, ging hij 
dadelijk naar het dorp.shool'd, die aan de badplaats be/.ig was 
zich te baden, om hem te vragen op welken dag /.iin kind 
geboren was. Hij /eide; »\\'at voor een dag is het vandaag? 
— Toen zeide het dorpshoofd : .Mateboelan > . — De vrager schrnk 
(want hij hoorde zijn eigen naam). Hij vroeg hem opnieuw en 
kreeg het/.elfde antwourd. Xu meende hij. dat het dorpshoofd 
hem wilde beleedigen. Daarom beleedigde hij hem teriig met te 
z.eggen : .Mate iMano, koega? (zinspeling op .Mateboelan; on- 

geveer te vertalen met : Hue, als ik zeg Mate Mano ? Hij noemt 
dus den stamnaam van Iiet dorpshrjofd). 

Omdat hij aldus tot het dorpshoofd sprak, werd deze boos, 
ze kregen ruzie en hakten op elkaar in tot ze beiden dood waren. 
Daari-im heet deze bron nog altijd de 'bloedbron», omdat het 
bloed van deze beiden daar gevloeid heeft. 

Xa den dood van het dorpshoofLl, verhuisden de bewoners 
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Lib 

van Xagoer >|■■t;rai been, omdat bun cb irpsbm ifd nitgerneicl was 
(wvggevaagd, hij ^cbeer. clus geen bindcren te hebben; of; de 
gebeele Mano-^tam wa> weggevaagd). 

De Alanostam is tbans uit bet Kam-Bataklaiid verdwenen. ■ 

Tot zr.uN'er mijn bericbtgever. 

Dit \erliaal is daarom merkwaardig. omdat bet een aandiiiding 
kan zijn dat bet rijk Xagoer ziin grenzen of machtssfeer veel 
vcrder uitgestrekt zoii bebben dan tot Dolok Silo, Poerba, Raja 
en Pane. Xagoer kan bier geheerscht bebben, bet kan ook daar 
een kolonie gehad bebben. Deze veronderstelling i^ niet /.no 
gebeel gewaagd, omdat aan de overzijde der rivier ook een kolonie 
uit bet Siantarscbe gelegen moet bebben, n.l. Bangoen Moelia, 
welks inwoners na een aardbeving, zich in bet tegenwoorclige 
Batrjekarang gevestigd bebben. Deze bebooren ook tot dePerangin- 
angin en noemen zicb naar bet verwoeste dorp Bangoen. Zij 
bebo(.)ren dus tot denzelfden Perangin-anginstam als de P. Manri. 

Hoe de P Mano verdwenen zijn z.egt ons verbaal niet, maar 
er zijn wel meet stainmen veialwenen, zooals ons bet verbaal 
Beroe Ginting Past- leert. Mn de nabijheid van de Simbiring- 
dorpen Sarinembah en Pcrbesi doet ons dcnken, dat de Simbi- 
rings daar misscbicn odk de band in geltad bebben. 

Raja, t'cbruari I'^Po. J. H. XI'.L'Mann, 
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BETREKKINGEN 

. , DOOR 
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W'anneer men de taa! van een natuurvolk wnortl voor 
woord geheel uit den mond van dal vulk moet aflui^teren, op- 
teekenen en ordenen, — zooals dit voor mij het geval was bij 
de IMarindineezen van Nederlandsch Zuid-Xienw-Gninee, — dan 
blijkt het vaak dat er vonnen bestaan the men tevergeefs in 
andere talen zoekt. Dit is zelfs het geval voor de spraakkunstige 
terminologie. b.v. om de vele modi (wijzen) van het 3.1arindi- 
neesch werkwoord aan tc duiden. Maar hetzelfcle heeft men sums 
nog in erger mate om gewone noniina te vertalen. iVIen treft 
n.l. in sommige groepen van substantiva (als b.v. schcljjen, 
visschen etc.) een rijkdom van termen cn namen, die eigenlijk 
tegelijk een armoede aan abstractie en gencrali.seering beteekent. 
De natuurmen.sch benoemt individucn of groepen. en mist vaak 
de benamingen der ‘.soorten-’, zoodat vertalen haast onmogelijk 
wordt. 

Dit i.s ook het geval bij de IMarindineesche verwantschaps- 
namen, die de.s te beter in de taal behoiiden bleven, wijl de 
familieberrekkingen vaak niet door iiersoonsnamen (eigennamcn) 
mogen worden vervangen ; m. a. w. men noemt bloed- en aan- 
venvanten meestal niet bij den eigennaam (.soms is dit zelfs 
doerke of pemali), maar bij den familie-betrekkingsnaam, — 
zcid, dat het .soms lijkt alsof alle Marindineezen "familie van 
elkaar zijn, wijl ze elkaar bijna altijd onder een of anderen familie- 
betrekkingsnaam aanspreken (zooals bij ons : vader, broer, oom, 
neef, etc.). \"andaar verder ook weer de vele grammaticale vormen 
dier namen, naargelang enkelvoud of meervoud, bezitsvorm van 
I'", 'J'" en 3'" persoon, vocatiefvorm, enz. \'ele verwantschaps- 
namen immers hebben personaalvormen om den bezitter aan te 
duiden, b.v. navai = mijn vader; havai = u\v vader; evai 
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= zijn vader , i v i n d = him vaders, enz. Zo'i heett niemVe ver- 
wantschapsnaam lirie bezit.-'Viu'men (naar gelang de bezitter 1', 
2' of 3" per^ool; isj, cn dat wei in ’t enkelvoud en meervoud, 
en bovendien nc>g con vocatiefvorm. De vormen voor de diverge 
I'erwant.schapsnamen en familiebetrekkingen zijn dus zeer talrijk, 
en in den beginne bijna niet te ontivarren, — waarbij nog komt. 
<lat de famiiierelatie'. vcel nauvvlceuriger cn uitgebreider worden 
aangediiid ilan bij on.->. 

Door ( nider,>taande iij-sten wordt geprubeerd /no duidelijk 
mogeliik al die vormen weer te geven, — eerst wat de voor- 
naamste spraakkunstige vormen betreft, — dan wat de inge- 
wikkelde familierelatiee aangaat. \'oor een jiii.ste m'tspraak der 
Alarindineesche woorden zij opgemerkt, dat de klemtoon op de 


laat.ste lettergreep valt. 

Grootvadcr ■ 

enk. D pers.: a m ei (mijn, onze 

mrv. V pet'.: naze (mijn. onze 

gr(.)Otvader) 

grootvaders) 

2'" pers.: li azam (inv gr.) 

2‘ per.s,: haze (uw groot- 
vader.s) 

■ 3'- per.s.: i z a m (zijn, liaar, 

3' [.lei’s,: izc(zijn,haar,hun 

luin gr.) 

gr.’.s) 

vocatief: 

am e i. 

Grootmot'dcr . 

enk. D pers.: n a /, «.• e 

mrv. D per.s.: naze 


'• 2' pers.: liazioe -• 2' pers,: haze 


3'- per.-,.: oez oe » 3' pers.: ize 

vocatief: amei. 

Grootouilcrs ize (of/k; voornuders, vorirvaderen). 


Vader: 


en k. 

1' 

pers.: 

n a V a i 

mrv. 

1 [)cr.s.: 

n a v i n d 


OB 

pGvs.: 

h a V a i 

- 

2" pers.: 

h a v i n d 


3' 

pers.; 

e V a i 

- 

o'” pers.: 

i V i n d 




vocatief : 

haz of 

h a i. 


Moeder 







enl-;. 

1' 

per.s.: 

n a V o e 

mrv. 

D pers.: 

n a v i - s a 


Op 

pers.: 

h a V o e 


2' pers.: 

h a V i - s a 


' >c 

per'..; 

w a h 


3'’ pers.: 

i V i - s a V 


vocatief: an of n c. — Ouders: ivind, 



MAKINDINEl SCIIF VI K\\ : 

tN rS(;HAP.'Sl)ETKi:KKiN'(,EX. 

Echtgenoot ■ 



enk. 1' pers. 

n a z a ni 

mrv. lepers.: nazoes 

2" pers. 

h a z a m 

2® pers.: hazoes 

» 3' pers. 

e z a ni 

3® pers.; i z o e s. 


vocatief 

: nazam. 

Echtgcnootc : 



enk. pers. 

11 a z i) e m 

mrv. 1' per.s.; nazoes 

2'^*per,s. 

h a z (3 e m 

2® pers.. h a /. o e s 

3'' pers.: 

(3 e z o e m 

j 3'^ per.s.: i z o e s 


vocatief : 

n a 7 0 e m. 

Zoon : 



enk. 1*^ pers. 

/ zib 0 

mrv. 1' pers.: ^ 

» 2^ pers. 

( 

2® pers.: w a n a n g a 

3'= pers. 

) V a n a n g i b 

3® pers.: ^ 


vocatief: wan an gib. 

Doclitcr 



enk. 1' pers. 

1 z 0 e b 

mrv. 1' pers.: j 

2' pers. 

of 

2' pers.: , w a n a n g a 

♦ 3' pers. 

^ w a n a n g 0 e b 

3® pers.: ^ 


vocatief: w 

a n a n g o e b. 

Klcinioon en KL'indochtcr : 


enk. 1' pers. 

n a 7. e b 

mrv. 1' pers.; naze 

2® pers. 

h a 7 e b 

t 2® pers.: haze 

3® pers. 

i 7 e b 

3® pers.: i z e 


vocatief: naze, inrv. naze. 

Hr Old 1 r ■ 



enk. I® pel's. 

1 

mrv. 1® pers.: j 

" 2' pens. 

n a in e k ' ) 

2® pers.: > n a m i k 

» 2)' per.s. 

1 

3® pers.: \ 


vocatief: namek, nirv. n a m i k. 

Zuster : 



enk. 1® pers. 

■ 1 

mrv. 1® pers.: j 

y 2® pers. 

: n a m o e k * ) 

2® pers.: namoek 

> 3® pers. 

: \ 

> 3® pers.: ^ 


vocatief: namoek, mrv. namik. 

') Will m deze 

wooi’den de possessief piaetixen ontbveken, wordt de bezits- 

vorm uitgedrukt met behulp van liet voorgevoegde bezittelijk vooriinamwoord : 
nolian (mijn), woliaii (uwt, ane|> izijnr. uohan (onze), johan (uwei. anip 

(him. haar). 
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X.R. Oiulstc brner; ni.iliai- Oiul-ite ziis . ni a h a i - a ii ■ i r m 
ri 11 e m 

AliddeNtc bii'tr: iii-anem MickleLste 7U': in-aiinem 
J'jiigste brncr : c > - a ii e m Joiig^tc zus : e .1 - a n n c ni 

A~i'rf' cn Xic'it 

eiik. 1‘ pcf' : I ' n o mrv. 1" per''.: uiiii'i- 
pel'"., hail"" LI' pel'".: haniiS*-' 

pei'b.: i / a n i > Lh per.".: i z a n n .s - 
vocatief: "ne". 

N.B. O n o wnrdt allccn gcbruikt in de beteei<cni" van; kind 
van moeder," broer uf zu", en kind \an \ader"Zi!.". — Alle 
andere bctcekeni,'."en van neef en nichl worden anclers 
vertaald (zie verdernp) 

Ou»i : 

enk'. P pel'".: n a ii o k mrv. per'.: nahok- 

2 pel'".: hahok 2' I'ler'.: h a Ii n k - 

3' per.'.: \v a h " 1< .'k' pet'".: wahol';' 

vi.jcatief: bab, 

Tantc . 

enl<. 1^ pel'.: vavjak mrv. 1" per.'.: bal-iak 

> 2'' per'.. Iiavjals' 5 2‘' per.'.; havjak" 

8' per".: evjak d*-' per,-;.: evjak^ 

vncatief: kak. 

N.lk \ahi)l< wordt alleen gebniikt in de beleekeni' van: man 
van vadei'" zii', e\enals voor c.nideren broer van echtgem.iot 
("/.wager). Voor amlere beteekenis'en van ■ oum > zie verderop 
— Zoo ool; wordt vavjak alleen gebruikt voor tante in 
den zin van vaders zu.ster. 

Sclioonbrocr (/.wager j : 

I. Jven man noemt den man van zijii jongerc zu.ster; 
man da (voc.) 

enk. 1' per."., man da mrv. 1' iiers.: manda^ 

2 - per.' : h a m a n d a 2' pers : h a m a n d a ^ 

> 8- per.".' /. i m a n d a d" per.'.: z i m a n d a - 

II. Ken vronw noemt rlen man van liaar jongere zu.ster; 
n a b a (voc.) 
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enk. 1' perb.: n a b a 

2' pers.: h a n a b a 
3' pers.: z i n a b a 


mrv. K per.s.: n a b a ^ 

2' pers.: h a n a b a ^ 
5 3' pers.: z i n a b a - 


III. Behuwd zwager, 
n a k o m (voc.) 
enk. lepers.: nakoni 
2'. pers.: hakom 
> 3' pers.: z. i n a k o m 


als de vrouwen gezusters zijn : 

mrv. 1' pers.: n a k o m - 
2' pers.: hakom - 
» 3® pers.: z i n a k o m - 


X.B. \'’oor de verschillende benamingen van bchoonzuster(z\vagerin) 
alsmede voor de nog andere beteekenissen van schoonbroer 
(zwager) zie verderop bij de tamilierelaties. 


Schoonvader : 

enk. 1' pei'b,: nakne mrv. 1' per.s.: nazaknc 

b 2' pers.: hakn6 2' pers.: h a z a k n e 

3' pers.: ezakne > 3' pers.: ezaknc 

vocatief : pap. 

X.B. Dit heeft alleen de beteekenis van schoonvader van een 
vroiuv'. — Voor ‘schoonvader van een man alsmede voor 
de vertalingen van «schoonmoeder zie verderop. 

Sclioonoudi-rs ■ (onderling) 

enk. 1' pers.: nap am mrv. 1' pers.: napam- 

>• 2'-’ pers.: hapam ► 2' jrers.: ha pain* 

. pers.: izpam 3"^ pers.: izpam- 

vocatief : pam. 

Sclioondochtc)' . 

enk. V pers.: n i 1< n e mrv. 1' pers.: 

• 2'^ per.s.: hikne 2'^ pers.: 

f 3' pers.: izikne ^ 3' pers.: 

vocatief : n i k n h. 

X.B. 'Schuonzoon ' wordt vertaald door na b a , 
broeio (zie boven II). 

Hiermede hebben we de voornaam.ste verbogen vormen 
van familiebetrekkingsnamen aangegeven. De vele on verbogen 
vormen vullen verder de lange lijst der diverse familiebetrek- 
kingen aan, zoodat men bijna geen verwantschapsrelatie kan uit- 


n i k o e n d 
h i 7. i k 1 1 e n d 
i z i k o e n d 

evenals >:scho(jn- 
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denken, of men heeft er een apart woord voor, dat veelvuldig 
ill den dagelijksclien omgang voorkomt. Men verbaast zich erg, 
hoe deze onontwikkelde menschen al die benamingen voor jongere 
en OLidere, mannelijke en vrouwelijke bloed- en aanverwai.ten. 
zoo rap weten te gebruiken. Ik wil probeeren ze in een over- 
zichtelijk lijstje te verzamelen, waarin dan de bovengenoemde 
verbogen vormen alleen in den bezitsvorm van den derden persoon 
zullen worden aangegeven, en voor de juiste vertaling vaak de 
Latijnsche benaming wordt toegevoegd. VMoraf zij nog opge- 
merkt, dat men als 'kerii> van de familiebetrekkingen neme het 
g e z i n : vader en moeder, zoon en dochter, breeder en zuster 
(evai, wah; zib; zoeb; namek, namoek); waarbij men 
bedenke dat deze zes woorden vaak in zeer breeden zin worden 
genomen, b.v. namek is niet alleen breeder in de gewone 
beteekenis, maar ook: neef (kind van vaders broer), vriend, stam- 
genoot, totem-genoot, etc., en al de daaruit voortvloeiende verdere 
betrekkingen worden ddk zoo opgevat, b.v. de vrouw van een 
'.stamgenoot (namek) heet ook zwagerin (naba) etc. 


V'oor de benamingen der verschillende relaties krijgen we dan 
het volgende. (Bezitsvormen der verbuigbare namen zie boven : 
hier wordt alleen \'orm van 3'" pers. en vocatiefvorm aangegeven). 


Man (vir) : 

e z a m , voc. n a z a m 
Vader (pater) : 

evai, voc. h a z of h a i 
Zoon (filiu.s): 

zib, voc. wan an gib 
Brooder (frater) : 

namek, voc. namek 
OLidere broeder; 

m a h a i - a n e ni 
middekste broeder: 

i n - a n e m 
jongere broeder; 
e .s - a n e m 
Grootvader (avu.s) : 

i z a m , voc. a m e i 
Klfimoon (nepos) ; 
izeb, voc. nazeb 


I'roina (u.xor): 

oezoem. voc. nazoem 
Moeder (mater); 

wall, voc. an of nc 
Dochter (fill a): 

zoeb, voc. wan an go eb 
Zuster (soror) ; 

namoek, voc. namoek 
OLidere zuster : 

m a h a i - a n o e m 
middekste zuster; 

i n - a n o e m 
jongere zuster: 
e s - a n o e m 
Grootmoeder (avia) : 

oezoe, voc. amei 
Kleiudochter (neptis) : 
izeb, voc. nazeb 
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Oom : 

1. vaders broeder (patruus) : 
e V a i , voc. haz 

vaders oudste broer : 

m a h a i - e V a i 
vaders middelste broer : 
i n - e V a i 

vaders jongste broer; 
e s - e V a i 

2. moeders broeder (avunculus); 
wall ok, VOC. bab 

3. man van vaders zuster (vir 
amitae) ; wa h o k, voc. bab 

4. man van moeders zuster 
(vir materterae); 

t a k e V of e v a i , voc. h a i 


Xerf; 

1 . zoon van vaders broer(frater 
patruelis) ; 

n a m e k, voc. n a m e k 
^oudste; mahai-anem 
middelste ; i n - a n e m 
^ jongste ; e s - a n e m 

2. zoon van moeders broer 
(filius avunculi); 

i z a n o s , voc. o nos 

3. zoon van vaders zuster 
(amitinus) ; 

i z a n o s , voc. o n o s 

4. zoon van moeders zuster 
(filius materterae); 

i z a n os , voc, o n o s 

5. 'n man noemt den zoon van 
zijn broer (avunculinus) ; i 
wanangib, voc. wanangib 


Tantf : 

1. moeders zuster (matertera); 
wall, voc. an 

moeders oudste zus; 

m a h a i - w a h 
moeders middelste zus ; 
i n - w a h 

moeders jongste zus ; 
e s - w a h 

2. vaders zuster (amita) ; 
evjak, voc. kak 

3. vrouw van moeders broer 
(avunculi uxor); wah, voc. an 

4. vrouw van vaders ouderen 
broer (patrui sr. uxor); 
oezoe, voc. amei 

. 1 . vrouw van vaders jongeren 
broer (patrui jr. uxor); 
wall, voc. an 

Nicht: 

1. dochter van vaders broer 
(soror patruelis) ; 
namoek, voc. namoek 

^ oudste ; m a h a i - a n o e m 
middelste; in-anoem 
I jongste ; e s - a n o e m 

2. dochter van moeders broer 
(filia avunculi); 
izanos, voc. on os 

3. dochter van vaders zuster 
(ami tin a); 

izanos, voc. on os 

4. dochter van moeders zuster 
(filia materterae); 
izanos, voc. on os 

5. ’ll man noemt de dochter 
van zijn broer (avunculina); 
wanangoeb, voc. wana- 
n g o e b 
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f'. 'n mail nnemt den zoon van 
/ijn ZLister (con^.<)brilUl^.) ; 
oha-anem, vuc. wana- 
ngib 

7. 'll vrouw noemt den zoun 
van haarbroer(ti!ius fratri^). 
izibi, voc. kvmbra 

S. 'll vroiiw noemt den zoon 
van haar zuster (sororius) ; 
\v a n a n g i b , voc. \v a n a - 
ngib 

oudere neef van echtge- 
noot(e) (nepos sr.) : 
m a h a i - r i k , voc. n a m e k 
lO.jongere neef van echtge- 
noot(e) (nepos jr.): 
e .s - r i k , voc. name I-- 

Schoonvader . 

1 . ’ll vroLiw noemt ilcn vader 
van liaar man (socer major); 
ezakne, voc. pap 

2. 'n man noemt den vader van 
zijn vrouw (socer minor): 
z i n a b a , voc. n a b a 

X.B. Sclioonouders van den man : 
z i 11 a b a - 

Schoonouders van devroiuv: 
e s a n c 

Schoonouders underling: 
i z p a m , voc. p a m 

SchoonzooH . 

dochters man (gener): 
zinaba, voc. naba 

Scliuonhrocy (zwager) ; 

1. ’ll vrouw zegt tot ouderen 
broer van haar man (mans- 
broer: levir sr.): 
wall ok, voc. nahok 


0. ’ll man noemt de dochtcr 
van zijn zuster(consi.ibrina) : 
oha-anoem, voc. wa- 
ll a n g o e b 

7. ’ll vrouw noemt de dochter 
van haar broer (hlia fratris): 
izibi, voe. k e m b r a 

8. ’ll vrouw noemt *de dochter 
van haar zuster (sororia): 
wanangoeb, voc. wa- 
ll a n g o e b 

•5. oudere nicht van echtge- 
noot(e) (neptis sr.) : 
m a h a i - r o e k. voc. n a m o e k 
lO.jongere nicht van eclitge- 
noot(e) (neptis jr.): 
es-roek, voc. namoek 

Schooiunoeder : 

1 . ’ll vrouw zegt tot de moeder 
van haar man (socrus major); 
evjak, voc. kiik 

2. ’ll man zegt tot de moeder 
van zijn vrouw (socrus mi- 
nor) : zinaba, voc. naba. 


Si hoondochti'r : 

zoons vrouw (minis) ; 
izikne, voc. nikne 

Sclioonziister (zwagerin) : 

1. ’ll vrouw zegt tot de oudere 
ziuster van haar man (mans- 
zuster ; glos sr.) : 
e s a 11 e , voc. m a h a i-roek 
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2. 'n vrouw zegt tot jongeren 
broer van haar man (mans- 
broer; levir jr.): 

\v a n a n g i b , V o c . \v a n a n g i b 

3. 'n manzegt tot onderen bree- 
der van zijn vrouw (vrouws- 
broer ; uxoris: frater sr.) : 

z i m a' n d a , voc . m a n d a 

4. ’ll man zegt tot jongeren bree- 
der van zijn vrouw (vrouws- 
broer : uxoris frater jr.) ; 
savok. voc. wanangib 

3. 'n man zegt tot den man van 
zijn oLidere zuster (zusters- 
man : vir .sororis .sr.); 
z a m b i t - e v a i , voc. mbit 

0. ’n man zegt tot den man van 
zijn jongere zuster (zusters- 
man ; vir .sororis jr.): 
zimanda, voc. mantla 

7. 'll vrouw zegt tot den man 
van haar of ’s mans oudere 
zuster (vir .sororius sr.): 
nasoe, voc. mahai-roek 

5. 'n vrouw zegt tot den man 
van haar of ’s mans jongere 
zuster (vir sororius jr.): 
zinaba, voc. nab a 

‘k behuwd /wager (als de vroii- 
wen gezuster.s zijn : levir col- 
lateralis) : 

zinakom, voc. n a k o m 


2. 'n vrouw zegt tot de jongere 
zuster van haar man (mans- 
zuster; glos jr.): 
nakaroe, voc. es-roek 

3. ’ll man zegt tot de oudere /.Lis- 
ter van zijn vrouw (vrouws- 
zuster : uxoris soror sr.): 
zinaba, voc. nab a 

4. 'n man zegt tot jongere zus- 
ter van zijn vrouw (vroiuvs- 
ziister; uxoris soris jr.); 
savok, \'oc . w a n a n g o e b 

3. 'n man zegt tot de vrouw van 
zijn onderen broer (broers- 
vrouw; uxor fratris sr,); 
wail, voc. a 11 

t). ’ll man zegt tot de vrouw van 
zijn jongeren broer (broers- 
vrouw ; uxor fratris jr.): 
e s a 11 c , voc . es-roek 

7. ’ll vrouw zegt tot de vrouw 
van haar of ’s mans onderen 
broer (uxor fratris sr.) : 

w a h , voc. a n 

8. ’ll vrouw zegt tot de vrouw 
van haar of 's mans jongeren 
broer (uxor fratiria jr.): 
wall, voc. an 

behuwtl zwagerin (als de 
mannen gebroeders zijn 
(glos collateralis) ; 

/. i n a k o ni , voc . n a k o ni 


N.lk Oni deze ingewikkelde benaniingen voor s c h o o n b r o e r 
eii schooiizuster wat te vergeinakkelijkeii, kan het volgeiide 
voorbeeld dienen : Stel dat Jan getrouwd is met C'or, en 
dat we hebben : 

Jan’s oudere broer Piet is getrouwd met Bertha 

jongere broer Frans - Cato 

V oudere zuster Anna ' - - Hendrik 

jongere zuster Mari a Frit s 
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C<-ir’s uLidere broer An to on is getroiiwd met Rica 
> iongere broer Theo . > Dora 

ouclere ziister Lisa > n > Bertas 

jnngere zuster Teresia » > Jacobus 

Sc boon broer is dan. 1. Piet ten ijpziclite van Cor. 
‘2. Frans t. o. v. Cor. 3. Antoon t. o. v. Jan. 4. Theo t. o. v. 
Jan. 5. Hendrik t. o. v. Jan. b. Frits t. o. v. Jan._^7. Bertas 
en Hendrik t. o. v. Cor. 8. Jacobus en l-'rits t. o. v. Cor. 
9. Hendrik t. o. v. Frits en Bertas t. o, v. Jacobus. 

Schoon zuster is dan; ] .Anna t. o. v. Cor. 2. Maria 
t. o. V. Cor. 3. Lisa t. o. v. Jan 4. Teresia t. o. v. Jati. 
5. Bertha t. o. v. Jan. b. Cato t. o. v, Jan. 7. Bertha en Rica 
t. o. V. Cor. 8. Cato en Dora t. o. sc Cor. b, Bertlia t. o, v. 
Cato en Rica t. o. v. Dora. 

Stiffz'adc-r (vitricus) : 

k i s i h - e V a i , voc. h a /, 

Stii'fzooji (privignus) : 

k i s i li - \v a n a n gi b , voc. wa- 
it a n g i b 

Halfbyocr (frater conjugalis): 
k i s i h - n a tn e k , voc. n amek 

Plt'yi^vath'r (pater adoptans) ; *) 

1 . van een jongen : 
binahor-evai of keta- 
k o b - e V a i , vi ic. h a z 

2. van een meisje ; 
jarang-evai, voc. Iiaz. 

X.lk Pleegouders van jongen ; 
b i n a h o r - i V i n d 
Pleegouders van mei.sje; 
j a r a n g - i V i n d 

Ph'i’gzoon (filius adoptivus); 
binahor, voc. wanangib 

') Het ariiinemeii van niiilermain kimlfn'ti is al^fimeeri tnj de llariiidiniM*. 
ztin, lai beiiourt bij hat etliiioloiiisiih ver.srhijii.std dat nn‘n ^tosteraga’’ haefr 
tiHiioemd 


Stii fniiu'tPr (noverca) : 
k'isih-wah, voc. n C- 

Sth'ftlochti'y (privigna) : 

kisih- wanangoeb, voc. wa- 
il a n g o e b 

Hiilfznstey (suror conjugalis); 
kisih - n am oek, voc. n a m oek 

PlyygnuH'dey (mater adoptans); 

1 . van een jongen ; 

binahor- wall of ke ta- 
ka b- wall, Voc. lie 
3. van een meisje: 

j a ra 11 g- wa h , vnc. n e 


Plt'fgdoihtey (filia adoptiva): 
jarang, voc. wanangoeb 
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Men zou hier verder voor de volledigheid nog enkele bena- 
mingen bij kunnen voegen, als : 


Eerste man: mahai-ezam 
T weede man : e s - e z a m 
Verloofde (jongen) : soram 
Weduwnaar; boi-rik 
Kindje (jongen): pap is 
Jongen : p’atoer 
Jongeling: ewati 
Huwbaar jongeling : m i a k i m 
Man : a m n a n g i b 
Ongetrouwd man: moharik 
Jonggehuwd man : n n h - a n e m 

Oude man: somb-anem 


Eerste vrouw: mahai-oezoe m 
Tweede vrouw : e s - o e z o e m 
Verloofde (meisje): soram 
Wediuve: boi-roek 
Kindje (meisje): papoes 
Meisje: kivasom 
Jonge meid : wahoekoe 
Huwbaar meisje: iwag 
Vrouw : s a v 

Ongetrouwde vrouw: moh aroek 
Jonggehuwde vrouw: noh- 
a n o e m 

O Lide vro u w : m e s - i w a g 


Voor ' kincU (in 't algemeeu) heeft men : h o n - a- h (' n (wichtje), 
narakam, seis (kleintje), nin (gestolen kind), is a his (de 
kleinen), etc. — Voor 'makker? (ml. en vr.) heeft men izatom, 
waarvan de vocatief is ngeis. — Getrouwde lui heeten met een 
algemeenen naam : hizoes-ti. — De mannen : has-ti; de 
vrouwen : boeb-ti, nova-ti, awin-ti, etc. 

Men ziet uit die alle.*-' dat de familiebetrekkingen en andere 
relaties bij tie Marindineezen zeer uitvoerig worden benoemtl. 
Bizondere vermelding verdienen nog de vocatief-vormen mbit, 
m a n d a , n a b a , n a k o m , pap, n i k n e , p a m , die '< verplich- 
tends zijn voor de desbetreffende bloed- en aanverwanten : him 
eigennaam noemen is doerke (pemali). 

Het kost heel wat inspanning om in de terminologie der 
Marindineesche maatschappij thuis te raken, en het zou wel 
interessant kunnen zijn om in verband daarmee het heerschend 
patriarchaat, de exogamie en het totemisme, die met al die be- 
namingen nauw samenhangen, te bestudeeren ; doch het geduld 
van de lezers is al genoeg op de proef gesteld ! 
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I. Ba A nan si (Broer Spin) kreeg Datra Tigri 
(D ok ter Tijger) mooi beet. 

Eer tien tien, Eens, voor langen tijci, was de moeder van 
den koning ernstig ziek en de paleisdokter kon haar niet genezen. 
Zij nam gewillig de leelijkste drankjes in, maar verergerde bij 
den dag. Toen Zijne Majesteit dat merkte, verloor hij natuiirlijlc 
alle vertrouwen in den lijfarts en wilde de zieke door een bekwamen 
speciali.st laten onderzoeken. Hij maakte (lit spoedig aan de meer 
ervaren geneeskundigen van zijn rijk bekend en velen boden hem 
hun dien.sten aan. ’sKonings raadslieden ontrieden echter van him 
kunde gebruik te maken, ja, de koning was verplicht hen lieen 
te zenden aks gepatenteerde moordenaars. Xeen, hij mocht het 
leven van zijn innig geliefde moeder niet aan zulke lieden toe- 
vertrouwen. 

De gruwelijke bescluildigingen tegen de bememdste dokters 
van het land ingebracht, verwekten zulk een opscluidding, dat 
deze geheele geschiedenis alom bekend raakte en zelfs Tata Tigri 
(Vader Tijger) in het bosch erover hourde spreken. Hij kleedde 
zich in een zwart pakje, trok verlakte .schoenen aan, zette een 
witten kurken helm op en ging naar het palei.s. Daargekoinen, 
diende hij zich zelf bij den koning aan als Datra Tigri. De koning 
vroeg zijn onderdanen om inlichtingen ook betreffende Datra 
Tigri, doch alien roemden zijn groote kunde uit vrees voor zijn 
sterke klauwen. Xiet een durfde iets kwaads van hem vertellen. 
Zijne Majesteit gaf den grooten specialist dus verlof om de zieke 
vorstin te bezoeken en stelde hem vol vertrouwen aan haar voor: 
<hier hebt u Datra I'igri, lieve mama, Hij is onze meest be- 

M Vgl. van (leiizeltMen sclinjvt*r htM XXtai vertellinj^nn in dnze fWidraj^en 
d! ^0, biz. J'Jo 
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kwame inlandsche dokter, die in het bosch woont en vele ge- 
neeskrachtige kruiden kent. Hij i-; de eenige betroiuvbare per- 
suoii, door wien gij u geru^t kunt lacen behandelen>. 

In 't eerst was de vurstin een beetje bang voor Datra Tigri, 
maar deze zeide : vrees niet voor mij, Hooge \'roiuve. Ik ben 
geen God, maar zal mijn best doen u van aile pijn te verlossen, 
U behoeft mij niet voor mijn moeite te betalen. Ik zal ii gratis 
uit den ndod helpen, 

Getroften door de woorden van Datra Tigri. stelde de oude 
dame zich moedig onder diens beliandeling en verzocht hem 
vriendelijk haar afdoende te genezen. Datra Tigri wilde de vorstin 
meteen onderzoeken, doch niet in bijzijn van anderen. Hij kon 
niet ongestoord werken, aK er iemand bij w.is. Necn, hij verlangde 
geen assi^tent. Hij verstond zijn vak uitstekend en had volstrekt 
geen hulp noodig. 

Datra Tigri werd dus met zijn patiente alleen gelaten en sloot 
de deur van het vertrek, opdat niemand hem storen zoii. Daarna 
sprung hij op het bed, sloeg de zieke dood, scheurde haar buik 
open en drunk haar bloed gretig (.)p. Hij bedekte zijn slachtofier 
met de dekens en sprung weer van liet bed af. I'uen bekeek 
liij zich in den spiegel, likte zijn bebloeden muil sclnum en 
ging de kamer uit. 

Xauwelijks had Datra Tigri ile deur van het ziekcnvertrek 
achter zich dichtgetrokken, of de koning trad op hem toe en 
vroeg ongeduldig; hoe is ’t algeloopen, Datra? Heb je mijn 
moeder onderzocht’ Zal zij in het leven blijven ot kan je niets 
meer voor haar doen ? - 

Datra Tigri gevoelde zich niet geheel op zijn gemak, doch 
antwoordde uiterlijk Italm; ■ ik heb Uw moeder onderzocht, 
mijn koning, en haar tcven-.. met succes beliandeld. Zij heett 
geen pijn meer en ligt onder de dekens in diepe rust. I'robeer 
niet haar vd6r het aanbreken van den dag te wekken, want 
dat zal I' tlie[i bedrueven.» 

De koning dankte Datra Tigri hartelijk voor het redden van 
zijn moeder -1 leven en verzekcrde hem, dat de slapende niet 
gestoord zou worden. Figri keerde voldaan naar zijn hoi in 
't bosch terug, terwijl Zijne Majesteit zich haastte om de auto- 
riteiten met de bekendmaking van het gebeurde te belasten. 
Op him bevel marcheerden de soldaten met fakkellicht kings de 
straten eit stelden het volk in kennis \an de gene/.ing der 
Dl, -wA 1 
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vrirstin cioor den beroemden Datra d igri. Deze heiigelijke tijding 
verwekte ziveral Z'ju'n groote bliidschap, dat iedereen tot laat 
in den nacht liistig lee;jt vierde. 

Toen de dag aanbrak. luisterde de koning voortdurend aan 
de deur der gesloten kanier, maar hoorde er geen geluid, zelfs 
niet de ademhaling van z.ijn moeder. Dit veruntuistte hem zeer, 
waarom hij wilde zien of zij heiisch rustig sliep. Hij opcnde de 
deur heel zachtjes en trad het vertrek binnen op zi^n teenen. 

\*erschrikt door eenige bloedvlekken aan de dekens. trok hij 
deze van 't bed af en oncdekte er het lijk van de verscheurde 
vorstin. Toen gilde hij het uit van verdriet, waarop al de luiis- 
genooten toe^nelden, onder welke ook de lijfarts. Deze con- 
■jtateerde, dat de vorstin door Datra Tigri vermoord was en 
!iet met goedkeuring van den koning dadelijk de politic roepen. 
X’erwittigcl van het gebeurde, verscheen de gelieele politiemacht. 
aangevoerd door den commissari'-, in het paleis. Xa een kort 
onderhoud met den koning, loofde de commissaris een som 
gelds uit als belooning voor dengene, die Datra Tigri gevangen 
nam, doch niemand wilde er z.ijn leven aan wagen. 

Doch Ba Anansi vreesde Datra Tigri niet en zon liem aan 
den koning r.iverleveren. Daarvoor liad hij slechts twee flesschen 
sterken spiricus nootlig, alsook een gnroten jutezak. Xn ^telde 
de koning niet veel vertrouwen in Anansi, maar daar hij geen 
andere voor die gewaagde onderneming kon vinden, maakte hij 
toch van diens aanbod gebruik. .Anansi kreeg den zak met de 
twee flesschen spiritus en ging zonder dralen op de tijgervangst. 

In het bosch gekomen schreeuwde Ba Anansi herhaaldelijk, 
zoo hard als hij kon' Datra Tigri, ()1 Kom eens lialen! Jou 
kwaj(jngen, Ba Anansi brengt wat lekkers voor je!” Datra Tigri 
hoorde Ba Anansi's geroep en lustte dat lekiters graag. Hij wilde 
z.ijn schuilplaats echter niet zonder onderzoek aan .Anansi ver- 
raden, want deze trachtte hem misscliieii in een valstrik te 
lokken. Xa z.ich vergewist te hebben, dat het slimme ventje 
heusch alleen was, sprung hij plotseling te voorschijn en sprak ; 
«hier ben ik, Ba Anansi I Geef mij het lekkers! 

Ba Anansi nam de flesschen .spiritus uit den zak en over- 
handigde ze aan Tigri. 

‘Kijk eens, Datra Tigri , zeide hij, 'welk lekkers ik bedoel. 
Ik moest hier voorbijgaan, waaroni ik aan je dacht en deze 
twee groote flesschen sterken spiritus voor je kocht». 
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Nu hield Datra Tigiri veel van sterken spiritus en dankte 
Ba Anansi hartelijk voor diens lekkers. Hij bracht hem naar 
zijn hoi, waar nog nooit iemand anders geweest was. In deze 
veilige woonplaat.s dronk Datra beide llesschen spiritus op de 
gezondheid van den milden gever leeg. Hij hoopte, dat Ba 
Anansi ineer flesschen spiritus in den grooten zak voor hem 
brengen zou. Of diende de zak misschien voor wat anders? 

Ba Anansi verklaarde, dat hij van alles en nog wat in den zak 
borg. \"oor de aardigheid droegen hij en zijn vrienden elkander 
soms beurtelings in den zak. Hij wilde Datra Tigri gaarne wijzen, 
hoe prettig dat toeging. Datra Tigri kon hem eerst dragen, dan 
zou hij hetzelfde met Datra drien. 

Datra Tigri had er niet.-i tegen, dus krciop Ba .Anansi in den 
zak. Daarna rende Tigri met den zak tusschen die tanilen naar 

den zoom van het bosch en vervolgens naar zijn hoi tenig. Tr'cn 

kwam Anamsi uit den zak en wr',.ing Tigri zich erin, die vroolijk 
geworden, luidruchtig lachte. 

Nauwelijks was Datra Tigri in den zak of Ba .Anansi haalde 
een naald en draad te voor.schijn. met welke hij de opening 

daarvan begon dicht te naaien. Tigri wilde weten, wat .Anansi 

uitvoerde, maar deze maakte hem wijs, dat hij even den ge- 
rafelden zak herstelde. Ihndelijk was Ba .Anansi klaar met den 
zak en sleepte Datra Tigri daarin naar ’t paleis. Onderweg 
vroeg Tigri vaak, of .Anansi den terugtocht reeds aanvaard had, 
waarop laatstgenoemde antwoordde dat hij zelfs niet aan den 
zoom van het bosch gekomen was. (,)p een bewoonde plaats 
echter roi.ik Datra gekookt eten en geboiul hem brullend naar 
de wildernis terug te keeren. Met Tigri's woede spottende, ver- 
haastte .Anansi zijn schreden en kwam weldra in 't paleis aan. 

Ba -Anansi legde zijn vracht voor de voeten des konings neer 
en sprak tot hem: 01-; heb Datra Tigri in den zak gevangen, 
mijn koning, en hem bier voor u gebracht, l.aat hem liever 
zoo in den zak doodslaan, doch niet kap[ien. .Als hii er uit 
komt, zal niemand hem kunuen houden eu zijn wij beideii ver- 
loren.» Toen vertelde .Anan.si aan al ile omstanders, hoe hij er 
in geslaagd was I’igri te bemachtigen, en zij luisterden vol 
bewondering toe. De koning prees zijn list en gaf hem meteen 
de uitgeloofde premie. Ba -Anansi nam dit in ontvangst, dankte 
Zijne Majesteit en vertrok. 

\Teezende voor de dieiachtigheid zijner kennissen, ging Ba 
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Anansi stilletjes naar het busch en legde zich aldaar in eeii 
hiallen boomstam ter ruite met 't horifd op zijn .schat. Den 
eolgenden niurgen vroeg zou hij een gedeeite van het geU! 
bewaren tot later, maar het andere zunder uitstel gaan ver- 
bras^en in de >tad. 

Ondertu.^.schen had de koning ook niet htil gezeten, doch zijn 
zoiien gelast Datra Tigri zonder genade duod te slaan, hetgeen 
tie prinsen zich geen tweemaal lieten zeggen. .Allen grepen 
m a 1 1 a - 1 i k i ' 3 (stampers van houten vijzels) en hamerden 
ilaarmee onmeedoogend op den zak. Met voile kracht kwamen 
de matta- tiki’s op het lichaam van Tigri neer, waarom hij 
van pijn kreunde en dacht, dat zijn stervensiuir geslagen had. 
Maar de driftige koning vergat zich zelf en kapte Datra Tigri 
met zijn zwaard in diens zitvlak. Onmidilellijk stak Tigri zijn 
stevige pooten door de .-^nede in tlen zak. scheurde dezen ge- 
heel open en vhiciitte weg. 

Datra Tigri reticle het bo.sch in, totdat hij moe wercl. (')m uit 
te ru.sten ging hij op den groiul zitten, doch moest weer op.staan, 
want zijn verwond zitvlak deed liem verschrikkelijk veel [lijn. 
Hij nam plaat.s op een gat in een hollen boom.^tam, zoodat 
zijn achterste niet in aanraking met den bodem kwam, dus aK 
op den bril in de beste kamer. Tuen lachte hij grimmig bij de 
gedachte, wat er met Ba .Anan>i gebeuren zuu, als die bedrieger 
in zijn handen viel. 

Toevallig zat Datra Tigri op den stain, in welken Ba .Anan^i 
Zonder dit te weten lag. Deze kreeg het benauwd, waarom hij 
wilde voelen, wat tiet gat bedekte, en . . . betastte met zijn spitse 
vingertoppen Datra'.s gewonde pick. Denkende dat mnskieten hem 
-itaken, ^prong Datra Tigri op, sloeg naar de vermeende plagers, 
en zette zich hierna weder neer. Dit herhaalde zich venscheidene 
malen, totdat Tigri ten .slntte op .\nansi’.', vinger Idupte, en 
diens perstjon geheel uit het gat trok. (Dp ’t z.ien van 15a .Vnansi 
brulde Datra Tigri; <hai, boi, hai ! (ja, jongen, ja!) ik had niet 
gedacht, dat ik joii zoo gauw zou pakken ! Je hebt mij bijna laten 
dood.slaan, maar ik zal je secuiir van kant maken. Je behoeft 
mij niet om genade te smeeken, want dat is onnoodig. Sterven 
muet je - . 

Ba .Anansi wendde voor zich in zijn lot te schikken en zeide 
gelaten : doe met mij wat je wil, Datra Tigri, wijl je daartoe 
het recht hebt. Ik verdien straf en zal mij niet ertegen vcr- 
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/.etteii. ik verzoek je zelts mij voorgoed te vernictigen. Alen 
heett mij reeds zoo dikwijl^ geslagen , vertrapt, doorstoken, 
gekapt cn opgehangen. Zie eens die litteekens op mijn lichaam. 
iNIaar toch leet ik nog, dus vrees ik zidk een dood ook niet 
meer. i\Iaak jij een groot viiur en werp mij erin. Dan moet ik 
verbranden en is de pret uit. 

Datra Tigri dacht, dat Ra Anansi ernstig meende wat hij zeide, 
en liet li’em even los, om den brandstapel gereed te maken. 
Terwijl Datra daarmee bezig was, ktauterde zijn gevangene on- 
gemerkt in eesi nabijstaanden boom en lachte hem hartelijk uit. 
Bevend van woede, wilde hij tegen den stijlen >tam opklimmen, 
doch viel achteruver op den grond. waarom Ba Anansi nog 
harder lachte. De geweldenaar ging weer op zijn plaats zitten, 
waar hij de waclit houden zou. opdat die kwajongen niet aan 
den vuurdood zou ontkomen. Van vermoeienis echter viel hij 
in slaap, tins k'on Anansi uit den boom klimmen en wegloopen. 

15a Anansi haasttc zich naar de stad en vertelde den koning, 
wat er in het bosch geschied was. Daarop zei de Iconing, dat 
hij zich sedert de ontvluchting van Datra Tigri ook niet meer 
veilig achtte en bood hem weder een groote som gelds aan, 
om dien gevaarlijken moordenaar aan het gerecht over te leveren, 
.-\anstonds voerde .Anansi al de beschikbare politieagenten naar 
het bosch, waar zij den slapenden Datra verrasten en doudden. 
Toen marcheerden de agenten vroolijk naar de stad terug en 
brachten den gedondeii moordenaar tier vorstin voor hun koning. 
15a Anansi bleef een weinig achter, om te zien of al zijn geld 
nog in den hollen stam was, en kwam kort na de politic in 
het paleis aan. 

Den agenten gal de koning een groot feest dat vele dagen 
achtereen diiurde. 15a .Anansi ontving het beloofde geld, waarmee 
hij een geruimen tijd feest vierrle. Later haalde hij ook het 
geld in het bosch en trakteerde zicli zelf daarmee op de fijnste 
spijzen en rlranken, hetgeen hem lust gaf wecr zulk een helden- 
daad te verrichten. 

II. k'irst-move. Get-middle en Done-alreach'. 

(Eerste beweging, Krijg midden en Reeds klaar). 

Ker tien tien, Ba .Anansi ontmoette Pa Tigri in het bosch 
en deelde hem mede, dat hij een kostgrond ging aanleggen. 
Behalve de noodige gereedschappen, harl Tigri ook een goede 
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\'ei vcr'.chin;^ bij -bcli, iKiniL-lijk ten kiiinsaal k r a b a s i - 

godi' (hol'tj kalcba-' -Mrliaa!) vi il Xu hick! Iki .Xnati-^i 

\edl van Z'leti^heid cn kreeg greuten trek in <!en geurif^en hnnij^. 
Hij Hep met Pa Tigri mede en hood tle/en aan hem geheel 
bclangelL'e> tc helpen. 

Xeen, liij w, .u geen betaling van Pa Tigri hebben vner /.ijn 
mneite, Pa Tigri \v;is /ijn be-'te vriend cn hij /uii hem gratis 
bij^taan. Pa Tigri nani Ba AnansiX aanbod aan en htTig verge- 
noegd de gndo met honig aan den afgeknottcn tak van een 
boom in de nabijheid der pick, waar 7,ij samen /.oiiden verbeiden. 
Mierna leende Tigri eenige gereedscliappen aan Anan.si en gaf 
hem verlof de go do van binnen nit te likken, als hij deze 
leeggedronken zou hebben. Anansi nani de werktuigen van 
Tigri en prees diens goedheid. .Straks zou hij Pa Tigri zijn 
dankbaarheitl toonen. Hij zou alles met zijn geheele hart voor 
Item dnen. 

Op het uitgekozen terrein liakte Pa Tigri er meteen op lo'>. 
Ba .Anansi tlaarentegen trok eerst zijn boveiikleeren langzaani 
uit en zocht toen naar den dik.sten boom, om dien voor Pa 
Tigri te vellen. Hij liield niet van tlingen halfweg doen. Hij 
won zwaar voor /ijn goeden vriend werken. 

Ken.sklaps schreeuwdc Ba .Anansi hndkeels: ja 1 > aksof hij 
antwoordde op een geroep in de verte. 

Heeft iemand ie geroe|ren Ba .Anansi vroeg Pa Tigri, 
tvant hij liad er niet.s van gehoord. 

«Ja Pa Tigri;. gaf ]5a Anan.si ten antwoord. -Zie je, mijn 
tante moe.st een kind krijgen en wilcie dat ik er een naam aan 
zou komen geven. Ik beloople haar ook, dat ik het doen zou. 
\u is ze stellig bevallen en laat mij roepen. Ze is een goede 
tante voor mij, diis mag ik haar niet te leur stellen. Maar 
vrees niet. ik ben dadelijk weer hier. » 

Lang.s een omweg kwam Ba .Anansi bij de gndo vol honig 
en dronk een kwart liicrvan op. Hij wnu alles verorberen en de 
zware go do wegdragen, floch hiertoe was hij niet in staat. 
Daarna keerde hij schielijk tot Pa Tigri terug. 

Pa Tigri was blij zijn helper zou s[)oedig weer te zien en 
wou den naam van het daareven geboren kind weten. Daarop 
zeide Ba Anansi, zijn naam is h'irst-mnve. Tigri lachte om 
rlen aardigen naam en hervattc zijn work. 

Anansi echter beweerde, dat hij zijn bijl niet vinden kon, 
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Ten einde den honijr in zijn maag naar nndcr te werken, liep 
liij, naar t gereedschap zoekende, een beetje fund en gaf tevens 
z.ijn vnurgewenden wrevel lucht. opdat Pa Tigri niet achter- 
duchtig Worden /on. W’aar krni dat vervloekte ding toch zijn? 
W'aarschijnlijk had hij het met de Hnkerland ergens gelegd en 
was het daarom niet te vinden. 

Plotseling schreeuwde Ba Anansi even als te voren : 'ia! en 
decide Pa* Tigri op (liens vraag, wat er te doeii was, mede, dat 
hij bij ’t kraambed zdjner z.uster geroepen werd door haar echt- 
genoot. Zij waren er beiden opgesteld, dat hij terstoiiel een 
naam kwam geven aan bun kind. Hierna verwijderde Anan>i 
/.ich met de belofte niet lang weg te zullen bliiven. 

Ba Anansi bereikte de go do met honig weder ongemerkt 
en dronk deze tot op de helft leeg. d'oen kon hij niet meer 
van den inhoud naar binnen krijgen en spoedde zich naar Pa 
Tigri terug. Hij liet hem liever niet lang op zijn helper wachten. 

Xatuurlijk verlangde Pa Tigri te weten, hoe het jongste kind 
van Ba Anansi’s z.nster heette, en Anansi gaf hem de gewenschte 
inlichting: ‘het kind lieet Get-middle . I'igri vend dezen naam 
z.eer leuk. Hij veiv.oclit Anansi om al de kleine Tigri's, die liij 
met zijn vrouw krijgen zou. jnist zulke gescliikte namen te 
Icomen geven en ging met z.ijn werk voort. Ba Anansi liad z.ijn 
bijl terug gevonden, maar zoclit nog steeds naar den cliksten 
boom, lietgeen liij. ter opwekking van zijn eetlust, een geruimen 
tijd met veel drukte deed. Onclerwijl sprak liij liardop t('t zicli- 
z.elf, dat dunne boomen vellen kinderwerk was. Hij wa.s liier 
niet gekomen, om te spelen, docli om mannenwerk te doen. 

Opeens schreeuwde Ba Anansi weer ; »jal» en bevredigde Pa 
'I'igri’s nieuwsgieriglieicl toen ook met een leugentje om bestwil, 
Zijn moeder liad een kind gebaard en zijn btoertje riep liem. 
Hij moest het kind nu een naam geven, Doch liij z.ou straks 
terugkomen. 

Ba Anansi nadetde de go do nogmaals onge/.ien en nu gelul<te 
liet hem al den Imnig daarin op tc drinken. Hij likte de go do 
zelfs gelieel sclioon. Toen ging liij z.ijn kleeren, die ('p Tigri's 
grond lagen, aantrekl^en. 

Pa digri vroeg Ba Anansi wederom line liij liet pasgeboren 
kind van z.ijn moeder genoemd had, waarop de lionigdief ant- 
woordde : «ik noemde liet kind Jdone-already . . Ba Anansi moest 
hem toen vertellen, lioe hij aan al die niooie namen kwam. 
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Daai' Tigi'i jui^t /ijii vt;rver--Lhing uilde gaan gebruikeii, /.eifle 
Ba Anaii'i : -clat /al je wel 'ipoedig weten, mijn geachtf \'rieiid. 
Zuodra Tigri uit het gezicht was, trok Anan^i haastg zijn bo\'en- 
kleereii aan eii verliet de plaats. 

Even later ontdekte Pa Tigri, dat de honig in zijn godn 
gestolen was, en nu begreep hij aan.-^tond-', waar Ba Anansi die 
drie aardige namen vandaan had. Rrullend van woede, snelde 
hij naar de opengekapte pick terug, om den schufis te ver- 
scheuren, maar deze had reeds het hazenpad gekozen, Tigri 
doorzocht het geheele bosch, doch kon hem nergens vinden, 
•Anansi was naar de naast bij gelegen bewoonde plaats gevlucht 
en verborg zich daar in de post' oro ('beslagruimte) van een 
hiiis. Uit vrees voor Pa Tigri bleef hij er wonen, om welke reden 
de spin tot van daag toe altijd nog in de post’ oro vertnett. 

III. S a A k o e b a ’ s k o o r s o e - e n f r a m a s i 
(Zus Akoeba’.s koorts-inflammatie). 

Eer tien tien, Ba Anansi was met .Sa .Akoeba getrouwd, 
maar wilde haar niet onderhonden. Integendeel verklaarde hij 
rrinduit: ‘je hebt belonfd mij te zullen geho(.)r7.amen en ik ge- 
bied je nu in mijn belioeften te vo(.>rzien. Je geeft me alle.s 

wat ik noodig heb, of vertrekt oj) ^taanden voet. Ik ken ge- 

noeg goede vrouwen, die mij beter zullen behandelen, dan jij, 
als ze inij kunnen krijgen. Zij lusten mij als een warmen b(jl.> 

Sa Akoeba wilde Ba .Anansi niet ongehoorzaam zijn, doch kon 
haar veelei.schenden man moeilijk alles geven, wat hij verlangde. 
De arme vrouw overwerkte zich veel te dikwijls en stortte liaar 

hart ten slotte voor Mat Kakalakka (vriendin kakkerlak) uit. 

<Ik kan het waarlijk niet langer uithouden, Mat Kakalakka , 
sprak zij. •Zulk zwaar werk zal mij zeker dooden. Als je mij 
niet hielp, zou ik er al onder bezweken z.ijn. Ja, je bent een 
brave meid, rloch ik mag niet te vee! van je goedheid vergen. 
Ach, zeg mij toch, wat ik met Ba .Anansi beginnen moet, anders 
sterf ik van vermoeienis of word stapel gek.» 

Mat Kakalakka was een boezemvriendin van .Sa Akoeba en 
woonde bij het echtpaar in. Zij stond .Akoeba in alle.s bij, maar 
begreep dat zulk een leventje op den duur ondragelijk zou zijn. 
Daarom had zij reeds een middel uitgedacht, om er een eind 
aan te maken, en zeifle ; ■ ik stook licver geen ruzie tusschen 
joii en Ba Anansi, doch kan niet aanzien, dat die kerel jou zoo 



SURINAAMSCHE VOLKSVERTELI.IXr.EX. 


atbeult. \\ ij /iillen samen maken, dat hij zijn plicht als echt- 
genuot vervult, niet met geweld, maar met een Hstigen streek. 
I.uister. Als Ba Anansi van nacht slaapt, neem je een beetje 
roucou en kleurt je lichaam daarmede rood. Dan ga je b'ggen 
bibberen, zuchten en kreiinen. Dat is alles, wat je doen moet. 
De rest laat je aan mij over en alles zal in orde komen.» 

Sa Akoeba vertrouwde Mat Kakalakka volkomen, doch wilde 
meer vaii* het plan barer vriendin weten. Kakalakka decide 
Akoeba daarop haarfijn mede, wat zij zon uitvoeren. Toen ging 
Kakalakka naar den dokter en stelde hem op de hoogte van 
de geheele zaak. De goede man had innig medelijden met Sa 
Akoeba en verzekerde haar vriendin van zijn inedewerking, 
waarvonr Kakalakka hem, ook namens Akoeba hartelijk bedankte. 

Toen Ba Anansi des nachts rustig sliep, stond Sa Akoeba 
stilletjes op en wreef haar lichaam met de roucou in. Hierna 
ging zij liggen bibberen, zoo: «brrrl terwijl ze onophoudelijk 
hardop zuchtte: Dim! en telkens zoo lin'd mogelijk kermde: 
'Ooi! ik sterf! Door dit alles gewekt, vroeg Ba Anansi knorrig 
aan zijn vrouw, wat haar mankeerde, doch zij antwoiirdde niet. 
Hij bemerkte spoedig haar mode kleur, die hem hevig ver- 
schrikte. Hij riep Mat Kakalakka wakker en smeekte haar om 
goeden raad. Kakalakka vond, dat Sa .Akoeba ernstig ziek was, 
en zond hem met geveinsde ontsteltenis direkt naar den dokter, 
Ja, die arme vrouw had waarschijnlijk koorsoe- enframasi. 
Hij moest niet dralen, want die mode kleur van zijn vrouw 
beteekende niets goeds, misschien zelfs haar dood. En .Anansi 
ging gauw zijn huisdokter roepen, bij wien Kakalakka des 
morgens reeds geweest was. 

Een half uurtje later kwam Ba .Anansi met den dcrkter terug. 
Deze onderz.ocht Sa .Akoeba en scluidde bedenkelijk het hoofil. 
Door zwaar werk en slechte voeding had zij een vreeselijke 
besmettelijke koorts gekregen, van welke de mode gloed haar 
lichaam verteerde. Zij mocht ziclizelf nooit meer vermoeien, 
anders stond hij niet voor haar leven in. Ba Anansi moest de 
zieke gned voeden en tevens wijn laten drinken. Als dat niet 
geschiedde, zou zij sterven en had hij schuld aan haar dood. 

Ba .Anansi vreesde zijn geweten met Sa Akoeba's dood te 
bezoedelen, doch kon de noodige spijzen en dranken niet be- 
kostigen. Hij vroeg den dokter dns wat geld ter leen en zwoer 
hem het dubbele daarvan terug te zullen geven. De dokter 
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keek Anaiisi evenwel gering-ichattcnd aan. alsnf cle/e ten kraal 
ziimier ^at wa^, tin mile hem zijii lecliije /akken en verliet tie 
Ikiania wendde Ba Aiiansi zich tot Mat Kakalakka en 
bad haar om hem uit zijn verlegenheid te redden. Doch Kalra- 
lakka had zelf gekl noodig. this k(m zij hem ook niet helpen. 
Tcneinde raad, driikte Anansi zijn hoed diep over het v<.)orhoofd 
en t^ing de deur nit, zeggende, dat hij voor het aanbreken van 
den dag weer thuis zoii zijn. ** 

Xa veel moeite gelukte het Ba Anansi eindelijk een winkel 
binnen te dringen, waar hij al 't geld, dat er in de lade wa.s, 
ontvreemdde. Thnisgekomen. legde Anan.si het geheele bedrag 
V(jor Kakalakka i.>p tafel. Ze kon daarmee koopen, wat Sa 
.\koeba nuodig had. X'een de arme vrotnv mocht niet door zijn 
ti.)ed(,)en sterven. 

Mat Kakalakka kocht van alle.s meer dan genoeg en kookte 
driemaal A daags heerlijk eten. Sa .Akoeba at de allerbesten 
kost en drank', zooveel wijn aks zij maar histte. Mat Kakalakka 
vidde haar eigen buikje met een deel van de heerlijke .spijzen 
en dranken, ander.s zoii zij ongeschikt zijn voor z.iekenverpleeg- 
.ster. Ba Anansi kreeg .slecht.s de overschotjes der maaltijden, 
doch stelde zich daarmee volkomen tevreden. Hij z.ou het zich- 
zelf nonit kiinnen veigeven, als Sa Akoeba van gebrek omkwam, 
en haar geest zmi hem geen oogenblik met rust laten, 

Xaarmate Ba .-Xnansi'.s geld opraakte, werrl .Sa Akoeba beter. 
Zij kon reecks op.staan en eenig huiswerk verrichten. Ba Anansi 
was daarmee niet tevreden en overlaadde haar opnieuw met 
werls. Doch toen kreeg .Akoeba weer die gevaarlijke binnenkourts 
met den verteerenden ritoden gloed, waarvoor hij zoo bang wa.s. 
Hij stal ditmaal genoeg geld van een rijken bankier en ge- 
bruilste het voor Akoeha’.s ge/.ondheid. 

Zoo verviel .Sa Akoeta in dien ver.schrikkelijken koortsachtigen 
toestand, iederen keer als Ba Anansi haar wilde afbeulen en .stal 
hij telkens het geld voor fie versterkende spij'/.en en dranken. 
Daardoor werrl het politietoezicht zoo verscherpt, dat Anansi 
niet meer stelen kon en naar een eerlijk' baantje zocht. Daar het 
onderhoiid van zijn gezonde vrouw hem mi minder kostte, dan 
haar genezing van die levensgevaarlijke koorts, bleef hij aan 't 
werk en fiecd trouw zijn plicht als echtgenoot. 
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I\'. Omue Ti^ri's Tara-Poptii. 

(Odiii Tijgei"'. Kleefpi-ip). 

P2 e r ticn t i e ii , (Pnoe Tigri bc/.at cen groot rijstveld, waarin 
bet I'ijpende prudiikt des nachts ge.stolen werd. Op raaci van zijn 
biiren, Ba Anaiibi en diens vruuw Sa Akoeba, hield hij er de 
wacht, cif plaatbte er vallen en stilletjes, maar kon de dieven niet 
IJakken. .-^nan.bi en Akoeba hadden Tigri belonfd, clat : ij met bun 
t'amibe zijn rijst voor hem oogsten zouden, doch btelden bet iederen 
dag nit. Omoe zag, dat er ten slotte geen korrel rij^t zou overblijven 
en maakte daarom zelf een t a r a- [) o p t j i , waardoor de dieven 
gepakt of tenminste afgebclirikt mocbten worden. Hij plantte 
namelijk een met tar a (kleefstof) besmeerden paal midden in 
bet rijstveld en liing er een met stokken upengehouden ja^ aan, 
yor)dat bet toestel in de duisternis precies op een man geleekn 
\’ol bewondering keek hij naar zijn werk en wachtte geduldig af, 
wat er verder gebeuren zou. Hij zou gaarne Ba .Anansik opinie 
over dc tara-poptji \’ernomen hebben, dc>ch zijn vriend bezocht 
hem dien dag toevallig niet. .-\ls dat ventje en zijn .\.koeba morgen 
bij hem kwamen. dan waren de dieven mi.sscbien reeds gevangen. 

Het was gelukkig voor Omoe Tigri, dat Ba .Anansi en Sa .-\koeta 
niets van zijn tara-pt)ptji wisten want deze waren zelf de 
dieven. Met bun beiden gingen ze dien nacht iiok wat rijst stelen 
en zagen er de tara-poptji staan. Zij waren zeker, dat Tigri 
er niet zonder bun voorkennis komen zou en hielden bet toestel 
daarom voor een vreemden diet'. Die mocht daar geen rijst komen 
■Stelen. Plij moest uit bet rijstveld verdrevcTi worden, of zou bun 
ongetwijfeld nadeel berokkenen. 

Sa .Akoeba stiet tlen tlief tegen zijn borst en joeg hem als een 
bond weg. Alaar de kleverige diet bield haar handen stevig vast 
zonder zich van daar te verwijderen. Zij beval den sclielm driftig 
haar handen onmiddellijk los te laten en trachtte hem terzelfdertijd 
van zich of te schoppen, docb bij pakte haar voeten eveneens 
beet. .Alzoo kon zij zich niet meer verroeren en riep anstig haar 
ecbtgenoot te hulp, die zijn zak leeds half met rijst gevuld had. 
Ba Anansi snelde meteen toe, om haar te bevrijden, maar de dief 
plakte hem ook aan zich vast. Geen raad meer wetende, bar,--tten 
beiden in tranen h'-, en smeekten bun vreemden cullega om genade. 
.A!s liij ben viijliet, zouden zij al Tigri’s rijst voor hem stelen. Zij 
z.ouden hem levenslang dienen. Ja, ten alien tijde kon bij op hen 
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rcAentii. Zc /ijiiclen hem iiMoit teleiir'.teUcn. Ach, liij miiC^l hen 
niet langer ^^evanc^c!! houdenl ^faar de nacht verliep, /niuler dat 
ze hull \Tijheid teru<^ kregen. 

Bij het aanbrekeii van den dag kwam ()m()e Figri eens kijken, 
.if lie dieven al door zijn t a r a - [) o t i i gevangen waren, en 
vund er lia Anansi en Sa Akoeba werkelijk aan vastgeplakt. (Jp 
’t zien zijner twee kennissen briilde hij grimmig en vroeg nun, 
\vat of dat beteekende. Heiden beweerden daarop, cTat zij den 
dief vour hem hadden willen pakken, maar de half met rijst 
geviilden zak getiiigde tegen hen. Zonder zicli aan him gevoels- 
uitdriikkingen te str.ren, nam liij zijn lederen buikriem en .sloeg 
lien daarmee zoo verschrikkelijk. dat ze van de kleefpop af- 
vielen. Ba .Anansi kende <.)moe Tigri en was blij er met een 
pak ransel afgekomen te zijn. Doch Sa Akoeba vreesde voor 
geen man ter wereld, dus kon zij zich /."O iets niet laten wel- 
ge\ alien. Zij schold Tigri uit vuor al wat .slecht wa.s en hij liet 
haar begaan, tot zij met haar brutalen mond tegen zijn over- 
leden mueder durfde nitvaren. Toen werd hij toornig en ver- 
•scheiirde haar zoiider genade. 

Sedert dien tijd had Omoe d igri geen last meer van dieven 
in zijn veld en oogstte er de rijst lieel vergenoegd met betaaldc 
hulp. ]?a .Anansi tronwde een andere .\kueba, met wie hij even 
ongelukkig leefde als met de vorige. 

\'. W'aarum 15 a Anansi zoo bang v o r. r 
Ba 1.) e d e (Broer Doorl) is. 

If er tien tien, Ba .Anan.si ging diep in het bosch jagen en 
zag er Ba Dede voijr een kamp zitten. De bekwame vanger 
droogrle het vleesch tier vele dieren, die hij met zijn vallen 
gevangen had, o[j een basbakutto (indiaanschen rooster). Hij 
nam geen notitie van Ba .Anan-.i, die naderbij komende, sprak : 

hoe gaat het toch, 15a Dede^ een massa vleeseh heb je 

hier' Je bent gelukkiger geweest, dan ik. |a, ik heb niets ge- 
>ch(.)ten. Platz.ak moet ik thuis gaan, waar mijn hongerige familie 
op mij wacht. Sa .Akoeba gaat boos op mij worden, aks ik geen 
toe--pijs voor haar en de twaalf kinderen breng. Ik blijf liever met 
je slapen, dan haar met leege handen onder de oogen te komen. 
Je moest mij wat vleesch van je geven, man, al is ’t niet veel. 

Da Dede gaf Ba .Anansi geen ;intwof>rd, waarom dez.e her- 
haalde malen vroeg, of liij niet een paar stiikken gedroogd 
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vleesch mocht hebben. Toch bleef Dede zwijgen, hetgeen Anansi 
als diens toestemming bebchouwde. Hij nam genoeg vleesch van 
de basbakotto en stopte het in zijn jacht/.ak. Xa Ba Dede 
gran tan gi (grooten dank) gezegd te hebben, verliet hij het 
kamp en keerde naar huis terug. 

Toen Ba Anansi thnis gekomen was, sprak hij tot zijn vrouw; 
■-dcijk eens in mijn jachtzak en je znlt er wat muoi gedroogd 
vleesch ii7 zien. Maak het lekker klaar voor ons beiden en de 
kinderen, Je behoeft er niet zuinig nice te zijn, want morgen 
krijg je veel meer van mij. Maar gauw, hoor E’r .-\koeba be- 
reidde een heerlijk vleeschmaal, dat ze met hun veertienen 
smakelijk opaten. 

Den volgenden morgen begat' Ba Anansi zich met een krui- 
wagen naar het kamp, waar Ba Dede evenveel vleesch op de 
basbakotto droogde, als daags te voren. Anansi vrueg hem 
weer herhaaklelijk eenige stnkken van dit vleesch, dock ontving 
ook nil geen antwoord. Haastig laadde hij bijna al het vleesch 
op zijn kruiwagen, dankte Ba Dede en keerde met zijn vraclit 
hiiiswaarts, Sa .Xkoeba gebriiikte slechts een gedeelte van het 
vleesch voor het avondmaal en bewaarde de re^t, waaraaii de 
geheele familie wel drie dagen lang geiiueg had. 

Zoo haakle Ba .Xnansi geregeld een kruiwagen vol vleesch 
bij Ba Dede, maar gaf er hem niets voor. .Anansi gevoelde dat 
hij misbriiik maakte van Decle’s goedheid, en dit maakte hem 
zeer ongeriist. Ba Dede liet hem nu stilletjes begaan, doch zou 
't zich niet altijd laten welgevallen. .Als zijn stille vriend maai 
niet kwaad werd en hem met then dikken knots di.xulsloeg, 
Xeen, dat zou nooit gebeuren. Ba Dede leelde daar zoo eenzaam 
en h.ul zeker een vrouw noodig. Hij kon Dede zijn oiulste dochter 
brengen, dan zou deze verplicht zijn hem leveiislang vleesch te 
geveii. Dock Sa .\koeba mocht de waarheid niet weten, want 
zij zou haar dochter nimmer aan Dede atstaan. 

Ba .Anansi veitclde Sa .Akoeba, dat hij een goede werkplaats 
voor him vohvassen ilochter gevonden had en dat deze het daar 
heerlijk zou hebben, omdat ze er slechts voor een heer zorgen 
moest. .Akoeba had graag dat haar dochter bij een oiigehuwden 
heer werkte, maar wikle toch weten, wie hij was, .Vnan'i be- 
loofde haar in kennis met hem te zullen brengen en kreeg tei- 
stoncl vergunning om de jonge maagil na.ir haar eerste werk- 
plaats te geleiden. 
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In t kamp gekomen, tra^l 15a Anan-^i naar \(iren en stelile 
zijn (iiichter aan 15a Dede vnm-, die fjeen wnuril sprak. Hij stond 
/wijCTeml tcie, dnt Aiian>i nog een kraiwa^en met vleescli nani, 
cicich keek zijn aan.-itaande \r()U\'.‘ niet eens aan. Het pml/ige 
incisie beknmmerde zich daar weinip; om. want 15a Anansi had 
haar veiv.ckerd, dat zij er gere^eld tdiop vlee->ch te eten zou 
knjgcn. Gediuende haar vader^ at\ve/ip;heid Hep ze eveinvel in 
een van DedeG vallen en verhiur het leven. 

Den eerstvolgenden keer dat 15a Anansi cm vleesch in het 
kamp kuam, benierkte liij het lijk van zijn dochter op de b a s b a- 
kottu. Toornig sneed hij een dikke k ra b a i-w i p i e (kaleba-> 
zweep) en bee;on 15a Dede tlaarmee geriuclit af te ranselen. Toen 
vergrootte deze zichz.elf en greep zijn zwaren knot.s, om hem te 
verpletteren. Op het zien daarvan. zette 15a Anan.-'i het t)p een 
loopen, maar Dede ijlde hem verwoed achterna, 

15a Ananjii .sneldc zijn woning binnen, maar Ba Detle volgde 
hem Z(jo dicht op de hielen, dat hij unmogelijk de deur achter 
zich kon .sliiiten. \’lng klom hij tegen den wand op, gevolgd door 
Sa Akoeba en de kinderen. die het gevaar hadden zien aankomen. 
Allen bereikten den nokbalk van het hui'., welken zij va.stgrepen 
om er doodelijk veiz-^clirikt ;ian te blijven hangen, lotdat 15a Dede 
zicli verwijderde. Beneden stond Dede met zijn knots in de vnist 
op hen te wachten en keek bijwijien grijnzende naar boven. 

Na een jxiosje .Miikte het jong-te en zwakste Itind. - tje (ach), 
papa help mij' mijn lianden zijn zoo moe, dat zij den balk niet 
meet kunnen va'.thonden. .Mijn vingers glijden er reeds af. Dadelijk 
ga ik naar beneden vallen, dan zal Ba Dede mij vermof)rflen. . 
Maar Ba Anansi snauwde liet t(ie . Ba Dede kan je gerust ver- 
moorden, want je at maar raak van het vleesch, dat ik thiiis 
bracht, z(.inder zelti te weten h(je ik er;t:m gekomen w;is.. I'oen 
viel het itnmpertje oji den gronrl en werd door 15a Dede mors- 
do<jd ge.'-iagen. 

Zoo geraakten al de kintleren vermoeid, <le zwakkere vooi de 
sterkere en klaagde ieder iiiikkend zijn nood, o]) welk gejaminer 
Ba Anan-^i telkens zijn bitse wixjrden herhaalde. .Mnaar de kracht 
hen begaf, stortten de uitgeputte kleintjes neder en sloeg Ba 
Dede woedeiul het eene na het andere duod. 

Daarna wende Sa Akoeba zich, evenals haar kinderen, snikkend 
tot Ba Anansi, maar deze gaf haar ook ten antwoord, dat zij 
maar i.iak van het tlec'ch had gegeten, dat hij tluiis bracht. 
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zonder zelfs te weten hoe hij er aan gekomen was. Zij viel vlak 
voor de voecen van Ba Dede neer, die haar met een geweldigen 
slag van zijn knots afmaakte. 

Toen king Ba Anan-,! alleen aan den balk, dock hij werd 
eveneens moe. Hij keek naar omlaag en zeide tot den bleeken 
Decle : »Mijn handen zijn reeds vermoeid, diis ga ik dadelijk 
vallen, gelijk mijn vrouw en kinderen. Maar ik verdien de 
zwaarste s?raf en wil die ook lijden. Xeem wat asch uit bet vat 
daar en zet het op den grond onder mij. Als ik crop neerkom, 
sterf ik secuur op een vree.selijke wijze en zal ie voldaan zijn 
over je werk. 

Ba Dede bestrooide de aangewezen plek met de asch, waarin 
Ba Anansi zoo tuimelde, dat er een massa van opstoijf en 
Dede’.s oogen vulden. Gelieel verblind wreef Dede zich de asch 
uit de brandende oogen, van welke gelegenheid Anansi gtbruik 
maakte om naar de post’oro te vluchten. Kort daarna opende 
Decle weer zijn oogen, maar kon Anansi niet doodslaan, wijl 
deze spoorloo.s verdwenen was. Deze zocht er hem een geruinien 
tijd lang vergeefs en ging toen zeer ontevreden naar zijn kaniji 
in het bosch terug. 

Om deze reden is 15a Anansi tot vandaag nog zoo bang voor 
Ba Dede, dat hij in de post’oro woont en bij het minste 
onraad daar keen snelt, ten einde zich te verbergen. 

V’l. Hoe Ba .\nansi aan zijn dun middellijf kwam. 

leer tien tien, Ba .\nansi was de man van Sa Akoeba, bij wie 
hij vele kinderen had. .Akoeba hield er een groote fokkerij van 
koeien, varkens, kalkoenen, eenden, kippen en duiven op na, 
maar slachtte deze uitsluitend bij feestelijke gelegenheden of 
voor zichzelf en de kinderen. Ba .Anansi mocht in beide ge- 
vallen slechts de beentjes hebben, lietgeen hem natiuniijk niet 
beviel, waarom hij er vaak over klaagde. Sa -\koeba schold 
hem dan uit voor al wat lui was. 7,ij zeide, dat hij volstrekt 
geen recht op haar eigendom had, liever z.ijn mond moest 
houden en gaan werken. Aan dit leventje wilde Anansi spoedig 
een einde maken, en wijl hij het niet op een eerlijke manier 
kon doen, zou hij het daarom met een streek beproeven. 

Op een avond wendde Ba Anansi voor in den slaap door 
een boozen geest bezield te zijn, die met eei'i diep neusgeluid 
dour zijn mond s[)rak, zoodat Sa Akoeba het diiidelijk lioorde: 
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' ik ben d e apnekoe (zwarte geest) van het schuimende ter- 
mietenne.-'t in den hnilcn booinMlomp. iiabij den hnngen kan- 
kantri ( vereerden bonm). ledereen op de/e plaats behoort imj 
tc dienen, Sa Akoeba muet dagelijks lekkeie spijzen met het 
vleesch liarer kweekjes bereiden en die in lien hollen buomstomp 
vour mij zetten. Wanneer dit offer niet aan mij gebracht wordt, 
zal de iteele familie liier krankzinnig sterven . De bijgeloi ivige 
Akoeba lui-ilerde veiAchrikt naar die onheilspellend^ wtirircien 
en kun den geheelcn nacht niet slapen. 

Den volgendep. niorgen stond Ra Anan^i vroeg op, om uit te 
gaan. Sa Akoeba vertelde Item, wat er in den afgelonpen nacht 
vuorgevallen cioch liij scheen er niets van te weten. Hij 

zeide, dat ’t hem weinig kon schelen, wat zij met haar eigendimi 
deed, en haastte zich naar het bosch. Met zijn houuer holde 
hij er deit boomstomp naast den vereerden kankantri uit 
als een kom, in rlen bodem van de holte booide hij een gat 
londrecht na.ir beneden en door den geheelen stomp been. 
Onder de/e opening nam hij plaats, hnalde een flesch vol zeep- 
watcr uit zijn zak en wachtte daarmee op Sa Akoeba. 

Knrt nadat Ba .Anansi zich in den boomstomp verborgen hail, 
kwam Sa -Akoeba eens kijken, of er zich waarlijk een apoekoe 
bevond. Ba .Anansi vulde zijn nmnd met zeejtsop en blies ilit 
door het gat heen, zoodat het schuimend in de komvormigc 
holte opborreldc. L)at scluiim ziende, week Sa .\koeba ontsteld 
achteruit, waarna zij hardop tot z.ichz.elf sprak ; ja, er is een 
apoekoe in dozen boomstomi) en een kwaadaardige ook. Ik zal 
de/en geest geregeld lekkere vleeschspijzen brengen, opdat hij 
oils alien niet krankzinnig doet sterven. Xeen, ik kan niet langei 
naar het schuim van den apoekoe kijken, want het maakt mij 
reeds akelig. Ik zal nn naar luiis gaan, om Ood voor zijn goed- 
heid te danken. want Hij deed mij /.elf hooron, wat de geest 
bij monde van Ba .Xnansi zeide. Ik zmi het ander.s niet gelooven 
en dan /(.nirlen ik en de mijnen verloren zijn, Toen keerde 
zij naar huis terug, waar Ba Anansi wat later verscheen en in 
kennis gestelrl werd met de aanwezigheid van den gevaarlijken 
apoekoe daarginder, om welken k a n t a m a s o e (termieten 
geest) hij zich niet bekommerde. 

Het viel -Sa .Akoeba /waar haar kweekjes voor den apoekoe. 
te slachten, maar er was niets aan te doen. Zij moest hem, ter 
wille van zich /ell en de haien, met vleeschspij/en \iieden en 
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deed het nok. Elken dag maakte zij een groote kom vol eten 
klaar eii ledigde die in de holte van den boomst{')mp met de 
wuorden : «zie je, mijn tata (vader), ik schenk je volgaarne 
dit voed.iel, dus moet je mij geen kwaad doen en mijn familie 
met rust laten. Het eten gleed tlooi de kleine opening naar 
beneden, waar Ba Anansi telkens reeils verscholen zat en het 
met zijn mruid of zijn handen opving. Op deze wijze at hij 
zooveel cfat zijn buik er bijna van barstte. Aldus verminderden 
de kweekjes van Akoeba gestadig in aantal, terwijl zij en de 
kinderen vermagerden. Deze waren niet tevreden met hetgeen 
ze van liun moeder te eten kregen, namelijk bananen cif rijst 
/under toespijs. Zij murmureerden daarciver eerst bij zichzelf en 
zeiden lict tenslotte ronduit. Sedert dat hun vader van dien 
apuekoe gedroomd had, moesten zij liongerlijdicn, tei wide van 
hun ge/.ondheid. .Misschien speelde papa zelf vo<ir geest, Hij was 
nooit thuis als mama naar het bosch ging. Zii gaf hem bijna 
geen eten en toch word hij in den laatsten tijd dik. 

De woorden tier Itinderen stemden Sa Akoeba tot nadenken, 
waarom zij vermoetkle, dat Ba .\nansi haar betimog. iMaar zij 
durfde hem nog niet in den btiomstonip z.oeken en /on c'p een 
veiliger manier om achter de waarheid te komen Zij kookte een 
grooten pot soep en gout tlen inhtaul daarvan met behulp der 
kinderen oiiat'geltoeld in den uitgehoklen boomstontp, /eggendc : 
<hier heb je voor ’t laatst wat warme soep, mijn baas. Ik zal 
je geen eten meer kunnen brengen, want mijn voorraad is op.i 
Ba ,\nansi had zijn mond reeds aan de opening gebracht, 
dus kwam tie brantlend heete soe[i daarin terecht. Hij nam 
zijn mond met een pijnlijken kreet weer van de opening af 
waardotir de re-^t tier soep oj' zijn hoofd vie! en hem ook in 
’t gelaat hevig brandde. Dat was te veel voor Anansi, the 
luitlkeels schreeuwde; wai, Sa .\koeb;i! Je brandt me ooi! 
Help ooi! 

0[) 't hooren tier stem vreesde Sa Akoeba niet meer en haakle 
B,i Anansi uit zijn schuilplaats te voorschijn Zij rammekle hem 
voor de oogen tier kinderen dooreen, tottlat zijn mitklellijf er tlun 
van were! en hij naar dc p o s t ’ o r ti snelde, om er uit schaamte 
voor ziju misvormtl lichaam, te blijven wonen. 

Zoo kwam Ba Anansi aan zijn dun middellijr. 


Dl. S'J 
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\'II Hue Ka Sekrepatoe (Broer Schildpad) 
z u o \' e e i k a p p e II in z ij n rug k r e e g. 

Eer tien tien. Mat Tiengifowroe (\'riend Stinkvogel) zou 
zijn geoLiurtcdag achter de wolken viercn en noodigde al de 
VLigcls up 't lachtfeest uit. Anansi spon eeii lang stuk \an zijn 
Cuiuv, welks uiteindc hij up den bepaalden dag door een be- 
troLuvbaren vogelvriend aan de wolkenma.ssa liet vastmaken. Hij 
klum lang^ het touw naar boven en verscheen op ’t feest. Sekre- 
patue nam veeren van de vogcls, met welke hij gemakkelijk twee 
gruute vleugeE vormde en bijtijd^^ naar 't feest vloog. 

Toen 't fee-it ten einde Hep, kreeg Ba Sekrepatoe ruzie met 
de Vogels, waarom ueze woedend hun veeren uit zijn valsche 
vleugeE trokken, van welke er tenslotte geen meer overbleef. 
llierna vlugen zij alle weg en lieten hem op een donkere wolk 
achter. Angstig keek liij rond en riep Ba Anansi te hulp, die 
gelukkig nog niet heengegaan was: ‘Ba Anansi oh! Die vogels 
hebben hun veeren tcrug genomen, dus bezit ik geen vleugels 
meer um te vliegen ! Kun je me niet naar omlaag helpen. Ik 
zal je daarvuur levenslang daiikbaar zijn en je te eeniger tijd 
weder een dienst bewijzen. Anansi wilde Ba Sekrepatoe gaarne 
helpen, maar deze moest hem belouven, dat hij voor zichzelf 
zuu hoiiilen, wat zijn ougen uok zagen, Hij verklaarile, dat vcle 
persuiien niet kunden zien en zwijgen, wat hem geenszins beviel. 
Hij Zuu Ba Sekrepatoe stiaks naar beneden laten, doch wenscluc 
niet begluunl te worden, terwijl dit geschiedde. Als Ba Sekrepatoe 
toch upkeek, zou het hem zeker berouwen. 

Ba Sekrepatoe zwoer, dat hij zou gehoor/amen en zwijgen, 
waarna Ba Anansi oj) den rand van de wolk ging zitten en hem 
met zijn touw voorzichtig liet zakken. Een eindje higer gekomen 
keek de nieuwsgierige Sekre|jatoe steelsgewijze naar uinhoog en 
riei) verbaasd uit: na J5a Anansi g o g o d i p a r o e t e t e i s o 
(brengt Broer Spins achterste zoo touw vuort)?! 

Daarup vroeg 15a Anansi: -wat zeg je daar, Ba Se!zrepatoe^> 
En Sekrepatoe antwoordde haastig; -niets Ba Anansi. Ik wenschte 
slechts, dat ik reeds veilig beneden was . 

Het/.elt'ile voiid o|) verscliillende afstanden tusschen hemel en 
aaide plaats, totdat Ba .\nansi duidelijk verstond, wat Ba .Sekrepa- 
toe uitgeroepcn iiad. Toen wend hij woedend kwaad op Sekrepatoe, 
sliced zijn touw door en liet liem op den groiid vallcn. Sckrcp.itoe 
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kwam er met eeii geweldigen slag op zijn gladden rug terecht, 
waardoor hij zich vreeselijk kwetste en een tijd lang bewegenloos 
bleef liggen. 

Zoo kreeg Ba Sekrepatue al deze kappen in zijn rug, die er 
tot nu toe te zien zijn. 

\' 1 1 1 . Wan g o g o n i a m s i , wan b e t i . 

. (Een stoel jams, een beet). 

Ker tien tien, Er heerschte een groote hongersnood en alleen 
Ba i\[akka-sneki (Broer Makkaslang) had jams in zijn kostgrond. 
Xu hield hij veel van bijten, maar kon geen slachti:'ffers meer 
vinden. Hij won iefiereen gaarne een -^ti.rel jams geven, om hem 
slechts een beet te mogen toebrengen, doch niemand nam /ijn 
jams aan. Hij liep overal rend uitruepende: Mvan g(')gi) njamsi, 
wan betilv maar te vergeefs. Men wist, dat zijn beet dootlelijk 
was, en ging hem uit den weg. 

Doch Ba Anansi lustte de jam.s win Makka-sneki heel graag en 
zeide tot z.ijn vroiuv .Abeni, ik ga dien stne! jams nemen-, 

Daarop verklaarde Abeni roiuluit: - ik wil niets met deze z.aak 
te maken hebben, omdat je sterven z.ult, iiulien Ba Makka-sneki 
je bijt . Ba .Anansi .sto,.irde zich iiiet aan haar woorden en verzocht 
Makka-sneki vriendelijk tie jams voor hem te brengen. Ba Makka- 
sneki mocht hem gerust bijten z.oodra hij van de jams gegeten had. 

Des morgens stoiul Ba .\nansi zeer vroeg op en zette den 
geheelen stoel jams in een grooten pot water op viuir. Xauwelijks 
was hij daarmee klaar, of Ba Makka-sneki trad binnen en wilde 
hem bijten. Anansi ontstelde hevig en zeide: kijk ecus, Ba Makka- 
sneki, al je jams is tlaar nog ungekookt in den pot. Je moogt mij 
voorlonpig niet bijten, omdat ik er z.elfs geen stukie van gejiroefd 
heb. Blijf zoolang bij ’t vuur zitten. aiulers vat je misschien koii. 
Je houdt van de warmte en k,m er een beetje knikkebollen. Ik 
ga weer liggen slapen, tot de /on opkomt. 'regen dien tijd is de 
jams al zacht gekookt, die ik smakclijk zal komen opeten, Je 
Ivunt mij dan bijten, waar je wilt . Toen klom hi] naar zijn zol- 
dertje, terwijl Maklia-sneki dicht bij ’t '-iiur plaats nam. 

Gelijk Ba Anansi verwacht had, begon Ba Makka-snelri dadelijk 
door de warmte v;ui 't vuur te knikkebollen en viel spoedig 
in slaap. Dat z.iende, nam Anansi een langen scherpen priem, 
dien hij bij wij/e v.in een vork in den pot stak, uit welken hij 
zijn buik imI jams ,it, z.onder den zohler te verkiten. Zijn vruuw 
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en kinderen aten op dezelfde wijze met hem mee, '.vaarom er 
geen j a m s meet in den pot over bieef. 

i'oen de zon opkwam, ont'.vaakte Ba Makka-sneki, die z.ich 
gecuwend uitrekte. Terstond ging Ba Anansi naar beneden, 
keek in den pot en sprak schijnbaar ontstemd: ‘waarorn be- 
liandel je mij z.oo dan, Ba i\Iakka--^neki ’ Je hebt al de iams 
in den pot gegeten en er niets voor mij gelaten. Strijdt niet 
tegen, man, want er wa-^ niemand anders hier, dan iijl- i\Iaar 
Makka-sneki ontkende het feit bedreven te hebben met een 
wantroLuvenden blik op zijn beschuldiger. Anamsi was daarmee 
niet tevreden. Hij verlangde dat ze een eed voor elkander 
zonden afleggen, hetgeen Makka-sneki goed vond. 

Ba Anansi haalde vlug een lang slagersmes uit de keuken, 
liet zich den verkeerden kant daarvan door den dommen Ba 
Makka-sneki op de keel zetten en sprak: dk zweer bij mijn leven, 
dat ik de jams in den pot niet genomen heb ' Dit mes mag 
mijn hals afsnijden, als ik lieg. Makka-sneki trok den meineedige 
ook den botten rug van het lemmet met een fnrschen nik over 
de keel, zonder hem natiuirlijk in het minst te kwetsen, hetgeen 
evenwel als een overtuigeiul bewijs van zijn onschiihi gold. 

Ba Makka-sneki moest denzelfden eed doen onder het mes. Hij 
zwoer bij zijn leven, dat hij de jams in den pot niet genomen 
had en zeide, dat ’t mes zijn hals mocht afsnijden, als hij long, 
Ba Anansi haalde echter den scherpen snijranfl van het lemmet 
over Makka-sneki’s keel en sneed zoo diens hals geheel van den 
romp af. Hierna legde Anansi beslag op Makka-snelti’s kostgrond 
in welken hij genoeg jams vond, om hem en de zijnen nit 
tien hongersnood te helpen. 

IX. W’ a t lie holte in Ba A n a n s i ’ s borst 
V e r o o r 7. a a k t e. 

Her tien tien, l?a Anansi bezat twaalf w r o k o b a k r o e ' .s 
(zwarte werkgeesten), die hem bij al zijn werk hielpen. Op deze 
wijze verdiende liij zonder moeite veel geld, zoodat zelfs zijn 
vrouw .Sa Akoeba en zijn tien kinderen geen gebrek leden, maar 
een lekker leventje hadden. Men moest ’tzien, om liet te gelooven. 

f.)p een middag liad ]}a Anansi weer met beliulp van zijn 
w r o k o b a k r o e ’ s een vaam Inuit gekapt en kwam hongerig 
tliuis. Hij wilde zijn eten meteen lieljben, docli Sa Akoeba liad 
liet nog niet gekookt en ver/.orlit hem een lieetjc te waiditen. 
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Ddt untbtemde Anaiibi ten zeerste, die naar aanlciding daarvan 
zijn ontevredenheid over al haar tekortkomingen uitsprak. Akoeba 
liet zich niet ongestraft bekapittelen en vertelde hem op haar 
beurt eens flink de waarheid. Daardoor ontstond een hevige 
u'oordetiwis.seling, waarbij zij elkander de vuilste \voordeii toe- 
voegden. 

Ba Anansi en Sa Akoeba maakten zich zoo driftig, tlat zij 
handgemeen werden. De kinderen trachtten hun mueder te helpen, 
maar Anansi dreef hen met klinkende oorvijgen terug. Xu dachten 
de w r o k o b a k ro e ’ s, dat het toedieneii der slagen tot de werk- 
zaamheden van hun meester belioorde, en snelden hem te hulp. 
Zij rammelden eerst Sa Akoeba dood en hierna de kinderen. 

W’oedend op de al te gedienstige \v r o k o b a k r o e ' s , wierp 
Ba Anansi het huisraad door elkaar, waarna hij met de vuisten 
tegen de wanden sloeg, Dit alles rekenden de w r o 1.^ u b a k r o e 's 
als werk, dat zij op hun manier voor Anansi voltooiden. Zij 
veniielden het huisraad en haalden zijn woning neer, uit welke 
hij hals over kop snelde. 

Buiten staande klopte Ba Anaiibi zich driftig i>p de borst, 
terwijl hij dreigend uitriep: ‘ik Anansi haanhl ^); ilc Anansi 
haanh!^ De \v r o k o b a k r o e ’ s hielden dit kloppen voor werk 
en kwamen hun aandeel ervan doen. Zij klupten Ba Anansi op 
de borst, tot hij er een cliepe wonde kreeg. Toen liet Ba Anansi 
zich langLiit op den grond vallen en wendde volslagen leven- 
loosheid voor. Op 't zien daarvan keerden de w r o k o b a k r o e ' s 
t(jt hun oorsprong terug. diis was Anansi voor goed van hen 
bevrijd. 

W’anliopig door het geleden verlies, verliet Ba .Anansi de 
plants des onheils en ging in de post’oro wonen. Hij genas 
er zijn wi_inde, maar de/.e veroorzaakte de holte in zijn borst, 
die er nog steeds in voorkomt. 

X. Het ontstaan van Mat Lantaarndragers (\Aiend 
Lantaarn vliegs) eigenaardi gste gewoonte. 

Eer tien tien, Ba Anansi ging bij maneschijn alleen uit, 
maar werd op donkere avonden door Mat Lantaarndrager voor- 
gelicht of bleef thuis. Mat Lantaarndrager kon bij te veel licht 


M UitiOLp van bodreigiiig. 

^ MLt ,lauta;ii iidragoi'' woidt o»*a ''Oort lirhteiide kinptor b»-dut‘ld, 
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niet g' 'L-d .'ifii (ji'i liet /ich inar.t^Lhiiiiavi 'iidcii <i.tijii ili -u! 
Ba AnaiMi geltriric'.i Zl-i, kwani 't, dat die twee .'-tL-eLL" dc bestc 
vrienden ter wcreld wareit, in weerwii van him \'cr-chi!leiide 
leven>\vijzen 

Op cen avund ging ]5<i Anair-.i up be^j^ek bij iMat Lantaarii- 
drager, die ;iu\t \an de \ i-;c'nvaiigjt tiuidgda nnen wa.-, en een 
korfie vul vi^ch vnur 't avuiidmaal k'.aar maakte Hjj veivajeht 
Anan,''i bij hem te blijven eten, welkc uitm "jiligiiig /ijn Ba (Bnier) 
aannam. Zij zetten zich dus aan tafel, waar Ba AnaiMi i)[> een 
verwijtenden toim aprak. je beliandclt niij nict g'^ed, Alat 
Lantaarndragcr. Wij z.ijn uude vrienden en tnch ga je geregeld 
visschen zonder mij mede te nemen. Je weec, dat ik reed.-' lang 
gebrek aan toespijs heb, doch wil mij niet ecus een paar vi.--schen 
laten vangen. Xeen, dat i.s niet mmai van je.j 

Mat Lanraarndiager zei tlaari.'p: je mi'et mij niet Itwalijlt 
nemen. Ba Anaimi, maar ik breng liever niemand naar 't vi'-ch- 
gat. ') De oude neger.' zeggen . mi been hat i na mi knti- 
neki (mijn g' ledhartigheid mijii li.iK af'uiideiM ) . .M.-- je een 
maal weet, waar bet \aXchgat i,-, tlaii ga ic niet meer di.)en, wat ik 
je zeg, dnch wat jij \vi!t en dan Idopl het zeker mi^. Ja, ilt 
moet vnurzichtig /.ijn. w.mt iemamU be--te vriend i-; zijn 

grouti-te vijand. .Maar hii gaf ten shgte aan Anaii'-i's bede 
gehoor en .i.temde er in tne hem nver twee avonden nit \iXi'chen 
te bretigen. Anmi'i behncule geen gronten kurf met zich mee 
te nemen, mndat zij tvch niet lang in 't vi.-'Chgat zntiden blijven. 

0[' den bcpaalden avond gin.g Ba Anansi met een grnote 
krampa (sleepmandj en een ltnl(.nsalen vischloirl' bekulen, Mat 
Lantaarndragcr halveruege te geninet, die hem np weg naar 't 
x-i.-ichgat ziHi kemen afhaleii. Lantaanulrager w ikle weten waamm 
Anan-,! t'ich znn'n grudten Iturf meebracht. Wiiari)]! Ba Inng, dat 
hij geen Itleiiieren bezat. Vnurgeliclit dom /.ijn M<itti (k’rieiul), 
voigde langzaam 't .-'tialle iiatl, dat tlnur het slruikgewas 

naar het verafgelegcn vischgat voerde. 

Mat Lantaarndragcr en Ba Anan^i bereiken eindelijk de plaat.s 
hunner be.-.temming, waar beiden ter^,t<mtl in 't vi-ichgat neder- 
daalden. Zij vnelden er in tie h'llen n.iar vi'.'.chen, terwijl Anansi 
teven.N zijn krampa gebruikte. Spijedig vulde Lantaanulrager 

') VL'ic!i;;jt*>ii /i]«i (Je pleLkcri in (1 h Uf'ikc iti Iht 

'.eiz<d**ii nicl (Ml waaim de l'()'>ch vi-'mcIjcu zicli \ fi /a uiclcn 
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zijii i<orfic met visschen, waarna hij zich wilde verwijfleren. Ilij 
riep z\nansi herhaaldelijk om weg te gaasi, maar cleze beweerde 
telkens, dat hij bijna geen \ab-ichen gevaiigen had. Ongedu'dig 
zeide Laiitaarndrager, dat de mama (moedergee.^t) van het 
vischgat verstonrd op hen woi'den zoii, <ils zij er nog langer 
vertoefden. Doch Anan^i lachte uin die gekheid en verklaarde 
ronduit, dat hij niet van daar vertrekken /■ai, eer ziin korf vol 
vi.sAchen *va,s Toen werd Laiitaarndrager boi.s, hiiig ziin korfje 
vi.sch aan den .^ch(Ulder en aanvaardde a'leen den terugtocht. 

Ba Anan.si zou de plaat,-. zunder Mat i,antaarndragers hiilp niet 
kunnen verlaten in de duisternis, \vaar(.)m hij er tot het aanbreken 
van den dag bleef vis.schen. Mat Lantaarndrager had hem niet 
gezegd, dat het vischgat aan Ba Sjin-Sjin (Broer Beslagruimte 
vlieg) toebehoorde, die niemand daarin wou toelaten, omdat hij 
er dagelijk.s z.elf hengelde. Anansi ^chrok hevig. toen Sjin-Sjin 
plot.seling verscheen en liem driftig vn^eg; hoe kom je hier in 
't vi.schgat? \\’eet ie niet. dat ’t van mij i.s' W'ie geett je het 
recht mijn visschen te wangen ^ W'il je zien, dat ik je •-tfal - • 

Daarop antwoordde Ba Anaii'i: Mat Lantaarndrager heett mij 
liierheen gebracht, Ba Sjin-Sjin. Hij verzekerde mij. dat 't visch- 
gat aan niemand toebehoorde en dat ik er vrij moclit NnS'-chen. 
Je moet mij niet straffen, want ik ben misleid gewurden. De ware 
schuldige i.s Lantaarndrager, die liier om de twee vooravonden 
komt visschen. Je kunt er .stilletjes de waclit houden en z.ult hem 
secuur op lieeterdaad betrappen. Xeem om Godswil niet al de 
vissclien in beslag, die ik gevangen heb. doch laat mij de heltt 
daarvan behouden. Ik heb een grootc familie en wij hebben in 
lang geen stuk toespijs gegeten. Sjin-Sjin zette ool^ de helft der 
visschen in zijn eigen korf en stoiul hem toe huiswaarts te !<eeren 
met de rest. 

Xiets kwaads \ermoedcndc, ging Mat Lantaanulragcr twee 
avonden later weer naar 't vischgat. waar Ba Sjin-.Sjin uit 't 
struikgewas te voorschijn sprong en hem wnedcml aanviel. Sjin- 
Sjin ranselde den vischdief met een stok af, totdat diens rug er 
bijna van brak. 

Lantaarndrager bciog zijn lichaam herhaaldelijk achterover, zich- 
zelf telkens krachtig uitrekkende, waardoor hij een eindje naar 
omhoog wipte en er ten slotte met uitgedriofde lichten doodstil 
bleef liggen. Zoodra het gevaar geweken was -.tom! hij op en 
ging naar Iiiiis. Maar hij herhaaldc zijn vreennLoortige beweging 
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iiit vrees voor ecn tweede pak slagen bij de minute aanraking, 
waarom die eindelijk zijn meest eigenaardige gewoonte werd. 

XI. Hoe Ha Tigri’s (Broer Tijgers) huid 
gevlekt werd. 

Her tie 11 tien, Ba Anansi oefeiide het smicHberoep uit en 
kreeg reel meer werk van de blanken, <ian de andere .'ineden. 
Men kon zicii dat niet begrijpen. want hij wa.-i de groL't.'^te knoeier 
van alien. Xiemand wist, dat hij door middel van een bakra- 
Iiopo (blanken-bekoring) zooveel werk bekwam en er dus nooit 
gebrek aan hebben zon. Hij behoefde slechts tegen het fle^chje met de 
b a k r a h o p o te zeggen : ' k r o e m o e t o e k o e , m i b a t r a , g i 
mi, san mi wani (k r oe m o e t o e k oe mijn flesch, geef mij wat 
ik wiljl» en de blanken stiuirden hem onmicldellijk een massa 
karweitjes. Geheel bekoord, accepteerden zij met genoegen al het 
knoeiwerk van zijn hand. Het ging Ba Anan.'i zoo goed, dat de 
meeste mannen uit den omtrek speciaal bij hem wilden komen 
werken, maar hij vreesde zijn gelieim te verraden en nam geen 
hunner in dienst. 

Ook Ba Tigri hoorde van den voeirtvarenden smid Anansi 
spreken en kwam dezen verz(.ieken Item met het oog op de 
benarde tijden te leeren smeden. Anan.■^i durfde Tigri zoo’n 
kleinigheid niet weigeren, doch aclute zich in diens bijzijn vol- 
strekt niet veilig. Hij moest maken, dat de geweldenaar van diens 
voornemen afzag. N'oorloopig .sprak liij iiiter.st vriendelijk met hem. 
Hij won Ba Tigri van iiarte gaarne leeren smeden. Zijn go e doe 
15a (dierbare Broer) /on nog de be.ste smid ter wereld worden. 
Hij 1 <on morgenochtend vroeg oi) het werlc komen. 

Den volgenden morgen verscliecn Ba Tigri bijtijds in de smederij 
waar Ba Anansi terstond cen stuk ijzer voor hem op ’t aanbceld 
legde, zeggende: <hi)ud dit stuk ijzer stevig met beide handen 
va.st en steek je voeten ondei het aanbeeld, opdat lict niet kan 
waggelen, als ik er op hamer. > Toen greep de sinidsbaas vlug 
zijn groot.sten moker en deed daarmee opzettelijk een geweldigen 
misslag. De /.ware moker verbrijzekle Tigri’s handen, terwijl zijn 
voeten door ’t aanbeeld platgedrnkt werden. Brullend van pijn, 
viel hij op rien grond, maar rees dadelijk weer overeind en hinkte 
naar huis. Ba Anansi dacht, dat zijn leerling vriorgoed wegblijven 
z.ou, doch hij vergiste zich decrlijk. 

Eenige weken later kwam Ba Tigri op zijn werkiilaats, alsof 
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er iiiets gebeurtl was. Hij had zijn gewonde handen en voeten 
genezen, maar ze waren in vier pooten met vier klauwen veranderd. 
Xatuurlijk kon hij minder goed werken dan vroeger en dc dingen 
niet zoo stevig meer vasthouden. Ba Anansi verzocht hem om 
een grooten pot vol gesmolten lood van uit de hoogte in een 
V(irm op den grond te gieten. Tigri hief den zwaren pot omhoog, 
die echter aan zijn klauwen omglipte, waardoor het gloeiende 
lood op h*em viel en langs zijn lichaam naar beneden vloeide. 
Luid brullende, rolde hij zich over den koelen grond, tot de 
brandende pijn bedaard was. Toen .stond hij op en verliet de 
smederij, om er nimmer terug te keeren. Thuis genas hij binnen 
korten tijd van zijn vreeselijke brandwonden. die evenwel vele 
litteekens op zijn huid achterlieten in den vorm van donkere 
vlekken. 

Zoo werd Ba Tigri’s huid gevlekt, gelijk deze thans nog is. 

XII. Ba Anansi en de Boesi-Fapa (Boschvader) 
met het gelaat aan zijn bovenkop. 

Eer tien tien, Ba Anan.si kwam, door het bo.scli loopende, 
toevallig in het kamp van een reusachtig grooten Boe.>i-papa, 
wien.s aangezicht ter plaatse van zijn schedel was. Deze vreemd- 
.soortige boschgeest keek voortdurend naar den heuvel, dus zag 
hij niet, wat er op de aarde om hem gebeurde. Ba Anansi bleef 
ongemerkt het avondmaal met Boesi-papa gebruiken, hetwelk uit 
een bos bananen en een vette kip bestond. Met grooten eetlusi 
werkte Anansi zooveel voed.sel naar binnen, dat de zonderlinge 
man slechts een halve portie kreeg. Deze moest zich hongerig 
ter ruste begeven, terwijl zijn discligenoot met een vnllen buik 
wegsloop. 

Den volgenden avond maakte de Ik'.esi-papa /.L>owat anderhalf 
bos bananen en twee kippen klaar maar at zijn bekomst toch 
niet, want Ba .\nansi .smulde weer stilletjes mee en ditmaal in 
gezelschap van zijn gulzigsten zoom Zoo vergrootte het boven- 
natuurlijke wezen zijn avondmaal geregeld, doch kwam Ba Anan.si 
iederen keer met hem .soupeeren en bracht telkens nog een zijner 
vraatzuchtige kinderen ten eten. Het aantal eters werd .steeds 
grooter, dus leed Boesi-papa voortdurend hunger. Hij vermoedde 
onraad en luisterde met toenemende aandacht naar elk geluiil 
maar ontdekte de ongenoodigde gasten niet. 

Ba Anansi geleidde ten slotte zijn vrouw Sa Jata aan tafel, 
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flic incL hcni en de kimiereri over het eteii bcvon tc kihliclcii 
On liet !'i I'jicr. cKtarvan keerile Britsi-papa zich om cii oieep 
.ijr. 'arisen dikker; ^tok. X'erAchrikt vluchtten S;i Jata cn dc 
kip.dcren naar alle richtingen, maar op het geluitl atgaande, 
zivaaidc hi] sne! den stok in het nuid en -'leeg hen /under ge- 
nade flood 

Ba ,Ar.an'-i had /ich languit o[) den groiid geworpen, waar 
hij d/‘odi--til bleef h’ggen. I'oen het gevaar voorbii \vaA, sjirnng 
hii op en verliet <le plaat-^ Hij dnrfde niet naar zijn woning 
teriigkeeren, want 'ie heuveUchouwer zoii er hern mi^^chien 
/.ficken, Geen hui-; meer hebbende. achtte Ba Anan^i het on- 
noodig een ander te bouwen, waarom hij in de po.st'nro 
kroop, die hij tot heden nog bewuont. 

XI II, Zoekoe Troli 
(Rti/ic zoeken). 

Ker ticn ticn. Mat K/itii-koni (\'riend Agoeti) had nog 
nooit nn.'t icmand gelwi-^t en zou gaarne widen weten, wat men 
toch riizie noemde. A1 Koni-koiiib keninA>en bcantwourdden zijn 
r-raag oni inlichting ontuijkend, behalve I^a Anaii'-i. Deze /on 
Mat Koiii-koni de-f morgens vroeg bij Ma 'I'igri (mamatje Tijgerin) 
brengeii, waar hij gemakkelijk fie hevig^te I’uzie k(.in --token. 
Krini-ki.mi mof-t hem bijtijd-- wakker maken, umdat Ma Tigri 
diep in 't bo.sch wocmtle en ;ich tegen zon^npgang ter ruste legde. 

Lang voor het aanbreken van den dag stond Mat Kfuii-koni 
ojj en rvekte Ba Anan^i. Beiden begaven /ich naar cle woon- 
plaat^ van Ma I'igri. wier Itinderen er over den grond kropen. 
Iki ,-\nan^i nam ecu daarvan op en wenkte Mat Koni-koni om 
het/elfdc met het andere te doen, 'i'oen --prak hij tot zijn vriend : 
■'■zocjflra ik nitroej>. kwiensi (flriik)l, dan driikken wij tegelijk 
de kleine tijgers in onze armeii dood. 1 )e rii/.iezoekcr vond het 
goed cn Ba Anansi gaf het sein. Hierbij wenddc hij voor het 
tijgertje in zijn armen te ver-'tikk-en, waardoor Mat Koni-koni 
misleid, er het amiere werkelijk dood perste. Ter zelfder tijd 
ver--cheen Ma Tigri brullend aan den ingang van haar liul en 
vestigde een wantroinvemlen blik o[) ’t tweetal. Ba .Anan.si trafl 
haar onmiddellijk met het levende kleintje tegemoet, zeggende : 
• ik passeerde zooeven hicr, Ma Tigri, en hoorde je kind huilen. 
Idaarom kwam ik binnen, om het een beetje voor je te sussen. 
Zic ecus hoe rustig het is. Ma Tigri nam liaai jong nit zijn 
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handen, ^vaanla ze zich tot ^Nlat Koni-koni wendde, Deze keek 
angstig rond, want hij durfde het vermoorde kind niet aan de 
moeder teruggeven. Plotseling sprong hij zijwaarts, liet het lijkje 
op den grond vallen en snelde langs haar been naar buiten. 

De vluchtende Koni-koni bereikte veilig een dichtbegroeid 
plekje, waar liij vlug een gat groef en zich daarin verborg. Ma 
Tigri ontdekte spoedig zijn -;chuilplaats, maar kon er hem niet 
uithalen. Daar ging Alat Hague (\'riend \'arken) voorbij, dien 
zij op aanraden van Ba Anansi te hulp riep. Mat Hagoe kende 
het delversberoep en begon het gat dadelijk wilder te maken. 
Terwijl hij hiermede bezig was, sloop Ba Anan.'i >tilleties weg 
en keerde even later met wat pepervruchten terug. Hij schoof 
Mat Hagoe ter zijde. plaatste zijn mond voor het gat en vroeg 
Mat Koni-koni, of dit diep genoeg was. Koni-koni antwoordde 
ontkennend, waarop Ba Anansi er de pepervruchten ongemerkt 
voor zijn beschermeling gooide en hem teven.^ iets toefluistcrde. 

.\ls Mat Hagoe weer een.s in het gat keek, spoog Mat Koni- 
koni hem nnverwacht een nKMulvul gekauwde peper in de oogen. 
Gillend van pijn, spr(.ing Hague achterwaart'. en liet de -itulsje-' 
peper door Ma Tigri uit zijn oogen bla/.en. Dc/e kreeg .'.oodoende 
wat varkens nogwater in den mond, waarom /.ij watertandend 
sprak: je oogwater is erg lekker, Mat Hagoe, dus zal je vleesch 
zeker overheerlijk zijn. - Hierop zeide Ba .Anansi knipoogend : wat 
je aanraakt, mamaatje. dat heb je reeds, doch wat in 't gat zit, 
is nog niet van jou.> Ala I'igri begreep dezen wenk en ver- 
scheurde .Mat Hagoe met haar geweldige klauwen. Zij vrat bijna 
al Hagoe’s vlee.-ich op en gal Ba .Anansi slechts het resteerende 
voor zijn goeden raad. Toen snelde zij vokiaan naar huis, om 
haar hongerig iong te z.ogen. 

Xadat Ala Tigri heengegaan was, kun Alat Koni-koni gcru.st 
nit t gat knmen, maar vree.^dc zoo vuur haar wraak, dat hij 
er levcnslang bleef wonen en zwoer nooit weer ruzie met anderen 
te zullen zoeken. Daarom bewoont Koni-koni holeii in den grond, 
waarheen hij voor de loerende Tigri's vlucht. 

XIV. Tara Poptii. 

(Kleefpop.) 

Pier tien t i e n , Ba .Anansi wilde niet voor zijn dagelijksch 
brood werken, maar onderhield zich zelf, zijn r'rouw Kwasita 
en drie kiiideren met dicverij. Hij stal geregeld groote hoeveel- 
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iieden baiKuien in den gouverneineiits tiiin, waarnni bckwame 
politieagenten er voortclurend de wacht hielden. Dcch zij knnden 
den diet' niet pakken omdat deze te slim voor hen was, hetgeen 
den gouverneur zeer verdroot. Hij liet heimelijk een met tara 
(Ideefstof) besmeerden man (jf tarapoptji maken en dien in 
een afgelegen dicht begroeid hoekje van den tuin plaatsen. Daar 
zoLi de diet' waarschijnlijk langs gaan en misschien nnk in aan- 
raking komen met liet kleverige heerschap 

Als gewoonlijk, ging Ba Anansi tegen middernacht up den 
bananenrouf in den gouvernementstuin, waar hij eensklaps voor 
de tarajjoptji stond. Hij deinsde verschrikt achteruit, verward 
groetende: dag meneer , waarop het levenlooze toestel natnurlijk 
niet kon antwoorden. Gerustgesteld, trad Ba Anansi weer nader 
en sloeg de tarapoptji met de hand op diens borst, vragende: 
‘waarom antwoord je me niet?- Hierduor kleet'de zijn eene 
hand aan het ding vast, dat hij met de andere wilde wegduwen, 
gebiedende: Haat mijn h;ind los sclnirk?> Doch zijn vrije hand 
bleef er ook aan vast, hetgeen item niet weinig ontstelde. Hij 
trachtte den vermeenden man eer.st met den ecnen en daarna 
met den anderen voet van zich at’ te sclnsppen, hem telkens 
dreigend gebiedende: ’laat mij los, hour, of ik roep den 
gouvernetir. Instede van te gehoorzamen plakte de kleverige vent 
terstond beitle voeten aan de zijnen vast, waarom Ba Anansi 
met zijn hoot'd tegen diens btiik stiet, dreigende: als je mij 
niet los laat, zal ik je bij de politie aanklagen!* De tarapoptji 
pakte Anansi's hoot'd beet, zoodat de schelm niet meer in staat 
was zich te verroeren. Deze smeekte zijn vanger om hem los te 
laten , mtiar de kleefpop bleef doof voor zijn bedcn en deed 
het niet. 

Des morgen^ verscheen de politic tei plaat.ie en nam er Ba 
Anansi gevangen. De rechters veroordeelden den dief met goed- 
keuring van den gouverneur, om aan de galg te sterven, welk 
rechtvaardig V(jnris voor zon^ondergang voltrokken zou worden. 
Als een laatste gunst stond men toe, dat hij thtiis afscheid zoii 
nemen van zijn familie. 

Ba Anansi vroeg zijn twee oudste kinderen beurtelings, hr.e 
zij bij de terechtstelling van zijn persoon gingen hiiilen, waarop 
het antwoonl van elk hiinner klonk : «Papa.\nansi voevoeine 
bana gi ocnoe n a g r a m m :i n d j a r i (Baj)a Anansi heeft 
bananen voor ons gestolen in den gouverneinents ttiin.) Effe 
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dem kiri A nan si, soema de go voevoeroe ban a gi 
oen moro (Als zij Anansi vermoorden wie zal dan meer bananen 
voor ons stelen)^ Hij duwde hen gramstorig ter zijde, want zij 
bevestigden den diefstal met hun gejammer en bekrachtigden 
zoo het doodvonnis. Wrevelig zocht Anansi naar zijn jongsten 
zoon, die aan \'aws (framboesia) leed en hem daarom minder 
dierbaar was, Hij schopte het knaapje nit een donkeren hoek te 
voorschijn en deed hem ook dezelfde vraag. De kleine yaws’ijder 
antwoordde, dat liij niet liuilen, doch het vulgende gebedje 
zingen zou ; 

HJ e m kiri Anansi, t e li 1 
(Zij doodden Anansi, teh 1) 

Da heeli kondre sa soengoc 
(Het geheele land zal zinken). 

Alla s Cl e m a s a d e d e 

(Alle menschen zullen sterven). 

Gramman srefi sa krapeer toe 
(De gouverneur zelf zal uok omkcinen) 

Anansi wawan sa tan 

(Ba Anansi alleen zal blijven).> 

Ba Anansi omhelsde het zieke jongske voor 't eerst van zijn 
leven en fluisterde verheugd • jij bent een echte kleine Anansi. 
Jou moet ik hebben. \’erberg je in den top van den grooten 
boom naast de galg en zing er herhaaldeliik je liedie, zoodra 
de strop om mijn Iials gelegd is. Je zult er zeker mljn leven 
mee redden.* Hierna zeide hij al zijn familieleden vaarwel en 
werd door de politic naar het gonvernementsjdein gevoerd, waar 
de terechtstelling zon plaats vinden. 

Ben groote menigte had zich om de galg verzamekl, onder 
welke Ba Anansi stond, om wiens hals de gouverneur eigen- 
handig de strop legde. Xanweliiks was zulks geschied, of het 
bekende gezang weerklonk onheilspellend van den hoogen bijom- 
top, alsof het uit den hemel l-wam. Ba Anansi vestigde er de 
aandacht van de omstanders op, zeggende; -^luister jeliii naar 
het lied des Heeren ! " En hij vertaalde het letterlijk voor den 
gouverneur. Allen schrokken hevig en de gouverneur schonk 
Anansi onmiddellijk gratie, die vroolijk naar liuis ging. 

Ba Anansi genas zijn zoontje van de \aws en behandeUle 
het als zijn beveling. 



‘'I kIN HL \ I '! k'-S'l'k I'i- I IkM .1 .\ . 


X\’. l?a An.in-'i en ile Ikcnbten i^e Hne-'i-M.ima 
( Hi I c h m I leclcr). 

Ecr tien tier., Ha Anansi toerde niet-; uit en /.ijn vminv 
Sa Akueba k.in :iem i 'iimi ipteliik underhuudcn. .-Vkneba gaf fien 
Cjulzi^aard net ttenrie^ te eten, nin hem in le\cn te hniirlen, 
want /ij niiiewt drie kinderen beh'iorhjk \’iieden Hij had vnnrt- 
diircnrl liMiii^er en liit akelig ^exuel rnaakte hem tliep dii^ekikki^. 
Klagend liep hii in hui^ rond, maar Ak^eba -.tnurtle /ich daar- 
aan niet. Zij zeide, dat hij blij mccht '.vezen. met wat hij van haar 
kieeg. Dc mee'^te vr'uiwcn /etten luin hiie mannen eenviaidig 
up --traat Alicea werk/.ame lieden hadden recht up g"ed eten. 
AE hii niet tevretlen wa-; met hatir, ^tmul de deiir hem npen, 

k)p een morgen zat Ba Anansi under een grouten kankan- 
trie-boom in "t bosch te 'chreien van verdriet. tuen hij een 
'.chel gefluit in de verte huC'rde en een vreemdsourtig uezen 
met recht lavereind -^taande haren /.ag aankumen, Het wa,-. rle 
HiiC'ii-Mama, die up con been runddraaiende, aE een tul, 
bliksem^nci naderde In een ungwenk -tund Ikiesi-.Mama \’uur 
hem ^til, waartlui.ir het geduit van den wind um haar lichaam 
uphield, terwijl de lange !u.;^e h.iren over haar gela.at vielen 
en het bedekte, al.' een ^Kiier. Zij vroeg naar tie uor/.aak van 
zijn leed en hij -^tortte /.ijn hart vnur haar nit. Diep getruffen, 
(Irtiaide Hue'i-Mama lang/aam \uurt en wenkte Aminei um luiar 
te vulgen Zij geleidde hem naar een wuiiderbaren buum in den 
uintrek, waarvan de takketi beladen w.iren met zaklcen vul eten 
en -.[jrtik' je muugt dagelijk^ flrie zakken eten van dezen buum 
aElaan. Daaraan heb je ruim genueg, dus ztd je geen hunger 
meer hjden. Aleei dan drie /akl<en niuet je nuuit van den buunt 
ti.ichten to nemen, tinders gertiken /ijn prudukten bij tuuverslag 
up . 'I'ucn verdueen BuesiAIama even snel, als /.ij veisi. lumen was. 

Ba .YntiUsi nam drie k r u i s i - 1 i k i ' s (w erpstukl<en ) underden 
wunderbuum zelf, met welke \uurwer[)en hij uuk het bepatilde 
atintal /tikken van de/en aElueg. J )e eerste /ak bevtitte een 
smakelijk untbijt. de tweede een iekker middaginaal en de derde 
heei'lijk tLVuiideten. .Anansi dimeg de drit- /akken kust underden 
arm natir hnis, wtiar liij met veel kiwaai hinnentiad en alles 
\'uur zirli up talel platitste. 1 lij /un de lelskere spij/en upsundlen 
en /ijn lamilie met genuegen de vuile burden hiten si huunlikken. 
.Ma.ir het ging amlers tuc d.in B.i Anansi gedai ht h.id, Zijn 
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vroiuv en kinderen verslonden letterlijk het voedsel, waarvan hij 
■ilecht'. een klein beetje te eteii kreeg. 

Op dergelijke wijze aten Sa Akoeba en de kinderen telkens 
zooveel van de afgeslagen zakken eten, dat er bijna niets voor 
Ba Anansi overbleef, hetgeen hem /eer ontstemde. Hij bracht 
eindelijk geen vijed?,el meer thui^, doch at het onder den wonder- 
boom op en maakte hen wij-^, dat de \oorraad daarvan geheel 
Liitgeput was. Akoeba geloufde Anansi niet, want hij liet ge- 
regeld zijn bordje eten staan, en werd toch steeds dikker. Zij 
liet hem up een morgen stilletjes door de kinderen nagaan en 
deze zagen, hoe hij de zakken eten van den wrintlerboom afsloeg. 
Aanstonds sprongen alien te voorschijn, grepen de gevulde zakken 
snelden hiermee naar hun moeder. Ba Anansi zette de kinderen 
achterna, doch kon hen niet pakken. Dien dag leed hij i.iok 
honger, want Akoeba en de kinderen smulden weer al het 
eten np. 

Met een groote mand op het hoofd verge/.elde Sa Akrieba 
des ochtends vroeg liaar kiinleren naar den woiulerboom. De 
kinderen sloegen er gemakkelijk drie /.akken kost at', doch zij 
was met dit aantal niet tevreden en wilde meer hebben. Ilatir 
oLidste zoon beproefde den boom te beklimmen, tengevolge 
waarvan deze meteen al zijn zakken wegtoovertle, zelfs die reeds 
op den grund lagen. Ue giilzige vrouw en tie kinderen verlieten 
onvoldatm het woud en ontnioetten Ba Anansi op weg daar- 
hecn. Hij begat' zich naar den wondcrlruom, om er zijn dagelijkscli 
eten te zoeken, maar vond het niet en begrecp terstond, wat 
er gebeurd was. 

Ba Anansi ging onder den grooten kankantrie zitten weenen 
van teleurstelling. Boesi-Mama kwam weer vrageii , wat er 
aan scheelde en hij vertelde lia.ir nok alles en nog wat. ( )p 
't hooreii hiei'van schuddc /ij berlenkelijk liet hoot'd, maar gat 
hem toch een n j a n j a m- kr abasi (eetkalebas, ot Italebas eet- 
scliaal), zeggende: ‘dit stuk kalebas is met obia (zwarte kunst) 
bewerkt en zal je driemaal ’s ilaags spijzigen. Je behoet't hot 
slechts te gebieden om je te geven wat je lust en je .nilt d.it 
zeker krijgen. Doch je moet de kalebas na elk maal sclioon 
wasschen, aiulers zul je er geen genot meer van hebben ». 
Hieriia ijlde Bocsi-Mama llniteiul weg, terwijl Anansi met de 
obia-kalebas luiiswaarts keerde. 

Ba Anansi kroop achter ecu groote kleerenkist in zijn woon- 
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kamer, om daar heimelijk van zijn n j an i am- kr ab as i tc ge- 
nieten. Hij gelastte dit voorvverp op gedempten toon: nu 
krabasi, gi mi wan .sureti foiirue-soepoe (mijn kalebas, 
geef mij een lekkere kippensoep)! > En de obia-schaal viildc 
zich bliksemsnel met gennemd gerecht. Ba Anansi deed zich 
aan de geurige -^oep te goed, wiesch zijn kalebas schoon en 
verbijrg haar zorgvuldig onder de eten.-'ka-'t, X'ervolgens wandelde 
hij ongemerkt tie dear uit, vast be'loten niet*' van dit alles aan 
anderen te vertellen. 

Anansi's dochtertje vond er bij het bezemen de nianjam- 
krabasi, die ze voor liaar moeder bracht ; Sa Akoeba plaatste 
de kalabas zoolang op tafel. tot Ra Anansi thuis kwam. Hij 
maakte daarover een verbazende drukte en verborg zijn eigendom 
op een veiliger plaat.s. Dit wekte den argwaan van Sa Akoeba op, 
die haar kinderen beval lom zijn gangen nauwkeiirig te bespieden. 

Toen de kinderen eens ver^trippertie speelden, zat het jong''te 
bespiedertje ttievallig in de gnjote kleerenki^t, waarachter Ika 
Anansi kwam ontbijten. De knaap kon diiiclehjk vcr'-taan, wat 
deze er zijn n j a n j am-k rab as i gcbood en hem tevens zien eten. 
Zondra Anaii'.i zich vantlaar verwijtlert! had, sprong hij uit de 
l<ist, om zijn meieder in kenni^ te stellen met het gebenrde. 
Sa Akoeba legde beslag op de tibia-kalebas, die zij precies 
zoo toesprak als Ha Anansi. De tooverschaal bracht dan ook 
den verlangclen ktist \oort dien Akoeba eerlijk met de kinderen 
decide. Xa den maaltijtl echter eischte zij nog een portie eten 
van de ongewassclien kaleba-, waardoor deze onmiddellijk alle 
tooverkraclit verloor en niet-' nicer vermocht voort te brengen. 

}5ij zijn terugkoiTiit zag Anansi de betlorven kalebas op den 
vioer liggen, lietgeen hem zeer driftig maakte. Hij trapte het 
waardelooze <ling stuk en verliet zijn woning. 

Huilenrl van woede. nam 15a Anan-'i onder den grooten 
kankantrie plaats, niaar 15oesie-AIania sloeg er geen acht op. 
Ongeduldig wordend riep hij herhaaldelijk : ' lloe^i Mama, Hoesi- 
Mama, kom mij toch helpen!’ Hierop kwam Boesi-Mama met 
woeclentl gefluit aan zetten. Zij zweepte Anansi met heur lange 
haren, tot hij van pijn flauw viel en s[)oedde zich weer tolsge- 
w'ijs been. Anansi herkreeg zijn bewij-^tzijn, doch wiltle niets 
meer van zijn familie weten, door wier toedoen I5oesi-AIama 
hem geilagen had. Hij verhuisde na.'ir de po^t’oro, teneiiuh* 
er Voor altijd te blijvcn wonen. 
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X\’I. Ba A nan si’s loopje met Mat Sieksiiueroe 
( \’ r i e n d Z e s u u r , of C i c a d e) . 

Eer tien tien, Ba Anansi sliep bij nacht. maar Mat Sieksi- 
joeroe bij dag, waarom de eene soupeerde, terwijl de andere ontbeet, 
Zoodra Sieksiiueroe wakker werd, ging iiij eens yien, hne het 
Anansi ging. Hij vond hem geregeld aan tafel met een avond- 
maal \'an bosclivisch voor zich. Ongevraagd nam 'nij dan naast 
zijn goedoe Ba plaats en at met hem mee. 

Ba Anansi joeg Alat Sieksijoeroe liever niet weg. doch wilde 
zijn visch van hem terug hebben. Sieksijoeroe /,ou Anansi vol- 
gaarne de gewenschte schadevergoeding geven, maar wist niet, 
waar zooveel boschvisch vandaan te halen, omdat er zware 
regens vielen en ’t bosch onder water stond. Ba Anansi besloot 
een loopje te neinen met dien ongenianienlen luiaard en lichtte 
hem in, dat het nu juist tijtl voor lowc-fisi (omsnapte visschen) 
was, th’e iiit de vischgaten gezwommen waren. Hij Itende plaatsen, 
waar dergelijke visschen in grooten getale op den overstroomden 
grond voor het grijtpen lagen. Mat Siek^ijoerue moest hem met 
zonsopgang daarheen vergezellen en zou cr gemakkelijk een 
heeleboel verzamelen, eer het donkcr werd. Hij kon hem dan 
al zijn visschen teruggeven en tocli genoeg voor zich zelf over- 
houden. Sieksijoeroe had er een hekel aan om den geheelen 
dag wakker te blijven, maar hield veel van visch en zou daarom 
met Anansi medegaan. 

Als de dag aanbrak, vertrok Ba Anansi met zijn vischkorf 
van Inn’s en ging Mat Sieksijoeroe ariialcn. Hij bracht de/en 
diep in 't bosch en wees er hem '^iechts een klein vischje in 
een grooten plas water. Mat Sieksijoeroe was hierover /eer on- 
tevreden en liet het diiidelijk blijken. Ba Anansi verzekerde 
hem, dat het cr daags te voren van visschen krioelde, die alle 
verdwenen waren. l\Iat Sieksijoeroe twijtelrle eraan maar gaf den 
nioed niet op. 

Iki Anansi beloi)fde Mat Sieksijoeroe om hem naar een visch- 
rijke plaats te brengen, instede waarvan hij langs een grooten 
omweg den terugtocht aanvaardde. Voortloopende, zag Sieksi- 
joeroe vaak bekende voorwerpen, die verrieden dat zij lang/aam 
den woud/oom naderde!i. Hij mankte er Ba Anami telltens op 
attent, maai de/e /ong: 

01 s2 • 
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■ pe mi waka kaba, mi im de waka mLiii' 
iwaar ik a! ^elnupen heb. lixip ik niet mctr) 
ma pe mi de ^o, bnen 
I'maar v.aar ik ^a, i-' c;ried) 

Eind.eiijk bereiklen /ij wcer deri inj^an^ van 't bn>ch, tot "rente 
eroenii- van .Mat .'^iek-iijnei'i le, die be"rcep, dat Iki .Anan-^i een 
lU'Pic met item "enomen had. Hij /mi /ijn wiet niet meer 
in .\nan^iA luii-- /.etten, dii-- \va-^ de/e bevnjd van /ijn (m"e- 
niiedi"(ien ^a<t. 

XVII. 15 a -Anan.-^i en de Ti"ri-Mama ( d iigermo eder). 

Eer tien tien. Ba .Anaii'i bev'md; zich op jacht in ’t oer- 
wmid en sclioot er een go " iten a n a m > ■ e n ( tinamoe). Met de/.en 
Vogel hui^'.vaart.-' keerende, ging hi] toevallig lang'^ een open 
plek, waar een goa'te lint scond. Daar woomle 'rigri-mama, die 
bij 't vnur /at en een pot water kookte Iki .\nansi bemerkte, 
dat 7 . 1 ] er vele varken^ op na hield in een groot hok acliterde 
hut, en wiide de/e dieren \an liaar /.ien te Iti'ijgen. .\an-'tondx 
trad liij nader en groette met een ko^ie (Iniiebuiging) . dag 
Mamaatje'- I'igri-mama bcantuoordde /.ijn gmet vriendelijl'; . 

dag mijn kind . terwij! ze met begecrige b!ikl<en naar de 
anamoen in zijn hand keek Ziilk/ ontging .Anaii'^i niet en bij 
ver/ocht haar eerbiedig ; •'I'angi, tangi Mamatje (dankje, (lankje 
mamaatje), maak de a n ;i m r> e n voor mij klaar. Ik heb den vogcl 
van morgen vroeg gexchoten en wonn /eer ver van hier Zijn 
vlee-ich zal /eker bederven voorilat ik V avoncK thuix kom. 'I'igri- 
mam.i nam den anamoen, die /e in den pot met w titer deed. 

Toen de a n ;i m o e n op vuur stoiul, /eide IS.i .\nanxi, dat bij 
strtik' /on koinen etcn en verwijilerde /irh. i )e leepei d wixt, 
dat Tigri-mamii gratig a n a m o e n lee'-ch histte , dio hoog-^t 
waar-ichijnlijl^ te veel van bet /ijne jiroeven /on, in gev.d bij 
lang genoeg op zich liet waehten. Ivn weikelijk had Tigri-mama 
reeds de helft van zijn anamoen opgepeu/.eld, toen bij hierom 
kwam vragen. De nude vrouw meende ei recht op te hebben, 
want zij had den vogel klaar gemaakt. ‘Had il< je anamoen 
niet geliookt-, sprak /.ij, dan /mi je er nooit een stuk van 
eten , .M.itir Bti .\nansi hewer rde, dat zij misbniik van vertrouwen 
gepleegd li.id. W'tit je gedaan hebt , moedroe (moedertje) > , 
/.eide hij, mtaat gelijk turn dieNttd jt moet mij wekelijks een 
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varketi geven als schadeloosstelling voor dien halveii a n a m o e n , 
anders laat ik je door de politic oppakken en wordt je ge.straft. 
Terwille van haar vrijheid, besloot Tigri-mama aan zijn eisch 
te voldoen en stopte meteen het eerste weekvarken in den ver- 
voerzak. Ra Anan.^i nam den zak met het varken. dat hij op 
zijn rug wegdroeg. 

Zoo ging Ba Anan-.i geregekl zijn weekvarken bij Tigri-mama 
halen tot, deze er slechts een over had. Hem ouk in 't bezit 
hiervan stellende, sprak zij : ■ ik heb je reed.s al mijn varkens 
gegeven voor je .sink anamoen. Ik heb er geen meer en kan 
die van anderen niet voor je stelen. Wees dus tevreden en 
laat mij nu met rust. • Alaar Ba Anansi schudde tlriftig het 
hoofd, zeggende : ‘je moet voor je vraatzucht boeten. Het kan 
me niet schelen, hoe je aan meer varkens komt, maar ik moet het 
mijne geregekl hebben, anders maak ik van mijn recht gebruik 
en laat je opsluiten. Hierna vertrok Anansi met Tigri-mama’s 
laat.ste varken op den rug 

Teneinde raad, maakte Tigri-mama reeds toebereidselen om te 
vluchten, toen haar geweklige zoon Ba Tigri uit de binnenlanden 
terug keerde. Zij stelde hem in kennis met het gebeurde, waarup 
hij toornig brukle ; “je moet mij in den zak doen en zoo in 't 
varkenshok leggen. Ba Anansi zal niet weten, wie in den zak 
is, dus dezen eveneens naar huis dragen, waar ik te vooiAchijn 
spring en hem verscheur. - Tigri-mama keurde het plan goed en 
zoii hem bij de volvoering hiervan behulpzaam zijn. 

Op den bepaaklen dag kreeg Ba Anansi weer zijn varken 
van Tigri-mama, dat hij ook in den zak op zijn rug huiswaarts 
droeg. Onderweg echter drongen Ba Tigri's scherpe nagels door 
den zak been en krabden hem zeer gevoelig. Daar geen varken 
klauwen heeft, begreep hij meteen, d<it Tigri voor genoemd 
dier speelde. Ba Anansi waagde het niet den geweldenaar op 
den weg te laten liggen, vreezende, dat die tlen versleten zak 
open zou scheuren en hem vermoorden. Maar hij durl'de zijn 
vracht ook niet thuis brengen, want dat was even gevaarlijk. 
Besluiteloos stond hij stil en keek overal rond. Hij riep zijn 
buurman Koni-koni, die er voorbijging, en tiuisterde hem in 't 
oor; breng het varken in dezen zak naar huis. Mat Koni-koni, 
en slacht het voor mij. Je moogt er een geheelen achterbout 
van hebben. Ik ga eenigc vrienden ten eten uitnoodigen en kom 
str.aks. Koni-l^oni nam den zak en Anansi verwijdeide zich. 
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Mat Kuiii-kcjni -^leepte ilcn z'.varen zalt naar l?a Aiian-i's woiiing. 
waar lia Tigri er brullend uit'^pri >ng. l).Hi(lflijk rinL<te!i! vicl Kmii- 
kcini vijiir liem up de knieeii en 'meektc hem nm zijii levcn. Ik 
heb ie buiten mijn weten hierlieen ^ebracht, Iki Titjri , \’erzekerde 
hij ';ted.ig, want Ba .Anansi maakte mij wii^, dat cr een varken 
ii'. den zai< was. Je kunt hem gaan vragen, cf het niet waar is. 
Hij i-^ zelter weer in het naast bijgelegen vischpjat aan het werk. 
Op het huiiren hiervan snelde I’igri er been • 

Onderwijl wa.s Ba .\nan.si waarlijk in t!at vischgat aiAedaald, 
waar hij naar vissclien rondta.stte Hij niitdekte 'pnediir een 
i^r(‘i)t vischhi)! en stak er arrreh'ios de hand in Deze werd ter- 
sti.md door een onzichtbaar wezen "egrej'ien, dat hem naar zich 
toe trok. Ba Anansi beproefde vergeefs zijn hand lo.s te rnkken, 
waarciiTi ’lij angstig vroeg; - wat voor menscli hoiult er toch 
mijn hand vast’- Hierop ontving liij van het ding in het hoi 
ten antwoord : ik ben geen mensch Ti^en vroeg Anaii'-i vcr- 
-^chrikt: wat ben je dan’- waaroj-) het antwooi’d liiidrle: ' ik 
ben Adoe (I)oener)-. Dat verbaasfle .\nan'i, die iiitriep. doe 
dan, oprlat ik zie, wat je k-imt doen ' Adoe slingerde hem van 
zich af. zondat hij de hiclit imlnng en met zijn bm'k op het 
morlderige bo^dipnrl terecht kwam. Ba .Anansi stond ongedeerd 
(.'P, waarna hij zich anrlermaal dr)or .Adoe naar omhoog Het 
werpen, Hij viel op dezelfde pla.its neer en plantte er een srherp 
toegespitste staaf in flen gronrl. X'oklaan hierover, ging liij weer 
in 't vischgat en hervatte er zijn werk. 

Terwijl Iki .Anansi aan het visschen was, verscheen Ba Tigri 
in de verte, zeer kwaadaardig brullende. Tigri mama's z.oon had 
zijn woede niet aan Mat Koni-koni gekoeld. maar kwam zich op 
den waren schiildige wreken. Ba .Anansi pakte gaiiw wat \isschen 
en wierp deze voor liem op 't droge. I’met ecus, Ba Tigri-. 
sprak hij. ‘welke heeilijke visschen liier voor 'tgnj[)en liggen . 
.\ii was Ba Tigri dol op bosclivisschen, dus kon hij de vei- 
leirling niet weerstaan en at die van .\nansi smakelijk op J )e 
lekltere vi.sch stemrle hem vriendelijk jegens den milden gever, 
die hem .Adoe’s verblijfplaats wees, met de woorden : » steek 

je hand in dit hoi en je zult er een ma.ssa visschen vinden. 

Ba Tigri lustte meer visi h, waarom hij te water sprung en de 
hand in het aangewez.en liol stak. .\dne pakte er zijn hand 
beet en trok hem met geweld neer. Op \nansi’s adx'ies lichtte 
Ba I'igri terstond de hestemde viageti tot het bovcn iiat ii n i lijke 
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wezen, op welks antwoord: ■ ik ben Adoe , hij eveneens inoest 
uitroepen : Doe dan, opdat ik zie, wat je kunt doen 1 Het 

gevolg hiervan was, dat Tigri door Adoe in de hoogte gesmeten 
werd en op Anansi’s puntige .-.taaf neerkwam. Ba Anansi nam 
Ba T igri's doorbnord lichaam van tie -ttaaf en vervoerde het 
naar huis. Die geheele week at hij tijger- in plaats van varkens- 
vleesch. , 

Toen Tigri-mama hoorde wat Ba Tigri overkomen was, stierf 
zij van verdriet, dus kon Ba Anansi natuurlijk geen varkens 
meer van haar krijgen, Doch liij stelde Adoe geregeld te werk, 
die velen dieren op zijn staaf wierp en hem zoo een massa 
vleesch bezorgde. 

X\’III . B a Anansi’s o n d r o w a t r a - p e n n i t i i ' s 
(S t a V e n o n d e r water). 

Eer tien tien, Ba Anansi had een groot vischgat ontdekt, 
waarin hij dikwijls hengelde. Maar de visschen wilden er niet 
bijten, this ving hij nooit veel. Op een middag keertle hij weer 
met een paar visschen in zijn korf liuiswaarts en ontmoette 
onderweg i\Iat Bofroe (V'riend Tapir). Wetende, hoe deze met 
nekoe (visclivergif) te werk ging, sprak hij tot hem: ik kom 
zoo van eeit vischgat, Mat Bofroe, waar er zeer veel vis.schen 
zijn. Zweer dat je eerlijk met mij deelen znlt wat je daar vangt, 
en ik breng je er been. Bofroe zwoer het en Ba Anansi bracht 
hem op dienzelfden dag naai 't vischgat. 

Zontler dralen sprong Mat Bofroe in 't zwarte water en depo- 
neerde er eenige van /.ijn met nekoe beladen hoopjes. Hij 
troebeltle het water met zijn [totiten, tot het giftige afval er ge- 
heel in opgelost was Hierdoor betlwelmd, kwamen tie vi.sschen 
aan tie wateroppervlakte drijven, waar zij tloor Bofroe gejiakt 
wertlen. De gul/igaartl vrat al de visschen op, zontler .Anansi 
zelfs iets van zijn aandee! te geven en verwijderde zich met een 
voile maag. 

Nil kon Ba .Anansi ook niet meer in ’t vischgat hengelen, 
daar Bofroe er het water geregeld vergiftigde. Hij moest dien 
giftmenger this nit tien weg riiimen en zoo mogelijk op een 
voordeelige manier, 

Ba .\nansi wiltle Ma .\boma (Mamaatje Worgslang) in de ge- 
legenheid stellen Mat Boiroc te verworgen, voor welken grooten 
dienst hij slechts de heltt van diens vleesch verlangtle. Zij vond 
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het iiit'LL-ke:!-.! mi Anaii-i wcc-^ 'naur var. udkc pltk Ikknic cjc- 
wr.oniiik ir. ; vi-ch^at ->nri'>!icf. Ma Abrinia kr. inkckit; haar bnveii- 
lijf om eeii boumtak, waar zij met neerliangenden ^taart den 
dikzak wachtte. Toen de/.e naderbij fjekomen \va>, pakte zij hem 
bij den ■'taart beet, dnch hij tmk haar '.ichaam .stiik en "ing heen. 

Mat Ihifrrie /.ncht een open p'ek nit, vainvaar hii voortaan 
in het viscli^at ^pringen .au!. i\Iaar Ba Anaii'i ^h'eg*den visch- 
roover nau.wkeurig gade en bemcrkte, waar deze neerpumsde, 
Daar plantte hij onder water eenige tnege-'pitste ^taven in den 
bodem, zijndat iMat Bi'lroc er bij den eeit--t vo'.genden >prL'ng 
met :djn voile zwaarte op de scherpe punten terecht kwam. 
Xa vee! mneite haalde Ba Anan,--i BofmeX doorpriemd lichaam 
op ’t droge en sleepte het naar zijn woming. Zij smulden alien 
daarvan, hetgeen mini een weclt dunrde, IMiddelerwijl was het 
water in 't vi.'chgat reeds zuiver geworden, <hi- kon hij er weer 
hengelen. 

XIX. 1^0 ek fen, Boekfen! 

Eer tien lien, Ba Anansi en Mat Knni-kuni waren l<osi- 
grtmclbiiren van Masra Hniitiman (Menccr Jager) .Anan.si bezat 
een gronrlje aan de eenc /ijde van kh'intimans gronten Itnst- 
grond en Koni-koni had er een aan den anderen kant. De 
grondjes produceerrlen niet veel en dienden meer om anderen 
in den waan te brengen, dat de eigenaars daarvan eerlijk hun 
dagelijlcsch brood verdienden. Hontiman wist, dat er in ziin 
kostgrond gestolen werd, maar dacht niet, dat Anansi en Koni- 
koni 7.00 iets ZDuden dnen, want dezen beplantten hun eigen 
grondjes. Daarom probecrde hij vergeels de dieven tc pakkcn, 
die van hem zelf vernanien, welke pogingen hij daartoe in 
't werk znii stellen, 

Ifa Anansi en IVFal Koni-koni keiulen clkanders Itostgrnnd 
gelieim, docli elk hiinner nieende, dat de tindere niet.s van zijn 
misdrijf afwist, Xu vniif! Koni-kmii, dat .Anansi te veel van 
Hontiman stal en ten slotte fliens verdenking niet allcen np 
zich zelf, maar ook op hem zou laten vallen. Aan Anansi’s 
overmatig stelen moest tins een einde gemaakt wnrden cn hij 
zou trachten iiet te doen. 

Mat Koni-koni zag Anansi weer met ecu diaagkorf in Hon- 
timans kostgrond slui|)en, terwijl !iij er zelf aan 't stelen was. 
Ilij deed eenige dwa/e sj)rongen onder 't makeii \an eeii vreemd 
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Sreluid, /()') : 'bcjekteii, boefken . Hem voor een bi_)i izen geest 
aanziende, stal Ba Aiiaiisi niets, maar zette het up een loopen. 
Hetzeltde herhaalde zich verscheidene maleii, tut Anansi, duor 
hunger gedreven, den boozen geest bespiedde en Kuid-koni in 
dezen herkende. 

Ba Anansi ging Alasra Hontiman onniiddelliik vertellen. dat 
iemand bezdg was zijn kostgrond leeg te plimderen, «Ik ging 
toevallig langs je kostgrond, sprak hij, en zag er den diet'. 
Deze sprung in de hoogte, terwijl hij een raar gelnid voort- 
bracht, zoo; boel^fen, boekfen.> -Hij deed het zeker om mij 
bang te maken, opdat ik hem met rust zou lateiiu 

Hontiman nam zijn geweer en vergezelde Anansi naar den 
kostgrond. 

Xabij zijn grond verschool Masra Hontiman zich achter een 
boom, terwijl Anansi voortsloop, alsof iiij er wilde stelen. Op 
't zien van .Anansi sprong Mat Koni-l'Coni weer de hicht in met 
dat akelige geluid, z.oo : '‘boekfen, boekfenw Hontiman .school 
den bangmaker met zijn geweer dood en trad vervulgeiis nader. 
Hij gaf Ba .Anansi uit dankbaarheid de Iielft van Alat Koni- 
koni's vleesch, alsook diens draagkorf met 't gestolen goed. 

\'’anaf dien tijd stal Ba Anansi dagelijks nog grootere hoeveel- 
heden Icostgrond produl^ten van Hontiman, want deze vertrouwde 
hem blind en geloofde, dat aiideren het deden. 

XX. Boen no habi Tangi. 

(Ondank is ’s werelds loon). 

Eer tien tien, Alat Tingi-fowroe hielp Ba .Anar.si gratis een 
dood dier naar zijn wooing sle[ien, en Anansi verklaarde zich 
uit dankbaarheid tot wederdienst bereid. Eenigen tijd later werd 
Tingi-fowroe tloor een hevigen dorst gekweld, maar kon nergens 
water vinden, om then te lesschen. Toevallig ging hij langs ’t 
werl<huis van Ba Anansi. die er zicli met vrcuiw en kinderen 
bevond. Alat Tingi-fowroe gri'Ctte hem aan de deur en verzocht: 
♦tangi, tangi Ba Anansi, geef me een beetje water te drinken. ' 
Ba Anansi had een kolossale kriiik vol water, dnch wilde niet, 
ilat Tingi-fowroe met diens viezen bek uit zijn mok drinken zou 
en zeide: ‘ik heb geen water bier op mijn werkplaats, maar zal 
een mijner kinrleren zeiulen, om het voor je te halen - . Toen 
gebood hij met hiider stem zijn jongstc kind: ga gnuw een 
groote kan frisch regeiuvater thuis halen voor onz.en wcldoener 
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3.1at Tin^i-kAvr. >e ' ili'ch vr.egde cr in iiet Kr(ipiria') bij nil 
in (j k kaba (knm nict tcrtig) . 1 let gehnn; zaine kind -.iiekle w eg, 
terwijl Tingi-tnv.'i'ue, die geen K ru pi n a kende, np /ijn tcrugkemst 
bleef waL'htcn. 

\a een pon-; -prak Alat Tingi-fowme zLichtend, ik ben vree'^elijk' 
dorstig, Ba Anansi. Waar blijft dat kind tuch met het water' 
Daarop antwnordde Ra Anan.'.i; dat weet ik /,e!f niet^ Alat Tingi- 
fowme. Alaar ik zal een ander kind van mij naar hem laten zoeken. 
Kn iiij beval hardop een ander kind; ‘ga een^ kijken, waar je 
broertje met 't water van Alat Tiiigi-fnwrne zitlv Dock voegde er 
weer in t Kropina bij’; on mok kaba! 

Zoo >tuurde Ba Anan.-’i a! de overige kindercn weg. um voor 
den klagenden Alat Tingi-frjwroe te gaan zicn, waar de vma’ge met 
't water bleven. Hij gela-^te elk hunner teven? in 't Kropina: 
•'on mok kaba' dub keerde er geen weder. Ook zijn vromv, 
die hij met "t zelfde Kro[3ina bevel uit/ond, ter op^poring der 
kinderen, bleef weg. 

Ten slotte ziichtte Alat Tingi-fowrc.’e ■ ik kan 't niet meer 
uithoiiden, Ba .-Anan.si! W'aai toeven ie vromv en kinderen zoo 
met 't water’ En Iki .Anaiki gaf liem ten antwiiord: -Dat zal 
ik nu zien te weten te l-mmen, Alat Tiiigi-fowroe. .Anansi sloot 
de deiir van 't werklnii-ije en verwijderde zich met de belofte, 
dat hij er 't water straks vijor zijn goedeii vriend brengen /ou. 

Alat Tingi-fowme waditte een heelen tijd op Iki .Anan.si en 
begreep eindelijit, (Lit hij di.mr de/.cn voor den gek gehouden 
wa.s. Stervend van dor^t, wildc hij verderop water gaan zoeken, 
maar kwam onderweg om. 

Ba Anaimi vertclde het geval aan iedereen, want hij vond het 
zeer grappig. Sommigen lacliten eroni, doeh de meesten zeiden 
’boen no habi tangi.* .Al/.oo ontstond dit Xegerengelsch 
spreekwoord. 

XXI. Konkroe nanga lei m e k i w i s i m .i n feni wroko, 
(Kiinkelarij en leiigen lieten den giftmenger werkvinden). 

Ken tien tien, Ba .Anan.si was w i s i m a n , maar had niets 
te cloen, omdat er overal vrede op aarde heerschte. Konkelarij 
en leiigen konrlen Anansi spoedig een grooter praktijk bezorgen 

‘i Kropina l>oi ‘‘“keiit »*en bonvtnita.il. waai bij woonii'U oiii'_i'-kD<'nl a\ (» i don 
uitLD''-[’i oLon, bijA. uii, ijiok/kabii i. p. a- no koni bak.i — koui nn ^ 
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en hij wist het ; Daarniee zou hij vrienden tot vijanden niaken, 
die hem ongetwijfeld werk in overvloed ge'-en zouden. 

Ba Anansi zocht Pa Tigri op en sprak tot hem : luister, Pa Tigri, 
wat Alcit Sekrepatoe doet. Hij vertelt zooveel leelijke dingen van 
je, o.a. dat je op je kracht pocht, maar een lafaard bent en zelfs 
niet met hem durft vechten. Je kunt me gelooven, man.' Hierop 
brulde Tigri driftig: -dat is een beetje te erg van Sekrepatoe! Ik 
zal dien kwajongen doodslaan wanneer ik hem tegen kom. 

Ba Anansi gaf Pa Tigri groot gelijk, doch bracht diens be- 
dreiging direkt aan Sekrepatoe over. -Je muet goed oppassen 
met jezelf, hour, Mat Sekrepatoe,- zeide hij, want Pa Tigri 
gaat je doodslaan, als hij je ziet. Op 't hooren hiervan riep 
Mat Sekrepatoe verschrikt uit: maar ik heb Pa Tigri niets 
gedaan ! Ik weet heusch niet wat te beginnen. Mi.sschien is hij 
reeds op weg hierheenl-* Toen fluisterde Anansi’ maak ie niet 
ongerust Sekrepatoe, Ik zal je een fleschje feti-obia (obi a 
d,i, middel om te vechten) geven, dat je in staat stelt Pa Tigri 
gemakkelijk af te ranselen. Je liondt Iiet in de hand verborgen 
en slant het op zijn voorlioolcl stnk. Dan zul je /elf zien, hoe 
goed het werkt. Ik ga Pa Tigri straks verwittigen, dat je bij 
't aanbreken van den dag met hem wilt vechten onder den 
grooten cederboom clichtbij de kreek. Vrees niet, > Anansi haalde 
een fleschje vol met in koesoewe (roncou) water geweekt 
brorid nit zijn zak en overhandigde het aan Sekrepatoe. Hierna 
ging de ruziemaker naar Pa Tigri, dien liij medetleelde, waar, 
wanneer en hoe Sekrepatoe met hem wikle vechten. 

i\Iet zonsopgang verscheen Pa Tigri brnllend onder rlen ceder- 
boom, waar Ba .Anansi en Mat Selrrepatoe reeds op hem stonden 
te wachten. Anansi wees de vechters terstond him plants aan, 
die beiden onbevreesd innamen. XMlgens de regels van 't ge- 
vecht zouden zij elkander beurtelings een vnistslag geven, tot een 
hunner er onder bezweek. Mat Sekrepat<ie was kleiner dan 
Pa Tigri, en mocht hem derhalve eerst siaan. Hij hief de vnist 
met 't fleschje feti-obia erin op, zeggende : -Steek je kop meer 
naar voren. Pa Tigri, want ik wil dien met een slag verbrijzelen 
en mijn arm is een beetje kort. Tigri vreesde dien slag niet, 
dus deed hij gewillig, wat van hem verlangd wercl. Toen sloeg 
Mat Sekrejiatoe gauw het fleschje op zijn vourhoofd stifle, waar- 
door een gedeelte van 't feti-nbia eraan bleef vastkleven, terwiji 
de rest op den grond \iel. 
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Bci Anaii'i >iie’.iie dadelijk toe eii wee'i np dc r^i idgek’.ciirde 
brii>._ipap. Lit, iiepende . -Zie eeii> bier, i’a Tigri. wat er gebeurd 
is, i\Iat .'sc’arep, itiie heett ide hersenen uit jc houfd geslagen, man. 
dills brhuet je nict ineer tc vechten. Huiul je ru.stig hour, want 
je /lilt spuedig sterven I Duoclelijk ontsteld keek i’a Tigri naar 
d,e roiide massa cn betastte /.ijn vuorhootVl. Daar bet bem vol- 
strekt geen pijn ileed, wilde hij zeker weten, of /.i]n eintle 
nabij was. 

Ha Anansi riep eenige kennisseii. die er pa.sseerden. l>. a. Mat 
Koni-koni, Mat Pakira (Vriend Peccari), Omtie Bofroe (('lom Tapir) 
en Datra Dia (Dokter Hert). elk hunner tevens verzoekende Pa 
Tigri'.s houfd voc'r hem te onderzoeken. Hii voegde er telken.s 
bij ; Mat Sekrepatoe lieeft de hersenen uit zijn houfd geslagen, 
doch hij wil 't niet gelooven. Nu hidden genoemde voorbij- 
ganger.s niet van den geweldenaar, waarom zdj terugschreeuwden : 
'Hue eerder hij .sterft, hr>e beter! v en haastig bun weg vervolgden. 

Mat Kesi-kc,=;i (\'riend .Aap) had niet.s tegen Pa Tigri en kwam 
kijken of diens wcnide leven.sgevaarlijk was. Maar hij kun 't niet 
iiitmaken, /oolang de haartjes aan elkander vastgeplakt waren. 
Hij s;prak diw: Kum je hookl in de kreek schormwasiichen, Pa 
Tigri. Gevolgd door .Anansi en Sekrepatoe ging Pa Tigri met 
Mat Ke.-ii-ke.si naar de kreek. Kesi-ke.si wiesch de roode brondpiap 
met wat kreekwater van Tigri's voorlioofd af en ontdekte na- 
tuurlijk het bedrog. W'etende, dat Tigri geen Kropina verstond, 
zeide hij in cleze dieventaal tot zijn goeden vriend Sekrepatoe; 

' Zor,dra ik schreeinv water', moet je te water springen, ander.s 
ben ie verloren,- 

Plolsding greep Mat Kcsi-kesi den laag neerhtUigenden tal^; 
van een nabij staanden boum, op welken hij vlug klauterde en 
het -Sein gaf. Mat .Sekrepatoe sprong in de kreek, waarna Ke.si- 
kesi liiidkeels .spotte; web Pa Tigri, well, ze hebben je voor 
den gek gehoiiden ! Wat je voor bloedige hersenen aangezicn 
hebt, is niets anders dan wat brood in koesoewe water ge- 
weekt! Web Pa Tigri, weh ! Intusschen was Ba Anansi in den- 
zelfden boom geklummen als Kesi-kesi, en lachtte Tigri hartelijk 
nit. Deze keek van Kesi-kesi en Anansi in <len boom naar 
.Sekrepatoe in de kreek, doch kon geen van alien te pakken 
krijgen. Driftig brullende, keer<le hij hiiiswaarts, maar zwoer 
/irh op 't drietal te zullen wreken, vooral oj) .SekrejKitoe. 

\Alen billijkten Pa Pigri’s tooiii, terwijl andeien zich openlijk 
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aan ile zijde van ]\Iat Sckrepatoe en dieiis, vrienden ^chaarden, 
hetgeen een hevige ruzie teweeg bracht. Hierdoor ontstonden 
bittere vijanden, die geregeld wisi’s (giftige middclen' bij Anansi 
be^telden, om elkander kwaad te doen ; dus kreeg hij van dien 
tijd af volop werk. 

XXI I H (1 e 1^ a A n a n i met K a s T i g r i (Baas 
T ij g e r) a f r e It e n d e. 

Eer tien tien, Ba Anansi was Bas Tigri reeds king een 
kleinigheid verschuldigd, maar wilde hem niet betalen. Hij hield 
zich voor zijn schuldeischer verborgen, of maakte hem wijs, 
dat i'.ij niet bij kas was. Eindelijk drong Tigri gramstorig de 
woning van Anansi binnen, wien hij dreigend om zijn geld 
vroeg. Doch Anansi smeekte hem nog wat geduld te oefenen, 
hij zou het voile bedrag over eenige dagen kunnen komen halen. 

(Dp den bepaalden dag kwam Bas Tigri veel vroeger aan- 
zetten, dan Anansi verwaclit had. Deze had geen geld, om hem 
te geven, en kon het huis ook niet ongemerkt verlaten. (lauw 
kroop hij in een groote k rab as i - go d o en liet het deksel 
achter zich dichtvallen. Onmiddellijk liierna brulde Bas Tigri 
buiten : « Is er niemand thuis’ Geen antwoord krijgende, stiet 
hij eenvoudig de deur open en trad binnen. Hij nam er de 
dichte go do, zeggende : «deze go do is juist zooveel waard, 
als ik van Ba Anansi hebben moet. Ik zal het ding inpalmen 
voor mijn geld.> En hij verwijderde zich met de go do waarin 
Ba Anansi na een poosje uitriep; "Bas Tigri oh! Je moeder 
veixlrinkt en Ba .Anansi traclit haar te redden ! .\nansi's stem 
klonk er zeer gedempt, zo(.)dat het Tigri toescheen alsuf die 
heelemaal van de rivier kwam. Hij zette de go do op den grond 
en snelde daarheen. Toen kroop .Anansi weer uit de gorlo en 
bracht deze vlug naar huis. 

Bas Tigri bereikte de rivier en keek deze op en af. Er was 
geen drenkeling, noch redder aanwezig, dus liep hij weer naar 
de plaats terug, waar de godo door hem achter gelaten was. 
De godo lag er niet meer, waarom Tigri met leege handen 
huiswaarts moest keeren. 

Ba .Anansi bezotcht Tigri in zijn woning en sprak: «ik ben je 
komen betalen, Bas Tigri, maar verlang eerst de godo terug, 
die je thuis nam gedurcnde mijn alAve/igheid, ■ Hierop zeide Bas 
Tigri dat de godo zock geraakt was. Ba Anansi behiekl het aan 
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Tigri \ er.-'Lhului^clc- cn /.ijn xei'Icren eigendnni cn rel^CIllle 

y.oo met hem af. 

XXIII. -Man Hcri 
{Man is ^ekodlct). 

le L 1 tien ticn, Ba .-\nan-'i sprak oj) /elmren da^ tnt zijn 
vrriKu ; Sa Akiicba ik heb nieti teeten.- Zij snaiiw'ile hem toe: 

dan /alien wij en de ]-:inderen van hunger sterven want ik bezituuk 
geen \•oed■^el. Hij veiv.ekerde haar, dat znlks nooit gebeuren zou 
en ging de dear nit. ]>a Anansi -sloeg den weg naar 't bo.sch in 
en zag er .Mat Kuni-koni op een abtand vourbijgaan. Hij vroeg 
hem; IMat Koni-ktani, wil je niet een aardig spelletje van mij 
leeren' Kumi-koni wilde nietb met den bedriegelijken Anansi te 
maken hebben, dus antwoordde hij z.onder stil te staan: ik heb 
geen tijd daarvoor, Ha .Anan.si. Het etcn i.-- .schaarsch in den 
kostgrond. en ik moet overal wat loopen zoeken om mijn buik 
te vullen. 

Zoo vroeg Ha .Anansi al de voetgangers, die hij ontmoette, 
o. a, Mat Hei (\’riend I’akka), Mat I’iengo (\'riend Pingo), Mat 
Dia (\'riend Hert) en Mat liofroe, of zij niet een <'iardig spelletje 
van hern wiklen leeren, niaai' geen luinner gevoelde er lu.st toe. 
■Allen vantroiuvfien .\nansi, op wieiis vraag zij. voortloopende, 
ten antwuorri gaven. tkit het geen tijd was vuur spelen, doch um 
eten te zoeken. -Slechts Mat Kesi-kesi naderde en z.ijn antwoord 
luiclde: ja zeker Iki .\nansi, ik wil jc spelletje leeren. Maar /.eg 
mij eer.'t, wat \oor spel het is. 

Ha -Anansi decide Alat Kesi-kesi inede. niijn spelletje heet 
man bori, Ik leerde het van mijn bcsten \-iieiul, die dez.er 

fiagcn overlerlen is Ik ben mi de eenige, die het spelletje kent, 
en inoet (lit aan een ander leeren vlor mijn dood, anders gaat 
het \erIoreii. Kesi-kcsi voiid. ilat het jammer zon zijn van 
dat spelletie en vergezelde Ha Anansi direct naar dieiis woning, 
nm er de eerste les van hem te nemen. 

Thais plaat.ste Ha .Anansi, geliolpen door z.ijn vrouw en kinderen, 
een grooten pot lialf vol water op vunr en wendde zich ver- 

Vf.lgeiis tot Kesi-kc-si. I.iiister, .Mat Kesi-kesi, s[)rak hij. Ik- 

begeef mij in den pot en je ina.akt dezen dicht. A'oorts ga je o[) 
het deksel zitten, waar je bij tussciien poo/en viaagt ' man 
bori'^ .\ls ik king genocg in den pot geweest hen, /al ik' 

antwooideii: man liori. Han veiwissrlen \\ ij van plaats cn 
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doe ik de vraag, die jij beantwoorden moet. Hierna daalde Ba 
Anansi in den pot, dien hij ook door i\Iac Kesi-kesi liet toedekken. 

Alat Kesi-kesi yette zich op ’t deksel neer en vroeg verscheidene 
malen; man bori^ Daarop riep Ba Anansi telkens uit: 
«fijn, heerlijk-, overheerlijk ! tot het water warm werd. Toen 
antwoorfkle liij : man bori. Kesi-kesi sprnng op den grond, 
liet ]5a Anansi uit den pot en ging er zelf in. 

Ba Anan.-ti deed het deksel op den pot en belaadde het met 
/.ware steenen. Op deze nam hij jjlaats, vragende : "man boriPv 
Hij behoefde zijn vraag niet te herhalen, want Mat Ke.si-ke.si 
kreeg het al gauw te warm en gaf ten antwoord : man bori. 
Instede van den pot voor hem te openen, .sprak Ba Anansi 
spottend : nono man no bori, iMat Kesi-kesi, bika te wan 
man bori, hem tifi raoes piri, hem tere moes krriroe 
(neen, man is niet gekookt, Mat Kesi-kesi want als een man 
geknr)l-;t is, moeten zijn tanden ontbloot zijn, moet zijn staart 
gekruld zijn). Dit hoorende, trachtte Mat Kesi-l<esi vergeefs 
het zwaar beladen tieksel van den ]iot af te stooten, terwijl hij 
luidkeels begon te schreeuwen: ja, ja, man bori, Ba .Anansi, 
man bori!- Doch Ba .Anansi hield vol, dat te wan man 
bori, hem tifi nic.ies piri, hem tere moes kroroe, tot 
Kesi-kesi 's stem zwakker werd en gelieel wegstierf. Ik'ien klom 
hij van den pot af, opende dezen en haalde er den gekonkten 
Kesi-kesi uit met diens ontbloote tanden en gekrulden staart. 

Ba .Anansi gaf Kesi-kesi’s lichaam aan Sa Akoeba, die het 
schoonmaakte en met wat vet braadde. Dien dag vulden Anansi 
en zijn familie him buikjes met heerlijk bruin gebraden apen- 
vleesch. diis stierven zij niet van honger. 

Bij gekookte apeu zijn de tanden ontbloot en is de staart 
gekruld. 

XX!\'. Hoe ibi I'igri en .Mat Koni-koni in boschdieren 
veranderden en Krabieta (Z u s geit) tot 
een liuisdier gemaakt werd. 

Eer tien tien, Er heerschte een schaarschte van levens- 
middelen en Mat Koni-koni vroeg Sa Krabieta: wil je niet wat 
eten met mij loopen zoeken? Sa Krabieta antwimrdde hem be- 
vestigend, waarna zij er met twee groote zakken op uit gingen. 
Xa een eindje geloopen te hebhen. kwamen zij op een grasviakte, 
waar een huisje stoud, a. in hetwi Ik een pkink ontbrak 1 h t ge- 
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biu.w belli 'Orde aan Ha tlie er vi.nr ile tieiir /at Zij ver- 

/Dchten Itgii I'lii bii item te ningen hlijven wmien, waarup liij 
sprak. •/^iieil, maar jeli’.i moeten mijn wnnir.f^ eer-it vandemit- 
brckeiule plank vu'iraicn. INIet behulp van Sa Krahieta zettc 
Kuni-k/ini vlntj dv plank vuor 't hni-;. waarin beiden tcrstund 
hun intrck namt-n 

Ba rit^ri en IMat Kuni-kiuii /ouden /.icli beurtelins^s up iacht 
begeven, teiwijl Sa Krabieta tluii--' vnur liet eten '.nrgde of er 
ander tverk deed, De geheele week ging Tigri iagen en doudde 
al Kiini-koni ' familieleden, eerst zdjn neven en nichten, daarna 
zijn riom,'. en tante--, vervolgens zijn bmer.' en zu'-ters en ten 
alette zijn vader en mnedier. Mac Kuni-kuni at natunrliik geen 
-ituk t'-'e^pijs en werd --teed"- da'oeviger. Tuen Ba digri met 
Kcini-knnib vernirKirfle oudcr-i van de ;acht thaiS kwani, snelde 
deze naar buiten, waar hii in Inid geween a ■■'bar-itte. Ba Anaii'i 
ging er toevallig vnorbij en vroeg hem deelnemend waarom hij 
Z'lO huilde. Daarn-p verteUle K-uii-koni -niikkend, wat ei gebeurd 
was en Anan.si sprak . I'reiir niet langer, Mat K(Tni-lti)ni. Ik /.al 
jc tegen bctaling -^pnedig eeii Tigi i nbi.i (middcl tegen tijger^) 
beziirgen, nm je te wreken. Je be^meert er eenvimdig le achterlijf 
mee en keert dit d;in t"C aan de Tigri''. .AK zij hienkinr niet 
onmiddellijk nmk'nnen, behnef ie er geen cert voor te geven. 
Ik ben geen bedrieger. Hij verwijderde /ich haa'tig, run het 
negerkunstiniddel te bereiden 

Ba Anaii'i bracht dc' 'ichtcnds het i g r i i>bia vnor Mat 
Kiuii-kniii, we'k niiddel nit een roodbruinen zalf be^tnnd. Ki uii- 
koni smeeide ilit aan zijn achterlijf en ging cveneens een weedt 
lang ierleren dag ter jacht. Het kunstmiddel werkte uitstekend, 
verinit' al de d'igri’s wien hij ruiverwarht zijn helder mudbrnin 
gekleurd /itvlak tnekeerde, ninr'dinxl neervielen. Op dczc wij/e 
drmdde hij gemakkelijk Tigri’' geheele faniilie en 'leepte eiiulehik 
link (liens niiders hiiiswaarts f)p liet zieii dezei' lijken vluchtte 
Ba Tigri iiit vrees vonr den gevaarlijken Knni-kniii naar ’t bo'ch. 
-Mat Kniiikoni vervnlgi.le hem in de wildernis, tnt beiden er in 
bi.'chdieren veranderdeii. Daar zij niet wei'lerkeerden, legde Ba 
Anaii'i, vonr hetgeen hij van Kniii-lnuii te gned had, heslag nji 
het luiis met Sa Krabieta erin, die tnt een hiiisdicr geinaakt werd. 

K' in i-lt( Ml i s ac. hlerhjf biizit m ig steeils de hehhn n h ail ii u i ne kleii r, 
(Inch heeft alle tnnveikrai lit vinhiren. 
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Xadat cle nacht verstieken wa-^, ging de Maangcid onder. Bijna 
/ou de dag aanbreken, zDoclat de lotus-^en (tunjung) ontlcikeii. 
De nachtlotussen (kumuda) hieldeo op, schoon te zijn en sloten 
zich, kwijnend en verflenst, oin geen andere reden. dan omdat zij 
de schoonheid zagen van de bekoorlijke daglotussen (padma)(l). 

En de sterren gingen ook alle (.mder, terwijl zij den Maangod 
vergezelden naar bet westen. als Hcfhebbende vri-niwen, die haren 
echtgenoot volgen, overal waarheen liij gaat, zoo \a)lgden zij de 
ondergaande maan 

Daar in Langka ontwaakten alle vroinven, met loshangende 
haren. kwijnend. vermoeid van het minnespel. De Xlaangod 
vluchtte bevreesd weg en ontvlood be-ichaamd, omdat zijne 
schoonheid onderdeed voor die der vrouwen (3) 

De meisje'-i waschten zich en versierden zich. intlerdaad vrien- 
dclijk en liefelijk was haar blik. Zij tooiden zich en smeeialen 
hare wenkbrauwen in met collyrium. Wat is toilet toch een 
mittig hulpmiddel! (31). 

X’oortdtirend was haar nn)nd welriekend , zelfs zonder ge- 
parfumeerd te zijn *) was hij altijd geurig. En opgeruimd jiar- 
fnmeerden zij zich den mond, vcrlegen en vcrheugd zich de 
handen wasschende (32). 

Ivvenzoo versierden de jongelingen zich alien ; hiinne kleetleren 
waren schoon van kletir en welriekend. Stralend en glanzend 

b Ssiiza .VI Is vcrtaald in deel si, 1)1/. [-JL i.ia. ! lijdragrn. 

-I Di‘ iiilioud \an M'r- -t — dll is /on eroti-^cli, d.ir opna xpitaiiiii; hiai v.iii 
onnioaplijk is. 

■'I Biu.isita van Skr. w.isita 'UPparfiimperdi. Zie mijnp O ,Tav. Xi-d Wdl. 
[1. .'ill.'), s. \ . w.i.sira, Hat wooid loisira ontliiet-kt in dv/a In-teak. -ni.s nnk in 
van del' I'niikV Kawilkil Wdl) 
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was hu.n ^elaat, als eeii teeken. dat /ij pas mingei'.i't ^'esmaakt 
haclden (:k'. ). 

Allen blanketten /ich, bekourliik en CTeiin’o', en luninc c^elieltlen 
biidcn hunne liefclijkheikl ') aan. Xa zich \'er'ien! te liebben, 
waren zij blinkend en met bloemen getmsid, .'iMidat zii waren 
als IT, nl Manmatlia en Ralih flU) 

De vi'iuiwen za^en up de borst barer voi irtrcffelijkc minnaars 
de sporen er van, dat zij vroeger hunne geliefden gekr,T«hd hadden. 
(bigerii't dat zij vertnnnid op haar zoiulen din. bogtn zii vnor- 
iiver, duch haar hart was ontri'erd en verliefd 

Evenzriij waien de 'ongelingen zeer bc'chaamd bij het /ien van 
de sporen ervan, dat zij gebeten haclden in hare zachte en geurige 
wangen. Zij waren verheugcl en luinne haren rez.en te berge ; dit 
was natuurliika omdat zij gestoeid hadden met hunne geliefden (36). 

•() geliefde, wacht op mij, vermoeid en neerslachtig bij het 
zien van uwe schoonheid. terndjl gii i; versiert. Gi) zijt versierd 
en (uwe oogen) zijn met ciTllxrium inge'ineerd, iongere zii-ter. 
Mijn hart smelt en i^ verbrijzeM, d,.or u getioffen (37). 

L'we fijne wenkbrauwen /ijn uw boog en uwe oogen zijn zoo 
scherp als '.poren, en uwe sch"iine oogharcn -) zijn als de vedcren 
fder pijlen) en het colh-riLim i^ te vergelijlcen met het vergif 
ervan CIS). 

recder, glad en tiin is uw haarwrcuig, die i-- al^ de si'eer, 
die mijn hart wondt. Zi'o zijn uwe mnde borsten als een werp- 
schijf, mijn wankelend hart wordt daardoor getroften (3''). 

L’w oiir i' als de slangenstrik (Xagapapa), zciii ik denlsen ; 
de jiiweelen. die ze \ersieren, die zijn aK het ware ziin hoorn 
(kiiif) \'mi irtdurend straalt hun glaiis, dal is zijn vergif. waar- 
(loor ik verdelgd Wi,rd (4n) 

Kn uw midlie! i> dun en slank : ik hen verba.asd , zusje, 
ziende hoe lenig •’’ ) het is. \ls ik het zie , wordt mijn ge- 

' Ilf Fill. vfM .limiz: m :i k :i w j t t wf^r doo? m n fi n <1 ;t n li ;mi ir Dr 

'Ifr 'runic v;u (Kawj-IiMl Well) TIF. pau. m .1 k \\ 1 1 r a op aK o,*no 

nlieuliim van wuta 'bozitnno;' Fii «le aaiiijeFian Ulo plants bi) van dt-r Tiuik. 
-I. V \\ itta IfZf men: inakawitra voor maluiwitTu eu mniii'>nv.i 
v->ur 111 a Hi u u \ a. 

-I Her wnurd lud^p (uitlufekt ui mijn Oudjuv. \vuord(*niij-<t t*n in laijn 
K:i\M-r^>al X^doil (Hossariuni op lipt () Jnv H.nn.ivnnn. 

’ ! >e NeitaliQf; van |ainb«‘t door .^lonig’ in o\prfen''ieiuii!ini:: iiuu dip 

\ an ni.iiiib'-i en bier. p\enal's m U. h.Uiu dan ilic \an ..-slaji 

Utfih. tiLifn!.]" in ini|n Omlpiv \\ ooi denli|-^t . p 'JU i 
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moed meegesleept , kwijnend en bevreesd, word ik tev'ens 
afgemat (41). 

"^En iiwe Hppen, ziisje, die wenken mijn hart. Hare glans 
is rood, als een schoone diamant, zeer stralend. Het is alsof 
men koraal /iet in uw lotusgelaat. Ewe tanden, zusje, zijn 
smetteloos van glans (42). 

'<Uw neus is liefelijk, zeer scherp, zusje, aan den rand. Ik 
ben beschroomd, hem aan te raken, zu.sje, als ik u kus. \^roeger 
toen gij mij kustet, was er blanketsel op mijn borst. Ik trachtte 
achteruit te gaan, verlangend naar de scherpheid ervan (43). 

■ Ewe armen zijn slank, mijn hart wordt begeerig, als ik daar- 
naar kijk. Ik verlang er naar, omhelsd te worden, ziende hoe 
lenig die zijn. Als uw kleed zich hier wikkelt om mijn hals, is 
het duidelijk, dat ik gebonden u zal volgen overal waarheen gij 
gaat> (44). 

Zoo waren de woorden van deii jongeling, die hij sprak tot 
zijne geliefde. Breed.sprnkig en verlicfd i.s tie aard van iemand, die 
pas gehuwd is. Hij was niet langer beschaamd en ging hoe langer 
hoe (lichter naast haar zitten, nit verlangen om te zien, hoe zijne 
vroiuv zich tooide (45). 

\"ervoIgens nadat de jonge vrouwen zich het gelaat gewasschen 
en zich versierd hadden, was het rijk Langka als een breed meer. 
De gezichten der vrouwen waren als de lotussen erin, hare snel 
lonkende oogen waren te vergelijken met kussende bijen (46). 

Als de hemel was het plein van de residentie, nadat het geveegd 
was, zwart, glanzend, breed, vlak en tijn was liet zand ervan ; 
de uitgestrooide bloemen waren als de stenen; met het verblijt 
van .Anangga was liet te vergelijken in bekoorlijkheid (4/). 

.-\l!e raksasa’s, die de gim.stelingen waren van Uacas\a 
gingen zitten; alien waren vast in him troiiw, kenden de gezind- 
heid van hunnen heer en waren standvastig ; onwankclbaar dien- 
den zij hem en trachtten hunne opwachting te maken ; om den 
vorst tevreden te stellen in al wat hij deed, geen ander was 
him streven (48). 

Alle zitplaatsen van de raksasa’s waren naar him rang, 
volgens hunne zitplaatsen, zeer gehoorzaam aan de bevelen, 
gebogen, bevreesd, eerbiedig, geen was er, die weerstreelde, Zij 
begaven zich naar hunne zitplaatsen, naar behooren (d'^l). 

l.te (piintessens van hunne deugden was ilienslbaarheid, slechts 
hiernaar ging him stie\eu. Zij waren alien bedrcveii in beleiii, 
D1 Mi ^ 
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beraad eii overleg; zij waren alien geiijk in kennis van de ge- 
schriften, zonder daarin ce kort te kumen. Oni den vorst in alles 
’.vat hij deed tevreden te stellen. dat was him doel (30j. 

Buitengewoon bedreven waren zij in alles, wat een geliefde 
dienaar behourt te dnen, verdienende nagevolgd te worden door 
hen, die hiinnen heer trouw zijn en liethebben. Hetgeen af te 
keuren was in alle raksasa’s was. dat zij altijd de aarde ver- 
wuestten, nnmeedoogend (31). 

Zij waren alien even brutaal, hardvochtig, begeerig naar winst 
en dom, verblind, verbijsterd en de wereld bedriegend, zij stoorden 
de menschen, die het pad der plicht betreden, valsch. arglistig, 
gemeen, zeer stomp, boos en slecht (52j. 

Het veroorzaken van leed aan andere menschen, dat was hun 
werk. Zij waren brooddronken. scherp en opgewekt, alsmede 
overmoedig ; hunne ellebogen waren =trak, a!s zij drukten, als 
een leeuw ; zij keken v. ild rond, hun kinbaard was gekruld en 
hun snor was rossig (5.3). 

\'ervolgens gingen tie voornaam^te mantri’.s hunne opwach- 
maken. De oudste tlaar was de patih, die beitend was aK 
I’rahasta: hij wa^ z.eer stanflva''tig en beroemd als een dappeie 
lield, beleidvol in tucht, ertaren in de hantlelingen der staat- 
kunde (54). 

Bij zijn koiTl.■^t maakten de scharen der dienaren gezamenlijk 
ting hunne opwachting. Zij waren alien '.chooii en ervaren in het 
gedrag, dat jegen-^ een vorst betaamt. I'iei' en bedreven in gebaren, 
wenken en bewegingen ; in alle deugden van een dienstbarc 
waren zij niet onervaren (33). 

De leiders ' ), die een rang liatlden, waren ten getale van 
duizend houfden. /ij waren alien gekleed, aaneengesloten, ten 
getale van honilcrclrlui/.enden, <>m niet te spreken v,in de achter- 
hoede, hun aantal was ontelbaar, tlreunend en elkaar vertlringend 
langs den weg, als een .stroom (.3f)). 

De zeer mime audientiezaal die was te vergelijken met de 
zee. De zeer onvergelijkelijke poorten, ilie waren de klippen 
daarin. Allen, die hunne opwachting matikten en die daar buiten 

*) Pan^'^alili oatbreekt in miju Oudjav. Ned. WiKii'deiilijst en in mijn 
Kawi-Bai Noderl. Glo'.tjjinuiii ojt her Oudjav K.imiiyana Dh \erta!in;z: 'sreunt 

de Bal. glosse ni a n n t r a n ic m \.in <h‘i Tiiuk\ l\,i\vi-Bal Wdb. I.LdJT 
Hij vertauit d*v.p idant.^s niPt eu de woordeti \f‘ikpfMd: >aii”: a p a - 

ii^aliha p a n ir k a t , tiTWijI men lez«*n ' ''Ung a}'angalili apan^zkar. 
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rustten, varen als het ware overstroomd door de rivier, die tot 
stilstand gebracht en afgedamd was (57). 

De hofbeambten en hunne dienaren boden alien verschillende 
geschenken aan, die gereed werden gezet buiten de poort, on- 
telbaar in aantal. Laat er niet gesproken worden van de inenschen, 
die verbaasd stonden te kijken ; hetgeen verrassend was op aarde, 
dat werd door hen in menigte aangeboden (5S). 

Olifanten, zeer woest, vreeselijk en niet weinig wild, zeer ge- 
ducht; ieder, die vooruit zou durven creden, zou door hen 
vertrapt worden. Deze nu werden aangeboden door machtige 
helden, onvergelijkelijk en volleerd in de olifantenkennis (59). 

Er waren lieden ervaren in de paardenkenni.s en daarin uit- 
blinkend en die bedreven waren in de kunst van het mennen 
van paarden. Er waren er, die renden zoo snel als een pijl of 
zoo snel als de gedachte. Deze nu, de voortrehelijk.ste der paarden, 
werden in grooten getale aangeboden (oo). 

Ook waren er helden, die wonderlijke, vreeselijke dieren aan- 
boden, er waren rhinocerossen, groote slangen, leeuwen, beren 
en tijgers. Bij tientallen werden zij door hen gedragen zonder 
kooi. .Alsof het schildpadden waren, werden leeuwen duor hen 
aangeboden (ol). 

Er waren er, die terugkeerden, na den hemel doorkruist en 
Indra’s hemel verwoest te hebben en die alles wat zich bevond 
in den tuin van god Indra hadden weggenoinen. Zij nu kwamen 
alien met buit en boden vruchten aan, die smaakten als amrta, 
bovenmenschelijk en zeer lekker (o2). 

Er waren er, die bloemen van koraalboomen kwamen aan- 
bieden en de bladeien ervan, tlie nog teeder en jong waren, die 
hadden zij geplukt. De god was uitge[)iit en geheel op. Zij alien 
waren bevreesd en beschr(.A)md a!> slakken ; geen was er, die 
zich bewoog (o3). 

X’eryolgens, nadat zij hnnne geschenken aangeboden hadden, 
wachtten de helden alien. Day.asya nu kwam naar buiten en ging 
zitten op een met juweelen versierden leeuwenzetel, van goud 
gemaakt en van paarlen waren de bloemen en velerlei de sieraden. 
Toch was hij zwart als een bliksemzwangere zwarte, wolk (64). 

Toen hij uit de raadzaal ging, weerklonken snel de groote 
trommen. Daarop trad de oude patih en tie legerbevelhebber 
binnen. Bij bun komst traden alien naar voien en bisgen eerbiedig. 
Zij gingen zitten voor R.iwana aan ilen rami v.ui de raadzaal. 
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SARGA XIII 

Reeds wareii alie patih's naar vuren ^ctredcn., duch W'ibhl^ana 
was nog nict gek-imeii. Ilij v. a- \ erdiept in de \ ei cering van geitl 
(,'angkara, peinaeiule over he: v. c'./ijn der gcheele wereld (1). 

Zijn geest was ^tandva--tig, in gepeins \ erzainken, onwankel- 
baar. Zijn blik was lietehik, /aelit, /oet en bekoorhjk De on- 
reinheid en de verbiini-ling was nit /ijn hart verciweiien . zijn 
r a k s a s a -aard was niet meer zichtbaar (2j 

Xa gebeden te hebben met een rein gemr-ed. was hij op het 
punt om te gaan, /.under zich in de richting te vergi'sen. Hij 
trad binnen bij zijne mc-eder, om zijne opwachting te maken ; 
nooit vergat hij zijne moeder eerbicd te betiiigen (3j. 

Hij overdacht bestendig aile piicluer. van een kind , naar een 
edel gedrag streefcie hij vor-rtilurcnd. Dit was de reden. dat hij 
steeds zijn eerbied betuigd-c , nav- 'Igeiiswaardig voiit anderen was 
zijne aanhankelijkheid jcgeiis .nine moeder (4) 

Tuen zijne nn.ieder hem zag, was ,-’ij veiheugd in haar hart, 
ziende, dat haar zoi'm cerbiedig groette, alvoreii' /ijne opwachting 
te maken. Zij trad naar \ oren en 'piak tot W'ibhi-^aiia, het webdin 
der aarde was het duel iiaier wo,,rden (.’i): 

•Mijn znon, o edele W’ibhpana. /ie' I.aat ik u mijn verdriet 
mededeelen, Mijn gemoed is aitijd medclijdeiul en treurt, -dentie 
dat de wereld verwuest en aitijd gekweld wordt (o). 

‘ L'w oiidere broetier Ilacamnkha is dwaas en dom, /eer on- 
ineedoogend en niet vatbaar vonr geiiegenheid. He gelieele wereld 
W(jrdt gekweld en mtgepui door hem Zijn eigen macht is het, 
waarop hij steiint. niets andei's ( 7 ). 

‘Ilet is, also! de geheele werehl door veigitt getrotfen is. I 'w 
outleie broeder Rawana is als kwtdlend vergilt Hoili maan gij 
liem aan, dat hij ophoude' Wees gij de neitai, die de geheele 
werekl levend maaktl (b). 

*Dit inoet uw iHidere broeder Rawana voorgehouden worden. 
De voortreffelijke telg van Ragiui moet, naar mijne meening, 
eerbiedig behandekl wordeii. Zijne gelielde moet eveneens ge- 
eerbiedigd wonlen. Dit zij het geneesmirklel, waardoor de aarde 
bevredigd zal worden ('>). 

■‘Daganana kwelt alle go<Ien. Zijn geest is als het vergif Ka'akuta. 
doch de voortrefielijke telg van Raghn is als god Icwara .Stellig 
en zcker zal uw uiidere broeder door hem gedood worden (Id), 



vf.rtalim; vaa ‘^aki;a xiii van iif.t orojAV, RaMaVAn a. 101 

iDit is de reden, dat mijn gemoed niet twijfelt, of Dagamukha 
door hem op het slagveld zal overwonnen worden, dat zijn rijk 
verwoest en verdelgd worden en zal verbranden. Dat is de reden, 
dat ook ik ongetwijfeld zal sterven (11). 

'<Ziehier den tuin die vroeger altijd geeerbiedigd werd ; nu 
zijn zijne boomen vernield en omgevallen en de legeraanvoerders 
en militaire hootden der raksasa’.s. die vroeger dapper en 
machtig waren, zijn alien gedood (12). 

sAIaan dus nw misdadigen ciuderen broeder aan, herinner hem 
aan het gedrag van een edel mensch, wend een middel aan, 
opdat hij niet weerstreve, tracht hem ernstig in de wetenschap 
te onderwijzen ! “ (13). 

Zoo waren de woorden zijner moeder, die hem gelastte, (hem) 
te vermanen. W’ibhisana weerstreefde haar bevel niet, want hij 
was zelf reeds van plan, hem te vermanen, doch hij wachtte 
slechts op de woorden zijner moeder (14), 

Bij de woorden zijner moeder was zijn gemoed verheiigd; 
hoe langer hoe helderder werden zijne gedachten. Hij trad binnen 
om zijne opwachting te maken en betrad de buitengewoon 
.schoone audientiezaal (15). 

Bij z.ijn binnentreden z.ag hij zijn ouderen broeder z.itten, 
gezeten op een gnuden troon, te vergelijken met vuur. Zijn 
lichaam wa.s glanzend zwart, als het ware de rook en zijn blik 
was trillend al.s vonken (16). 

Uit genegenheid was het, dat hij hem aankeek, doch zijn 
iiiterlijk en inborst en zijn blik waren gedncht, niet anders dan 
dat van een vergiftige slang. Zijn gedrag boezemde hen, die 
hem zagen, schrik in (17) 

Daarop trad W'ibhisana naar voren, cerbiedig gebogen zijnen 
ouderen broeder begroetend. Hij stond vriendelijk op en schoof 
hem een z.etel toe, dicht bij zijn gouden zetel (ISh 

Toen W'ibhisana gezeten was in de vergadering, frisch en 
glanzend om te zien, sprak Uapanana verheugd tot den patih, 
met geregelde woorden (19); 

■O gij alien, die krachtig zijt in den strijd, heldhaftig en 
onstuimig, onversaagd vooruitdringend in den strijd, onverge- 
lijkelijk van kracht, beroemd in de geheele wereld als uitstekende 
helden, zoodat iedere vijand oogenblikkelijk door u vernietigd 
wordt! (20). 

■Onbevlekt en rein is uw gemoed jegens iiwen tegenstander, 
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Gli /.iit eiVcU'Ln :r. l',et ber.iiiicri v.in niidtle'ieii. rein \aii beleici, 
Liitmiinteiul in w ii-'liLiii. A! ’.vat ^ij vroeger beslnten hebt, dat 
is ^e'uikt I'l), 

■Iboc'n .'iet nr., iii.-c \\ ii met den vijand nnieten handelen. 
Kama is retsK geki.men op den Afaiieiuira. Hij is nu op liet 
punt, de aee u\er te steken met rijne leger-chai en, de apen (d'J)- 
-\’roegeris u\v leoer van dappere rak--asa's. Tataka, W’iradha 
en Du.sana gesnein-eid. Zij zijn gedoncj duor Rama in bet woud, 
dock gij waart niet verbitterd wegens u\v afkeer om te strijden (23). 

Bak was mijn vriend, dien ik beschoiiwde als mijn eigen 
lichaam, door mij geliet'd cn mij genegen. niet gering. Hij nu 
is gedood door Raghu s telg, zonder dat dit gew token is. Het is 
alsof gij machteloos zijt, naar ik meen, onuiat gij erin berust (24). 

■tEn .Ak=a, mijn geliefde ;;oi>n, gij hebt vroeger toegelaten. 
dat hij stierf. En nu i.s mijne residentie gehcel \’erbrand zonder 
dat er iet.s van overblijt't. dock gij berust er in (25), 

sVerregaande is de minachting van dien Rama, naar mijne 
meening. Ik hoor. dat hij nu op iiet punt staat, om over te 
steken. Deeit mij mede, welke maatregelen wij op zee moeten 
nemen, wanneer hij hier i<omt, welke gedragslijn gevolgd meet 
Worden (2b). 

Zoo sprak Dacasya tot den patih. .-\lle heklen stonden op 
en hieven een krijgsgeschreeuw aan. Allen tegelijk namen zij 
de wapeiis op; helder blonken hunne zwaarden, krtala’s en 
1 a n g g a 1 a ’s (27). 

Sommigen draaiden hunne verschrikkelijke stokken en knotsen 
in het rond. Anderen grepen hunne bijlen en bogen. Zij stonden 
op, -schreeuwend als gediichte leeuwen, hun haast tnonende, om 
den vijand te overwiniien (28). 

Praha.sta, vermaard in den strijd als een held, die was him 
aanvoerder, schitterend in de vergadering. Zij beraafislaagden, 
vertrouwend ilat zij den vijand zouden overwinnen. Luidklinkenci 
sprak hij als een felle tijger (2*3) : 

‘Zooals de vorst beveelt. wij verkeeren in moeielijke omstan- 
digheden. \\’at baat liet, te beraadslagen over wat gewichtige 
gevolgen kan hebben. L'w vijand is zwak als rhabarber, naar 
mijne meening, weelderig en onervaren, evenals rhabarber (30). 

') Deif; beteekeni.', door v. d Tuuk opf;e;;('ven. li]kt udj hu>r pa.s.sender dan 
die van „y]ooieii>l " in mijn Oudj'iv. Wunrdenlijst. Vj^l. ook mijn Glossanum. 
p. 76, h. V. un gu r. 
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«De meening van den vorst nu is zeer verkeerd. Vroeger toen 
gij Indra beoorloogdet, waart gij niet ongeriist. Er was geen 
beraadslaging alvorens te strijden, doch nu er een mensclielijke 
vijand is, wordt daarop gelet (31). 

'^En het is, alsof de vorst de groote kracht der dappere 
raksasa’s in den strijd niet ziet. Zelfs als de zon moest gedood 
worden, dan zouden wij de aarde in honderd stukken verbrij- 
zelen (32). ' 

-En als de maan moest gedood worden, dan zoii een hoofd 
van u in staat zijn, haar te verzwelgen. Als gij dit wenschtet, 
zouden alle voortreffelijke vorsten door u ingeslikt en tiingekauwd 
kunnen worden (33). 

Doch wat uwe vijanden Rama en Lak.smana aangaat en de 
apen, die zijn niet weinig doin. Zij zijn als samengebalde rijst, 
wanneer zij komen ; op hen behoeft niet gelet te worden en zij 
zijn niet waard, clat over hen beraadslaagd wordt (34). 

':De Kailaca werd vroeger in beweging gebracht en met gemak 
door den vorst in zijne linkerhand opgenomen, terwijl zelfs god 
Maheijwara en zijne gemalin zich bevonden op den top van den 
berg (35). 

*Laat er niet gesproken worden over de kracht van den vorst, 
doch laat er over het geringere volk van de troepen der rak- 
sasa’s gesproken worden. De aarde zou door hen omgekeerd 
worden, boven in den hemel en onder in den grond (36). 

‘En de bode van Raghu's telg. die lage aap, die den brand 
gesticht heeft, zelfs hij is niet machtig. Doch de reden, dat de 
rak.sasa’s door hem overwonnen zijn, is dat het de aard is 
van machtigen, om achteloos te zijn (37). 

'Daarom is raad nutteloos; wat baat het, om te beraadslagen, 
want hij die vroeger machtig was, is overwonnen ; ten onrechtte 
wordt getreurd over Rama's komst" (38). 

Zoo waren de woorden van de aanvoerders der raksasa’s 
in de raadszaal, want hun geest was trotsch en pralend. Op zijn 
beurt sprak W'ibhi.sana, eerbiedig, met het doel om af te raden 
antwoordde hij ,39): 

sO gij helden alien, onderdanen van den vorst! Ewe woorden 
zijn gepast en niet verkeerd, want gij zijt het inderdaad, op wie 
de hoop gevestigd is, dat gij den vijand zult overwinnen en 
dat gij uw leven zult opofferen (40). 

«De vorst hier vraagt om raad; het voor en tegen wordt over- 
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il'inr iltA'; k:>!iiiiL(. (.’ui-) f’.v a' ■ t,\'. cii / i\! ct-:, in.ialiF^Pi 

(lie ’:an bpvreik^cn, iiii p.'htrr laremt aij ilc .i] ipiis m[ i { 4 1 j 

• Her (Itip! Viiii h-i .tad-iiaj^en i'i \'ciAtaniii^ .Aer’.e^r te [)lL'atrn, 
iiiet heMenir.i 'F'l i-- liel, vaaiiip men .-'teinU bii ■'taatkuialiq- be- 
Iciil, A! wi'j a:er tehiii'' i-^ ;i! tie v.-rinlcn dev pCM; tint ten , die 
wordt geia^it, te 'prcken en ver^tandipcn mad te geven (4'_'). 

<Het i'i te Ijetreiiren, dat Rag!!'.;’' :e!g /a! konien, \\aiit /ijn 
bode 'I'.'as ,:eer macbtig. X’r-ieger bn b.et 'erbrancicn, weike 
rak^-a'iaA '\'eerstreefden hem trien ’ Geen he’d was be-^chaamd. 
alien Ajn zij gesneuveld (43) 

‘Ik .Aju meenen, dat hij niet dotir den Slangeiistrik ge\’aiigen 
is; drior naiatiglieid meent gii, dat iiij nntiiuiiit is. Hij had zich 
zelf nirneiklteld en gebunclen: ten gevnlge ean zijn macht was hij 
(ivermnedig (44), 

'Doch deze strik wa.s werkelijk eeii vo. irtreftdijk waiien, liet 
toppunt fan iiw niaclit was hij, nict anders, En tech were! hij 
(logenbliltkelijk gebri.iken, vernield en doorgesiieden ; niet donr 
iiwe nalatigheid i.s hij ontsnaiit (45), 

‘Street': naar be'.eid en volgt de weteiiscbapptdijke voi ir.schriften 
np, Itebt geen ininacliting voer staatsbeleid, want alle macht is 
niet bestendig, vee! eigenwaan van den geest doet daarviMir 
onder (46). 

' Xiet gering is het, dat men c.iverwint in den .stnjd en niet ieder- 
een is in het bezit van .schuonheid. He staiidvastige, die (h lorltneed 
is in beleid. die is besteiwlig in dapperheid en schoonheid (47). 

‘En dit is de onrzaak van Ijestendige sdiunniieid, als men be- 
dreven is in en nverweegt de /.es eigen.schajipen ‘ ). 1 )e deiigrlen 
en gebreken ervan moet men kennen, dan zal men zien, dat 
liet mittig is. ze te volgen (43) 

‘Verbnnd en vijandschap, het iiittrckken en het blijven /.itten, 
het atinkweeken van haat en wie tut brindgemiot mnet genomen 
wurden. JJit zijn de zes eigenscliap[)en, die strelsken tnl beleid 
en die degenc, die den vijand wil <iverwinnen in den strijd, 
mr)et kennen (4'>). 

‘ ,4Ienschlievendheifi is de lioogste wij/.e \ an beleid, de hiilp 
rler zes eigenschappen is rle nor/cuik der u\erwinning. Ab er 
niemaml is. die den vorst genegen is, dan i.ijn de /es eigen- 
schappen tevergeeisch en doellons (.50) 

0 V, d Funk, I'aweBiii Wdij. til, IdZ. s i sadiiunn: s s n .1 U i , 'vmr.ili.i, 
viina, .i-sajin. u u a i <1 h i h li ;i \v h on -n .-i i-i r r a v n 
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'.-\K lie viir-it rjebrek heett aan tn.epcn en "eldmiddeleii, is 
!ict duideliik, tlat hij .a! nndcrd.ieu vi m . r deii vijaiul it' den strijd, 
want is er icmand, die hem genegei. is, dan kan hi] spuedig 
geld en troepen tot zich trekken (hi). 

De zes verkeerde hartstochten, waarvan begeerte de eerstc is, 
zijn niet verafgelegen vijanden. Dat is de reden, dat genegen- 
heid niet aanwezig is, Onidat de vorst zich toelegt op de zes 
verkeerde liartstochten, wordt die (genegenheid) verwijderd en 
niet gekweekt in het hart (52). 

Hij beheerscht niet de viianden, die in ziin lichaam ziin en hij 
streeft niet naar genegenlieid en beleid. Hoevele geldmiridelen 
en troepen hij ook heeft, die zijn vijanden, als de tijd van den 
strijd komt (53). 

•En hiernaar streve de vor.st voortdurend ; laat hij niet 'tiijclen, 
als dit geen vuordeel brengt. Als men ziet, dat men gro. ite win.st 
zal behalen, toch zal men het niet verkriigen, a! slaagt men in 
den .strijd (54). 

‘Xiet alleen op strijd legge de vorst zich steeds toe, ook naar 
vriend.schap zij zijn streven ; want gene draagt niet zekei goede 
vruchten, zoodat men kan vermoeden, dat er kwaad uit kan 
voortkomen (55). 

'Daarom moet men zijn tijd afwachten en de gesteldhcid \ an 
het terrein leeren kennen, of het verkeerrl i.s voor den vorst. te 
strijden of vriendschap te sluiten, nutteloos is het streven, op 
het oogenblik draagt het geen vrucht (56). 

■Daarom moet degene, die wil overwinnen in den striid, eerst 
de middelen itverwegen, alle beleid zij er op gericht, een verbi md 
te sluiten met den vijand. Dit worde overwogen door hem, die 
naar het goede streeft (57). 

‘Dat zij het doel van hem, die ervaren is in beleid. opdat 
zijne vijanden niet toenemen, traclit hij. z.ijiie vrienden van hen 
alkeerig te maken. Als zij atkeerig zijn, zullen zij zeker tot hem 
komen '.5.'^). 

‘Xadat nil de vrienden zicli van de vijanden afgewend hebben, 
moeten zij door hem zoovccl mogelijk verwelkomd worden. A1 
hunne wenschen moeten ingewilligd worden, opdat zij ge- 
negen zijn en deel huii mede, hoe het gedrag van him 
vijanden is (,5'i). 

■■En het geheelc geslacht van den vijand. dat moet men 
tracliten te scheiden in den strijd, opdat zij gedurende den striid 
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» \’a:i .din macht en ziine toewijding 'te'lie ’tij zich i d.e lii', i<Tte. 
i\Ieri meet npletten, dat nii niet ophoiidc te strijdcn en dat hij 
niet i^e.-'.ind i,-'. naar eeit ander te gaar. Daarop moet hij 'etten 
bii de '-erzameiing der irMcpen ''.'2;. 

Ai-i hij "•eet, dat de tmepen r.ich ventamcld hebber. en 

dat hij over do ver^terlttc phiat^en niet ■'ngeru-.t behneft 
te '/ijn, voliediig tr.egern.'t met wape'.i-;, geldmiikieien cn 
'triidwageti'. dan i' ’net ze’Kcr. dat hij za! overwinnen in den 
strijd (d3). 

Als de '■•■ir.'^t zwak i< en niet iti .>taat, nm vnoruit te trekken 
en de vijand niet in --taat i', r>m te ittmien, dan drage hij zorg 
voeir zijn rljk en b'.ijve hij in -,ijn burcht (tn in de forten- 

Laten de dappere '^tnjder^, '.vapen-' en geldmidtlelen 'vorden 

verzamekl (64). 

W'anneer eciuer tie vijand ''ptrekt tegen den vnr^t, dan 
zoeke hij zijn tMf.vluclu in al!e t'l^rten. Lhiken, bergen, diep 

water, ravijnen cn mi.iera''en en veie peiAnnen, the zijn de be- 
waker' der forten (6.3). 

Al.> echter zijn vijanii zeer macluig en djnc vrienden 
talrijk cn zijn leger niet klein, dan zueke hij zijnc tccvlucht bij 
een vriend, flic hem genegen is, die zeer machtig is en in 
-.taat, om hem geluk te -'chenlten 

'Zoo zij de handelwij/e van hem, die ervaren i-' in goed 
beleid, opdat hij -.iicces in den ^trijd verwerve. I)orh als men 
hem tracht te bedriegen, dan /ij men.-ichlievcndheid dc grnnd- 
slag van zijn beleid (n7 ). 

.\k er cehter geen mensrhlievcndheid in u is en gij op de 
geheele --Lliaar uwer \ricnden niet let, d;in \luchten zij en 
hriuden op, te komim en hetoonen geen eerbied, omrlat zij 
verontrimt /ijn bij bet /ion van een verkeerd geilrag (f'S). 

Wat is het. (lat oj)recht verlangd. \\ordt, opdat men niet za! 
onderdoen in den strijd ’ Want alle-i wat niep in ii is, dat be- 
vintlt zich veiecnigd in Raghii's telg (i>'*). 

Hij is onbegrensd in zijne gedachten. want in macht mum 
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hij iiint-ixlaad I'.ii. Dc'e Ba’i. .iic , l^rac'itig ‘ ) en machitiq; 
wa.-', (Hen liectt t.Ah Rama raiiiilcr nX'S-itu c;eJui'ii (7i'' . 

'iJe apein’ur't S'a^rr'.v.i i< ilj -r I'iSai ri.t x.anin" vcr'rieven, 
Deze nu zij u\v . ‘jirechte vricn;!. ar.dcr. GrAnt is ziine 

aanhaiikelijkheizi le^en^ Ratjhu's tGp X'cixi’.venen is aw bAnd- 
genoot en aw gelak is afgenz'mer (71). 

Uwe grAute asce-e is toch verJwenen, i.md.at niet weinige 
dappere rak-sasa's gesneLiveld zrin. Dc luir. is vernield en Aids 
Ak'sa is gesneuveld. L'we residentie is verweiest, verbrai'id. ver- 
nield en in asch gelegd (72). 

<En gij zalt niet zegevieren uver verafscaande viianden, want 
gij doet onder voor uwe nabii’ijnde vijanden Martsts'crit enz. 
zijn machtig en bestrijden u herhaa’.delijk, dech gij weerstaat 
hen niet, kleinmoedig, zonder weerstand te bieden (7-1). 

•'En al uue familie i^ verblind , lir.n strevesi is ai'keerig van 
de heilige schrilten. Zij zijn niet bedreven in beleid. waardeAi- 
zij ook onderdoen-) zonder rekening te hnuden met d.e wereld 
zijn zij overmoedig (74j. 

'»Brdl, die uw r riend was, is gestorven, doch Sugriwa, die leei’t 
nog. Uwe vijanden zijn talrijk en ervaren i.-i beleid, waarom ."ii 
den voortrefielijken Rama onderdanig zijn (77'). 

sL’we vrienden echter zijn niet passend, want zij zijn alien 
tonrnig en slecht ge/.ind. Hij i-- trenrig, i.'indat .'ijne geliekle 
hem ontnomen is en gij treurt, omdat u'v leger (.ioor hem ver- 
slagen is (7d). 

Als diamant en ij/.er beide hard zijn, dan zalieii d] beiile 
zwak bevnnden wnrden, aK zij elkaar ontmoeten. Zoo is het 
met u beiden, clat gij beiden smart gevoclt ; als gij beiden be- 
vriend waart, zoiidt gij elkaar genegen .'.ijn (77). 

‘De toorn van Raghu's telg is als het viiur, dat viamt door 
het leger der apen, dat als de wind te bcschouwen is. L’w ge- 
moedsrust is te vergehjken met het water, waardoor tie toorn 
ophoudt, te vlammen in /.ijn hart (7.4:. 

«En als gi) optrekt met hem, '.kin wed ik, tlat uw groot gehik 
zal teruglreeren, want hi] is zeer macluig en beilreven in bf;!eid 
en groot is ook zijne genegenheid iegens de wereld (7''^). 

Dp WDord^pt'lliHi: V. I'l huh iii d**ii O .1 tekst in \rrTalinki 

verlorcn 

h Vpnri<u'‘deli]k niucr hipii hi .iph tpk-.r L.iluh Ipzpm hi pUivit-s v.in kaln 
Alrf (Ip i;i;U‘^te ]«'7iii2: lui^r i->. "oii d»‘ vcitalinp: Imdeu vaiiw ditd hninip ^Iprht- 
heid (hnoodhpul. Ium.^IipkIi 
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Imiiiei' I'li ii\’ertrcft u in Icpjcr en v'cldniitiilcicn , waari-pliij 
lk'\vn> !;cm ilu- cerbicd cn bt-''tnjd iicin niet, want in 
"eval van nedci iac.L; plukt ^ij geen vruchten <iaar\an, tluch nwe 
vea-'iniiiidelen qaan te j::;rvnde en iiw lt“"er \’ermindert (SH) 

•Als pdj echter werkelijk overwint in dvn >trijd i^ dat, omdat 
gij niet wen.-cht te btrijden, want iemand. tiie onrii'^t veronr/aakt, 
dien verlaat het cjehik en het leed. vereeni^t z.ich in hem (dl). 

<Zn(, ziet men, al.s de vor-jt die daad verricht, ^an zijn de 
iiitpviven te betreuren en zelfs schandeliik vrior hem. Grnut is 
de beh’innin" van een n^ehikkiti niteinde Dit is het, waarnaar de 
v'-rst rniset streven (82). 

■Wanneer gij ecliter wenscht strijd te vuieren, dan zijn iiwe 
Liitgaven vee! en de winst moeielijk te verkrijgen, en wat gij 
ten .slotte verkrijgt (succes), dat is er niet. Daarom past het, dat 
gij eerbicdig nwe hulde betnigt (So). 

■'Dat uwe kinderen, uwe vrienden en nwe trnepen ge'-neuveid 
zijn, daarvan is alleen rle macht van Rfinia ile noivaak. I'w vriend 
Siigriwa is ntiar hem ontvloden. Het zal niet gebeuren, dat hij 
tot u terugkeert (84). 

'Daarom moet gij nederig uwe hidde betiiigen ; slechts een 
goed gedrag muet gij vrilgen, niets anders. Degene, die van 
nature goed is en wien geluk gesclionken wordt, die vergeldt dit 
steeds aan den schenker (S,')). 

En de dappere apen zijn standvastig; gecn is er 'nicler hen, 
die weder tot ti zal komen. Gioot is hunne genegenheid jegciis 
den voortreffelijken telg van Raghu ; zij beraadslagen alien, Ime 
zij ten strijde znllen trekken (86). 

wAls jiuveelen en goud en fijne gewaden wniden gegeven aan 
de apen, die zonrlen niet geschikt zijn. ') Xiet het k'nstba.arste 
der kostbaarheden nvige tot hen komen, slechts vriuhten is het 
watirop zij hopen, niets anders (87). 

‘Wanneer gij echter meent, Anggada over te htilen, noo<lig 
hem uit, hier te komen en zend hem gouti en jiiweclen, maar 
tocii zal het niet gebeuren, dat hij tot u knnit, want hij is zeer 
braaf, standvastig en wijs (88). 

G-in ik zie geen macht in de geheele tverelrl, die geschikt 
zoi! zijn voor u, om iiw tocvlucht in den stiijd daarhij tc /oekeii, 

n Zoo ineeii ik le/w jlasw rp innptpn ()p\ sttf-n l.pttniiii; soua ci- jua t-clcn 
Kami PU fijiiP p.-w.-iilpii als OKI! da ni'tii nii-t /.:t\ p-'ian iliit -f.in 

p a I a V a;. 
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\'erhef u niet boven deii vijurtreffelijken telg van Raghu, want 
zijns gelijke zult gii tnch niet vinden (8'^). 

-T'lt alle giiden behonrt gij uw tuevlucht te nemen, vroeger 
tuch waart gij inedcliidem! iegeii'- de werekl. Xiemand is uw 
vriend en uw \ijand i^ de geheele wereld. W'aar zult gij be- 
schenning zceken bij iemand, die u genegen is? C-i't)- 

W’anneer gij echter meent, bij gud Irwara hulp te zoeken, 
hij zal toch geea genegenheid koesteren vc_>ur iemand, die over- 
moedig is, want zijn streven is gericht op het geluk van lieden 
van een goed gedrag ; niet iedereen wordt door hem bemind C^l). 

' Dit Langka is zeer ontoegankelijk en mueilijk te naderen, 
de diepe zee en bergen zijn hare borstwering. Hoewel dit 
zoo is, moet gij daarop niet vertrouwen; het is niet ontoe- 
gankelijk voor iemand, die trotsch gezincl is (‘^2). 

« Gij zijt toegerust met wapens, geldmiddelen en wagens, doch 
het volk van Raghu’s telg is ongewapend. Hoewel') zij geen 
wapens hebben, is hunnc intrusting toch zoo, alsof zij wel ge- 
wapend waren C^o). 

Iedereen hnudt als wapen gereed, wanneer hij ten strijde 
trekt, een grouten btiom of steenen, zou groot als bergen. Als 
er geen bergen zijn en vlakke steenen. ilan zijn zijne nagels en 
tanden hem gelijkelijk tot wapen ('-*4). 

«Zijne middelen zijn diis niet zwak, doch uw leger is, naar 
mijne meening, zwak. Daarom zij er niets anders, dan altijd naar 
het goede te streven-). Bewijs toch hulde aan beer Rama! C-k')), 

‘Ik- doe alsof ik zwijg (er in berust), u aanmanende; schrijf 
ilit niet toe aan mijne wijslieid. De begeerte naar genot is nug 
niet verzadigd, dit is de reden van mijne domlieid, waardoor 
ik mij gerechtigd acht, ii te vermanen* (^b). 

Zoo luidde de waarschuwing van W'ibhisana, die gelastte, 
dat aan Raghu’s telg hulde zou bewez.en worden. UacJinana was 
vertoornd in zijn hart; hij antwoordde niet, wrevelig jegens 
W'ibhisana. 

'' K ii b w a 1 nik.lii koiiit \ooi in Sai’i^a VT. vwrs !.>'». waai Kmi 

lu*t MHtaalt iiMH Op beido I'lani''**!! hot ewhifi' 

blijkbiKii „lKn'vve* " Du oveif^ari” van ..hoo/Ufi” tor „}uu‘\\or“ i-s timiwens 
Luet ii’ioot 

Duzw vertaliUL.^ \aii laiia kuna liuwii'^ is /our tNVijfulaohn^. 
it> (ia bailoahiii^. ..dm ‘‘p euii cinde ihnwu'^' aim ta inakau’’ In dai ^a\al 
WDidt axiitai kana met \ettaald 
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Inleiding. 

Het verhaal Calon-arang wordt geiioemd iiaar fie wediiwe 
Calijii-aratig van Girah. die in de eerste hell't van het verhaal een 
gruete red speelt. Zij zou iiit ti.iorn een groote epidemic ver- 
■ lorzaakt hebben onder de regeering van Koning Erlanggha. \’an 
hek'icrij beticht, werd zij vervolgen? door Kuning Erlanggha, 
met behulp van een heilige, .Mpu Bharadah. iiit den weg geruimd. 

De t’vvcede helft van het verhaal bevat een uitvoerig relaa.-^ 
van de bekende deeling \'an Java floor denzellden vorst ten 
behoove van zijn twee zoon.'. Ook het, eveneens bekende, verhaal 
van het kluizenaar worden van Koning Erlanggha vindt men er 
nitviierig in verteld. Daar het een cn ander za! blijken iiit het 
verhaal zelf, dat hier in tek^t en vertaling wordc aangeboden. 
meenen wij on-, tot het bovenstaande te kunnen beperken. 

De volgeiifie handschrit’ten hebben wij geraadpleegd : 

Cud. h)r. dop'd iCatalogus Dr. M. Id. jiiyiiboll, II p. ddl), 
een uit^tekenil AIS. op folio-papier. Het is betrekkelijk goed 
geschreven met Balineesche letters cn blijlct geheel vollctiig tc 
zijn Om verschillcnde redenen kunnen u ij Constateeren, flat dit 
.MS. een welhaa^t getrouu alschntt nioet zijn van een ouder 
cxernplaar. il.it, naar wij gelnoven, tcveiib de onrsproiiltelijke 
ifoh'iotle bcv.atte 

Ilocwel de taa! in het algemeen genomen wel Dud-lava, ansch 
is, komen er toch reed.s typi-'ch AhVi-jcd-Javaansche, nu en ihin 
zelfs .Xieuw-Javaansche, woorden cn \onrien in \ oor. 'rroiiweiis, 
bij den tegenwoordigen stand v.in utn.e keniiis van de |avaan--che 
t.'ial is het heel moeilijk om greii/en te tieklien tus-,ilien Oinh, 
.Middel- en Xieiiw-lav.iatisHi 
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De stijl van het verhaal is zeer cenvoudi^, naief, soms zelfs 
kinderlijk, duch het is pretti^j lee^baar. Uverbodige woorden en 
zinnen, zooals men er vindt in de hieronder te bespreken jongere 
bewerkingen, komen hier nug niet voor. Het vei'haal is zeerbeknopt, 
zonder dat daarblj aan de levcndigheid te kort wurdt gedaan. 
O.a. op grond hiervan gelooven wij. dat het een getrouwe weder- 
gave moet zijn van de oorspronkelijke redactie, ergo van de 
teiten zelf. Immers, als wij dit verhaal in zijn tegenwuordigen 
vorm als een uitbreiding van het origineel beschouwen, moet het 
origineel zelf nog beknopter dan ons MS. geweest zijn. en dit 
kan o. i. het geval niet zijn : want een beknopter verhaal dan 
hetgeen wij nu voor ons hebben, zou nauwelijks een verhaal te 
noemen zijn ; het zou een kroniek of een inhoiidsopgave dan 
wel een verminkt verhaal zijn. 

De andere handschriften. die wij geraadpleegd hebben. zijn cod. 
527 '^ en cod. 53S7 (Cat. Juynboll. II p. SOft). Deze MSS. echter 
hooren bij elkaar. hetgeen reeds uit de beschriiving in genoem- 
den Catalogus blijkt. Immers het eene bevat het begin en het 
andere het einde van hetzelfde verhaal. Ook de lontars zijn in 
beide gevallen 42 clM. tang. Het Z(.)ii wel een groote toevalligheid 
zijn. indien ver.schillende lontar-MSS.. die hetzelfde verhaal bevat- 
ten, precies even lang waren. 

Bovendien. als men de 1\LSS. zelf ziet. kan men reeds op een 
afstand van vijf meter zien. dat zij werkelijk bij elkaar behooren. 
doordat de lontars dezelfde kleur en/.. hebben. Bekijkt men ze 
van naderbij, dan ziet men in een oogcjpslag. dat het schrift van 
een en tlez.eltde hand is. Wij zijn er dus gelieel zeker van met 
twee helften van een en lietzelfde MS. te doen te hebben. 
Hoe de beide helften van elkaar zijn geraakt. weten wij niet. 
Uit den Catalogus blijkt echter. dat beide uit de Lombok-collectie 
afl tomstig zijn. 

In geen van beide helften sluiten de lontars doorloopend aan 
elkaar aan Zoo bestaat de helft in cod. o3,S7 uit de folios 1 
(aan een k.int beschrcven). 2 en N tot en met lU. Cud. 5279 bevat 
de folios 4. .5, o. 7 en 32 tot en met 52. waarvan folio 51 aan 
een kant met twee regels beschreven is, met een slotteeken, 
terwijl folio 52 geheel onbe.schreven is gel. item Zooals men ziet, 
ontbreekt folio 3 geheel. In den tek.st wurden het begin en het 
einde van dit untbrekende folio aangeduid met sterretjes. \'erder 
is folio 7 aan den rechterk.uit beschadigd ; er untbreken a. in ioder 
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ir^ icri:". rccjci ca. 'vlkiben. Kvci'./.'u i-, tnHn 4 , aan licn iinkcr- 
.a::i ibcib^;. aan cik 'ler di'ic bLAcn^te ic^cb mubrckc:! ca. 


ibt;:. 

tcrv. v 

ii er in den kiatsten rcgel s'.cciits cei 

1 svlPibt: 


llc^n. 



.MS 

dl'eiaL; 

c, zooals men reed.' in dcii Datalogins 

vermeil! 


* a art Til 

]4n2 l,jaka. Het i.s diis een betrekkel 

iijk oude 


rc'.iactic. -Maar r.jcb, al' men ze ver^elijkt met cod. 45t)2, ziet 
men dade'.iik. dat dit !ontar-MS. reeds eenic;e uitbreidiiif:; heeft 

■ r.iiiergaan. Want hoewe! dc zinnen (.loi.^rgaaii' parallel b.iopeii 
met die van cod. 4.362, vindt men in het lMntar-3IS. cA’erbodige 
’.'.'■"'rien. soms 'cok vol/innen, die men in de r.iidere redactie 
I'.iig nict aantreft. Wij geven echter gaarne toe. dat deze over- 
bi idigheid nauwclijk.s r.'pgevallen .',ou zijn. indien wij cod. 45o2 niet 
gchad hadden. Nu echter vergelijking met een ongetwijfeld ondere 
redactie mogelijk i', wordt die uverbodigheid bom.s tut hinderlijk- 
hcid. en hinderlijk i.s ze .stel'ig in de volgende te bespreken 
redactie, die van cod 4.301. \'an deze redactie heb ik door 
tLib.bchenkoin.st van den beer Scluvarz, oud-assistent resident van 
Hali, van dieiis Kalinee.schen brahmaan een exemplaar ter leen 

■ iiitvangen. Miervom' betuig ik zciowel den brahmaan ab den 
heer Schwarz gaarne mijn dank. 

Deze redactie nii bevat een zeer langdrarlig, vei veleml verhaal 
en is niets anders clan een stej’ke nitbreiding van het hierboven 
bt'siiroken lontar-.M.S , flat oj) zijn benrt al, zooab reeds gezegd 
is, een nitbreiding is van de oudste redactie. Terwijl het lontar- 
.MS, in vergelijking met het onde reeds langdradig gem.ieg is, 
is Cod, 43fil, de jongste redactie dins, een verhaal om er beu van 
te woiden. ( Ipi het eerste geziclit maakt deze jongste bewerking 
een archaistischen iiulruk, tevens dien van .schijngeleerdheid. Dr 
/ijn nl, zinnen, soms heele jiassages, uit oiulere wcl bekende 
Kawi-werken in opgenomen. Zoo worilen er b.v. voor de ont- 
moeting van Koning Erlanggha en JSharadah woordeii nit de 
beschiijving van de ontmoeting van Krsna en .Xarada in het 
llhoinakawya gebezigd. Aan Bharadah worden epitheta oniantia 
gegeven. die in de Bhrirata-vufidha door Drona, Hhlsina e a <fe- 
voi-rd Worden. Groote historische on/in is \erder, d<U aan de 
lieide /ooiis win Koning Ei langgha, die tol voisten zoiiden wonlti. 
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vcrhe\'cn, ci: 'lie in ilc bciilc nuJere redactic,'. nice met name 
^reii'iemd uurden, de namen j,i_\'abhaya en Jawi'.abha worden 
uei^cven. Dc eeia-.te \ .in de/.e t'.\ec namen i-. ..cer bekend. De 
tiveede k.jmt vnni- ai-> naam v'an een Kadirischen koning, een tijd- 
geniMjt van Ken Angi'.jk, en wcl in den Xagarakretagama (zang 44, 
■-truphe L’k Aok \vi_irdcn naast elkander genuemd, bij het offer 
door Koning Erlanggha gegeven, bekende dichcer> van verschil- 
lendc tijdeil aEof zij tijdgenooten waien Verdcr lieelt het u. i. geen 
nut de anderc rmnii igelijkheden van deze jonge bewerking op te 
'.ommen. 

Tot dubver spraken wij steeds van een oudere en een jongere 
redactie. Eigenlijk is dat hier mirulcr juist, want in werkelijkheid 
kunnen wij slechts spreken van een redactie, waarvan de jongere 
teksten uitbreidingen zijn. Zij zijn niet onafliankelijk lanelkaar, 
maar loopen, behalve dan een gedeelte van het lontar-MS, en 
de oLidste bewerking, ook niet piarallcl. Ue itier atgedrukte tekst 
berust weliswaar slechts op een MS., inaar daar liet ons meer 
te doen is om het verhaal dan om een critische tekstuitgave, 
hebben wij niet geaar/eld van dat eene IMS. een transcriptie en 
vertaling aan te bieden. Bovendien, wanneer wij moesten wach- 
ten tot er meer exemplaren van de oudste redactie zouden ge- 
vonden zdjn, vreezen wij, dat het steeds bij wachten zuu blijven. 

\’oor lie transcriptie hebben wij dus de oudste be'verking min 
of meer getrouw geviilgd. De overtollige woorden en zinnen 
van het lontar-MS. hebben wij stilzwijgend weggelaten, terwijl 
wij de jongste bewerking geheel ter/.ijde gelegd hebben. De/e 
laatste helpt ons bij de oplossing van moeilijke plaatsen, die er 
gelukkig weinig in voorkomen, in het geheel niet. .Moeilijke 
woorden, sums ook woorden, die voor ons duidelijk genoeg 
zijn, (loch blijkbaar den bewerker vreemd waren, worden in de 
jongste bewerking weggelaten, en het is niet overal diiidelijl^, 
welke woortlen ilaarvoor in de i)l;iats gekomen zijn. 

Ook hebben wij atgezien van het geven '.an variae lectiones, 
omdat hetgeen in ile ouile bewerking onduidelijk was, in het 
lont;u’-MS. evenmin duidelijk gewvirden is. Wij hebben naar 
beste weten de w'aarschljnlijke lezing geko/en op grond van het 
verband, dat bijna nergeiis lets le wenschen ovcrlaat. Wij heb- 
ben ilat aaiigeduifd, omdat wij ons hier be/ig houden met een 
M.il.-l’oh'iiesische t;ial .\nders zou het gev.il geweest /ijn, aE' 
wij te iloLMi h.idden met cen \aii de linlo < lei m.i.msOu- I, den, 
Dl, s-j 
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bcpaaldelijk iiet SaiisArit n: het I’Ali, wauiriti ccn Icttci' nt 
ver'chi’i in Icpgcir van ccn Alinktr vcr'ch:'. ir, bctcckeni-- kan 
gcven. In hct Javaan-^ch ikiarcnte^cn ka.n — cm ccn \i>(iibccul 
te nuemen - phrabu. phrablin. ur.ibi; ct \vc! het. vclccn-. de 
Skt. rirthogranhie. ini.-'te prabhu met-' aitflers dan k c n. ; n p be- 
teekencn, terwi]! rata /.ijcwe! tv a g c n (Skt. laitha) aN vlak 
(Mai. datar) beteckenen kan. In dc Ma!.-ihj!_\ ne.'i--che t.iien 
ipeelt A. i. de klank van het woord dc hoctdrui. cn in de Indc- 
Germaaiiriche talen de .apeiling. Dat het ( 'nd-Javaan-ch in zijn kla^- 
sieke .stadium in dit upzicht cenigs/.in.s aan het Sanskrit diiet denkcn. 
behoeft geen verwondering te barer., gezien de grocte invloed. 
rlien het San.skrit op het Oud-Javaansch moet hebben uitgeoefend. 

Op deze wijze komen wij vanzdf te spreken ever de spelling 
van onze transcriptie. Het is inderdaad een moeilijke kwestie. 
In het Javaansch. hetzij < )ud-, Middel- rif N'ieuw-Javaansch, is 
het gebruik van de ti.spiratti cn vunral v;in de drie s-en geheel 
in de war. Dat een uitgegeven Uiid-Javaansche tekst in Javaaiische 
of Latijnsche letter^ er, wat de spelling betreft, kcurig uitziet, 
is een gevolg van de restaiiratic van den bewerker, waarbij met 
betrekking tot de a.spiratti en tie diie s-en het gebruik in het 
Sanskrit zooveel mogelijk gevOgd wordt. Een ongerestaurcerde 
weergave van een Javaanscheii tekst zou o.i. geheel ongeniet- 
baar, zclfs ciileesbaar zijn. .Ms voi.irbecld hiervan zoiiden wij kun- 
nen noemen de uitgave van de Kuh jarakarna doiu- Prof. Kern. 
De tekst van dit werk, die het oorspimnkelijke handschrift weer- 
geeft, is voor bcgiiinenden geheel cnbruikbaar en vnor men- 
schen, wicr kennis van de Oud-Jav:iansche taal slechts inatig is, 
nog niet genietbaar. Voor hen echter, die het znover hebben 
gebracht, dat zij bij hct lezen van currupte wiMirdcn cf zimien 
de g(.jede lezing in het geharrewar van letters kimnen ondcrschci- 
den, is het lezen van werken als de Kunjarakarna en van hand- 
schriften in het algeineen indertlaad een geimt, waarmee, .althans 
vonr mij, alle antlere genietingen naiiwelijks te vergelijkeii zijn. 
.Met deze ervaring liebben wij daarum het ongenietbare van 
een nngerestaureerde uitgave genietbaar v. illen maker . (hair 
zooveel mogelijk uniformiteit in de -'pelling te brengen. De/e 
unifurmiteit of regelmatigheid is tot oir zekere hoogte o.i. nood- 
zakelijk (sm de moeilijkheid, die door het feit, dat de B,ilinee/cn 
het verschil van de linguale t cn d en de dentale t cn d niet 
mecr kcnneii, ontstaan is, gelicel weg te nemen 
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Hoe gaarne wij ouk het verliaal van den taalkundicren-, histo- 
rischen- cn lluddhiiti'-ch-ethiMlu^i-^chen kant zoudeii willcn be- 
.-ipreken, ons (jntbreel^t voorluopig de tijd daartoe. 

\’erder mag niet onvermeld blijven, dat er van de Calnn-arang 
nog vele jongere umwerkingen be-taan, abe in nienw ilalineesch 
en meestal in kidungvonn. 

Ten slutte betnigen wij onzen dank aan het Kon. Institiuit 
V. d. Taal-, Land- en X’olkenkunde v. Ned. -Indie, dat de uitgave 
van dit werk mogelijk heeft gemaakt. 

Aloge dit werk beschouwd worden aks een materiaalvermeer- 
dering voor de beoefening van de ( Hid-Javaan-che taal. 

C a 1 o n a r a n g. 

HOOFDSTLK I. 

»Aum awighnam astn . Hana ta wtiwu-^ira sang mahatuwa 
iimajarakeii ri katatwanira sira gii mpn llliaraijah ri scflcngira 
haneng apiamanira ing kaina Leinah-tnli,-'. Tanpopama ri ka^ak- 
tinira, makangtini denira angrasani (.Iharninia, Telas sireng pang- 
ra^a, wruh pasuk-wctnning bhuw.ina kabeh ; antx anta denira 
umiilahaken kastitapanira. 

\’a ta niaputra pwa sira sasiki mangaran sang Wedawati, kanva 
sedcng jtapangkas . antx'anta ha\ unira. 

Ri huwLis mangkana agering pwa sira ^waminira Q'i inpu 
Bharaijah, renanira ^ang Wedawati, \ a ta paratra .sira. Akira pwa 
\'a manangis (sang) mangaran Wedawati aktisa ta \ a ri gawani- 
kang reiianya, sambat-sambatnva mela.shar-;.a: -Idjuli. indung- 
hukin kita, .^apti pwa ya asiheng hnltin kas\ asih . 

\’a ta kinon usungcn niareng sema ikang lax'wan, tmuinen 
pwa ing 'icma ; luiwu.s pwa sidilha menta'> t.a a. ban eaiitancn 
pwa \ a. 

Va ta sang in[ni llharadali mamet .-^waini muwah, ya tika 
man.ik sira sa^iki laki-laki. Hiiwus pwa mangkana atuwa saka- 
wax ahnv.a tekaning bisa ta \ abebed. 

Va ta gri mpn Bharailah mareng pat.ipanira li unggw anirapb- 
ningan kana mangaran ring Wigyamiik.i; ing kana [)w,a sira 
iimnlahaken yajha, siniwi dening gi'^-yanir.i makweli. Ad.ah hencng- 
akeiia .sakareng. 

Sang Wedawati ucapen \a teka ingal[ian wuwiis dening 
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kciwahvanira, tdndv.'fLtjenj^ WLiyipi^ira --a-.iy' \\ c- kk.'. .iii M.ukiiiyi' 
pwa \'a tan Itenenp; uahwa', \’a t.i nm ir.i [I'.' a 'ii'.i n ca'.', ari vcn- 
iliin^nt'a, ri liinwanin^ rcnanu'a, 'n.u'.tny --cma ns4i>ii.:ia leka j)\\a 
\’a ri hebninfj wapalira niagcn^ afnin’”"!:! ji\'. a -■-ra i.ui ajvi caw.i- 
ning mati -’incngguh aiicliih, papat kv. cliiiuig i^in'aii.i il.in.a ta 
\’anakn\'a milii tiimutur, inamr'U p.\a \ anakr.'. a li caw a:;\ cr.- 
clungnt'a, pinarcbutan denikang sennit gate!, ,\nt\ ant.i weia'ira 
s,ang Wedawati turnon i ri'ai. Lumakii sirak'n, kc-sa'i 'ang'at.- 
rika, annli mareng tunwani reranira, .Ma'ungguh pwa sire bebning 
kepuh, masambat ya ibunira. Ibti, dudut manii clglira-cighra , 
mangkana lingnt'a sang W’edawati. Tan iingen t;i >a'ig Wedawati. 

Caritanen grl mpu Rharatjah L'raantiik [vwa 'ira sakeng ma\-a- 
jnabt'asa, sakeng W’icyamuka, malinggih pw a sim ring asa 
pasewan. L'lnarek ta ve^trinira, aturii;. angling ri wi!iangn\ anak- 
nt'a W’edawati. Amupu sC-kar iawan arin\'eka, t'a tika rine- 
biitnya ikang sekar. Pareng pwa }'a ptiylanangi.s, aniili pwa a 
liingha; rinuruh ing kadang-kadangnwa, tan katemu pwa wi. 

L'muiar ta sang miiniwara: ‘Xgruihin mangk}' angulataneriya . 
Les wiwang ta sang munindra tuiniit angulati ri tmaltnira. Toka 
pwa }’a ri tcgal-tegal, liana ta rare angwan tinemunira: inatakwan 
ta sang mahamuni lingnirrilus. ■■ Hih, rare angwan, wriih ta kit.i 
putringkw aran Wedawati, liana _\a rika tineniiuita mwaiig ndi 
paranya ’ • 

Umajar ta rare angwan matur ing sang jatiwara: 'Hanestii 
hajeng antyanta rupaiiira, manaiigis pwa \-a masambat ibmiika, 
yeka makudung-kndung angidiil-ngiihvan lakiinira.. 

Menggal ta lampali sang mredu iimikti atmajanira, yiglira 
datang pwa sira ri tunwani [latninira. Tinemunira tampaking 
akuyanangis ring iriiigani tunwaiiiiig i-'-tri rmulat hvar kidul 
kulwan wetan sang inuiilndra, kati.'ii ta sang putii manangis 
alungguh ing watu mahalingan tambining kepuh. AIi ijar ta sang 
resi: -U'luh, anaking hulun, anUauita kakarttalant.inaku, deiita 
mareng gmasana iigke, umara ri tuiiwaniiig renanta. Huwus, ilni, 
hat'wa mangkana, apan kramaning maliurip, pati weltasanika. 
Lah ta, ibu, pamulih, haywa sari, masku , 

Limtijar ta sang putri: Xghulun tuinuta [iciah iiig.i ring lena- 
mami ; malara temen ajnan.ining hulun, tan sah.i maini niadu- 
lureng ibungku . 

Angling ta sang munindra -Ibu masku, idi pen ngliuhin 

mangke kewala,. 
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Anu'ii tH ya limiainpah putri kineii umulih, ka.Mirupan 

■'ang hx'iUig prabhangkara ta tckanireng Lemah-tulis ; pinitiitiiran 
ta }'a -.aratri sang W'edawall de sang munindra. laku mareng 
ka} ogyan. Mamintuhu ta -'ang Wedawati ring ling ^ang mahamuni. 

Ri huwus pwa mangkana“ awekasan riatang pwa sang maharesi 
miuvah mayainabyasa mareng \Vic>'amuka. Irika ta sira sang 
munindra ingayap de yisyanira kabeh, ingatiir-aturan pwa sire 
ngkana. MatVarah-warait sang municwara ring niti\ og\'a mareng 
gisyanira kabeh. Tan katakena sang munindra. 

Mwah caritakena sang Wedawati. Ingalpan wuwus de sang 
bibi kawalwan muwah ; manangis p>wa sang putri, kepwan ri 
polalianira; mageng sungsutira. Ya ta sira mareng tunwaning 
renanira muwah. Tan lingen lakunireng hawan, ciglira prapta 
ta }'a.kuyeng tunwan manangis, lingnya masambat ; Indung- 
liuiun, tinghaii kasyasih-mami denta; anghing paminta-nghuUin 
i ri kita, dudut mami cighra-ciglira. Tan saha mami dumulureng 
kita, ibu ». Mangkana panangisira sangWedawati. Tan katakena sira. 

Lingcn ta .sang rcsi. Datang pwa sira sakeng mat’ajna harm, 
malinggih ta sireng patani sewan. Sint'angnira tanayanira: 
putri atmaja nghulun, para ngke kita. masku Wedawati, karwa- 
rinta . Xda tan hana mangling. Dadi umarek bibi Itawalwanika 
makata, lingnya; 'Pukulun sang jatiwara, ranak sang munindra 
wihang manih, marobut pwa ua tcka arinyeka, nghulun manayuti 
tanpnlih, kag\-at jnva ya lungha. Rinuruh ing kadang-kadangnya, 
tan katemu pwa ya», 

Umajar ta sang maharesi ; • Uduh, kalud ika mareng tunwaning 
renant'a ngka-. Nahan tumeiliin sang munindra sakeng salu, 
umulatana r\- anaknira, datangeng pangelahan prayanira. IMenggal 
laku sang jatiwara, sadatangircng sfcma sang mahamuni, kolaran 
tanar-anira. Nihan ling sang resi ; »Uduh. tanayangku Wedawati, 
masku mirahing hulun, lah ta, ibu, umantukeng ayrama, nghulun 
ii’ingaken kitai. Tan sahur pwa sangWedawati, kepwan ta sang 
mah.ayanta turnon ri polahaning atmajanira. Malinggih ta sang 
mredu ri hebning kcpuh, mawarah-warah ta sira nitifogfa ing 
sang putri. Masuwe pwa denira makata sang prawara re atma- 
janira; ri wckasan mojar pwa sang Wedawati: » .Aturinghulun, 
sang jatiwara, malcmeh nghulun mantukeng ayrama Lemah-tulis. 
l\Iati\'a ngke ymasana juga nghulun, tumutuia ibuninghtilun. 
Mami ma^ilunglunga ri hebning kepuh. Saptyjah-pejahamami. 
nghulun mati\-a ngkene jugat. 
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rin,i],ir •ii-'.i cii ui;-; cUiira, ni.iiv.'i. r.ini. 'i: r '_;r! 

patam'-v. erma, in ih,i pLii'^ijbciP.iiL’np' rin.i'ami. ]),a!i niaiip’aana 
pi'a\’-L -ar.p; mrcba!, a. i" cr.cn aci'ama ikan^ <cn!n tini'.', an. M.nip- 
ratarata pwa \a '.email. bluinii-^iuii.!hane n . maiiLa<'ii;cn pataiii 
piataniwaii, palailcm-kulcman. makiidi bukiir muanr lav. anc; 
Pager -.urn-aurn iinaiarira. Pete-petetan • .argreka, andiil, snra-stri, 
kuimining, campaka, ang.^aiia. iring. bhiiirigapigpa, tan iingcii 
kang .''arvwa -.ekar cabi'l-atinva; gambir. malati, kurafita, viinga- 
wari, viingat ili, cina, tcicng, mayana. Gciicp k.uig -anwa ■'cl<ar 
mwang sanvva .'ari, pandan-janma. Sanipnn tipageh tingkahing 
acrama, antianta langenika. Enak tfimbck -^ang W'edawati ri 
lunvusniiig dadv acrania ikang -cma limv.Tining rer.anya, apageh 
pwa linggihnira erf mnnlnd.ra, haneng patapanireng kana. Tan 
lingen ta 'ira ''Hiig mahacanta. 

MOOFDSTUK 11. 

Katakciia pwa .■'<ing natheng Daha. Irak denira .inirabMui, 
mahanal.:rawati , landnh ikang rat ring pam.awanira. IMalirirayi 
Erlanggi'abhi^ekttnira, ant_\'anta biuldhi !ia\'u claliat. 

Hana pwa \-a rangpla lingen, umnnggw ing kana ng Girah, 
Calwanarang pwa ngaranx'a. Manak ta _\'a stri ■^a^iki mangartm 
ratna IManggali, li>tu-hayi! riinanira. Mabowc pwa i;in liana 
wwang lumamare ri\'a. Mwah wwang ing Girah, makangiini ing 
Daha. tan katakena de-^eng paminggir, padti tan hana wani lii- 
mamara irikananak sang rangtla, niangaran ratna ?\IanggalI ing 
Girah. .Apan karenge flening rat, van hach-an ing Girah lakw 
agclch. Madoh wwang hiinaniarcng -^ang Alanggtdf. 

Samangkana iiniojar ta sang rangda I duh, mapeki ta t'a 
anakinghuliin dtimcli ya tan hana wwang lumamare riwi, ha\ii 
jiwa rupanwi, paran denya t;m haii.a tumakwani ri\ ,i. .Songit iuga 
hatimami denya. Xghuliin mtingke manggangsala pnstakni-pina- 
kanghulnn; van manii huwus gum;ingsal ikang pnsUika, nghiiUm 
umareka ing padanira jiarliika cri Hhagawali, ngluilun amiiUrimi- 
grahti ri tumnuraning wwang sanagara' 

Ki huwnsira giimangsal ik.uig eastr.i, umar.i ta sireng emasana. 
antida ta sirainigrahawidhi ring padiika bhalarj Hhagawati, iniring 
dening gisynnira kabeh. Kimang ar.'uiing ri.,\a: si W’l'ikcirai, 
si Mahisawadtina, si Lcnih;, ei (liitang, si Larimg, si (Puidi. Ika 
ta kang umiring sang rangijcng Girali, samv angigcl pwa } eng 
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Cilia'.. ina. Mijil la patluiia. bliaiari Durcjcja kaiawaii watlwanira 
li.ibch, -'timi mill! iimigc!. 

Alancja.'-tuti ta man^araii Calwan.trang ri padiika bhalari 15ha- 
ijawati, amiiiar p'.va bhatari Uauh. ar.aku kita Cahvanarang, 
apa sadhvanta marckeng hulun, matangx’an kita dinuluring para 
cicyanta liabek, parcng mar.embah ing hulun ’j 

L'matur pwa ^ang rangda niangahiali. Pukulun, atmajanira 
niaht’un aneda tumpuranitig wwang sanagara, mangkana gatining 
hulun . . 

Aldiigling pwa bhauiri: Lah maweh ingung, anghing hax'wa 
pati tckeng icngah, haywa pat\’ ageng wuyungtanaku ■ . 

Mintuhu pwa .'’ang raniia, mamit manganjali ta -^ireng bhatari 
Bhagawati. Sang Calwanarang iniring dening ci-:>'anira kabeh 
umigcl ta ngkaneng wawala sedcng tengah wengi Muni tang 
kamanak kangsi, parcng pwa _\'a >ama uinigel Ri hinvusnya 
mangigcl, mulih ta >’cng Girah pada wijah-wijah pwa ya. tckeng 
wecmanya. 

Tan suwc agering tika wwang b.ide^a-desa, inakweh pcjahiya. 
Animpal-tinimpal. Tan lingen iking Calwanarang. 

HOOFDSTCK III. 

Wacananen c'ti nacheng Dah.i, tinangkil .sireng wanguntur. gri 
m a h a r a i a K r I a n g g\' a . 

Umatur ta ken apatih, een wadwauira makweh pejah, gering- 
nya panas-tis. IMagcring ^adina mug dina, paratra. Ikang kating- 
h.alan mangahjali. rangdeng Girah. mangaran Calwanarang, umigcl 
ngkaneng wawala tckaning pi^yanira kabeh. .\kweh wwang turnon 
iriya. .Samangkana aturira ken apatih, saniyak wwang ring panang- 
kilan; .samy aninggihaken \'an tuhu mangkana kad\" ature ken 
apatih. 

yiijjar ta '-ang prabhu: E. kawulaningnng bretx a, cidra pateni 
Calwanarang denta: ha_\ \va kita <jawak, pakand kita para bret\ ;u . 

Kai-uvamwit ta kawula-brelya manga.stuti ieng sang prabhu ; 
.*\teda patik haji cumidraheng rangileng Girah •. Luniampah ta 
kawula-brCti a. Tan katakeneng h.iwan , pighra prapteng Girah, 
cuniuniluk tang bretx'a ing wepmanikeng Calwanarang sedCng 
sireping wwang nidra; tan hana swabhawaning wwang matanghi. 
'I'andwa s.uig brct\ a humuleng kepa '.ang rangeja, lumiga kadga- 
tn a umalnaiu tumuwckeng sang ranila ; abwat pwa tangan sang 
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.X !'i i: i! ( ',i' V aii.ii 1111)1- ii.Uir,! '.il.'-: niata, 

pak-.:; r.T' a”,^ iiiiai-i'-.a r-iiin;i) nu.iital) aii!nL'-L''.L;! 'ai l; 
i)iA'.\a I'.u'atr.i i'.-.ii k hrct\'a l.a'ih -rki. W'ai c!i ti’vaiia mailiih 
inaiAc'-i-' pa'a'.'w aiii'^.i:!)^ brct'.'a Tan linden '.akuiii l-i'lj ha’.\ap.. 
Clg'ira priijita p’Va \'en" kaijatwaii. iimanir p'.'.'n 'anc; brat\'a 
ce-^anikaii;:; pai.itia: 'Piikulun, taiipa aiira I’aratra ka'ih '.iki 
brr‘t\’.i padiika rri i>aramc''\vara dcilin^ di cptiiiira raip lan<:j (dirah. 
diliii! bahiii ^akeiic; ^aibha, niuntab ^i!n'ic<ci ai brct_\ ii patliika 
bbatara 

Ali'iar pwa 'ar.g prabliu ■ Ke[’'.'.'aii 'i ng. \ ;ip, mangl<ana- 
tarta.'. I.C' umantuk --an" prabhu ^a’.cng panangkilan Tan ka- 
wacanaha -^ang naranat’na T.ingi'ai ^aiig rangplc-ng Giraii Mageng 
awuivuh p'.va wuyniignira dera kaparer.g brc:\'a, tiir ta wadwa 
sang prabhu. kbaiar ta 'ung ( 'aUvanarang ma-;}'angeng cif>'anya 
majak mareng cmasana; lagi pwa \’a ginang'al ikaiig ck'tra, 
Ri huwusnya gumang-^al ikang lepilian. iniring pwa ya dening 
ci^x'anira kabch, teka pwa _\’c tainbinging 'Oma unggwan ri 
hebning kepuli winileting l.:arani\-an, rwanya marentcp rumembe 
tekeng kacyaipi i 'i'>rnil<a maradin. I ril<a ta ranpleng Girah nia- 
hnggih pinarck dening ci^yanira Itabeh. I'maiar pwa sira Lei.ide 
umatur: •'E. .sang ranija, punapa pukiiUin rehe kadi manglte 
ri dukani sang aniawa-rat^ Van jiwa inakaning lampiah ieheng 
uniung'iiya iilah rahayu. ■^nmambalicng sang mahaiwi tunniduli- 
akena swarggaj. 

Dadi iimrijar js'va ^i Kariing; .Vpa k-a^angsayaningludun ri 
duka sang prabliu’ Halik ta Irinanget ikang ulah den tekeng 
tengah . 

Sam\- aiiinggihakcn ta ^ira Irabeh soiarira l.arung, tiiniunit 
ni Calwanarang, neher mnjar ta sira' \’a daliat dentel-ni, l.arung. 
T.ah unya!<en kamanak kangsinta. lali ngwang paija uniigela 
sasiki sowang. ndak tinghalan_\'a iilahta ^iki-siki Mone lamun 
tekeng Iraryya, lah parCng kita umigela-. 

Saksana iimigel pwa si Guyang. jiaiigigelnya <jumepa-depa, 
angepeak, angcrlepc-k ahosyan karwa sinjang; niatama lumirik, 
pdivi!ihn_\'a ngiwa-ncngcn. 

L migel ta si l.arung; tandangnya kadi sang inung iimahi'iin 
dumemaka, calssunyasemn inirah, niawuda w iida \'a Mure rann 
biitina inangare]'). 

k migel si Gaiiili; lnninni])atdumpat pwa <len\ angigel ; umure 
kecant a mangiringan. .\bang na\ anain asemu mangganitri. 
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Maii^igcl ''i I.ei.’ile, p.ingi^clnya iigijig-ijig l<ar\va ken\’a. Akfiiu'a 
(luniila'.i kadi bahni meh murLib. Umure rcjmanx a. 

Mangigel 'i WAkciiya ; mangundiik-unduk pwa \'a den}'a 
umigcl, lewih tolih ; netranya dumaling tan akedep. i\Iure umi- 
ringan Icecanya, mawuda-u'uda ya. 

Si iMahi'^awadana umigcl masuku-tnnggal ; ya ta manungsang 
meled-meled lidahnya ; tangan\-a kady ahyun manggremusa. 

Suk'a ta manahira sang Calwanarang ri hu\vusn\'a sami umigel. 
Adnm sira bobolian }'atanyan tckeng nagara. Amancadesa deni- 
rridiim ■ si Lendc kidul, .si Larung Ir.r, .si Guyang wetan, si Gandi 
kulwan Calwanarang i tengah kalawan .si Wokcirsa mwang si 
Mahisawadana. 

Hiiwusnikadum amancadesa, iimareng tengahing cmasana sang 
('al wanarang, amanggih pwa \-a cawaning kadadak ing tumpak 
kaliwnn. Ya tikadcgakcna, ingiket pwa \'eng kopuh, }'a tika 
huripakena, bina}'wan-ba\'wan\'a ; si Wokcirsa mangelekakfin 
dresti mwang si Mahisawadana. Malii_\- ahurip til-:ang wangke, 
dadi mojar tikang cawa ; *Syapa pwangkulun liumuripaktJning 
luilun? Antyanta gunge hutanginghulnn ; tan wruh panahuraning 
luilun. Mami angawulaheng sira. Cinuculan pukulun .sakeng 
witning kepuh. nghiilun mangabliaktya mangarcana ^ . 

Mojar ta si Wokcirsa: ■'Demu .sangguh ko maweta mahurip? 
Mangko ko ndak prang ing badama guliimu-. Saksana pinrang 
gulunikeng ba()ania, mesat tenggeknikang byasu hinuripakCn\'a. 
Mumbiil ta rahn\’a, \'a teka karamasakfena kang rudira de sang 
Calwanarang; magimbal pwa keyanira dening rudira. Ususnira 
makasawit mwang kinakalungaken\a. Lawayanua ingolah kina- 
basang kabeh, makacariiweng bhuta kabeh sahananiug ymasana, 
makanguni paduka bhataii Bhagawati adinikanang cinarwan. 

Gmijil ta sira hhatari sangkeng kahyanganira, nfehCr mojar ta 
■sirengCalwanarang ; « I'duh.anakmainiCalwanarang.apa kalinganta 
mangaturi earn ing hulun, bhakti mangarcana? -Atarima nghulun 
ri pangastutinta <■ 

Umatur ta rangdeng Girah : '-Pwangkulun, sang amawa rat 
dukeng tanayanta; mami anckja sih bhatari, suka paduka bhatari 
ri tumpuranikang wwang sanagara, depun tekeng tfengah pisan . 

Angling pwa bhapiri : ‘Lah, suka ingong, Calwanarang, anghing 
pwa kita hamva pepeka*. 

Mamwit ta raiiileng Girah mangastuti bhatari. (jighra Igpas 
lampahira mangigel ta sireng catuspatha. 
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rnmja’K, a. a' 'mi'ciil; a an liar.cn;^ abi.:i, •'. annh Iiin^Ur.i!! 

bantiiL; v. ccniain a ( 'ivaraLi auibalu’.r.Lj mamaiv^ai' a'.i.<qi,L ( iaqa;-; 
■I'a.munq a-^clr.ran mamanaan kunana, pa.j.. pu a \a paai.r.'mk 
cavM, Lalcr mcngi.n^ ing prcha mangixiig , p. ana’iar. 'i!”. nng 
\\’a:;e!i ’.vwnngr.ya '.ungha martng i!.>’'i, manict Lle-a l-;ai,g tan 
It.imai a'.'an nmiing^i. Ikang v. ahv agcriiig tir.;i':ggi;rgri\'a, w.iiieli 
hanrmgcmban anaknya mwaiig tinuuti.iiika mapu’.yy'.t-pn’yjnt 

pWa 

Mukit tang bhutringnw nh . Haywa kita liaiglia. <ic'ai'ita iir.wii' 
niakreta, mar_\-\' agering kamaranar.. 'vajig't;! ta kita mat a ngke. 
mahnrip ta kita . Ri hu'.vi>n\-a mangkana maisweh paratreng 
hawan ikang wwang mit'ang apunijnt-pr.’.na'.t, Ikang bhiita Itancng 
pumahan 'uwung pada wiiah-wijah mpincnl-j.'ir.cr.l ma--iwi i-j-iwi . 
_\ a, l\ an i lebult mwang i marggkgiing. 

Si iMalnbawadana uinar.jingiiig wccnia mttiiatvan ing kiki>, 
niagoritig tang wwang sagrdia Si W'.kcir^a manjing ing patur- 
waning tvwang, mahawan ing wire-wire. <ingungkab-ungk.ibi p.i- 
tigerct, maminta earn gctih mantali daging mantah : ■ Iku l<apti- 
ning hulun; liaewa ta ma^.'We , 'ingnva Tan Icatakona il<aiig 
pejaii lyan inagering mwang tingkahing bluua. 

H( )( )IT)STrK IV, 

I.iiigi'n ta 'aiig pr.ihhn ring nagara, tiiningki! ta 'iia \\M\fng 
in uigunlur, i.in prana-^iika, l<ej’iwan ri piikihanira, dL-ni wwang 
sanagcira makweh palatra; Ixain tekang magering nia'awe-h. .Mui.ir 
ta -lang prablni mntu-i munflangeng '-ang dwija, sang resi, brah- 
inana gitwa-sogata mwang |)ara mpungku giirul. Ta, l^iI^ aiir.i sam\ 
angul.ili linghal mwang mahuma denikang wwang sainig.iia ina- 
kweh paratra k.amaranan, Mahuma ta sir;i par.i gnruliTa Isahcli 
mwang sang dwija mangaiadhana sang In ang .\gni, .iw.itaia 
sedang tengah wi-ngi. I 'mijil ta sang hyang I atnrbiniia s.mgkeng 
s.ing h\ang \gni, nelier ninjar ta sira: Om, .an, hana ta sira 
mangaran cri ]5haraijali umungwing ayrama haneng ymasaneng 
Le-mah-tulis, -.iddha ^’ogu'wara. \ elaa rumuw.ati ng nagarania, 
limnilangaken kalengk.ming bhiiw.ma K.m.Ka den\,i and.idrken 
makalandiihanikang lat. dening m lUiamilah Ri hnwiisma- 
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la-i 'akwtliikaiig mala alia ri lir.g •'aiig Calurbhi!]a. 

Ikidi aniLti! ng raiiin.i ^ama matur ta \'a ri -ang nrabhr, 
ri -a liar ^ang (iati'.rbhuia. Tinangkil ta sang iiarenclra, umniar 
ta lang mahadwija : • I’wangkulun sang prabhu , hancki 

Calnrbhnja iimiji! sakeng sang hyang -Agni, nehr-r ma'vacana, 
\'an sang cri Bharaijalt runiuwata nagarcng aii ; sang acratntng 
(^masaneng *l^emah-tu’iis, sira iiumilangakcn kalengkanikang rat •. 
Mangkana ling sang Caturbhiija . 

Alamintuhu ta .sang cri narapati ri aturira cri guruluka kabch, 
mandika ta sang prabhu, mutus u.marekeng ht'ang mur.icvrara 
haneng cniasana ngka: E, kanuruhan, lanipali pwa kite ng acrama 
ing cmasaneng Lemah-tulis, umundangeng .sang jatiwara cri t i.igi- 
ewara mpu Bharadah, ndak kwan ruminvateng nagara kamaranan , 
ha_\'\va ta kita tan menggal . 

Amwit ta sang kanuruhan sumambaliing cri'i naranatha. Mabawan 
pwa sira 'candana mwang kuda, magdis lampahiltang kanui'uhan. 
Kawongyan sireng hawan. lumaku juga ta siramajang lek. KajiiiL- 
man ta ya, amregil ta sireng hawan. Ehjang lumaku sang kanuru- 
han, cighra ilatCng pwa sireng acrama. Tumurun ta ken kanuruhan 
sakeng sakata, umanjing pwa sire go])uraning acrama, panggih 
sang munindra haneng [latapanira. Sumambhrama ta sang rcsi 
manape sang atithi; Lah, bahagea ta kita laki, katanwru’.ian 
pinaka nghulun i kita. Apa kunang praeanta matang \-an jumug- 
iug kiteng acrama’ . 

.Aahurnikeng kanuruhan umatur i cri munrywara: I’wangku'nn , 
nghulun sakeng nagara Kaijiri, pun kanuruhan ngaraning hulun 
Kimm umarckeng Icbu-talampakanira sang mahriyanta, umun(ki- 
ngeng sang muniwara. Ingutus denira sang amawa-rat. Kunang 
pr.u'a sang mredu can pareng nng<ira, sira sang pr.ibhu aminta 
kasihaneng sang mahamuni. anoda hurip.inikang rat i sang mredu , 
sang cogiewara ta nimuwata nagara, dening magering Itamaranan 
maltweh p.uMtr.u Wkmten r.ingileng Gir.ih mangar.in Calwan.irang , 
\'cka pinaleh; manalt teka stn mangaran i\Ianggah, t eka nimit- 
laning duk.i mangaran Calwan.irnng, i reliani tan hana iumamareng 
anaknira . 

Mangling pwa sira sang jatiwara: Nghulun, tan wihang manii: 
mangkc hana yi^t aning hulun sasiki den milweng kita, kanuruhan, 
mangaran mpu Baluiki: ika ta Iumamareng sang Alanggali. I'nialura 
kita sang luimiruh.m ing s.mg am.iwa rat, yan mpu Haluila lumania- 
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reiiLj 4IcU!^'i^,i4 , 'tiji.micilakurA'.t tiikwan 4c cn ihiiciulra. 

2Iaii"kand pa'A cka^iriLj hului! . nf^huUin pv. ;i liclcni tumhti.rciip 
mpi! Bahula, yen huwu', sahaipenji ratna Manggali 

]\Iamis;na^ih pwa sanpr kannruhan, mcyar muwah 'ar.p muni- 
cwara, mak-Ain mabwata ikanf; bhfiga, umiwueng ■-ane; kanuruhai; 
Tan maAdwe tlatang ta ikang pnpuinhitrin ■ Iia'a. sol^ul, ulam, 
tampn, brem, kilang h'an tekang srebat-biuli’r. Mablmuina ta 
sira kanuruhan '^aro\vangnika kabeh , ram) a 'amang*imim tck, 
kilang. Aku’cm ta sireng acrama ■'awengi. En'ing pwa ken 
Itanuruhan amiteng “^ang jatiwara; katuhiir pwa >!ra mpu Bahuki. 

Tan katakcneng hawan ken kaniirulian mwang mpn Bahula, 
gighra datang pwa .sireng kaflatwan, kapanggih ta cri narapati 
tinangkil wot'eng manguntur. Anuii ta 'ira mareng panangldlan 
ken kanuruhan mwang mpu Baliula, sumambah pwa ken kanu- 
ruhan i jcng sang natha Ncher citunpr eng sang prabliu : ‘Ihi- 
kulun, tan bnnten katuhur cri nninic\vara tie patik-aji . punika 
^iyca, mangaran mpu Bahula. marckeng padulta cri naranfitha, 
kinem lumamareng pun Manggali. Manawi pinalampah den\‘a 
tukon, .sapamalampahing tukwan tinekanana ugi reke de paduka 
bhatara. Weka^ira sang jatiwara, )’an huwus saharsa mpu Bahula 
kalawan ratna Manggali helem, samana ta sang mrcdu lumawa- 
deng mpu Bahula-. 

Mojar ta ■'ang natha; Mamintuhu nghulun ri aturta. Itanu- 
ruhan. Lah, kon atcrgn denta mpu Bahula mareng Girah luma- 
mareng si Manggali. Xghulun panangkaning tukwan , 

Mangkana ling sang narendra, amwit ta sang mpu Bahula 
umareng Girah, iniring deni rowangira ken kanuruhan. Tan lingen 
pwa sireng lienu; cighra datang ta sireng Giirah. cumunduk- 
ta sireng karangira (Jahvanaraiig. .Malinggih ta mpu Bahuleng 
palangka pfitithen, kaiicit umcdal ta Calwanarang masambhrama 
SLimapeng sang tamwi ; Adm, mn, bahagya kita laki sang pina- 
katithining htilun, .Sangkeiig endi pinakanghulun, muwah uma- 
hyuneng cndi rasanghulun^ Katanwruhan nghulun suinapeng 
sang atithi", 

Tumurun pwa sira mpu ]5ahula sakeng sale, mwang lungsur 
babasahan, nC-hcr lingirrdus; «Fukulun rika tan salah pasambhrama 
sanghulun mambagt akeneng hulun. l.ah asuruda pinakanghulun 
ri pambagenireng liulun. Dmiing hidun ilatang amalampah 
kasiidenana nghulun ri pinakanghulun , rmajar ta rangdeng 
Girah; 'Lah kaki, same aiinggih karihin . Same aliuggih ta sira 
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mpu Hahiild kalawan ^ira rantlen^ Girah. Mojar ta sira mpu 
Bahula; Xghuliin main un ancda ■?ukanira randeng Girah, aminta 
ka--ihsihana nghiihm, Kaptining hiiUin lumamareng anak-pina- 
kangliLilun, mangaran Alanggali. Siig\’an tan wruha pinakanghulun 
ri paiiangkaning hulun, bhujangga nghulun sakeng Lemah-tulis ; 
anak dc cri inahamuniqwarcng Lemah-tuh'. mpu Bahula pufpa- 
taning hu^un. Sang iatiwara makon lumamareng ratna Manggall. 
'fan aalah pwangkulun, sira umaw arangeng sang munindra'. 

Dadi ginorau'eng dalem hati de sang Calwanarang. llarsa dahat 
pwa sira umantuwa mareng mpu Bahula, nguniweh wawarangeng 
sang municwara. Suka dahat rasani hatinira sang randeng Girah, 
mawacana ta sira. Apa pwa tan sukaha mami. t'an mpu Bahula 
lumamareng anakmami , makanguni pakunira sang munimira. 
Anghing haywa tan tuhu kiieng ratna Manggall . 

Angling pwa mpu Bahula. -Punapa ta pwangkulun ri dtimeh 
tan tuhweng pun klanggall [nin mpu Bahula. Anghing ^awalanya 
jugeka, Makanguni, pukulun, dening tukwan, sapamalampah sang 
hulun, hulun tumekanana*. 

Mujar Calwanarang: Xiskarana gcngikang tukwan, yan tuhuwa 
kewala kita, sapawehta nghulun tumanggap*. 

Sinrahakon pwa -,C-dah panglarang, l\'an -^phatika sadhananing 
pawecma dera mpu Bahula, katanggapan dcra Calwanarang. 


HOOFDSTl'K V. 

Adawa t'an katakena ; siddh\' apanggih ta sira mpu Bahula 
Palawan ratna Manggali; enak patemwanira asilih a-^ih rahineng- 
kulem. 

Wacanancn ta sang randeng Girah. Van mangayunaken sore, 
gumangsal ikang l&i-'ihan. Huwusnya gumangsal ikang patra, 
umojar ta rangujeng Girali i sira mpu Bahula: -Lah, kaki samy 
alinggih karihin . Samy alinggih ta sira randeng Girah, dady 
angling sira rainleng Girah; «Kari\'a, laki, rasun mareng pma- 
sana,. W'ixang ta wi mareng cmasana ; datCngira sakeng gmasana 
awxatara madua ratri. Mangkana pwa \a sari-sari, 

Umojar ta mpu Bahula ri sira .sang Manggali: -.Rari, kita 
antCningluilun, umapa karih s\- andikanira bibi dumeh ya lungha 
lumakwa ring wongi juga, sandeha ngulun. Tumuta juga mami ; 
maty ahuiipa p.irenga ngliulun ing andikanir.i bibi. lateni ug 
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i'l L..',' ;i , inci>k'\' iiiJun^, pinuipa kcir\ \ a tciiiLii ''V .tiulikLinira ibii 

a!’: man^kana. Sande\M ilahat ngjhuliin . 

L'liiL'Air ta Maii^gali inglakinira; Kakaniiig huiuii, mami pajaie 
ki:a, 'aiati nghulun ha\'\va wera. Tan wcnang kakaning huliin 
miUi-milA' ing kana. S\‘ anclikanira ibu lakw ancluh liiiakwakcii, 
\ a marmmaning nagara tumpura. \’a teka iiimittaning wwang 
makwch paratra, kunapa angcboking tcgal, mwang uecma greha 
makv.-eh ?Luvnng. }ilangkana pra>anira ibu . 

klangling pwa ^ira mpu Bahula ing arinira : 'Ma^ mirah rari 
iuv.'itaning hulun, maln’un wruha kakanta. ing lepihan ikang 
ginangsal tlenira ibu. Xda nghulun manggang'ala , 

Va teka >cdengira \vi_\ang Cahvanarang, 'inungaken ikang 
pustaka naareng sang kaka dyali sang Manggali, Aris winaca 
de sang mpu Balnila, neher pinainwitakcn kang pu.'t:ika, \ an 
malyun pintonakcna ing sang ma'uicanta, Lumampah ta >ira 
mpu Bahula niareng Lemah-tulis Tan warnnanen pwa ing 
liawan, cighra (latang ta sireng acr.ima ngka. jumugjiig ta 
sir- iinarckeng sang jatiwara, kapanggili ta linggiheng bukur sang 
munindra. !<ag\’at i -jateng mpu Bahula maw a pustaka, manam- 
baheng sang inreriu. Suka ta manah cri yogicwara turnon ri 
cis) anira datang. Mangling pwa sira; -(Jm, luii, teka pwa sira 
mpu Bahula, mamawa j^ustaka kiteug hulun, bilih pustakar.ikeng 
(.kih,v.i.mirang >. 

I'lnatur pwa mpu Bahula ing sang mahacanta )'an tuhu 
pListakeng (.'alwanarang. Ginangsal pwa ikang patra tie sang ma- 
hamuni, ulihaning (;astra, panglaku dahat marcng ka\og\an, 
Aiitwanteng ha\ unya umareng kasiddhyan , telas pweng agam.a 
p.ingisining pustaka, teka pweka mtireng du-lu linakw.ikcn ik 
sting Galw anal ting, dad\' angiwa mareng geledi. Aloi.n t.i s.mg 
municwtira: I’amulih kiteng Girali, mpu Btihula, w .iw a pust.ika 
dent.i, kon sjntpenane si Manggali Henjang enpmg 'nuiun tumu- 
tureng kita. Kunang litiwananmami ing <lesa kting k.iimirauan 
mwang ing sema, ing tegal ; laku kita dihin., 

Amwit anganjali umusapi jeng sang munindra sang mpu 
Btiluila mantukeng Girah, makou sumimpeii ikang p.itra inu 
s ing M.iuggali, T.in warnnanCn ta mpu Bahui.i, 

IIGOFUSTI K VI 

W'acanan sang miinujwara. Fniing ta sir.ilaku sakeng acr.ima, 
iniriii'- pw.i sira <!enimt eis\ anira katrini. I mengg.il t.i kiinp.ih 
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-lang jatiwar.i Kliara'lah, tan warnnancr. ing hent!. Datang ta 
^ireng desa Itang kamariinan, niarggan}'a ^amun (liikiitnyangrem- 
ben. Amanggili pwa ^ira wwang mangdadyakcn bahni, mahyun 
tuninnuweng g.iwa. Uadi kolaran tikaiig cawti d.e sang yogigwara, 
kiniica ilcning swaininya manangis, ikang kunapa rinurubaii pwa 
_\a tayan ptiUd';. Alangling pwa ■'ang iatiwara: L rUih, kapiwc- 
lascn nghukin tumrai ri kita manangi?- makuceng !a\'wane lakinta. 
Xghulun tinghalane . Ingungkaban pwa ikang laywan, dadi 
hana keketegnika. Kengkab ping rwa, hana ambckanika: awatara 
fwang sepah, dadi hingguli ikang hiiwu- paratra, matur ing 
sang jatiwara: I’uknlun, mant) ante gunge hutanging hulun ing 
pada sang jiwatma; tan bisa nghulun suinahura Itutanging htilun 
ing talampakanira sang mahamuni . Muiar ta cri Bharadah. 
■Niskaraiia iku wiiwusta, hax'wa mangkana. l.ah, -pakari kita ing- 
ke, nghulun lumampaha . 

Lumampah pwa sang jiwatnia, anianggih ta sira kunapa tigang 
silti majajar Ikang rw,i lagi wutuh, ikang sasiki huwus rusak. 
Siniratan pwa ya tirtha kang wutuh, siddha mahurip tekang gawa. 

Sail ta sira sakerika umara sireng greha natarnikasamun 
'jukutnt'rmgremben. L’niahjing pwa sireng wecnia ancmu wwang 
magfering kalih siki huwus paratra. Kunang waneh ing tatang- 
gaii} a saifi)' agering, ikang sasiki lagv angintili-intih, kang sasiki 
lag}' akeketcg. Siniratan pwa \'a tirtlta de sang municwara, sid- 
dha mahurip teka Itabeh, sanifingastuti xa mangarcana pwa 
\'cng sang munindra. 

Mdiar ta sang x'ctgigw.ira Bhararlah makoneng cisx'anira k.alih 
siki uiiiantukeng agiama, i rehanika inasejii patapanireng cniastuia. 
rmantul< pwa gis\'a kalih siki, amwit ta sireng gri munigwara 
mangafi jali. Al.igelis ta lampaliik.ing cis} ;i. t,in katakeneng hawan. 

Kau arnnan.a sang \'i>gi Bharaijah, Kesali ta sake rika sira 
.ingiduhangulwan l.iku sang jatiwaia, maliawan [nva sireng setra 
tegahtegal, (lukntnwi kakajar mwang pakis, waduri kax'wan} a. 
t.'reg.da ainbahung inamangsa kunapa haneng suket p.ikis, W'a- 
easanxa mun\’ angalnk-alok lianeng tahen. W’us rawuh pwa si- 
reng kana s.mg iiwutma Bharaglah, iimenong tang gwanambahung 
mwang gagak muni tumnn ri sang niahag.inta tjatang, Saltwe- 
hanikang kah.iwan de sang mahacanta, pra[>a \'an lagi wutuha 
kewala, siddha mahurip tikang paratra satinghalire sang muni- 
g\\ ara. 

Ngkaneng in.uK'.ining sema h.ineki stri manangis pw,i \ a 
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sasiki mang.dr.r-mangidul tail wruh ri p. ilahanika. Knlai an p\\ ,i 
\ a deii\'a \-an >aiig yogigwara datang, umara pwa \ a mangastiiti 
ing jeng sang jatiwara. Xihan aturn_\ eng ---ang mrcdii : Ikiknluii, 
ancda kasihana nghiilun de leba-talampakanir.i -■ang mnnlcAara. 
Xghukin mah\ uri tninuture “iwaminiiig huhiii , malaia Riga pwa 
hatining hulun, siming widhi ta pukulun depun katemweng laki- 
ning hulun . 

Mangling pwa sang \'ogiQwara ; Tan kawaca \'an mangkanaha; 
\-an durung rusaka laywane ng lakintekLi, bilih kita katemu 
malih. Rusak pwa ya huwus ikang !a\A\an. tan katcmwa kita 
muwah. Kapanggih kita, yan mahawan pati. X'ghuUin tumuduheng 
swarggane lakinta mwang kdta. Mwah iki paranti sakeng hulun, 
tanggapi, ha} wa pepeka. Muwah warah mami iri kita kengc- 
takena; kapanggih kiteng lakinta . 

Sumambah tang strl tumanggapcng wacana 'ang mahclganta. 
Tan lingen tekang 'tri. 


HOOFDSTL’K Vll. 

Lumampah ta sang jatiwara ring madt-aning ^masana, kapanggih 
pwa \’a si \\'(jk(;irsa kalawan Mahisawadana, gisyanikang Ca- 
Iwanarang. Satinghalnya sang jatiwara clatang umarck ta t'cng 
sang rnahaganta, kalih mangastuting jcngnira, si Wnkgiisa mwang 
Mahisawadana. 

Mojar ta sang gri Bharatlah: sE, wong wong paran kita sumam- 
baheng hulun, kalawan sapeki namanta; katanwruhan ngulun, 
jateni mami>,'. 

Umatur pwa }'a si Wdkgirsa kalawan si Mahisawadana; Puku- 
lun, ature .si Wbkgiisa mwah si Mahisawadana sumambaheng 
talampakanira. Kagisya pinaka nghulun de sang raiy leng ( h'r.ah. 
X'gulun anCda sihira sang mah.amuni, lukataning hulun*. 

Mangling pwa sang \ ogigwara; <Tan kawaga pwa kita lukata 
(jihin, yan tan Calwanarang lukata ilihin. Pamangkat kiteng C.i- 
Iwanarang, majara kita, nghulun mahyun mawacana.. 

Amwit angahjali si \Y()kgirsa tur anikcl, mwang Mahisawadana. 

Sang Calwanarang .sedang mangayapeng kahyangan ing gma- 
sana, wahu mantuk paduka bhapiri Hhag.iwati sakeng sapucapan 
kalawan randeng Girah. Mawcka.s bhalaringuni : - Eh, Calwanarang, 
haywa pepeka, inch sunipanta , mangkana ling bhapiii 

.Saksana li.itang si Wokgirsa mwang .Mahisaw adana umatur 
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(jiiniuluiii i -'ang (, 'alw anaran^j ; atarn_\'cka _\’ati --an^ x'oglcwara 
Bliarailah ilatang. Mangling pwa Cahvanarang: K, kalingama 
V. arang Bnaraijali pwa _\ a datang, nghalun inaiigke bumapahe 
ri}'a . Lumampah ta bang Cahvanarang, rawiih pwa \ eng axainira 
sang maha waiwal, sumapeng sang jiwatma, ^ang randeng Girah, 
lingniia. Pw angkulun, ba!iag\'a sang jatiwara waranging hulun, 
sang \-ogicjvara Bharadah. Alaneda nghulnn pituturaneng rahayu - . 

Mangling ta sang munindra; Lah, nghulun mawarahe ng 
niti\'ogya: haywa ta l^ita pinahageng wuyungta, warang. Xghulun 
katakcna dihin denta mati-mati janma lakw agelch, maweh 
kalengkaning bhumi, magawe dukaning rat mwang amamati 
sarat. Pira-pira denta anadahi mala patakaniug rat. Makweh ika 
wwang magering. Kadahvan dentamawa mala pataka, amat\-ani 
wwang sanagara. Tan kawaca kita lukata van tan mahawan pati 
kalinganx'a. Iwa mangkana, yan durung wruh pasuk-wctiining 
lumukat, masa kita lukata . 

Mojar ta Cahvanarang; Kalinganr agcng dahat patakamami 
ing sarat; r'an mangkana lukaten ngluihm, sang iatiwara; sihanta 
mawarangeng hulun-. 

Mawacana ta sang munindra: Tan bisa nghulun lunuikateng 
kita kadi mangkc'. 

Mojar teki Cahvanarang, krodha, magcng dukanira randeng 
Girah: Xdya tloning hulun mawarangeng kita, \ an kita tan 
wruh manglukateng luilun. LemCh pwa kita nglukateng hulun, 
lah pisan-pisan nghulun angCmasana papa pataka. Xdak teluh 
kita re-^-i Bharadah>. XehSr umigcl Cahvanarang sumungsang 
umurekeca, matanwi lumirik, karanya tumuding i sang munindra: 

Pcj.ih si kita mangke dening hulun, v'ogicwara Bharadah. Sugr an 
tan wruha kita, warang, iki grorla magcng, nghulun tehdie, 
delcngcn denta. mpu Bharadah . Sak-sana rcmck tikang wrc-ksa 
groda deni sanget drcspnikeng Cahvanarang. 

Mangling p\\ a sang mahamuni: Lah, ni warang. tckakcn manih 
p.'inoluhta den asangct, masa nghulun gawoka . 

XchCr hinangct dcnira tumcluh, mijil tang bahni sakeng aksi, 
ghrana, karnna, tutuk, murub muntab r\' angga sang jatiwara. 
Pan wighani pwa s.uig rugL'wara, enak rlenira rumcgcp huriping 
sarat. Mangling pwa sang maha wawal: '-Tan ircjah nghulun 
dent, a teluh, ni warang; kakukud huripta dening hulun. Mugha 
kita mati \eng pangadoganmw ika . Vatcka |.iaratra sang Ca- 
hvanarang Uadi rumasa sang mahamuni Bharad.di. I'duh, duruntj 
Dl S2 i) 
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mami mawarahen^^ kaicpa-'an niareii” iii w.iraiv,; Laii Aa-^tii iii 
warap.^ kita iuiriiia inanih . Va icka niahuiifi anaraii^ , 

laaitik mani^r.mai'.-uman ikin^ C’al'.vanaraii^, lin^ira. NLiiuikin 
luiw LA uaratra, apa pwa piikuliai denta hiainakcn iiianiii-. 

klasaina pu a ■^ang munindra: Eh, waraup, iliaiiiLp 'iiiihai 
luimuripak-Lnenj^ kita muwah. durLina hiik'.ii ina\v:iraii kitcn^‘ 
kaicpasanta mwang tiimuduheng -^Lvargganta, l<rila;\an inaka- 
hilanganing wighnanta-. 

Mojar Cahvaiiarang : Lk.luli, kainahyaiigar. \’an mangk;ma 
L'.auviA '^ang \-ijglc\vara, luniukateiig huluii, nghiikiiL siLinain- 
baheng Icbu-talampakaiiiia sang jatiwara, } an kita 'lunukalcng 
hiilun . L'muluin ta Calwanarang i jong sang inr.nindra, iniihiit- 
aken kalcpa,sanira inwung tinuduhakcn su arggan\a, Ri AUsira 
winarahan de sang cri _\-ogic'Aara Hhatadali, amwit sira Calwan- 
arang mangastuti jcng sang pia'.Lara, Ling sang inahamnni ; 

Lah, nicntas kita lukat, ni warang Ikaratra ta t.'alw aiiarang 
siddlia lukat, tununOn cawa sang rangdcng Gir.ih de sang 
jiwatnta. 

Kunang si W'l'kcirsa niwang .Malnkawatlana sani}- asiinid hauii, 
ainaldku winikunana tic sang maliainiini, i rchanika tan Itat'. ara 
tunuita lukat sarciig kaki'.van langilcng (dirah. Sami \‘. inikwan 
ta kalih tie sang iminicwara. Tan warnnancn sang (.'alw aiiai'ang. 

HOOFDSTUK Vlll. 

Sang jiwatmaka inareng Ginih tiiinilikeng mpu lialuila, inapa- 
jara _\’an Calwanarang linwus paratra. (kghia dat.ing ta sira 
sang _\ ngi(jwara ing Girah, cuiniinclukeng kabiiv ut, tiling wwang 
ing Girah. 

L inarok ta sira mpu Jlaiuila i sang laiiwara, atm smnbali 
anuhim jcng sang mahriimini. Mangling pwa sang \ngicwara : 

Om mpu Bahula, nghulun umuhuta ri kita, ni w ai ang (kalw an- 
arang huwus paratra; siddlia lukat dealing huhm. Laku kiteiig 
nagara matura cri narentlra, van k'alwanaiang huwus pejali. Si 
\\ (')k(,'irsa mwang si .Mahisawadana luiwus ariirud ha\ li, .ingauasi 
amarckeng huhm. .Aturanta \-an iigliuluii liana ngltc/. 

Amwit aiiganjali ta mjiu Bahula ri jeng sang mahamuni, 
lumampah ta sireng nagara. Tan katakcna siicng haw an mpu 
Bahula, pighia (laiang pwa 'iiciu', rajv a, panggili cii iiai.iji.iti 
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tiiiiingkil. L’niatLir aipu Jlahiila: l'’ukukiri, -^ahaturane mpu Bahula 
iiig pada bkapara: pun ( '.ihvar.araag -iampun paratra de .■’ang 
muiiiwara, pLiii W'ikpiipa mwang pun Mahi-^awadana sainpun 
asui'Lid ha_\'u, angawa^i ing sang \'ogic\vara. Sang munindra 
mangku \V(j\ ciig (jirah>. Majar t<i sang natlia: E bahagya si 
\'an niangkana wuwusta mpu Bahina, eh apatih Dharmmamurtti, 
pada damijna s_\ and.ina mwang iiinaii kita, ing>’ng marekeng 
sang inaliacanta; lawan yaylpwari mihva i ri ngeing mareng 
Girah. Kita apatih mwang k<inuru!ian haya’a pepeka denta 
uinikwa ri ngung . 

Tan amwas unimba sang prabhu Erkmggwi mareng Girtdi, 
dlcrigan. Humung gumuridi swaianing gung gending atarung, 
pangiikning kuda krebetning dhwaja. Lampahr.ikeng wadw a 
sCsck , 'upeniih ikang haw tin. Tan lingeii kikii sang natha ring 
henu, cighra pwa ya prtipteng Girah ; jumi'.gjug kahananirti sang 
va.igi Bhtiradah, haneng kabuy iittining wi.uig Girah. Sadatengireng 
kana nitiharaja Erlanggxa .sinapa dc sang invatma. ()m, um, 
pwtuigkulun sang piMbhii, bahag_\';i van datangeng hiilun. Sang 
piablui, nghulun katakena ri pejahniking (. 'alutmarting. Si W'l'ik- 
pirs.a mwting .si .Mahisawadana huwus stiinfisurud hayii, milu n 
umikigeng hultin . 

Mangling pwa pi'i naranatha; 'Hahagya si pukuliin van pej’ah 
iking Calwrinarang. .AiUvtinte lusta mtuiahing hulun. Mur mangke 
kalengkaning bhiiwana, gc-leh-gdehning sarat, kaiTsrCsing jagat. 
Pirti-pira luittinging hulun ing lC'bu-tal,tmi.>akanira sang yi igipwarti ; 
tan kena hulun saluir. .Anghing liulun hdem suniahura ing lebu- 
tal.'impakanirti sang >>glcw,'ira, dening t;m sipi-sipi ijcnge hutang- 
ing hulun . 

■Mawacana [nva sang miinipwara. E nisk.arana wuwus sting 
lutiblui ikang niangkana. Durung teltis pwa dening hulun 
umuhuttikcn Using ( kilwanarang Ivi huwus pwti ya pcjah, ya 
tek.i kaln lining hulun gawcncn ha\ u muwah, ilrang b.anaspati 
gelah-gelaliiking ( 'alwanarang. J)adyiikena (jtingka iking Girah, 
luayvapcittinen » . 

.\mintuhu ta sang narendra sotiisira sang I'ogipwtini. Mangling 
muwah ta sang intihacanta ; sSang prabhu umtuUuka jugti kari- 
hin mareng raiva ; nghulun Iag\- anirayapcitta taletehiking Galwan- 
arang. V.in nghulun huwus mitu-apeitta ikang Rabut-Girali , 
nghulun mareng ra)\amagara, umikweng sang prabhu'. Mujar 
ta sang prabhu Erlaiiggv.i: «l’ukuhm, ainit laputii lebu-t.ikum 
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pakanirA 'Aiip iatiw.ira iimatUiika kariiiin marcn^ kadatwan, 
Rapiitunira pun kanni'nlian kantunen^ riki, iimiriiigen" Icbu-talani- 
pakanira niarcntj iai\ a-nasJara . 

Tan aniwa' mantuk ta -^aniJ 'prabjlu: i'an warnnkneiiing hawan, 
(^igliia d.Uang pw a ^ireng kaijatwiui. 

HOOl USTL'K IX. 

Lingen 'lang yoglpwara Bharadah haneng Girah amra\'agcitta 
Calwanarang. Beya p'.va >akeng sang natha; ken kamnaihan 
angarwani ri sang mabamuni. Ri luuvusira amrav'accitta. siddh\'e- 
iigaranan R.abut-Girah, pinaka kabuN'utaning wong Girah. 


Ri huwLis ^ang mahaini’.ni kar\-yanira tan ainwas uinilag pwa 
sira mailampa bX’andana, ken kanuruhan maliawan aijwa, umikii- 
weng -^ang jatiwara lakwa mareng nagara. Tan kantun sira mpu 
Bahula. Tan katakeneng liawan. cighra datang ta ^ireng nagara. 

L'lnijil -■'ang prabbu Eilangg\a sakeng kadatwan, amapageng 
sang mahanuini Bharadab, ing iaba-kiitaniking manguntnr. Hii- 
niLing swaraning gniig genijing [.lereret tanipa parungwan. 

Katnn 'ang jatiwara r|e sang natha, tnmurun ta sang narendia 
sakeng sakata, tuniuly angiringaken sang mabamuni mai’cng 
kadatwan. Lininggihakcn pwa sang municwarcng [.latani ilanta, 
kunang sang natha linggili \' wyeng palipir. Mojar ta s.mg narendra 
matureng sang mahaganta; I'ukulun sahatuie pun lirlanggt a 
kahatureng Icbu-talamjialtanira sang jatiwara. Malnain ngluibin 
umikuweng jeiig sang mahamuni. Aneila sib sang jatinara tumut.i 
mataki-talri sang hyang dliarmma ; asurud-lKuaiwa tuminggalaken 
buddhi mabala; ikang drcinba. moha, lubha, krndha, matsaiA’wi, 
trSsna, sungsut. Sadhaka g"rawa pwa dening hiilun. Hiuvus 
prablui anakrawati nglmliin, suka piadliana wahakaw araban, wa;-n 
sarwwa makweh. Ka[Hininghulun mangke wruha tingkahing kapa- 
tin inwang l-iang ungsinCn, wruha iking p.ipa-swargga • 

Alangkana aturira maharaja I’.rlanggya ing sang mabamuni, 
mangling pwa yri maha l^haradali : ■ rduh rahayii dahat wuwiis 
sang prabbu, ant\-anta saiktinikang .arat \ an mangkana. Kita 
pwa rumegepeng sang h_\-ang dharmma . 

Mojar ta sang natha muwah umatur tingkahing sasai i . >l’iikulun 
[lira gengilrang sasari katiireng lobii-talampakanii'a puiiang jiiialr-' 
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W'inaivih jiiacki piiuuiir.i iii^la-nia'U'ani'HttUiia ihaiij^ sasantui) . 

Mandika ta -'ang mredai ing prabhii : Xi^ivarana reko 

tiiigkahing beya. Vadyan ranua beyalia \'cir. atcguh tuhuwa 
kewalaguru, pada kalawan abfc\'a. Ring abe\’a \'an tan ateguh 
tuhu ring -■-ang guru, pada kalawan tanpa be_\'a. Xghulun mangke 
waraheng be}'a, Ikang pirak .^abhuwar.a ngaran\’a, pongkab sabda 
ngaran_\a. Baturing sa-^ari gung Iopp kani^ta; batiiring .sasari gung 
-iOilO mad\ a : baturing ^a-^ari gung .''PPO uttama : baturing sasari 
gung SpOOO uttamaning uttama ngaranya Veka gung-liting 
safari. Iwa mangkana yan tan ateguh tuhu denya magurwan- 
gurwan pada Icalawan tanpa '^asantun. Kang ateguli tuhu iuga 
maka ?asari ; bota tan bota, angel, nora udan nora panas, yan 
pangutusing guru, linakwan juga. Tan wenang manikclaken .sapa- 
tuduhing guru, Va teka maka sasari, L'ttama van agung sa^antun 
tur ateguh tuhu mwang tanpa nikelaken tuduh : uttama dahat 
yan mangkana. Kita pwa sang prabhu \ an pajenging kar\’\-a 
moyahharengan, saltaht'un cri narapati juga doning .sasaris, 

Mojar ta cri narendra; Ikang wwalung iwu pukulun kalakwan 
de ranak lebu-talampakanira, katureng cri paduka muninclra-. 

Mangling ta .sang jatiwara: 'Lah amangidepakcn nghulun ri 
wacana sang naranatha. Xghulun mawarah tingkahing pippa: 
sO(jah pitu-likur ingapwan, wadahi ing sanggan linggan\‘ rukma, 
pucaki sotya mirah, Sekar-uranika kancana mwang salaka liiru, 
I’alu den anipis-gunting ika, wijanwa mirah sahananya, Hana 
pwa sa^ar-sa.saranta atapa, satiba-tibanta kinamulen ing rat mwang 
Itinatonganing bhuwana jagat , 

Amintuhu ta sang natha ring sapawarah sang mahamuni, 
,Sakyina motus ta sira mangiiandani puspa mwang sekar-iira, 
wija, -Sainpun pwa \’a adan papajangan antyante langenika, 
,Sang prabliu sampun malih siradus akajamas, kalih sira parame- 
Cwarinira, Sampun m.ilih .'.angkep ikang saji-saji, Marel.; ta maharaja 
Krlanggva ing sang mahamuni Ish.iradah ngkaneng papajangan, 
tan sipi-sipi kdehnika, Kumutug kuku-.ing asc[i-asep mwang dlnipa- 
dijia, Humung tang tabeh-tabehan mwang gong sangka pereret 
umuni, 

Mangandika pwa sang jatiwara: 'Kh para ngke kitanaku sang 
jirabhu. Mangke In’nnn sang hnliin angomani ri kita, l<ita ngong 
srslepi basaja ing kene juganakinghulun. Xgong sfedepi kita 
Jatiningrat puspatanta , 

Sumambah ta sang prabhu kalih paramecwaiinira ri sang 
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Pillar,!'!. ill li''_;P.ir ik.m^ i'lkl ''■‘ip^lrii dii i.i'-.ii ai i iia,>ili,iii 

kancana Ivc^-ar piiif; tit^a ikaiig pu-^pa, 'ineiicpan pwa '■ana 
prabhn kalih paraniarivarlnira de -•'ana mah.aranta. 

Xahan winara'ii'Warah ta •'ira luirinsi; 'Iharnima 

Tcla-i pwa (lenirawarah, ya tika n uiiiiihiitakcn liny iiitivi.yya 
rahai’wanikany iampah iinakwanira. Ikaiipr atapeny taiya mwany 
atapeng giri-wana, lyan tingkahing caturacrama, hvirnya. gichas- 
tana, wanapa'tra, bik-^uka, brahniacarika. Artinya: agrclia-thana 
ngaraiwa wilru arabi, anak-anak. aputu. Wanapa^tra ngaian\'a. 
wikii arlul-aih tcngahing alas giing: waiia ngaraning ala---, patra 
ngaraning gognrlnng mwang .su.-'uket ; mary\- amangan yan tan 
o'ihnra ngrenggut suket-gndnng ngkaneng 'jiikiihiya. Ikang 
bil-::ul<a ngaran\'a ikang inaliapanciita mukti ; wenang mama- 
t\'ani, wenang adrewya kawula .sakalwira, mwang sakawn- 
nganing wwang mal<a luduna; niapatni, mangiaiamaha, tan 
sikaranen de sang prabhu, apan iuiwus linggihanya mangk'ana. 
Brahmacari pwa ngaranx'a: liana cukla-bralimacari, liana tan- 
trOsna-bralimacari, liana .saw ala-bratiniacari. liana brahmacari temen. 
Q'likla-brahmacari jiwa ngaran_\-a: anaking alebn-gnntnr durmig 
wrnli rasaning scknl ulain mwang ra-aning salaki-sapatni diining 
wruh: ajar-ajar sangkan rare, yeka cnkla-brahmacari ngaraiyea. 
Ikang tan-trcsna-bralimacari ngaranya; anemu warali liayii 
mwang rasa sasiki tnr k-arasa denya, alinggal I<afladin m\v<mg 
atmaja, patni, tanpa karana, anuly ajar-ajar: \'eka tan-tresiia- 
brahm.icari ngar.inya Sawala-lrrahmacari ngaranya: Hawaii atukar 
leka swamini'a katitiban pwa a mcrang; makangnni ingadn 
dening tuhan\-a tanjia ngennh, merang pwa }'a amil\' ajar-ajar, 
saw ala-bralirnacai i ika. Ikang brahmacari temCn pwa ngarani’a, 
sarnpa-rupaning wiku, yan wruh ring rasa kabeh mwang wruh 
pasuk-wOtuning jagat, imggwani'a, ycka brahmarari temCn nga- 
ran\a Yel<a linggih sang painjita snwaiig-snw ang. 

Kalawan kitanaku sang prabhu, liamva kita tan umiring ling- 
kahikang kuna-kuna; haywa ngurangi mwah ngicwihi sita-sitan- 
teng bhuwana, kang liana ing kuna den liana mangke, ikang 
nnra ing kuna den imra ing mangke; ikang katania-katemii den 
maky'h denta humiring. Ilaywa tan gama-gamant.a wek'^.a, liana 
Dewacasana, Rajacasana, Rajaniti, R;ijakapa-k:ipa, Alaniic-asana, 
Re-;ic:isana, .-Xdhigama, jenengaken ika kabeh, Inak jiwa pamuk- 
tyanteng sarat mafiakrawaii kiteng bhumi jawadi ngke, tapi 
tekeng niwantara kawaya Inak t.’lmbekiiikang sarat kabeh dent.i. 
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m.ik'ai)L;uni 'kit,i imwi;- watck 'h\’anp lUiarrnni.i ; wruh 

kianiauin^ pati kalawnn luin'n , 'vrr.h ing -^wargga-ilaiaka : was- 
pada tekeng kalii'.'ihaiita, v.ruh ki:a pa-iik-w etuniiig rat ka- 
beh ; tan hana k’a'ang'-ax anter.g bhnwana. Engct-cngct haywa 
lupa 

Mati'.r pwa ^ang natlia ing aar.g munii'dra ; ■ Ateda tamija lebu- 
talampa!<anira ‘-ang ma’iacanta ri I'itf.fa.i --ang vugicwara, tclas 
ta inuhuta'ken kabeli de >ang munivara. AiUyanie sih sang 
-latwil^a ing ranak -lang dharmmatma. Fadang mau'iiigangAvingang 
ra.sani hatining ranalt 'ang waccitta-. 

Huwus pwa rnangkanaiuwaran kar\'\'a ^ang bramila. Iniwe ta 
kang cramaiiei ika ; pinupnnijutan tadah, tan ilung talti inakcna : 
ingat'ap dc ^ang natha. \Vu.' andalu dumiinung kireng ya^a-dan ■ 
tamrf)gil sang mahamr.ni. 

]7niing aniwit ta ,'ireng 'ununira, inandika pwa 'ira 'ang inaha 
wakga: K .'ang prabhu, amwit rainantaiiaku. kaki bramiki. nglnilun 
umantnlteng aciaima >. 

Matur pwa sang bramila : Singgih puku'un, iLbu-takunpakanira 
atniiheng acrama. i\Iangke atmaja sang mahamuni !agy angatur- 
aturi i jeng sang jatiwara . 

Mtijar ta muwah sang natha n iimntuseng apatih mwang ken 
kanurulian, umiiingeng sang mahacanta, mnliha mareng acrama; 
samy adandana syandana, .ilim.an, knda. 

Ingaturan ta sang \'ngicwara tie sang prabhu yatra limang 
kouk tat an sekct pangadeg. hema lyan nawaratna sarwwa makweh ; 
mwang kawiila iurn-sawah satus, kcbo l_\',in sapigiagawc makweh, 
Itatureng sang mrcdu. Mangling pwa sang maliamuni : Atarima 
nghnhm li atur-aturta, 'ang prabhu. Hana pawekas mami i ri 
kita, hanwa tan wilaseng kast'asih, makanguni ring sang pandita 
hat'wa tan mule . 

Atur scmbah ta sang narendra i sang mahamuni, musapi jkng 
talampakanira 'ang fngi Bharadah, ingcnahakcn ring wunwunan 
de sang natha. 

Alangling ta sira muwah sang jatiwara; Lah kantuna anaking- 
hulun, lianwa tan menget sapawarahing hnlun-. 

Lumampah ta sang engicwara munggweng sakala, iniring 
dening apatih mwang kanurnhan, tumeiiggung. Tan kalakeneng 
henu, pighra d.itang pwa yeng atrrama cma'ana. Amwit manga- 
stuti ing jengnira ken apatih mwang ken kaiunuhan, tumeng- 
gung, samy atulih sireng kaijatwan. Tan warinianbn ken apatih 
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kanc; acrania. 

Sail" \'‘ i"Ic;'.'.’ara >ira !iii"cn. Siiiun^aUii" ta --'ra iltiiiiii" iu.tri- 
iiira man"aran W'eilawatl, pina[)a" ta ^ireii" "niuira. Siika ta 
niaiiah ■'.i.n" \ '."ic\vara, parcn" -'ini mantiikcn" acramaiiira. 

HOOFDSTUK X. 

Wki'A’uacr; pi>lahira cri narendra iiaiieii" napjaianira. siika 
\vin \-ak-reta manahira Inak ikan^ rat kabeh ri [langadcgii'a ; tuwi 
eweh tan hana Kunang Hawaii ikang tiggwant a ahrit, pambe- 
galan, ingenahan pwa ya wwang, dinad>'ak($n desa. Henii ikang 
kategalan tinantSman groija niwang wudhi jinajar-jaiarnira. Alieb 
ik'aiig wwang kimiwat Hawaii. Tan liiigen pwa wiaig nii^antara, 
sanif ahii.lep mangawula ring ,'^ang natlia. Sabrang; Palembang. 
Jambi, Malaka, Singapura, Patani, Paliang, Sivem, Ccmpa, Cina, 
Koci. Keling, Tatar, Pego, ing Kedali, Kutawariiigin, Kute, Bangka, 
Siinda, Marlura, T-'angai’an, .Makti^ar, Griran, W’anJan, Pcleke, 
Mi.’H '!<>), Bi.do, Timur, D.:im[iL', Bima, Sambawa, Sa^ak ; .^amang- 
Itana IsAveliik-aiig nu-iantara a'-rali iipoti marokeng ^ang prablni, 
ajiiNpata Jatiiiingrat, iiialiaraja PH'iaiiggyabHi^ekanira. Braliniar.a, 
bHujangga, red. sanii'aiiglinggilii ya^ananira -iijwang-snwang. Iiiak- 
pwa Itabeh tcltaning tanaxantliani. T.indiiH ikang luidan, d.idi 
ikang taliun, amiiraH kang -larwwa tinaijali. Ikang wadwa sanif 
atata, anut ting!<aHing alawa^. 

liana ta putranira kaliH liki, ^aiii\‘ anr.ni pukik ikang rnpa. 
.Sira ta jagruicgakcna prabliu. .Anganti lag; Itcpwan pienali.ini- 
r.'ingadcg. Malii im adegakc-neng nir'antara .--asiki, sasil<i nianga- 
dcgeng Jawadijia. Lagi ■^aIlde_\•a da_\-a ''ang prabliu. .\pa karanaiii a 
mangkaiia ’ I relianika piitranwam tan wruhing rdi. Manawi 
kiiaiig dana awa^aiia tanpa wadwa ring weka'^an. Alarmaning tan 
.sinung mangadega ring dull. Angliing kaptining ^ang n.Itha, 
niangadegeng Baiitcii ^a-^iki, mwang ing Jawa ^asiki. .Apaii Bali 
niaparck pada kalawan maksilieiig Jawa. 

-Angrambang ta .sang narendra ing l<en apatiH, tiuiienggiing, 
raiigga, l^anurulian mwang ri mantriniia kabuli, inijar ta pii 
narendra: Kaptiniiiglinliin, apatiH, Hana kita mantriningliniun 

kabeli mwang kaiiurnhan sadaya , ngliulun niangadegakciia ratu 
putraning Hulun ing Bali -a-^iki mwang ring Jaw a sa^iki Angap.i 
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(Il'iu,! i/^na-ani X^luilur, malih !a^\' al^en ainarel'; tiimariyeiig 
’.Lhii-talampakanira yniri'.iiincjhulun . 

I'niatLsr jvA'a krn ap.atih mwan” mar.trinira kabeh, sani}' aning- 
gihakcn x aii manna mareng --ang yogicwara. Mandika ta sang 
prabhu mutuseng !<anuruhan marekeng acrama. Amwit anganjali 
ken Isaniiruhan ing sang natha, lumampah ta sira ken kanuruhan 
mnnggweng syandana. Lcpas ta lampahikeng kanurahun ; tan 
kau'arnreng hawan, cighra datang p\va \'eng acrama. Tumurun 
ta l<cn l^•amn•uhan sa'Keng sakapi, umanjing ta sireng gopura, 
panggih ta sang mahacanta sinewa dening yi'^anira. Sumam- 
brama -ii rinapeng sang kanurnhan . Om. om, bahagya kita laki 
kanurulian. Apeki karnwmteng htikm mareng ayrama?-. 

I'matur ken kanuruhan: 'Pun kanurulian ingutus de ranak 
!cbu-talampals:anira pukulun, kinen tnmari_\'a sang _\'og!ctvara, 
dening putra kalih sikt malit un adegakena ratu ring Bali sasiki, 
ratu ing Jawa ^a.siki. Mangkana patarvy anak Icbu-taiampakanira 
ing sang mahamuni, Sandika sang waccitta tinurut de ranak 
sang dyai’a . 

Mang’ing ta sang wicak^ana: •Kalingane mangkana Itaiya sang 
pt.ibht). Tan kawaca t'an mangkana. Apan ikang i Bali tiihu 
tan liana ratunna ngadeg mangke, anghing hana sira sang 
\'i 'gicirai’a umunggwing .icrameng (^Ila\’uktidesa, kaprenah tuwa 
dening hulun. .Anti'anta deni Itacaktinira, sira mahamuni Kuturan 
inwpatanira. Xghulun mareng Iranten rjihin marekeng sang maha- 
muni ing .Sul<ti, anC(Jaha nugraha sang mahacanta. Kita pwa ken 
kanuruhan, pamulih mareng nagara. aturakeneng sang prabhu 
sapakataiiing hulun i kita. \'an rawuh nghulun sangkeng BantCn, 
annli mareng nagara amarekeng anaking hulun umiduitakena 
'-aulihing hulun kata sakeng Banteii . 

.Xmwit anganjidi p\ia ken kanuruhan. mantuk t<i sireng nagara. 
Kesah ta sira sakeng acrama, tan katakena ikang kanuruhan. 


1I(K)1-DSTUK XI. 

W'acanan sang m.diamuni IBiaraplah. Mawckas-wckas sireng 
pntriniia s.mg W'edawati: Eh pntrininghulun, haywa ta kitage 
l 0 [)as dihin I lerCn hulun datang sakeng Banten. Kalawan durung 
huwus lag! kan \-ani nghulun. Helem kita paring kalawan nghn- 
liin* Mamisinggih pwa ya s.uig putri. 
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1 .11 liiam j lali ta mahruraiita IVnaraiiaii inatf-n^r Haini-;-, laiio- 

iigL-iiL^ aci'ama Siikti. Kunani^ dc-'a kan^r kaha'.'. ar ■'alcfi'a acia- 
men^ cina'ana iii^r lajmah-tuli.s; ri Watiik-.n^"!, ri Saac^kan, 
Kana=ara, rinp; Japan, Paiidawa, Buburmirah, kancriiif^ ilc-ei'c; 
Campaluk, riny Kanili-kawiri, Kati-kut;, i ril<a ta siiamixpii. 
Eitiinw lamampah ra '^ira kadungkaj) tanp Kapii’angaii. riii" 
^raltara-nnincjltur, ring Ba\’alangu, L ■'ung-a'ang, Pawchaii, I’a- 
baycman, ring Tirah, ring W’unut, ring Talepa. We-pr.tih, muang 
ing Genggrit-i, Gahan, Pajarakan. ring i,e--an. Sckar-rat'i, ring 
Gading minger mangalor 'ang ma'hamnni alakii, ring .MnniMiL'iig, 
L'iiing-widara, ring Waru-waru, ring Dalcman, Lemah-mirah, 
ring Turapa-i, Banu-!angn, Gunung-patawnran, -ang htaing Dr ara, 
Lagnniji, Pabukuran, AIang-a!ang-dawa. Patukar.gan, ri Tiiiiat an. 
Kara^ikan, Balawan, Hijin, ring Blaran, ring Andckan, cighra 
datong -^ireng Sagara-rupek >ang jativ.ara Bhaiaujah, M;ing;int)'- 
aken wwang manambangi. Tan liana kadir\-ya lie .^ang niaha- 
mnni: cladd hana nvanikang kalaiicang ngkaneng kiki^ik, yckti 
ta kambangakcna ing '■anuu.lra. titihana tlenira ^ang mahamnni 
Bharadah. Teka ngadeg ta sireng rwanikang kalaiicang, mangetan 
laku sang la igic'vara annjw ing aranikang J\apnranc:d< Ing Itana 
ta sang _\’(jgl(;\vai a Bharailah tumuriin >aking nvaning kalantaiig, 
-•iiigidakcna ikang rivalling kalaficang de sang mahamnni, I.n- 
mampali ta aira mtireng acramti Gilayiikii. Tan wacanan tek.i 
lampah .-'ang mrtdu, cighra pi\a ya prajiteng Siiktidesa, alinggih 
ta sireng k'ana I’aca patamivan. 

Va teka .sang mahamnni Kutnran '-.(■'dcngnirti mai’nga. iMri^dWe 
tan mijil ^ira '-akeng dalem acrama, pijer tnignlahaken \ i ganira. 
Saranta bilala ''ang niah.acanta Bh.naikdi imniganti alien ri l^aiig 
patamivan; la teka mangCnangen tni'a sira, wangeii gnhi ■^ang 
maha Knturan ikang ivive. Mak'^ih jnga sira mangiilalndvOn 
I'oga, tan iiikara. Ingangen-angen muwah sOniut-gtilel ; kumani' 
bang ring tni'a angrebiit. angebeki kanUi sang iatiiiara mpn 
Kutnran. Alak'^ih jnga tlenira maVDga I);nh ikang as, it ik,ang 
er, kadi ingiisa[) ikang .scmnt-gatel. S.imiuin mul.it ta sjia \ an 
han;i datengan palibhayanira sakeng Tcmtih-riih's, .inghing sir.i 
lag}- api tan ivruh. .Aivasana masinve umcdti! piva siia nniieng 
patamivan sang vugicivara mpu Kntnray. Tiimunm t.a sira mpii 
Bharadah sakeng sale patamivan, binagvakcn ta sir.i mpn Bha- 
raijah dc sang mahaimmi Knturan: (Jm, um, hahagv.i laki 
pantenbhavaning luilun. Apeki kaiyyante nghulnn, dingaiiyan 
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ij.itciiL; ' 1-ali "1 ji.iliMiax ,i -ainy alinggih. .\I.ila\va> kiia laii 
tam".t;ny; 'la'r.n . 

Maia ta ■'aiicj cri Hhara<!ah anu!\- alinggih. \eher atii- 

riruiig cii mini Kutiirar, lingrira --aiig Bharadah : «.\sLiriida 
iigluilnr ri yambagc aaiig nianirflra Minvah sadhya panten- 
bha\ a aang mahamnni marckeng ^ang yi igicwara, palibha\'anira 
mah\ iMi aiic'ia ^l!kan!l■a sang ’atiwara, dening ci':\’aning pan- 
tenbha} ariira, pakiilun ratw ing lawa. bhi^eka maharaja Erlang- 
gya, apiypata Jatiiiiiigrat, mapuua pwa ya kalih siki. Punika 
ta jagengad.cgakeiieriking Ba’i .-'a-iki, .>asiki malera haneng Ja- 
wariipa. I'nak tiinnui Bali mwang jawa tiinggala. mangk-ana 
kaipti par.tc'ibh<i\ a Icbu-talampakar.ira . 

jMandik'a ta '■aiig cri munindra Kuturan; Kalingain'a mangkana 
pwa l-;ah}'ur,ta jiara ngke, mbiiax'a. Tan paweh nghukin yan mang- 
kanalia. Xgg'ilun tan wruh rika umadcgakcna ratu ring ke 
Bali: ya rilti apan hana jaga pakawaniya. kaprenah putu dening 
luilnn "S’eka iagengadegakcna ratw ing Bali-. 

Angling pwa cri Bharaijah muwah: Pukulun, umatiir juga 
manih palibhaya 'ang jatiwara ing lobu-talampakanira. Ikang 
nu^aiUara kabeh ta pukulun, ikang bhumi agung-agung samy 
aedcji marciig Jawa, sank asrah upeti kabeh . 

Mawacana sira cri Kuturan: Xi.skarana ika kabeh a.srah upeti 
eijeji mareng Jawa kabeh. Van ing kene ng ]3ali tan paweh 
nghuliin yan m.ingkana. Suka ingsun van lurugen sabhumekcna; 
kill saantuk-antuk'ing hulun loka.sa. Yan nghuUin huwus paratra. 
•samana ta sakaliMining ratu Jawa areha iking Bali . 

X'ehor tumurun ta cri Bharaijah anuli inhtu ing jabaning acrama. 
Va tika ngOnakon lindii sira. tan .sipi-sipi gengikang lindu. Wr^ksa 
scmpal him tang rebah. Wwang lianeng tepinikang wwe tiba 
kelcleping t<i\ a Patani weyiria akweh rebah. Kag\'at ta wwang 
sanagareng Bali, makun tumakwaneng sang maha Sukti. IMatiir 
wwang utusan ing sang jatiwara: •Pukulun. punapa rCke ajaripun 
piinang linilu, ant\ ante banget gungikang lindu ?» 

Mandika ta sang yri Migiywara mpu Kuturan ; Haywa kita 
sangsaxa, paila apageha juga kiteng nagara, Atithining hulun 
sakeng lawa ambahcaneng mami ; \'eka mangSnaken lindu . 

.\mwit anambah ikang utusan sakeng kadatwan, lumaju 
iiniantuk, tan kacarita ika. 

Lingen sang cri Bharaikih. Anuli kesah ta sira sakeng a^rameng 
k'ikn’uktidesa, c'ghra [irapta sircng Kapurahcak. Saksana pinet- 
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ikanaiia nvaning kaiapcang, kalelcp ta >ira muixab. Sam'.ci'a ta 
>ira ri ani::;^anira -'.ang maha Rharaijah, angling pi\ a sira . ‘Bhuh 
umapa karananing hnliin ka\'eki : ka\'a tan rawiiheng lawailipa 
muwah nglmkin . Tandwa mengct-enget -lira ri twasira: Erin- 
rung amwit pwa nghulun ing uni ri 'ang \i ig!C"’arL'ng Siikti, 
Lah nghulun mahvi amiteng sira . Lumampah la cri Bhararjah 
ijatangeng 'ang \'r.gi(;'.vara Kuturan. ( Tghia prapta pwa -ireng 
agrama iianggih cri niahamuni Suktiile'a. Sumcmba!'. ta >ang 
cri Bharadah amwit; Piikulun, amwit pap.tenbha\a Icbu-talam- 
pakanira .'ang jatiwara 

Mangling ta sang yi.igiC'vareng Sukti . Lah pamangkat ta 
kitanteninghulun, harm li;ma.--tari>'a ■. 

H(4(.)EDSTLK XII. 

Kc'ah ta 'ang nipn Ikiaraijah sakeng acrania. hgia^ lampaliiia 
gighra prapteng Kapnrancak. Ttimitih ta >ircng rwaning kalcAuh, 
enalt denira n umilag anguKvan. ijatang ring Sagara-rupek ; 
mentas ta >ireng kana 'ang yogict'ara Bharadah Tan lingcn ta 
\'eng henu lampah ^ang malirimuni, gighra datang ^ireng nagare 
Daha, panggih ta 'ira atinajanira sang naranatha Erbinggfa, 
'^deng tinangkil. Raweli 'ang Vdgfgwara IPiaraijah inahawan 
gagana. Kag_\'at _\'an inangadcg ta --ireng inarlyaning pahcman, 
(tinekul har\-anira de maliaraja Krianggya, ingenahakon ring 
Cinbun-C-mbunanira 

Mangak'^ama ta sira 'ang munigwara. ■ L'lluh puti’aninghuhin, 
kita laki 'ang iirabhn ; tan pantiik don nghulun m.ueng Hantcn. 
Tan 'uka 'ira 'ang agramc ng Likyciiktidf-a, t-an (.ultra 'ang 
prabhu inangadegeng Jianten 'U'lki. IRndu daliat -.ira tan p>aweh. 
KaprCnah [uitnnira jagengadegakcn ratii. Mangkc angaywaiii 
yaga-manira. Xghulun nidi tan datanga ing Jawadijia malih. 
Tumitih nghulun ing nvaning kalahi'ang, kaldCji''. 

Mangling |nva sang (irabliu ndici nianganjali ing jcng -ang 
wagcitta, uinaturciig katwangira: I’ukulun, -am])un (lati kudu 
lebu-tHlam[iakanira, >-an niangkana \|ian tan -i])i--ipi kagaktinira 
'ira 'ang yogigwarriig Bali ^ an kiidwakona awa'ana aniigi.ihcng 
angga Funang ke riking Jawa juga kang pin.irw a.. Mojar t,a 
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sans^ nibrata; * L' iya: ikii wuwiHta prananing hulun, -lang bhupati ; 
aranaiieng langgaia mwah Kailiri Ha\'\va masowe, dandani tumuli, 
mi'piiiig huluu lagi hana ngkc ; iighuUm umaiitukeug duniingan 
ijihiii . 

Iiiiring.ikcii ta ■-ira -^ang kocali m.tntuk mareng duniinganira 
de ci'i nareiidra mareng _\ aca-rlanta. Irika ta sirengaturan daharan 
de >ang iiafanatha. Tan kawacanaha sang maha Bharadah. 

W’acitanen sang natha, INIijil ta sira muwah tumuduh magawaya 
piisadhi l<alih siki, kalawan magawa\-a taratag unggwaning manges- 
trenana putranira, dera adtigakena aghani kalih. makanguni ikang 
papaiangan ant_\ante lalehnika, ikang saka ingulcsan palisir. 

Tan warnnanen ikang sarwwa kaficana mwang nawa-ratna. 
mantyantri kabhina-bhina dahat. Ikang pu'-adhi ingadegaken w etan 
sasiki, kulwan sasiki Ikang para gurule’ka, sang bralimana, bhu- 
jangga, sang rtgi sama cumadang sira kabeh jaga mangastwakcna 
ing pangastren. 

Sang putra. sampuning abhu'^ana, mijil ta sira ingestren kalih, 
sami munggah ta sireng papajangan. Pinasilih ta sireng kana. 
W'inastwakc-n denira brahmana, bhujangga, rc^i, denilaing samy 
angadegal-:en ratu kalih Humung swaraning gong, gending, pereret 
mwang tabch-tabchan kabeh muni. 

Ri lunvusira sama ingastwaken sami munggali ta sira ing singa- 
sananira i\\ ang-si iwang. IMantyante halepnira tininghalan. Ikang 
munggwing singasana wetan ingaranan prabhw ing Janggala, ikang 
munggw ing singasana kulwan ingaranan prablui ing Karliri. 

Ri sampuning mangkana samy agawe kadalwan sira atingkah 
kalanganiia sdw.ing-s' i\\ ang, ingaranan Janggala- Kadiri. Dadi mang- 
kana s,un\ en.ik ta sira denira samy angadeg ratu. 

HOOFDSTL'K Xlll. 

V,i teking welxas.in umi(jei>aken pisunaning nitinira sang n.ltheng 
Radiri Dadx’ amangun yuddha Lurugen sira rakanira sang natheng 
langgal.i. deia sang natheng Radii i. .-\dan pwa siia wajendr.i 
lumurugeng janggala. 

Rumenge ta sir.i sang natheng Janggala >-an sir.a liuurug de 
sang natheng Raijinteii, manangkil sireng bhra ramanira, matur 
sireng sang natha tu\\'a, ncher aturirai Bhra rama hiji. patik- 
haji liuurug de ranals-haji ing Kailinten . 

.Mojai ta sang prabhu hlrlanggra. Hill anga[)eki kaling.ui) a 
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mangkana. Ilaxvva kitfige luma'.v.in, Xgluilui; lag\' angmil^ciia 
marcng Ivadiri. Ikimulili iuga kite Janggala ilihiii.. 

Amit [uva 'ang natheng Janggaki maiinik i:ighra [M.nitciig 
Janggaki. 

Sampiin umintar totusan >ang prabhu tii'.va marcng Kaijiri, 
SLimar nteng nathtiig Kailintcii. ^uinauiheng yuilLlhanira 1 an 
imVlcp pwa }-a deni ^ang nfitheng Kaclintcn; kimiinig jLigcki 
iigranira marcng Janggala. A.-^rang ta 'waraning tabch-tabchan 
mwah pereret h'an gong gending humimg ambarung tanpa parii- 
ngwan auur Kan pangrikning aewa, liman mwang krebetning 
tnnggul. Lampahning kiida umiku .'c-ck 'U[)cnuh. 

Sira -lang ing Janggala manih "anipun adan rjk>a amapageng 
wajendra Kadiri. Sc-'-ck .'Upenuh kuehning wadwanira. Humimg 
swaraning tabch-tabc-han. Dening 'ahjata n umilag, kadi guntur 
walui datang. Ikang cucuk sampun apagiit, rame anglwangi 
liiiwangan. Tan katakeneka. 

Wacitanen prabhu Erlanggca. .Mattir ta --ireng laiig )’ugicuaia, 
maknn -iumapiheng yuddha. l.iimami')ah ta sang mahacanta, 
jumugiugeng sang natheng Kaijintcn. (Jighra datang pwa ^ireng 
kana, panggih ta sang natheng Kaijiri alungguh ing jiatar. i, ti- 
nangkil dening wadwanira L'nnil.it ta lira xain ^il^l ^ang }i>gi- 
9 wara ilatang, tumiirun ta sang nruheiig Kaijiri, atur scmb.ih i 
sang muniywara, ncher siima|jeng sang kreta mambhagi aken. 

Mandika ta sang nibrta. .Asuruda ngluilun ri pambagenta, 
natha putu, Unning huhin mara ngke iumapiheng middhanta. 
Xghulun umaraha amarwa anipihaniki ng Jaw adij.i.i ngkeiic idepen 
ngluilun, putu. Van sang natha tan pangidepa --arehing hnhm, 
ndak tibani kita upata, \'an kita arebuteng s.makla muwah . 

Alijar ta sang natheng KadintciT 'punapa ta. pukulun, putu 
sang mahamuni tan eylcpa .sfuulika s.ing inalKis.il',', ika - . 

.Mangling ta sang waycitta . kiteki, putu sang pi.ibhu, kama- 
_\'angan si yan huwus edep kit.i sawuw usingliiiiun. I’akaii kil;i 
putu, ngluilun inangkateng Janggala, sumapiheng \ uddhanira 
aki putu natheng Janggala. .Xgluihin manibakeiia supata ing 
natheng Janggala . 

Lumainpah ta sang mahacanta ilharailah marcng langgahi. 
T;ui warnnanen ing hawan laku sang nibrata. (jighra pwa \ a 
datang ring sang brainileng Janggaki, |>anggih t.i sira tin.uigkil 
dening w'adwanira. I'lnulat pw,i sira \ an s.uig \ ngicwai a datang, 
tumurun ta sang n.ithcng Janggaki salu-ng [lalinggili.inii a, tumuli 
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aii«ann:ikcn '>cmbah pan^abakti in;^ waccitta. Xchtr mang- 

iing ta 'aiig cii bhispaii lar.ggnia; llahag\a pukukin sang 
iminir\'. ara , pnnapci -Miubx'a icbii-ta'iampakanira, matang}'an te- 
kcng putunira. ^am_\ abnggih ta pukiilun 'ang inunlndra'. 

Sak^ana linggih ta '.ira ■'ang }'Ligic\vard, ncher mawacana ta 
bang wicak-ana: Sadhya inaini mareng putuninghulun sang 
prablui, ngbyi’.un ■'iimapiheng \ udalhanta. Ing uni nghulun sang- 
keng arinteng Kailintcn sumapilteng yuddhanika. Xghulun ama- 
rwaiia upetinta ing lawadipa ngkene tekaning tauavan-tani kabeh, 
l\'an kang kaliati.rcng ratnanta anak ing huiun. Xghulun matuta- 
ktina ri kita inabanak. IdiJpcn lighuiun, putu. Sama kita ndak 
tibani supata. \Mn kita bc'.aha manih. Haxava ta kita, aki putip 
cilcpan ing wadul-wadulan pibuna. llavwa tan gaman-gamanta 
L-k^a. kita sang natha putii». 

-Matur pwa sang natheng Janggala . la sang mahamuni, puna- 
pelti, pultulun, putu !ebu-ta’.ainpak<inira tan umiclepa ring andika 
k-bu-talasni-iakanira sang niunicwaia, apan unuihutakcn ring ra- 
ha\'u dahat. ^ang mrcdii . 

Sainpunikang inang'kana sam_\' angundtirakcn wadwanira sn- 
w ang-si Av.ing sang nfithcng Kadiri inwang sang luitheng Jang- 
gala. Dintini ikang dt-sa itabeii du sang liw-ltnia inwang tekaiig 
lanauan tani kabeh. Sameling ta sire ng ainpiliaiiira suwang- 
sowang , saina kreta ta siva kabeh. 

HOdl'DS'IT K XIV. 

.Mantuk ta 'ang \aigic\vara niareng nagaranira yri Erlanggt'a, 
panggili sang prablui tinangkil. L'mulat ta sang n.ktha yan sang 
inahanuini ijatang, tunuirun ta sira unuisapi jeng sang inuni- 
cwaia, enahakeneng embunira. Mauacaiui ta sang inuni^w ara : 
■IIiiwus nghulun suinapiheng uuddhaiu’ anakta, neher nghulun 
adum desa kabeh. I'aija cling ainpihaiu a suwang-sowang ; sama 
kreta Itabeh. Xghulun tibani upata \-an silih cnrokana kang 
ampihan. Sainy aniitului putrantanakii. 

Mangke pwa ItaptininghuUin, pranajane ken apatih, patiheng 
Janggala, tnsining ken Itamiruhaniiai patiheng Kadiri. Iku ta ha\ wa 
arebuta; den abecik |i\va deiu'a anggagading. Sama ndak tibani 
upata. Matangx an nghulun mangling mangkana, i rehane kang 
apatih mwang kaiuiruhanira sani)' ah\un asunul haeuwa, sama 
inilw ing anakinghuhm sang [>rablni, tiimakiuaki ing sang h\ang 
dharmma . 
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L matur ta sai-^ nricheng katwangiiai . Siiiggih dahat piikLihin 
=ama ■'ang x’L'glqwaia. Mangke ta pukiiUin [uin apatih mwaiig 
pun kanuruhan inahx'un iimikuwa lampah sang satAika, sinmiruil 
has uwa tiimaki-taki sang h>'ang dhannma. amalampah nugraheng 
ufah-arengan. Kunang kaptinipun anganggeya macihwi, ikang 
sasari patang iwu kang katureng sang mahamuiii . 

Alanglittg ta sang nibrata: Ya dahat kaptineki Iten apatih 
mwang ken kanuruhanira, dene mah}'un tumiueng anakinghulun 
sang prabhu duka-nastapa. Lah dandani ha\ \va sowe, nghulun 
niahyun inantukeng aciama”. 

Saksana dinandanan tang sasari mwang pu~pa ; sama sangkep 
tekang saji-saji. Santa atigasan ta sira ken apatih kalauan ken 
kanuruhan, Ri huwusnea .sinedepan winarah-warah p'>va .'ira sang 
hyang dharmma. 

L'matur sang natlieng katwangira. -Sampun kary_\ a ken apatih 
mwang kanuruhan’', 

Mandika muw all sang niahanumi; Aniwit ranianla, sang prabhu, 
nghulun muliheng acraina, W'arah-warah lienta ken apatih mwang 
ken kanuruhan-, 

Matur sembah ta sang nfitheng katwangira sarwi uniusap 
talampakan suku sang mahaprajna Ontihakcna ring e-mbun-Cnihu- 
nanira de sang natha Erlanggya, 

X umilag pwa sang kuyali, Kunang ^ang apitih mwang sang 
kanuruhan mahyun umiktiwcug sang bliiksuka, tan siniuig dc sang 
(jantatma, Saniy angaturakeii sombah [langabclai ta ^iia, s,u\\\ 
angusap talampakaning haryi sang _vati, 

HOOEDSTL K XV, 

Knak pwa laku sang satya, 'I'an wacikanon iiig haw,iii, ciglna 
(latang ta sira ring ayramanira, [langgih t>i putrinira ngkana, 
Miijar ta sang W’edawatl : K lebutalainpalianik.i p weki datang » , 
tumiirun ta sang W'edawati sahatur sembtih, 

Mandika ta sang krejianu: «l)atang hulun ihu, nuilawas nghulun 
niah_\'Lin mantukeng ayrama, durung !uu\ us juga kar\ t ailing 
hulun, Mangke ta luuvus kary_\ aning liulim, matanginan nghulun 
umantukeng ayrama , 

Mojar ta sang W'edawati muwah • lug kapan piinika ta pukulun 
le-bu-talainpakanira mi iktaha ^ 

Mangling pwa sang --atwika' - Kaling.mt a kit,itina|aning hulun 
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ibu, agya kitah^'un lep,i'>a. Lah mangke juga ; nghulitn lag\- awe- 
ka^eiig si W'nkyirsa . 

Kagyat andckiing ll■langa■^tl.'.ti --i \\ (')kcir^?^ kalawaii si Alahi-'a- 
wadaiia, nchcr aturnxeng sang miinindra. Lebiitaiampakanira 
pukulun ncnggih ahx’un moktaiia. Pun Wr.'kcir'a mwang pun 
Alahi^awadana mahyun Ic-pas". 

Alangling.ta sang jiwatma : ‘Tan kawaca kita W'Gkciiya, Alahisa- 
V. adana, barcnga lawan nghulun. Alanih tclung cahiui ckas pwa 
sunipanta, pada kita panggiheng hulun helem Pakari juga kita 
ngke n dunung.. 

Ri huwusnirakon tan mangling ta sira ; sakyina nii ikta pwa 
sang pran.opandya parcng Palawan putrinira. sang Wcdawati. 
Alokfa namu-namu pwa sira kalih. Ki sampunira msil<ta sang 
dya}’a Rharadah kalih pLitrinira sang W edauati. sama miir ta sira, 
\a tckang acrameng cmasana ingaranan pwa ing Alurare I'ga- 
ranya. Tan gu'^'tinen yeka. 

Wacitanen putranira sang wus mokta JMiarailah, kang kantun 
sawiji mangke haneng Rhuh-tulis, sira mpu Vajnecuara puspa- 
tanira mangkeki. Sira ta mangalap sai.sining agranieng ym.isaua 
mwang sawayn kabeh, h’an piistaka kabeh makadi cmas mwang 
nawaratna, pari, pisis kalawan kawula kabeh, mwang kcbo-sapi, 
Ika ta ingalapnira mpu Vajhecwara ginaweng Rhuhtulis, Ikang 
kinantunaken katuju sangune si W'okciiya mwang Alahisawadana 
atLingguweng agrameng gmasana, 

AIatang_\’an a(jrama Uwih-citra [)inaka pangaskaran, apan tListii- 
musira sang wigigwara Rharadah, kabhujanggan ;uiget, Tustumus 
kang ing Riipit, yisya de saiig mahanuini 15har;icj,d! ; ni.itangvan 
ikang ing Rupit pinaka pangaskaran inuwah, 

Iti katatwanira, yri mpu Rhara(jah duk haneng cmasaneng 
Leinah-tulis, 

R, Iti katatwanira sira cri mpu Rharailah duk hana ng ym.isa- 
neng Lemahtulis, Samapta tclas ■.inui.U liiig sCm.A<iri camaia, 
umah\ un angilen .mgungkuli w wai agung, h.ina guwa ngi,.,i 
i yak.i Idti'd, en/. 
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IIOOFDSTL'K 1. 

Aum. geen stuornis zij er. 

Er is een verhaal van de mulen \ertellende de lotgevallen 
van den eerwaarden lieer Bhara'lah, tocn deze in zijn kluizenarij 
te Lemah-tuHs \vi')onde. Zijn bovennatuurlijke kracht was weer- 
galoos, vooral de wijze waarup liij den godsdienst onderwces. Hij 
was volledig in tipvatting en het in- en uitgaan der geheele wereld 
kende hij, nj) biiitengcv, one wijze oetende hij zijn guede ascese uit. 

Hij had tr.en een d.L'chter, genaamd W’edawati, van een leeftijcl, 
waarop een klein meisje beiiagen gaat sclieppen in mnoie klee- 
deren ; buitengewuon was haar schonnheid. 

Toen werd de vrouw van heer Hharadah, de moeder van 
W'edawatl, onge^teld en stierf. W’cdawat! lui wa-> bedroefd en 
weenend wentelde zij /ich op het lijk van haar nmeder, tenriji 
haar geklaag deernis wekkend ua^; < (J, moeder, wie zul nii mij, 
ongelukkige, liefhebben 

Toen liet men het lijk naar liet kerlthof dragen om daar te 
worden verbrand , en zon werd zij (Wedawati's mizerler) gcheel 
verlost, Er worde van h.aar niet verder verteld, 

Toen nam heer Bharaijah weder een andere vn'iuw, en de/e 
kreeg toen een kind, een joiigetje, Het kinclje groeide spoedigi'p 
en bereikte den leeitijd, waarop het zell een kain kan aandoen, 

I'oen ging heer Bliaraijah naar de plants, waar hij zijn ascese 
deed, genaamd W'io anuika ; d.i.ir nu brai lit hij z.ijn offer, om- 
ringd door zijn talrijke leerlingf n. Er wnnle van hem een 
oogeiiblik gezwegen. 

Men vertelle over W’edawati. Zij werd in woor len te kort 
gedaan dcjor haar stiefinoeder en zij weni daaidover zcer boos, Zij 
weentie zoiider aan haar kleeren te denken en ging vervolgens 
naar het lijk van haar moeder, fd. i ) n.iar de verbrandingsplaats 
van haar moeder da.ir o[) hei kerkiiof. Oniler een grooten 
waringin-boom gekomeii, \ond /jj lijkeii win inensehen, die ver- 
dacht waren aniJereii te liebbeii vernioord door middel van 
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tociverformiilen , vier wa'^ het getal tier lijken. Daarbij was 
een (nog in Icven gcbleven) kind, e!i dit kiiulje /at toen, 
d(.jor ontelbare icukmieren gebeten. aan dc borsten van het lijk 
van zijn nioeder. \’ol deernis zag W’edawatT dit aan. 

\'an die plaats weggaande, liep 'X’edawati langzaam di.ier en 
ging vervolgens naar de verbranding^plaat^ van haar inueder. 1 oen 
ging zij zitten in de schaduw van een kepuh-boc m. Terwijl zij 
zich achter de wortellijsten van dien kepuh-btom ver.-^choo!, 
riep zij haar moeder weer.end toe; < >, moecier, trek mij -spoedig 
(naar u toe) , zoo waren de wuorden van W edawati. Er worde 
van Wedawati gezwegen. 

Men vertelle over heer Bharadah. Toen hij teraggekeerd wa.s 
van zijn offerhandelingen te Wict'amuka, ging hij zitten in een 
gebouw, waar hij zich gewoonlijk verto^inde. Zijn vrouw nadertle 
hem en vertelde. dat zijn dochter Wedawati ongehoorzaam was 
gewee.st. Zij wa.s met haar broer bloemcn gaan plukken, en zij 
hadden toen oni een bloem gevochtcn. Beidcn hadticn geweend 
en (Wedawati) was toen weggegaan, zij was dotw dc tainilie 
gezocht, doch niet gevonden. 

De voortretielijke heilige sprak: ■ Ik z.al haar eens gaan zueken», 
en zoo ging uok de heer tier heiligen zijn dochter zoeken. C)p 
het veld gekomen, vond hij herder.sjongens: de groote heilige 
vroeg toen met zachte woorden: '-Wei, hertlerdongens, hebt gij 
mijn dochter genaamd Wedawati gezien? Hebt gij haar soms 
ontmoet en waarheen is zij gegaan?' 

De herclersiongens spraken tot den heilige: -Er was een 
biiitengewoon schoon mei.sje, dat weende. terwijl zij haar moeder 
aanriep ; zij liep met betlekt hookl Zuitl-W estw aarts - . 

Haastig liep de zachtmoedige zijn tlochter achterna en kwam 
spoetlig oji de verbrandiiig>plaats z.ijner vrouw. Daar vontl hij 
de '.poren van iemand, die zich weeneml umdgewenteld had in 
de nabijheitl van de verbrandingsplaat'> v.ui zijn echtgeiiootc. N'aar 
alle kanten uitkijkciule, zag hij, dat zijn tlochter o]! een steen 
achter de woi tellijsten van een kcpuh-bi'oni /at te weenen. Toen 
sprak tie heilige: -.Ach, mijn kiiulje, wat zijt gij cnitieugend, (hit 
je hierheen gaat, naar het kerkhof, naar dc verbrandingsplaats 
van je moeder. Genoeg mijn lieve, wees niet althis; het i.s 
immers regel, dat de leveiiden licn diusd vinden. Eom, mijn lieve, 
ga naar luiis, draal niet, mijn .schat . 

Zijn dochter .uitwoonlde : Ik wil ook sterven met mijn moeder. 
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W’at duct inijii halt .1 trri ik nict van inijn ntucder vtrwijderd 

'.vorden cii '.tccdis mvt baar nice ^a.an • . 

Dc hciiiae -prak : Alijn de\e >chat, adiuorzaam mij nii toch>. 

l oen niuc--: hct inei.-'ic mcc naar irai- paan. Hij lic aank.jniiit te 
Lemah-tuli^ was ilc Lii i.tni iker u-ckN under, en ileii heeleii 
naciit werd Wedawati d._..jr den heilipc en Jcr'.ve/.cn aangaande den 
weg tnt het gLici'le. W’edawatT ge'irM-ir/aa:ndie war de heilige zeide. 
Daarna kwam eindchik w'ecr dc tijd. dat de heilige zijn oticr- 
handeling moest di.en te Wicyaninka Daar werd de heilige 
omringd dijur alle /.ijn lecrlingen. aic hem alicrlci vragen stelden. 
De heilige miderwees alle /ijn leerlingcn in den gueden wandel. 
Er wurde niet gesunaken van den heilige, 

W'ij vertellen aver Wciawatl. Zij werd iingmaaLs in woMrden 
te kort gedaan dour haar ^tiei'nioeder . liet mei.'je weende en wi^t 
niet wat zij doen z.uu . /.ij werd uitennate boos. Toen ging zij 
wederom naar de verbrandingsplaats van liaar mc'eder, Er wwirde 
niet verteld, liue zij gcgaaii was, spoedig kv.ain zij daar aan en 
wentelde zich weenendi rotid r.p de verbrantling>;plaat', terwdjl /ij 
klaagde : O, nioeder, /ic eens mijn inigcliik, ik ver/ijek u, dat 
gij mij ganw (tot u) trekt. Eriat i'.c nict gcscheiden zipi, laat ik 
met 11 mee gaan, " m"c<lcr>, Z'l.i weende Wedawati. Er wurde 
van haar niet verteld. 

Wij spreken over den iicilige. d'oen hij van Ejn heilig offer 
ternggekeerd was, gmg hij ziitcn in 't gebouw, waar hij zii h 
gewoi iiilijk \ ertoonde. 1 ).i.irop ric]) iiij /ijn dochtei" Wei, doehter- 
tje, mijn kindje, ki nn cens hier. jij, mijn schat, met je bi ocrt je ' , 1 loch 
hij krecg geen antwoord. 'I'oen naderdc de stiefnioi-der iiein cii 
sprak in ele/.er eoege: .Mijnhcer de heilige, iiwe doi. htcr is wcci 
undcLigend gewee-^t ; zij vocht met haar bmer ; ik verbond haai ; 
/ij schrok en ging weg; zij is door <le familic ge/ocht in.iar nict 
gevonden . De heilige sprak: .\rh, /ij is /eker wcer na.ir rle 
verbrandingsplaats van haar mi>eder geg.ian . De heilige slecg 
dus van de bank at' en 'vilde n.iar het kmkhof gaan om zijn 
duchter te /.oeken. Haastig liep de heilige voort , toen hij op 
het kerkliof aangekoinen was, vond Inj /ijn dochter, 1 )e heilige 
sprak in dezer voege : .Ach, mijn ilochtcr Wedawati, mijn schat, 
mijn juweel, kom, ga teriig naar dc khiizen.irij, mijn lieve. ik 
zal je vergezellen . 

Toen W'edawati hem geen ,inlw ooi d. gaf, wistde heilig,; op hct 
zicn van het gc lrag v.m /ijn d h liter geen r.iad I'.ieii oiim dc 
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ill (le -^1 v<Mi lien I'lcjUili-hi I' ml . iltCM eii < iinlcrwees 

/ijii (Iiiclucr 111 lien j^nCLlen -.Vcri !c' Lhi'l; - lat: !iij ilanr tc vertellen 
tian zijn diichter cr. einileiij'< Wedaw.-ici: An il; het u 

mas4 zegntn, '' lieili^c. il; wi'. nie: tern^’ ejaan naar cle kluizenari] 
te Kemah-tiili'. Laac ik maar h;er I'p n.it kerxhiit sterven om 
met mijn mneder mee te gaan. Ik wi: t. .t mijn dnud blii'ven in 
de schaduw van dezen k&pnh-bzinm. \\ nt vnor duod ik mricht 
sterven, laat mij toch hier dnod gaan-. 

Foen sprak beer Bharailali tot .•'ijn leer'ingen bevelende een 
woninggebnuw te dragen ter be-cherming van haar op het 
kerkhot. Flet (ilan van den zachtmuedige wa.s om het kerkhof, de 
verbrandingsplaats, tot een kliiizenarij te maken. l\Ien begon toen 
de aarde eflen te maken, den gror.d te 'reinigen' en een gastgebouw 
te zetten met legersteden, en vooral een rirtergebor.w en een poort. 
De omlieining \va^ van ^urn-hee.'-tcr- in een rij gep'.ant. De tuin- 
planten waren : acoka, andnl, snrastri, knmiining, campaka, a.sana, 
jering, naga^ari : run niet te .s'preken van dwergplanten, /i.ioals ; 
gambir, malati, kuranta, wunga-wari, \vimga-ta':i, pacar-cina, teleng, 
en ma_\ ana ('ompleet waren alie biricmen cn alle planten, alsook 
de tuinparajaii. Klaar was de inrichting van de kliiizenarij, die 
buitengew. ion bekoorlijk was GeriNt was het gemoed van 
Wedawati, toen het kerkhof, de verbranding.'plaats van haar 
moeder. een Itlni/omirij wa^ gewi'irden ; en vast verbleef de groote 
heilige daar in zijii ItUii.'enarij, Ifrwrirde ge.nvegen van den heilige. 

HODFD.bTl'K !'. 

W'lj 'picken lu; over den koning van Daha. GeriNt regeerde 
hij aK tkikr.iwartin , het land onder /ijn regeering was in alle.s 
oveivloedig. Ziin wijtlingsnaam wa-- Gmotkoning Erlanggi a, en 
hij was van buitengewooii goeilcn inborst. 

Nil zal er gesproken worden over een werluwe, die te Girah 
woonde, C'alwan.'iiang genaamiL Zij had ecu dochter, Ratna 
Maiiggah genaamd, die ,'eer scIk'oh was. Reeds in langen tijd 
was er niemand. die om ha;u' hand geviaagd had. Noch de men- 
svhen van Girah norii die van Dalia. laat staan die van de strand- 
districten, diirfdcn om de hand van de (.lochter van die weduwe 
genaamrl Ratna INIanggall van Giia'n, te vragen. Want het was 
algemeen bekend, dat het hoofd van Gliiali, t’alw.inarang, van 
slechten wandel wa-. Ilet was iliN or verre van, dat men om 
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1 1' I A! i. 'I'-i \ ra;_;en. Ti 'cn tiaclit i Ic w edii a c : Ach, 

liMC k'Ant !ict t-c;i. il.it er nicnicuid i--, die nm de hand \aii niijn 
di ic!i ter \TaaLj: : 'n^ewcl / ij aclin.in van uiterliik i-, i- cr toch niemand, 
die 'laar \'ra.a^'t. klijn hart woi'dt hierdMur verbitterd. Ik zal mi 
mini bee!-: ter iiand nemen, en als ik het boek al in de hand 
heb, dan ^^a ik mijn opwachting maken bij de \ijeten van de 
giidin Ehagawati (Durgga); ik za! haar gunst atkmeeljen eni de 
men-ichcn van het bccle ’.and te mogen vernietigen . 

\adat 7.ij het br.ek genomen had, ging zdj, \ergezeld van alle 
hcUir leer'iingen, r.aar het kerkhof om de noodlotgun.-'t van de 
gridin Rhagawati af te ■^mee’ken. De nanien van hare leerlingen 
waren: \\’nl«:iiga (Zw ijnkoppigc), Mahi.':'a-ivadana (Buffelkoppige), 
Lende, Gu}'ang, Larung en Gandi. Zij waren het, die de wediiwe 
\-an Girah verge/elden ; alien gingen ep liet kerkhof dansen. Toen 
kwani gcidin Durgga te voorschijn met al haar gevolg, dat mede 
ging dan.-^en. 

Calwanarang braclit haar hulde aan de godin Bhagawatl, en 
de godin sprak; Ach, mijn (hrehter, Calwanarang, wat i> iiw 
rloel, dat gij bij mij komt, dat gij vergezeld van al uwe leer- 
lingen hulde komt brengen aan mij?j 

Tnen sprak de werluwe onder het maken \'an een sembah : 
‘Me\'rouw, uwe dochter \'iaagt u de x'ernietiging van de men- 
schen van het heele land, dat is mijn doel . 

De godin antwru n flde ; ‘W’el, ik sta het u wel toe, (inch laat 
het niet al te zeer t"t het midden (der -.tarl) komen. W’ees niet 
al te boo.s, mijn docliter.. 

De weduwe gehoorzaamde dit cn nam onder het maken van een 
.'iCmbah afscheid van de godin ]3hagawatl. Toen ging Calwan- 
arang met haar leerlingen dansen op een viersprong midden in 
den naclit, De kamanaks en de kangsi's luidden en zij dansten 
gezamenlijk. Xadat zij gedan.-it hadden, gingen zi], alien opge- 
wonden, terug naar Girah en bereikten haar woning. 

Niet lang daarna werden de menschen van ieder dorp ziek ; 
talrijk waren de .sterfgevallen. Zij, die de lijken liadden weggebracht, 
werden op lum beurt als lijken weggebracht. Er wordc niet 
verteld over Calwanarang. 

MDOEDSTCK HI. 

Wdj .spreken river den koning van Daha, Grootkoning Erlangg\-a, 
terwijl hij in zijn gclioorzaal audientie gaf. 
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I)e rijk'he^tiLiiliM' m,i,ikte t'le”. rapiiMrt, drit; er \ (jlen uaren van 
cle < inderdancp., die ^tiervcn . hui. /iekte was de koLule koorts. 
Indien mei'i ee:i <>t twee tiri;:;en ziek was, dan stierf men. En 
degene, die ge/ien wcrd haar huMe tc liebbcn gebracht (aan 
de godin Dtirgga) 'vas de weduwe van Girah, genaamd Cahvan- 
arang, die met al liaar leerlingen "p een \iersprong ging dansen. « 
\’e!e menschen hadden die gezien. 

Aldus waren iie wt.orden van den njksbestierder, de menschen 
op de audientie werden rumoerig; alien bevestigden, dat het 
werkelijk zoo was, zooals de rijksbe.'tierder gezegd had. 

De koning sprak : - Wei. mijn onderdanen, mijn soldaten, maakt 
Calwanarang doud, zonder haar etrst kennis ervan te hebben ge- 
geven ; gaat ecliter niet alleen, doch neemt andere soldaten mee>. 

De soldaten namen met een sembah afscheid van de voeten 
van den vorst : Uw dienaars nemen het op zich de weduwe 
van Girah te vermocu-den , en zoo vertrokken de soldaten. Er 
worde niet verteld. hoe zij gegaan waren ; zij bereikten spoedig 
Girah en richtten zich naar het huis van Calwanarang op een 
tiid, dat de menschen rustig sliepen ; niets gaf er blijk van dat 
er nog menschen wal-tker waren. Plotseling greep een soldaat de 
haren van de weduwe, en met zijn ontbloote dolk wilde hij haar 
doodsteken ; doch hij vueldc . dat zijn hand zwaar werd, en 
Calwanarang werd upgeschrikt wakker, terwijl nit haar oogen, 
neu.sgaten . mrmil en ooren vnur straalde, dat, vlammend en 
laaiend, den soklaat verteerde. Twee van de soklaten werden 
gedood ; de anderen, die in de verte waren gebleven, maakten zich 
haastig nit cle voeten. Er worde niet van verteld, hoe zij vluchtten. 

Zij bereikten spoedig het hof, en do suldaten, de rest van de 
gesneuvelden, brachten rapport nit: Heer, het doel is niet be- 
reikt. Twee van Ewer IMajesteits soklaten zijn gesneuveld door 
de blikken van cle weduwe van Girah. Vnur straalde uit het 
binnenste van haar lichaam, en verteerde de soldaten van Uwe 
Alajesteit ■ . 

De koning sprak : «Dan weet ik geen raad, ak gij zooiets zegt>: 
fluks verliet cle vorst clc audientie. ;aal. ler worde van den vorst 
niet verteld. 

Wij spreken nu over cle weduwe van Girah. Des te grooter 
was liaar toorn, mi zij aangevallen was door soldaten, die boven- 
dien dienaren waren van den koning. Toen riep Calwanarang 
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i‘,a,ir iccriiii^jcn ''in inae tc grian naar lict LltI.;!!' 'I ; het bi.ri^ 
'.'.erf! '.'.eilcr mecijeri. imen. Xadat zij liet b'jek ^'cni'iiien hafl, 
i;\'. am zij, ver"e; e!tl van a'ie haar leerlingen, aan den kant van 
het iferkhnf aan, op een plaat.-i in de scliaduw van een kcpuh- 
b ‘oin, die door klimop werd omstrengeld en waarvan de bladeren 
dieht en weh^ hin^en tot op den grond onder den boom, rvelke 
"tonfl .'chrion '.va-i. Daar ging de weduwe van Girah zitten, oinringd 
floor alle haar leerlingen. Toen ^prak Lendc tot haar mee.steres : 

W’el, mevroinv de weduwe, wat zullen wij nu doen, nu de vorst 
t 'ornig i> geworden. W’ij zouden ter wille van den goeden gang 
van zaken laiif) liever in veiligheid brengen door goed gedrag 
aan te nemen en ons overgeven aan ten' grooten heilige, die 
on-f de zaligheid kan aanwijzeti'. 

Toen .>prak Larung: Wat kan de toorn van den vor.st ons 
schelcn? Integendee!. wij zullen onze handelingen verergeren, 
opriat het tot het midden (der .stad) kome». 

Allen keurden de woorden van Larung goed ; Calwanarang 
ging er ook mee accoord. en .-^prak vervolgens: Dat vind ik 
uit'tekend, Larung. Kom! .slaat op uwe kamanaks en kang.fi’s 
en !aat oni een voor een dansen. ik zal ieclere beweging op- 
nemen. En .strains. aL het tijdstip van handelen zal zijn gekomen, 
moeten jelui gezameiiliik dan.sen;. 

Onmiddellijk ging Giivang dan.sen; z.ij clanste met uitge.strekte 
armen, klapte met de handen, .ging op den grond zitten, en draaide 
in de rondte met haar kain; hare oogen puilden uit en zij wendde 
het hoofd links en recht's. 

Toen ging Larung dansen, hare bewegingen waren gelijk aan 
die van een’ tijger, die een aanval wil doen; hare oogen waren 
roodachtig van kleur en zij wa.s naakt. Heur haren hingen los 
naar vnren. 

Gandi danste; zij dan.ste onder het maken van sprnngen; lienr 
haren hingen los zijwaarts. Rond waren haar ooge!i (rond) gelijk 
een ganitrivrucht. 

Iwndc danste; zij danste oj) de teenen .staande en maakte Isleine 
sprfrngen met haar kain. Haar oogen glinstertien gelijlt vuur, dat 
f'P het punt is te ontvlammen. Heur liaren hingen lo.s. 

Woltgir^a clanste; z.ij danste voorover gebc.igen en keek <in- 
ophoLidelijk urn; haar oogen waren opengesperd en onbewegelijk. 
Heur haren hingen los zijwaarts en zij was naakt. 

Mahisawadana dan.ste met de beenen aan elkaar; daarna Hep 
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/'{] op (le haii(ion, ion- ij' _ij haar toiio trilleiid uit.-'tak; met haar 
hamieii wiiile /ij a'.^ her ware grijpen. 

\ erheiigi'l was hei hart van Calwanarang, tuen alien gedanst 
hadtieii. Toen gingen zij het werk verdeelen om te maken dat 
liet tot de start /I 'U komen. \'o!gens de vijf hemelstreken verdeelden 
7 \] het; Leiple Isi'ceg het Zui’den, Larung het Xoorden, Guvang het 
(Josten, Gamli het W’esten, Calwanarang het midden met W'okgirsa 
en Mahisawadana. 

Xadat /ij liet volgens de vijf hemelstreken verdeeld hadden, 
ging Calwanarang n.iar het midden van het kerkhof en t’ond er een 
versch lijk van iemand, die gestorven was op een Zaterdag Kliwon. 
Het werd overeind gc/et. vast gebonden aan een' kepuh-boom, en 
weder levend geniaakt duor er in te bhizen ; W'nkgirsa en Mahisawa- 
dana opendeii het de oogen. Het hjk kreeg het leven weder terug 
en spralt daarop: Wie zijt gij. o mevroiiw, die mij weder doet 
leven? ICiitengewoi.m grout is mijn schuld (jegens u); ik zie geen 
kansom het ii te t'ergelden. Ik zal maar tiw slaaf worden. Maak 
mij los van den kepuh-boom, mevrnuw, ilt wil blijk geven van 
mijn ('iiderdanigheid door u eer te bewij/en-. 

Daai'oji sprak W’rikcii'fa : 'Denk je dat je langer zoiidt leven? 
Xu snijd ik je je hals met een kapmes af- . Onmiddellijk werd 
zijn hals met een kapmes afgesneden en het hoot'd van het 
weder levend gemaakte lijk, viel er af. Het bleed spoot de lucht 
in, en met dit bloed wiesch Calwanarang zich de haren; heur 
haren kleefden floor het bloed aan elkaar. De darmen droeg 
/ij als upawita en als halssni>er. De heele romp werd bereid 
tfit kabasang en als oft'er gebruikt aan alle geesten, die 
op het kerkhof verblijf hieklen, in liet bij/onder tian de godin 
Bhagawati, de vof/rnaamste van hen, aan wie liet offer gebracht 
werd . 

De godin kwam toen uit haar tempel te voorschijn en sprak 
tot Calwanarang: -Arli, mijn dochter Calwanarang, wat i.s uw 
rloel, dat gij mtj ol’fers aanbietlt en onderdanig luikie betoont? 
Ik dank u zecr voor inve vereering . 

De weduwe van Girah antwooiakle: Mevrouw, de koning is 
boos gewfirtlen op mij, ik ver/oek uw goedvinden; moogt gij 
toe.stemming geven tot de vernietiging der menschen van het 
gansche land; laat het tot het midden (der stad) komen . 

De gotlin spr.ik: ‘W'el. ik sta het u (wel) toe, doch wees op 
Mwe hoede>. 
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1)l' weiliAAc \;u; (iirali nam aNcheicl. terwijl y\] liiilde bt-wee^ 
a I'l lie L,a,(liii S;i. zij weg en dail-'tc (ip eeii vici'Aprong. 

De L-piiieniic ir, !'ict 'land nam tue. Indien men ecn of twee 
'l.igen aan kiairlc ki.iirt.- had geleden, .-tierf men. Lijken lagen 
opge'tapeld i 'p de kerkhuven, op de velden en op cle pleinen; 
enkelen ontb inden ;ic!i in de hiiizen. Huilend aten de honden 
ki'eiigen. De raven maakten unophoudelijk riimoerige geluiden 
ender !iet eten van liikcn, die zij gezamenlijk oppikten. X'liegen 
guiiAden brommend in de huizen, dorpen raakten leeg. Van 
andere (dorpen) gingen de men-^chen naar verre plaatsen , 
/oekende naar dorpen, die niet door de epidemic waren aan- 
geta^t, om zich in veiligheid te brengen. De zieken werden 
gedragen ; anderen droegen kinderen bij zich of wel leidden 
ze aan de liand, terwijl zij wat leeftocht in bundel.s mee 
namen. 

De geesten zagen die en riepen luide: ‘Daat niet weg, uwe 
rle-a is reed.s welvarend gewcirden ; er heerscht geen ziekte, 
geen epidemic meer; komt teriig hierlieen en gij ztilt blijven 
leveti*. Daarop stierven vele van de menschen, die met bundels 
leeftocht liepen, op de wegen. De geesten in de leege dorpen 
waren opgewonden, maakten schertsend .sprongen; anderen be- 
vonden zich op de pleinen en de groote wegen. 

Maliisawadana ging een huis binnen, dringende door een gat 
in de wand: de heele bevolking van het huis werd ziek. 
W’^'koir-^a ging de legerstecie van een persoon binnen door de 
bedekk-ing bnven de binten to openen en vroeg om rauw bloed 
en rauw vleesch als offer: " Dat is liet, waarnaar ik verlang, draal 
er niet mee . s[)rak zij. Er worde niet gesproken van de doodeti, 
noch van de zieken of van het gedrag der geesten. 

HOOFDSTI K IV. 

Wij spreken over den koning in de stad, audientie gevende iti 
fie gehoorzaal. Hij was niet vroolijk, daar hij niet wist, wat hij 
doen moe'it aangaaiifie de vele sterfgevallen nnder de menschen 
in het gansclie land; ook waren er vele zieken. De koning sprak 
toen bevelend dwija's, real’s, brahmanen van de (,'iwaietisclie en 
van de Buddhistische godsdienst en alle heeren leeraren van 
het land te ont-bieden om gezamenlijk trachten het te weten 
te komen en offers te brengen naar aanleiding van de vele 
sterfgevallen <.mder de menschen van het gansche land, aange- 
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ta^t il'i'ir lie cjiii iciiiie. A'le lanjlcerarcii cn brahinaiiL'n brachten 
t'lep, een niter nni het licilii^e \’uur te vereeren, ongeveer midden 
in den nacht. He gnd \'ierarmigc kwam te voorschijn uit het 
heilige X'unr en >prak vervolgen> : • Aum, aum, er is een per- 

>onn genaamd. eri Hharadah, verblijf hnudende in de kluizenarij 
i)[) net kerkhnf te Lcmah-tiilis, die een volmaakte heer der 
\'ngins is. IJij is het, die iiw land van den ban zal redden en 
de plaag van de aarde za! doen verdwijnen. Hij, gri Bharadah, 
is in staat iets in het leven te roepen, dat de oorzaak zal zijn 
van de welvaart \'an. het land*. Xadat hij dit gezegd had, verdween 
hij geliik damp .Alle re^i’.s, die aan het ofteren waren, hoorden 
deze woorden van den Vierarmigen (god) met gerustheid aan. 

Toen de dag aangebroken '.va.s, gingen zij den vorst mede- 
deeling doen 'imtrent de woorden van den Vierarmige. Tcien 
de vor.st aiidientie gaf, spraken de grootbrahmanen ; Heer 
kilning, er was een \’ierarmige. die te voorschijn kwam uit het 
heilige \’uur en sprak, dat cri Bhaiadah iiw land zal redden: 
*‘Hij, die verblijf hoiidt in de kluizenarij op het kerkhof van 
Leniah-tulis is het, die de kwaal van het land zal doen ver- 
dwijnen . Aldus sprak de X'ierarmige . 

De vr'r.st, die de woorden van alle landleeraren geloufde, sprak 
(tot den kanurahan) bevelende oni naar den heiligen heer der 
N'ogins op het kerlthof te gaan : W’el, kanuruhan, ga naar de 
kluizenarij op het kerkhof te Lemah-tulis om den heiligen heer 
der vogins, heer Hharadah, te ontbieden. Ik wil hem verzoeken 
het door de epidemie geteisterde land te redden. Ga toch vooral 
spoedig " . 

De ktinuruhan nam under het maken van een sCmbah afscheid 
van den vor.st. Per rijtuig en paarden gaande was de tocht van 
den kanuruhan snel. Iloewel hij gedurende zijn reis door den 
avond nvervallen werd, zette hij toch zijn tocht voort in den 
maneschijn. Toen liet hem te donker werd, ging hij aan den weg 
overnachten. 's Morgens brak de kanuruhan op en kwam spoedig 
in de kluizenarij aan. Toen cle kanuruhan van zijn wagen afgestegen 
was, ging hij de |ioort van de kluizenarij binnen en vond 
den heilige in zijn kluizenarij. De heilige begroette den gast 
door naar zijn naam te vragen : 

‘ Heil zij u, mijn beste ; gij zijt me onbekend ; wat toch is 
uw doel, dat gij in de/.e kluizenarij komt? 

De kanuruhan antwuordde den heilige: 'Heer, ik ben ge- 
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knineii \‘a!i tie ■'tail Kailiri, mijn naani i> Kaniiriihan. Ik ben 
naar u me fje.ainden om u te ontbieden. De koning heelt mij 
dat bevi'len. De reden, waarum gij naar de stad nntboden wordt, 
i^, rlat de vor-'t uwe gunst verlaiigt te verkrijgen, dat hij u 
verzriekt leven aan bet land te geven, dat gij het rijk, dat door 
ziekte en epidemic aangetast is, ten gevolge waarvan velen sterven, 
zLilt redden. 

Kr is te Girah een weduwe, genaamd Calwanarang ; zij nii 
Worrit gemeden. Zij heeft een dochter, genaamd INIanggall ; 
deze is de oorzaak van den toorn van bedoelde Calwanarang, 
iln,.rdat er niemand is, die om de hand van haar dochter vraagtw 

De heilige sprak : Ik ben (wat dat betreft) niet onwillig; ik 
heb echter een leerling, kanuruhan, genaamd hear Bahula; 
laat hij met u mee gaan. Hij is het, die om de hand van 
iManggall zal vragen. En gij, kanuruhan, zeg aan den vorst, 
dat heer Baiuda de hand van Manggall za! vragen; en wat zij 
als kuopsom mocht vragen, laat dan de vorst dat geven. Dat 
is het, wat ik u te zeggen heb. Later zal ik heer Bahula achterna 
gaan indien hij reecL in goede verhouding zal zijn met Manggali . 

Toen de kanuruhan dit beaamde, sprak de heilige nogmaaks 
bevelende eten klaar te maken om den kanuruhan te onthalen. 
Xiet lang daarna kwamen de gerechten : palmwijn, rijst, toespijs, 
rum, rij^tbrandewijn, suikerrietsap en budur-sorbet. Toen ging 
de kanuruhan met zijn gelieele gevolg het maal gebruiken ; het 
was zeer gez.ellig: men dronk palmwijn en suikerrietsap De 

kanuruhan bleef een kcer in de kluizenarij overnachten. Den 
volgenrlen morgen nam hij van den heilige afscheid met mede- 
neming van heer Bahula. 

Er worde niet van verteld hoe de kanuruhun en lieer 

Bahula gingen ; zij bcreikten spoedig het hof en vonden den 
Vorst audientie gevende in de gehoorz.aal. Rechtstreeks gingen 
de Isanuruhan en heer Badula de gehoorz.aal binnen , de 

kanuruhan maakte toen een sembah aan de voeten van den 

vorst. Daarop sprak hij tot den koning: --Heer, de heilige is 
niet met mij mee gekomen ; alleen deze zijn leerling, genaamd 
heer Bahula, komt bij Dwe Majesteit, met de opdracht om de 
liaiifl van ^ilanggali te vragen. Indien door liaar een koop.som 
wordt gevraagd, in welken vorm de koopsom ook mrige zijn, 
Worde deze aan ha.ar door L we Majesteit gegeven. De heilige 
zeide dat hij dan, indien later heer Bahula reeds in goede 
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verhuLiding -Jtaat tut .Manggali, een bezoek za! brengen aan heer 
Bah Lila 5 . 

Ue koiiing sprak . Ik zal Joen, war gij zegt, kanuruhan. Mu 
dan, laat heer Bahula vergezeld worden, wanneer hij de hand 
van Manggali gaat vragen. Dc koopMom zal ik geven . Zno sprak 
de vorst en heer Bahula itam afscheid om naar Girah te gaan, 
vergezeld v^in de lieden van den kanuruhan. 

Er wuiaie niet van gespruken, hoe hij gegaan was. Hij bereikte 
spoedig Girah en richtte zich naar het huis van Calwanarang. 
Toen heer Bahula in een gastengebouw zat, kwam Calwan- 
arang toevallig buiten en begroette den gast door naar zijn naam 
te vragen; 'Aum aum, heil zij u, mijn beste, die bij mij te gast 
komt. W’aar komt gij vandaan en waar wilt gij heen ? Daar gij 
mij unbekend zijc, vraag ik naar uw naam>. 

Heer Bahula steeg toen van de bank af en .sprak vervolgtn.s 
terwijl hij zijn overkleed af deed, belcefd : Mevrouw, uwe begroe- 
ting en uw heilwensch zijn goed op him plants. Ik betuig ii wel 
mijn dank daarvuor. Het doel van mijn komst is, dat ik duor u 
aangenomen verlang te worden.. 

De weiiiiwe van Girah sprak: Kom. mijn beste, laten wij eerst 
gaan zitten . 

Toen gingen heer Bahula en de weduwe van Girah zitten. 
Heer Bahula sprak: ' Ik wil uwe tuestemming vragen; ik verzuek 
uwe genegenheid. .Mijn doel is u de hand van uwe dochter 
■Manggali te vragen. Indien gij niet weten mocht, waar ik van- 
daan kom: ik ben een geleerde afkomstig van Lemahtulis, 
een leerling van tlen givioten heilige uit Lemah-tulis; heer Bahula 
is mijn naam. Hij gelast mij de h.ind van .Manggali te vragen. 
Het zou niet kwaad zijn, mevrouw, inilieu gij den heilige tot 
warang hadt». 

Calwanarang stelde dit in haar hart ten zeerste op prijs. Zij 
zou buitengewoun blij zijn. als zij lieer Bahula tot schoonzoun, 
en bovendien den heilige tot warang krijgen kon. Zeer verheugd 
was het hart van de weduwe van Girah, en zij sprak: "Waarom 
zou ik niet goeLlvinden. dat heer Bahula de hand v.in mijn 
dochter vraagG Boveiulien, het is het bevel van den heilige. 
.■\lleen vtrzoek ik u aan Ratna Manggali trouw te zijn . 

Heer Bahula antwoordde: ■ IMcvrouw, waarom zou ik Manggali 
niet trouw zijiG tk doe het uitsluiteiul uit openhartigheid. En 
bovendien, mevrouw, wat de koopsom betreft, ik zal u geven wat 
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ge vraagt . Cahvanarang antwoordde : 'Het duet er iiiets tue, 
hue grout de k. >u|i-^ijm mucht zijn, als gij maar troiiw zijt , ik 
zal wel aannemen, wat gij geeft . 

1 uen uverhandigde liahula s e d a h panglarang eii iuweelen, 
die tut kui,p-.upA ilienen mue-iten en k'alwanarang nani ze aan, 

HOOFDSTUK V. 

Het zou te langdradig worden om (van de hiiwelijksvultrekkiiig 
e. a.) te vertellen : de ontmoeting van beer Bahiila en .Manggali 
had plaats gehad, en aangenaam was luin samenleving dag en 
nacht elkander liefhebbende. 

Er worde gesproken over de wediiwe van Girah, Toen het 
bijna avund geworden was, nam zij het boek ter hand. Xadat zij 
het boek ter hand genomen had, sprak de weduwe van Girah 
tot heer Bahula: Kom, mijn beste, laten wij eens een poosje 
gaan zitten . d oen gingen beer Bahula en de weduwe van Girah 
zitten, waarop de weduwe sprak: Blijf zitten, mijn be.ste, ik 
wil naar het l-:erkh(.)f gaan , dus ging zij naar het kerkhuf en 
kwam terug ongevecr te middernacht. Zoo deed zij iederen dag, 
Heer Bahula sprak toen tot ^^anggal^: Mijn lieve, gij, mijn 
jongere z.uster, wat voert mueder tocli uit, dat zij iederen avund 
weggaat? Ik ben daarover ongerust. Ik zal tuch meegaan ; hetzij 
ik sterf hetzij blijf leven, ik wil mee gaan met moeder. Zeg mij 
de waarheid, mijn lieve schat, wat voert moeder tuch in werkelijk- 
heid uit gedurende dien tijd. Ik ben daarover zeer ongerust . 

Manggall sprak tot haar echtgenoot: ‘Mijn broeder, ik zal het 
u vertellen, ik zal de waarheid zeggen, maar maak er geen ge- 
ruchten van. Het past u niet daarin mee te doen. Mueder brengt 
het (louden van meii'-chen door tooverh.rmulen in de practijk, met 
het d(jel (jm het land te vernietigen. Uat is nu de uurz.aak, dat 
er vele men.schen sterven, dat de velden vol lijken zijn, im dat 
de huizeii en wsiningen leeg raken, Dat is nu het duel van mueder 
Toen sprak beer Bahula t(jt zijn echtgenoute: - Mijn schat, mijn 
dierbare ziel, ik zuu tuch wel gaarne het buck, dat mueder in de 
hand hac.!, widen zien; ik z.al het een-. in de hand nemen 

Op een keer toen Calwanarang afwezig was, werd het buel. 
duur vrouwe Manggall aan haren echtgenoot ter hand ge-teld. 
Rustig werd het dour heer Bahula gele/.en, waamp hij (aan 
zijne vruiiw) verlof vrueg i>m het aan hei-r Bh.uadah te niogen 
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laten zieii. lOaarop ging heer Bahula naar Lemah-tulis. Er worde 
niet verteld hoe hij gegaan wa^ ; ^poedig bereikte hij de kluize- 
narij en ging rechtstreek^ naar den heilige toe. dien hij vond 
zitten in de b u k u r , en die door zijn komst met een boek schrok, 
terwijl heer Bahula een sembah voor hem maakte. Verheugd was 
het hart van den heilige, toen hij zijn leerling zag. Toen sprak hij: 
w\um, autp, komt gij bij mij met een boek, Bahula ? Het zal wel 
het boek van Cahvanarang zijn - . 

Heer Bahula vertelde den heilige, dat het werkelijk 't boek 
van Cahvanarang was. Toen nam de heilige het boek in de hand; 
de inhoLid van het boek was: een handleiding tot den zeer 
goeden wandel. Het was buitengewoon goed, leidende tot de 
volmaaktheid ; een volledig goede leer was de inhoud van het 
boek; en toch werd door Cahvanarang iets verkeerds in praktijk 
gebracht, zoodanig, dat zij links ging naar het slechte. Toen zeide 
de heilige; ‘Ga terug naar Girah, Bahula. breng het boek mee 
en laat Manggall het opbergen. Morgen vroeg ga ik u achterna, 
En ik zal gaan lang.s de desa’s, die door de epidemie zijn 
aangetast, langs kerkhoven en langs velden; gaat gij maar vooruit -. 

Heer Bahula nam toeti onder het maken van een sembah, 
terwijl hij de voeten van den heilige kuste, afscheid om naar 
Girah terug te gaan ten einde het boek door Manggall te laten 
opbergen. Er worde niet gesproken van Heer Bahula. 

HOOFDSTCK VI. 

W'ij spreken over den heilige. Vroeg in den morgen vertrok hij 
uit zijn kluizenarij, vergezekl van drie zijner leerlingen. Snel w.as 
de tocht van heer Bharadah. Er worde niet verteld, hoe hij gegaan 
was. Hij bereikte de door de epidemie geteisterde desa’s, waarvan 
de wegen een/aam waren en waar het gras welig groeide. Daar 
\’ond hij iemand, die vuur aanlegde om een lijk te verbranden. 
Toen zag de lieilige het lijk, dat door zijn echtgenoote, die weende, 
omarmd werd, en tlat met wit goed bedekt was. Toen sprak de 
heilige: ‘Ach, aangedaan ben ik op het zien van u, die weenend 
het lijk van uw man omarmt. Laat mij hem even zien • . Xauwe- 
lijks had men de betlekking van het lijk even opgetild of men 
zatT ti.ten tie hartslagen ervan. Xogmaals werd het kleetl opgetild 
en het begun adem te halen ; en een poosje later ging tiegene 
die gestorven geweest was, zitten en sprak tt>t tlen heilige: 
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■ Mijiiheer, buitcn^^cw in mijn verplichtin^ jcgens u; ik ben 

I'licL in '•thcit >im rniii; ^chu’ul aan uwe v.icten af tc be:alen>. 

Ileer Biiara-hi’n antwui irdile : Ongegrnnd zijii uwe wooruen , 
hiat dac maar. Kum. biii’i’ gij 'nier achter. ik ga vcrder-. 

Dd heilige ging verdcr cn vund drie lijken naa--t e'.kaar liggen. 
Twee ervan waren nog ongeschunden, net derde was reeds oni- 
bwndcn. De ongeschonden lijken werden met heilig water be- 
sprenkeld en kregen het leven weder tertig. 

\'an daar ging de heilige naar een hiiis, waar het erf eenzaam 
was en het gras welig groeide. Toen hij het luiis binnen gegaaii 
wa'.viind hij twee zieke menschen, die reeds dooci of stervende 
waren. Ook de buurlieden waren alien z.iek. ecu er\’an was 
zachtjes aan het snikken, van de and-ren blcven slechts de hart- 
slagen over. Toen alien door den heilige met heilig water waren 
bc.sprenkekl, hcrkregen zij him leven: zij maakten een sembah, 
den heilige hulde brengende. 

Toen gcld.stte heer Bliaratjah. zijn lecrlingcn naar huis te gaan, 
daar zijr, kluiz.enarij 0[> het kerkhof oiibewaakt was, Twee leer- 
lingen gingcn terug, uadat zij i.'iider het maken van een sembah 
afscheid hadden genomen van den heilige Snel liepen de leer- 
lingen; er worde niet vcrteld hoc zij gingen 

W’ij spreken over den heiiigen Hhara<lah. \’an da;ir zctte hij 
zijn tocht Zuid-Westwaart' vonrt lungs kerkhoven cn velden, 
bcgroeid met kajars en ]iakis’, cn met waduribnomcn. llondcn 
htiihlen, tcrwijl zij zich in de pakisbosschen te good deden aan 
lijken. Kraaieii schrecuwden hartvcr.scheurend in de biM.mcn. 
Toen de heilige Rharailuh daar aangekumen wa^, hieldeii de 
hoiulen en de kraaien iip met huilen en -.chreeuw en op het 
zien van den aankomenden heilige. l.iikeii, die overal aan den 
weg lagen, waarlangs de heilige ging, kregen, indien /ij nog 
ongeschonden waren gebleven, het leven gehcel teriig, /oodia 
de heilige er naar Iccek. 

Midden op een kerkhof vond hij een weeneiide vroiuv, die hecn 
en weer !ie[) /.under te weteii wat zij (incn mocst. Toen zij 
den aankomenden heilige zag, ging zij op hem af en m.iakle 
een sembah aan de voeten van den heilige ; Mijnheer, ik verzoelv 
11 inedelijden te hebben met mij. ik wil met inijn echtgenooi 
meegaan ; wat duet mijn hart toch zeer, (ieef mij een inid'lel, 
inijnheer, oin mijii man te viii<ien». 

iJe heilige aiitwoordde. Zoo kaii het niet, indien het lijk 
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van Luv man nog niet oiitbonden gcwee^t was, zondt ge hem 
mihschien weder (levend) gtvi.ncien b.ebben. Ni; lie: lijk reeds 
(iiubcjiiden is, /.ult gij hem niet terug kiijgen. Gij zirt hem wel 
vinden, disch alleen dour middel van den dood. Ik zal ii den 
hemel van lIW man en dien van u zelf w ijzen. Gij moet dit middel 
van mij zonder nalatiglieid untvangen . onthoLRl v, at ik u zeg, 
dan 7.ult ge, uw inan wel vinden . 

Alet een sembah aanvaardde de vrouw rle Wui.irilen vati den 
heilige. Er wurde niet over haar verteld. 

HOOEDSTUK VII. 

Toen de heilige midden door een kerkhof Hep. unimoette 
hij \\’(jkcir^a en hlahisawadana, leerlingen van Calwanarang. 
Toen \\ dkpir.sa en IWahisawadana den heilige zagen aaiiktanen, 
gingen zij naar hem toe en maakten beiden een soinbah Visor 
zijn voeten. Heer Bharadah sprak. Wel, wat vuur per.suncn 
zijt gij, die een .sembah voor mij maakt, en l'n.ie heel gij; gij 
z.ijt mij onbekend, zeg het mij naar waarheid . 

Wokfirsa en Mahisawadana antwooiaiden ; Mijnhcer, gij hebt 
te doen met Wdkpirsa en .INI-ilHsawadana, die een sembah maken 
voor uwe voeten. Wij zijn leerlingen van de weduwe van Girah. 
Wij verzoeken u uwe gunst, on.s tan zonclc te widen bevrijden-. 

De heilige .sprak; Gij kunt niet van zonde bevnjd worden 
vilair Calwanarang van zeuide bevrijd is. Ga naar Calwanarang 
en zeg, dat ik haar spieken wil . \\'ok<;ir^a en hlaliisawadana 
namen met een sembah ai’sclieid oiuler een die[)e buiging. 

Calwanarang was bezig eer te bewijzen in den tempel van 
het kerkhof; lie godin Bhagawati was juist weggegaan na ecu 
ontmoeting met de weduwe van Giiah. De godin had gezegd; 
■He Calwanarang, pas op; iiw ondergang is in aantocht ; dit 
waren ile wuorilen van de godin geweest. 

(dnverwachts kwamen W okcir^a en Mahisaw.idana aan ; zij 
zeiden oiimiddelliik tot Calwanarang, dat de heilige Bharaijah 
kw.'im, Calwanarang sprak: Wel, werkelijk, komt mijn warang 
BharadalD Dan zal ik hem begroeten . Calwanarang ging been 
en toen zij bij den giooten heilige aangekomen was, begmette 
zij hem in dezer voege ' ■ Mijnhcer. hei! zij den heilige, mijn 

warang, heer Bhaiadah. ileii mec^ter der \ogins. Ik ver/.oek ii 
mij te oiulerrichten in het goede . 1 )e lieilige antwoonii ie . Wel, 
111 si 1 1 
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ik /al u 1 iiulerrichten in den gueden wandel ; wees niet al te 
zecr bou', warang. Ik wil echter eeiAt spreken over het feit, dat 
gij vele menschen doodt doijr slechte luindelingen te plegen, 
’netgeen ecn plaag voor het land i-^, droefheid in het laiifl brengt, 
en de menschen vernietigt Gij hebt giiuite misdaad en /.ondc 
begaan tegenover de wereld. Ontelbaar zijn de zieke menschen. 
( )vermatig laadt gij zonde up u liuor liet dooden va^t menschen 
in het gansche land. Inderdaad, gij kunt niet van zonde bevrijd 
Warden zonder den doud als middel te gebruiken. En toch. in- 
dien het menschen geldt, die het in- er, uitgaan van het bc- 
vrijden nog niet kennen, zult gij ook (dour middel van dien 
dood) niet van zonde bevrijd Warden* 

Calwanarang sprak: Is mijn zonde inderdaad zoo groot tegen- 
over het gansche land? Indien het zoo is, bevrijd mij dan, 
heilige; heb medelijden met mij. uwe warang . 

De heilige antwoordde; ■ Ik kan n op deze wijze niet bevrijden - . 

Calwanarang werd vvoedend en sprak; W'aartoe client het dan, 
tiat ik u tot warang heb, indien gij mij niet van zonde kunt 
bevrijden? Nu gij mij niet van zrinde wilt bevrijden, toe, laat 
het niet halfslachtig zijn ; ik zal 't betalen met ongeluk en hel. 
Ik wil Li door tooverfi irmnicn di.ioden, heilige Bhaianjah ». Uaarup 
daiiste Calwanarang up de handen staande, met los hangend 
haar terwijl hare oogen iiitpuilden. (X;i opgestaan te zijn) be- 
dreigde z.ij den heilige; 'Nu sneeft gij door mij, heilige Bharailah. 
Indien gij het niet gchjoft, warang, kijk dan naar dez.cn grouten 
waringinboom ; ik z.al hem dooden, kijk maar, Bharadah . Dogen- 
blikkelijk werd de waringinboom tot asch door den sterken 
aanblik van Calwanarang. 

De heilige sprak. Toe, warang, vermeerder de kracht van 
uw tuovermiddel om te vermoorden, ik z.al er wel niet verbaasd 
over zijn*. 

Daarop ging z.ij haar toovermiddel om te vermoortlen met 
kracht toepassen ; viuir kwam te voorschijn uit haar oogen, neus, 
ooren en mond, vlaminend. laaiend op het lichaam van den 
heilige. Deze echter bleef ongedeerd Rustig streefde hij naar 
het welz.ijn van de menschen. Toen sprak de heilige; Ik sterf 
niet, warang, door uw toovermiddel , (integemieel) verdwijnt uw 
leven door mij. Het noodlot wil, dat gij op staanden voet sterft 
Toen .stierf Calwanarang. Daarop dacht de heilige Bhaiadah; 
<Ach, ik heb mijn warang nog niet verteld v,ui de verlossing. 
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Kom, moge mijn warang het leven herkrijgen . Toen herleefde 
CaUvanarang ; zij was woedend en verweec hem: Ik ben reed-, 
gestorven ; waartoe dient het, dat gij mij weder levend maakt ? ■ 
De heilige antwoordde; 'O, warang, de reden, dat ik u weder 
levend maak, is, dat ik u nug niet verteld heb van uwe ver- 
lossing, en ik heb a uw zaligheid en het middel dm uw zdntle 
te doen verdwijnen ook nug niet aangewezen . 

CaUvanarang spralt: Ach, het zou zeer gelukkig zijn voor mij, 
als gij belooUlet mij van zonde te zullen verlossen ; ik zal een 
■sembah maken voor het stof uwer voeten, indien gij mij van 
zonde wilt bevrijden , CaUvanarang maakte teien een sembah 
Voor de voeten van den heilige; deze vertelde haar van haar 
verlossing en wees haar den hemel. Xadat CaUvanarang undcr- 
richt was door den heiligen Bharadah, nam zij afscheid. van 
den heilige. De heilige sprak: -Wei, bevrijd, veriest zijt gij vaii 
zondej mijn warang . Toen stierf CaUvanarang geheel van /unde 
verlo.st ; haar lijk zoii verbrand worden d(')or den heilige. 

Wat betreft WOkpir.sa en IMahisawadana, zij onelcrwierpen zich 
en verzochten door den heilige te w.srden ingewijd in het wikii- 
schap, daar zij niet van zonde bevrijd kunden wi.’tden tegelijk 
met de wediiwe van Girah. Toen werden zij beiden door den 
heilige in het wikuseha]3 ingewijd. Er wordc niet \ertclil van 
CaUvanarting. 

HOOFDSTCK VI II. 

Toen ging de heilige naar Girah om heer ICahula op te zoeken, 
en mede te deelen dat CaUvanarang reeds doeni was. SpL'etlig 
kwam de heilige te Girah aan en richtte zich naar het heiligdom 
van de menschen van Girah. Heer ICihula ging naar den heilige 
toe, maakte een sembah en plaatste de voeten van den heilige 
op zijn kruin. De heilige sprak: Aum, heer Bahnla, ik zal u 
vertellen ; mijn warang CaUvanarang is al dood , zij is volmaakt 
veriest door mij. Ga nu naar de stad om Z. W. tleii voist 
metle te tleelen, dat CaUvanarang al dood is. W’okpirsa en 
Alahisawadana hebben zich reeds overgegeven en als leerlingen 
komen zij bij mij. Zeg dat ik hier ben*. 

Heer Bahula nam onder een sembah afscheid van den heilige 
en ging naar de st;id. Er worde niet van verteld hoe hij gegaan 
was: spoedig kwam hij in de hoofdstad aan; hij vond den 
koning terwijl dc/e andientie gat. Heer Baluiki spi.ik: -Heer, 
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dc wiMjrden \'aii 'iccr Baliudi aan liv- cr Maicitcit-- \octen, Ca- 
I’.'.’anarang i' rccii- dca r.c-.ligc gcilimd, \\'( ikcii'-^a cii 

Mahi'i-av.Aular.a iit-bbci'; ,.ich i 'Vcrgcm.vtii cn wiaalen iccrlingeii 
wiii den !icn;gc. De heiligc /-e'f i- nn te Cdrah-. 

De voi''C ant'.’.’L'. 'laide • < ). 't is gf'.ukdig indien liet i--, z.joals 

gij /-cgL, heer Bahi'.’.a. \\ el, rijk'bestierder L)'narniiiiaimirtti, niaak 
wagens cn ukdanten klaar, ik ',vi! iniin I'pv, acluing^ maken bij 
den heilige ; en laat mijn gemalin i")k met inii mee gaan naar 
Girah. Gij, rijksbestierder en kant.iuhan, weest iiiet nalatig um 
mij te voigen . 

Xiet lang daarna kwam kuning lerlanggya te vuor.schijn um 
naar Girah te gaan, niemand bleef achter, W'eergalmend en 
bulderend was het geluid van gnng^, gc-ndings samengaande 
met het gehinnik van paarden en liet gewapper der vlaggen, 
De onderdanen liepen dicht eipeen ; d.e weg \va.s wd. Hr worde 
niet gespruken van vurstcn tuciit iangs den weg, .spuedig 
kwam hij aan te Girah eit richtte /.ich naar de plaats waar 
de heilige zich bevund, (nh) in het heiiigdom van de menschen 
van Girah, Bij zijn aank'jiii't ter p'.aatse werd kuning Erlanggva 
door den heilige begr'>ct: - Aum, aum, heer de kuning, 't is 
gelukkig dat gij bij mij kuint, Ik dee' u mede dat Calwanai ang 
reed.s duod is, W’ukcir-i-a en Mahisuwadana onderwerpen /.ich , 
zij zijn overgelcx ipen naar en mee gegaan met mij., 

De koning antwoordde; ■ 't Is gekikkig, heer, nu Calwanarang 
al d()od is, Ik ben zeer verheugd. 'A'eg is nu de I'laag van het 
land, de slechtste der werekl, voor wie de menschen bevreesd 
zijn geweest. Grout i,s mijn verplichting jegens u ; ik kan ze u 
niet vergelden. Hchter ik zal ze u later wel vergelden, ilaar mijn 
verplichting buitengewoon grout is». 

De heilige .sprak : •Ach, het is niet noodig, dat de \urst dat 
zcgt. Ik heb u echter nog niet alles verteld umtrent ( 'alwanarang. 
Nu zij al duod is ben ik vuornemcns om den kwaden geest en 
de xlechtheid van Calwanarang weder gced te maken. Ik wil 
een tempel maken hier in (hrah vuor de vei/uening ', 

De vurst \-uiul goed, wat de heilige hem /.eide. X’erder /.eide 
de heilige: (ja de koning maar eerst na;ir de stad terug , ik 
ben be/.ig een zoenolTer te maken voor de be/oeileling dom 
Calwanarang. Zoodra ik klaar ben met het maken van het zoen- 
offer Voor het heiiigdom van Giiah, dan ga ik naar de xt.iil , ini 
u te \olgen . 
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De knning ErlaUL;;_;yA antua .■ irchle : Heer, u\v l<leinzoon 

iieemt afscheid nm eei-^t naar het liof teriig te gaan. Laat inv 
kleinzoim kanuruhan hier blijvcn nm u naar de stad te verge- 
zellen . Xiet lang daarna ging de koning teriig. Er wnrde niet 
verteld hoe Idj ging, spnedig bereikte hij zijn hof. 

. hlOOFDSTUK IX. 

Wij spreken over den lieilige, die te Girah was om het zoen- 
offer voor Cahvanarang te maken. De ko.sten waren voor den 
koning; de kanuruhan stond den heih'ge bij. Xadat men klaar 
was met het maken van het zoenotTer, werd het vnlmaakte 
(heiligdom) Rabut-girah genoemd aks hciligdom van de menschen 
van Girah. 

Toen de heilige I'daar was met zijn werkzaamheden, vertrnk 
hij niet lang daarna, rijdende in een wagen, vergezeld van den 
kanuruhan te paard, om naar de stad te gaan. Heer Bahula 
was niet achtergeble\’en. Er worde niet gespr(.)ken hoe hij ging; 
hij bereikte spoedig de hoofdstad. 

Koning Erlangg\-a kwam nit zijn Iiof re voorschijn om den 
heiligen Bharadah tegemoet te komen buiten de ommuring van 
de manguntur. Weergahnend was het geluid van de gongs, 
gendings en trompetten , ’t was oorverdoovend. 

Zoodra de koning den heilige zag, steeg hij van zijn wagen 
af en vergezelde hem naar zijn hot'. De heilige kreeg een 
plaats op een ivoren stoel, terwijl de koning dicht bij hem (op 
den grund?) /.at. Toen sprak de koning tot den heilige; 'Heer, 
de woortlen van Krlangg}'a aan de voeten van den heilige. 
Ik verlaiig uwe voeten te volgen. Ik vcrzoek u uwe genegen- 
lieid om den heiligen Dharrna metle te betrachten; ik wi! mij 
(aan de voorschriften) ervan onderwerpen en slechte neigingen 
verlaten (zooal.s); bedrog, verwaandheid, hebzucht, toorn, nijd, 
gehechtheid en boosheid. Ik wil vroomheid en gehoorzaamheid 
jegens den leeraar als houvast nemen. Ik ben toch reeds een 
vorst Cakrawarttin (Alleenheer-'Cher) ; ik geniet van mijn hoog- 

tieid (^) en alle rijkdommen heb ik overvloedig. Mijn 

wensch is nu om den aard van den dood en de bestemming 
(der ziel) te weten, en om te verstaan wat hel en hemel zijn". 

Aldus sprak koning Erlanggya tot den heilige, en de groote 
Bharadah antwooulde; (', liet is zeer goed, wat de krining zegt; 
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’.e: ■' I )i! ite’ r',i''cr.ii vimr (ie <'!;<!( ulap.Pii, indien het 
,111- Gij '.vi'.t .. ..h;-' !u, v.'ijdtjr. aai; ilen lieilic^en lihannma . 

De vr vcrdcr nmtrent den aard van de ki^'len 

die cei'cni 'nien: Heer, hee ^rni.i; me.et de sem /ijn, die 
ik .-ni i, ^revcii moet viaur de cereni'anien ' \ ertel mij een> 
e.mrrenr fie i-i'-.stcn van de iaaLj'te, middelmati^e en hfai^^te 
^erenionicn' 

De iieiii^f^e snrak ll'l den ynn-t: Het doet er tuch niets tne, 
live fie aard van de kf'Sten ZelD zander kesten, aD men 
maar etandva^tin en "etruuw den Iceraar eehoorzaamt, dan 
^taat d.ic reed> gelijk aan het geven van ko.'ten. Wat het geven 
van kf.stcn betreft, indien men r.ie: -tandva'tig en getroiiw 
den ieeraar geiioorzaamt, dan is dit gelijk aan het niet geven 
van kosten. Ik zal nu echter omtrent dc kosten vertellen. Wat 
men zilvc-r zv .e greet ais de wereld neemt, dat is iets, dat 
client ijm de wivirden te ojienen. De bij de ceremonien be- 
lioorende scan gmot leOti is de iaagste, de bijde ceremcmien 
behLiorende som gn.iut 4000 is de middelmatige ; de bij de ce- 
remmiien behnorende 'Om groot sOnu is de hongste, en de bij 
de ceremonien behrai.rcnde si.ni gieut wordt de hoogste 

(ler hoogsten geimemd. Dat is iiii de hoegrontlieid der cereme- 
nicn. Xiettemin indien men znnder standvastigheid en getroinv- 
hcid l<ennis van een Ieeraar verlangt te krijgen, dan is dit 
gelijk aan niet geven van de som vonr de ceremonien. Alieen 
Standvastigheid en trnin.v dienen tot kosten van de ceremonien. 
Hctzij zwaar hetzij niet zwaar, moelijk, zondei in acht te nemen 
of het regent cif de zon schijnt, indien liet het bevel van den 
Ieeraar geldt, dan moet men dit maar uitvoeren. Alcn mag in 
geen geval het bevel van den Ieeraar breken. Dit nii client tot 


kosten 

van 

de 

ceremonien. Des 

te beter 


het, indien men 

een groote 

sum 

voor de ceremonien geeft 

en 

bovendien stand- 

va-^tig 

cn 

troiuv 

is en liet bevel 

van den 

Ieeraar niet breekt; 

het is 

/ter 

best 

indien het zocj is. 




Mn 

Wat 

11 aangaat, o koning, 

als gij een 

wiku wenscht te 


Worden, dan kunt gij voor de ceremonien wel geven zonaK gij 
het gfied vindt-. 

De koning antwoordde: Ik /al die van achtduizend nemen, 
heer, die zal ik n aanhieden». 

L)e heilige sprak; Wel, ik /.al de wonrden van den koning 
ceerbiedigen. Ik zal nu den aard van fie ceremonien vertellen; 
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sirih /.evenentwintig met kalk, gepiaat.-^t in een schaal met een 
lingga van goud. waarvan de top een robijn is. De strooibloe- 
men" moeten van bladgoud en blad7.ilver zijn; dit moet zofi dun 
gehamerd worden, dat men bet met een .'-chaar kan knippen. De 
wija moet van robijn zijn, zooveel aD er is. Alocht gij onder 
het doen van tapa verdwaald zijn, dan zult gij overal, waar gij 
terecht komt, door de menschen geeerd en door de wereld hoog- 
geschat worden . De vorst gehoorzaamde alles wat de heilige 
zeide. Onmiddellijk beval liij de ceremonicn en strooibloemen en 
wija klaar te maken. 

i\Ien maakte toen reeds een feestgebouw, dat buitengewoon 
bekoorlijk was. Ook de koning had zich, tegelijk met zijn gemalin, 
reeds gereinigd. Bovendien waren de benoodigdheden ook reeds 
voltallig. Toen kwam koning Erlanggya bij den grooten heilige 
in het feestgebouw van buitengeineene bekoorlijkheid. Dampend 
was de rook van de wierook, dliupa's en lampen. Rumoerig weer- 
klonken de muziekinstrumenten, gongs, liorens en klaroenen. 

Toen sprak de heilige: ■ W'el, kom hier, gij, mijn zoon de koning. 
Xu ik door u verzocht ben om u in te wijden, zal ik u hier nu naar 
behooren inwijden, mijn zoon, Ik zal u met den naam van Jatiningrat 
inwijden. » 

De koning maakte toen, tegelijk met zijn gemalin, een sfembah 
voor den heiligen Bharadah. De bloem werd toen gedompeld(?) 
in een .schelp, die op een gouden blad geplaatst was. Toen de 
bloem drie maal ingedompeld was geworden, werd de Koning, 
tegelijk met zijn gemalin, door den heilige ingewijd. Daarna decide 
deze (den koning) den aard van den Dharmma mede. Xadat hij 
hem medegedeeld had, zette hij den niti\'og\'a (het goede beleid) 
uiteen, tot heil van den weg, dien de koning bewandelen moest, 
als volgt: 

■'Het doen van tapa in de stad en het doen van tapa op den 
berg of in het woud, benevens den aard van de vier levensstadia, 
te weten : grehastana, wanapastra, bhik-suka en brahmacarika. 

D. w. 7.: Grehastana is. wat men noemt een wiku, die getrouwd 
is en kinderen en kleinkinderen heeft. 

W'anapastra is een wiku, ilie midden in een groot woud woont; 
wana beteekent: woud, en patra beteekent: gebladerte en gras. 
(Zoo’n wiku) eet niets meer als hij van nit zijn hut geen gras 
of bladeren met zijn hand kan grijpen. 

De bhiksiika is een groote heilige, die geniet; hij mag (menschen) 



. : ( N ' i .N I 


■ : ' :'ii ' i ' .i.’ /'ei'c: '■ 'it ■: a'.Ifi l.uidaaii! 

i'- iici. 'a- "I ' ; ' ■■■; iiai, aij 'aia,; ai ■ 'livni hrlahrii ta L;anic(’ii- 

it'-rrc' c:. ''pa.-.; . iia -■-!ap.''.rnar ) , ilc pia^ liaar "een 

’;'irp_-r p'lT ap". \m:, inaiic.’, "in'Kit 'ipt cci'iinaa! 'ijr, rccht is "ni 

Wat psar, ni a'lna a'P-ri p.-urpat er iiii rpipiP-tirahnaacari’', er /iin 
; "^p'p. L-'P I t-lj! a'p, raacitn's. cr zijii ru ''le-bra.iunacari's ep. er sijn cje- 

v.a 'pe brahpp.a tari's, 

Wat mepi reir.e braitniaeari ip'eiiU is ieiiian.d die ecu /'ton is 
pap ijer^r.iibar-tip.^'rp.r.d.. liie die -maal'; van rij't er. vleesch iT'ch 
win iiet iiipp e’ijk dent, liij i' tail af hciiipe pewaarden , dat 

i- liet, '.pat men rcir.e-brab.macari iV'emt. 

Wat men "Pcjebccht-bralimacari r.'.enu i' ieinami. die een zekere 
'\auirheid pir.i.it, 've’.k'e ti'p'r !iem bet^repen. is, waarna hij zijn 
maat'chappe'ijk ieven /n. .p,-e! a'.s /.ijne kindcren en gade /imder 
’"■iiv.aak vaap.vel ,;egt en (.laaiaap iieiiige v. tardt: dat is een "Hge- 
heelit-bralimacari. 

]\ii,.ie-bra!ima';ari i' iemapti die in i 'iieenigheiti is geraakt met 
zijn gade, '.vaarbij hij hct tegen /ijn vr.'unv perliest en liierdni'r 
verlegen 'Perdt. d,in ve! iemaiid, die d",'r zijn meester bevelcn 
W'srdt i-m te pecltten en h'ermee geen siicce' krijgt en vervnlgeiis 
Liit verlcgLi'heid hct heilige ieven. '.'mhelst, d,it is een riizie-bra- 
hmacari. 

r.en ge.''''i'ie brahmacari i' ieder heilige, die <ille waarheden 
kent, en bet in- en uitgaan \'an de wereld en liaar (pf: zijn 
eigen j pl.iats kent; dat is een gewniie brahmaeari. Dit is nii de 
plieht van de lieiligen ieder np z.ichzelt', 

I'hi gij, miin zor.n de kpiiing, '.'■Igt in ieder geval de regeling 
van den piitleii tijd. X’eiminder niet, inaar vermeei'flcr imk niet 
ip.ve verhi'iii. ding t'-gemiver fie wereld, w.i; vrocger be-tPiicd mnet 
nil e(il< best, tan , '.'.at vreeger met besti.nf! moet mi nuk niet 
bcstaan. Abes wat vn.eger geldig was, meet dnpr u geliaiul- 
haald 'vei deii. Handel niet /under gia md Zueiaks Uewagasana, 
Rriiac.lsana, Rajamti, R.i;al;a|'a-kapa, Maiiucasana, Rcsipri.sana, .\- 
dihigama, die aile nipct gij eerbiedigen, ('icriist zult gij aK Cakra- 
w artin van de wereld gem’eten hier op java en/., Zelfs rle 
andere eilaiifien kemcn piider iiwe maelit. Ilctgemped van allc 
menschei! is door p. t^t laist gebiai hi , hoeveel te meer nu gij 
11 'len 1 tharmina reeds eigfen lieht geinaaitt , gij weet den aard 
\an den dppd tii van liet Ieven: gij weet wat liemel en hel 
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/ijn , rjij (li'or/iet u« e besteinmiiinr, gij kent liet in- en uits^aaii 
van lie heele werelil, er ni’ets meer in de^e wereld, dat vnor 
11 twijfelachtig i--. Onthniid die en vergeet dit niet , 

De vorst sprak tot den heilige: Ik dank u zeer vnor luve 
leering, welke gij mij in haar gehee! verteld hebt. Buiteiigewunn 
is de toegenegenlieid van ii jegens mij. Het inzicht van mijn 
hart is vol^tomen helder gewnrden . 

Xa dit alles werd tnen het feest van den vorst geeindigd. De 
heilige werd er onthaald: men bracht voor hem allerlei spijzen, 
waaraan niets ontbrak. De heilige werd door den vorst vereerd. 
Toen het nacht geworden was, ging de heilige naar de ivoren 
kanier om te rusten. Den volgenden morgen nam hij afscheid 
van zijn zoon in dezer voege ; O, vorst, uw vader neemt afscheid, 
mijn zoon de Itoning, ik wil teruggaan naar de kluizenarij . 

De kuiiing antwoordde: *() zoo, heer, wi! gij teruggaan 
naar de kluizenarij’ Xu dan, ik zal u wat mee geven . 

De koning sprak ^•erder tot /.ijn patih en den kanuruhan be- 
velende om den heilige bij zijn teriigreis naar de kluizenarij te 
vergez.ellen ; beiden moesten wagens. olifanten en paarden gereed 
maken. Toen bond de koning den heilige geld aan groot vijf- 
hondercl duizeiul. kleedingstukken vijftig stel. goud en kleinoo- 
dien vele in aantal, slaven ter bewerking van de sawahs honderrl, 
vele werkkarboLiwen en koeien , dit alles werd den heilige aan- 
geboden. 

De heilige sprak: -Ik dank ii zeer vom' uw geschenk, koning. 
Ik heb u nog wat te zeggen : heb medelijclen met de ongeluk- 
kigen, in het bijzonder met de geestelijken, vereer hen». 

De koning maakte voor den heilige een sfembah en plaatste 
Hharailahs voeten op zijn kruin. De heilige sprak nogmaals ; 
'W'el mijn zoon, blijf achter en denk steeds aan hetgeen ik 
u ge/egd heb’k Toen brak de heilige op, rijdende in een wagen, 
vcrge/.eld van den patih, den kanuruhan en van een tumeng- 
gung. Er wortie niet verteld hoe hii ging; hij kwam spoedig in 
zijn kluizenarij op het kerkhof aan. De patih, de kanuruhan en 
de tumenggung namen van den heilige afscheid om naar de 
stafl terug te gaaii. I'r worde niet gesproken van den patih, 
flea kanuruhan en den tumenggung; zij waren van de kluizenarij 
weggegaan. 

W'ij spieken over tlen heilige. Hij weril algehaald door zijn 
dochtcr genaamd W edawati, die hem aan de pourt tegemoet 
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k\> Jill. \'ei iiLUc;i'! 'va- hel hart van den heili|^e: /ij beidf n 
c;e,' amenhik tie kiui/enarij binnen. 

HOOFDSTL K X. 

Lalei. ivij iin 'prekeii uver het doen en laten van kuninp; 
(Frlauggi a j in tie stad. X’erheugd was zijn hart, nadat Inj zijn 'waar- 
diglieid’ verkregen had. Gerust wa.s iedereen gedurende zijn 
regeering: er waren bovendien geen moeilijkheden. Wat betreft 
gevaarlijke wegen, hinderlaagpiaatsen der roover.s. daar warden 
menschen geposteerd cm er een de.sa van te maken. Onbescha- 
duwde wegen warden beplant met waringin- en prehboomen in 
rijen. Knel liepen de menschen langs de wegen. Er hoeft 
nauwelijks gez.egd te worden, dat de bevolking van de andere 
eilanden als onderdanen den vorst gehoorzaamden. De over- 
z.eesche landen ' Palembang, Jambi. Malaka, Singapura, Pa- 
tani, Pahang, Siyem, Ccmpa, Cina, Koci, Keling, Tatar, Pego. 
Kedah, Kutawaringin, Kute. Bangka. Sunda, Madura, Kangat'an, 
Makasar, Goram, Wandan, Peleke, Moh.iko, Roln, Timur, Dompn, 
Bima. Sambawa. Sasak ; ditis het aantal der overzeesche eilanden. 
die onderdanig tribuut betaalden aan den Koning, die Jatiningrat 
als geestelijk-wijdingsnaam en Grootkoning PZrlanggya als vor- 
stelijk-wijdingsnaam had, 

Brahmanen. geleerden, en re^i’s namen hunne respectievelijke 
plichten stipt in aclit. Iedereen tot en met de desalieden toe 
was gerust. Hr vielen vele regens, ieder jaar was de oogst over- 
vliiedig, alle mogelijke leven-’iniddelen waren goedkonp. De onder- 
danen waren i.irdelijk, en de oude gebruiken werden gevolgd. 

Hij had twee /oons, rlie beiden jong en even .schoon van 
uiterlijk waren. Zij waren bestemd um tut koning verheven 
te worden. Alen ging echter niet gaiiw ertoe over, daar men de 
plaat.s, waar /.ij /ouden regeeren, nog niet /.eker wist. De een 
zou tot k-oning worden aangesteld op een van de buitenbezit- 
tingen, en de ander zou op het eiland Java regeeren. De koning 
verkeerde echter ten dez.e nog in dubio. Wat was de oorzaak 
daarvan ^ ( Imdat de jongste zoon geen kennis liad van het regeeren. 
.Mocht hij te weinig giften geven, dan zou hij ten langen leste 
door de onderdanen vcrlaten worrlen, Daarom wilde men hem 
niet in den vreemde tot koning aanstellen. De koning wilde 
slechts, dat de eenc op Bantcn (d. i. Balij regeeren zou en de 
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aiiflere up j.iva. Kali t(ich is zun clicht bij ; het was als ware hij 
noy (ip Java. 

Toen vrue" de kuninjj advits aan ziin patih, tumenggunp;, 
rangga, den l<anunihan en alle zijn mantri's in dezer voege : 'O 
gij, inijn patih en gij, alle mijn mantri s en kanuruhan en anderen; 
ik ben van plan mijn zoons tot koning aan te stellen, de een 
op Bali en’de ander op Java. Hoe denkt gij er over? Dienaan- 
gaande wil ik nog iemand sturen om advies te vragen aan mijn 
leeraar . 

De patih en alle zijn mantri’s antwoordden goedkeurend, dat 
men eerst den heilige raadpleegde. Toen beval de koning den 
kanuruhan om naar de kluizenarij te gaan. De kanuruhan nam 
onder het maken van een sfimbali afscheid van den vorst en 
brak vervolgens op, rijdende in een wagen. Sne! ging de kanu- 
ruhan; er worde niet verteld van wat er onderweg gebeurde; 
spoedig bereikte hij de kluizenarij. Na van zijn wagen afgestegen 
en de poort binnengegaan te zijn, vend hij den heilige omringd 
door zijn leerlingen. Deze begroette den kanuruhan beleefd: 
'.Aum, aum, heil zij u, mijn beste kanuruhan. Wat is uw doel, 
dat gij bij mij in de kluizenarij komt’» 

De kanuruhan antwoordde: Heer. ik ben door uw zoon ge- 
zonden om u te raadplegen, daar de beide .•'.oon.s tot koning 
zullen worden aangesteld, ecu op Bali en een op Java. Hierom 
vroeg uw zoon uw advies Wat de heilige zegt zal door uw zoon 
gevolgd worden ■». 

De heilige .sprak: Werkelijk, wil de koning dat doen ? Het 
zou niet gaan op die wijze. Immers. hoewel het waar is, dat er 
op Bali nu geen regeerend vorst is, daar bevindt zich echter een 
groote heilige in de kluizenarij van de desa (j'ila-\ ukti, die in 
verhouding ouder is dan ik. Hij is buitengewoon machtig en 
/.ijn naam is de heilige van Kuturan. Ik zal eerst naar Bali gaan 
om bij den heilige van .Sukti te komen en zijn goedkeuring te 
vragen. Gij echter kanuruhan, ga eerst naar de stad terug om 
den koning mede te deelen, wat ik u gezegd heb. .Als ik terug 
knm van Bali, dan ga ik door naar de stad om bij mijn zoon te 
komen en te vertellen wat voor bericht ik van Bali krijg . 

De kanuruhan nam onder het maken van een sembah afscheid 
I'm naar de stad terug te gaan, en zoo verliet hij de kluizenarij. 
Er worde van hem niet verteld. 
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W 11 -j iii: 'Ver ticn hei.igen Bharaijali. Ilii drukte /liii 
li'iclitcr W'c'Lt'.'-an . p het hart' W'el. mijn dcc'nter. lieb ^een 
iia.i'L -m hcc!. te cjiian Wacht t^tdat ik van Bali terugcjcki imen 
ben. Buvendien ben ik met mijn werk/aamheden nng niet 
Idaar. Later /ult gij ^amen gaan met mij . Zijn dochter gehm t- 
■taamde hem. 

Tr.en brak de hei’ige Bharatjali np i.m naar Bali, naar de 
klui/.enarii \an Sukti, te gaan. De de>aB nu waarlang' hij van 
af /.ijn kluizenarij Lemah-tulii ging, waren : W'atudanggi, S a n g- 
kan, Bana^ara, Japan, Ban daw a, Bubiir-mirah, bij de de-a 
Campaluk, Kanili-kawiri, Kuti-kuti, hier ging hij i.ivernachten. 
Den volgenden morgen ging hij vercler en kwam aan te Kapu- 
hmgan, Makara-mnngkur, Bax'alangn, L'jung-alang. Dawehan, 
Paba_\'eman, Tirah. Wuiuit. Talepa, W'e-putih, en Genggung, 
Gahan, Pajarakan, Le-nan. .'^ekarrawi, Gading; toen wendde de 
heilige z.ich Xniirdwaart" lang^ M^'inorong, Ujung-widara, \\'arLi- 
waru, Dalcman, Lemah-mirali, Turapas, lianu-Langu, den berg 
Pata'vuran, rle heilige Pa^, Langundi, Pabuknran, Alang-alang- 
dawa, Patukangan, Tnrayan, Kara.'-ikan, Balawan, Hijin, Blaran, 
Andclan. en zoo kwam de heilige ■^poedig aan te Sagara-riipek 
fd.i. de enge Zee). f-Iier wachtte liij 'ip een veerman, maar tne- 
vallig wa^ er geen veerman. De lieilige wi.'tt geen raad ; toen 
zag hij een blad van een broodbnrim op het strand liggen 
en (lit deed hij op ile zee drijveii om er mee te varen. 0 [) het 
blad van den br.'iodboom staande, zette !iij koers Oostwaart^ en 
richtte zich naar de desa genaamd Kapurancak, Daar steeg de 
heilige Bhara()ah van het blad van den broodboom af; dit blad 
\'an den broodboom 'werd door den heilige ergens ver.stnpt. Zoo 
ging hij door naar de kluizenarij van rilayiikti. Ifr worde niet 
van den tocht van den heilige verteld ; sjjoedig bereikte hij de 
desa -Siikti, en hij ging in het ga-^tengebouw zitten. 

d'e dien tijde was de heilige van Kuturan bezig /ijn over- 
pein/.ing te dnen. Lang kwam hij niet nit zijn kluizenarij te 
('oor^cliijn, rlaar hij terdiepl was in het doen van zijn overpein- 
zing. Ongeihildig (?) wachtte de heilige Bharaejah in het gasten- 
gebouw; toen bande hij water, en dit water stond zoo hong als 
de hals van den groolen Katuraii. Or.wrikbaar deed de/e nog 
steechs zijn overpeinzing. Toen werden daarna ieukmieren geband ; 
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op het water drijvend beteii en .jverstelpten zij gezamenlijk den 
hals van den heilige van Kuturan. Deze bleef nog steeds aan 
zljn overpein/.ing. Daarop verdween het water, en liet werd droog ; 
de jeukmieren werden als het ware weggeveegd. Hij wist wel, 
dat er een gast, zijn collega van Lemahtu'.is, kwam, doch hij deed 
net aKof hij het niet wist. Xa langen tijd kwam de heilige Ktituran 
eindelijk te^ voorschijn en ging naar het gastengebouw. 

Terwijl heer Bharadah van de bank van het gastengebouw 
atsteeg werd hij door den heilige van Kuturan begroet; ■ Aum, 
aum, heil zij u, mijn beste collega. Wat is er van n dienst? Het 
lijkt me een bijzondere dag vandaag, dat gij komt. Kom, collega, 
laten wij eens gaan zitten. ’t Is sedert lang dat wij elkaar niet 
gezien hebben . 

X'adat heer Bharadah een scmbah gemaakt had, ging hij ver- 
volgens zitten. Daarop sprak hij tot den heer van Kuturan in 
dezer voege : 'Ik betuig u mijn beleefden dank voor uwe begroe- 
ting, Het doel, waarvoor ik hier bij u kom, is, dat ik uw goedvinden 
verlang te krijgen en wel naar aanleiding iiiervan, dat mijn 
leerling, de heer Vor.st van Java, genaamd Grootkoning Erlanggt'a, 
met den geestelijk-wijdingsnaam jatiningrat, twee zoons heeft, 
Een van deze twee nti zal worden bestemd om koning te 
Worden hier up Bali, en de andere zal op Java blijven. Zoo zal 
in het vervolg Bali met Java met gerustheid vereenigd worden, 
Dat is mijn wensch -. 

Heer Kuturan antwoordde; «ls dat werkelijk het doel, waar- 
voor gij hier komt, collega? (.)p die wijze geef ik geen toe- 
stemming. Ik zie geen aanleiding om hem tot vorst te maken 
hier op Bali; imraers, hier is iemand, een klein/oon van mij, 
die bestemd is om k(Tning te worden. Hij is het, die tot koning 
van Bali zal worden verheven-. 

Heer Bharadah vervolgde : Heer, ik wil u tiwh nogmaals 

hierop wijzen, dat de andere eilanden, groote gebieden, alle 
onderdanig zijn aan Java en tribuut opbrengen , 

Heer Kuturan sprak: -Dat kan mij niets schelen, dat zij alien 
tribuut betalen en oiulerdanig zijn aan Java. W.it Bali betreft 
ik laat het niet toe up the wijze. Ik vind wel goed , dat 
men (Bali met Java) vereenigt door o(>rlog; dan zal ik doen 
wat ik doen kan. z\l.s ik reed.s gestorven ben, dan kan tie vorst 
van Java zijn gang gaan om Bali in bezit te nemen-. 

Heer Bh.irailah ^tteg daarop at' eii ging veivolgens de klui- 
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zenarij uit. Tueii deed hij een aardbeving untstaan ; buitencrewui in 
hevig was de aardbevin^. Booinen braken luinne takken. andcrcii 
vielen r-mver. Alenscheii, die /ich aan den kant van het water 
bcvunden, vielen gednmpeld erin. Velc gebijuuen en luii/en 
vielen nmver, Alle menschen van heel Bali werden upgeschrikt : 
men liet toen bij den heiligen groote van Sukti infi irmeeren. 
De bude sprak tot den heilige. Heer, wat is dit teich vuor 
een aardbeving , buitengewuon hevig is de aardbeving . 

De heilige Katuran sprak: maak u maar niet ungernst, bliif 
maar kalm in de stad. Mijn gast van Java is het, die mij plaagt; 
hij nu duet deze aardbeving oittstaan . De bode, die van het 
huf gekomen was, nam met een sembah afscheid om recht- 
streeks lerug te gaan , van hem worde niet verder verteld. 

W’ij spreken over heer Bharadah: direkt ging hij van tie 
kluizenarij van de desa rilavnkti wcg en kwam spoedig te 
Kapurancak aan. ( Aimiddelhjk nam hij het broudboomblad um 
er up het water mede te varen. Dijch dit blad zakte in het 
water. Dit is de oorzaak, dat hij nogmaals op het blad trachtte 
te staan, doch hij zakte er weder mee. Toen verkeerde heer 
Bharailah met /ichzelf in \crtwijfeling, en dacht bij zich zelven : 
»He, hoe komt het tocli, dat ik up deze wijze ben: het schijnt 
alsuf ik het eiland Java nooit nicer /.:il berciken . Toen over- 
dacht hij in zijn binnenste' (.), ik lieb zfioeven nog geen afscheitl 
genomen van den heilige van Sukti. Kom, ik ga terug um 
afscheid van hem te nemen . d'ocn liep heer Bharatlah om naar 
den heiligcn Kuturan te gaan. Spoedig bereikte hij de kluizenarij 
en vond den heilige van de desa Sukti daar. Toen maakte 
heer Bharadah een sembah om afscheid te nemen: Heer, ili 
neem afscheid van uwe voeten . 

De heilige van Sukti antwimrclfle : - Wei, ga u\\ gang, inijn 
jongere broer, wec'- \a)or3poedig in uw rei-^ . 

I1(30TDSTIK Xli, 

Toen verliet heer Baradah de kluizenarij en bereikte snel 
loopend spoedig Kapuraiicak. Op het broodboomhlad sta.uide 
ging hij gerust Westwaart-^ en kwam aan te Segara-rupck : hier 
ging heer Bharadah aan wal. Er worrle niet veiteld tan wat er 
gedurende de reis van den heilige gebenrde ; spoedig bereikte hij 
de ^,tad Daha, en vond /ijn /non, don koning 17i l.inggt ,i, leiwlj! 
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deze audientie gaf. Heer Bharadah kwam door de lucht zwevend 
aan. Men schrok toen men hem zag staan midden in de vergade- 
ring. Zijn V(jeten warden door koning Erlanggya ijmvat en op 
’s konings kruin geplaat>-t. 

De heilige sprak : Ach mijn zoon, de koning, ik ben op Bali 
geweest, doch bereikte mijn duel niet. De heilige van Tilaynkti 
vindt niet.goed, dat een van inv zoons koning wordt op Bali. 
Hij werd zeer nijdig en laat het niet toe. Een kleinzoon van 
hem is bestemd om er koning te worden. Hij heett zelts zijn 
kracht met de mijne gemeten. Bijna kon ik Java niet weer be- 
reiken. Op een broodboomblad zakte ik in het water-. 

De vorst sprak. terwijl hij een sembah voor de voeten van 
den heilige maakte : Heer, zet het plan dan niet door, in- 
dien het zoo is. Want de bovennatuurlijke kracht van den heilige 
van Bali is buitengewoon. Indien gij er op aandringt, zal hij 
on.s ten slotte vervloeken. Wij zullen Java splitsen-. 

De heilige sprak: Ha! die woorden van u tret'fen mijn hart, 
koning; dan zal ik ze noemen Janggala en Kaciiri. Draal niet, 
maak alles spoedig klaar, nu ik juist hier ben ; ik zal eerst gaan 
rusten in mijn logeergebouw - . 

Toen werd de heilige door den koning naar het ivoren 
logeergebouw gebracht. Hier kreeg hij van den vorst allerlei 
spijzen, Er worde gezwegen van den grooten Bharaijah. 

Wij .spreken over den vorst. Hij kwam weder te voorschijn 
bevelende twee troonzetels te maken, benevens een hal, waarin 
zijn zoons zouden worden gehuldigd, daar zij beiden tot koningen 
verheven moesten worden, mitsgader.s tenten, die zeer bekoorlijk 
waren en waarvan de stijlen met kleurige tloeken bekleed waren. 
Er behoeft nauwelijk.s gesproken te worden van allerlei gouden- 
en juweelen voorwerpen, die buitengewoon bewonderenswaardig 
waren. De eene troonz.etel werd in het Oo.sten gezet en de andere in 
het Westen. De landleeraren: brahmanen, geleerden en red's maak- 
ten alien hun opwachting op de hiildigingsplaats om te huldigen. 

Nadat de prinsen zich gekleed hadden, kwamen zij beiden 
te voorschijn om gehuldigd te worden en zij bestegen rle tenten. 
leder van beide kreeg dezelfde voorwerpen. Zij werden toen 
door de brahmanen, geleerden en resi’s gehuldigd en door alien, 
die hen beide tot koning verhieven. Weergaimend was het 
geluid der gongs, gCniling-. en klaroenen, en alle muziek-in.stru- 
menten speeklen. 
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Xadat /ij gjcliulrii’i^d wareii, bestegen /ij luin re-^pectieveiijken 
leeuwentri H ir. Ilet \\a> bekMLirliik um te /.ieii. Hij die plaatn 
nam up den ( 'ustelijken leeuu en/etel \vc‘rtl keiiiing van langp'ala 
genuemd , hij die plaats iiani up den W'otelijken Iceii wen/etel 
were! kuning van Katjiri genuemd. Tuen ciit al'e.i gebenri.1 wa-^, 
niaakten /ij ieder vnur /icii ecn kratun en bcunsden de ummuring 
ervan, (\ve!ke twee kraton-^J langgala en Katiiri genueyid werden. 
(Ip de/e wijze regeerden /ij met volduening aX Itnningen. 

HOOI-DSTL'K XIII 

Ten langen leste gaf de koning van Kadiri gehoor aan slechte 
laster in /ijn beleid. Hij wilde uorlug voeren. Zijn broeder, de 
koning van Janggala, zou door hem, den koning van Kadiri, 
Worden aangevallen. Tuen maakte hij .djn leger strijdvaardig 
om Janggala aan te vallen. 'I'uen de koning van Janggala vernam, 
dat hij (hour den koning van Kadiri /.uu worden aangevallen, 
ging hij zijn opwachting maken bij zijn verheven vader en 
sprak tot den oiiden V'/rst in de/er vuege; Mijn verheven 
kuninklijke vader, ik geef ii kuiidschap, dat ik door uw zoun, 
den koning van Kadiri, word aangevallen . 

Koning Erlanggva .■>jjrak. He, wat i.-i dat inderdaad voi.ir 
een manier van doen. Maak niet haa.^tig een tegenaanval ; 
ik zal nog iemand .--taren naar Kadiri. Ga maar eciAt terug 
naar Janggala . 

De koning van janggala vroeg tuen veiiof om terug te g.ian 
en bereikte .spoedig Janggala. 

De bode van den uuden vorst was reeiK naar Kadiii ver- 
trokken om den vorst van Kadiri tegen te hoiulen en den 
strijfl te dnen ophouden. De vorst van Kadiri gehoor/aamde 
hem echter niet, hij was vast van plan om Janggala aan te 
vallen. Rumoerig was het geliiid der inu/iekitistriimenten en 
dat der gongs, geildings, die w eei gahnden en doorelkaar luidden, 
hetgeen oorverdoming veroorzaakte, daar het gecoinbineerrl was 
met het gehinnik der paarden, fhet gebrul) der olifanten en 
het gewapper der vlaggen. De miters liejien achteraan ilichi 
1 ipeen. 

In Janggala had men bovendien reeds verdedigeis opgesteld 
oin het leger van Kadiri te geiiioet te komen Du hi opeen en 
gi'oiit was het aantal van de soldaten. \\ eei g.dinend was hel 
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geluid der muziekinstrnmenten. De oprukkende legermacht was 
gelijk aan neerstortende lava. De voorhoeden raakten reed.s slaags: 
net was druk, men bracht elkander verliezen roe, Er worde 
niet verder verteld. 

\\ ij .spreken over koning Erlanggx'a. Hij zeide tot den heilige 
vcrzoekende den striid te doen ophouden. De lieilige vertrok 
cm naar flen vurst van Kadiri te gaan. Spoedig kwam hij daar 
en vond den koning van Kadiri zittende op zijn troon, om- 
ringd door zijn onderdanen. Toen deze zag, dat de heilige 
aankwam, steeg hij van zijn zetei af en maakte voor den heilige 
een sembah terwijl hij hem begroette. Daarop .sprak de heilige; 
'Ik dank u zeer voor inv begroecing, mijn kleinzoon de 
koning. Het doel dat ik hier kom, is om uw .strijd te docii 
sphouden. Ik zal u vertellen omtrent de verdeelingsgren.s van 
ait eiland Java. Gehoorzaam mij, mijn klcinzuon. Indici. de 
v.sr.st mijn regeling niet wil eerbiedigen en indien gij nr^gmaais 
rnzie inaakt met uw brueder, dan zal ik u een vioek ripleggen ". 

De koning van Kadiri sprak; waamm zou uw klein'0(-in uwe 
woorden niet eerbiedigen. heer^.- 

De heilige zeide; ‘gij zijt gehikkig, mijn klein/.orm, de kon.ing, 
als gij mijn woorden eerbiedigt. Blijf achter, mijn Itleinzoon, ik 
wil naar Janggala gaan om den strijd van mijn kleinzoon, tlen 
koning van Janggala, te doen ophouden, Ik zal vioek ripleggen 
op den koning van Janggala>, 

Toen ging de heilige Hharadah naar Janggala, Er worde niet 
van den tocht van den lieilige verteld, Hij kwam spoedig bij 
den vorst van Janggala aan, dien hij vond omringd door zijn 
uiiderdanen. Toen de koning van Janggala zag, dat de heilige 
aankwam, steeg hij van zijn zetei af en maakte vervolgens een 
eerbiedige sembah voor den heilige, Daarna sprak de koning 
van Janggala; "Heil zij u, heer de heilige; wat is uw doel 
dat gij bij uw kleinzoon komt ^ Eaten wij eens gaan zitten, 
heer de heilige?. 

Onmiddelijk ging de heilige zitten en sprak vervolgens ; 
< Alijn doel, dat ik bij mijn kleinzoon kom, is, om uw strijd 
te doen ophouden. Ik ben bij uw breeder, den vorst van Kadiri 
geweest om zijn strijd te doen ophouden. Ik zal de opbrengst 
en alle landlieden van dit eiland Java voor u verdeelen, be- 
halve wat mijn zoon, uw vader toekomt. Ik wil u in een goede, 
broederlijke verhouding brengen (tot uw breeder). Gehoorzaam 
Dl. S‘2. 12 
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mij. mijn k'cii'./j'iAti , u /:il ik een vluck (iple^^en. indicii ;^ii v. ed.L-” 
t'.vcedrachtic^ zijt. Geef r.'joit fjehoor aan s'erklikkerij eii iaL>:er, 
mijii be-^tc kleinzi Hii;';. u\v "r>ed inzicht 'teeii^ t-'C, mii:! 

klci!A.'"jri de kijnini^> 

JJe vnrst van Janggala '>prak: »U, hei'dgc, ^s'aar im z.iu ik i'.',- 
wjurden niet !zeb."Arzamer.. heer, immers. ^ij wipt mi] b.et zevr 
goede aan 

Daartia deden de Vl_lr^t van Kadiri en de vi_ir-,t van, jang^ak-, 
han respectieve’ijk !eger terugtrekken. De landenjen en. .ii!t 
land'lieden werden doijr den heilige verdee’.d. ledereen 'venae 
zijn eigeii gren^; alien waren welvarend. 

H(30FDSTL'K Xl\'. 

Toen ging de heilige terug naar de <tad van ki.ining Erlangg\ a, 
vaar hij den koning audientie gevend vend. Toen de vor.'^i de:' 
heilige zag aankomen, '-teeg hij at" en veegde de voeten van cicr. 
heilige, welke hij up zdjn kruin plaatste. De heilige sprak: Gk 
heb den strijd van u\v zoon-^ reed-^ doen ophouden en daarna 
de landerijen, verdeeld. Men weet nu ieder.s grens ; alle.-- gaat 
gned. !k heb vloek opgelegd vunr het geval, dat zij zich elkander' 
gebied muchten toecigenen. L W /.r,on.'; gehoorzamen mij. Xu vdl 
ik, dat de zoon van den patih rijk.'^bestuurder word: van janggala, 
en de zoon van u\v kaiuiruhan rijksbestuurder wordt \'an Kadiri 
Dat i> om ruzie te voorkomen : laten zij het goed regelen, !k 
zal him vliiek ripleggen. De aanleidiiig, dat ik dit zeg, i.-,, nmiiat 
de patih cn de kanuruhan i'.et vronie leven willen unihelze:', 
den vur^t te volgen i>m tlen Dharnia te be^tudeeren . 

De vorst .-^prak tot zijn mee-^ter: ' blet i-, /eer jui^t, heer. 
vat gij zegt Xu willen fie patih en tie kanuruhan inv rinluing 
Wilge-n urn het vrume leven te umhelzen en tlen J )harma te 
be^tudeeren, terwijl zij aalmoezen vragen aan zont- en hnut-.- 
kfjulverkooperv. }ui zij verlangen tie iniddelmatige te gtbruiken , 
ceremoniekosten gruot vier tiuizentl ziillen u aatigebnrlen worden 

De heilige sprak: 'Het plan van den patih en van den kanuruhan, 
dat zij mijn zoon, den vorst in uwe ontberingen verlangen te 
volgen, is zeer goed. Korn, maak dan alles klaar, tlra.i! niet, ik 
verlang terug te gaan naar de kluizenarij . 

Spoedig werden de ceremonien klaar gemaakt met bloemen . 
de offeranden waren voltallig. De patih en de kanuruhan kleedder. 
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zicli toeii met iiieu\''e klecren. Xadat zii inejewiic! warcii w’crac:'. 
zii rmder\ve/en in den I'harmma. 

De vor-.t ^pralt tut ziin niee-tcr; Xu i.'- het werk \-Li.jr tie'; 
patih en den kantiruhan klaar . 

De heilige zeide noc^maal's: •O, kenin^. u\v vader vraagt verk.-it 'jm 
naar de kluizenarii terug te gaan. Mogen de patili en de kaitu- 
ruiian donr y van Itet een en ander up de hoogte worden ge^teld . 

De vorst maakte tuen een sembah voor zijn mee.-^ter, ter'.vij'. 
hij tie voeten van den heilige afveegde. welke hij op zijn Itruirt 
plaat^te. Tnen vertrok de heilige. De patih en de kanurulian 
wilden tnen den heilige volgen, doch dit stond de hei’iige ’nu:; 
niet tine. Tnen maakten zij een eerb-edige sembah. terwijlzij de 
voeten van den heilige afveegden. 

Geru.'t ging toen de heilige in z.ijn tocht. Er wurde idet vez- 
teld hoe hij gegaan wa,- . 'poedig kwam !iij in zijn kliiizenr.vij 
aar. en vond er zijn doch ter. 

W'eclawati riep : W'el. nnjn heer kt'nitj, daaro]-) 'teeg zij a"' e;'. 
maakte een .iisembah. 

De heilige -^prak : X"u kom ik. mijn lieve; ik ben ■tedert Ling 
van plan geweest um terug te gaan naar de kluizenarii, ducli ik 
kwam maar ■^tecd-' nict klaar met mijn werkzaamhede;i, XTi ben iit 
klaar met miin werk, vandaar dat ik tcnig k'um in de kluizenarii . 

W'edawatl npralt weder: -’Wanneer tnch gaat gij u \'erlo.s--e:'.. 
beer ' 

De heilig ^prak : ■■ X'erlangt gij werkelijk zou 'tftnedig mogelijk 
verlrist te wurden. mijn lieve .scliat^ W'acht tian een oogcnblik: 
ik \i il nog een paar wioonlen achtcrlaten hij W’ukciipa.. 

W'nltgiipa en iMahi'awaidan.i .^chrukken, maakten vuurover- 
buigeiul een sembali en '.praken vervolgen-.; tot den heilige, 

\\ il mijnheer /.icli nu \erius.,en? Wukcirpi en Mahipitvada.i;,.. 
verkmgen mede \eilu'.t te wurden . 

De heilige sprak ' Gij, Wukgiipa en XlalnXawatlana, Itiint I’iet 
s miengaan met un-'. Ivcr.'.t over drie jaar komt uw einde, en gi; 
mit uim later vinden. ]?lijft gij dan liier achter um te wonen , 

Xadal hij dit gezegd hatl, zweeg hij, en up hetzellde uogenblik 
verloste de heilige zich tegelijk met zijn dochter W'edeuatl. Zi; 
beiden \crdwenen gelijk damp. X'atlat de heilige Bharadah e:i 
zijn rluchter verdwenen waren, gingen zij de lurht in. 

De klui/enarij up het kerkhof wertl tuen genuemtl : Alurare. 
Er wurde hiervan niet verteld. 
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A -'Orekti'i .'vcr uesi ZMun van den reetK vcrd'.'te!! Bliaraijali, 
eene te Lcniah-tulis achter^eblevene. wieii' n:iam nu heer 
Ya accwara wa?. liii nu nam de hce'e inhuud van ile l-clui,,eruini 
'A net kerkh^nr' in beiiit, beneveii' alle bezittuif^en en ai'e bocken, 
in. '.;c cer'Ce p'aat'- goud en iuv.ec'cn, ni-'t, geld en alle -laNen 
r’t in.-irb'An\ven en koeien. Dit alle> wertl deor heer \ an'ec'.'. a.ra. 
geniMnen en naar Bhuh-tulit gebracht. Wat iiij achterliet v.-a^ 
.-..leer., wat '.iiende tot enderhoud van W^kcnga en Mahiva'.vadana, 
'.'.e elc kluizenarij ..p iiet kerkhut’ be\^■aakten. 

Daarom dient de klui/enanj te L'wili-citra t^t rvijdingsplaat.--, 
:;a:.r cr tie afstammelingen van heer Bharaijaii wiiiien, de pirtat^ 
van 'warme gclceiden. D:t gaat neerdaiend t^ARupit. tvaar 
eeri leeriing van den heddgen Hharada'n wo'iiit, daarr.m i< Kupit 
ever.eens de plants "iii te v.djden, 

,-\ldu^ zijn tie lotgevalien Vcui beet Bliaratiah tt'er, Ir.j te Lcmah- 
t„li-. leet'de, 

B r.eeft nog: Klaar gp'chreven up den Berg Scnia, met k.et 
I’rt'iu Tiaar het Wc-tc:; aan ecn grot)te rivicr. d.;'iar er 
een. grot, '.'aka e:'..:. 
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\AN lM Xo\emi;er RGG. 


Aanwe/.ic; ' idle leden van het Be-^tLiiir. 

De notulen der von'^e vergadering wnrdcii gclc/cn cii goed- 
gekeurd. 

Als nieuwe leden warden aangeniimen fie heeren ' 1’.. 
.Maurenbrecher, G. Monod de l-'roidevil!e en J. R, Scheltema, Be- 
dankt hebben de heeren : H. Brugman j. K/n., l\Ir. P A. F. 
Rlom en M. (A \’an RaacRhoven. l>erivht van iidrc^wij/.iging 

tX ingekoinen van de leden; j. I'. ,M. Wani'inck. H. 1.. Bekkcr, 
('ll. Palmer van den Broek. J. Krin c en Mr. J. K. .Abeiulaiiwn 

'I'er tafel woi'dt gebracht. 

1°. eene uitnoodiging van het Hestuur van het Mti.^euni df 
Fine Arts te Bostnn tot bijwuning van de .Memorial Kxhibitii m of 
the work of John Singer .Sargent f'p .\ov. t \' ; 

\'oor kennisgeving aangenomen : 

■J ’. een brief dd. dl ()ctober van den Heer If. L K. .Schnndling 
ter aanbieding van een drietal ovenlrukjes van /ijn artikel in 
het Kol. W’eekbl. 1 Oct. t.v. Leekegeflachten over de tot stami- 
brenging van de verbinding tnssclien Xedeiland en Indie door 
de lucht ' ; 

.\. V, 

'.V'. een voor.itel van den X'oorzitter om den heer Henri Basset, 
Directeiir van het Institut de Haiites Ifnides Miuau.n’nes te R.ihat 
het buitenlandsch-lidmaatscli.'ip aan te bieden ; 

.\[et volledige instemming aangenomen. 

4'. een brief dfl. IP Xov. van de firma Martinas Nijhoff ter 
inededeeling dat de/e tot /ijn leedwe/en heelt .ilge/ieii van /ijn 
aanvankelijk voornemen om de Wr/ameldc ( iescliriftrn v.tn 
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W'ilkei! tc her'lrukkt-n. in \crb:inii met il u .r tic tirma \’an Di'i'ii 
i^estciLle t^naaniicniclijKc viti_»r'.\ titiialcn . 

Be.^lciten waardt ter zakc nader fVcrlc^ te plct^cn tcneiinie 
althans \\ ilkenk mee^t actueele artikelen t.p atiatrcclttenik ^ebied, 
welke in de Biidrag-en van het In-ititimt zijn ver'chci cr, iieuluikt 
te krijgen , 

brief van iNIr. J. * < ivervi itarde, dd l.a Nkavember. ten 

geleide van twee vuorloupige be'^chnjvingcn van het ( k I hui> 
te Amsterdam en van het verdwenen W I. huis te Rutterdam 
met bijbehoijrende kito's enz.. bij we'.k ■'ciinjven teveii' bet 
voorstel wordt gedaan om tot de u.itgaaf van het vtaiargeiit tmen 
werk te besluiten en daarvoor een crediet beschikbaar te stellen. 
verklarende Mr. (dvervnt nale /ich bereid i>m het tiaezicht te 
hriuden op het wetenschaiipelijk en bciiiwkundig gedeelte, ter 
bewerking waartan iiij zich rceil' de mciiewerking van eenige 
deskundigen I'leeft vcrzekeid, en voort' verztaekcnde om \an de 
zijde van het Instituutsbesnuir iemani! aan te wii/cn, met wien 
nader overleg kan worden gepkegil. 

Kesloten wtardt tarn, laiider aam'ijzing van den .Secretarit \t,iii 
het intermediair. den Hecr Overvoiarrle te antwoi naien, i!at, iii 
aanmerking geivamcn het nog niet Vultoi'id ziin van ik-ii tek-'t, 
met de afwerking waarvan allicht nog geruime tijd i' geinoeut, 
het Be.stuur zich wel is wnar in begiiisel bereirl verklaai't, tot 
de uitgaaf krachtig metle te werken, doch zich \ oi.irbehoudt 
flienaangaande eerst te beshksen, nadat de telsst volledig tan ir 
de per.s gereed is gcinaakt, en daarbii alle foto's en pkitte- 
gronden, <)ii!< van de verdwenen gcboiiwen, v z.v. die hegeerd 
worden, bijeengebracht zullen zijn, va,,-flcnde voor die persklaar- 
making een crediet van hoogsteiis f 4dn. — ti icgestaaii, tot 
goedmaking van mogelijke kosten van o|jneming, ondeizoek, 
fotogrammen (tnz,. Het ligt voin'ts in de bedoeling om, waiineer 
het werk geheel gereed z.al zijn, over de uitgaaf in overleg te 
treden met clen Xederlandschen nurlheirlkundigen Hond, met 
welke instelling <lez,e arbeid oorsproiikelijk is op tonw gez.et. 

6”. eene dankbetuiging dd. lb November, van het Zeitschrift 
fur vergleichende Rechtswissenschaft voor de toegez.onilen .\dat- 
rechtbundels alsmede de sinds deel 7(( verschenen Bijdragen van 
het Instituut, beneveiis eene aanbieding \an het dour die in- 
stelling uitgegeven werk' .Sitte uiul Recht in Nordafrika, 
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De hcL-r van I-'.LTiic nvcr ecu hel Iii-sliuiiit bcaleiiul 

exemplaar van hct ducr de K. .iiinkliike Academic van Weten- 
achappcn aan de Lni.ai Acadcmique internatiiMiale voorgelegd 
plan uin een l'-nc\ clopcdie du droit international public et prive 
te doen ondernemen in den geest van her, echter opi kleiner 
-^chaal opgevat W'orterbiich ilea \’i ilkerrechta und der Diplomatic 
van Strupp en. Hatachek . 

Met belangstelling vernomen. 

IVuf. Krom brengt ter tafel een bundel. indertijd door hem 
uit het archief van hct Institiuu ontvangen, bevattende in aquarel 
Liitgevoerde Reminiscences of the Dutch occupation of the is- 
land of Cetdon . . b_\' John Leonard Kalenberg \'an Dort te 

Colombo (Cevlon) 1S8S", samengesteld ten verzoeke van den 
toenmaligen Consul der Xederlanclen ik Daendeliker. Esq. Xa 
zich hierover in verbinding gesteld te hebben met Mr. C>ver- 
vuorde, is ILof. Krom van meening. dat met de in beginsel reeds 
verkregen medewerking van dien oudheidkundige. wiens belang- 
stelling uitermate tvas gewekt. zich zeer wel een interessante 
uitgaaf zou laten sameiistellen, een werk waarmede evenwel 
uiteraarfi niet geringe kosten zoiuien gemoeid zijn ; 

Met het oog op de reeds aanhangige uitgaaf betreffende de 
CompagniesgeboLuven in Xederland, komt het beter voor, deze 
Cet'lon-uitgaaf te laten nisten. tot de andere arbeid voltooid zal 
zijn. Prof. Krom wordt mx'htans tevens uitgenoodigd om zijn 
gedachten te laten gaan over een vastleggen van hetgeen aan 
forten, Compagnies-ctablisementen enz. in \'oor-Indie en Azie 
buiten Xederlandsch-Indic in beeld is gebracht en de medewer- 
king daarvonr te winnen van Mr. (hvervoorde, die vele van die 
historische monumentcn van Oud-Holland's grootheid heeft 
be/.ocht en getotrigrafeerd. 

Prof, van Ronkel verzoekt diligent te worden verklaard met 
betrekking tot zijn jtrae-advies over het Xoemfoersch Woorden- 
boek ; Z. H. G. is nog eenige gegevens wachtende. 

Prof. Colenbraiuicr vraagt de aamlacht voor een tweetal punten. 

I let ceixtc bctrelt het voortzeltcn van het work van Tiele- 
] leeres : Ik uiwstoffen voor de Ge-^chiedcnis der Xedcrlanders in 
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iliiiir lien p- reeiijii, rhe liec UcnkbeeUi cler \iiuU/tttinp heett pe- 
..ppcnl, aanrakiiig '.v..nlt ^e;'."cht met de ( '. lUimi-i'ie vi.or A Rijk' 
ae^chiedkiuidi^c publicatien, teraij'. iiet In^titiiut-be'tuLir /ieh, 
/ou behiioren te bhjven incei es-ieercn vmit die v. n n't/ettinp cii 
daan'oDr den '-tenn te vcidecuen, u clkc buinen het bereik >u ligeren. 

W at aangaat de afsiuiting der uitgaaf Jan Pieter-;/,. Ctien met 
een /e-'de en laatste deel, -^childcrende dien^ leven, zun hni.pt 
/.. H G . mulcr medecleeling dat aan die taak wordt gewerkt. 
binnen iiiet te iangen tijd mededeelingen van bevredigeiider aaid 
ter kenni^ \aii het Hestiuir te kiinnen brengen 

De \'r.inrzitter zegt Prof. ( k plenbrander dank voor /ijiie. met 
becrekking ti.it het ecr.stc [.umt. vi-iorgebraelUe beschouwingen, 
ill den gee^t waarvan /al zijn te handelen, alsmede vom /ijne 
Coen ■- t'ultuijiing rakende mededeeling, weike met grorite bc- 
laiigstelling vernomen. 

De Pciiniiiginee.--ier legl de Ontwcrpdjegrooting o\-ri- 
over en iicht deze toe, in verband met het bepatilde hij art. \ 
\an het luii--houdelijk rcglement. 

De .Seeretaii^ biengt ten -lotte vei>lag nit piver zij n in f prmatie 
iiaar de bnefwi.-p-^eiing van den Gont ernenr-( iencraal Mr !•'. 
Ajaeob met den Mini-^ter van Kolonien Jhr. Mr. W. .AI. de 
Jlranw ter Kpjiiinklijke J5ib!iotheek. 

Deze beiangwekirencle corre-ppondentie rgenierkt: loiiriKUil Dt4, 
/tGp ,)/] beval LG’ biieven van (lien 1 .and voogd, geteekend 
tiiiMihen L’^ Aug. l.S.M'thn I". April I ^S.k (benevens L aNchriften 
\rui l')t den voorganger \an Jhr de Brauw, den .MimAter van 
Goltstein geridite hrieven), en verder 17 eopii-en van de do,,r 
den Alini-'tei de Hranv ni .intwoind ge/o]id(jn letteren, met een 
schrijten tan P. lA Hnbregtse ten geleidi \.m een aGrhriftdirief 
Gnu\, van .\tieh I’riiijs \ an der Ippeven d.d. LM .Sept. IS.S'J. 
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Ikl 1,'inU \iini ijat dc/-e /eer vertrouwelijkc. heini-t)fficic;ele 
\ certieiuiaajjj'Llic bi iet'\vi\-.e!!Pc; tii-^^chen /on hnog geplaatste, 
op hulii k lot /oo\ t‘ci in\liK_'il uitoefenende persunen de aandacht 
van den t( )el-;onn'tigen gc'-chied^.chrijver van dat tijdvak ten 
/eeivte verdient, inaar dat dit tijdvak te dicht achter ons ligt 
dan tlat, met het uog uj) ne.g levende personen, liet raadzaam 
/ou kunnen wrn'den geacht deze ci irrebpoiidentie reeds nii iiit 
te ge\ cn , 

Dienovercenkomstig be^loten, 

Sedert de \'origc t.ijjgave ontving dc Hibiiotheek geschenken 
\an de Heeren : O. L. Helfrich, Dr. W. J. Beck, E. 1.. K. Schmulling, 
I-'. K. van Iter.suii. R. M. Nott.> .'soerotn en het .Aigeni. S>'ndicaat 
van Suikerfabrikanten. 

Xiet'- ineer aan de orde /.ijiide. >luit de \'cuir/itter de vergadering. 


B E STB L' R S V E R G A D E R 1 N G 

V.AN E' nKCKMHEK 


Tegeiiw noi ilig ; de Heeren \’an \’ollenhoven (WiLirzitter), 
\'an Ha'-selt (I’enningmee.ster), Krom, Van Ronkel, Helfrich 
Il/ennan en I.)e Ron de la haille (Secretaris). 

De Heeren \’an Eerde. Kleintjes en Jinniboll hadden 
l<ennis gege\en verhiiiderd te zijn deze vergadering bij 
te wonen. 

De niitulen der vorige verg.idering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Tot leden werden benoemd tie Heeren J. Jonge Roerink en. 
11. H. \'^on Dewall. Bedankt hebben de Heeren Mr. J. M. V'an 
W'alsein en G \\’. J. Kooij. Adresverandering vond plaats ten 
opzichte der leden J. 1.. W . R. Rlieinrev, Dr. E. \\ . Stapel, 
Dr. <1. I. W. Drewe^ en de Gultuurmij. Gesiekan en Magoewa c. a. 
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1 ccn LihlI' \aK (!c 1!' .ckliaiiilc! cii Drukl-ctij \ h l i. I I. \aii 
ni'i’pcK i 'll iL- ''-I iravcnhai^i: d.'l. ,1 1 JccrinuLr. hcriclutrinlfc i!at 
ilc/C veiinuijt>chdj) bc>lott.-n heelt tut ilcii hcrdruk \a:i ty-u 
det-ite x'HH W'iikenk werkcn, n.l die wclke up ,ul.arechtL-liil< 
\an actucc! beianu zijii 

\’uur keiiiiisge\'ina- aan^enumen • 

cen brief d.d !)ec. t. v. \aii den Hcer Mciin hia'^el. 
DireLteui diC' IIaute> Iftudc'' Mai'uLaiiie-' te Rabat, keniii.-geveiule 
dat hij /iin benuemintj tut Buitenland.-'Ch lid uaarnc aanvaardt. 

A. V. 

lA ceil brief \an den 14' Dec. van de Kataal.'chc I’etruleum 
l\raat>chappij ter niedicdeelinu dat dc Raad van Beheer hcefl 
beiluten de bijclrage ad f .jui.i. — . ten behueve van het bibliutheek- 
funds ook vrinr het jaar Ib'Jh te cuntinueeren. 

\'(jor deze milde ^ift i' reed- dank betnigd. 

4’ rle (Dnt\verp-begrt>i.>tir.g \uur Ib'do. luupeiide <iver cen bedivig 
van inl<um>ten eener- en van iiitgaven ander/.ijcK van f 3ri.2h.') 

Fruf Kruni vraagt inlichtingeii in huever daarbij gerekend i- 
up de uitgaafvan den duc.ir den Mecr Tuerbatjai aka te publiceercn 
lelvst van dc Ardjuena W'iwaha. He-loten wurdt r,m deze te ver- 
deelen uver eenige atleveringen v;in de Bijdragen cn daarneveni 
cen zeker aanta! uverdriikken in buekvurm aan te liuiulen, ten 
einde deze afzuiiderlijk beschikbaar te .-.tellen. 

De untvverp Ijcgiuuting wurdt daarup on\ eranderd va'.tge.steld. 

.V’ een uiitw ei p cirtiilane ter aanbieding van het lidniaat.-cha]) 
aan per.sonen en in-tellingen, welke datirtue ziillen wurden iiit- 

geiiuc idigd. 

Cunfurm. 

(y bet hiiiuKchritt \;in dc in I '9 duur den beer 1 S. hi. h'ian''-en 
1 lerrlei -dice aK civitd-gezaghebber saniengestelde Xuta uver Mid- 
den (-Xederland>cb j Tiniur cn de Berg-Tiniureezen [\nt. Mei 
I'Mn, Juni I'Mn, Xuv. DMl, Sept, en Oct. R'lS en Sept, 

Besluten wurdt uin, in verband nn.t dc reed- bc-taande cn 
duur bet artilvel van 1 )r Albeit Knivt \ i rniecrderdc riniur litc- 
ratunr bet nadcr gevuden van I’ruf. J. C \aii Mcrde in tewinnen. 
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Ki ni(i\ raa;4. 

I’l'iif. Krnm: 

() . bicdt ter Mpnemin^ in ile liijdra^eii aaii een doLir den Heer 
l’( lerbatiaraka ^creedgcinaakten tek-t met vertaling van de Oiid- 
javaan^chc Tjali m-ai'ang, 

am prae-advie-i in de handen der heeren Hazeii en luynboll; 

d. geeft ig overleg met Prof, Snouck Hurgronie en den Heer 
Hazeu in overweging om den doctorandus in de Indnn. Taal- 
en Letterkunde R. Goris bij de iiitgaaf van rijn proefschrift de 
beludp/ame hand te reiken; 

in beginsel daartoe zicli bereid verklarend. zal het Be>tnLir 
echter gaarne over dieti arbeid het pirae-advies nader vernemen 
van de Heeren Hazeu en Krom zoodra aan de verhandeling 
van den Heer Gr>ri,s de laat^te hand zal zijn gelegd ; 

Prof. V. Ronkel: 

a. biedt voor de Handschriften-ver/.ameling aan een exemplaar 
van den officieelen Maleischen tekst van de door de Kommis- 
saris-^en \'an Sevenhoven en Riesz uitgevaardigde Proclamatie 
van L’d October I n 33 (z.gn. Plakaat Pandjang, zie Bijdr. Kon. 
Inst. .Seiie .b dl IV/1S30 biz. 322 en T.N.I. 1873 II biz. 9.3), — 
een gesclienk van den Controleiir B. B. E. \\7 Maurenbrecher , 

/'. brengt iiok naniens Prof. Hazeu advies nit over het door 
den Heer E. W’. F. van Has-elt '.amengestelde Xoeinfoor.'ch 
W’oordenhoek ; hoewel met waardeering is kennis genomen van 
de belangrijlte vermeerdering van den \vi.)ordenschat (vergeleken 
bij den eer^ten druk van dit woordenboek). zoomede van de 
bijgevoegde woordenlijst Hi>lland''Ch-Xoernfo(>rsch van den Heer 
Jens, 700 zijn prae-adviseur-. van oordeel. dat wel is waar deze 
woordenlij'.ten van groot belang zijn voor de practijk, in de eerste 
plaats voor de betrokken zendingspost, maar dat zij aan taal- 
weteiT'Cinippelijke eischen op bescheiden wijze vuldoet, en dat. 
waar het Institunt in verband met andere nog loopende uitgaven 
de handen nog niet vrij heeft. het daarom voorkomt niet op 
den weg van het In'.tituut te liggen om zell ilit woordenboek 
nit te geven, maar rlat het aanbeveling verdient om zich te 
bepalen tot steun, ingcval de iiitgaaf /on worden ter hand ge- 
nomen door andere. bijv. de samenwerkende Zenrlingsgenood- 
srhappeil . 

( onhirm htwliiti-'n, 
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1 U- '.'-■r ■'[ireikc i!c ijliat-'Iic \ii!i iict 

iC'.i: lact bctrckkiiiLj ilc ui de liijrlrac;r!i liai' v c' ai- al- 

. iia ’.trriiikc ttkcn vt;ra(.he';eii arlikclen cii .-tudici ; , ,iai\aii 'a a. 

tac WL-i'd. aanajcii' line!!, (lat dit rccht iivcreeiikdoi-tia lic 
N 'cracrciKir .Aiuc.'.r'.w CL bii Met Kun. In-titUL.t beru-t , 

' .rdt bealutcii bii ec-ni^e redactie-- \aii v'ddUiaine tiid'-chritten 
iii'.ic'ntind ctr /.ake in te winner,. , 

\’iaa- dc biblidtheck zijn de-'chenkeii i ’ntvanacr \ aii de Hecrei; 
R. A. Pi'di'. Dr. Huc-aeir Diaiadininarat. Dr L. Onviee. Pr^f, 
Dr. I KieDtra, Dr. R 1. W. Reij-. (D (Pjno-griip en den 
Idircctei.r \ an (')nder\\ija en laercdicn^t \ ar X 1. 

Xifcts nieer aan de i.irde zijnde. 'Unt de \’i'er/itter de \'er"aderin^ 


H K .R ■[' r r R .s \’ K R G A 1.) K R 1 X ( i 

\.AN It' j.-V.'Cf.AKI R'l’n. 

.\an\vezie; ■ Mr. van X'ollenliiiveii ( X'linivilter), Prid 
1 \’an ICerde (Omler-X’iuiiv.itter), Dr. X I. Krum, Dr. 
Pli. .R van Ronkei, Dr. II. H. Juvnboll, Mr. Ph, Kleiiuie^, 
en P. de Rnri de la Faille (Secretaris) 

1 )e Heer Hell rich waa \ve»ena /iekle verhinderd rle 
vei'Ljaderin'^ bij te wonen. 

De iidtulen der vnnae vergaderina worden aele/en en a,,e(l- 
aekeurd. 

AD nieuw lid wenl aanfrenomeii J. R, l.ette, t'nntr B.H, m,v. 
Kenni-^geviiiL; was Dinvangen, ilat tie Hr. K. | Stavernian was 
dLeiierlen en \aii de H.H. Bakker, (). ( iillet, Ihi. van Kret- 
stlinier en R. A. Koesoenid Oetnyi,, dat /ij hun liflmaatschap 
weiischtcn te /.ien geeiiidigd. Beritdit van adresx erandering was 
ingekiiinen van de letlen; ! ', H. B. Brascamp, F', .\, l.iefrinck, 
Dr I W. H F'erguson, de ( nltiiiirmij. rjinmas en de )a\a^ 
F'hina-japanlijii. 
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! ri tatfl wiaiii Licbratht: 

I Hi/H biiel van den Heer iJr. (' Castuii d.d. 's Ian. en van 
l‘r it. ( 'lilcnbratvler d.d 12 Jan. in ann'’, ,rird op de \Taag van iiet 
Bestiiiir \'an iiet Institunt in /<ike her al of niet biijven van Iiet 
ttiiteui si'echt \ an in periiidieke riidschiriitcn verschijnende artikelen 
bij lie 'chnjver- ilaarvan. waaruit b'dikt 'lar. waar inderdaad 
de schrijiiei'' dier artikelen het auteiirsiccht behoiiden, tenzii 
dit door hen uitdrukkeliik is atge-caan, in den regel zoodanige 
atstand niet pleegt te worden beclijngen. /."olat de schrijver.s 
x'iilkomen \rij bhi\en lieze artikelen ten eigen bate tc doen 
herdriiltken , slechts ur>rdt tvei eens bii een i 'Ver verschillende 
afleveringen te verdeeicn en tlaarna in boekvijim terschijnend 
werk met den autenr ovcreengekoincn, dat de verschiining in 
boekvonn niet z.al plaats grijpen dan /ekeren tijd na de C'pne- 
niing van het laatste fragment in het betrokken perindiek. 

He.sloten wordt met betrekking tot de Jhidragen dezelfde ge- 
dragslijn voort te zetten en daarbij in navolging tier andere 
tijd.schriften uitdnikk'elijk in elke afievering onder de inhonds- 
opgaaf te (.k.ien drukken. dat overneming der artiltelen 'lechts 
m;ig plaats vinden in ovcrieg met den Redactenr-Secretari.-- , 
verder. in/.onderheid met het oi.ig op door Iiet Institunt uit te 
geven af/onderlijke tverken. oi.ik aks regel aan te nemen. dat 
het antenr.sreeht bij den opsteller blijft, eciiter indien in eenig 
voorkoincnd geval zoii vallen te ducliten. dat van dit overlaten 
gebniik /on worden gemaakt ten nadeele van hot Imstituiit. 
al.sdan ecne viiorziening te treli'en. 

2, een bericht t'an den Heer l\ tkiris d.d. dil ] )ec. jl. in , al<e 
den x’ermoedelijken omvang en het door hem benooiligd aanta! 
exemplaren van de door hem nog te voltooien vei h.'mdeling. 
Vi)or welkei’ publicatie de steiin v.in Iiet Institunt was gevraagd 
met de bedoeling om den gedrukten arbeitl al dadelijk te be- 
zigen a!s acatlemisch proelschrift . 
wordt besloten : 

(t. de II.H. \’aii Ronkel en luynboll uit te noodigen om. 
/oodra het werk voltooid /.al zijn, van raaii te dienen, of dit 
\oor publicatie door het In.stituut in aanmerking komt . en 
/>. indien de/e \ raag lie\ostigend wordt beantwoord. den Secre- 
taris met den sihiij\er in o\er!eg te doen treden : 
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1 hlift Vrti, Z. I'lxL del! \a.ii KnlMmi'n, d, d 

1,1'. 4 Al'i 4n, ten n;cleide Vrtil net \ ai! I’n.l l)i, 

N 1. Kri'iii 'ntvan^e!! MS van /lin werk ever die ~,;hiedeiii.' 
\ ai'i lavrt il'. net Hin' 1, le-tijdperk i Zic Ndt. 14 hini I'*'-’!)) met 
ver.'.i'dt iim te tcn'icmen "f — en /en ja, riiidier welke voor- 
waarden — het In'tituiit <^enegen i' nm de iiitgave \'Hn ge- 
nxemd veik te verforgen waarbti \va' aangeteckcnil. dat up de 
tuezendiug t. t. van L'<i exemplarcn \an dit werk aan het 
Departement van Kolonien prij.' wurdt gc>teid, 

werdt besl'-itcn Z Exc. mede tc deelen, dat het Institnut 
gaanie de uitgaaf van dit werk in -dutt exemplaren. gelijk in 
formaat, druk enz. aan Prof. KromS Inlciding teit de Hincloe- 
Javaansche knn.-^t, i.'p zich zal nemen, indien het zich mag ver- 
zekerd houden de met deze uitgaaf gemoeide kosten. welke up 
I'ligeveer f S.dnn. — . worden geschat, vergoed te krijgen ; 

R(,indvraag. 

Prof, van Ecrde geeft in tiverweging tie in zijne handen ge- 
^tclde memorie van den toennraligen Luitenaiit-C iviel Gezaghebber 
Ik H. I'ran^'en Herder'chee d.d In Dec. I'^Od uver Midden 
Timor te laten ni'^ten. vermits 'edert zoowel in het Tijdschrift 
van liet Aardrijk-iktindig ( lennotscliap als in de Bijdragen van 
liet Institnut tal van gegeven-^ /ijn gepubliceerd, welke de waarrle 
\ an deze be-tcheiden in lioofrlzaak opheffen ; evenwel .stelt 
Z. H. Gel. met betrekking tot de daarblj behoorende fotogra- 
phische (.ipnemingen van den Luitenant 1\. .A. Kuiist voor. om den 
Heer Eran^'en Herder''Chee nit te noodigen daarvnor cen be- 
gelcidenden tekst te '^chrijven. ten einde deze alsdan in de 
Bijdragen te dnen npneinen. 

Conform be.sloten ; 

\Trvolgen> noodigt Z. II. Gel. het Be'luiir nil oni de .i.'i. 
P'ebruari-vergadering te convoceeren in het geboiiw der .Afdeeling 
X'olk^kunde v<in het Koninklijk Kolmiinal bistituut te .Xm.iterclani 
(Einiiaeii.i'.tr. 'Ja), ten elude na atluop daarvdii aldaar te worden 
rondgeleid ; 

('laarne aangenoineii ; 

Plot. Kioin liiedt ter opnetning in de Bij^lragcn <aan eenige 
TekTtveibetei ingen van Niti'ara I\'. 
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l^rof \'.ui R'liikcl ver/riekt Prof Ha/eu diligent te verklaren 
met becrekking t^it de \ crhandtling van den fleer Poerbatjaraka 
i iver de Tjalon-arang . 

Priif \'an X'lTkenhr.veii stclt vr'i>r rlen Alini-^ter van Kolrmien 
uit te iKiodigcn cen herdruk te duen bevorderen \ an het in 
18'->3 4 ojD la>t der Indi^che Regeerir.g uitgegeven standaardwerk 
van Pref Dr, (' Snouck Hurgrriiiie de AtjeheiX', hetwelk .-^inds 
vele jaren reed.s meer dan uitverkL'cht i'. Z. H. G. denkt zich 
deze heruitgaaf aD een onveranderden herdruk. alleen zuu aan 
den auteur zijn te vragen i u’ deze begeert daaraan een voorwoord 
toe te voegen. 

Conform he^f’iten 

\’oor de Hibliotheek zijn ge'.chenkcn ontvangen van tie Heeren 
Mr. J. H. van Ha^selt, Ir. E. P W'ellen'^tein. Pr.,.d'. 14r. X. J. Kri.un, 
Dr. Samsi Sa^trawidagda. If. L. K. Schmulling en Prof. Mr 
Ph. Kleintje,''. 

.\.an de schenker.s i-; danl< betuigtl. 

X'iet'; meer aan de tinle zijnde, ■^luit de X’oor/itter tie t'ergadering. 


1? K S 'P I ■ C R S \' K R (E\ D If R 1 X Ci 
v\N 2n Fi'’!!Rr.\i;i R'Po. 

{(ji-houde'ti ,V Ainsterdoin nt do.’' gw'wtre CiV .[fd. ff’/CtVi’C.'/;/,/, 
':,t Kon. Kohni. Institnnt). 

.X.unvczig: Piof. J. C van Iferde (Onder-X’ooi/itter). 
Mr. I. II. van Ma-^selt ( Penningniee'^ter). Dr. X. J. Krom, 
Dr. Ph. S. van Runkel, Di. H. 1 1. Jin nboll. O L. Helfrich, 
en P. de R>'o tie la Faille (Secietari.s). 

Prof. X"an X'ollenhoven vertoefde in het buitenland, de 
Ifeeren IJ/.erman en Ha/.eii hadden bericht verhindeid te 
zijn. de ffeeren Kleintjes en ( 'olenbrander waren afwe/ig. 

De notulen der vorige verg.idering worden gelezen en goed- 
gekeurd . 
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Berirhi wvi' 1 iiUVrin^cr. van het uverlijden van Mr. 1 H. 

Abvndaiii iVi. 

BereiVi 'varcn bev^nden ntn al-' d' inatcurs iict Hdmaarschap te 
aanviiardcn , iiet arimini'tratiekantimr S. K. Ramundt en 1. D^I- 
leinan ;naincn' eif -^uikcrfabrieken ) , ile Aipjcmeene Xederi.- 
Inili'V'he KieL triciteit.'-maat^chapuij , dv ('nltuiir mij. Dji 'vu irinpr , 
‘Iv L'ultniir mij. Tji'krn Tueli'cncj; de t'u.ituur mii, MatTilinoncr en 
(le Heer k. L. DubijurC' ' . 

Tilt ieden werdcn bennenid; dc firniti \’an Meekercn vn 
lie N. \'. L'liltnur mij. Djeibuek. de Hamlelmij. I)eli-Atieh ; de 
X \'. In en Export mij., v.h. Plate en \'an Idei'.'cle; d.e iMoluk'iche 
Hai'ide’-- venttocit'chap ; de (.'uUuurmii. Meian;:.biano , de \. V. 
Xederlai’idschdndisch Eand-.Eyndicaat . de Nederl KnIiMiiale Petrn- 
'.eum-mij . de Xeddnd. K-'Cnnipco-mij ; de Internationale ver- 
eeniging tin'r de Rubber en .ind.ere Tulture'; de Heeren j. K. 
!•'. de Kok, Dr. L !•'. ih: Heaufort . T. P. Baart de la l-’aille en 
W’. Labohm 

De Secretari' bcriclu. dat ip initiatief van Dr. G. P. Kruittaer 
en du ll' bemiddeling vari H .M Cie/ant te Madrid Mr. 'I'li. H 
Pleyte de Hertog van .\lva dvie kn-itbare werken aan het Ron. 
In-itituut heeft ge-ichunken, nl. (1). .Vutrigrafo'; de ('ri^tubal 
('op in y papete-5 die .-\merira. l.o^ pubtica la Diupiesa de Berwick 

rp; .-\lba. Madrid IS'tj — ('_>) ('atalogo cle la< cMeccione^ 
expuesta^ en las vitrinas del palacin de l.iria. 1 .e publica la 
Duijuesa de Berwick de Albe, ("ondesa rle Sirnela, Madrid 
Iti'ds, en (')) Nuev'i' autugratM^ de ('ri^tnbal ('olon lelanone-- 
de ritramar l.o^ publica la linijuesa de Berwick \ de All)a. 
.Madrid RRio. 

W'ordt btwloten Z. Exc. den llertug van .\iv,i vimr /ijn ge- 
-idienk en Mi. 'l'h B. Ple\ te vonr /ijne welwillende tu-...idienki'mst 
dank te /.eggen. 

Xaar aanleiding van de onistandigheid, dat .uademische ptoef- 
schrilteu up Indone'.i'.cli gebied dc Kupiniale Bibliotheek wel eeiw 
7ijn ontgaan, wnrdt, in verband met di mr Prof Krom ingcwiuinen 
inlichtingen. he-.loten den Dirccteur del Leidsche I niversiteils. 
bibli' itheek uit te noodigen do KuPmialc Bibliotheek te wilP-n 
doini plaatsen op de lij'it der iuitcilingen, welke voor de ontvaiu'st 
v.in ecu giMti'-exemiilaar van dgl. dii..,aertatie-. in a.annicrkinu 


ki anen . 
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'1 evens wnrclen de priite'.suren-be-'tiuir^jieden uitgeiiLujcligd bij 
hunne prDmnveiuli aan te drip, gen op de toezending van een op 
Indisch gebierl /ich bewegcnd proeNc'nrift 

Inzake het in bewerking zijnde boek viver de < )o?;t- en W'est- 
Inclische ( ompagnie-- etablissementcn bericht de Secrctaris dat, 
volgens bekonien inlichtingen, de uitgave goed vordert, en be>!oten 
is nm het wcrk uit te geven in kwarto-formaat met foto's op een 
scliaal van IS X 24 voor belangiiike, en van 1?> X voor minder 
interessante zaken. 

X'oor kennisgeving aangenomen. 

De \v X'oorzitter geett in overweging r'ln voor eene bijdragc 
,ian den t'eestbundel alsnog nit te n>Huligen de Heercn \'anXiai- 
huys, B. (dosling> en J. C. Lani'ter, 

Conform. 

Rondvraag . 

De Heer Jntaiboll staat vrirn- do l-^iidragen .if de vert.aling v;in 
Sarga XH van de Rama\'ana. 

Prc.f. Krom deelt mede, flat de di'-sertatie van den Heer tioris 
thans volledig door Item ontvangen i-,. 

Op uitnoodiging van den Fenningmeester worden nit het 
Bestmir tot leden der verificatie commissie aangewezen de Heeren 
Ilelfrieh cn d,e Roo de la [''ailie. terudjl de Heeren W, Ruinen 
en Dr. !■'. W. Stajicl ztillen w.nden aangezocht om op de ;i.s. 
algemeene \erg,idering versl.ag nit tr hrengen over het gets lerde 
helieer. 

De Secret. lri^ legt over een ontwerp-j.nu verslag, hetwelk. n,i 
vuiirlezing wordt g. ledgekeinal. 

Met het nog op de as, wisseling in itet Hestuur worden v;wt- 
gi‘-,tehi fie volgende candidaten-liistic-' . 

1. X'acature — Prot. Dr. (C A. J. Hazeu ; 

Prof. Di'. ('. .'4nonck Hurgronje, i\lr. J. H, (’.iipeniier Alting, 

Ihr. 1. v.ui Reigersberg \’eislinjs. 

2. X'acature — Prof. Dr X. J. Krom : 

Mr. Ci. Xh'ssering, .\ W. PC Idenburg, W. t'. JC niehakker, 

2'. X’acatnre — Mr. |, 11. t'an 1 lasselt • 

Mr. |. H. v.an Ha^^elt, 0. J. .X v.an Hetadrel, J. S. V'. K.i^tch.' vn 
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\"ijur de Ribliuthcfk /.iin bneky;e^Lheiikcn i>ntvangcii \:in dr 
Heeren ; J'lh k’. Snelieman, E L. K. Schmullini^, Dr. Jaii dc 
X’ries en J 1.. van 

Xiets rneer aan de urde /.ijnde, dc w kkunvittcr d.e 

vergaderin<^. 
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TEKST EN VFRTAlIXG 

DOOR 

Dr R NG POERBATjARAKA (LESYA.. 


IXl-ElDlXtl, 

\'aii het ^edicht, da: hier, ttr wide vaii die iniivlcr 

geweiul /ijn aan diL Jav.aaii.'Clie ierteio, ie. '_;riiMi'.M;rii)r;L-i''l-L-ii 
tekbt me: 'eitaiii'i^^ aan^ebodeii v. oidt. liet-i': L'.'. R. 11. 'i"a 
Friederich rcecR in Is.'ii) een nitraivc me: J.,' .aitwiie lertcr^ 
bexort^il in de \'erhande!iri:;en '-.in het ILit. (den Vuu Kunbtci, 
en Wetciibchan-ien deel 

Naar aanlcidine van Friecicri.clt Y uita.ive (ieehlo Fr. Kern 
het een en amler omtrent het i^e.iiclit niede ii; Din K.iv. i--tL;. lien 
(,lti71), waarin de eeibte twee /.angen it: nan-crioi'c met ver- 
taling en uitvoerige tatdktindige a.antecheinngen nitgegeven .•ijii. 

Hoe belangriik deze Kawi-studicn vi:>or de gescliicciemR dcr 
bebttideei ing van het (Di'il-J.ivaan.beh ook /.ijn. toe'h weidien . ij, 
toen men cr toe overging oin rie X'ersprciele Geichritten van 
den Mahagiiru under d.e''Zcir-: t.'ezirht te verzantek-n, nice e.n^e- 
nomen. I'm tercedit, onulat i’rot. Kern ingezien iiecit d.at ilit veil; 
niet meer inee kon gaan met d.en .-neilcn vm.vtgang \an de de- 
studeeriiig van lava's I'Uiie taal .Alct eci 'uied.iging wm dat i.,irdril 
van den Alahagiiru /idler, wij la Raw '.-srudk ; e, ,.ii,e br’- 
spreking ter inleiding t"t het thaiib aangcLH.den weik ikiiir. in 
geheel ter ziide ieggen. 

Hit gedicht i-. naar uit ile laat--te stronhie bhikt, h.et werk v:.n 
een zekeren AIpi; Kanw.i. die .■.en tijdgeniH.i moe: .'ijn van d.en 
beroemden koning lerlanggha. De laai.-'te tuth wi.idt ook in 
de/.elfde strophe genoemd als degene, die het geriicht ‘goed- 
keiirl . 

Daar wij met ,'ekerhei'l weleii. d.at da-.e vm-l m de eeiste 
decaden van de elide eeiiw .\. D oxer J:o;i heeio./litr. 1 
m .s2 


mnnen 
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wij L:;cri;>t; aar.nemcn ddt iiet gedicht uok umstreeks dien tijd 
m')ci; • iin ver\'aardigt!. Zeltk kunnen wij op gr^nd van de mede- 
ilcc'iing var. don dicluer, dat hij bingoeng wa.-^ geworden omdat 
iiij dadclijk ten -trijde uptrokken om deii koning te volgen 

(bb.iantapan tchcr angharcp samarakan-ya mangiring ing aji), den 
tijd van, vervaardiging nauwkeuriger bcpalen ; ca. in het midden 
, a’ het begin van Erlanggha’s regeering. Immers h^t is bekend, 
dat dcze vur.-,t i:i zijn oudere dagen heilige is geworden en dus, 
zu'jab men wel verwachtcn kan, geen oorlog meer voerde. 

Het gedicht is derhalve, na het Oud-Javaansche Ramat'ana, 
het uudste van de tut dusvcr tnij bekende Oud-Jav. gedichten. 
Terwijl het Ramiiyana, wat spelling en woordenschat betreft, 
veel uvercenkum-'t vertoont met de z.g. Midden-Javaansche oor- 
kuoden van ca. ■tjoO (jUka of eerder — in ieder geval niet jonger 
kan zijn dan (jaka M — komen taal en spelling van de 

Arjuna-'.viwaha in vcle uuzichten overeen met de oorkonden, 
die door koning Erlanggha zijn uitgevaardigd. Zoowel in het 
gedicht als in de oorkonden meenen wij de hoogste vlucht, 
die het Oud-Java:in.sch ouit bcreikt heeft, te mogen erkennen. 
Met betrekking tot i.)ns gedicht geldt dit natnurlijk alleen voor 
de stukken, die zonder eenigen twijfel echt zijn. Want de Arjuna- 
wiwtiha is, cvenals allc andere Oiid-Jav. gedichten, niet vrij van 
interpolaties en verknoeiingen van lateren tijd (zie beneden), 

De brun, waaruit Kanwa zijn stof geput heeft, is zeer bekend 
en zelfs beroemd, nl. dc episode van het .Mahabharata, waarin 
Arjuna zijn tapa op den Indrakila, een van de toppen van den 
Himulat'a, doet. 

Xiet alleen op Java maar ook in het .stamland, in V'oor-lndie 
zelf, bestaan van deze episode enkele omwerkingen ,'oowel in 
epischen als in dramatischen vorm 

Van de episode nit het Mahabharata geeft h'r. Hopp een 
tekstuitgave met vertaling en aanteekeningen in zijn: ■ Atdschuna’s 
Reise zu Indra's Himmel, nebst andere Hpisoden enz. '*), terwijl 
een vertaling van Bharawi’s Kir.it.Trjiiniya gegeven is door Carl 
Cappeller'j. Tot on.s leedwezen moeten wij zeggen, dat wij de 

n Zie‘ De 'i.iteerina van het Oud-.T.'iv R.luiaxan.i in her Geiieiikschnft van 
her Kon, In.,r ir.i25i ji. 2ii.5 2T_’. 

’) Wintei'iin,/,. ( hueliichte del Ind rattei.itm- HI ji. UiJ vie. ej, p. t;46. 

= 1 Uite,;yeven lu Heilijn 1S21. 

e The HariaiJ Oiiental Serit ^ Volume l.'j. 
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drama-bevrerkiii^ \,ii. (lit vcrhaa! n.ig- niet 'jrni(rr de ono-e!: 
hcbben sjciirui. 

Een veryelijkiiit; !ii;ikep. tu-'sclie:! deii uuiAururikelijkeii San?- 
krittekst en ut \k " ir-liA iischc bev. erki!!£;en eeperzijds en de ( )iid- 
Javaansche aiidcr/iid>, wac ■ -ekcr de m'^cite ruini'-cla n .t- 
loonen /ul;, li^t ^ci.ecl buiten dit ki'i'C be.-'tck. W ;] widen lievcr 
wat nicer yi de bi]/' aiderlieden van de ( )ud-Javaan-'Che bewerking 
treden. 

Wat de atruktuur van de Ariuna-wiwaha betrett, hiercimtrent 
kiinnen wij p;erti--t zewen, dar de dicluer in /.ijn poising tcA 
het niaken van een atgeronu verhaal van dit fragment uit het 
groute epo'i vnlknraen ge^laagtl is. Want ir.derdaad de Ariuna- 
wiwaha i^ in alle op.i.ichten ,af'. Dit heeft de dicluer iu'erdmjr 
bereikt, dat hij het hoofclverhaal, de a.scesc van Arjuna en ujn 
strijd tegen (,'iwa vermnmd aD iager, met andere epi-^wden uit 
hetzelfde grntite epo.s C(..mbineert. Zou i-- b.v. 'net in lict levcn 
ruepen van de nimfen, die belast /.oiiden wc.rden um Arjuna te 
verleiden, uit de legende van de twee reuzen, .'bunda en I pa- 
sunda, genomen lets dergelijks i- het geval met het gewcclit 
tegen de Xiw atakawaca’s, die in de Arjuna-wiwriha tel een 
reii/.enkoning gemaakt zijn. Dit gevecht, dat in het Mahabliarata 
van tie aanknmst van Arjuna in Indra's heniel duor velc hoofd- 
stukken gescheiden is en verteld wordt door Arjuna ;elf aan zijn 
broers, wuidt in de Arjuna-wiu aha onniitldellijk gcplaatst .leliter 
.Arjuna's aankomst in tlcn iicmel, zoodanig dat er niet weinig 
aan levcntligheid en natuurlijltheid gewonnen wairdt, 

Een andere afwijking v.in het oorsproiikelijke valt hierin te 
ctMistateeren, dat Arjuna iia tie overwinning wcl van de nimle-n 
geniet, terwijl hi] daaieiuegen in het epo', ervan al/ict. De. e 
afwijking i.> blijkbaar hierdoor oiiutaan, dat de tlicluer aan zijn 
werk een afgeronden vorm wilde geven , dus niet flat hij van 
het .Sanskrit zoo weinig ,'.ou hebben gekeiul, tku hij tlergelijke 
foiiten maakte. Immers had hij het oorspronkelijke veihaal we! 
gevolgd door .\rjun.i het verzoek der niniten te doen aElaaii, 
hetgeen ten gevolgc had. dat .Arjnna tloor haar vervloekt wen! 
tot een hermaplii odiet enz.., dan /.(Ui hij het lieele Wirataparwa 
nog hebben nioelcn behaiidelem. Deed hij dit niet, dan /on 
zijn werk geen behoorlijke afsluiting hebben gekregeii. 
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W’ii c r .\i au;;.-\\ i'.\ a!ia \iirrAL nu ceii afgeruml verhaal. 

i'cc : ilc Aki'iicr . a. L-ttriijk '^c'treciij, umuat. /.ijn hootd- 
.'A b!rik'ij,.-.r 'Ml ;_;cVLC': i-?, dat /ijn ^cdicht / LUidcr ccnige 
v.'ii ■ A-rrc: a'-^ '.vax'ari'jj-vcr:' -.cii kiinnen '.vorden op- 

pcv«iv’.-'; <) I’a liicrin i' 'aii -c-iittercnd L^c'.laap'ti. Imj ccn \va_\'ang- 

vc;:. iiia^ t.‘.r= ni.jct lict h- .-ji'dlLtina het \’o!^L-nde /djii: dc vrecb 
van i.e: vi.r.r d.- scraiidoarc .if tijdeliike rivcrwinning 

\M'.i 'act 'Icciitc, litt g'lL-dc ,,..''jk‘i. /ijr. t"tr\‘!uclit bij ceii huijgere 
-Machit. hct goede trek:, biige^taan dour die hcogere Macht, tegen 
iiet -^lechic ten rtrijde: ned.erlaag van Iiet -^lechte ; zegepraal en 
hciAte! van hct goede . bc.'rluit, uitgcdrukt duur het tahcep-ka\'on, 
d i, de 'aat^te harideling '"an den tooneelvertooner, bestaande in 
hct piaat^cn van dien giinungan midden op den kclir (het ?cherm) 
ai-: p/mbaol van hct gcru^t ieven-. Beantwuordt een lakun niet 
a.m diezen ei.'Cii, d.an i-^ ; ij manic. Lec't men nu de Arjuna- 
wi'Vaha d'.'ur, dan ziet men dat du't thema gctruuw gevulgd wx^rdt. 

Hi'ietvel wij orntrcr.t dcr. g'.<!'dien<t, dien Kanwa kan hebben 
;u'.ngehangen. er een eigen op\ eating up na Inaiden — een opvat- 
ting, die v, ij Vourl .lupig n'.,g n.ict durven uit een zetten — 
kiinnen de lezer< ten d,e/cn W'uden verwezen naar het \'i n irh lopig 
\’e!xkig van liet eilainl ]>a'i dj,,.,i- L)]-. l-'riederich ’)• 

Hicibuven i^ reed,^ met een enkel wom'd gezegd, dat tie 
Arjuna-'.viw.'Tha niet vaii intcrin .'.atic-c en verlcnrieiingen \ rij is. 
\\ ij iiiaken hier up/.etiehjk '.)ni.leixchcid tu.ischen interp(.)laties 
en verki lueiiitgen, uindat in het eer.ste geval bepaald een over- 
tu'ilig let', i-^ inge 'Cln en in een lateien tijd, lietgeen du.-, in 
lie vertaling /untlcr eenige ^ch:ldc wujv den loop van het verlutal 
lean '.vunien acl'iterwege gelaten, terwijl wij in het laatste geval 
'.vel degelijk to duen hebben met een stuk van het i n irspronke- 
iijlce werk, 'L-it ecditer dour een latere hand vernield tteid en 
daarn.i wedlcr i ipgi'boir.vd en vermeilgd, mtU die wnurden van 
den veniiLlcr, gelijk een oude nuuir, die afgebrijken en dan 
v.tter met nieuwe ".teenen lusicheii dt; mule npgebnuwd wurdt. 
Het i-i dan, /.mia!-, liegrijpelijk i^,, een heele tuer, sums /elfs on- 
mi.igelijlc, uin rlen ■ >i >r-iprui!kelijken sameiihang van de mule steenen 
te herlcenneii. Niettemin liebbun v.dj getracht de stukjes en 
Ijiulcje^”’) die den van hel \erhaal eeingzins aanwijzen, 

- Vt-i L I Ij L. 1 1 ‘ ii. il' (_'t ‘J . It I 
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nit te kie,'_i; ci, vliSiajh li; li e ciik .vn hikiik a: 'Jiik iiicl 
"e-laA^'l /111!. 'ivcr ...A.’i ! ^ v.ii! 

le.'.er^. Imiii'/iA .ir .ij- , i'a- lii'i' 'ic'ijk ..n<je:u nf vcr- 

kniAei'i /iiii, tc ■- eci. er, '■ erk. tci!/,ii men 

wil tevreden 'teken mmt ra le"' e;' 

De --tukkep, die ■ iuL;eC\viifek; ir:er-i ■laiie- ziin, \''"rdcn in 'len 

tekst tU'^^chen vierkante "'.aa nt' e'en’.aa:-: en ii', de vertrili:nj 
> ^ ^ 

weGjkjelatC'i. W'at deze kiat^te .ia''L;-. i:, "'■ebbcn '.vii e':'',:er eei'i 
enkele iiit/rinrlerin^,'’ "einaa’at 'm 'ne: ki-.rakne; van. ;.Teir- 

terpoleerd .'tuk rUii'ieliik te m.aken. W'ii i'ebbe:'. cjer. ''mer. he: ^tnic, 
dat de verleidin^' van Arjima. '.■"■■I'tc'.t Ze..':.’' I'.i: de reliefs 
blijkt meet de inia-'-^chin^ van ; ulk eei: ieiv.aar eb'ceer. tafeiee! 
reed.s vrii vri^'Cc; :.iin jjeschied, ca d.er 'nk ei wvr. .Ma;..paic. 'if ni'i^ 
vr< letter: en in den lekst datecr: de inter jj'. in iCvici mt 

een tijd teen men c!e ()ud-Javaan.'r!ie me:ra mbA r/r-ed kende"). 

Terwijl eciitei in het ge^.liclit /.uik een epi'^nc •van d.c in'micn 
•/.elf bij haar paging uni .\rir.na te- verieiden wea'd.t verhaald. 
wordt rij up de re’ieN verschv'ven nanr de panaisi'.van^. 

Hoewel het hier nict de plaat.s i.-/ uni de unechte gedLclten vati 
(Jud-Javaansclie gedic'uen cmitleriing te vergelijken, vveii'chen 
wij toch alva^t un/eii algenieencn ini.lnilv bij het iezen van die 
unechte plaatsen kenbatir te iiudvcn. .''teedb vindc men in de 
gei'nterpuleerde -^tiikken van verschiliende gedichcen herhalingen 
van dc/elfdc \V!iurden. ja /elik \-an lieele uitdinikkingen. Hicrmee 
willen wij niet /eggen, ilat die ima'-''.'!iingen duur een per^uun 
/ijn gemaakt, (liuewcl wij daar cerig- in-^ too gencigd /ijn), doch 
wel dat /ij binnen cen beperkten tijil /ijn vervaardigd. I'.n dc/c tijd 
kan u. i. niet een Iki'.i^che /ijn, umdat men in die one-chte stnkken 
te vergeeN /al /ueken naar eetiig -puur van Ikilinismc. Dit --tenit 
(ivercen met het feit, dat a!le wclke up JaVea zijn gevunden 

en dus geen afschriften van Bali-/Che evemplaren kunnen zijn, 
die uncchte .sltikken uuk bevatien. 

I| Zio 111’ Miiii.ii.iS'i b,\-ii'l;i'!' !ii ill' < 1 \ !! bon v, w ./i ksn dour 

Elr I’ V van "Sifiii railonfi-ii lu do [’'dibiMtio . v.'n don Osidlu i.ikr.iidiAon 
Jhnna V!m Xod -Ind , H.’ol 1 ■ I'-'-'O r Pn ’us;.-/., do fd.ison vmdt ir.on aoiaoi 
111 dat work. 

Ook in Vooi-Tiidio koin- ooii VVi v.ilin voor^to'diiii: oon paar kooi-ou voor 
(/le Aroliaoolozioal .''Uiuo id‘ India Son'. b.nniL.iii iiiu-iipnnn. % o! tl p '29] 
en Momoii.’ of iho Ai oliaoo,..oioa' •/ ii v.o oi iiidi.i ii 1 Ti.o Aioh nomumn 
and Exo-aoation~ at Xaeau bN Piof. 1' K liimud m k.ir nla,., XXIII'. 

"< Tooeiivooidig 1 -^ do keiiui-- de Und-lav uietia geliool \erdv.-eneu 
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i Id !iiht .'Id iiid . I'.'crbi iili^ rce'K nu cfiii i‘nl;e! w.iiinl te 
(If' kenmcrkeii, tlie de uncchtlieid van flic inter- 
1 1 . ilnideii;]; vcrradcn. In dezc Iliidr. d!, .A'j i). 234 hebben 
■' ij aN arc;i:niL'nt I'm nan te tiaAiien dat nani" LX van de Xafjara- 
Ivrct.damn nnecht i-fi, o. a. aangevoerd lict veelvuldic; voorlsf,men 
’an lie 7". 'tamverdiibbelin". Xemen wij nu zang II >tr. van 
.'Id gedicbt, 'Ian vinden wii precies dezelfde: lI u g- a - d u g a , 
n g a ! a r a - n g a I a r a . h arcp-h arep. Strojiiie 'L wulat-wulat, 
Zang III str. 1: hela-hcla, u m iin'd • li i i a< : ^tr. 2: ngelih- 
ngeiiii, i^etc-kcteg, k u ran g-k u ra n g. gi^i-gi^i, walang- 
a 1 a n g. klen zie verder strophe 11 tot zang I\^, en zang XI\' 
'tr. .3 tot en met str. 7, waarin dc/.e stamverdubbeling veel- 

vr.kiig vocirin.imt. 

I'lcn ander keiimerk willen wij ’.'(•lor den dag halen, Zang II 
'tr. 7 beginc met iiet woi.ird liana: str. .'3 idem: str. met 
iltang v.'wang, wat in dit geval in beteckeni.s niet veel ver- 
schilt met liana. 

Zang III .str. 1 begint met rOi'ia: str. 2 idem: str. 3 met 
wariiiia, wat een syiionicm is van rupa: str. met wwantcn = 
hana: str. 11 met Icn: .str. ]J be/igt liet wooid waneh na de 
eerstc woorden van het begin, str. l.'-> met tiinggal = een = 
een ander = ic'ii of waneh: str. 14 met wwantOn = liana: 
str. l.n is gelijk aan 12: str. In met a ii y a t = 1 e n = waneli =; 
een ander. 

Zang I\' str. 3 begint met liana: str. 4 met Ilia liana: 
str. 7) met len: str. 6 met sweccha lianaii, str. 7 met 
'V w a n t e n .Men zie nog zang XXVIII str. 7 tot en met 12. 
Ivn zoo verder. ( )p dezelfde wijze met lietzelfde liulpmidflel 
zourlen. dnnl<t ons, ;dle oneclite gedeelten van welk Oud- 
Javaaiisi'h gedicht o'lk, gemakkelijk lierkend kuniien worden. 

\'erder zij men eraan lieriiinerd, dat er van flc .Xrjuna-wiwrdia 
"ol; Xieuw-Javaansclie bewerkiiigeii bestaaii : cen ervan vaiigt 
aan met di; svkar .Scmaradana, dour ]. L. C. <7ericke uitgegeven 
in de X’erliandeiingen van het Bat. Gen. di. 21.1. Dit geschrift 
is niet alleeii onbruikbaar, maar zcifs gehccl waardeloos. 

I )e andere, die floor X asadipoera, den vervaardiger van de 
Kama en Bratayiida, zou zijn gemaakt, vangt aan met de sCkar 
1 )angdang-gula, en is meer bekeiid onder den iiaam van XX’iwaha- 
[) ra t i -t a n in g b ii d i amartani, met nelke woorden liet werk 
begint. De/e oinwerking, tlie uitgegeven is d'lor Palmer van den 
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Brnek (I^ataviri 1 suS * vce! beitr -la’.i i’'’^ rl.>r.r Geric]-:c in cle \"er- 
hancielinrjen gepuhli :eei\le. Dt 'c Xicr.'.' -Tnvaan'che be\','erkingen 
zijn bij cle Ja\a!ien nicer bekeii'l .•nder den naam van IMintaraga, 
een verhaspeling van v. itaraga, d.i. hi;, die zijn hart^tochter, 
heeft atge.schud", wa.irmee I’artha gediirende zijn tapa betiteld 
wijrdt (in onzen tek>t rang I\* str. 7 laat>ie vcet). 

Daar indien het ons gegeven zai ziin, ijp onze vertaling 
uitvcaerige aanteekeningen hcipen te de.en volgen, mr.ge ter in- 
leiding tot cm?' gechcht met het bc'ven^taande wnrden vcil.-'taan. 
Ten slotte rest on,- ncg te vermelden, waarop nnze tekst 
berust. 

Ms. Bat. Gen. n'. t>41, dat bier .V geiv.'emd wordt, is een 
volledig liandschrift geschreven e.p ecu dun .s..H,a-t palmblad 
(nipah) met inkt. De lettervormen gelijken op die van het fac- 
simile achter in de Kuiiiarakarna uitgegevcn door Prof. Kern ' 
dus West-Javaansch (niet te verwarren met ( Uid-.Bunda'sch). Dit 
Ms. draagt het jaartal l2.o6 (,'aka, in welk jaar koning Hayam- 
wuruk geboren werd. Op ecu folio na en wel de oiT'", die aan 
den rechter kant fi c.M., bevattencle ongevcer 12 svllaben, afge- 
broken is, mag dit Ms. goed bewaard gebleven woiden genuemd. 
Het is afkomstig van een kabuyutan in de Preanger, van tvaar 
de Kuhiarakarna ook afkomstig is. Xaar de spelling, welke niet 
erg zuiver is, en den vtirm te c'ordeclen, schijnt het een zelt- 
standig Ms. te zijn. Ook hierin komen de onechce stukken 
reeds voor. 

B is de uitgave van Friederich, die den grondslag van onz.en 
tekst vormt. ,Merk\vaardig is dat IxK (Bat. Gen. bon) G (840) 
H (‘Ifil) I (42S) J (7)78) K (5'X‘)) 1, (t)52) en M (721) van 
een en hetzelfde INIs, gecopieerd schijnen te zijn, en zelfs 
zijn J en L vnorzien van een interliniaire Balineesche vertaling 
evenals B. Behalve Ik dat oorsjironkelijk misschien ook met 
Bal. karakters geschreven was, zijn deze Mss. allc met nieiuv- 
Balineesche letters geschreven op gewone lontar met een puntig 
voorwerp. 

C (lontar no. 181) is een onvolledig Ms. Dit liandschrift loopt 
tot zang XVI strophe 2, althans het laatstc woord ervan is dat 
van zang XVI str. 1 laatste voet. Op deze folio is de helft 


') Veil) Kon. Ak:cl vnn Weton-^ch-ipp. n. AMani. afd. Lptt Xieuwe ropk.-; 
deel III no 8 (19011. 
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.\ , \ 'i' cn ^ 'M.ii . ' ;'iL;iTii_ li t 

!-, ■ : vtji' '^^e' i a' ja. iiiAnn, 

(i.ti I ;• ' T - , ' 'ni' -i.'V n.i t ' 'A' cen vcr]-.’,irinc; 

N'^. , - i.A'a.i ’ V. lA-j I'ACA-tal niL^' ap de 

A-:d, van de!i Knv.-i-rnk't liik:. ])■■-:. iitt i- mrrk\vaarflic;, 

vai ..'Lierv, ■; mc'i, '!•;,• ’.-.ik'^r^ .la Ji\a\v-.cbe vcrk-kn-in^ 

■a vtcn -vc! -.v ic hei ::'k.mt;a'Ck 'aiirifi; kilcvtn nk met cen 

kvi t^et'c 'VI (in na, 'ta en wi. 

Ik. it - . I t'tAnii-; exemi kaar. cen - '.'ri I'';r"pee>ch jiapier 
':;e.'c''ireveit, iteb '.t i;t ciLjeV'-’.r m met 'T''e':; of Karta- 

-,c',tr!ft klcii ma^ iv i 'v.-' aan.'t .me-.i, -'.at iie7e bev/erkiiiG; 
ecu .iekere ; ■'..pukirite!; Lit ..ie ja'aneii kccfi ^^ehad. \Mtn: de 
L'- '•en':;en'''emde X-v.-Tav be'verkit'c: die ikt ■■■r Gericite uitsjevjeven 
• ._!t naar de Mt crieverii'^j iiet •■'•eri. . ‘V. 'dii v„n Pak' 'cboewana 

III van b .Htrakarta, vc'iiint direct ' nt'.ecnd te .i;n aan rlcze oudere. 

1/ near Ir'-i, ejemerkt me; I.), •' cei: W'i'.vdit^ M-:. pevchret'en 
i.ip pevijiin i..i‘trir en -tin;:' ■ ■na.dtanite.ijk :e /.Ijn tain alle andeie 
If-—. ]Jc lettervi 'rtni'i' van 'ik IG, Itait men t^eru^t middel-l^aii- 
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v.aarii'iMi- dfj inecst aamicineliikc iL.'iii" c;elt:\eril kan 
wnrrlcn. Boveii'lier. -'r’li (ieze beiclen biina < 'Veral metri.-'Ch zuiver 
(np ceii paar uit/a nideri'.iLjen na t-n ati^r-ieii van de ciimcx'dige 
lange klinker> in ge^lz^tcn iettergrepenk 

Nkig zij hier npgemerkt. dat va!i ile zinvolledige aan 

d.cn vnet van tie blad/ijde wurik verraeld tot waar zij lizopen 
en waar zi\ aan^luiten. 

Behalve de bovengenoemde Bataviakche werden de 

Leid-sche Mss. docir oils, voor zouver noc'dig, ook nog geraad- 
pleegd. 

Cod. 4U7<' (Cat. Juynboll I p. 113) is ecn afschrift van A, no. 
t>41 van de Bat. verzameling. 

Cod. IdT.'i, l>i76 en 220.') (Cat. \'reede p. 3*^1) zijn gelijkluidend 
met, en even keurig als G en II. terwiji 22(i.3 dichter bij de 
iiitgave van Friederich staat. 

Cod. .S4t) en 9ol (Cat. Jiiynbi)!! p. 4S^) zijn de Bataviaasche 
iMss. met dezelfde nummers, die vnzeger naar Leiden zijn ver- 
/onden nm gecatalogiseerd te worden, doch die nu reeds weer 
terug /ijn naar Batavia. 

\’ei'der zijn er nog twee Ms.s. cod. 17''-'2 en 1S37 (Cat. \'reede 
p. 2). Deze Javaan.sche hainischriften zijn onbruikbaar. De tekst 
is zi.'o verknoeid, als wij dat gewoon zijn met de andere Kawi- 
liandschriften, die in handen van een Javaan van ca. Raffles’ 
tijd zijn gekomen. 

Daar de vergelijking van de beste Leid.-'Che Mss. weinig verschil 
in rle lezing oplcvcrt, hcbben wij het niet noodig gcacht dit telltens 
nogm.ials te vermelden. Door deze overccn.stemming Wi.rilt onze 
overtuiging, dat onze tekst min of meer de oorsprnnkelijke weer- 
gccft, tot op zekerc hoogte versterkt. 

Als deze uitgave mag worden bescliouwd als vermeerdering 
v,m het tot tliisver betrekkelijk weinige materiaal voor tie be- 
ocfeiiing van het Gnd-Javaanscli, tlan kan men z.ich ver/ekerd 
houden, dat de bewerker zicli daarmee ruim.schoots beloond zal 
gcvi lelen 

Dank /ij bovenal het Kon. Institimt voor de TatiL, Land- en 
k'olkenitnnde v.in Ned. -Indie, dat de uitgave van dit werk moge- 
lijk heeft gemaakt. 
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TEKST. 

Zang I. 

A \v i g li n a m a s t ii . 

De maat is (j'ardulawikrTdita. 


1. ambek sang paramartha-pandita huwLis limpad sakeng cunyata, 
tan sangkeng \vi'^a\'a prayoi'ananira hvir sanggraheng lokika, 
siddhaning t'agawin'ya donira sukaning rat kiningkingnira, 
santosaheletan kglir sira sakeng sang h\'ang jagatkarana. 

2. u-;.nisangk\vi lebuni padukanira sang mangkana Uvirnira, 
manggfih manggalaning miket ka\vija\-an sang partha ring 
kahyangan, 

sambaddhanya bhapara cakra katokan durniti ISwan bhaya. 
wwanten daitya madog niwatakawacakyating jagat digja_\'a. 

3. inngning meru kidul kutan_\'a mahargp sumyuha ng indralaya. 
mwang molih warawiryya tan pejaha dening de\va-\'aksasura, 
«nghing yan manusa cakti yatna juga kov na ling bhatareriya, 
yeka nitt'a hiniiin watek red kabeh ring swargga harohara. 

4. sang hyang yakra sumimpening na\'a kumon pehning rasa- 
lapkgna, 

an wwang cakti saliayaning mcjahanekang gatru petgn teka, 
sang partha pwa hanar kargngwan atapa sadhyajaya ring rana, 
yan polih wara luindangen Icwu mateweh ning krgtanugraha. 

5. wyarthekang japa-mantra } an kasalimur dening rajah mwang 
tamah, 

nghing \’an langgSng ikang c'"’ti-smreti dateng graddha 
bhataregwara, 

ambek nirwisayaliliing uwah-uwah hvirnt’an sukadhyatmika, 
singhit matra juga prabhedanika lawan prih kayoglgwaran. 

6. yangde sangga^'a ri hyang indra tiimaha sang partha tan 
dharaka, 

1. amu awighnam astn namasidi C, awignam masiwaha I; I amtek B; 2 
prayojjnna E, prnyojnana A, pravoinaiia (!, prayojnauna I; 
kinira T; 4 santos.lhletan kli A, santojiah][]r.an kelwir C, eantosa holatan 
klir D; 5 usnisakwi AD, esnisakki of ‘^kwi C, usnisakwi K; 6 aapatha I; 
8 kalawan A, 9 ilidaya 0; II mwMi B , 12 bhatfireriya E, bhatarariya C; 13 
rohara A, harolmra C: 14 tiniipulinira'^alapknn A, lb petb tk:i B. IT sadya A 
BCDEKM; IS huudaniro B; 21 '>iwas iniiti D, 22 bhapTrer\'a A . 23 lilanghuwa- 
huwa A D, lihiiiguwahuwa E H I K M; 24 'Vwara B 0 D; 26 tekat = H, ret daraka. 
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hetun\-an [la^awe ta baiicana panone citta -■'anf; phalguna, 
\ an b.ina mara tan harcp, harcp ametmetacra\-a len sira, 
\-ap\van tan kawcnang binaiicana maran manggeh paling- 
gihnira. 

7. lak^mining Miraloka .sampiin aNattangreiicem tapa mwang 
brata, 

akweh ‘wing pinilih pitting siki tikang antukning okir mulat, 
rwekang adi tilottama pamekasing kncap lawan suprabha, 
tapwan marmma tuhun Ifiheng, Ichtinga sangke rupa sang 
hyang ratih. 

8. tambenyan liningir ketekin inamer de ning watek dewata, 
sampurnna pwa ya mapradaky’na ta \amujamidfr pintiga, 
hyang brahma dumadak catur-muka bhatarendramahakweh 
mata. 

erang mingggka kociwambfikira >'an kalanx'an unggu'ing tvuri. 

9. yeka rakwa kinon h\'ang indra sedfing amwit kapwa \'a- 
mursita: 

«aum putri silihCngkwa rumta sakarCng was-was manah 
n\’ arjuna, 

strln>'ekang inucap manohara subhadra mwang si ratnolupu}', 
tan sora pwa tSkapnika dA<;agiinan rupan\-a dentanaku. 

10. \'an tan poliha rum sfikarning asananungsung rarabning rcreb, 
tan pangdeha raras liringni luruning lek Iwir wulatning langit, 
mwang yan kelikana ng gadung wahu mure mambn gglung 
kesisan, 

t.antuk tebu huwus har nnta, kabalik Inang kama yan 
mangkana*. 

11. ling hvang gakra nahan .sinambahakcn ing widyadhaii mur 
tehgr, 

wiirnvalonkadi mandamarntayaxanmenggaldatfengringparan, 
akweh tapsari cetika milii, tiilum kapwangiring doh kabeh. 
ton tekang wukir indrakila maparu mangkin tumampak ta ya. 

12. ehjing kalanikan dating wija-wijah wahwadarat ring hgnu, 
osik camara ring g6g6r dara-daran lwirn\'an panon apsarl, 

15 A rakwa.. .. sdannga will kapwa niamursita T . Tii 

iniir-^ita B. D. G. Fi. Iv. M; silihengka (cornipti C; 20 histrme C i.strinya 
D; 21 pwa — nakii afgevallen A, C; 22 ya ta pilih haguug: C, 23 C corrupt, 
wulatiug A B D H; 2t niaiiibciii C. mambek D; 26 cet liyang kTima; 2^ ling 

hakuing afgevallen A; 32 maparek A; tinnampa E G H K; 31 tekst = B; 

MSS. usik en iisik; hvirnyapanonri" G. 



. j icikatniianin;j; kayii-mani' >i!i\\'amn\ a maii;^- 
y(;ii miyul'i. 

kafUalnaia^^tai’ic; i hfinc^ nikancj su-'U lawaii lamhc maruin- 
rfimana. 

!a. tini^kahiiir.^ wana-wixk^a m<>c;ha tinegot ramyaina deni'nc; 
hima, 

rc-m tan tva^pacla -^fiparn jiitra katon mur npr w/ni" muwah 
ya.ha\VLik, 

sintvita pwa ■,ckar-kunint^n_\-a dincki kumbaiigr humung tan 
katnn, 

dwining mral^ nimarab ka^am;)ir i raga^ning candanapax'unan. 

14. abhfining patapan giha watt; putih linggan panung.sung gin-ti. 
tut himbang magirang-girang '.vinulatan tTim\'an\'a de sang 
clateng, 

g''>ngning prihnya kuncng nimittaning unang moghararcm 
ng wang mulat, 

angde kung makuwung-kuwung laiigitika truhtruh kasen- 
wan rawi. 

15. tunghaning [)arangan mangiingkidi jtirang patala tuh'adalcm, 
er tambang malabuh jurang kaiialeun ngkane lengisning para.s, 
rc.-rCsnyan liana ring tawang parcng aw u mrikrak tikang 
sundari. 

Itat'wan wruh mangungang katon wola^arepnyahing sumam- 
byangawe. 

Z.ANC. II. 

De inaat i-^ een siKU't van W’ikreti : 

1. ikaiig wukir ajiakya p.ijaran aba-^ma limiit adaliiwang kiikap 
niagi'mg, 

1 mwnnf^ -'Van^ syaiig K; niatiuiruli uuiiirLiu A. bang niku 11; d go 
tiuong^'f D. uiOgi;a M: 7 leiu tau waspaiUi sapar** ju-girin girau winulatan 
rnnivanva df’ suns: <ja4**rii2 1; 7 ninr ngwa A. iiiui’ wva L). mur inwang E, 
inur ng^^.l Jv. irDinidnii'.vang B: ‘J ^mwaru ta A D, .-.inwita H C H Iv M, sinyani 
ta F. tQ]\nt , ilingniJ B. jlinl.i kuiuba M, dinon'ilfim' iv . 'iiTiwain tn po 
>ka kurniban tan katon I; 11 doning miak A; Ablianing A, ainbaning 
JJ. nban nng J' ; bla maniingrtung A, luiuan panung-'ung 11 T) K M. hsirnya 
Iwifnvan F. toxt = l>; 13 r<'xt = A. ^ISS tut of tiitimbang, 17) ganing 
A; 17 ka'>*'ny‘‘u A. kas^ngkau B, ka-^'^igan II K; lin malabuh gunuiig A: 
'Ji man tikniig Hundan A; 'J3 '.umambah tigawe D; 21 ikung f); abhasma 
A B C E F (t JX M; limutan C D F 
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pcrtLin^n\;i inareng Iwah afiawiik banu parcng 

a t c k c s mil c fan a 1 1 a , 

ka\ im_\’a pada kax’ikan jia-aii 'itrwwa phala tincmuniiig 
macangkrama, 

atangkil adawa mure titir aiigadiali -^ulurika ring hanar dateng. 
ala-i katcini! ianggialieiig tamuy an ainakiku iawiih i taug- 
galing .kapat, 

lirangnya linengi-i huwu-; makatirah _\'a ta dunungani ting- 
haling mara, 

atha saji sekar-siihun ka^at-scno humaturaken a\vakn\-a 
aumpinga, 

wungu mwang asaaangriihun-ruhunakcn ^ekar anaha piragan 
ing mulat. 

3. ngclihning amarangganan laku hanar udmuvuhani katoning 
agrama, 

atunggalan unang rumupaka iang arjuna wahu tcka duta- 
ning lara, 

linucl ri lengcnging wanantara katon inuluran i pakembanging 
gadung, 

rapiih ta juga rakwa murccita hatinwa piiuisukan i gaktining 
smara. 

4. gilfi-gayana _\ an pangantwana hanarjuna-taru mangibapwaken 
riya, 

tchOr kinomulan sewn hana pciicdnya ta kunang awSciak- 
wCijak lumut, 

saniipa hana poh ruru wruhing angel Iwah asaji bahu tan 
madoh i sor, 

ikang amara-kainini p.uja kapengin uimilati wil.Ica inangkana. 

5. arary\’an akedn-kedc karika imignya hana katikclan halis 
waneh, 

dudu tang angudnda ling Iwah angelih-ngelih ascimi 'lUina- 
inijet wCti-i, 

hanarahup ahm tekapnya inanawuk banu tludu gawawl- 
kukur getung, 

matanya dinelunxa ring banu pilih tumuki-taki tekapnyan 
anglare. 

1 cMunakiil A; ti s.ininiv.iU.i A 1). -.iiiiKi'iilu t’ F, -.ani^Ki'alKin il ; s Iiiiiil; 
B, Uni Fn, "niakntanih A: 10 lenva -iUiiipiiii;a A : 12asaii.i nUuui'i A 1! L’ H F I KM ; 
I'l laiij^r'iiiiii; B ; 1’ 1 kiiu'-iualan 11 : 'JG Iwali H; 29 .iki’ilali kiiich A (’UK: 

31 auiiuiloiUi A D F, anyiuluilha BFUII. atiKudmia eouj; Ikl dmum; [j 
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0. alinggih aguncm-guncm pada yathasuka hana ta mabaraparan 
tangan, 

mucap tckapaniiig marc sang inamcrn\-a ri liati mapa 
kalaning tcka, 

sircm-sireming arkka payuni \vu\vLiin\’a mamcnangana tam- 
bwanging wulan, 

anganti ta ya Irdanangucap-iicap [kcteketcga lav'aii tekasiha. 
7. haneki kajcncknya kocapanikang wwang ahavn lawan inggita 
mati, 

asing miitanising samaniwa pada ta tidadana ri deiyva molaha, 
marapwa tan asambhav. an dulnrananAa mata ya lekasing 
kadewatan, 

ikang hayu riniiici warnna lawan ambek apuhara dudu wi- 
narnnana. 

S. hanahat'u raket ngaranya kurang ambek amanis agelun 
paweh lara, 

tan endah akii ta pwa deiu'a mawa rumnya tiuasiki \-a 
tanpa bhtisana. 

kapantes ika warnna campak.i wulatnx a iluga-duga teke dalem 
hati, 

umum \-an aharC-]) huwu^ \-a tan akunga lara-ngalara tan 
harSpdiarep. 

ikang wwang atuli^ wulat-wnlat ahadyan arudita katon 
dateng rciigu, 

anandang anamun t’ax'fdiayu gelungnya makuMita t’afa 
jugararas, 

aganggang anipis Icwih snsu kurang tengah apamulu ghnra 
ta pwa \'a, 

titir mangaranging pudak mara liayunya mctu ^aka ri tung- 
tunging tanah. 


Zan(; hi. 

De maat is jagatidhita. 

1. rupagundik awarnna danda pamatan kadi calatchcr anghemn 
gu\-u, 


It dulurauya namaja K; 17 aku taiipa don ya mawa rum F; 21 umum 
yan i liarup A; huwusnva tail akiiusa F. 'JU wiilat ahansan (j; 25 yaya]iioa 
gt-luii A; 27 ti;kst = II. gora cet; 2s ta pwa \ as D, tan j/wa \a F. 
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wruh tangdohi wulat wruhanghcla-hela wruh amahiwagaken 
raras hati, 

enak ta pwa panutnikang ha_\’u tekapnya \v6kasan ahangan 
tininghalan, 

moghatcn humiras-hiras rcngatikang lari ri waja bagangdeld 
mata. 

■J. rupadyah panga\vakn\-a mambct angelih-ngclih umiilat alon 
liringnika, 

ha\’U’abhu^ana tanpa don ketc-kcteg juga pahayun umunggu 
ring mata, 

warnna gyama kurang-kurang giit’u maha ta gisi-gisi pint^m 
amatt'ani, 

bongning lati jugan walang-walang ares nghumulat awedi 
lunghiting tvaja. 

3. wariina krt'an kadi mas tatur waliu sinangling agalak 
amani-s tikung mata, 

ambeknt-aku lowih ya ta pwa kalaraku ta kalara panar- 
kaning mulat, 

vckan rajasa yan hanamaca tiili.smanaritakenarengwa tapwaya, 
iidan ring ratri iugan kinon tckapi kungnya majarumana 
tambwangiiig wulan], 

4. lUlhan tandtik i gostining surawadhii [pakagacari tekapnya 
mulaha], 

lingsir pwa ng rawiragmi hetuning adan hana teka parica- 
rikfinghyasi, 

dent aiigendahaken manis pada dudu sahafu-sahayu tanpa 
mingrwani, 

Iwir manggista minging gnLulraw.i liaturiifa kadi madlui 
lu;\vii> pina^tika, 

5. mangkat gighra katon tikang wiwara rfimya pinaka patapan 
sang arjuna. 

ardiihalmt liarcpanya tan teka tigang dOpa dununganikang 


siiranggana, 

wctan rakwa mukanya mangharepaken jurang angedap ikung 
walikkai lc['. 

1 wiuli.iii-ilcjhi !', .Mih.iughijlaliela in F oatbn-ekt. 3 licQak: T5 H M; :> 
moghamu EGil, 'lalt-ng mata D. 9 tekst ^ A, aswa bu“ B; aywa 

n uunii.a svaii la.i A. wunma stapa F; 13 sOniug B; uwang umulat A, 
n^giinmlat b’, li.imulat D F M: Ja sinauglih B, 17 ta pua nialara A F. 19 mawa 
“ . ,iU .,11011 pakasaiig can A; 0 coriupt; paku can L) paka 

camuiur F; - aula.ang. A ; 99 p.nasuka B G H K M; 
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kad'akai masukAwarah ri hana batiy kinira-kira Stlileug 
jiaki ■iihcri. 

o. k.vir tanua wwaiig ikaiig gihaUirii pamur^itanira hana kui.ula 
ni'^prabhA, 

tHtis laii liana '.viiryyaning -^apu m<igatra wahu nietn diikut- 
iiikang nutar, 

sak'.vcliniiig wiwudlianggana scdcng a\vi>r iinCng, iri\’a lawan 
raras hati, 

kaccar\ \'an pangungang kati.n kadi lingir kanaka kadi ca- 
(;angka purnnama. 

7. apan bfinipunikang anayraya-samadhi tincmunira sang bane 
tlak-m, 

lekan rakwa siran pasainpunan angarccana kumchar ikang 
prabhraigddcg. 

rupan}-an paci'a teller kumisapu ng tangan apatiti^ agra iiasika, 
Una ng ^Ok-^ma carira niari karcngAi pranawa luiwiis apiiiija 
niskala. 

b. ndan ambek nikang apsari kawc-nanga ta sira loka'^ananya 
bancana, 

hamdifim deni hai’unya paiccax’a ri tan waiianganira knnml 
tumnna \’a, 

tan wnih \’an kadi sornikAng sa^a^\i dening acala sukaning 
baniagania, 

dening jnana wige^a yan pamatc-lu ng parama-suka Input 
linak';.ana. 

‘k [wwanten -luksma leka'iiikaiig lawiji rakwa mara niarck angu- 
-.wakeii wiiwu^: 

'rakryan cn drupadAitniatja pejah akuiig maka leniahanikin 
marc kita, 

man tuk ring ‘-iirah ika tan tcinukitAinuturakeiiagaiintas.inniatan, 
■^angkeng ^wargLUi ta sang huhin malial awak maini niaduhir 
ananibahc kita. 

lU, lAwan tub sang apeku pamrihakenauta paran iku kinar- 
\\aning tapa, 

wwaug-ianakta hinvii', pejah piiiaribhuta kinalabanikAing sin o- 
dbana, 


a tun Jill liyan:.’; A; p.nminitaA; 7 huin’iig luiciig cuii j ; H! aiiii '.I'.la nnkila 
II, a sa I 1 niskal.'t K . k t jsui (*aiiiatt-ln F . \v.n:i iii.isnka ] I , 'Js in ) i li a vu iiia n|i kainia 
naliiiii il.aii" inaiann kua F; .U) oamnata D F ; ai akwfli waiaya K; ',1') ki- 
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nahan wa-^tmiika.n;^ wliwu-- dinu7.;ran}'a rC-ngih inuparengga 
ring tangle, 

Uihnwagaiiti mareng wchaiig marah-arah wunga-wungani 
SLisunya \'an tiba 

11. len tekang maw Cijak-wCajak hangct areh winaju-waju magatra 
ring wijang, 

mwang .^iniaiignya mirir katmi wiru-wiranya mangadcg 
anusar-nu';ar .bu.'^u, 

lilanumpingakcn .■^adak galling atloh cika-tikani takapnikang 
gelling, 

tinghaln_\'aa guyu tan piijin kirabikang waja kadi helaring 
madhubrata, 

12. anwam pahi'asikang waneh cu.rung anupura kiimcnar ikang 
murit mirah, 

kambangnyan panclat rikang ka^ai' aninggahi halis aheinuk 
tckeng kap(\ 

lenggang matra kuruginaa ring jaja magatra kadi pute 
tekapnikang .lusu, 

olug ndan inukurn\'a denya mataiiih parciig umingisa \'an 
sirir pisan. 

ID. tunggal sang magelung grct olOm asekar-taji kumefiar ikang 
nitup gelling, 

meket ken mwang abfiluiraksamani liira marakata sadarppa 
ring ha_\'u. 

hintcn rumnt-a manoliaranghada-hada hiidan i rawa send- 
n>'a ring muka, 

.siimrfik kasturi ring wijang kanaka curnna saka^agarit,! 
nghiilap-luilap. 

14. wwanten hvir arining wnlan kadi kailang ning atanii ring 
aw eh rarashati 

wfihw ad\iis makeniul jiiitih katitilian geliin.g akiris atd.b 
hanar mure. 


1 nj.'ir ill milui .in v.i D F; .5 uiarnlKii .i 11: Ion ti-k.aiia miiwd.tk h:i!)!;olaiii:«-t 
aroh D K, wijaim IJ . a nka tiUa tkup A, tiinka nk.a riiietkap U. 

tiaika tika tka[i tik.iukani tk.aii G. nkaiika tkap M: l.i .uniia|inra 

A F. tiu'uiia anadui’iiia D. I'lniiie aaiitiir takarikana A. l.'i [lanolat rikaiiL; 
kasiiva uiaaeati II: laimdat k.ia.ine-:a\ .ikoaiagati ainaa.i-i r>, I'anClat iikaii 
bauaaaaa aiiiiia;hali F. 17 P' t'- A F F,. pt.i CD: !ti parlaia uiniiiia F; L'd 
afuiburakaa ll: liT i aia. wajaaa 11: 'ak.i-aa,ii ik.i A. ~ana:k.i,aii.>iaMka L'. "la 
U, aaka.aaanka F. kit Iwu i.iii II li F Fit. 
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pingh(;niiig waja piatigan kininangan g^i-gi-^i ji'ga hinganing 
mirah, 

mrik tang sapta kurnii rikang lenga-wangiin'a piaaka muka- 
wficaning tapih. 

15. tanngeh buddhinikaag waaeh mara ri wingkinganira tumitih 
titih maha, 

nyasanyangcscsan wacangarasakcn suaii mahanget arum 
kinumkuman, 

dening har^a kinolakenya ri galu tanganira t6ka kosaping 
tcngah, 

kenyarang kadi warnnaning hiina tarangtangcn angawara 
wimbaning wulan. 

It), anyat malihangan pupu tchcr asangga wehang asidchang- 
dc-lb mata, 

manghathat karawang nikang ginakarasikanira tinemunya 
ring mata, 

tan wruh van hinilan wulat ri wulating taruna nipuna ring 
smaragama, 

twasnya hvir pascpan timah drawa katon ri mata tekapikang 
smaianala.] 

Zang IV. 

De maal is Wasantatilaka. 

1. akweh tckapnt'a rumiuvat brata panduputra, 
langlia ng dinakara ginantyanikang (jagaiigka. 
trimtam aninghali wila^anikang sura^^tri, 
ri\'ut inahrmuluhi k'-s sumilib kameghan. 

2. hvirnyan kcdo mulati gfitra sang aryt'a partha, 
mingmang mamancana kabancana de ni kungnt a, 
mar\’\ anahangidu-ngidiing hnniirib laraiu a, 
tunggal makangsi makecap maineUk-meUk jbng. 

d. wvvaiUen manumbana pudak ginuritnva partha, 
ndiin buswa-suswani kinnlnya hanan liningling, 
rakrr an wedinta tan akun lewu panghawista, 
he man kitabapa ■ niragraha- masku lingnya. 

1 K'l'ig'isi A F; J Hiipta sumar I) F ; 7 bha^.iugara.-iakuii A; 'J riuM, j^ulu A, 
n Jiulu D. stroplK; lo outbreekt {>f;heel m F; l.j iiuuigliukluit Tt, I 'J ty a 
.V F. Stroplie 15 fn 1(1 ontbrekcu in 1 21 llier abut L aau; 22 dewakaia U , 
30 nabau lineng ling D; 31 tail akiiuii A, 32 lufhamuu 11. 
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4. [Ilia haiiamatimari wruh amet wilaca, 
maiiglrdanan^hajjiti rakwa tangaii sang ar\’\ a. 
edan mahan tukLipaken\'a rikc 5L;sun\'a, 
kadyangrengi I wulnh agha-a hatin\'a murcca. 

5. len tang mareng natar ago^ri innhangiring tl..!',, 
denya v.isik-wisik awur gu\'u cabila nie^i. 
manjiifg minvali nianr-mu icr\-a muiitiu'a kari, 
ngkane kisapwanira rakwa \vckabn_\-a nguni. 

b. s'.vecca hanan teller asa-nghuiuna-n lekasnva, 
nicnggcp kenep hinilagan kapitanggal angher, 
kenken mingis kadi paceh tekaping kacaktin, 
wwanten katon idem-idem cala ran tinangga]i. 

/. ambek nikang kajiitenicn mang.irang lianeng heng, 
(jukangure kadi mangacraya ring cacangka, 

Aoh hyang wulan nda k aminang pwa raras lav, 'an rum, 
nda k syuh samadhinira sang wiku witaraga ]. 

8. na lingni'a, sang prawara jihalguna niskalangka, 
pancendriyawedi turnon wi-ayan_va ngUni. 
wruh mangreiigd wruli umiilat jiiga tan wikalpa, 
maryyangawe-fa ri heningnira saprahara. 
sangsipta samptin aleli ambekikang sura.stn, 
angliing tigang wengi la\va.sn\'a mawauti-wanti, 
enak pwa dhlranira tan kawenang winighnan, 
mantuk ta \Tipapatehan hati mesi partha. 

10. prfipta pwa yasuma manembah i sang hyang indra, 
enak tckapipva mawarah gtimdar kramanwi, 
s.i-swargga harsatara kapwa manadhukara, 
akweh mangahjali ri decaning indrakiki. 

Z.w\>; V. 

(,'ikharini 

1, huwus in.uiggeh t.mibek sur.qiat! law, in dewala kabeh, 
uilcngA wreit.i tri'i [>anijut,ina\M m.im.inggih ka--tuapan, 

1 iiiiitlii iiKiiln E Tv, im-n im-n T', man uiuti I; L f. mati m.in il , L’ "ii, 
liapiti A. cat 11,' na:i[,iii, iic.iaiiti '■ii.iiii;''i,u,iii coni. lu 11 : U tckamiva 

A; 17 . piiuv.ila A: L’l! linanc ni>'> -,i in .ili.ii .i hin'iii.i -.iwi.il.ua U. luma 
-,,1 pi ahai .1 IJ, ',,11111 pi. I” F lien ciinlici K, Jl .Uc am II i, 11 , p,') 

pi apla . . . iiiaiminl'ii li t 11 . ii..inciiilia i il IM , .la .inai-'iip,, A. 'Icnaoim K. 
‘Icngoi 1 \I . 



200 


AK1UNA-\VI\\ ;iHA. 


\ a} a tandaMiing dait>'apati juga kawwat hidgpira, 
tiihun tuiiggal <andcha taletehikang harsa kawekas. 

2. ka\vairag\ an ^ang partha kawacanikfing dh\'ana wimala, 
didin singhit ring mok^aphala malupeng \vah\'a\vibha\va, 
Input p’.vekang sadhyfi ya ta karananing mahyun umara, 
Inmampah hvir wreddhar-pi lilu tumakul sampun ainuda. 

3. wawang praptapan h_\'ang kadi makahawan hyirtmira tSka, 
kapanggih tekang a^rama winuni dening jaladhara, 
hudan pwekang kalanggcgfis atha siranginkin atekSn, 
manganti tunghaning wiwara mapi tan wruh makidukus, 

4. asowe tan sinwagatan api rs’atuk lagi madahfem, 
aparwambck sang partha linesunira ng >'oga sakar^ng, 
katon sang pandyaweh ta sira sakapujaning atithi, 
matakwan ring sangkan parana sumahur sang muniwara. 

5. ■ nghulun mabhr'asatirthagamana mahas ring giriwana, 
anon teja ada ngke paraparahikang lak->ana katon, 
pilih tirtha pwekang madiianuha \-a tan pandita tapa, 
ksama tanten tanpanglalarana samadhi kadi kita. 

b, iku ng t'ogabhxTisfitica} a bapa kandeg ngwang uinulat, 
kaworan hingsfikarmma kawaca laras kadga humadang, 
panonan r}'\-ambckning mangusira snkakaryya wibhawa, 
namu heman yan tan makaputusa sang h\'ang kalepaM^n. 

7. ikang ambck \'an sfunpun amateh anut ring bratatapa, 
kcnoh pcngpongcn singhitakena mareng uttainapada, 
mangi-;.ti pwekang wrdiya-pltala lumekas teka kasasar, 
nd\'a doning janmatinggal amrcta mahangungsira wisa. 

8. apan _\'an waswasenn idan-idan iking rat putiisana, 
amet bhoga swarggadi katemu yax'fitah kasakitan, 
angel dening pancendris a sadigawe mogha wulangun, 
mungi'aig tan wruh r\y\awaknya wuta tekaping ragawi^aea. 

‘k hanani)nt<in ringgit manangis asc-kc-! muda hidc-jian, 

liLiwus wruh towiii \-an walulang inukir mnlah angucap, 


2 t.ilutuh A F; jfiiujM A, j.iiia DF, tlj LJ 'Ij B, T jirrijitipaiyyantr 

(- [I, paiy\a F, pa\y:L D, = A: 9 aiipiukiii (m()p;chjki D, 

gepfi.atiiua F, iiag'-gi-^ata ■,iia i-i-t "atli.i cinij. ]:; astiti A, atUi cft, coiij 
acithi; 17 F riaiuja, ma.l-inu!,.i tck.,t = L, Is .samadhi up kadi E L; 

21 yy.iiuhak B E 11; 22 |n\ aiiiaii A ; ‘Jli .imatinh auut F, apati'di IJ, mnagtdi 
B; 2d ivahy.ihnl.i A, waliwaruka F lU y \ aw akiiya ABEH; I slaat hat einda 
vnu r»'L:el HI tut en uii'T tiU >jv*t 
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haturning wang trc^iieng wi^ar'a malalia tar wwihikana, 
ri tat'vanyan ma\a sahana-hananing bhawa r^iluman . 

10. ujar sang pandyarum kamuniwacanan bwat kawiratin, 
sinambut de sang partha: raha\'u dahat ling mnniwara, 
kunang }'an dharmma-k^atri\-a yaca lawan \viry\-a linewih, 
r'ayadwat ring gegwan makaputu^a .sang Ip'ang kalcpasCn. 

11. apan nora wwang t_\Tiga ri dalcm i heng \'a\vat ahurip, 
ikang nirbbanacint_\’a pati patitisning wang irika. 
pangant\'ant\'an tekang suka-wibhawa Ulflmeng-amengan'*. 
ujar sang parthangak.sama sinahuran de muniwara: 

Zang \'I. 

Een soort AfU ; naani onbekend = Bhar. Vuddh. I\k 

1. -ya mariku bapa meweh ng ambek _\'a\vat inuluran, 
pinaka halanikang rat yan ragnpahrcta juga, 

sipi marika kacaktinya ng pancendriya linagan, 
alah amartkita ndah sangsaranta katctehan. 

2. tuha-buru temahan mong yakteng satwa dahat ika. 
tuha-ra\va \vuha\'ekrin dad\aning drcda ring iwal':, 
sa-katilinganing ambek tan wx^artlian dadi kapitut, 
ta_\'a mara ya katrCsnan b\'aktekang taya katemu-. 

3. nahan ujarira, ngesngur l<alap twas nropatanaya, 
anemu kaparamarthan mawak, ring k-j^ana humencng, 
wckasan awungu tekang ambek tan tuhu kapitut, 
atutur i pawekas sang cri tUvaipayana ri sira. 

4. sahurira tan apanjang; ■ singgih yabda muniwara, 
nghuhm atiki katal\’an flening bludcti lawan asih, 
liana pinaka kakangkwan cri flharmm.almaia karengi). 

.sira ta pinatapfiken mah\'un digiayawija\'a. 

•A. harCp ar'a^a maha\'wa ng rat lawan kaparahitan, 
juga raputu mahar^i n pamrih-mrih mataki-taki, 
ya tan ainimata sanglnang tade matya tan idiha . 
nahan ujarira, yckfin pendah rupa muniwara, 

h. wall!)- atemahan indr.anamhah sang nrepatana\'a. 
lungar'anira .sinambut de sang m.asih atanaxa, 

1 tan willikann A F D. ta wwihikan.r H; it v.ayaii ww.mtfn nefrven A, 
j.syatwat rinli Pi, yay;i bw.it nni; peii'wan F. y.i y.iwat At . 1 1 dmuUiran 

AF; 14 amiiriikin tan dob D, katercha E FG A 

') Lees; araarck kita. 



'j;:l na \\ !\' an •, 

niial.u h.iAa ; tinajlialt il-'i; -r.r.ipati, 
n:\'ata ■''r i hii.ipTiM *i\'an ;4 rralra'-iha ri lata. 

7. nahulin; aimiu’A iaaiipj prantlmai'scaiia li Lita 
kawaca mariku nc; ambck d' nta b\'akta Is-retawar.l. 
luma 1< aavodi matan"\'a iida k tcn^ u'Aa kawikuii, 

ta\ a rehcr a\vira"}aT, tan pulih n^wang apuiiaAi. 
b. i.;ita mara lal^i mancjaeh dienintj niaiuidhana tcpet, 

tiiliAdkena tilm n^ -,_,rih meh -'anp; rivani^ lia\'Li (latciiaa, 
imiliha ta kami mancrke , lip" hyara cakra tan asiuve, 
ri hinvusira 'inambali antarllna namu-!iamu. 
ri wurinirai matambch prih -ang pfirtha dacagunan, 
kadi gatinikang I’Awan van val’.v. rikulcu-; apanas, 
manginak-inaka ta ng vang b\'aktri tanpa viiil apin', 
vahu lumaca-kica ng don mangkin ng vrang tan upir-upir. 

Zani;, VII. 

Sragilliara ; 

1. b}'rititan -^ang haiicng kci'aniti r^odmig angi'.vA dh_\'ana lawan 
-.amadhi, 

manggch tfimbol-; biia'plrcndr.i rnmuhira tikin matta sam- 
puinna w iry\-a, 

■^angkep •^fimanta mantri -'aba bala balawTui wallabhan kapwa 
be! a. 

niaiigkin lobiianidi kahyangan angu>ak-asik sok- se.-nok rfikya- 
k-aiya. 

L’. alns'ch iwargcnadchnya udaii itiinak-iiiakan flening i>pa\'a 
sandhi. 

s.ama mwang dfina lieiun\'a n awelas ategeg tan tcke ng 
indralijka, 

wnih yan p'ljj.gya sang ii>'ang siira]>ati kapana ng dewa- 
daityan [latuta, 

hctuinaPi yatn.i ring inti kab.dasah ik.ang r.lrri sTdrsnieng 
trilo!.;,t. 

. 1 . wwanteii weltiliiiik.mg wrotta 'vinaiahalmning cara core 
pracara, 

a ;uiu ;ina 11, hniiu < 1 1, i.ii.i’utl.-liik K. 7 I ^hrit leael li — 7 ovpr 14 

ma lara I ai'.i .V A, m nii;ki !i al.iraiai a 1 , L , lu | auia A F , luC i r a samp ] it iiu X) ; 
111 ^aiia iiiaiaia iuantri D 
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an sang parthatai'eng indra-giri piniiianging dewata \'an 
pralabdha, 

hetun\Tin kun ikang daitya krctayaya daiigCi mretx'u matwang 
turnon ya, 

mTikeka sang tapanic",kana lumeka'i ikang daitya inomo si 
mCika. 

4. tan warnnan Iwiniya riiig margga teka ta \-a mahas wibhra- 
meng indrakila, 

nda tan panggih kinaryr'anya n aputeg apeg ambekn\-a 
dening kamurkan, 

'S}'uhengk\viking gunung- lingnya dadi matemahan wok 
maha krura rupa, 

bhinna hvir kumbhakarnnangrepa makabarubuh tang gunung 
guntur agra. 

0 , ambgk sang piirtha molah kadi winarah ikang dhyiina lawan 
samadhi, 

tekwan kolahalekfing wiwara walui rengat deni sowcnya lindu, 
hetun_\-anglila-lrlamijil aniawa laras hru tcke tangkulakin'a, 
tonton tekang warahangrurah acala gila girnna sinwabn\'a 
kabwang. 

6. 'A'cki saksat mahawighna-* hiclepira pacch nigca^'angCtta- 
hasa, 

yatnadandan rukuh mwang kawaca minget-inget dadyaning 
daitya murka, 

ardhadoh ndan anginya n teka mamusus ikang wreksa rug 
tanpa ge>a, 

kalan}'angher tekanya nda tucapa ta datfing gri maha 
nilakanta. 

7. nguni n lampah tumut siddha rcsi-gana pareng lawan icca- 
swabhawa, 

sangkeng kailaga \'a r ton halaha\-uning ulah lawan ambek- 
nikang rat, 

sang partha pwatasak yoganira sira tikin kinkinen ring 
.swakar}'ya, 


1 L lieoft hot ftuk vail dp^.eii zang lot hi’i woonl dowat.i o\ crgeslagpn, 

:i lietuiiyan ngkoii B. E G H; matye tiimoii ya A. iiiatthaug tumoaya B 
! ; 6 SI uiurka A, murka D F II. 9 kinaryyauyan aputkapgambeg alle ilss. 
11 wuk mageng DF; IH bhiiinang G, bmang D, bhinaiig F, bhina A; kumbha- 
kania repa A L H; ’nn.a repa B D M I, 14 agrali B E G H I L M: 21 nge- 
tahasa A, ngettahasa B. 26 arddhah B, rut B; 29 ica G. 
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la’.vai. fUirildfintaiiHii,^ <laitya parciicjaiianirrir; lec\'ai!abur\va- 
Inirwan . 

r inte tck-iny warahatehcr amawa lara-^ inwanp; watek bitldha- 
-“anyqha, 

sakfat kalap Ickasniii" ralu maburu [laran karyya tan 
siddhajati, 

-^ang pfirthalah mulat linguira mawinvuli ikfing gatru 
inakweh liimangkiing 

mangkin tekang warrihangucupi liniipasan denikang mret\'u- 
iihwa, 

Zano vm. 

Praliai'ini : 

1. sainpnn^'an ]umclJa^ ikang carangciie p\-ah, 

ncian ‘^ang hyang jiart-ijg amanah itarciig tumampuh, 
tunggal ralAva kaninikang inahau araha, 
hru tunggal k-atcnui '^iniddhik'ara tunggal. 

2. sang pfirthatlia nialapik.dng panah niatiya, 
tan landeha wnlatirapagch >inantwa, 

sang h\'ang cangkara m.iwuuais «paran Iv'itari 
hetun_\-.in ganagana ^abasangalap hrCi. 

2). nir tang walkala niajatl haiieng wanadri, 
hing.^^lkar^lIna tan alialup wiriuldlniwcca, 
pakya pweku wikii Ickasniragamaiyvu, 
sangkcp pranaharana ca.stra iiapakannma. 

4. anghing .sang gunimu kapatakan tckapinii, 
hrdi (Inran hana daraylla kawruliamwa, 
burwankwiki ng inalanganmu tan wruh ing rat, 
tan wring twang kuhaka sapatyan.twaniana . 

.I. cob pCng karnna nixpatiputra dc bhatara, 

!<rodhangdagd!ia -.ahuriratcrch tar ag\-a, 

1 la\v:in dain'lanta B. D, ilanlata F; t b.'iiiasliva A ]J K; 

7 liransi inawuwii)i A. linKtiira iiinwuwu i j; E U H L M, mawnliuh I, iii.i 
wiiwus D, Jirnnviiwiiii K. U dmiron^ A T). dpimanp; E E T, (lonini n<jc GHM; 
10 jiW'V.i Jt; 1.7 [j.irth,! tn <•^1, "rh.i Piaij !■' ; i;.iont;atia Tl. p;;inafj.'ina D, giina<ra 
F aan.'i^an.i I: 10 air wwiin^ A. ni^ w.i JJ, 20 wiya G. 27 kapataka 
t''kapnyu A: 27 ''kwiki liinalangaii AM. "kuiki mal.-iofraii cel. tekat conj. 
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ha\Ava kadalurunp; tekapmu mcjar, 
hug\'an tan wruha ri si partha yatna-yatna. 

t>. singgih katara ta k angas wiruddhawe^a. 
sang cri rama-paracu darcanangku ring rat, 
ndah yekin kaparitahan hanawamana, 
hetun^'an pamawa laras si!ungliingan}-a. 

7. nistan^'§.n kaliwat ujarmii karnnaciila, 
yan mopaksama ri IcbOni padukangku, 
tan dad}'aku teller awera dirgharosa, 

yan tan supranata katon pejahmu dengku • . 

8. ling sang phalguna tumcke kiratarOpa, 
sumyuk tang carawara siddha-sanggha makrak, 
kapwangambuli mangasiit manakra mangduk, 
tan kewran sira kumutug tikang kadhiran. 
hetniyan pamanahakfen ta bfiyubajra. 

satus tambana pawanamangiin caria, 
kabwang dhivasta Icahabalang miisuh miraivu. 
sang hyang cangkara juga kari ninvikara. 

10. ndah madwandwa ta sira k.atarekatrila. 
krurakara pada pareiig mapatrai'uddlia, 

sang hyang sahasa mamanah ring ardhacandra, 
lieman tan teka pinanah ring antaraia. 

11. krodlia hyang giwa paramfirtha deniraprang, 
lietuni'an pamanahakcn ciladrikota, 

hru wnngkal sawukir amrinu'^.angalimpung, 
sang parthangg&tem angnsap lemali tumengha. 

12. hru wailamba pada sen.lha tan |iramada, 
sewn kwekin'a mamiika loha saprasada, 
ati'anta pral<aU pareng Icjias mawantah, 
guntiir .saksana ri tengahnikang ranangga. 

13. kagyat hwang chva ri hilangnik.ang giladri, 
sambnt ng axaidha wara sai-ak.Agnirupa, 
pangdagdheng tripura hiuviis kretapradhana, 
ainbek sang nrepasuta sajiraiatna deina. 

14. hru sambarttaka pamapagnir.ldhitara, 

n katara kangns A, takangi^s T, t.irangas D: worn T5: F sLiar stropbp 

.") an 6 ovor. ^ yan popak^nnia G IT \'2 "angga B, sangghva A, sanggya F; 
kinva Ik kiitlia L M; 27 ailaiubaiia pasnalia D. ailambapadnsniha F, 

wail»”m bana dasnab.i A. prainaua B. 
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nTr^OriiiiAv^^i;! an;:;a.!c4 ii’.p; ran.liifT^ramadh\'a. 
aii;.;in in.l'lrc'. akiLit an^i^dcina'; luidaiua, 
dh'.va'tclxili;^ alilaiiLj parcn^ wtnaca. 

Zam; IX. 

Suwadanfi 

1, •'ang hyang rudratcmcn krodhanira ma\'ataken paca\'udha .sira, 
lira ma'.vak cangkalakfa'a mamuka bhuiaga krurangamahamah, 
ndan rangkcp kaladang^tra pinak'a dulurikang pranapra- 
harana. 

sang parthangetcaha'iamalesa maha wclu langkapnira muwah. 

2. prodbhuta ng ivainate_\-a5tra pamapagira ring nagakrctigara, 
tempuh ning kaladang^tratnla kcna parepek mendek juga sira, 
punggel tekfing lara^ kanva rukiihira remuk ratnain'a su- 
mirat, 

krndhan tandang maiadliyamupuha makagada langkapnira 
tikel. 

3, langgulr '^ang hvang jiareng rakwa parckira huwus t\'akta- 
yudha sira, 

kapivasnwe silih-banddia ina<clur angiring cidranemu sikep, 
sang partha.sor Icarutiggiil ^ira ivahu katetch gighranemu 
wales, 

jnng .sang lyi'ang karwa kfinin tekapira kasikCp sampun 
kakawara, 

4. sany.l'i'unboknirringjamba kcna hilangikang i<'>ng tan paja- 
innga, 

siimi'tlk tang puspawar^.lmarOngi jai ajayastungk.ara karcngi"), 
m.p.-amaya jugirnganiali wekusan aivin tej.lkara-kara, 
sfiksat flrcstardhanarlcwara tcka hana ring padm.asanamani. 
■J. cighnaiicmbah la sang iiai.Klu.-^uta nipuna ring dewopacarana, 
wruh ring sangsiptapnja’ sira hnmarcpakcn hi’ang rudra tan 
adMh, 

niufha inwang kui amantra snircti wim.ila nahan pu yianjalinira, 
s.Impiini an mangkan.i ina-.iuti ta sira rcngrm uccarananira : 

li iinsrdt'-mnr H ; S( nnii r.Tu nii; t,liriki I'ti A. 17 nia^lnii'B; IS t.atPteh B. 
a“Iiiii;rii .i l.ait.'t -ii D. I'r; knliilriii^il.ri hl; ,\ ; 2! III''!' I; 28 inniiik 

A. 30 ku'Liiii 1 nt ’ .1 B pu |,i m.-i ir i :i F kiitamniiti;) L, kuthaniautra M; ma 
outbipfkt lu alli> A1-5~.; 31 wacjtMiauiiiiiia I; 
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Zanc, X. 

Dhreti-soort : 

1. aum -^cmbahning anatha tinghalana de irilokacrarana, 
wah\'adhyritmika scmbahing huiun i jungta tan liana waneh , 
sang hvir agni sakeng tahen kadi minak sakeng dadhi kita, 
sang sak^at metii van hana wivang amutcr tiitur pinaha\-ii. 

2. wyapiwyapaka sarining paramatativa durlabha kita, 
iccanta ng hana-tanhanaganal-alit lawan hala-ha\'u, 
utpatti sthiti llnaning dadi kitata karananika, 

sang sangkan-paraning saiTit sakala-niskalatmaka kita. 

ZANf. XI. 

Toiaka. 

1. (^agiwirnba haneng gbata niesi banu, 
iidan asiiig cuci nirmmala mesi wulan. 
iwa mangkana rakwa kiteng kadadin. 
ring angamboki >'oga kiteng sakala. 

2. katemunta mareka si tan katemu, 
kahidepta mareka si tan kahidcp. 
kawenangta mareka si tan kawonang, 
paramartlia giwatwa nirawaranav 

Zanc XII. 

\'olgens Apte Nardataka (Nag. Krct. overdruk p. 308: 
Narkutaka) Wrt. saiic. 86: Rajani. 

1. stutinira tan tulus, sinalniran paramartha yiwa : 

anaku huwus katon abhimatan katemunta Isabeh, 
hana panganugrahangkwa caduyakti winimba cara, 
pac;upati (;astrakastu pangarani a nihan wulati-. 

2. wuwusira sang hiaang lywara mijil tang apiiy ri tangan, 
wawang agarira kfitara manginditaken \vara\'ang, 
tinarima sang dhananjai’a tikfing yara sTiksma tika, 

ng anala carira s:ltmaka lawan waraxang wekasan. 

7 kitata aet; l"i kawwang — kuwwani; I!, ’20 -.l~tia A C, i.astra B H AI. 

') Mfities witli 17 syllabe?. in a ipiaiter 2. 
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3. kretawara sanri dhananja}'a nianambah atipranata, 
pinisaliiiaii lara-i makuia tan hana kfilah-alah, 
winara-warah -^ireng aii dhanurdharapastra kabeh, 
kretasamaya ng prayoga dadi siik-^ma bhapara giwa. 

4. saha surasiddhacarana pareng k-;;ana gun\'a muwah, 
rasa tan i rat hidep nrepatiputra katonanira, 

kadi masalin garira suka tanpa balik prihati. , 
satiru-tirun kretartha sira deni kadhiranira. 

5. hana mara janma tanpa pihutang brata >'oga tapa. 
angedul aminta wiryya sukaning widhi sahasika, 
binalikakbn purihnika Ic-wib tincmunya lara, 
sinakitaning rajah tamah inanclehaning prihatin. 

6. kadi hana purwwa karmma dinalih sang akary\ a ha\'u. 
ulah apagtSh magegwana rasagama buddhi tepet, 

ya juga sudhira munggu ri inanahnira sang nipuna, 
karananikang sukabhyudaya niskala \'an kateniu. 

7. syapa kari tan temu ng ha>’i.i masadhana sarwwa hayu, 
niyata katemwaning hala masadhana sarwwa hala, 
towas alisuh manangcax’a puiakrcta tapa tinut, 
sakaharepen kasiddha makadargana panclusuta, 

8. atha ri liuwusniran temu kinaryyanil^fing hredaya, 
sLika rumaras-raras liatiniran pakire muliha, 
gumunita harsacitta sang anungsunga yan clatenga, 
angawaga manu^atwa nira raga lulut siimaput. 

9. ri sCflcngiran samangkana haiiapsara wfihu (latCng, 
ahalep alihsikiiuitus uminjema supranata, 

amawa kalambi kambala mapaduka ratnamaya, 
tulis acelck suradhipa pasungnya ginangsalira. 

10, ‘tulis i bapanta mfiskii rlatongamidiara sih agong 
ri kita, tulung pwa taku katekan bhaya niggarana, 
pejahanikang niwatakawacasura karyya mami, 
ubha\'ahitateher pamapasanta warastra gara>. 

11. rasani tulis h\ ang indra [ranganugraha \'f)g\'a dahat, 
ndan asuma sang hinundang awelas ri kakarinira, 
lanaring inar\yaken paglani kOngning aninggalaken, 
karananiran heneng rudita goka sumi'ing ri mata. 


6 "putra n bliawanira A; 9 pitntan T>; Is kat'“mwaning ulah D; 21 trmn 
sahaisanikang A, 20 kalih wiji A. 2 s tubs at'h' A, aclang ksnih "B , liOnir- 
carana B: 01 bilanganikan": A; 05 biwani kungning A, 
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12. muwah awinvus tikfi sang inutu.s ‘bapa kasihana, 
anelanga gakti kirttiiiira sang suranatha laki, 
paha)'un ikang suralaya layanya magong bisama, 
kadi saphalanta tacrayanikan saphalan tulungen . 

13. \-a marika hetuning kapiheneng ksama tan wihanga, 
laraning inambwaken kadi ma\vTry\-a lawan maguna, 
maka dadaha ng hirip tuwi ya)'a tika kerang-irang, 
gunani kadewatanira jugakreta kretya hclem. 

14. pada mangalap kasor pangucaping pada wagmimaya, 
krama mangadgg ta sang nrgpatiputra scdSng tumihang, 
telas akalambi kambala mapaduka sadhananing 
gaganacarangiring ta sira sang rwa niawastranira. 

Zang XIII, 

Indrawangca : 

1. mamwit narendratmaja ring tapowana, 
manganjali r_\'y agraning indraparwwata, 
tan wismreti sangkanikang hayii n teka, 
swabhawa sang sajjana rakwa mangkana. 

2. mangkat dating tolili arum wulatnira, 
sinambay ing camara sangka ring geger, 
panawwanging nirfik panangisniku ng alas, 
erang tininggal masaput-saput hima. 

3. lunghanglfengit lampaliirangawetana, 
lawan sang airawana bajranar\'\'ama, 
tan warnnanen deganikang katungkulan, 
apan lC:\'ep inuksa sahlnganing mulat. 

4. bha\vis\-atl meh (jatcngeng suralaya, 
grahadi maksatra kabeh pailakrama, 
tejomayapurwwa kadatwan ing langit, 
pamuktN’aning janma sudhira subrata. 

5. tarangganfiditN’a yayfingkamandaia, 
alit katonanx a sakeng swamanusa, 
agi'mg iwamangkana deni dohnika, 
kfiton sakeng nuuHn apadangluriap-liulap. 

12 klrtti sira A; I ^iij.luila fay.nita A, cunupt: 11 sadhananih. 17 

Sllaii lolih A 

M Apt*;: Metias \Mth \'2 S\Ujbes in a «juaifei 1. 
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0. wintang lewih litn_\’a le_\'ep tininghalan, 
iT;hurn\ a sar.gke ca<;i\viniba karana, 
Sadiihning adit^'a sakeng ni(;akara, 
kaduhiiikang bhumi sakeng diwakara. 

7. tingkahnikang swargga lawan halejmika, 
watang iiikalrdana gost\-atut hawan, 
pajar sang airawana ring nrepatmaja, 
kadi ng pangipyan tan i rat hidepnira. 

b. katon tikang indrapada prabhaswara, 
wetan sakeng meru marep mangainbara, 
k0tan\ a mahva gupuranxa pat manik, 
kerangning aditr-a ca^angka niu-aca. 

9. samar diwa-ratrinikang suralaxa, 

dening prakagatmaka sarwwa bhaswara, 
anghing sekarning kuniudajaring kulem, 
mwang cakrawukan papasah lawan priya. 

10. tanngeh angagcar_\'_va wice^a wastuncn, 

tan warnnanen hvirn)‘a tincin .sang arjuna, 
dateng sirfidan makire mancmbaha. 
ginyilkcning cainara k'jii uinanjinga. 


Zaxg XIV. 

Een soort Kreti. 

1. hadi liarsaning tariilatangclih angayam-a_\’am labuh kajrat, 
siikaning -lakeiulran i (jateng nrepasuta kadi tambay ing 
hudan. 

nguniweh tikang surawadhu dumadak asfimi kungnya denira, 
k^tering pater i)aijani wretta nira lagi rinengwa-rengwaken. 

2. ri 'oleng nir.an tama sinanggraha ta sira tekapning apsari, 
ainapag sakeng pangungangan maka pasaji manisnikang 
niata. 

hiiuiwiisiiya ring cremin ikftng liring alum binangkitan gin u, 
asCgeh nianahnya taniuyan wenang asiliha ring smaragania. 

a tut hu'.van A, li Hiur cimhut M:j. L; 17 tungBli ik.ircuiA va A. 

'i Mufk'waai .lia kumt icilu:' vuct leikiuia iut*t (ie euiatu 

n'ui’l tail atruplu' 101, lOJ, lo.t cu 104 van <lc \V ivlabai'ica ya. 

D<' \Vj vUi'.tiii' a YU i-^ o{> deze jilaat-? iii de war. 
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3. [sLira kan\'akfi ^ahananing kararan atiki tan hanangungang, 
kadi taupa matra turidanya linaca-lacaning kakanght’asi, 
awingit-wingit sinuruyan dali-tla'.ihana riiigranging hati, 
agelgm ta yanalukaken sahaja cala tinagwa-tagwakcn. 

4. liana tapi tan wruh i datcng nrciiatanaiai inahanghade-hade, 
ndan atcn tuminghali siisunt'a mangiiwahi tapihnya tan liikar, 
hana laiana inai ginaweni a inadana liclaring madhubrata. 
anasar tckapni'a n agawe liinamcr-anicr alandcsan kuku. 

5. mwang ikang pitting siki rikana kadalurung ulahin'a ring 
giha. 

kataman hirang pacla mapet ^ilib acati; hanagclar nita, 
angiket sgkartaji waneh titir anginvahi niugha tan tulus, 
apa tan wurung rcngc-rcngun jiati rengu-rengu yan hanang- 
ucap. 

6. angenSs waneh mapi turn niapi lara mapupuk wulan-wulan, 
anganam wilaca ri hatini'a ta kuncng anting endahararas, 
ulahanya lawan tijarant'a helem i sira -'ang hahar dateng, 
aturu mateki wSkasan kadi-kadi inangipipi rakwa ya. 

7. mangucap waneh sama.'-amitra inagnhepau awarnna gopita, 
lalita harep-liarepan ahyas ajajar atawing-cawing cremin, 
asalin ginostinika t'an kadurugan agawe wtilat dudti, 
ahirit swaranya karSngi'i tinuna-tuna tiiuingtungan halis.' 

S. adawan kathakena raras-rara^i hati nikang ^uranggana, 

-sira sang dhananjaya cjatcng dinnunung i kalianan suradhipa, 
kahadang gumopita ng U[)a_\-a gawat'ira lawan wrehaspati, 
hana dewata milu tuhun makO'jika taya dumpi-dumpilan. 

9. ararem sang arjuna ■ledcng pranat.i winnwu'ian suradhipa, 
?iwam astu <;at;wata wekangkii carananing an.Ttha digjax'a, 
ta-gileng patarana sabhagea ta kita bap.i tan kaginijala, 
bapa kaiAA'a-karana matanghuiun i kita mantmgMinging bhaua 

10. iki hetuning luiltin alnim pralatMbh.axaa tu.luin mapadg.ita. 
hana dait_\ a gakti si niwatakawaca siibhageng jagattraya, 
ksatakret\'a tan pcjaha dcning asura red dewa danatea, 
kuneng antakant a laki manuka iuga pawekas heang iewara. 

11. karengn pwa wretta mami mihjem i kita tuinulu)' prakapita, 
angutus ta yasura wiyesa meiahana kiteng tapowana, 

1 atiti A: (> atou P, ll kntr*kau arnii piirr*nii, nanni't -^ilib a-'anii*' A. I'arriip; 
aiiiet T), adatu V: inaw-ni A. 'JO .irMiri atawiuu" A. J'a iviiiian.i i; R G 
M, palarana D k, i)l iti heiunusii, li M ika EF: .1) ki ’ta kteua Li l> F G H 
M, krataki'H\a E 
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} a tikfi warfiha tcmahanya piiiarcnganira hyang iywara, 
pakaleg\'a tang mabiiru nguni sedcngira nganugrahe kita. 

12. nda huwus katon krctawaranta tckapika pakacra^'an mami, 
tiimihang ta rakwa \'a cumirnna sahana-hananing kadewataii, 
alawas harcp lumebura ng surapada madalem galaknika, 
kita teki raksaka haranaku paka}-aca sang huUin kabeh . 

13. na WLiwus hyang indra sumahur nrcpatana\'a htuvus krctan- 
jali : 

*apa >’an tahan kari tekapning angutusa sa-ling suradhipa, 
inanugrahan ngaraniki n winadal i lidahing hiuvus wibhuh, 
ring apan panisphala ng acamana rarabi lebuni jong prabhu. 

14. aparan tikang ulaha _\-an mapa putusanikting alapkfina, 
\varah6n patik-surapati nd_\-a ta wekasing upat'a sadhanav. 
tana sang dhananjaya pagfehni manahira, kumon suradhipa 
bhagawan tvrehaspati marah sira ri putusikang alapkena: 

15. 'laki kumwa pGhni naya sang wiwudliapati lawan watfek rdd, 
alSmeh tekana ni\’ata ng .surapada }-a wigirnna kambaha, 
anekana ta pwa kita gatru parcpekana tan tahentwasen, 
warawirt-ya gaktini bapangku jnga lagi Inner pakagrat’an. 

lb. mwang ikang niwatakawacaticat'a nipuna gakti nitiman, 
?atajarjjharlkreta ta rakwa ni_\'ata juga taalnirip muwah, 
ri Input nikang parama-<;akti hana ta ya wekasnikang warah, 
kahananya teki winiweka, wiphala ng alaganghawag-haw ag. 

17. hana tapsari pinalakunx'a malawas i .surendra tan kaweh, 
kinirim waneh juga _\'a lagi salahasa titir harep-harcp, 
rinasan katuhwan atikin, tan ika wenanga marwan: ratih, 

\a tikfi mangunggahana jfit\anika gcreme tanpa nanggafa. 

IS. palarcn ta \’ajara helem sigi-sigin?n ikang anugraha, 

makahingana ng kagamelatiki .sang inarananta suprabha, 
usena ta \riwaraha, \’an pawaraha ng asuradhipe ri\'a, 
atC-hcr ta \Tinghiia salampah i kita ta-dulur haranaku. 

IG, anubhftra donani bapangku wulatana sabhanikang musuh, 
bha)-a durgganing kuta lawan pagelarana delfiha kawruhi, 
ta-kalambi kambala ta-paduka ta-cclek adrc(;>'a-sadhana, 
kami piTrccax'anakii kaj)ana kita bapa kasambya denikfi. 

20. ndan arary)a-rary\ana inatanaku labuhana de sureywara, 

10 winidal D. ratajauan krj'jta A, "-nijari^ D. ^jaijlian^ F X N. ''jurtsan" 

F, ‘^jarjfiariO P, ; 2d karunanya teki L) : iiL^awanuw ai; D. iii^awiiMf^hawa^r 

hawa'ililtawaji, F, 20 kaluli w.iiia t.i van wnaiii^a katika iiiam.irwaui A . 27 i.-fje- 

iiit'-t-'u ADF. oO kill {mw.uuIki n'lin'U FA. 21 rawi-Pk I’ 



AKIL'NA-WnVaHA. 


213 


hana tan pananggraha mami ng atithi juga bapangku tas\’asih. 
palarfin watek resi kabeh malesa kita ring ambek uttama-, 
pangucap wrehaspati sinfembahakenira sang ar\'\'a phalguna. 

Zang XV. 

Soort van Praketi 

1. ndah tinamny ta sang nrepatipiitra ri wekasing anind\-a 
.sadrasa, 

tunggal ikang tuning ratiwilaija hinilanira tan wawang labuh, 
prarthana }-an hinvus pejah ikang asura sira mamukt\-a 
sanggama, 

ring tad-anantara krama haturnira mamuhun i jbng suradhipa. 

2. ramya parSng manembah angenoh sawa\va kadi huwus 
samagama, 

«aurn bapa ^agwata ta kita karwa sulabha menangeng 
pra}-ojana>, 

ling suranatha, mangkat angadgg sang adulura huwus datfeng 
ri heng, 

tanpa ngucap tuhun matanira ta juga maharal^en manahnira. 

3. [sampun adan siriipaduluran turida pisalining manobhawa, 
ardha kamerangSn tfekapi lampahira hana dudunikang ulah, 
deni pakon suradhipa lawan kadi sumariha mangkana helfem, 
hetuniran henfeng pinaguiifep-gungpakfenikang apsarapsari.] 

4. ambaramargga lalana tiiiuin hatinira pada kabwatan lulut, 
mogha mahir>')'a-hir\_\an anahii ng rumuhuna sakarbng 
par6ng mulat, 

sang nrepaputra mojar <ibii toh rumuhuna kita haywa ta- 
kemul, 

nda k-pahawas larisni panbpinta rinacanan i pinggiring tapih. 

5. \an ruhuna nghulun rari katon kita bari-bari lagi tolihc-n, 
\-an parfinga ng lumakwa kadi wehen aparbka mfene n pa- 
ir untuna, 

ramya nikang haneng wiiri manambyakeiia kaluilunan palar 
wruha, 


1 atithi oonj , mami atiti A, corrupt D, F, "graha piamirsakiti B E G H M; — 
kasyasih B 3 Hier eindigt Ms. M; 19 sumarika A. sumariya L) F, 21 kabyctaii 
raras A F. “hulut li ; 27 bibi katon kita baribiua A. bibi — ban ban D, ban 
lagi kapwa tohlieu F. 

Dl. S2. 
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n)'ang suruhan mahaywa gelunganta matigayati liikarn\'a 
ineh tiba . 

6. [mepu jugan tumona mukaning puru-purii cala\ an tininghalan, 
tan liana dosaning marengu rakwa yan ahalana ragmining 

gU}'U, 

\'an ri dalem ri heng wcngi manganti pctcng unenging 

anggego smara, ‘ 

tan dadi tan tikcl jnga halista kadi maraliakcn pehing hati'.] 

7. mangkana lingnira ndan api tan wruh ika sang i harep 
salah sahur, 

' rakn-an adoh ulih nrepatipntra liimaku huningan tikung 
hawan, 

riiicinikang suralaya niatingkah angiililingi meru-panvwata, 
bharata-warsa-mandala kidul, ndi ktineng arah-arah ri hastina. 

8. tan rumaras kari twasing anon a_\'ap-a_\ api sabha sang anglare, 
kung nira sang patang siki kakarinira kalima sang patibrata . 
<hay\va hinopaken tangisikang wwangabuhai'a dudusakesira v. 
lingiifa sang arjunanahurak^n ^apatha juga sirangdelb mata. 

'■k mangkana deniramarckaken kira-kira tucapa ng katungkulan, 
hvah ri lurah nikang tuhina-panvwata mangapa kasor sakeng 
tasik, 

ring mapasir mapandan akarang-liman asemu leyop tining- 
halan, 

ring mamanuk manambax' angadoh wruh anawanaken am- 
beking mulat. 

lU. pinggirikaradin kadi lilit pata-patahanikang hcniriya, 

ram\-a ganeh-ganeh mawatn hantiga winasehaning pasang 
surud, 

andul agoka banasaka [ifdaga parigi liana pude-pude, 
wwadnya kadinukir hana kadInananiakOn angasut pilatala. 

11. guiiN'a tanora nianu.sa tcke riya ya tan adhikara-pandita, 
nghing sang anambi ring watu sumong wwang ika nipuna 
manghuwus-lunvLis, 

brahmana tirthagocara jiilih sang ataki-taki nisparigraha, 
sarwwa sukakt'-mnl liarinacannma niadidnr aiuisup lawan 
kidang. 

12. konang-unang katon liman-ala.snya tuhagana niasun i asewana, 

^ epu A. 17 8uke rika D. 20 tuwina parwwata B. 20 palat.'a ‘*onj A DF 
cuiiupt, B. i3alai,a, K 5>alangaa. 



ARJCNA-WIWilHA. 


'J15 


wwai sumirat sake tulala\'anya n asidekung ulahnya }'an pakom, 
mwang liana satwa kasturi -'.edeng mangidemi sekaring 
gadung mure, 

tinghalikapede humareping dinakara kadi manghidep smreti. 

13. n}’asa kadi ng pangipyan aparan kunang ika ring anadhikalasan, 
candi gilanana ng cawiri pinda manangisa mahembi-hembihan, 
kalyan* acoka ramba\- anisih pariginika rinuntuhing nadi, 
nx’u gading anglangut paila mateb tumirisaken awakin'a 
yan ruru. 

14. tan hana kapiva kanva Icpihan mahas-aha-s i rikang naditata, 
mrak juga mukti ramyani rcmengni'a wahu teka niangam- 
bwakgn hudan, 

wruh tumiling maninghali kilat lumari kadi cariknikang langit, 
tan huningan sinanding i rabinya manganier anisik sakengwuri. 

Zanc. XVI. 

Akreti-soort 

1. hana mata pajaran wahu katon tinuduhakcn ikang walantaga, 
hana kadi lembu mangrcpali i sorin-a pinutih apai'ung- 
pa_\'ung well!, 

puru-puru tan katon atepi rangkangika tekapi sanghubing nadi, 
asemii kadewatan malalayan magupura kadi muksa tolihgn. 

2. surawaiiita mamancana teller lumaku kili ginapa sang resi, 
a.saji sekar mareng bahu dudu ng anetek a.sep i sandinging 
durung 

manis i matani'a tan dadi kaling.sira mapaga ri tinghaling 
taniui', 

hinilan acabda \ an teller angingguti Iialis irikang tapowana. 

3. Iwahika mijil sake wukir-anak titir analaga tu^ni a tut lurah, 
gumulal<ing agra iainbangan angertali melek amangun- 
mangun himfi, 

teka ri pasir nikang suranadi hiliraning asanfisinang ruru, 
suka hana jnva-jiwa mnsibu mwang a'^isik amiw ir-miwir h&lar. 

4. kawelas areji sekar seminikang kayu pada tuning angharas 
gelling, 

5 De strophe- voI;Zonl‘> in r» E G II I'y in — 12—11 — 1.5 m A (’D F is die van 
de tekst. 7 rainbaxau usih K, raiiibatauif'ih — iinuntiumii; nadi A, rambatan 
nnnntu-i L), lambatanisih — iinuntulnng gaduiiir K '' nvuli BG H. 
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anga\'am-a\ am kasiimpinga tiling-tilingana tckaping kawi- 
c\\ ara, 

ttka mara sang dhananjaya lawan kalulutira sedeng smaratura 
inuhuhikang kuwong sira n araryyana kiniwat i lunggahing 
gadung. 

5. atha haliwat sire rika katon tatarabani sabhanikang musuh, 
diwasa pitung tabeh keiiaring arkka sinidik i* tibanikang 
hudan, 

angada-hadaliawuk mider anutaken angin i hiring nikang 
langit, 

hana lumarap manuknya samcnur tinali-tali tinuntuning wulan. 
b. i para-parahnikang i manimantaka-nagara kasinggahan hudan, 
\-a juga tinolihing dinakarancpuhi kanakabapra gopura, 
akara-kara katinghalan ikang dawalagreha ri pohaning kuta, 
dumaijaguna ng suralax a halcpn> a pinaka phalaning sedeng 
jaya, 

7. ri suruping arkka tan hana peteng metu, tekapi pajang 
nikang wulan, 

makin aparo sa_vabni laku sang nrdpatanaya lawan dulur nira, 
‘padahi paran tikibu gumurLih pilih angajaraken mahotsawa, 
asura padawferb) wija-wijah sakuwu sakuwu kapwa ghurnita . 
.•ti. patana narendraputra, Miniahur sang ahayu tuhu ling nre- 
patmaja, 

niyata mamandi-mancli tumekana wiwudhapati kapwa sang- 
graha, 

amalia\-u sanjata^ramanikang lobuh alap-alapan mabherawa, 
tuhu mata \'an pitung wcngi hinernya lumuruga mareng 
kadewatfin. 

Q. nrepasuta \-an katon bha\ aniki ng pangutusira surendra 
tlurgama, 

aputek ares twasing [jinatiwar sinurungaken anambaheng 
musiih, 

s\ apa tan arengwahewa mulate kagamela tekaping duratmaka, 
lehenga juga ng pejah saka ri pfipaning anahen irang lawan lara. 
10. kuneng apa tan wineli tekapikang widhi, winiletaken twas- 
inghulun, 

pinarikedo maranibatana tan sakawaga kayuhen pakagraean, 

7 shiiiidik A; 12 hiinauiuiaut^uku A, imu-imaritakLi 1), himanmriii E, iman- 
iiiuiataka F. 
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tewas aiigclih makanta ng angawe tawaiig ata_\ a ked(> ni- 
nistura , 

wuwLisikang apsarl teher apet tangis angistk-isek gawe-gawe, 

1 1. ‘rari mapa lingta merang i pakon surapati rinasan kasinggihan, 
kunfing i hanangku saksya mulate kita marek aparan kasang- 
gayan, 

si kag^imela pwa dening asura ndya ta wedi palalunta kulaken, 
ibu hidepen nghuUin ran tekapta maiiisaken i heng tikung 
wulat. 

12. saphala }'aganta }’an wutaha denya mawarah i rahas}-a 
ning hati, 

kawenang ikari yan kadi lekasta ring acala rikana ringgiha -, 
wuwusira sang dhananjaya tehSr mahayu gelung i sang 
winodhanan, 

tikeli halisnya tan prihati-hetu saji-saji pinSnciring guyu. 

Z.ANG XVII. 

Frahar.sini. 

1. akweh gostinira tangeha )'an wiwaksan, 
legyapatti rasa padakfekSs wilaga, 

Ifuvan tocapaning upaya sampun arpat, 
ndah mangke ta sira tekerikfing parana. 

2. ring taman ri wclalianing puri n parary)-an, 
stri ngantah pura kahadang packimajang lek, 
len tang strl pakirimira Inang indra nguni, 
manglilameng-amcng aneka de\vakan\ a. 

3. wwanten rani}'a racana gunya ka\vakan\'a, 
ngkaneng kalpa-taru paran sang firyya pfirtha, 
ring rangkang sphatika duliirniran panganti, 
sfikaraning ujar arum karengwa dohnya. 

4. [rupan)'an panguray ati'ib meles gblnngnxa, 
mwang kenkein'a bhuiagacarmma raktawarnna, 
gatranya pwa kadi tatur hanar .sinangling, 
abhra tang sphatikagriiliasinang rinbngga.] 

5. endah tang sphatikagr^hasalin prablian\a, 

1 A corrupt, iiiakatang inaw.ik tawaiig F, tewa^ alisiih iiiakantangan 
awak tawang D. l.j panienci ringgiivii A. pinifici D, piniiicarang guvn E, 
IS kocapauing ~ sampun adan A. kocapau D; 27 denya A. donya D F. 
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akweh tap-aradiihita mulat wikalpa, 
hetuiiwAti para mangunganrj waneh hanangling: 

■'induiig ton syapa ta kitari ma^ka linguya. 

0. ndan duran nrcpatana\’an katona denxa, 
sarwweccan pacolek adrL-c>’a buk^matatwa, 
sang leng-leng ta juga tinonya dlna-citta 
Iwir yakangClih alangO mulat lumciighe. 

7. angrcs twasnikang umulat marek tigang wwang, 
stri ng kendran iki pakirim hyang indra nguni, 

<nda k waswas pwa kita kadi wruhaku lingn\'a. 
manggch ni(;ca}-ani manahnikan tckangling: 

8. «mask\vindung snapa dumulur kitan para ngke, 
saksat handaru mangenes hidepku rakryan, 
grining kendran iki tekanurun mara ngke, 
sadhya sang prabhu kita suprabhangku masku. 

9. SLingsut det}'apati subaddha ri hnang indra, 
tan len lietunika ri tan kawehta nguni, 
mangkin keinbuhan i dateng sang arjuna ngka, 
nahan lietu sang asuradhipanekana. 

10. tan hfirohara kari sang lyvang indra mangko, 
wretteng swargga mapa warali kakanta masku-, 
n;lhan lingnya 'alia tangi' girang nimitta, 
mujar sang kinasegehan malap manahnya. 

Zanc. XVllI. 

Dhreti.soort : 

1. • du nolianku kakan kacunduk i kitfui dunung kadi dine, 
mangkeka pwa halepnikang i manimantakaparimita, 
nguni ngwang mara yan wruhrdewiha sangka ring surapada, 
mangkin yirnna keta ng surrdaya huwus hilang malaradan. 

2. sambanrlhanya huwus katon sang asuradhipfin lumuruga, 
byaktfi bhra'j.tanikang surfdai'a wigirnna hent_\’a kahala, 
}-ekin karananing ijateng humulu padaiiangkaja haji, 
manglonloni kascwakan ngluilun abhaktya tan kahananga . 

d. winang dyah [lira harsa sang [irabhu rumengwa denta 
mawuwLis, 

2 wariph.-in nnalin:^ oft. doze Iczing is ook iiiognli|k; s tvosnikangawflas 

ADF; 24 ndia iiiiug A. lift is uiofflijk dat (l.iar iid\ , lining lieeft ge.'taau ; :i2 

wwinang dyah A, wnung dyah D. \vnan dyah jnaahai^a F. 
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hvir grhiinp; madhumasa-kala teka ring hapit juga kita, 
kingkingning trena-wrek^a tulyani liilut sang oneng i kita, 
inching majara sanghulun dredha tumona garjjita haji . 

4. rwekang majara kari tunggal angucap lawan sang asuma, 
praptekang mawarah satorasi ri sang niwatakawaca : 

" sojar sang prabhii suprabhan wahn dateng sumfimbah i haji, 
mangke priipta sakeng suralaca lianeng taman kasiharep. 

5. hetunyan tcka kungnya nguni hulune pananmata haji, 
sang h\-ang qakra jugatenget, mahal a\vakn\-a teki wekasan, 
apan byakta wigirnnaning surapadan tekap sang ahulun, 
prajnangloni kasewakan duga-dugalemeh kahanangas. 

b. nahan lingnya kinon marek-mareka de niwatakawaca, 
harsanggahjar i rapmining gip'U siramanis wulatira, 
sang konengnira nguni rakwa tfeka tanpa sangkan inucap, 
tanpojar sakareng pijfer mcneb-eneb rarasliatinira. 

7, mojar «bhrigya jugan clateng manikikfing surendrabhawana, 
laksmining suraloka kagraha tekapku sampun angalih*. 
nrihan lingn^'a madiin umangkata mareng taman mamapaga, 
lunghanggopita deniran laku tanora kapriya tumot, 

S. sampun prapta sireng tam.an alas-alasnya tuh'a rahina 
dening lek gumawang linudan i kfenar nikang manimaya, 
ring rangkang sphap'kan dunung inulati gatra sang wahu 
clatbng, 

mambet bhawanirfin panembah angelih pinangkwakgnira. 

‘’I. munggah munggwirikang grcha spliatika sang niwatakawaca, 
sang koneng kinisapwakgn titir umingscr epu manggsah, 
lunghfi tang paricarika s\apa kasangpayan tfikapira, 
mojar sang manimantakadhipa tehbr makon lumihata : 

10. ndyah mangke pwa baliknikang hr&dac'a mar paranti ru- 
maras, 

rwa ng we ta pwa kakanta maskii kumetgr halisku ri tfenggn, 
akweh dutanikang sukapuhara Iiarsa tan pajamuga, 
ipyankwibu kagunturan madhu balik pwa tan kita teka. 

11. lawan tebu hiilcp-hidepkii ri pananmatanta tan i rat, 

Iwir sambegani lunggahing gadung angcalaken kayu ragas, 
truhning megha kunang kitamirnni catakamela.sarfep, 
sang liyang lek tumurun kamasihen anon cucur kari kita>. 

S toka iiicuni kun^jnya A. l.a rara-^ atinira A, rarasnyatinira BE GH; 16 
bh,ay\a ta van A: l-’.j muiiitgiili P; 29 pwa ranti D; Si) walik B E G H; tan 
teka kita P. tan kita datang F. 36 ngiingsira cataka A. 
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11!. nahan lingnira sang niwatakawacacawuh mangareki, 
meh meh rajasa met pasambulihaning tapih juga sira, 
sang sinwamning agoka kanglihan atakiput kasiharSp, 
mojar ndan ateher manganjali lekasnirangasih-asih. 

Zan-g XIX. 

Tristubh-soort : 

1. 'sojar sang prabhu haywa cinapalan, 
sembahning garanagata ri haji. 

van t'ogya welining suraduhita, 
heren ring rahinan kadi kawawa. 

2. ndin lungha rasaning giila hinemu, 
de sang natha haris-harisen atah, 
gnngnyarembha patik haji huliina, 
sambegan saphalakSna rnmuhun. 

3. laksmi tul_vaniking suraduhita, 

yan ring gakti mangagrax'a ri haji, 
sang natha pwa ya siddhi kretawara, 
accedyamaranastaguna hana. 

4. kirttintangawageng bhuwana kabeh, 
sa-brahmanda huwu.s kahaliwatan, 
ring wisnwanda giwancla pada kumol, 
tan hop6n tikang indrapada kawes. 
agcrir}-}'ritiga_\-anta mapa kun$ng, 
deningng indriyawigraha matapa, 
yan satus }'uga t oga haji ginong, 
rudranugraha tan ,sipi katvenangi. 

b. masktvindung warahangktvi kita harah, 

Linggwankwatapa tan sipi saphala, 
lambungning himawan hana ta giha, 
pingpat guntur atita kad^dgtan. 

7. rudraradhana nirmmala satata, 
sambega pwa bhatara kawtlasen, 
sasing sadliva ka.siddha pinalaku, 
bhuh .swarggadi patvehnira huluna. 

5. mtvang gaktingku rahasya wgkas iki. 

(.lull so]ai- haji A D F, tt hindra It, 22 dening indiiya cet; 26 unggwankwi 
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rinj^ jihwagra pawehnira saphala, 
brahma wisnu kawes _\’a kakawacra, 
nghing rakryan wruha haywa ta wawahan^. 
na lingnyan pawarah kadi kahuwan 
dening pet siwi tan wruh ing ulaha, 
s}Tih rgmpu hrcda}'an\'a minanisan, 
ngke ragan sakalamuhara hala. 

10. ndan .sang pandusutamidengeraken, 
enget rakwa sire samayanira, 

mor ngkaneng gupuran teka mangadeg, 
guntur bhra^ta huwus dinfedfelira. 

11. makrak tang sa-kadatwan awurahan, 
akweh stri katiban ring umah enias, 
kagyat sang manimantaka-nrepati, 
jatl wismreti gadgada mangadeg. 

12. sang koneng sumalah sira sakareng. 
mor mengpdng pasalahnya waliu minge. 
sang parthamapaging gaganatala. 

ndah manggeh kasilibni musuhira 

Zang XX. 

Jeloddliatagati 

1. sedeng mawurahan tikilng sanagara, 
hanilwarah i sang niwatakawaca, 

nda tan kahuningan tangisnika kabeli, 
pijer kahenCngan tikCl halisira. 

2. apan kahilangan manik hidepira, 
anargha makahembanan tanganira, 
pinetnira huwus mbsat namu-namu, 
udhani ta siran keneng kirakira. 

3. pamancana bhatara yakra ni\'ata. 
huwus manarawang katon tekapira, 
kuneng wctuni deniiTiwara-warah, 
kasangyayanira nda tan karaketan. 

4. wawang madcg ikang kamanawibhawan, 
sa-parwwata sumeru munggu ri hati, 


ti rempuU B H G. 
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clatcng sahananing mahasurabala, 
paretig tumama ring kulcm tan inatag 

5. huwu-s hibck ikang pckcn pasck agfing, 
tekeng a!un-alun kabeh pada sesek, 
inastwaken iijar mahasurapati, 
dumona suranatha mangkata mene. 

6. wangundahina detyanatha mijila, 
ikang bala senaddha sampnn arcpat, 
padaruh-aruhan hnmnng wija-wijah. 
mredangga kala gangka ghurnnitatara. 

7. hanan kadi gelap salakya nit'uta, 
ikang pareng asinghanada gumuruh, 
kumel rasanikang samasta bhinvana, 
tekapni bala sang niwatakawaca. 

Zanc; XXI. 

W’asantatilaka 

1. }'an bwat niwatakawacagul-agul pragalbha, 
krodhe rikang mangiku niti inamet uprya, 
tan sama bheda dhana kewala dandakarmma, 
gong ning parakrama jugenadii kaprawiran. 

2. mantrinya pad ubhaxa guddhakida pragasta, 
krudhaksa duskreta wirakta karfdawaktra, 
wetbet hiranva-kasipidi kula krdakeya, 
manggeh kretartha gimdang haluring ranAngga. 
nirbhita lagi tinurun sura ring sumeru, 
mangke pwa gakra sira sang pnsusen tckana, 
mwang mamisagraya kanista dumeh \-a mana, 
tan sanggax'an teka runiainpasa ng indraloka. 

4. mangkat ta detyapati katara mretxairnpa, 
sainpun prati^lha sira ring ratha hirabajra, 
matangga rfdssasa manglr maidsih welangnx'a, 
guinrit belah sahanaidng prethiwi hinambah. 

.9. kriiramire sira ri kiuvaraning rathalwTi, 

S spiiahn A: 17 bhedha dhaiiii A 1! (1 H bliedilha dana K. ddliana 
slaat de t;e)iefle re"el over : 24 jiipra .-nnp; w.nuwus A, .sniip; pusu>?n 
27 mangkat rang A. iiiangk.i t.a R E ft H, mangkat pwa II, mrctMi tiilxa 
29 pangimmanisi \vlangn\a B, maiigar itia" F 


F; D 
D. F . 
A D; 



AKiUXA-\VI\v:iHA. 

dew.'inggananp^i^apu jonc; ';a!a\'angud<ida, 
anyat manamarani deni par.asnikang twas, 
krodhanalalatulatumetn ring matabang. 

6. ardhasL'sek lakunikang baladetya -anggln'a, 
sangkirnna lak^acata iTik'jasa rakfakan\a, 

wr aghracwa -^ingha hana garddabha wahananya, 
sarwwtjcca ng ayudha mijil ri puhun wukin'/a. 

7. tengran melck bhuiagacarmma teke mukanr'a, 
cudamaninya bhukakundurika pradipta, 

sewn -wwalungpuluh atindih anekawarnna, 

Iwir wangkawaiigibeki rat dhwaia dett'araia. 

8. krudhak'^a dipkreta panenda-^ arampak ag_\'a, 
sanak sama}-udha samadh\vaja-\vahanan\-a, 
sundopasunda-suta cura mahaprabhawa, 
sahvirning endah atibhisana blupananr'a. 

b. sakwehnikfing asura danawa pangharepnya, 
sangkep hanan gaganamargga hanan padati, 
tengran gajajina wicfda tcke gadingnxa, 
hvir andhakara Itumclab lumarap kilatip'a. 

10. rwek'ang tulakbalakanging laku sarabhuta. 
kembar sulakfaiia wirakta karalawal-itra, 
kapwahawTui asurajanma gaiendrarupa. 
wriih ring gadayudha padamawa liiri lilra. 

11. snk guradanawa malifi.-^urapridarrik'^a. 
akara sarwuda jurunya dudOng balanya, 
tengrain'a singha ■^ina'^nt kumel.ib wuluny.i, 
kad\'rduning jaladhi dening angin pracanda. 

12. .sakwehnikang a^ura danawa tan pradhana. 
tapwan iw'gat --aka rikang kuia pat lawangiixa. 
kady.acalaiakai-laku mwang ala^ iurangnea, 
hvir ".agaratula-tiilar gumuruh '-akambah. 

17). ndfi tan hanfila-^ angadeg patja bliasmibhuta, 
fipan rebah tckapikang anilapracanda, 

.syfili dening aywa rathacakra linOd inambah, 
lindu luulan ^alia gclap kiimupak hali.syu''. 

14. iitpataning sa-manim;intaka-r.ii\'a cirnna. 
guntur tikang acala tut kiduling jju-ineru. 

4 bongi;:i B L. .san^^s.t D I', -^an^‘;ha Uli. bukakiuidui A F. 

18 gajali jinahisala F. 
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kolahahin linnpaking baladct}'a sanggha, 
swarggalilang sakahawan rinurah rinampak, 

zaxg xxn. 

Sragdhara • 

1. r^'vangkat sang daityaraja nda tiicapa ta dateng panduputra 
pralabdha, 

gighranembah ri sang hyang surapati kahadang homaning 
dewasanggha, 

sangkgp dening maningkah wara-warah apa tan waspadakweh 
matakwan, 

tekwan dening mancnggah ja}'a-ja)-a tekaping garjjitangetta- 
hasa. 

2. mojar sang partha n angkat ng asurapati pilih prapta sangkep 
senaddha: 

'■yatna ta gri surendraparan ulaha lawan b>Tihaning mang- 
lagana, 

apan tut lambunging meru ng asurabala sOk cirnna tang 
swargga kambah, 

mundur kapwakukud b_\'akta datcnga ni}-atringagra\’e j'ing 
surendra>. 

3. «aum! putrfipan kitenanti maini hiuvus adan kapwapak^a- 
nekana, 

mangkat pwekaiig musuh durgga )'a tika palnuain byrdianing 
manglagana, 

sakambah den\'a konen makukuda sakareng kapwa rfiksan 
sahayan, 

ndan waswasen purilining inangulih-ulih ika sanukane wwang 
akweh. 

4. ambekni ngwang mahawira tinokan aneke rakwa tatan 
prabheda, 

mangkin durgraiixa tekang mrega-pati tinekan \'an panganti 
guhanya, 

mati ng mong }an parangdon graha, \vuha}-a jicjah }-an 
pareng wyaghradega, 

ng wang } an tan wigwaseng dega lagi sigasigun pifya tan 
wring bhayanya . 

7 wuspadti B: waspaila ret 
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5. ling sang h}'ang gakra citranggada sira siimahiir \'ukti ling 
gri surendra, 

pohning kamandakeka kuncng inget-ingetfin drfista sampun 
winaswiis, 

kalahning wang tekap sang kRtisuta nguniweh denikang 
meghanada, 

kag\ at« kewran dinon durbala kaparcpekan rimbit akweh 
tinolih. 

b. angkatning gatru mangko parengana papagen ring hawan 
gighra-gighra, 

rwekang labhawamanaparimita katulung sfikidulning sumeru, 
apan sampun madan sang surawara tumihang tan hana tan 
sgnfiha, 

manggeh ngwang samprayuktalaha m^nanga huwus misyana 
ng dharmma^’uddha. 

7. ling sang citranggadanganggchi ri surapati mwang watek 
dewasanggha, 

saman\'opaya sampun pinapakira kabeh kapwa tatingkah agya, 
rrihas_\'opa}'a sang partha juga sira hinvus nigcaya mwang su- 
rendra 

tan lokopa)'aning gatru parSngana bhaii'a kweh nikang cara- 
suksma. 


Zant. XXIII. 

Akretisoort 

1, sang h\ang surapati m6tu sangka ring kuta lawan surabala 
gumuruh, 

erawana gajapati rengga r unggunira ratna kadi gunung apin', 
bairax udha marek i sirapax iing garuda-iarma kadi jaladhara, 
s;Tk'sad aruna ring udax'adri wimbani dhanuhnira makara-kara. 

2. siddharsigana pagla sumungsung ing gagana ghurnnita maja- 
\a-ja\'a, 

lumrang surakusuma lawan hudan ksanika tanpa jalada 
tumiba, 

akweh wihaganira garirakampa gubhamanggalani lakunira, 
wuntu ng bhuwana tekapikang mredangga kala bheri mu- 
rawa kumisik. 


o pchnuiji katuaiidiika U, pr-h iiik.uig mauda keka A. 
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o, \vid\'adhara '' 2 imaradhurai.dh.aiar'Lir;i katindih a-^u'am i harcp. 
lak^apapan apapatihaii pinanilita ina[)iri_la piia-pirang iwu, 
dew angsukataruka .■?iuat--'Urat liwiiada ii'.atta rinawi-ian cmas, 
tciigran ika l-cadi iakii langh Can r, luaLiii agaaig niatepi-tcpi 
kilat. 

4. citranggada ri harepirahawaii ratha manik marakata .--agala, 
piialarwuda pamaiaiiirfmapuk pada v. idagdha mamaw a krctala, 
tengran}'a pada-pada mirah dahigdag adawa tc-hcr awaiagalah, 
digdaha kahidepanikan ginaiidha kap.akadrawa maka bharana. 

d. ngkane wuri surapati citra-^cna .saha bhOAana mamawa laras, 
munggwing sphatika-racha rinengga bhabwara tekapni wedi- 
hanira bang 

mahaala curiganira kadganing bala ]<ilatn}-a pinuter ahulap, 
satus w'walu kadi cuva ciiddha ring gagana tengranika katii- 
lajeg. 

6. jye.ftatmaja burapati sang jayaiua ratha phaftika kahananira, 
-sampun mateguh inabhimantra matwa.sa sakeng wOsi warani 
makas, 

pinghe dhwaja nira buradarucarmma hulu lahcang amuka- 
muka mas, 

sumrak teher anawanaken sugandlia mreganabhi pancpak 
i riya. 

7. rutapsaragana inacaping-caping mamawa tnmara pamajanira, 
anyat tang ajialaga mangunda C(‘)li ciwapatra hana ri takurang, 
kapwa rukuii awaju binimbaranya ma.bawit bekar aruh-aruiian, 
mettajenu-jenu mawcdak-wedak kanai<acurna kawigaran awu. 

5. sang panilubiita pamekabing iumampaii aiiawan bakata mani- 
ma\a, 

bang matali ngaranira sarabaratlu inanojawani iakunira, 
pinglie dliwajanira kadi barwwawarnna tel'Caping (iiianuii 
angadaiiada, 

bcngning makiita kawaca \v;ingkav\ ci'-aiiwcran juga ri iiarC‘[)ira. 
gandharwwatarnna li liare]) (iiiamndiiara i)adatinira bangang 
iwu, 

ien tang maliman aiimunan fiudu ng makuda brirwiuia mamawa 
tuiu’k. 


1 (luraii !ara B: Hof "t.irii k.'i'iint ^ni nr , 7 inii.J.'Winin Tl. piiH.I.i rnwmdaA, 
Hj jiastika V, iJ (i [] )>a^rik'n AB: maka 1’, ','1 hi- npla'-r (■Ifroiilc m A 

lb 1 L' H t; 4 5 7 anz ; 24 tana apli.ilaa.i A, aiialay.i ll arahiaa . . la E 

11 lanirkulak F, ainal.ia.i B. 
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lumra. dhwajatiira helaring wimana kadi megha mareking 
aruna, 

kakanda kadi lidahing antakangaladalad mamalaku bhuwana. 

10. sang citraratha pinaka bahudanda pinatih surapati marfika, 
mang dewata sapinasuk ing suralaya tumut ri wuri nrepasuta, 
nanfiwidha pagclari safijatanya kadi rein kadi kilat awilSt, 
hvir partvwatagikara tinolihing rawi hanan kadi jaladhi pasang. 

11. hvirn_\-an gaganacara melek sakeng kuta makin sumahab 
adarata, 

mingsor mangusir i sukuning su-meru kadi sagara mangawang- 
awang, 

sarsok prakata kadi langit rcbali .saha nawagraha makapuratuk. 
Iwlr andaru sangangiwu candra bhaskara padfcm ri laku surapati. 

12. hvir sapta bhuwana wahu warttamana ri panrbstinira pagupati, 
kapwakrama tuinitah awakn\’a ringsajuru katara-tara sumaput. 
sasing kahawan atemahan lebu tekaping aywa ratha gajapati, 
hvah lungka tcmahan arata tegal temahaning wukir alasinidek. 

Zang XXIV. 

W'ikretisoort 

1. prapta ri lambungikang giri-raja kidul .suranatha senilddha 
sanggraha, 

apan awas pangapu\'ni inusulinira tut gegering gigiring gunung 
mider, 

.sak sira .sang kahawan kahalalaradan kapapag tekaping surap- 
sara, 

yesanikang tinawan pinangan liinanang tekaping bala daitya 
raksasa. 

2. tan dwa ttkalad-alad manimantakaraia inanalyani .sfiha.sangu.sl, 
tanpatuhan waragang waragang kalawan panengernya tatanpa 
sanjata, 

kagx'at anon magelar makukud ta \ a mangkin atambeh atim- 
bun akrama, 

b\Tiha surfulhipa k.Uara .snk makaranana yeka diimehn\-a 
kandega. 


3 k.ik.inila 13. E Gil. 23 <'(.•! '•■ik. s.ik ootij 27 "waiagaug waragang pauanger 
iiya katoii |Uga tampa sau|ata A '’warag.ing waragang aikang tanpa ngrii 
|uga tanpa -iafiiata D. 'avarug.ing waragang kalawan panangrr junga tanpa 
sanjata E 
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3. de suranatha madan sira siXra carira luiwus piiiakangganing 
gclar, 

muk}'a temcn nrepaputra dhananja\ a paiigharcpiiig sura ring 
ranilnggana, 

citrarathadhika mitranirapareking ratha sara n umunggu ring 
liman, 

mwang sura sanggha gaja^warathan) a padati saraCiha wilang- 
nva sarwuda. 

4. tekwan ikang giri durgga tegal palagan maratil hinapitnikang 
jurang, 

(juska kurang baiiu pong wadara hawaning Ic-wu guntur atap 
tikang watu, 

pringga jurangn\’a kakilyan i rarx yaniran humadang humarep 
rikang musuh, 

ngkana ta sangkananing niamcgat-mC-gat i pratisfira hanang- 
repeng suket. 


Zang XXV. 

(j'ardulawikridita 

1. sang citranggada citra^ena panihung kanan panganti nggeger, 
munggwing keri ta sang ja>antaka siimar makrep kahanjur 
maha, 

sfiksad dhastanikfuig golar Iiangun-angun mah_\-un rumoha ng 
musuh, 

manggeh byOhanirripagch mawunuhan tanpokihan durggama. 

2. sampun\'an mar^pat katon ta sahabitig daityadarat ghurnnita, 
pakraknyan parla garjjitangamah-.'imah saksat gelap sayuta, 
gritning .s_\ andana panghriking kuda liman lawan krcbotning 
dhwaja, 

wagN'utpata kilat sake patakising dangstnagra tanpantara. 

3. sar silk safijata wah malifisura tasik muntab titahnr an wutah, 
lindo ng rat gumiwang maliTtala belah sangsara kadwaeunan, 
mrem ng arlitya lebu dedet parusawfitawnr alisyus melek, 
sang h)-ang meru riibuh tasik mawurahan brahmanda kandeg 
rengat. 

9 hinapit nikans; ADEF, 1"> .-angkata san^ka" RIlEGH; Is kari 

ka sang B D E F G II 'JO s.iksat hastinnikanu A, sak^.it liasta D. "hasti F: 
‘J‘2 r.inpukilau A. 
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4. prang bwat det}’a mamah guiuing parfing amuk durniti tan 
wring bha\'a, 

gutguten sumcgut padanggragut apan krodhalawas gong 
galak. 

prangning curasura pwa sara pada tawantah matfimwing 
tgngah, 

hvir girntur mapagut matambPh i harep norangucap mundura. 

5. hungning blieri mredangga mari karfingb dening papan 
pakrfipuk, 

angres kakrgciking tewck kctngikang kontangfine samaja, 
lawan deni pangohaning niamgkasi prananguhuh katara, 
mwang pahyaning amok ika krgtebikang wabwapulili mom- 
bakan. 

6. wyartlia ng jantra panah galah kasesgkan tanpa prayogilkabet, 
anghing kadga gadangfine silih arug ring tomara mwang 
tuhuk, 

anyat manahut angdgdel pada silih bandhfdupeng sanjata, 
akweh mati silih tek&k patehikang patrSm lawan kris pamok. 

7. kapwiilwang saka sewn sarwuda dudung matangga lawan kuda, 
rugning rfinggarathan pabentur asilih tinclih rfiinek bhifana, 
aprang ring kunapadri ta pwa wSkasan sang wira singhadapur, 
mfintas ring rudhirarnnawarurek arok hrmn hyun wijah ghurn- 
nita. 

8. sang siddharsi haneng langit harep anontonatakut talayu, 
kapwainrgm matukup kapb kaptilfengSn triisanglayang min- 
duhur, 

Span Iwir sinanga ng langit ri dilahing sarwwastra muntab 
miiriib, 

awreg ring rawilokamandala hilang tis-tls cikang bhaskara. 
Iwirnvan inangkana saprahara kapahung tekangwatCk raksa'-a, 
tan wnih wan sinfesfeb kagfim pinfegatan sangkeng gfiger 
durbala, 

sang citranggada citrasena tiimitih mwang sang iayantfmgusi, 
\'ekan pawreg i wuntat awri wiilangun tan wring laganyan 
winnr, 

lU. ab\'uran kakasut waneh pada ta yamuk-wrik mangungsi kiwul, 
tekwan pwasaltisek matigunduri jiirang wrdiwapulih kedekan, 

s papaii kakn’puk A, papak pakn'puk B: II pauiekasuia B H G H : Is patih- 
ikans: A B. p.itiuikaup- D. '-’4 takut luilayu BEGIl: .'.4 \Muitataa\\rinp B, 

Dl. 82 16 
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an\-at teka ring antarala pinanah rempiih tibaggnturan, 
tie sang partha lawan siirendra tumitih sangke hargp sahasa. 

11. pat inantrinira .sang niwatakawaca rwekang kapokan pargng, 
sangkirnna ng bala dait_\'a mukya kawenang kendit Iguih 
sayuta, 

kalant an singseb paclalap-alapan sang wira widyadhara, 
kag\-at durbala binwatan pituilihan dening \va>ek rak.sasa. 

12. sakwehning kahalawaluy ri teka sang daittadhirajapulih, 
muntab krodhaniran kahcnti pinusus sakwehnikang pang- 
hargp, 

hetunyan tfika mangdgmak kadi ta sangharagni sak.sat murub, 
sokning rak.sasa bhama sak sakapapag sancurnna bhasml- 
kreta. 


ZA.Na; XXVI. 

Naam en suort ’ 

1. kahala ng amara de sang asurapati mati matip atitilian 
inidek inamah-amah, 

ikang apuliha tanpa nemn hawan anor i galaltika nStgr 
w w anesSrakgn '). 

}ama rika rasa riiksasa tgka mamiilir hula hangun-angun 
angkek anSpak anfipah, 

anarawata ng asanjata saka ri puhun wulu saka ri mata 
gara mugala masulam. 

2. gaja ratha kuda drdi remgk inadu durbala kagiri-giri kadi 
giri pamugari, 

surabala gila pinrang inadggan args rinamSs asasaran ala- 
radan alulunan, 

gglarira suraraja makaramuka girnna panihiingira rumuhun 
alahasa tura, 

asiflekung apulih ta nrg[3a,suta tulak-balakang ikang ainala- 
kang amalaku ng asih. 


12 niksasa ba!a A. ‘U^ama D r.ik*;*'i-3a b«b inangs*^}.! F 14 matitihn ya ta 
piiiidvg A, laatitip iitip ini'd'“k D, Ian nipt F. 17 atn'st'liakt’ii A. 
b Dne sijlaben te kort; m te vulleii met auesek. 
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Zang XXVII. 

Jagaddhita. 

1. sang h\'ang pa^upatastramantra rinegep nrepasuta masa- 
madhi saksana, 

rfip mawak tikang agni raksasagarira pitiing a\'uta kapwa 
sa\'udh*a, 

mar\’yak malun alumba ring gagana purnna metu saka ri 
tungtunging panah, 

krurakara tfekangasut gumfesenglkang asiira saha bhretya 
wall an a. 

2. siddhi ^rl manimantakadhipa manusmarana wara bhatara 
bherawa, 

acced}Timaranringjelag ri tengahing hawu ri hilangikang 
balasLira, 

dhyayl rSp metu tang balasura niuwah saka ri tutuk apurwwa 
bhisana, 

iccanantara katarapulih amuk dunia(;aguna halepnikang 
hilang. 

3. ping pat ping lima van minangkana muwah kagiri-giri 
muwah triwikrama, 

ngka sang hyang tripurilntakagnigara panglepasira ya muwali 
triwikrama, 

ndah ngka van pinasang rahasyaning upaya tekapira sang 
iiryya phalguna, 

suksmajiiananing antayapa katuturnira ri wSkasikang anugraha, 

4. nges-ng(>sen surasanggha mawreg ala)u tekap i parama- 
(jaktining musuh, 

sang parthata mahatumrit katawurag sira pinaka pamunta- 
ting murud, 

Iwir kewran matawan-tawan tiki tinut inujungan inirup 
sinahasan, 

dening raksasa pangharep mamanah anghudani muyala cakra 
tomara. 

yekan garjjita sang niwatakawacanudingi kiwa mangunda 
tomara, 

‘hah hah manusa dibya ko n wenang amangpang akii 
sakalalokikantaka, 

U tambaiifii panah A. 25 paraniasiddhi A. 27 mundur A. 25 sahakalokika" B. 
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akwiki ng makadrfiwya ng andabluiwanaku maka hulunikang 
I’agattraya, 

panglampu in a silungUingamwa muliheng nirayapada> nahan 
wuwusnira. 

0. ndan sang pandusutasuwe sira huvvus tiimihangaken ikang 
garottama, 

naracastra garirabandhaiia ngaranx'a saha japa samiidhi dewata, 
tempuhning waratoniare sira inaharhapit i \ a mapi kantfiping 
ratha, 

makrak sang manimantakadhipa tekangamah-amah atehfir 
mangadwaken. 

7. kalan\’an kasilib kabaiicana mCnga babahanikang anugrahe sira, 
tan vv_\-arthan pinanah s&sek garawarastra tutiikira kalfengga- 
king ratha, 

ambgk nigcaya sawalepa magawelupa iarapanikang pati n teka, 
byatltan teka ng antagapa }'a tinutni pangawaganikang 
anitt-ata. 


Zan(', XXVlll. 

Rucira. 

1. huwiis pgjah sang asuranatha ring rana, 
linud ing agnigara sabhretx’a wahana, 
kadi pwa kalayawana clidi saksana, 
ginapa denira miicnkiincla-tapasa. 

2. rfireb kuwnng-kiuvung a\vil6t ring ambara, 
anila nilajalada mangh^mu luidan. 

rawi prabha kalanganiranisih katon, 
wigesa cihna sang adhikara \ an pbjah. 

3. ikang surapsara mati len hanasakit, 
sinanggraheng amrcita t6kap suradtiipa, 

\'athartha na sang amara tan tulus ])ejah, 
muwah sulaksana saha bhr^tya wfdiana. 

4. mnlih ta sang surapati tan wenang kinas, 
ikang sukasaina-sama songn\a ring muka, 
mulih mangarwani ratha sang dliananja\ a, 
jfinek mucap kramani tekapniralaga. 

ly E slaat eeu -ituk van strophe 1 vers It r e. in. itroplie 2 v 2 over: 2'' 
sahamara A B 
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5. marfik tikang surabalasanggha ring ratha, 
mawgtwa-wetwan ulah ujar kasewakan, 
padomucap kramani lekasniralaga, 

balik tika sang agunaka}a tan jewah. 

6. byatita sang muliha sfideng haneng hawan, 
aneka tang ja}’aphala rajabhnsana, 
wigesawahana hana ratnakanyaka. 
sapanghadapan ulihing angdhwajahreta. 

7. [kunfing pwa sang mabuha\'a \'eki warnnanfin, 
ikang sgneng kadi hiliran padanghada, 
anekawretta pada rinfingwa-rgiigwaken, 
swabhawa nagata pinarabyakgn haiiang. 

8. hanangarang matfilasanangarang liiilgs, 
mango hanan Igsu pangisin\'a tanpa don, 
huwusnya sanggraha katekan panas bharan, 
iShgng ta kan}'a pabuhayangkii ring natar. 

‘'k haneki parcca_\'a ri hasilinikang sgneng, 
tumohi gongni kahulunanya ring pri_\'a, 
wungan bhawahni wuwusika menggn-mengen, 
wgnang kari banu haiiang anglgbur tasik. 

10. haneki gong lara Igwihing putgk hati, 
pilih titir pinaijapathakgn ing tilam, 
rare turung wruhi purihikang karasikan, 
wgnang lefiok ngwang i sgdgnging pasanggaman. 

11. hanakire wulat amanis panungsunga, 
ikang wiu'ung saputana ragmining gu\ u, 
hargp tuminghalana jalun\'a pet siwi, 
malah priyambadanika lingina mangkana. 

12. dudu tikamahayu wgdaknr a gopita, 
miingup katon ri hati Input sakeng tapih, 
lekas mahapi lara sinanggraheng hiilgs, 
pinet ikang ubha\'a hita tan kapanggiha.] 

13. tangeh kawarnnani laraning suranggana, 
wi\ oganing wahu pinarabyakgn haiiang, 
datcng ta sang surapati kapwa ghurnnita, 
tekapnikang tabg-tabghan tgkeng langit. 


4 tan wijati A <4: s pa.sang hadapan ulihing A, sapanghadang hapanniing D 
sapanghadapan ulihing E F. 14 pangurenya A ma” D patapinya F. 19 bha- 
wani wuwusika G. 23 purikikang B, 
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Zax<; XXIX. 
■Atidhreti-soort. 


1. athri sampunira!! teka .suka-'iiikanitig ia\-a tan wtuvu^en, 
haiia pawana nandanawana katekanira pandusuta, 
ndah aneka ta panghariwuwiini manahnira sarwwa rasa, 
paripurnna dacendri)-anira tumeke \visayan\'a kaVieh. 

2. ^inawe ng abhisekaphala ta ->ira ratwa ring indrapada, 
pranidliana burendra manelanga pitting wengi rakwa .sira, 
.batilem wengining surapada rahinaiifa .batanggal ika, 

\'a niatangnya pitting tvulana sira n amanggiha gtiraphala. 

3. cnbhakala dateng krama metii suranatha rikang pa.sabhan, 
inatag re^i-siddha-.btiragana padagclaring watangan, 
walining suraloka humadang atata ginelarnt'a kabeh, 
aparan ta kasangyayanira sang anemtvakenastagiina, 

4. teka taryya dhananjat a sinaji ring fisana singha mani, 
makutadi sabhu-^-ananira .stiraraja sinandangira, 
makawastra limungsiinganira sang ananta huwns dinala, 
maninila painarnna yayariidhira dinrawa mar araras. 

3 . stiraraja lawan }-ania bartina kuwera marek marepat, 
barebet kala yangka mtirawa gtiintiruh stiiti dewagana, 
angadCg ta wasi.bta sira pinaka nat’aka sapta-re.si, 
saha yanti mangastwakena ja\'a-jayamreta dewamaya. 

n. banuning yatatirtha pintipulakcning ghata hira pitu, 
rasa pinda rasaxana sakala wajadrawa sapta ghata, 
amretantiiking anghvangi yayadhara ptirnna pitting kalaya, 
salikur manikumbha saha widhi samahita pangdfttsira. 

7. hana ta pras anarglia kagiri-giri g'lngnt'a halSpiifa dateng, 
spliatikanarawang pinaliad tidadhimanthana tungktibika, 
sahaneng hariloka yiwapada pitamahaloka teka, 
pinakesinikang paramarasa sama mwang ^ anteapana *). 

8. adaw.an wtiwusen krainaning angabhibcka ri pfindtistita, 

ri huwusnira mangkana hana greha sanggraha sang winarang, 
kalewihnt-a sakeng sniarabhawana ratimat'a siik i ri\-a, 
i rika ta siran dintintingaken umantuka mabab-abab. 

(i mangt'lan^a B; S pliala in B desiint. it walinng A; 12 aparana". 22 
rasap)n<jarasa° A; 26 pinaiiadu .A; 2s rnwanpi aaintyapada A . 62 umangkaka 
A. dmunliiiakan D, 

') Eta korte lettergreop te kort; A heeft acintyapada, welludit te lenen: 
anindyapana. 
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asalah sira bhusana telas arepat masalin wedihan, 
hana niegha rinandining aruna ginapa paragyanira, 
angiire kadi rajasa iiiram alavvas juga rupanira. 
kateka sihaning mata waja jai’a bhusana jati sada. 

10. i surambyanikang pawarangan i rika ta siriln psgila, 
greha ram\'a pitung siki mider iipacara padati(;aya, 
hana ^arwwa manik wangiinanika hanadhika piispama)’a, 
pawiramanikang pada pinidudiiking smara ring gayana. 

Zaxc, XXX. 

Kreti-soort. 

1. wara menaka sira kinon siirapati mareke dhananja^'a. 

sira katwanging surawadhu pinitiihu tekaping sakah\-angan, 
tuwi tan waneh tuha-tiihanggehira maka kularyya phalguna, 
sira tangucap kadi lunialana .siwuhSn i .sang dhanahjaya: 

2. ■ laki, hantu.^akSna ta ganjaraning amfenanging rananggana, 
pratuhun pamancananiking kapitn bapa tekap nrepatmaja, 
ha}'u cakrawarttining arum pinaka guru manis kinatwangan, 
ring ulah waged pada luiwus mayaga pada telas makabwatan. 

3. n\'a ta suprabha nita-nita ii lihati maka lawan tilottama, 
tekaping maminta parihe ring awahiri dateng tatan humung, 
amCnang hidepnikang alah makin araras arumpukan gadung, 
papagen liringnya laki menggep aiiguwahi geiungnya tan lukar. 

4. nya waneh dreclhamaca wilapa hana wahu huwus madarpana, 
gumelung-gelung kaka-kakan\ a sinuru-suruyanya ring tangan, 
hana manggupit ruditagita manam-anama hastakogala, 
kadi hinten esi dinelo t-inget-ingetak6ning pasanggaman. 

5. wekasing wekas tiki kabeh nda ta k amiheri taku ring waneh, 
laku ta t-ruhun tumama ring tilam aku mutuseka nga}'wana», 
iti mangkanojarira sang winiiwusan atiking salah sahur, 
angucap waneh kadi niragraha tuhun umasuk mareng jinem, 

6. wara suprabha sira kinon mamungarana rikang samangkana, 
phalaning huwus mapihutang pri\'a pareng umasuk mareng 
jinem, 

alwas patutnira lawan padulurira ri kala ring henii, 
rasa tanpa panggila kinol rengu-rengunira tan tekeng hati. 

3 alawan B. ,S padaiii pidudukiiis; B. Geeu aauduiding dat een nieuwe zang 
begint A. 13 bapa A. 18 awaugiri A. 23 B corrupt. 2.i ambiheranaku A. ta 
mihen maaku D. 
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7. arcnah arjaiia marck-marck ancjusapi gatra pet siwi, 

anepak tatifjan anulak wahu-wahu kinayuh tcngahnira, 

aiaput-saput parcng rwa karika tiiiahfinikang ulah. 

a'.c’neh katona tumukup kete-kfitegira mar sumamburat. 

S. mawiuvus ta -^aiig nrepatiputra mijil upasikang karasikan, 
ibu tas_\'asih mapa manista n alarisa halista van lihat, 
awaneh rengunta }'at amcm waja huwus atasak piirahnika, 
laraning hulun hinenengan kadi mangucap-ucap lawan tulis, 
b. mapa dening ahyas ibu ngOni karananing anemwaken ha\'U, 
maiiguneng galuh karika nitya karamasiiig annbaken gelung, 
apupur menur mawida kfembang asana karika d\-ahing 
hulun. 

athawa.'iU'^ur tebu kita dyah ari tuliaganapepfeh madhu v 

10. .sira sang minangkana kahenti hatinira tuhun mapet siwi. 
angelih-ngelih maka sahur paugesahira lawan rfengihnira, 
katemu pwa mustini tapihnira lukar irikan tinindihan, 
mata inesi manmatha tininghalaken i mata tan lumismata. 

11. ri huwu.sniran kawawa muksa hatinira mangundgnging dagan, 
anangis tuniungkul umusap haringetira matut grfiting tengah, 
asaput hules juga siragila tekapi melgsnikang tapih, 
mwang ikfing piipo kadi kukn gading ama\-a-ma\’a tekeng 
wgris. 

12. nrepaputra matvakSn awaknira ring ulah arum priyambada, 
teka ping rwa pintiga sirenubhaya lianar atut ulahnira, 
uuluh angharas tebu papanggihira parla rinam}’aning manis, 
angenoh wawang matSmu rns niatemu wuku silih deld mata. 

13. ndah aneka lalana pararyr’anira sa-,sumukana ng indri\-a, 
hana }'an wijil snmela ng ahyas ajajar atitih-titili pupu, 
angatag narendrasuta manjinga namu-namur ing rasadhika, 
getihing kukap kadi tegc! mamutani kadi hampasing madhu. 

14. krama k.ala meh tc-ka ta nalikanira matutur ta suprabha, 
tumuriin mareng bahu tcher mulih amirah ikang matapede, 
akbdfi-kedb lakuniramiru-miru tepining tapih lukar 
tumiling-tiling mulat i .sor masemu rcngu paran kunang 
katon. 


fi raanisra iial.irwali^ta B ft R nmnistitanal.itasali-, ta E .--.ipa manista 
nalai'i^i hiiH.-it;] L). s ia'xati rakar B E ft II O F iti iittjw.aiig ttrt A 14 inappt 
raras A 17 v.iii tol, HO van IIs. A i.^ ai-n .stiikjc van da reclitcrkant afgebroken. 
24 sireiinb]ia\ an afmr li E G H 27 paiaryyanaiiiia .-.iitnukana B E G H HH hier 
begint Ms. J 
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Zang XXXI. 

Jagaddhita. 

1. gandharwwl surakan\-aka mawa mredangga tatapan angiring 
swarawati, 

wina rSwana hastakogala manganti hana ta sinameniring 
kidung, 

amboning tigasan angutkata sekar jenu wangining asfip 
nirantara, 

ambek sang winarang kawor kawa-kawa titir angipi mareng 
smaralaya. 

2. sakwehning wara cetikamawa manahnya ri talinga pada- 
nawing kabeh, 

wangwang matra ri kapriyambadaniran winarang amaji pad- 
maning hati, 

hetunyan pakukur gelung pati pekul-pekul itiki hanan sini- 
kwaken, 

len tang bhranta k6d6 silih kisapu marfek-arekana kSmul- 
kemul hides. 

3. kagi'at \-an wbtu suprablia garawalan ta_\-a dumidurakfen 
wijilnira, 

Span ring .satilem prasiddha sakulem sira kapitu magantya- 
ganti'ana, 

rwa ngwe rwa ng wengi wastuning limawelas wengi pinapitu 
nalikanika, 

na hetnnya n ulih pilih karaketan nda tucapa sira sang 
silihnira. 

4. mangkat ratna tilottama tumama tan magigu dahat apan 
huwus tama, 

sang kocap titir anglcbur brata buwiis kretayaga niatuheng 
pamancanan, 

ndan anwam kadi hantelu kinnlitan pumulunira payodhara- 
tencng, 

yawat madyusa ring suralayanadi takari muwaha ratna 
kanraka. 

5. sang mens manamSken ojar i sang aryi’a bapa pahalawb 
tikung manah, 


3 hastakomala A. 29 liantehm kinulitan B E G H J. 
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haywanenggah anf;el parartha purihing kadi kita gumegn 
smaragama , 

iia lingn\-an pangucap mulih. tucapa sang kawekas inadu 
candi ring tilam, 

kadwaprang marCpat hinvus tinebahan galali adedes atung- 
galan raras. 

0. mojar sang nrepaputra "rakryan apa \-an hinarepqkcn umiing- 
kurangdyahi, 

petpeten ngwang i ram\‘a-ramyani wnwusta pamasa-masa 
ngiini ring giha, 

niangke sarwwa manikwaken tangan alah nghukin ibu 
tekaping prabancana, 

ambekni ngwang ares madadyana tanah kawadi larani 
wur^'vaning kuko. 

7. dyah yak mat>-a helem hides temahanangkwa sasiringa 
maran sinanmata, 

nohan ngwang pareken kasungkemananing mapi lara matukel- 
tukel hati, 

anggoning prihatin kuneng kemulaning tnijil angenes i tam- 
bwanging wulan, 

rakr\'an ramyaniking mamuktva sukaning siniku-siku ma- 
ngolakfin tengah>,. 

8. nahan (jabdaniramanis kadi kire mangeteraken i nfdaning hati, 
sang sinwi kinisapwakefi juga tangeh kawenanga inakiput- 
kiput tapih, 

tan sangkeng wSdi kapryaning taliu tuhun hana keparitaha- 
nikang ulah, 

bwat mampeh lekasing pri)-ambada sukanginak-inak ika 
\ an huwus wineh. 

sangsiptan ri huwusniran kawawa meh waga ring ulah 
aweh \'atha suka, 

manggeh pritinikang ulah kadi pucang luwak ateniu lawan 
sereh wangi, 

ampehning mawisik-wisik muni salnnira saha kisiking hulSs 
hahar, 

hohdh matra lawan rengih pada rinengwaken ikang anawing 
silih gupi. 


■i mulih ta sira sang A. 13 ambek nlkwangares D. kawadhi A. kathadi B 
katadi F. 30 meh basa A. 
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Zang XXXII. 

Akreti-soort. 

1. akweh kete-ketegira sang nrepatmaja lumalana suraduhita, 
ram\angiling-ilingi mananghulun tinarimangudang-udanga 
susu, 

enjuh mangisapu teher angharas pipi gelung lukar inajumira, 
ojar sira teher ataleh-taleh tclas aweh sepah amasa-masa. 

2. «d\-ah sang kadi raras i hayunta denta magawe ngres i na- 
laning hati, 

tajyamisani kari paras-parasta halis olih anganini ng akOng, 
lak.^mini mataning angarang ha\'unta pinakamengamengan 
inamer, 

kad\-anenger asahasahan huwns matemu dening umulat i kita. 

3. tan samwas ing ainuhara kung waneh greti gulunta kadi 
tinulisan, 

angres tapaki tali-talinta deni pangucalnya kala\'u manedfeng, 
rakryan humenenga si kitari tiingtiingi halista juga .sumahura, 
hyang gri karika luunaliwat liade wangini kenta karika kasirir. 

4. “aum sang iirfipasuta paja dening ojar amaweng langit an- 
galihakgn, 

na manghudani rawa siran priyambadaning oneng alawas 
angarang, 

mangke ta karika subhaganta sang pada lawan sfipahing 
aliaiiutan, 

kad\'asana k aruhun akembang ing katiga tan sipi pinarfebutan. 

5. tan wehbn angiicapa maranghinvus pejah aninghali ratibha- 
wana, 

sangsara ng umulati matanta tibra laraning kapargk angu- 
capa, 

rakrj'an sipi kari tuiyanging kumolakSn unCngn\a mana- 
ngisi wulan, 

mambii kari gfelunging akung rinangkbpan awak ri kita ya 
t-angurc' . 

b. nahan pangucapira teh^r yathasiika masanding anadah i yawa, 
sasing parama ra.sa bhinnkti sarining anind_\-a rasa pada hana, 
byatita gatinira dateng ta nalikanikang samaya pinapitu, 
mantuk ta sira wara tilottama dinuluring kaka gata wanita. 


8 kadyamisani A. 24 van wehPn A. 



ARjUNA-WlWaHA. 


40 


Zan(; XXXIII. 

W’ikreti-soort. 

1. rare rasiki sang gumanti wiiiiiruk ring atanu winarah ring 
inggita, 

suwgngnya manimaya pah\'asana sang mangareki karika 
sinanggraha, 

ikang laku kadingSring liman aringin-a sawawa lawan am- 
bgting tengah, 

miguh-miguh alon hanan kadi kinangs}'an i patakisikang 
kale susun. 

2. wangun-wangunaning smaramuhara kingking umahing agawe 
raras hati, 

pawehnr'a lara raga watwanika wahu mapatiga susunya ko- 
mala, 

lawang-lawangikang manah kadi tan eweh asuhunana kapri- 
1 ,'ambadan, 

welahni pangawaknya coka ma\-a panghreti manisi matain'a 
\'an lihat. 

3. }-a teka tinamaken epu ta kari ng tinarima maka pangkwana 
ng tengah, 

mijil pwa wara menakagigu meliah tiki kinisapu mingsering 
tilam, 

katon pwa haringetnya mogha kadi hira rinemek i sglanikang 
.susu, 

wawang marahaken huyangni hreda\ an\ a duga-dnga ri sang 
nrepatmaja. 

4. magabda ta sang ar\ ya •'masku pakapnnya manisi pamatanta 
toh lihat, 

ri den\ a kingnan sipat ri pagawenr a turida titir anglare hati, 
pipinta pinatiknikang bhramara kotuka lumgwihi gandhaning 
pudak, 

tapihta tingnggt dahat kadi tapih tglas inapi pangandutan 
wnlan >. 

5. wuwus nrgpati putra mangkana kasgngkwan anggn-anggnir.ar- 
dha sahasa, 

tan ora kusiimalume harasgn ing bhramara sacaniran pari- 
graha, 


34 (,*aca B E H J corrupt F. 
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ikang kadi rare pindhan anulak jaja kangfilihan anggetfil 
tangan, 

kargsnr-a sedengan haiiar tinipasan pacla nisiri tikang sa- 
mangkana. 

6. mijil ta \’a sinungsunging kaka padawfelas asemu pacgh 
padawuwus, 

«aringku kadi pangrgngihning aiiapak watu ridang amatgm- 
waken halis, 

ikang lara hitawasana palalun pwa ta bibi tarahup-rahub 
kabeh, 

kadi wwang angagSm wglad diniidutan mata laranika masku 
k6laken>. 

7. nahan wuwusikang kakangatfirakfen masuka miiwah arfis 
ta sang kinon, 

katon mara manis-manisni waja sang pri\a kadi masirat- 
sirat madhu, 

kunaol ta juga van pininta kasihan wruh angiringi patang- 
kising kale, 

rngne pada mgne wuwus pada wuwiis ringa-ringani wuwus 
n>'a tan humung. 


Zang XXXIV. 
(^ikbarini 


1. katuhwan ndi ngwang tan gila tSkapikang duhka tamuyan, 
kargs rgs Ivvirnyanon kadi dangananing krisning a\va\ ang, 
hanan mrgm manglampu tuhun anggsg.san mari manulak, 
apan wahwamanggih rasa huwa-hiiwa tanpa kccapan. 

2. lain ng sgngker mantuk ta rasiki kakatingkah angiring, 
ikang rupangdewi guci kadi langit tanpa jalada, 

kadi grilling sandhyan paka kgmul ikang randi tinulis 
wgtis kengis gatranya katli tapaking wintang angalih. 

3. tangeh yadyan warnnan saka sasiki dening mamaranga, 
tiga Iwir sang keket rara tuba rare byakta ringulah, 
b)’atUan sampun sang kapitii sapaniwyan silih-asili, 
pradhana stri len tang tumama tama tapwan kaharana. 

1 anggitelA; 3 lianar tinisisan B, mlnangkann A: 25 luiigha ta A . 32 kapwa 
kabaraiiaii F, 
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4. ri kalan\'aii mangka suka wibhawa tan pangen-angenan, 
kapanggih de sang partha siwuhen ata twasnira kedo, 
tekap sang karing agrama mapa kuneng Ivvirnira mcne, 
iwehning janma wwang kalapakat i lambung wwang ahurip. 
3. \'a hetun\ an lengleng mangenes umareng nandana-wana, 
hana n\’asa bwat madhyapada manawang pajar-ajaran, 
mahandong lungsir mogha kadi gu\-uning pangkti mangu- 
ngang, 

mapandapandan camara kadi kiikus masana mabet. 

6. apan mogha warsih sira tekapikang swarggaracana, 
kadi hvirning bhumi pracalan awaking manusapada, 
samangka tang teja prawala pakekesning surapada, 
matangn\'an sarwwabhra manimaya diidung kancanama\-a. 

7. tan a?car\-yanon kalpataru parijataparimita, 

kfido dening kingking twangira n a\'ayah lawan akaka, 
tumolih kasyasih sang angarep-arep kari ring alas, 
matangnyan panglampu dalihana ngiket bhasa rudita, 

8. rinekakSn munggwing wulgtan aradin warnna cacahan, 
tinSngha-tengha lalana paraning ambek mabayangan, 
huwus tunggal-tunggal ta juga kawekas tan liinuwusan, 
rinfingwan tinghal swang lagi winalu\'an dening amaca. 

Zano XXXV. 

Jagaddliita: 

1. <\'ak matibu helgin patGr tgmahanangkwa mamargngana 
tambwanging wulan, 

rakryan sampun atgmwa lawan ika sang paiuiluyan apa 
dfiN'a lal waken, 

\ an kalanta haneng tilam tilingi tfiku t-alinga panangisku 
rengwakCn, 

nda k ton lengganga ta pwa denta mamekiil mamituturi 
wila^aning hulun. 

2. yan peten huriping ludun pahadekin ring asana karuhun 
sekar sapang, 


4 kakalapak.ang lambnng F, lambwang A. 0 patln B. H mapaudau pandaii 
A E G H. liarigiaiia B 11 prawala wak A L't) niatiitur T sawilapaning 
huliia A, lenggatigi ta |)wa matutiw i aawikiiigia F inauiiluhu ri E. 
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bhrantangkwibu katona ring manuk adoh mang6dap-edap 
i lambunging wukir, 

lenglenku n wulating wulan karahinan katuturana ya k 
angrengb kuwong*, 

nahan hinganirangiket kasu\va\ an minget-inget ikang ant\ a 
menaka. 

3. ndan s*ang ratna tilottamanuturaken manggnes i wuri tan 
kinawruhan, 

bhrantambfik nira deni tan tukis ikang kakawin ap6ga tan 
wgnang kumol, 

hetunyan pangidung sapada rasa bhasa mutusi paliipu}' 
dhanafijaya, 

•>yeka sat\'a ngaranya ring kadi kitaniwi kawi wfikasing 
patibrata». 

4. nahan tantya tilottamawing-awingan tarn wara tehfir ang- 
hfimu gu_\-u, 

sang parthata leleh manolih '<aparan tiki manulusakgn 
wicaksana^), 

nahan lingnira sang malindungan atangg\ at angupiki pacgh 
nrgpatmaja, 

harsaweh pakapuhananglaxvani raga hana kadi mulat ka- 
sanggaya. 

5. akweh lalana sang nrgpatmaja mijil ta sira tghSr atuntunan 
tangan, 

tanngeh van caritan wilaganira ring saka sasiki ginanti 
denira, 

sangsiptan upalaksanfikgiia luuvus tSka ta sira pitung wulan 
gSngp, 

hetunyan pamuhun ta mantuka ri jbng surapati marargm 
krStanjali. 

(). mojar «sajna bhatara mantuka maneh surapati manadah 
waramrgta* , 

aum, aum putra katon twanging makaka lawan ayax’ah 
ika tan kagindala, 

tan dosan pasaxut mamlkita purihning anahura hutang 
sasambhawa, 


15 ’linKalingaa E; 19 nugnmik A, angu-iapi paceh F ■ 21 pakapuhnka B E (1 
H J, pakapuwana F; D slaat eiiiili- regel I van -/ang XXXIII tut eii met 
strophe 4 /.ang XXXV geheel over. 
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rapwan ram^'a winarnnananikang anagatakawi wijayanta don 
mami. 

7. Iwambektanaku ha\Ava ta ng wang asalin manah i tekani- 
kang anugraha, 

kad\'ambckta rikan sgdgng tapa jugambeka tan alupa ring 
samahita, 

sang }'ogi<;\vara towi sang tiimenu ng astagumi kajgngkan 
pwa ring suka, 

\'an tamtamana ng indriya piihara mndapatita niyata bakal 
mu wall. 

8. akweh candi rgbah katona tckaping waringin athawa bodhi 
hambulu, 

litn_\’ala\'anikana yan pipilaneka dawutana kapana _\-an 
hana, 

hinganyan watunSn tikang mada wimoha tumuwuh i manahta 
sap wan i, 

yan tamtamana wisti _\'an pangawncani'a bhasa mamubura 
ng parakrama . 

Q. nahan lingnira sang hyang indra mangadeg nrepatana^'a 
huwus sinangraha 

de sang matali munggahing ratha sasanjatanira tumihang 
sinimpfinam, 

mangkat mangkin angindriyapan atiwega saka ri larining 
samirana, 

byatitan laku sang dhananjaya tangisning alara kari \’eki 
warnnanen. 

10. .sakweh sang mangarang wimurccita huwus pada kapihu- 
tangan kariisikan, 

mOksambeknya tumutakgn larinikang ratha pada leyfep ang- 
d^ld tawang, 

hisning luh tikeling halis pinaka pah\'asika katiga lungsuring 
tapih. 

sambatnye hati ring pudak pada katon hana metu tinata- 
nya ring teto. 

11. « hah sang mas maniking hulun seneng apangkwa kita \'a 
k angadeg rinupaka. 

sang metmet i manisku kenjuli a[)u\-ur-pu\'ur agelSm amahwa- 
mahwani, 

6 tat alupa A: 15 wimowa B; .-i? tpfijnli A. inawwnniawwani A 
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sang wruh ring gitaning hulun ya k angelih-ngelih apilara 
tan ginncara, 

lungha pwa ng sahajamcngr-mengrakfen pupur i rahi manam- 
b\’aken pipi. 

12. lungha pwa huwuseka tan aringa cumbana t£las ahurup-huriip 
hurip, 

ndi ng* wang meta karasikanta winisik-wisikaken ing akalihan 
hules, 

tolih sakni gelungku tan sinuru}'anta jariji tumibeng salang- 
salang, 

nda k hat hat ragdting hulun ri su.su clenta mitutiirana king- 
kinging hulun. 

13. ndi kukwanta ta kumbarah salahasangku kalSngawangi \'an 
tibang taking, 

nda k waswas mukaning hulun mapi turu mamuni gu\'u 
sinanghulun t£h£r, 

mwang }'an hewa ininge s^apa tika mamet aparan i liringing 
hulun pri_\-a, 

tan trSsnanta mangaryyak£n s\-apa tikfiniupih-upiha halisku 
\’an tikel. 

14. ring janmantara \'an kalangkyanga kitaku jalada manguram- 
bateng wukir, 

nda k waswas panangista t-ungsira rgm6ngku lihatana sakeng 
tah6n ragas, 

)-an meh prapta sumambfera nghulun alindungana ta ku ri 
hobning er tali, 

bhuktinta pwa risisku denta ri surupning aruna mal£saku 
nistura. 

1.5. \-an pangjanma kiteng gadung hulun adad}'ana lirang i 
sarenikang jurang, 

byakteki n ta mangola yan wulata ring pupus aputih apan 
hanar mckar, 

lunglungta ngala\’an hartip harcp ahumbana humabeta taku 
kanginan, 

rapwan wruh ri -.okelning alu’un anuluh-nuluha mapuharang- 
gagap tawang.] 

7 nda A: r! tan uinbarah A; lo iiinta B; 19 innpiwui'ita B; 28 panan<z:isku 
B. 2‘) linduin;ana la pana ludmini’^A. liiuliui^ana ri paniia ludnium F , i’7 nialT*. 
sakii A D. iiiiilsakn F. mang'rnir-skn B, 29 byatte keta A. 
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Zanc XXXVI. 

Atidlireti-soort 

1. na sambatnikang apsari \valu\'ana ta gati nrepasuta, 
cunduk ring wadari-tapowana kakarinira pada liana, 
saksat wah .suka ramya rakwa kadi megha mailuruni tasik, 
sangsiptan ri huwusnikang samaya digwijax a gatinira. 

2. sampun keketaning katharjuiia-vviwaha pangarananike, 
saksat tambayira mpu kanwa tumatametn-metu kakawin, 
bhrantapan tgher angharc:p sainarakar\'ya mangiringing aji, 
gri airlanggha namostu sang panikelan tanah angamimata. 

it\ arjuna-\vi\vaha samapta. 


A heeft nog als slot : 

iti harjunawiwaha samasta tlasampun sinurat ri ■'ang hyang 
manclala kat^'agan ri gugur de sang aparab guguron, antusakna 
kurang lewihning aksara cedanika sainbungana kaprajnan cle 
sang amaca. hantuking asisinaliii wara diwaga ma-wa-gn ning 
prang bhakat kahuwasan sang h\-ang pustaka. 

iti gaka 1256. 

B; iti harjjuna wiwaha ngaranr a. 

U; it\-arjuna\vi\vaha tlas katulad ring subadrapati ha\Ava ki- 
nangsuran de sang juja napih, 

F : itih harjiinar wiwaha samapta tlasinarat ring jengira sang 
hyang ngarddhi giri pamrihan imbang byab\-a parabhing bhatur 
wana kaga panegehan patemon. parantusakna hayya ning sang 
hyang sastra hantuking asisinalui tan patuting tata wraga gaca- 
nanya di patuta dene sang ngadrebe r^ke pukulun .... liang- 
gepoka lawan aninggul .sawang pragalba hawek nuju prana liado- 


•S nuruui B; s airlangghya B E H (j J, airlaugga F, coiiupt 1) 
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haparek hing tulisnya bunar pating golengkrah hatinggal wit 
prabhase bhasa agenghalit ta purungguning aksara grigintinggn 
hanmut gatel .... tcngah hakweh parastra — o — rehhipan .sa 
pukulun wang iiganem sang inanulis kapuraha denipun sang 
ngadrebwe punika lamelning ngulun sake pukulun kapuraha 
den)-a sangng makeken muwah sang ngamaceng kurang wuwiihi 
Iwih sudaiTen sang makeken haywa puji mangka gra\'a — hama- 
tuta tmaning ngaksara sang manulara rehan\-e mahidfepe hmangga 
mara hakung hapungung prapahca bliudi hanut larinekang karirdn 
anging tan keku tan wriih ring japamantra darma haji tan wruli 
ri canda prana gandine milii mihannt padamle sang geda karihin 
— o — hage kumawiha nging tan kekukalangan manah wiyang 

hang narob tan surud hangiingahangih gadina hanggung 

nendra kalangun parandenya sumpun tan kapura mangko denira 

sang makeken malihata tandakan — o — o — itih kekenan 

dening awoning sastra kadi cinakar dening manurarat ika tanpa 


mantra su baring sasaman_\a diwasaning awusaning nga- 

nulad — wulan kaga duk awisan ing dina bu, pa, ma, wu, du, 
panujonya — rakanya 

igakala giki gopura marutanin wong igakala 

koci i-matra — gopura — manca — bumi (15^3) 

parabh sang manular sakebon — aum gri, gri, gri s\varaswati\'a 
namaswaha — aum gri, gri, gri ganapatiya namali swahah — 


aum gri, gri, «ri tajem praman^m gidir astu \'a namah swahah — 
ula — paralung sang amilis soma — itih kokona ne — . 

E: auiii a i namagwa\-a r , ■ itih arjjuna wiwfiha samapta 

tlas lingningkita sinurat ring dinna ca, pwa, wara gumrgg thithi, 
panglong ping l6 gagi ka 8. 

H; it} arjjuna-wiwaha samapta i gaka warganing loka 1718 (?) 
ring we, bu, wa, wara langkir tithi tang i^ing 13 gagih ka 2. irika 
puput sinurat de sang ngapananggah wiryyamuka. 

G: it\ arjjuna — wiwaha samapta i caka 1673 puput sinurat ring 
dina ga, wa, madangsi)'a, gagih ka 10. gukla paksa ring dwit\'a 
hasta rudhira panca hastaka. ndan santusakna wirupaning aksara. 
Iwir tampaking hrekata nginanda ring hni, mwang kurang lewihiu a 
thOi' paratrav'.ing [ran hulthing wrediintya wiguna. 



VERTALIXG. 


Zang 1. 

1. De geest van den waren Wijze heeft zich verheven boven 
(het geloof aan) het Nietzijn. Xiet terwille van de zinne- 
lijkheid is het, dat hij in deze wereld zich bevindt. De 
volmaaktheid van roem en inacht is zijn streven, het geluk 
der wereld is zijn taak. Tevreden voelt hij zich (niettemin) 
door een scherm gescheiden van den god, die de oorzaak 
is van deze wereld. 

2. Mijn hoofddoek zij aan liet stof van de sloffen van den 
zoodanige. 

Dit is een gepaste gelukwensch bij de beschrijving van 
Fartha’s zegepralen in den hemel, 

De aanleiding was, dat god Indra bloot stond aan slechte 
behandeling en gevaar. Er was een reuzenkoning , Niwata- 
kawatja genaamd, in de wereld bekend als overwinnaar. 

3. (3p den Zuidelijken voet van den Meroe stond zijn burcht, 
en hij wilde het godenverblijf vernietigen. Bovendien had 
hij de grootste gunst erlangd om niet gedood te kunnen 
Worden door goden, x aksa’s en asoera’s. sAlleen als er een 
machtig mensch is, wees dan op nw hoede ■ zoo sprak 
(echter) de (hoogste) God tot hem. Dit nu werd steeds in 
overweging genoinen door alle resi’s, die in den hemel 
ongerust waren geworden. 

4. God (jakra (Indra) leidde de vergadering en liet de kern 
van de beraadslaging voorleggen, dat men nl. z.ijn toevlucht 
moest Z(reken bij een machtig persoon, die oTitboden zou 
Worden om te komen, om den vijand te kunnen dooden. 

Een nieuw bericht was in omloop, dat I’artha ascese 
deed om in den strijd overwinnaar te z.ijn. Indien hij de 
gunst (Gods) erlangd had, z.oii hij ontboden worden ; z.eer 
moeilijk is het echter om die gunst te verkrijgen. 

5. Vruchteloos zijn de djapa’s en mantra’s, wanneer men (nog) 
gehinderd wordt door hartstocht en verblinding. Alleen 



ARTUNA-WlWaHA. 


249 


wanneer men oiiafgebroken aan (^'i'va denkt, clan zal deze 
Heer der goden met genoegen komen; men mc)et nl. zich 
vrij maken van de voorwerpen der zinnen en zoo rein houden 
als voorheen (voor de geboorte); men moet zich innerlijk 
gelukkig voelen. Dit (streven) verschilt echter slechts in 
neiging met dat om het 'jogi^waraschap* deelachtig te 
wordes. 

6. Dit nu veroorzaakte den twijfel van god Indra, denkende 
dat Partha het niet zou volhouden. Daarom maakte hij 
verleidingen om het hart vaij Partha te zien. Wanneer hij 
(Partha) (hiertegen) onmachtig werd, wilde Indra hem niet 
nemen ; dan wilde hij zijn toevlucht zoeken bij een ander. 
Wanneer hij echter niet verleid kon worden, dan zou het 
een teeken zijn van zijn vastheid op zijn zitplaats (d. i. 
standvastigheid in zijn streven). 

7. Er waren in den hemel schoone vrouwen, die zich reeds 
beroemd hadden gemaakt door het vernietigen van tapa’s 
en brata’s. Er waren er velen, doch er werden slechts zeven 
gekozen, die men verkregen had door tot leven gebracht 
beeldhoLiwwerk. Twee van haar waren de voornaamsten : 
Tilottama, liet eindpunt van het gesprek, en Soeprabha. Xog 
niet fijn genoeg was de godin Ratih ; zij overtroffen zelfs haar 
in schoonheid. 

8. Toen zij pas gebeeldhouwd waren, werden zij bereids ge- 
liefkoo.sd d(.')or de goden. Nadat zij voltooid waren, gingen 
zij ter vereering met haar recliter zijde naar hen toegekeerd, 
driemaal om de goden lieen. God Brahma werd plotseling 
vierhonfdig en god Indra veeloogig. Zij waren verlegen om 
om te kijken, wat hen niet passen zou, op liet oogenblik 
dat (de vrouwen) zich achter hen bevonden. 

9. Zij nu, terwijl zij eerbiedig hulde betoonden, werden door 

god Indra gezonden : mijn kinderen, mag ik uw liefelijk- 

heid voor een oogenblik leenen ? Bekijkt nauwkeurig het 
hart van .Ardjoena. Gij belioeft niet onder te doen voor zijn 
vrouwen, de beroemde, hartbekorende Soebhadra en het 
juweel G)eloepoej ; gij moet liaar tienmaal in schoonheid 
overtreffen, o mijn kinderen. 

10. Hoe kunnen de asana-bloemen, die den regen val tegemoet 
komen, geen beknorlijkheici krijgen? Veroorzaken de stralen der 
heldere maan, gelijk der Iiemelen oog, geen aangenaamheid ? 
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En /iiiicleti de ^adoeng-bkiL-nien, terwijl zij zich lub laten 
hangen en den cjeur spreiden van een bewaaiden haarwrong, 
niet geliefknobd worden ? Aldus mijn lieve, verkrijgt gij iiw 
bchoonheid en god Kama zal op die wijze van meening 
veranderen . 

11. Zoo sprak god (’akra, de nimfen maakten daarop een 
bcinbah en (vertrokken) spoedig door de lucht zweverid. 
Zij streken langzaam neer gelijk een zachte wind en toch 
kwamen zij spoedig tot hare bestemming. Er waren veel 
nimfenbedienden medegegaan, doch zij alien volgden haar 
enkel in de verte. Zij (de voorname nimfen) kregen den 
berg Indraklla in bet nog en deze werd hoe langer hoe 
duidelijker. 

12. Het was in den morgen toen zij daar kwamen, en zij gingen 
al spelend te voet lang.s het pad. De tjamaraboomen be- 
wngen zich r.p de hellingen, (aNof zij) beleefd gnietten bij 
het zien van de nimfen. De kajoemanisboomen, wier (prachtig 
mode) jonge bladeren zich sierlijk bewogen, riepen haar 
als het ware luide toe om in licfelijkheid en in (mooi) rood 
le wedijveren met hare borsten en hare lippen. 

13. De ge.steldheid van de bekoorlijke woudboomen werd echter 
verborgen dc)or de wolken ; ’t was nevelig, men kon nauwe- 
lijks zien ; alleen wat dichtbij was, was te zien, ging men 
echter weg dan werd het weer beneveld. De sekarkoening- 
boomen droegen juist jonge bladeren; de bijen, die men 
trachtte te zien , gi.)nsden , doch zij waren onzichtbaar. 
De pauwen [wonkten, breidden de vleugels uit tegenover 
elkaar staande op den dooden stam van een tjandana- 
boom. 

14. De opening van de grot als -patajian. was van witte steenen, 
gelijkende (op iemand), die lacbend ter begroeting nadert. 
Vroolijk keken de komenden naar de bekoorlijkheden 
langb de hellingen. Door liaar moeilijke taak echter waren 
zij bedroefd, zoodat zij ter neer geslagen er uit zagen. 
De hemel met zijn regenboog, oiitstaan doordat de regcn 
beschenen werd door de zon, veroorzaakte gemoedsaan- 
doetiing. 

1.5. De steile hellingen van de rotsen liingen boven de ravijnen, 
die zoo diep waren als de liel. De watervalletjes stortten 
zich in de diepte en gleclen daar op de gladde steenen. 
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De glazemakers -/weefden in de lucht; de soendari’s ') maakten 
gezamenlijk een krassend geluid. De boomen konden (uit de 
verte de nimfen) zien ; zij tuonden hunne toegenegenheid, 
door (de takken) uit te steken, haar naar zich toe wenkend. 

Zang II. 

1. De berg zag er uit als een beilige met de wolken als kleed 
en een grooten broodvruchtboom als muts. De bamboe’s 
bogen zich naar de rivier, raakten gezamenlijk het water 
(met de kruinen) aan, (gelijkende op hen, die) het gezicht 
en den mond wasschen (v66r het gebed). De boomen groeiden 
welig, zetten verschillende vruchten klaar, bestemd voor de 
reizigers. Dun en lang hingen de luchtwortels, die voort- 
durend hulde betoonden aan de nieuwe gasten. 

2. In het bosch vond men een pasanggrahan voor de reizigers, 
die gedurende het gaan door de regens in de eerste dagen 
van de maand Kapat mochten worden overvallen. De zijden 
waren reeds schoon gemaakt en beplant met katirah-bloemen, 
die de aandacht van de bezoekers trokken. De kajoetedja- 
boomen zetten bloemen klaar voor den haarwrong en deze 
boden zich aan om gedragen te worden als soemping. De 
woengoe- en de asana-boomen wedijverden om het eerst 
bloemen te dragen en verbeeldden zich geliefd te worden 
door de toeschouwers. 

3. De vermoeienis van de nimfen bij deze nieuwe reis werd 
vermeerderd door het zien van de kluizenarij. Zij koesterden 
alien dezelfde gedachte, Ardjoena (in het hart) beschrijvende ; 
en juist kwam de bode van de Liefde vergezeld van de 
bekoorlijkheden van het bosch, ontrold door de bloeiende 
gadoengs. En daarom waren zij bedrukt en gedachteloos 
doordrongen door de macht van de Liefde. 

4. Er was een ardjoena-boom aan den voet waarvan een platte 
Steen lag, waarop zij gingen rnsten, deze steen was be- 
dekt met de (gevallen) jonge bladeren en zag er mooi uit 
met zijn mos als smeersel. Daarnaast vond men afgevallen 
mangga’s, die wisten dat (de nimfen) vermoeid waren ; een 
rivier niet ver van daar beneden zette het water klaar. De 
nimfen keken met graagte naar zulke bekoorlijkheden. 

n Xw. Ja\-. kindjeug-tangis. 
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5. Zij gingen ilaar riisten met de voeten stootend : under liaar 
waren er die met elkaar ruzie kregen ; een barer bewuog 
de voeten in bet water; (een ander) was vermoeid en 
masseerde liefelijk de kuiten. Dan wiesch (een van haar) 
zich bet gezicht; langzaam schepte zij bet water; een ander 
wear maakte beur haarwrong in orde. Zij spiegelden zicli, 
naar de oogen kijkend, in bet water om zicb <te oefenen 
boe zij (Ardjoena) zoiiden (liefde)ziek maken. 

b. Zij zaten daar te babbelen en vermaakten zicb naar bartelust, 
wreven elkaar met de banden. Zij spraken over bet gaan 
naar bem , die in beur barten werd geliefkuosd , en op 
welken tijd zij zouden komen. «Bij zonsondergang was bet 
besluit van haar gesprek, «op bet oogenblik dat de maan 
begint te schijnen*. Zij gingen nu spelend, babbelend 
wachten, .... 

Wat hierop volgt tot en met Zang III strophe 3 is onecht. 
Zang III. 

4. Aldus was de uitslag van bet gesprek der gudinnen . . . . 
Het werd namiddag, daarom gingen zij zicb aankleeden ; er 
kwamen bedienden , die haar toilet moesten maken. Zij 
maakten haar zoo verschillend scboon. ieder naar haar 
schoonbeid. Er waren er dus geen twee aan elkaar gelijk. 
Gelijk manggistan in stroop gelegd of wel gelijk geextra- 
heerde honig (was haar liefelijkbeid). 

. 0 . Zij vertrokken spoedig en kregen den beknorlijken ingang 
(\an de grot), waarin Ardjoena zijn tapa deed, in bet oog, De 
godinnen hielden bait tamelijk dicbt, zelfs minder dan drie 
vademen, vbbr het front van de grot. De opening met bet 
front naar het Oosten bad een ravijn viiilrzich; de walikadep- 
bladeren bewogen zich glinsterend alsof zij haar gelastten 
naar binnen te gaan, zeggende dat degene, \an wien zij 
zich meester wilden maken, jui.st daar was, geschikt om 
overmeesterd te worden. 

6, Het was alsof in de grot geen menscb zicb bevond ; de 
nfferbloemen waren verweikt; men vnnd er een offer- 
oventje zonder glans; ’t was heel stil, men zag daar niet de 
sporen van een bezem, terwijl het gras op het erf nauwelijks 
begon te groeien. 
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Alle de godiniieii dachten met aangenaam gevoel in ’t hart 
aan hem (Partha). \''erbaasd waren zij bij het naar binnen 
kijken (naar Partha), die op een gouden beeld of wel op 
een voile maan geleek. 

7. Immers de steunlooze (onafhankelijke of ongebonden) samadhi 
was reeds bereikt door dengene, die zich daar binnen be- 
yond. Reeds maanden lang immers hield hij zich bezig met 
het vereeren Gods, en daarom zag men daar zijn glans 
staan. Hij zat met gekruiste beenen met de handen in den 
schoot en richtte zijn oogen naar de punt van zijn neus. 
Hij had zich opgelost in het aetherische, hij hoorde niets 
meer en was rein gelijk het Xiet. 

8. Xu, de nimfen dachten, dat zij zich van hem meester konden 
maken door hare verleidingen. Zij rekenden op hare schoon- 
heid en waren er zeker van. dat hij bij het zien van haar 
zich niet terug zou kunnen trekken. Zij wisten echter niet 
dat het genot bij de samenkomst door de volmaakte be- 
spiegeling, die de hoogste vreugde verdrievoudigt, — hetgeen 
niet vatbaar maakt voor verleidingen, — overtroffen wordt 
gelijk een sawi (in hoogte) door een berg. 

W'at hierop volgt tot Zang IV (8 strophen) is onecht. 
Zang IV. 

1. Op verschillende manieren wilden zij de tapa van Pandoe’s 
zoon (Partha) vernietigen. 

De zon ging onder en de maan begon op haar beurt te 
schijnen. l\Iet graagte keek zij (de maan) naar de gesteldheid 
van de nimfen. Helder scheen zij, doch plots verschool zij 
zich in de wolken, 

2. gelijk (de nimfen) die smachtend veriangden het lichaam 
van jnins Partha te aanschoiiwen ’). In plaats van te ver- 
leiden werden zij juist verleid door hare liefde (op hem). Zij 
hadden geen verbeelding meer,- (integendeel) zij maakten 
liedje.s zinspelende op hare (liefdes)krankheid. Een van haar 
ging fluiten, klepte met de lippen, de teenen knakkend. 

3. Ken ander liefkoosde een poedakbloem en bezong ze als 
Partha. Zij deed ze aan de borsten, omarmde ze en sprak 


’) Tak van een klappci liooiu op do sawah geplant 
-) A’'amelijk door de giot biiinen te gaan. 
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7e toe; 'Mijii lieve gij zijt bang <lat fjij niet (als kind) 
aangencnnen wordt, gij vergt (trouwens ook) te veek En 
jammer 't dat gij een vader hebt die zegt : «ik neem 
het niet aan - , o mijn lieve*. 

4. Een ander ging . . . . en vond daar genot; zij speelde met 
de handen van Partha en kneep ze. Zij werd dan krankzinnig 
door zijn handen op haar borsten te brengen. « Gelijk bij 
het hooren van tegen elkaar gewreven bamboestukken ver- 
dween haar hart (door de aanraking). 

5. Een paar van haar ging naar biiiten en voerde daar in de 
verte een gesprek. Zij gingen elkander lachend toefluisteren 
met beteekenisvolle woorden. Dan gingen zij weer naar 
binnen, veinzende haar zakdoek te hebben vergeten, die 
znoeven daar op zijn school lag. 

6. Vol vertroiuven legden zij liet hoofd (op zijn schoot) neer. 
(Jm hem rustig te maken gingen de anderen weg en een 
bleef achter. De kain werd geopend, en //it zag er uit alsof 
f/et laclite do(.'r zijn macht, dan zag //ft er uit alsof /let 
de lippen samendrukte, boos geworden omdat //ft niet aan- 
genomen werd. 

7. De buiten blijvenden dachten met smart, dat het verwezenlijkt 
zou zijn. Zij lieten bedroefd heur haren los hangen en schenen 
hulp te widen \ ragen aan de maan ; "O maan, leen ons toch 
uwe schoonheid en liefelijkheid. Wij widen de samadhi van 
den wikoe (kluizenaar), die de hartstnchten ter zijde heeft 
gelegd, vernietigen ». 

8. .Aldus zeiden zij, maar de voortreffelijke Phalgnena (Partha) 
bleef vlekkeloos. Zijn vijf zintuigen waren bang nm naar 
hunne vroegere voorwerpen te kijken. Zij hoorden wel, zij 
zagen wel, doch niet weifelend; zij bezoedelden zijn rein- 
licid niet meer, (zelfs niet) voor een oogenblik. 

d. Om kort te gaan , de godinnen waren reeds moedeloos 
van harte. .Slechts gedurende drie nachten hadden zij onaf- 
gebroken getracht om hem te verleiden. Rustig was echter 
zijn onverstoorbare standvastigheid. Zij gingen daarop ge- 
zamenlijk naar huis met Partha in het hart. 

10. Toen zij aangekomen waren, maakten zij bekoorlijk een 
sembah voor god Indra. Op aangename wijze vertelden zij, 

>1 HiPi- wordt de jioedakbloem voorj<psteld al.^; een knidje van Partha 
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tcrwijl zij het "ebcurde uiteenycttcn. De geheele hemel was 
clc'; le nicer vcrheugd, en alien pre/en Ardjoena. Er waren er 
velen, die him hulde brachten in de richting van den Indrakila. 


Zang V. 

1. Reeds Vast was het gemoed van Soerapati en alle (andere) 
goden 'bij het hooren, dat Randne's zoon een goede tapa 
erlangd had ; het was alsof het hoofd van den reuzen- 
koning hun werd aangeboden. Er bleef echter een twijfel 
ever, die de vlek van him vreugde vormde. 

2. Xamelijk: de verzaking van Partha ten gevolge van de 
kracht zijner vlekkelooze overpeinzing. Indien hij zon over- 
hellen tot de vrucht van de verlossing en vergat wat 
wereld.sche macht was. dan zou Indra zijn doel missen : en 
daarom wilde hij zelf komen. Hij ging vermomd als een 
(Hide heilige, zwak, voomver gebogen en was reeds naakt. 

3. Hij kwam spoedig aan, daar hij een god was, als ware hij 
gekomen door middel van zijn gedachle. Hij vond de kluize- 
narij omhnld door de wolken. Het was toen in den regentijd ; 
t'el was de koude , hij kromp ineen lennende op een wandel- 
stok, en wachtende aan de opening van de grot deed hij 
juist alsof hij zich (van het aanwezigzijn van Partha) niet 
bewust was, en trok zijn ledematen terug. 

4. Lang werd hij niet begroet, hij veinsde te hoesten en ook 
te kuchen. Het gemoed van Partha werd in tweeen verdeeld 
en deze staakte voor een oogenblik zijn mijnering. Toen 
hij den heilige zag, gaf hij hem een begroeting gepast voor 
een gast. Hij vroeg naar afkomst en bestemming, en de 
voortreffelijke heilige antwoordde: 

5. -<ll< leg mij er op toe om heilige plaatsen te bezoeken 
en dwaal door berg en bosch rond. Ik zag een glans en 
hier is de richting waar het goede teeken (door mij) is 
gezien. Waar een heilige plaats voorzien is van een glans, 
daar is ook een heilige die zijn tapa doet. Vergeef mij, 
jongere broeder, moge ik de samadhi van iemand als gij 
niet bezoedelen, 

b. IXve joga-oefening, mijn beste, is zooals ik zie, zeer ge- 
stremd. Zij gaat samen met een doodende handeling door 
het bij de hand zijn van harnas, boog en zwaard. Hit is 
een teeken van iemand die vreugde en machtige zaken 
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najaagt. Ach, het is jammer indien gij het niet richt tot 
de heilige \'erlossing. 

7. Indien luv gemned reeds met vastheid de brata en de tapa 
volgt, zou het beter geweest zijn als gij dit met alle kracht 
richttet tot de beste sferen. Beoogt gij daarentegen de 
wereldsche vruchten, dan begint gij op het dwaalspijor te 
geraken. Hoe zou men de amreta (levenswater) rerlaten om 
te komen tot vergif? 

S. Immers indien men er goed over denkt, dan is de wereld 
(niets anders dan) dwaasheden ; zoo zou men in het kort 
kunnen zeggen. Men zoekt naar genietingen, hemel enz. 
maar men vindt als het ware kwelling. Het is heel moeilijk 
met de vijf zintuigen; men wordt hierdoor gekweld en 
men wordt vanzelf bedroefd. Men kent zich zelf niet (meer), 
blind geworden door hartstocht en genietingen. 

9, (Het is te vergelijken met iemand), die naar de wajang 
kijkt en erg weent. Dat is nu een bekrompen inzicht. Men 
weet toch wel, dat zij uitgesneden leer is, dat men in be- 
weging brengt en een gesprek doet voeren, Dat is nu een 
voorbeeld van iemand, die geheclit is aan zijn genietingen; 
dus de.s te meer onkundig. In werkelijkheid is alles, wat er 
in de wereld is, geheimzinnige goochelarij » . 

10. Zoo sprak de heilige vriendelijk met woorden gepast votir 
een heilige, wijzende op het beste. Partha antwoordde: 't 
Is jnist wat de heilige zegt. Hichter wat aangaat de plicht 
van een ksatrija is roem en heldhaftigheid boven alles. In- 
dien men dit goed vasthoudt, dan richt men dit van zelf tot 
de heilige Verlossing (dan bereikt men van zelf de heilige 
Verio.ssing). 

11. Ifr is immers geen mensch, die liet zoowel innerlijk als 
uiterlijk verzaakt zoolang hij nog leeft. Het Xirwana, de 
ondenkbare dood, is het doel van de menschen om er been 
te gaan. De dood is het toch, die verwacht wnrdt, terwijl 
men een lekker leven leidt, spelend, zich vermakend>. Dit 
waren de vergevende woorden van Partha; daaroji ant- 
woordde de heilige: 


Zan.; VI. 

1. "Dat is jiiist het gevaarlijke, mijn beste. indien gij uwe 
denkbeelden den vrijen teugel laat vieren. Gij wordt de 
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slecht^^te van de/e wereld alb gij enkel luve hartstochten 
voedt. Buitengewiion groot is immers de kracht der vijf 
/intuigen, wanneer gij ze volgt (lett. helpt). Zij naderen u 
des te dichter en gij krijgt daardoor een opeenstapeling 
van ellende. 

2. Een jagersbaas wordt een tijger omdat hij al te gaarne wild 
cet. E'en visschersbaas een krokodil ten gevolge van zijn 
gehechtheid aan visschen. Alles, waarop gij uwe denk- 
beelden richt, daartoe zult gij nngetwijfeld meegesleurd 
wurden. Indien gij bet 'iiiet- lief hebt, stellig zult gij het 
"niets vinden . 

3. Aldus sprak (de heilige); rrts, rrts, getroften werd het hart 
van den prins. Hij vend daar een tabtbare waarheid ; hij 
bleef veor een oogenblik zwijgen. Eindelijk kwam hij tut 
de uvertuiging, dat hij niet werkelijk medegeleurcl werd. Hij 
herinnertle /ich aan wat (,>1 Dwaipajana hem gezegd had. 

4. Hij antwoordde heel kort : "'t Is juist wat de heilige zegt. 
Ik ben echter gebonden door eerbied en liefde. Ik heb 
immers een ouderen broer, den beroemden Dharmma’s 
zoon. Vuor hem verricht ik nu een tapa, omdat hij verlangt 
naar de hcerschappij over de vier hemelstreken. 

5. Hij wil ri.iem verwerven door de wereld te herstellen en het 
welzijn van anderen (te ver/.ekeren), Dat alleen wordt dour 
uw klein/oon nagestreehl door middel van i.ieze tapa. Indien 
de God dit niet gunt, welnu, dan ga ik liever dood zonder 
naar huis te gaanv. Alilus '-prak hij, daarop nam de heilige 
een andere gedaante aan. 

f). Hij kreeg zijn gedaante van Indra weer terug, en de prins 
maakte vour hem een sembah, terwijl zijn handeTi werden 
gevat door hem, (Indra), tlie zijn zoon lie! had. ‘Mijn zoon, 
wees gerust, kijk me aan ; ik ben Soerapati. Stellig zal de 
Heer, God Roedra, je beminnen. 

7. Ik heb de vrouwen gezonden oin je op een ihvaalspoor te 
brengen; ilaar jij je /.intuigen beheerscht hebt, zul jij zeker 
tie gunst Gods erlangen. Ik ben echter liiervoor bang ge- 
weest, de gedachte koesterende, dat jij je aan het wikoeschap 
vast hieldt en tloor gingt met (de werekl) te verzaken. In 
dat geval had ik mijn dtiel niet kunnen bereiken. 

S. En till jij, o mijn beste, vast bent met het te baat nemen 
van dit volmaakte mitltlel, ga dan voort met je streven. 
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de God des Geluks komt bijna. Nu ga ik naar huis .. Aldus 
sprak Qakra; niet lang nadat hem hulde betoond werd 
verdween hij gelijk damp. 

9. Daarna werd Partha’s streven vermeerderd ot vertienvoudigd, 
als ware het wrijfhout op bet oogenblik dat het rook geett 
en warm wordt. Gaat men daarbij op zijn gem'ak te werk, 
dan ontstaat er zeker geen vuur; op het punttJat men lets 
gedaan tracht te krijgen, mag men in geen geval nalatig zijn. 

Zang YII. 

1. Er wordt niet verteld van hem, die verblijf hield in de 
kluizenarij, zich overgevende aan bespiegeling en mijmering. 

Vast was het voornemen van Indra’.s vijand, die over- 
moedig en volmaakt machtig was, complect met al zijn 
vazallen, ministers en het machtige leger benevens de ge- 
neraals, die bereid waren om (voor den koning) te sterven. 
Zij werden des te begeeriger om den hemel te vernietigen 
en alles in beroering te brengen; talrijk, overtalrijk waren 
hunne wachters. 

2. Vele hemel(verblijven) werden door hen verwoest ; maar zij 
werden rustiger gemaakt door listige overeenkomsten, met 
sama en giften. Daaroni hadden zij medelijden en voelden 
zich teruggehouclen, (zoodat zij) niet tut den hemel van 
Indra gekomen waren. Zij wisten echter wel, dat dit een 
list van Indra was. Hoe zouden de goden het goed kunnen 
vinden met de daemonen ! Daarom waren zij voorzichtig 
met hun handelwijze; verspreid waren hunne spionnen on- 
gemerkt door de drie werelden. 

3. Er lekte iets van het bericht uit, medegedeeld door een 
diefachtigen spion, dat Partha een tapa verrichtte op den 
Indragiri, en ontboden zou worden door de goden in geval 
hij erin geslaagd was. Daarom zond (de reuzenkoning) een 
reus, die reeds roemrijke daden verricht had en wien de 
><dood, met eerbied aanzag, crop uit om tegen den asceet 
amok te maken en het hoofd at' te slaan ; de verwaande reus 
si-Moerkha aanvaardde toen (de opdracht). 

4. Er wordt niet verteld hoe hij ging, hij kwam aan (waar hij 
wezen moest) en doorkruiste den Indrakila in alle richtingen, 
maar vond zijn duel niet. Hij werd bingc)eng, verbijsterd 
en verduisterd van gemoed door zijn wuede. Hk zal dezen 
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berg verbrijzelen,” zeide hij en hij werd daarop een zeer 
groot en geweldig zwijn, angstwekkend gelijk de liggende 
Koembhakarnna. De berg raakte daardoor in opschudding 
en barstte aan den top uit. 

5. Partha kwam tot bewustzijn alsof hij op de hoogte werd 
gebracht door zijn bespiegeling en mijmering. Bovendien 
werd Be opening van de grot in vreeselijke beweging ge- 
bracht, zoodat ze op dat oogenblik berstte door de onop- 
houdelijke aardbeving. Daarom ging hij (Partha) even naar 
biiiten kijken met zijn boog, pijl en pijlkoker. Toen zag 
hij het zwijn, bezig met den berg te vernielen, rotsen te 
stooten, die vergruizeld in de liicht vlogen. 

b. <Dit is waarlijk een groote hindernis dacht hij glimlachend 
en trotsch van zekerheid. Voorzichtig zette hij zijn helm 
op en trok zijn harnas aan, daarbij bevroedende, dat het 
een metamorphose was van een woesten daemon. Hij bevond 
zich tamelijk ver. Ue storm brak los en blies de boomen 
geheel en al omver. 

Er wordt verteld dat, terwijl Partha de komst (van het 
zwijn) afsvachtte, de verhevene, Groote Blauwhalzige (Qiwa) 
aankwam. 

7. Hij was rondgaande vergezelci van de scharen siddha’s en 
rgsi’s tegelijk met (hen. die) tevreden van aard waren, van 
uit den Kailaga-berg om de .slechte en goede handelingen 
beneven.s het gemoed van de wei'eld te controleeren. Xu de 
joga van Partha rijp was. moest Hij ((^iwa) zelf ook voor 
hem zorgen. En wegens de ontembaarheid van den reus 
wilde hij tegelijk (met Partha den reus met een pijl treffen) 
door zich voor te doen als een jager. 

8. Hij hield het zwijn in het oog met zijn boog in de hand 
in gezelschap van de volmaakte siddha- en rfesi-scharen. 
Hij nam geheel en al de gedaante aan van een op de jacht 
gaanden koning. Hoe zou Hij (op deze wijze) zijn duel niet 
geheel bereikt hebben ? 

Toen Partha hen zag daclit hij: <Komen er nog meer 
vijanden bij, die daar zooveel voorbij loopen ? 

Het zwijn naderde aanvallend al dichter bij en werd 
geschoten met de - tong ties doods . 
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Zang VIII. 

1. Tuen de pijl van den boog gevlugen was trof hij den bulk. 
Tegelijkertijd loste de Heer een pijl, die eveneens trof, op 
een en dezelfde wond van bet groote zwijn ; ook vond men 
daar de pijlen vereenigd tot een betooverd. 

2. Partha, die het gedood had, nam daarop den jjijl. Zonder 
wankelende blikken en onverwrikt werd hij toegesproken 
door God (j'angkara (Giwa) in dezer voege: ■ W’el, hoe kom 
je er bij, vriend, dat jij zoo haastig en onversaagd den pijl 
neemt ?j 

3. Doelloo.s is het dragen van boomschor.s en haarvlechten in 
het bosch en op de bergen. Dat is een doodende, slechte, 
wreede handeling. W'il jij daarmee laten zien, dat jij de 
voorschriften van den wikoe volgt, met je complete .stel 
levensberoovers en wapens? Dat is zonde! 

4. Zelfs je leeraar valt ter belle door juu. ’t Is er verre van 
dat jij iets van de tien gcboden .■ afweet. Dit wild, dat jij 
je wilt toecMgenen, is van mij; jij, die nict weet wat de 
wereld is, ook niet wat beleefdheid is, dwaas, den dood 
waard, en onbeschoft ■. 

5. Ssst ssst sLiisde het den prin.s in de ooren door de woorden 

van den god. Zijn wi.iede ontvlamde en liij antwoordde 

duidelijk en langzaam. Ai, ai, wees niet onbeteugeld jij 
met je woorden; ken je soms Partha nog niet? Pas goed 
op hour! 

6. Het is waar, dat ik woest en wreed emit zie. Cri Rama 

met den bijl is mijn voorbeeld in de wereld. Xu, dit is 

dan om te voorkomen, dat men hem (of mij) mocht be- 
leedigen; tlaarom het brengen van een pijl> is mijn vaste 
voornemen. 

7. Waarlijk cn’erschrijden je woorden de grens en ze klinken 
onaangenaain in de ooren. Als jij vergiffenis vraagt aan 
het stof mijner slolfen. dan word ik niet verder boo.-, en 
niet langer toornig; maar als jij geen sembah maakt dan 
wordt je beslist door mij gedood . 

8. Aldus sprak Phalgoena tot hem, die de gedaante had van 
een jager. 

De pijlen van de scharen siddha's, die een strijdkreet 
aanhieven, gudsten (gelijk regen). Deze vielen gezamenlijk 
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aan, sloten hem in, discussen werpend en stekend, doch 
Partha werd hierdocjr niet in de war gebracht, zijn dapperheid 
schitterde. 

9. Daarop schoot hij een orkaan-pijl af. Hondercl van deze 
wind-pijlen kregen nu een zichtbare gedaante. Geslingerd, 
weg, weggevaagd waren de vijanden, die vreesden. Alleen 
god Qangkara bleef ongedeerd achter. 

10. Nu gingen zij beiden ongehinderd met elkaar duelleeren. 
Zij waren verwoed en vochten met pijlen. De Heer schoot 
haastig een halve-maan-pijl af ; jammer, deze bereikte zijn 
doel niet omdat hij (door Ardjoena) in de lucht getroffen werd. 

11. De Paramartha Ciwa werd woedend in zijn gevecht; daarom 
lo.ste hij een steen-berg-top-pijl, een steenen pijl zoo groot 
als een berg en ongeloofelijk lang. Partha werd grimmig, 
raakte de aarde even aan en keek naar boven ; 

12. dan kwamen er ploegijzer-pijlen onmetelijk te voorschijn ; 
er waren er duizend, voorzien van een ijzeren spits zoo 
groot als een toren. Zeer geweldig vlogen zij tegelijk en 
kwamen in botsing (met de vijandelijke pijlen). Er ontstond 
oogenblikkelijk een berguitbarsting midden in den strijd. 

■ 13. Ciwa schrok door de vernieling van zijn steen-berg-pijl. 
Hij nam een voortreffelijk wapen, zijn reeds beroemde, 
voornaamste pijl in den vorm van vuur, waarmee hij de 
sdrie steden > verbrand had. 

De prins werd hierdoor des te behoedzamer (van ge- 
dachte). 

14. Hij weerde hem af met nog een voornamer wereld-vernielings- 
pijl, in den vorm van wolken-kolommen, die hoog rechtop 
in het midden van het strijdkamp stonden. De wind blies 
hevig; met bliksem.stralen gudste de regen neer. Weg was 
het vuur, op, vernietigd. 

Zang IX. 

1. De god Roedra werd waarlijk woedend en schoot dan een 
.strikwa]ren af, een pijl in den vorm van een ketting met 
een slangenkop, grimmig den bek opensperrend. En voor 
de tweede maal met een slagtand-des-tijds-pijl als metgezel 
van den leven.sontnemer (den eer.sten pijl). 

Partha werd toornig en sclioot iH)gmaals met zijn ronde 
(d. i. sterk gebogen) boog 

Dl. h2. is 
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2. een geweldigen garoeda-pijl af, dien hij den pijl in den vorm 
van een slang te gemoet deed gaan. 

De neerkomende Kala-damstra, die geen tegenstander had, 
trof hem (Ardjoena) en deze liet zich slechts in elkaar zakken. 
Zijn boog werd getroffen en brak; zijn helm verbrijzeld, 
terwijl de diamanten emit spatten. W'oedend viel hij aan 
en wilde met zijn gebroken boog als knots slaan. 

3. De god was zeer opgewonden ; zij naderden elkaar en hadden 
de wapenen reeds neergelegd. Lang waren zij aan het 
worstelen en onafgebroken bedachten zij een list. De god 
kreeg houvast ; Partha, het onderspit delvend, werd ge- 
grepen; toen hij zich onder bevond, vond hij spoedig (ge- 
legenheid om zich te) wreken ; de beide voeten van den 
God werden door hem gegrepen en reeds gevat. 

4. Toen hij hem wilde neer smijten, waren de voeten spoorloos 
verdwenen. 

Een bloemenregen stortte neer vergezekl van plechtige 
'bravo, bravo.>-toejuichingen, die men hoorde. De God 
vertoonde zich nauwelijks als een lichteiuie verschijning; 
Partha bracht hem hulde en daarna zag hij een heel dui- 
delijken glans. De Heer .Arddhanari kwam geheel en al te 
voorschijn op een juweelen lotustroon. 

5. Pandoe’s zoon, die bedreven was in het vereeren Gods, 
maakte dadelijk een sembah. Hij wist in het kort te huldigen 
en richtte zijn gezicht van nabij op den God Roedra. Met be- 
paalde handhoudingen en het vlekkeloos prevelen van Koeta- 
gebedsformulieren , bracht hij zijn bloemenhulde. Hierna 
maakte hij een gebed; zijn gebed worde gehoord. 

Zang X. 

1. «Aum, de hulde van den hulpelooze worde upgemerkt dour 
de Toevlucht tier drie werelden. L'iterlijk en innerlijk is 
uws dienaars hulde aan uwe voeten en niet anders. Gelijk 
het vuur uit het hout, gelijk boter uit de melk zijt Gij, die 
als het ware te voorschijn komt, wanneer er menschen 
zijn die spreken over het goede. 

2. Alles doordringend, de kern van de hoogste waarheid, die 
moeilijk te bereiken is, zijt Gij. Gij die verblijf houdt zoowel 
in het zijn aLs in het niet-zijn, in het groote als in het 
kleine, in het slechte als in het reine. Het mistaan, het 
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bestaan en het vergaan van het heelal zijt Gij, en tevens 
de uorzaak ervan. De afkomst en de besteniming van de 
wereld, de ziel van het zijn en het niet-zijn zijt Gij. 

Zang XI. 

1. Gelijk, een mane.schijf ten aanzien van potten met water; 
immers, van welke dit (water) rein is, daarin vindt men de 
maan. Evenzoo zijt Gij ten aanzien der schepselen. Gij open- 
baart u in dengene, die opgaat in den Heer. 

2. Gij zijt gevonden door hem, die U niet vindt; Gij zijt ge- 
zien door hem, die U niet ziet; Gij zijt gevat door hem, 
die U niet vat; Gij zijt het hoogste geluk zonder den 
minsten sluier.> 


Zang XII. 

1. Nog niet geeindigd was zijn gebed of Param;lrtha Qiwa 
antwoordde: Alijn zoon, het is duidelijk dat je al je doel 
bereikt hebt, Er i.s nu een gunst van mij. de kern van de 
macht in den vorm van een pijl. Pagoepati zoo zij de naam 
van het wapen; liier, kijk eens aati'. 

2. .Aldu.s zeide de Goddelijke Heer; er kwam toen viuir te 
voor.schijn uit zijn hand. Daarop nam hij een tastbaar 
lichaam aan met een pijl onder den arm. Deze geheime 
pijl werd door Dhanandjaja ontvangen, welke den vorm 
had van vuur, en ten .slotte een was geworden met zijn 
eigen pijl 

3. Toen Dhanandjaja tie gunst (God.s) verworven had, maakte 
hij een zeer beleefden sembah. Bovendien kreeg hij een 
anderen boog en een helm zonder het minste gebrek. Hij 
werd onderricht in alle boeken der wapenkunde. Toen de 
afspraak van het verbond gesloten was, verdween daarop 
de God Qiwa, 

4. met de goden en de van wandel volmaakten, die oogen- 
blikkelijk weder onzichtbaar werden. Het was alsof tie prins 
het gevoel had zich niet in deze wereUl te bevinden ; alsof 
hij een ander lichaam aangenomen had, zoo verheugd was hij 
zonder weder te vervallen in smart. 

Men !ieme hem, die door zijn standvastigheid zijn doel 
bereikt heeft, als voorbeeld. 
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5. Wanneer er echter een sterveling, zonder eerst brata, joga 
en tapa te hebben verricht, met koppigheid macht vraagt, 
en het Xoodlot met geweld dwingt om ze te geven, dan 
wordt zljn streven omgezet en hij ondervindt juist groote 
ellende, gekweld dour zijn hartstocht en verblinding, en 
aangetast door smart. 

6. Het wordt door dengene, die naar het goede st/eeft, aan- 
genomen alsof er bestaat >'een vroegere handeling->. Vastheid 
in handelwijze, de kern van de leerboeken als houvast 
hebbend, een gezond verstand en standvastigheid worden 
alleen gevonden in het liart van een kundige ; daarom vindt 
deze de vreugde van zijn geluk in het innerlijke. 

7. Wie toch vindt niet het goede, die alles, wat goed is als 
middel te baat genomen heeft? Zeker wordt het slechte 
gevonden door hem, die alles, wat slecht is als middel te 
baat genomen heeft. Het is alleen om moe te worden 
wanneer men niet aan een <vroegere handeling* gelooft en 
toch tapa verricht. Men krijgt alles, wat men verlangt als 
men maar den zoon van Pandoe als voorbeelci neemt. 

8. Zoodra Partha gevonden had, wat hij in zijn hart ge- 
koesterd had, dacht hij verheugd en met aangenaam gevoel 
in het hart om naar huis te gaan. Hij dacht reeds aan de 
vreugde van hen, die hem tegemoet zouden komen als hij 
aankwam. Zijn menschelijke (eigenschappen) maakten zich 
van hem mee.ster, en hij werd omhuld di)or liefde en ge- 
hechtheid. 

9. Op dat oogenblik kwamen joist twee schoone, zeer vrien- 
delijke apsara’s (halfgoden), gezonden om hem te ontbieden. 
Zij brachten een wollen jas, en een paar sloffen van edel- 
gesteente mee en een korten brief gegeven door Indra, welke 
(jntvangen werd (door Partha). 

10. «Ue brief van je vader, mijn beste, moge lerecht komen 
en groote toegenegenheid verof)r/.aken (van je zijde). Help 
on.s toch, die zonder bondgenoot overkomen worden door 
gevaar. Het dooden van den daemon Niwatakawatja is on/.e 
zaak. Dit is verbonden met een voorwaarde, nl. dat hij door 
joLi uit den weg zou worden geruimd met je voortreffelijken 
pijl>. 

11. .Aldus was de inhoud van het schrijven van Indra, dat (te 
vergelijken was met) een zeer gepaste gunst. Bleek van 
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gezicht werd nu de geroepene door zijn medelijdeu met 
zijn oudere- en jongere broeders. Het verdriet van de achter- 
geblevenen is immers gelijk aan de smart van de achter- 
latenden, Daarom bleef hij stil, weeiiend, bedroefd met zijn 
oogen vol tranen. 

12. Daarbp zeiden de gezondenen : " Mijn beste, heb toch mede- 
lijden. Moge de koning der goden (Indra) u\v macht en 
roem leenen, o mijn beste. Beschenn den hemel tegen zijn 
zeer gevaarlijken ondergang. Het zou u heel goed passen 
indien gij de bondgenoot werdt van de hulpbehoevenden ■ . 

13. Dit was nu de oorzaak waarom hij zweeg, eer bewees en 
niet ongewillig werd. 

— Dat is de moeilijkheid (van hem,) die geprezen (?) wordt 
als te zijn : dapper en deugdzaam. Alen zet er het leven 
bij op het spel, maar toch ondervindt men soms schande. 
(Daarom) laat men het verder zoo goed en zoo kwaad als 
het gaat geheel over aan de beschikking van het Xoodlot. — 

14. (Aldu.s) wa.s het onderhoud van de welbespraakten (Partha 
en de halfgoden), die in beleefdheid wedijverden. 

Daarop stond de prins op um zich klaar te maken. Hij trok 
bereids zijn wollen jas aan. benevens zijn schoeisel. dat als 
middel diende om in de lucht te kunnen gaan. De beide 
(halfgoden) vergezelclen hem, zijn wapenen dragend. 

Zasc. Xlll. 

1. De prins nam afscheid van het kluizenaarswoud en bracht 
hnlde aan den top van den berg Indrakila. Hij vergat niet 
de plaats, waar hij het geluk deelachtig geworden was. Zoo 
is immers de aard van een goed mensch. 

2. Onder het gaan wendde hij zich met zijn liefelijke blikken 
om. Hij werd bcgroet door de tjamara-boomen vanuit de 
bergruggen. Het geschreeuw van de pauwen was (als ’t ware) 
het geween van het bosch, verlegen geworden omdat het 
verlaten werd; daarom hulde het zich in de wolken. 

3. Hij ging been in Oostelijke richting met de edele Airawana 
en Badjrana ^). Er wordt niet verteld van de landschappen 
waarover zij zweefden, omdat het zoo vaag was, naiiwelijks 
zichtbaar voorzoover het gezichtsvermogen kon reiken. 


M Zoo heetteu do halfgoden. 
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4. Zij kwanien bijna t'lt den hemel ; de graha\ enz. en al de 
sterren waren daar al tegader. L'it ongeloofelijken glans 
bestond het hof in den hemel, de genietplaats van menschen 
van zeer vrome heldhaftigheid. 

5. De sterren-, de zon- en de maanbollen zien er klein iiit 
van iiit de menschelijke wereld, doch zij zijn ' inderdaad 
grout ; alleen omdat zij zoo ver zijn, Daarom fijn zij van 
deze wereld niet duidelijk zichtbaar. 

b. De sterren lijken uitermate klein en onduidelijk omdat zij 
zich ver boven de maan bevinden. De afstand tusschen de 
zon en de maan is gelijk aan de afstand tusschen de aarde 
en de zon, 

7, De gesteldheid van de pracht van den hemel vormde het 
onderwerp van het schertsend gesprek onderweg, dat ver- 
teld werd door Airawana aan den prins, die de gedachte 
had alsof het in den droom of wel niet in deze wereld was, 

S, Het Indra-verblijf zag er schitterend uit ; het lag ten Oosten 
van den Heroe met het front naar de lucht (d,i, naar alle 
kanten), De ringmuur was groot met vier poorten van edel- 
gesteenten; hierdo(.)r waren de zon en de maan steeds 
beschaamd, 

b, Niet te onderscheiden waren de dagen van de nachten in 
den hemel door de glinsterende vo<jrwerpen, die alle steeds 
licht gaven, Slechts de nacht-lotusbloemen waarschuwden, 
dat het nacht was, en de Tjakrawaka’s, wanneer zij zich 
van hun wijfjes gescheirlen hielden, 

10, Eindeloos is het indien men bewonderen wil de pracht in 
zijn geheel, Er worde niet verteld van lietgeen Ardjoena zag, 
Hij kwam aan en maakte zich klaar om hulde te betuigen, 
Indra waarschuwde hem met zijn vliegenwaaier om spoediger 
te gaan en gelastte hem binnen te komen. 

Zano XIV. 

1, Gelijk de vreugde van de verwelkte planten en klimops, 
rlie naar de regens van de maand Kajiat snakken, was de 
vreugde van het gansche Indra-verblijf door de komst van 
den jrrins gelijk de eerste regens, Hoeveel te meer de 
nimfen ; oogenblikkelijk begon haar liefde te ontspruiten, 
Gelijk het gebulder van den donder was het gerucht (van 
zijn komst), waarnaar zij luisterden. 
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2. Op het (irigenblik, dat hij binnen kwam, werd hij te gemoet 
gegaan door de godinnen. Zij verlieten den uitkijk om hem 
af te halen met haar liefelijke oogen als begroetingsgeschenk. 
Haar heldere blikken hadden zij reeds vervolmaakt in den 
spiegel, en nog verscherpt met een glimlach. Zij waren van 
harte . bereid om te onthalen, om te mogen helpen in de 
iiitoeSening van de liefdesvoorschriften. 

Wat hierop volgt t/m strophe 7 is onecht. 

8. Het zoLi te langdradig zijn wanneer er verteld werd van 
de vreugde van het liart der godinnen. 

Dhanandi'aja kwam aan en richtte zich naar de plaats 
van den koning der goden. Deze was bezig zijn listige 
plannen met W'rehaspati te bespreken. Er waren ook andere 
goden bij, doch slechts weinigen. zonder de minderen. 

9. Nederig was Ardjoena toen hij, een sfembah makend, toege- 
sproken werd door den godenkoning; 

'Heil zij je, wees gerust, mijn zoon, de zegevierende 
toevlucht van den liulpelooze. Ga eens op de mat zitten. 
Wees gelukkig mijn beste, en moge je niets ontbreken. 
Ter wide van een (gewichtige) zaak is het, mijn zoon, 
dat ik het je moeilijk maak. 

10. Dit is nu waarom ik een vergadering beleg, door vrees 
voor ondergang eit het vervallen in het ongeluk. 

Er is een machtige daemon, Xiwatakawatja genaamd, 
voorspoedig in de drie werelden. Hij heeft zijn doel bereikt 
om niet gedood te kiinnen worden door asoera’s, r6si’s, 
dewa's en danawa’s. Echter, mijn beste, hij kan, volgens 
de woorden van den Heer, alleen gedood worden door 
een mensch. 

11. Toen men het bericht hoorde, dat ik je om hulp zou vragen, 
hetgeen spoedig algemeen bekend werd, zond hij een 
machtigen reus crop uit om je in het kluizenaarsbosch te 
dooden. Dat was degene, die ten slotte een zwijn is ge- 
worden , dat (door juu gedood is) tegelijk door den Heer, 
die zicli voordeeil als een jager, in der tijd toen Hij je een 
gunst gaf. 

12. Nu, het is duidelijk dat je zijn gunst erlangd hebt ; naar 
aanleiding hiervan moet je dan mijn bondgenoot worden. 
(De reus) is immers gereed om alles wat in den hemel is 
te vernietigen. Sedert lang wil hij het godenverblijf ver- 
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wdcsteii ; hij is uitermate vergramcl. W'ec.s daarom mize be- 
schermer, o mijii zoon, moogt ge worcleii uti.s aller roem». 

13. Aldus sprak Indra, de prins antwoordde, nadat hij een 
.■’embah gemaakt had: "Hoe moet ik opnemen, wat gij mij 
opdraagt, gelijk gij het gezegd hebt. Ik word inderdaad met 
gutist begiftigd, dat (mijn naam) genoemd wordt door de 
tong van een Machtige. Hoe zou dan het wassoiien van het 
gezicht met het stof uwer voeten, o machtige, vruchteloos zijn? 

14. Wat moet er nu gedaan worden, en wat is de uitslag van 
de beraadslagingen ? Deel uw dienaar mede, wat het resul- 
taat is van het beramen van de list . Aldus vroeg Dha- 
nandjaja tot houvast van zijn hart. De Koning der goden 
gelastte toen den eerwaarden Wrehaspati om te vertellen, 
wat de uitslag van de beraadslagingen was. 

15. 'Alijn be,ste, vast is het plan van den koning der goden en 
alle re.si’s. \\ ij willen niet hebben dat de vijanden hier komen. 
Zeker zal het godenverblijt dcmr hen verlrapt en vernietigd 
worden. Ga maar op den vijand af en val hem ongeduldig 
aan. \\ ij hebben alleen o[) uw groote heldhaftigheid en 
macht als toevlucht gewaclit. 

16. Kchter is Xiw.atakawatja zeer kundig, machtig en beleidvol. 
Immers al treft men hem hoiulerd keer, dan krijgt hij zijn 
leven toch weer terug. Om nu zijn bovennatuurlijke macht 
te doen mislukken bestaat er nl. een rest van het geheim. 
Men moet nu trachten te weten te komen, waar dit zich 
bevindt. (\\ ant) het zou doelloos zijn als men blindelings 
ging vechten. 

1/. Er is nl. een nimf, die sedert lang door hem aan Indra 
gevraagd wordt, doch niet is gegeven. Hij heeft een ander ge- 
kregen, maar daarmee is hij nog niet tevreden, en nog steeds 
verlangt hij naar liaar; in zekeren zin heeft hij ook gelijk, 
want, is zij niet een evenbeeld van Rati? Zij nu moet zich 
hem ten huwelijk aanbieden ; hij zal het wel zonder achter- 
docht heel aangenaam vinden. 

18. Verder moet dan gezorgd worden, dat hij later het geheim 
zal vertellen, en getracht moet worden te weten te komen 
wat zijn gunst (Gods) is. En als grens (van de spionage 
mag hij niet verder gaan dan) haar, die ge zult noemen : 
Soe[)rabha, (van buiten) aan te raken. .Spoerlig moet gij on.s 
vertellen wanneer de reuzenkoning dit aan haar verteld heeft. 
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Welnu, zij moet dan u vulgen en ga sanien met haar, o 
mijn zoon. 

19. En de bijplicht van mijn zoon is om te zien hoe het vijandelijk 
verblijf er uit ziet, Het gevaar en de onbereikbaarheid van 
de vesting, en hoe ons leger gesteld zal moeten worden, 
moet-gij weten. 

DrSag deze wollen jas, en dit schoeisel, en gebruik oog- 
zwartsel als middel om onzichtbaar te 'ivorden. Wij zijn 
er zeker van, mijn zoon, hoe zoiidt gij daardoor gevaar 
kunnen loopen ? 

20. Maar ga nu eerst wat rusten, mijn zoon, de koning der goden 
zal u een ontbijt geven. Wij hebben reed.s wat voor de gasten 
klaar gemaakt ; wees daarom zoo vriendelijk. De hoop van 
de rfi.si’s is, dat gij hun met een goed hart zult vergelden » , 

Aldus sprak W'rehaspati, de edele Phalgoena maakte daar- 
voor een sembah. 

Zang XV. 

1. Zoo werd de prins onthaald met de voornaam.ste van de 
onberispelijke zes smaken. Een ding was er echter nog niet, 
en dit was het liefdesgenot, dat hem verboden werd [niet] 
eerder te genieten. Eerst, als de reuzenkoning gedood was, 
zooals er gewenscht werd, dan mocht hij pas van de samen- 
komst genieten. 

Niet lang daarna was (.Ardjoena) klaar met zijn woorden 
om afscheid te nemen van de voeten van den koning der 
goden. 

2. Vroolijk maakten zij (Ardjoena en Soeprabha) gezamenlijk een 
sfembah, en het paste zoo mooi afsof zij zich reeds vereenigd 
hadden. 

«0 mijn beste, weest gerust gij beiden, moogt gij het doel 
met gemak bereiken> aldiis sprak de koning der goden. Zij 
spraken niet doch hun oogen alleen verrieden hun hart. 

Strophe 3 is onecht. 

4. Zij zweefden schertsend door de lucht, terwijl hun hart echter 
belast was met liefde. Zij spoorden elkaar aan om vodrop 
te gaan, en voor een oogenblik keken zij elkander aan. De 
prins sprak: ’■iMijn lieve, ga toch voorop en draag het kleed 
niet zoo om het lijf. Ik wil uw fijn middel, dat versierd 
is met de zoom van uw kain, gade slaan. 
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5. Indieii ik voorop ga, mijn lieve, dan heb ik nog om te 
kijken om u te zien. Als wij samen gaan dan het juibt 
alsof ik nu al u mag naderen, en u onder den arm leiden. 
Het voordeel dat ik achteraan loop is dit, dat ik tevens de 
rol kan spelen van een bediende, die ziet wanneer er gelast 
wordt om u\v haarwrong in orde te maken als deze los 
begint te worden en bijna hangt-. * 

Strophe 6 is oneclit. 

7. Aldus sprak hij, maar zij die (toch) vooraan ging loopen deed 
juist alsof zij hem niet verstond, en gaf een ander antwoord: 

Mijn edele, de prins heeft heel ver gelonpen, kijk eens 
naar den weg. De afdeelingen van den hemel scharen zich 
om den berg Meroe been. Het uitgestrekte land der Bharata’s 
ligt in het Zuiden; waar is echter de richting van (de stad) 
Hastina? 

8. Voelt men soms zich niet getroffen in het hart, bij het kijken 
naar het complex paleizen van zijn kweller? (Bovendien door 
het denken aan) de smart van zijn vier oudere- en jongere 
broeders met als vijfde de trouwe (Dropadi)?> 

Stoor u t<,)ch niet aan het geween van een persoon, die 
de geliefde verlangt terug te zien, een persoon anders dan 
gij zelf-. zoo was het antwoord van Ardjoena alleen om dit 
niet schuldig te zijn, terwijl hij haar in de oogen keek. 

9. Aldus gingen zij nu hun plannen voortzetten. 

Xu worde er verteld van het landschap waarover zij 
zweefden. Waarom zoii een meet in een dal van den Sneeuw- 
berg onder doen voor een zee, wat betreft het strand, de 
pandanplanten, de olifantrotsen, die vrij bekoorlijk zijn om 
te zien ; en wat betreft de vogels, die, uit de verte wenkend, 
de aandacht van den toeschouwer weten te boeien ? 

10. De never ervan is glad; gelijk verf (op een schilderij) is 
de schikking van het zand daar. Verschillende bekoorlijk- 
heden zijn er (zooals) de witte ei-steenen, die gewasschen 
worden door eb en vloed. Er zijn o.a. andoelbloemen, agoka’s, 
palaga’s met terras.sen (aan den voet) en pnede-poedebloemen, 
wier wortels als het ware geboetseerd of wel gebreid worden, 
een grooten steen f>mvattend. 

11. Het is eenzaam, geen enkel mensch bereikt die plaats of 
hij moet een vfjorname heilige zijn. 

Alleen menschen, die verblijf houden in de opening onder 
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een grooten steen, zijn bedreven in het een einde geven 
(aan hun zinnen). De brahmanen, die zich in heilige plaatsen 
bevinden, of wel zij, die naar het goddelijke streven, zijn 
er niet bij te halen. Zij zijn steeds tevreden met hun kleed 
van gazellen-vel, ronddwalende in het bosch met de kidangs. 

12. Liefelij1< zien er de wilde olifanten uit, die bedreven zijn in 
het hillde brengen aan de zon. Het water komt spuitend 
uit den slurf en zij zitten daar met gekromde pooten in ’t 
water. En er is een civetkat, die, terwijl zij zich onder een 
los hangende gadoengbloem verschuilt, knipoogt naar de zon 
alsof zij bezig is een gebed te doen. 

13. Er is (verder) een gebouw gelijk dat in den droom. ATaar 
waartoe dient dit toch voor de boschbewoners (de heiligen, 
die geen huizen noodig hebben)? 

Een tjandi met zijn beschadigde ornamenten is daar als 
het ware zachtjes aan het weenen. Daarnaast staat een 
welig groeiende agokaboom, waarvan de voetommuring, 
waartegen een rivier stroomt, door deze neergestort is. De 
hooge ivoorklapperboomen dragen welig vruchten .... 

14. Niemand met een boek (d. i. geen enkel dichter) gaat naar 
den oever van deze rivier om zich te vermeien. Slechts de 
pauwen genieten van de bekoorlijkheden van de wolken, 
die zoo juist opgekomen zijn als voorbode van den regen. 
Handig heffen zij den kop omhoog om naar de flikkerende 
bliksemstralen, gelijk batikpatronen in den hemel, te kijken. 
Zij storen er zich niet aan, dat hun wijfjes zich naast hen 
bevinden en hen van achteren liefkoozen door de veertjes 
te pikken. 


Zanc. XVI. 

1. Er is een kluizenarij zichtbaar gekenmerkt door een wimpel. 
Men ziet daar iets gelijk een liggende stier met een wit 
voetstuk en een ronde pajoeng. Xiet duidelijk zichtbaar is 
het dak van het paviljoen door de damp van de rivier. 
(De kluizenarij) ziet er uit als een godenverblijf met haar 
ommuring en poorten, die als het ware verdwijnen wanneer 
men er naar omkijkt. 

2. Er zijn nimfen die een heilige verleid hebben en daarna, 
door deze vervloekt, kilt’s (nonnen) zijn geworden. Zij 
offeren bloemen naar een beek of wel zij zetten vuur aan 



in de nabijheitl van een schuiir. De liefelijkheid van haar 
DDgen zal (zich) niet verminderen bij het in contact komen 
met de blikken van den reiziger. Hoewel zij daar in het 
kUiizenaarsbosch niet mogen spreken, knikken zij toch met 
haar wenkbrauwen. 

3. Water komt onafgebroken te voorschijn uit e^n heuvel en 
vormt daar een meer met een afwatering dooi^ de ravijnen. 
Donderend is de waterval, die dampend wolken maakt. Het 
is afkomstig van de hemelsche rivier, door welke de asana- 
bloemen bekoorlijk afdrijven. Men vindt daar djiwa-djiwa- 
vogels, die zich vroolijk gaan baden, de veertjes pikken en 
de vleugels uitbreiden. 

4. Medelijden opwekkend zijn de bloemen en spruitjes der boomen, 
die nog nooit in aanraking zijn geweest met den haarwrong. 
Zij verlangen als soemping gedragen te worden ofhetonder- 
werp te mogen zijn (in ’t gedicht) van groote dichters. 

Toen Dhanandjaja daar met zijn geliefde, die liefdekoorts 
had, aankwam, werd hij geroepen door de beo’s en gewenkt 
door een gadoengspruit om even te rusten. 

5. Toen hij daar voorbij was, zag hij het complex gebouwen 
van den vijand. Het was te zeven uur; de stralen der zon 
werden gestremd door den vallenden regen. Deze stond 
gelijk strepen, dof van kleur en door den wind gebogen 
aan den horizon. He vogels vlogen gelijk geregen ja.smijnen 
vast gebonden aan de maan. 

6. Op de plaats waar de stad Manimantaka lag, daar viel juist 
de regen. Evenwel keek de zon er even naar om (en richtte 
de stralen) naar de gouden wallen en pnorten. Er waren 
veel witte gebouwen in het midden van de stad te zien, 
die den luister van den hemel tienmaal overtroffen als 
vrucht van de in bloei zijnde zegepralen. 

7. Bij zonsondergang kwam geen duisternis te voorschijn door 
de stralen der maan. 

Des te dichter zweefden de prins en zijne metgezellin. 
'Wat voor een miiziek is het, o mijn lieve, die zoo rumoerig 
geluid geeft? Het zal wel een teeken zijn van een groot 
feest. He reuzen zijn allemaal trotsch ; zij gaan zich met 
luidruchtig geluid vermaken in afzonderlijke gebouwen 

8. Aldus vroeg de prins, rle schoone antwoordde: «Gij hebt 
gelijk prins, het zal wel zeker zijn dat zij zich voorbereiden 
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om alles klaar te maken en den godenkoning aan te vallen. 
Zij gaan de wapenen repareeren en maken op de aloon- 
aloon geweldige manoeuvres(?). Immers zij hebben alleen 
zeven dagen te wachten om den bemel te beoorlogen. 

() prins, de opdracht van den godenkoning is stellig ge- 
vaarvol "en moeilijk. Verbijsterd en angstig is bet gemoed 
van de^ene (mij), die in den steek wordt gelaten en ge- 
dwongen is om een sbmbah te maken voor den vijand. 
W'ie zoLi, dit gehoord hebbende, niet met leede oogen 
kijken bij bet zien, dat ik gevat word door de booswicbten? 
Ik wil daarom liever den dood dan de zonde van iemand 
die scbande en smart verdraagt. 

10. Maar dit vergunt bet noodlot mij niet, (integendeel) dit 
wordt juist gewonden om mijn bart, door de aansporing 
om te kliminen langs dingen die niet met de banden 
te bereiken zijn, nl. dat ik (de goden) moet helpen. Het 
is ten slotte alleen om moe te worden om met de banden 
naar de lucbt te wenken, welke niets is, als men ze tocb 
tracbt met geweld (naar zicb toe te trekken)>. Aldus zeide 
de nimf, die daarop een zacbt geween ging veinzen. 

11. -Mijn lieve, waarom zoudt gij tocb verlegen worden door 
de bevelen van den godenkoning? Het is juist goed zou 
ik zeggen ; en mijn aanwezigbeid lui zal wel getuige zijn 
dat ik Li zie bij bet opwacbting maken (bij den reuzen- 
koning). Waarom zoudt gij er nog aan twijfelen, zelfs als 
gij aangeraakt wordt door den reus, waarom zoudt gij nog 
daarvoor bang zijn ? Doe bet maar, wees maar gerust ; ge- 
boorzaam mij, mijn lieve, en maak dat uw blikken uiterlijk 
zoo scboon zijn, o mijn zusje. 

12. L’w verdienstelijkheid zal vrucbt dragen, indien (zijn mond) 
overvloeit, dat bij bet gebeim van zijn hart vertelt. Gij zult 
hem wel krijgen, mijn lieve, als gij maar doet zooals gij op 
den berg daar in de grot deedt". Aldus sprak Dbanandjaja, 
daarop maakte bij den baarwrong van baar, tot wie bij 
sprak, in orde. Zij werd boos maar niet door toorn, (in- 
tegendeel) zij was zeer ingenomen ; baar glimlacb verried bet. 

Zang XVII. 

1. Zij spraken over verschillende onderwerjjen ; docb bet zou 
doelloos zijn, wanneer deze vermeld werdcn. 



274 


ARJUNA-WIWaHA. 


Door het -^chijnbare ongeluk *) hielden zij zich stil in 
hun cloen en laten (^) en wat betreft de list, zij hadden 
reeds een afspraak gemaakt. Nu kwamen zij aan waar zij 
wezen moesten. 

2. Zij gingen rusten in den tiiin aan den kant van den harem. 
De vrouwen in den harem waren bezig zich te verrilaken in den 
maneschijn. En vrouwen, geschenk van Indra, vroeger, gingen 
zich vermeien en speelden (met) verschillende godenmeisjcs. 

3. Er was een bekoorlijk versierd gebouw (?) dat er eenzaam 
uit zag ; daarheen ging Partha, naar den kalpa-boom. Zijn 
metgezellin ging zitten in een kristallen paviljoen, dat (van 
hem) zoo ver verwijderd was, dat een liefelijk ge.sprek nog 
te hooren was. 

De vierde strophe van deze zang is onecht. 

5. Het kristallen paviljoen was met zijn afwisselenden glans 
zeer mooi. Er waren veel godenmeisjes, die met onzekerheid 
(naar haar) keken. Daarom gingen zij haar naderen om 
haar te bekijken ; een (van haar) sprak haar toe; ■^Mijn lieve, 
wie zijt gij toch, mijn zuster, mijn jiiweel», aldus waren 
hare woorden. 

6. Doch het was er verre van, dat de prins door haar gezien 
werd, Hij was zeer gerust met zijn onzichtbaar makende 
oogzwartsel. Alleen de in smart verzonkene, die verdrietig 
van harte was, werd door haar gezien ; het was alsof zij 
bedroefd, slap, verinoeid, doch met liefelijke blikken, was. 

7. Aangedaan werd het gemoed van de toeschoiiwsters ; en 
drie van haar (kwamen) dichter bij ; zij waren vrouwen uit 
den hemel, vroeger, geschenk van Indra. ‘Als wij ons niet 
vergissen z.ijt gij ons bekend», aldus zeiden zij, en toen zij 
er zeker van waren, spraken zij verder. 

8. ‘Mijn schat, mijn lieve, wie vergezelt u dat gij hierkomt? 
Gij zijt, zouden wij denken, als het ware een verdwaalde 
andaroe, de geluksgodin van den hemel, tlie, neergedaald, 
hier komt. Gij zijt het duel van den Koning, o mijn Soeprabha, 
mijn goud. 

b. Daarom is de reuzenkoning vertoornd op god Indra. Niets 
anders i.s de oorzaak dan dat gij indertijfl niet afgestaan werdt. 
(Zijn toorn) wordt vermeerderd door de komst van Ardjoena 


■i d. i omJat ZL| liiui /fiidinij voor wii oiigeluk hit-lJuu waien zij bedrukt. 
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daar. Daarom zal de reuzenkoning den hemel overrompelen. 

10. Is god Indra nn dan niet verontrust geworden ? Hoe gaat 
het in den hemel? Vertel het uwe zusters eens, mijn goudi, 
aldus zeiden zij en weenden ten teeken van haar blijdschap. 
De begroete antwoordde, heur hart veroverend. 

' Zanlg XVIII. 

1. 'O, ik ben gelukkig, zuster, dat ik u op deze plaats ontmoet 
also! het voorbeschikt was. Wat is Manimantaka toch buiten- 
gewoon .schoon. Had ik eerder geweten dat het den hemel 
overtreft, dan zou ik al vroeger gekomen zijn. De hemel 
mist nu des te meer zijn bekoorlijkheid doordat de glans 
geheel verdwenen is, 

2. omdat het al duidelijk is, dat de reuzenkoning (hem) zal 
beoorlogen, Zeker zal de hemel verwoest worden, vernietigd, 
weggevaagd, vertrapt. Dit is de oorzaak waarom ik bier 
kom om de lotusvoeten van den koning op het hoot'd te 
dragen ; bij wijze van een voorloopige in diensttreding is 
het, dat ik hulde betuig, om niet geroofd te worden . 

3. ' Ach, ach, mijn edele, wat zal de koning blij zijn bij het hooren 
van hetgeen gij zegt. Inderdaad gij zijt als het ware de luister 
van den honigtijd, die in de maand Hapit komt. De liefde- 
smart van hem, die op u verliefd is, is dan te vergelijken 
met het verdriet van de (verd(mde) boomen en struiken. 
Mijn lieve, ik zal het den koning bericliten , hij zal zeker 
verheugd zijn als hij (u) ziet'. 

4. Twee van haar gingen den koning bericht geven ; een was 
ach ter gebleven en voerde een gesprek met de lenige. De 
berichtsgeefsters kwamen aan en vertelden Xiwatakawatja 
rimduit; Met uw verlof, o koning, Soeprabha is juist ge- 
komen om hulde te betuigen aan uwe Majesteit. Xu i-^ zij, 
gekomen uit den hemel, och arme, in den tiiin. 

5. De oorzaak dat zij komt is, omrlat zij vroeger zeer genegen 
was om uwe dienares te worden toen uwe Maj. uwe toe- 
genegenheid toonde. Doch god (^akra hield het tegen, 
maar eindelijk is zij toch gevlucht. Want het is duidelijk 
dat het hemelverblijf door uwe Maj, vernietigd zal worden. 
Zij is nu verstandig om bij voorbaat uit openhartigheicl in 
dienst te treden, omdat zij het niet hebhen wil dat men 
haar rooven z.aH. 
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6. Aldus zeiden zij, zij werden door Xiwatakawatja bevolen om 
dichter bij te komen. Verheugd beloonde deze haar met 
de glans van zijn lach, terwijl zijn gelaat bloosde. Immers 
zij, op wie hij sedert lang verliefd was, was onverwachts en 
ongedacht gekomen. Hij hield zich voor een oogenblik stil ; 
lang genoot hij van het gelukkig gevoel in zijn ‘binnenste. 

7. Toen sprak hij: «Het is gelukkig dat het juweel van het 
verblijf des godenkonings gekomen is. De geluk.sgodin van 
den hemel is door mij gevat; zij verplaatst zich reeds (naar 
mij)/. Aldus zeide hij en hij maakte zich klaar om te ver- 
trekken naar den tuin om haar te gemoet te komen. (Ver- 
volgens) ging hij stilletjes been vergezeld van geen enkelen 
bediende. 

8. Toen kwam hij aan in den tuin met zijn boschjes; het was 
zoo licht als de dag van wege de heldere maan, vermeer- 
derd door de stralen van de edelgesteenten. Hij richtte zich 
naar het kristallen paviljoen en zag de gestalte van de juist 
aangekomene. Deze maakte met de behoorlijkste en beval- 
ligste beweging een sembah en zij werd dan op zijn schoot 
geplaatst, 

b. nadat Xiwatakawatja plaats genomen had in het kristallen 
huis. Zijn geliefde bewoog zich zuchtende, klagende, been en 
weer op zijn schoot. De dienaressen waren weggegaan ; voor 
wie zou hij dan nog verlegen zijn? Daarop sprak de koning 
van Manimantaka, haar gelastende om hem aan te kijken: 

10. ''Mijn edele, dit is nu de uitslag hiervan, dat mijn hart trilt en 
onafgebroken (aangenaam) geroerd is. Twee dagen achtereen 
immers, o mijn goud, trilt uws breeders rechterwenkbrauw. 
Veel zijn de voorboden van het geluk, die ongeloofelijke 
vreugde veroorzaken. 

En ik heb een droom gehad, mijn lieve, waarin ik over- 
stelpt werd met honig. Het zou ongerijmd geweest zijn indien 
gij niet gekomen waart. 

It. Rovendien, mijn lieve, door uwe toegenegenheid voel ik mij 
niet in deze wereld. Gelijk de vreugde van een gadoengspruit 
zich kronkelende om een dooden stam (is de mijne). Zijt gij 
soms der wolken druppels, die neervallen voor de erbarmelijk 
klagende koekoeks? Gij zijt zeker de neergedaalde maan, 
die meedelijden heeft bij het zien van de tjoetjoers--. 

12. Aldus sprak Xiwatakawatja, die onkuisch werd om haar te 



ARJUNA-WnVaHA. 


277 


kussen. Bijna kon hij zich niet bedwingen en trachtte hij 
voortdurend de spleet van haar onderkleed te vinden. Zij, die 
op de jonge bladeren van den agokaboom geleek, verzette 
zich met moeite, ach arme. Daarop sprak zij met een 
sfimbah en smeekende gebaren. 

' Zang XIX. 

1. «Met u\v verlof, o koning, moge niet kwalijk genomen worden 
de sembah van haar, die bij Uwe Maj. haar toevlucht 
zoekt. Ik geloof, dat het billijk zou zijn, indien men een 
koopsom aan een godenmeisje gaf. 

U zal wel in staat zijn om tot den volgenden morgen te 
wachten. 

2. Hoe kan de smaak van een suikerklont in den mond weg 
gaan ? Moge de kor.ing wat geduldig zijn. 

Het hoofddoel van uwer Maje.steit.s dienares is om bij U in 
dienst te gaan. U vinde dit goed en late dit eerst vrucht 
dragen. 

3. Een godenmeisje is te vergelijken met de geluksgodin, — 
wat macht betreft — die bij luve Maj. haar bescherming 
zoekt. 

\u, uwe Maj. heeft bereids de gunst (gods) erlangd. (Van- 
daar) dat uwe Maj. onkwetsbaar, onsterfelijk en van de acht 
deugden voorzien is. 

4. Uw macht tuchtigt alle werelden. Zij is reeds over de grenzen 
van den ganschen Brahma-hemel. De heele W'isnoe-hemel 
en f'iwa-hemel trekken zich terug ; laat staan de Indra- 
hemel ; (deze laatste is) verschrikt. 

5. Wat is toch uw wonderbaarlijke kracht, die uwe Maj. ver- 
kregen heeft door de bedwinging van de vijf zintuigen? Ik 
geloof, dat uwe strenge boetedoening honderd Joega’s heeft 
geduurd, dat gij onbegrensile gunst van Roedra deelachtig 
zijt geworden*. 

6. 'O mijn lieve, ik zal je eens vertellen. Ik heb een buiten- 
gewoon vruchtdragende ascese gehad. Op de helling van 
den Himawiin vindt men een grot, die omhuld was geworden 
door vier geweldige uitbarstingen. 

7. Daar bracht ik mijn onafgebroken, vlekkelooze vereering 
aan Roedra. De gt)d werd gunstig gestemd en had medelijden. 
Toen verlangde ik van hem, dat ik alles, wat ik wilde, 

Dl. SL>, 19 
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gedaan kun krijsjen. Oiicler andere heeft hij mij de heerschappij 
over de aarde en den hemel gegeven. 

8. En de plaats van mijn bovennatuurlijke macht is zeer ver- 
borgen : op de punt van de tong; dit is zljn gepaste gunst. 
Brahma en \\h\noe zijn afgeschrikt en zijn in mijn macht 
geraakt. Mijn edele alleen wete dit, niemand andersi. 

'^k Aldus vertelde hij haar en hij voeldc (daarna) alsof hij iets 
verloren had. Door zijn streven oin geliefd te worden wist 
hij niet wat hij deed. Zijn hart was verbrijz.eld en vergruisd 
door hare liefelijke woorden. Hier ziet men, dat hartstocht 
oogenblikkelijk ongeluk veroorzaakt! 

10. Xu. Pandoe’s zoon stond daar te luisteren. Hij herinnerde zich 
aan zijn afspraak. Hij vloog naar de poort en ging er op staan. 
Deze stcKtte ineen nadat hij ze met zijn voet gestooten had. 

11. De heele kraton glide en was in rep en roer. Er waren 
vele vrouwen, die bedolven werden under gouden huizen. 
De koning van Manimantaka schnsk. Hoogmoedig van aard 
zijnde stond hij opgewunden op. 

12. Hij zette zijn geliefde voor een oogenblik neer. Zijn geliefde 
verwijderde zich en vh.iog weg zoo snel zij kon. Partha kwam 
haar in het luch.truim te gemoet ; het was vast, dat zijn 
vijand bedrogen werd. 

Zang XX. 

1. Toen de gansche stad in rep en roer was, ging men 
Xiwatakawatja bericht brengen; doch hij stoorde zich niet 
aan het geween van alien; hij hield zich geheel stil met 
zijn gefronste wenkbrauwen. 

2. Immers hij was zijn juweel kwijt, — zoo dacht hij — dat 
onschatbaar was en gevat was in zijn armen. Hij ging haar 
zoeken, maar zij was reeds weg gelijk dam[). Hij wist toen, 
dat hij er in geloopen was. 

d. Dit was zeker een list van god Cakr.-i. Hij wist dit reeds 
met zekerheid. En toch bij het uiten van zijn woorden zag 
men niet het minst van zijn huivering. 

4. .Spoedig werd zijn hoogmoed opgewekt. Hij voelde zijn hart 
zoo groot als de soe-Meroe. 

Het groote reuzenleger kwam toen in zijn gelieel in dien 
nacht bijeen zonder bevolen te worden. 

5. De jiasar was reeds prop-vul ; tot den aluon-.iloon toe stond 
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men dicht naast elkaar. Het bevel van den reuzenkoning 
werd geho(jrzaamd nu te vertrekken om rien godenkoning 
te beoorlogen. 

6. Den volgenden morgen zon de daemonenkoning te voorschijn 
komen. Het leger maakte zich klaar en kwam reeds samen. 
Het \Vas een heel gedrang, gedriiisch en gedartel. De 
gamelans, pauken en trompetten weerklonken zeer rumoerig. 

7. Gelijk het geluid van tiendiiizend millioen bliksemslagen 
was hun gezamenlijk, dreunend leeuwengebrul. Het was 
alsof de werelden zich terug trokken, iiit vrees voor het 
leger van Niwatakawatja. 

Zang XXI. 

1. De in zijn handeling dappere, moedige Niwatakawatja werd 
vertoornd op hen, die de politiek braken en list aanwendden. 
Geen goede ver.standhouding, noch het zaaien van tweedracht 
under den vijand, ook niet oorlug.schatting (werden dour hem 
toegepast) doch alleen oorlog. Hij wilde zdjn groute kracht 
en heldhaftigheid meten. 

2. Vier waren zijn trouwe ministers, van vermaarde, zuivere 
familie: Kroedhaksa Doeskreta. Wirakta en Karalawaktra, alien 
afstammelingen van Hiran\'akasipoeli en familie van Kalakeja. 
Zij waren vast volleerd in de studie der bijzonderheden van 
den strijd. 

3. Onversaagd hadden zij de goden eens nit den soe-Meroe ver- 
jaagd. En nu wilden zij Indra met zijn bondgenoot, die enkel 
een nietig mensch was, verpletteren en overrompelen ; daarom 
waren zij hoogmuedig. Ongetwijfeld zouden zij gekomen zijn 
om het verblijf van Indra te verwoesten. 

4. De reuzenkoning vertrok geweldig gelijk de «dood'>. Hij 
plaatste zich bereids in een wagen van diamantstaal, getrirk- 
ken door reuzen-olifanten, wier kleiir wit was op de eene 
helft van het lichaam. Zijn wagen piepte en alle gronden 
waarover hij reed werden gespleten. 

5. Woedend zat hij aan de zijde van de bank in den grooten 
wagen. Een godenjonkvrouw droeg zijn eenen voet op tlen 
schoot, terwijl hij met den andere schommelde. Een andere 
(godenjonkvrouw) bewaaide hem (om te verkoelen) wegens de 
warmte van zijn hart. Zijn woedevuur vlamde en straalde rood 
door zijne oogen. 
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0. De opmarsch van het verzamelde reuzenleger was eenigs- 
zins gestremd. \’'erstrooid, honderd tienduizenden waren 
de reuzensoldaten (in getal). Panters , paarden, leeuwen 
alsook ezels, waren hnnne rijdieren. Alle mogelijke wapenen 
kwamen te vourschijn uit de haren huns lichaams. 

7. Het was vul van vlaggen van slangenvel met den kop. De schit- 

i ^ 

terende kopiuweelen vormden de boekakoendoer’s, duizend 
taehtig in getal, opgestapeld van allerlei kleur. Gelijk een 
regenboog, die de wereld viilde. was de banier van den 
reuzenkoning. 

S. Kroedhaksa en Doeskreta waren de aanvoerders, beiden even 
ungeduldig. Zij waren breeders en hadden dezelfde wapens, 
vlaggen en rijdieren. Zij waren zoons van Soenda en Oepa- 
soenda, de zeer machtige helden. Alles wat geweldig was 
en groote schrik aanjoeg, was him kleeding. 

9. Alle reuzen hadden als bevelhebbers de telg van Danoe. 
Het was voltallig; eenigen gingen door de lucht, anderen 
te voet. Een groote vlag van olifantsvel met de slagtanden 
was gelijk aan een donkere wolk met schitterende blik- 
semstralen, 

10. Twee (reuzen) vormden de achterhoede van den opmarsch 
als steun. Zij, genaamd Wirakta en Karalawaktra, hadden 
beide even schoon uiterlijk. Als rijdier hadden zij olifanten, 
die incartiaties van reuzen waren. Zij waren kundig in den 
strijd met de knots en hadden een diamanten lori in de hand. 

11. Het was vol van daemonenhelden en voorname reuzen- 
soldaten. Ongeveer een arwoeda waren de hoofdufflcieren, 
behalve soldaten, wier vaandels gemaakt waren van gevilde 
leeuwen met schitterende haren. Door den orkaan getroffen 
waren deze gelijk aan de golven der zee. 

12. Alle reuzen en daemonen, welke niet vi^ornaam waren, 
kwamen nog onophuudelijk te V(jor.schijn uit den burcht, die 
vier puorten had. Het was gelijk aan een watulelende berg met 
zijn bosch en ravijnen, of wel gelijk aan een zich verplaat- 
sende zee; bulderend was het, waar men kings kwam. 

13. Welnu, er was geen bosch met staande boomen ; alles werd 
vernield. Want deze vielen omver door den woesten orkaan, 
en vergruisd door de paarden en widen van wagens, die er 
over heen liepen. Er ontstond aardbeving, regen met knet- 
terende bliksemslagen en storm. 
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14. Dit was het voorteeken, dat het heele rijk Manimantaka 
vernietigd zou worden. De bergen ten Zuiden van den 
soe-i\Ieroe barstten uit, aan het wankelen gebracht door de 
opmarsch van de scharen van het reuzenleger. Alle goden- 
verblijven, waarlangs men ging, werden verwoest en met 
de aaYde gelijk gemaakt. 

Zang XXII. 

1. Terwijl de reuzenkoning vertrok, wordt er nu gesproken van 
de komst van Pandoe’s zoon, die zijn doel bereikt had. Hij 
maakte een sfimbah voor den godenkoning ; de scharen 
goden hidden toen juist een vergadering. Hij gaf volledig 
verslag; maar het was niet duidelijk (hoorbaar), doordat 
er zoo velen waren die hem een vraag deden ; alsook door 
het geroep van hen, die verheugd en opgewonden waren 
door hun overtuiging van de zegepraal. 

2. Partha zeide, dat de reuzenvorst vertrokken was; hem, die 
volledig uitgerust was, kon men ieder oogenblik verwachten. 
De godenkoning nam toen in acht wat men doen moest 
en wat voor slagorde men nemen moest om zich te verde- 
digen, \\'ant de heele helling van den Meroe was vol van 
reuzensoldaten ; alle hemelverblij ven, waar zij langs gingen 
werden vernield. Men trok zich terug, ruimde alles op 
(wetende dat de reuzenkoning) stellig zou komen, en ging 
toevlucht zoeken bij de voeten van den godenkoning. 

3. (Indra sprak toen); sQ mijn zoon, wij wachten slechts op 
u, wij zijn gereed en alien zijn van plan om op te trekken. 
Xu de vijand vertrokken is, moeten onze versterkingen be- 
waakt en de slagorde ter verdediging (geregeld worden). 
Waar de vijand langs gaat, moet men het spoedig opruimen : 
men worde beschermd en bijgestaan. Bij de uitvoering van 
deze handeling worde echter gezorgd voor alles, wat de 
massa aangenaam kan zijn. 

4. Immers het gemoed van een groot held is, hetzij aange- 
vallen of aanvallend, hetzelfde. Des te onaantastbaarder is de 
leeuw, indien men hem aanvalt terwijl hij in zijn grot zich 
bevindt. De tijger sneeft als hij een krokodil komt aanvallen ; 
de krokodil sterft als hij naar de plaats van een tijger gaat. 
Indien men niet vertrouwd is met de streek en bovendien 



niet /eker van /ijn tucht, dan kan men dc s^evaren ervan 
niet weten*. 

n. Ziin ^prak ai Cakra, Tjitranggada ant\V(u>rdde : het is zeer 
juist wat de CTodenkoning zegt. Men mnet de kern van de 
Kamandaka in acht nemen, zdo dat het duidelijk wordt 
gezien (Inze nederlaag door den zonn van de Aarde (Bhauma) 
alsoiik die door Meghanada (Indradjit, zoon van Rawana) 
van vroeger was hieraan toe te schrij ven, dat wij opgeschrikt 
en radeloos werden door him plotselinge komst en wij 
weerlons werden aangevallen zoodat wij in een moeilijkheid 
waren geraakt door aan vele dingen te denken. 

t>. Xu de vijand vertrokken is, moet gij ook tegelijker tijd 
optrekken en hern zoo spoedig mogelijk onderweg tegemoet 
koinen. Tweeledig is het voordeel hiervan ; groote moed 
(onder de onzen) en alles wat ten zuiden van den Meroe 
zich bevindt wnrdt gered. Want de voorname goden zijn 
reeds klaar voor den strijd ; niemand is niet gereed. Wij 
zullen met standvastigheid vechten, hetzij dat wij nederlaag 
lijden of overwinning behalen. Wij vervullen daarmee onze 
strijdplicht . . 

7. Zoo sprak Tjitranggada ; de godenkoning en de scharen van 
gorlen keurden het g(red Allen werden bereiils op de hoogte 
gesteld omtrent de openbare gedragslijn en zij richtten zich 
spr)edig ernaar hi. De gcheiine gedraglijn namen alleen 
I’artha en de godenkoning, die er reeds zeker van waren. 
De oneerlijke gedragslijn van den vij.nid, zijn hinderlagen 
en zijn menigte van spionnen inoest men nadoen. 

Z.ANG XXIIl. 

1. Daverend kwam de godenkoning met het godenleger iiit 
zijn burcht te voorscliijn. Hij zat op zijn koningsnlifant 
Erawana, met versiering van goud, een vuurberg gelijk. 
Zijn wa|)en, de wadjra, had hij bij zich, en hij had een zonne- 
sclierm van de vederen van Garoeda geniaakt, gelijk een 
wolk. Icvenals de zon op den berg van den zonsopgang was 
zijn schijt vormige stralenrijke glans. 

-. Scharen siddha's en r^si's kwamen hem in de lucht te ge- 
moet, terwijl zij dremiend den zegejiraalw enscli uitspraken. 
Er vielen plotseling overal goddelijke bloemen en regen 
zonder wolken. Vele goede voorteekenen o. a. lichaamstril- 
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Itngen, die zijn tucht ^runstig voorspelden, deden zich vimr. 
De wereld werd gevuld met (het) oorverdoovend (geluid 
van de) gamelaiis, trommen, pauken en kenkingaiis. 

3. Widyadharasnldaten eti piekeniers vodraan, eikaar verdringend 
en de ruimte vullend, hieven een strijdkreet aan. Tien dui- 
zendfjn stonden met schilden in het gelid ; de kundigen 
waren duizenden in getal. De vaandels gemaakt van den 
goddelijken zijdebuc)m, voorzien van een tiguur van een 
wilden olifant, met franjes van goiid, waren geliik aan 
een wolk, die zware regens droeg met bliksemstralen als 
randen. 

4. Tjitranggada bev(^nd zich vnor hem (Indra) rijdende in een 
wagen versierd met bloemen van juweel en smaragd. Een 
arwoeda in getal waren de goed uitgernste offlcieren. alien 
bedreven in het hanteeren van het zwaard. Hun vaandels 
waren allemaal rood van klenr, verbazend lang en met 
punten van staal. Met gedreven goiid als gewicht zagen ze 
eruit gelijk hemelbrand. 

5. Daar, achter den godenkoning, bevond zich Tjitrasena met 
zijn kleedij en een boog in de hand, rijdende in een ver- 
sierden juweelen wagen, schitterend door het roode beliang. 
Zijn degen was van mal_\'alametaal ; de glinsteringen van de 
gezwaaide zwaarden der soldaten waren verblindend. Honderd 
en acht was het aantal van him vlaggen overal in de lucht 
verspreid gelijk lielder kwikzilver *), 

6. De oudste zoon van Indra, genaamd Djajanta, bevond zich 
in een jiiweelen wagen. Door tooverformulieren werd hij 
reeds onkwetsbaar en harder dan hard magneet gemaakt. 
Zijn vaandel, van de bast van den godenboom vervaardigd, 
was wit van kleur met een halve maan als top, en met 
teekeningen van goud. Het verspreidde overal aangename 
geur, doordat het bevochtigd wa.s geworden met civet. 

7. Scharen van godensoldaten hadden alien hoeden op ; de 
offlcieren hadden een spies bij zich. Eenige van de soldaten 
staken him tjoli’s en zwaarden in de lucht. anderen droegen 
die aan den schouder. Zij hadden helmen op, droegen 
wambuizen met franjes. en hadden bloemenkransen over 
den schouder; het was een gedrang van belang. I\Ten werd 

’) Of. gelijk (hpit aantal van de namen vati) den reinen ^iwe. 
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dol, gebruikte zalf en boreh van goiidpoeder; men schreeuwde 
\an opgewondenheid. 

8. Pandoe’s zoon vormde de acliterhoede rijdende in een wagen 
van edelgesteente gemaakt. Matali was de naam van zijn 
krachtigen wagenmenner, die zoo snel reed gelijk de gedachte. 
Wit was zijn vaandel, dat de kleur van het zonqespectrum 
aannam door de terugkaatsing van de staande glans (in de 
lucht als goed voorteeken). De stralen van zijn helm en 
harnas waren gelijk aan meteoren, die v66r hem been en 
weer vlogen. 

9. Jonge gandharwa’s, die boogschntters waren, bevonden zich 
v66r hem; zijn voetvolk was negenduizend in getal, Er 
krioelden bovendien van olifantenrijders en ruiters een 
arwoeda in aantal, met dolken. Verspreid waren hun vaandels 
van veeren van Wimana gemaakt, gelijk wolken, die de 
zon naderden. Gespleten waren zij gelijk de tong des ‘doods», 
die onder een fladderende beweging de wereld verlangde 
te verorberen. 

10. Tjitraratha als opperbevelhebber werd door den godenkoning 
bevolen om dicht bij (Ardjoena) te blijven. Ook alle goden 
iiit de geheele godenwereld liepen mee achter den prins. 
V’’eelvormig was de aard hunner wapenen; eenige geleken 
op wolken, andere op de kronkelende bliksemstralen. Het 
was te vergelijken met bergtoppen, die ’savonds nog door 
de zon wercien beschenen of wel met den vloed der zee. 

11. De opmarsch ging toen door de lucht onafgebroken uit den 
burcht. Het werd hoe langer hoe drukker, men zou toen 
op de aarde gaan marcheeren, neerdalend koers richtende 
naar den voet van den soe-iMeroe; het was gelijk aan een 
vliegende zee, benauwend en riaverend alsof de hemel neer- 
stortte met de lichtgevende negen graha’s, die op negen- 
duizend meteoren geleken ; de maan en de zon verduisterden 
zich bij de opmarsch van den godenkoning. 

12. Het was gelijk aan het ont.staan der zeven werelden toen 
deze pas door Pagoepati werden geschapen. Volgens den regel 
ging men toen zich groepsgewijze inrichten ; het was geweldig 
en overstelpend. Alles, waarover men ging, werd stof door 
de paarden, wagens en koningsolifanten. Ravijnen en rotsen 
werden effen, bergen en bosschen werden open vlakten door- 
dat men er overheen trapte. 
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Zang XXIV. 

1. Bij de aankomst op de zuidelijke helling van den koning 
der bergen richtte de godenkoning zich in om (alle.s) gereed 
te houden. Want men zag duidelijk de Hchten van den 
vijand overal langs de bergruggen. De vluchtelingen liepen 
verwilderd in drommen om zich te redden en ontmoetten 
de goden en apsara’s. Zij waren de rest van de door 
de reuzen- en daemonen-soldaten gevangen genomeneri, 
verslondenen en geroofden. 

2. Plotseling kvvamen de vborloopers van den vorst van Mani- 
mantaka opdagen, die de goden wreedaardig aanvielen en 
vastbonden. Zij hadden geen aanvoerders, het waren slechts 
«losse» soldaten vergezeld van him gidsen zonder wapenen. 
Bij ’t zien hiervan werd men opgeschrikt; men trachtte zich 
te verdedigen en alles op te ruimen. doch er kwamen hoe 
langer hoe meer reuzen, die het terrein langzamerhand 
vulden. De slagorde van den godenkoning was toen de ge- 
weldig compacte kreeftekop; dit was de oorzaak, dat de reuzen 
tot stilstand werden gebracht. 

3. Deze was door den godenkoning zelf geordend; hij vormde 
het krachtige lichaam hiervan. Als de degelijke snuit was prins 
Dhanandjaja, en hij vormde z66 de voorhoede der goden in 
den strijd. Tjitraratha, zijn voorname vriend, bevond zich 
rijdende op een olifant dicht bij zijn krachtigen wagen. En de 
scharen goden, hun olifanten, paarden en voetvolk waren in 
zijn geheel een arwoeda in aantal. 

4. Bovendien had men bergen als vesting en het oorlogsterrein 
was vlak, liggende tusschen twee ravijnen. Het was dor met 
weinig water, geheel en al zandvlakte, de weg van stof af- 
komstig van berguitbarstingen ; de steenen waren droog. On- 
toegankelijk was het ravijn, dat ten westen lag van de plaats, 
waar men ging rusten en zich regelen om den vijand op te 
wachten. Daar was de plaats van waaruit men ter verdediging 
hinderlagen stelde; eenigen verscholen zich in de struiken. 

Zang XXV. 

1. Tjitranggada en Tjitrasena vormden den rechter vleugel, zich 
bevindende op een bergrug. Aan den linkerkant bevond zich 
Djajantaka (met zijn leger) overstelpend en dicht op een, 
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eeni^^7in> vooriiitstekend, gelijk de hand van de .-^lagnrde, die 
stnutmoedig den vijand wilde grijpen. Inderdaad, zijn ^lagorde 
was vast, levensgevaarlijk, ondoordringbaar en nnaantastbaar. 

2. Tnen men reeds nrdelijk geschaard stond, zag men de 
tlrommen van daverend oprukkende vijanden. Hun dreigende 
geschreeuw door him overmoed was gelijk aan een ajoeta 
donderslagen. Het gepiep van wagens, het gehinnik van 
paarden, (het gebrul) der olifanten, het gef ladder der vlaggen, 
het vallen der vonken en stralen veroorzaakt door het 
tegenelkaarkomen van zwaardpunten, waren onophoudelijk. 

3. \'erspreid, overstelpend waren de wapens gelijk overstroo- 
ming; voorname daemonen waren in hun handelwijze als het 
ware kokende zee, die omgekanteld werd. Er ontstond aard- 
beving, de aarde wankelde, spleet, in opschudding gebracht 
gelijk een schommel. De zon scheen niet, stof veroorzaakte 
diiisternis terwijl sterke storm met wervelwind woedde. De 
heilige Meroe stortte neer, de zee raakte in beroering, de 
aardbol werd tot stilstaan gebracht en berstte. 

4. Zwaar was de strijd der reuzen gelijk stortvloed ; zij vochten 
gezamenlijk verwoed en verward en kenden geen gevaar. 
Razend schi'ten zij (op den vijand) toe, rukten verblind ge- 
zamenlijk aan, omdat zij reeds lang vertoornd waren ; 
vandaar hun vreeselijke woestheid. De strijd van de goden- 
helden nu was krachtig; in het midden van het strijdkamp 
elkaar ontmoetende raakte men slaags. Het was te verge- 
lijken met twee uitbarsteTide bergeti, die tegen elkaar in 
bot.sing kwamen ; men ging steeds vuorwaarts, niemand 
sprak van achteriiitgaan. 

5. Het geluid van de paiiken en gamfilans was niet meer 
hoorbaar door het geknak en gekraak. Men werd verschrikt 
door het gerinkel der zwaarden en het gerammel der spiezen, 
die olifanten troffen, eii door het gehiiil van hen, die him 
laatsten adcm zmiden uitblazen onder een jammerlijk ge- 
schreeuw; f)ok door het gejuich van hen, die him tegen- 
standers het honfd afhieiiwen of wel door het gedriiisch 
dergenen die, de golven gelijk, ter hulp toe schoten. 

6. Duelloos waren de werpschijven, pijlen en lange pieken ; 
hiervoor was geen ruimte genoeg; daarom werden zij niet 
gebruikt, zelfs hinderlijk. Slechts zwaarden en knotsen troffen ; 
men stak elkaar met degens en korte pieken ; anderen beten 
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en schopten elkaar, bonden elkaar vast, huii wapens ver- 
pjetende. Velen sneuvelden door elkaar te wurgen ; dolken 
en krissen waarmee men hoofden afhieuw, braken. 

7. Men verminderde elkaar met duizenden, ajoeta’s, ongeteld 
nog de paarden en olifanten. De wagens kwamen tegen 
elkaar* in botsing, stortten neer, opgestapeld in vreeselijk 
verpletterden toestand. De leeuwhelden vochten ten slotte 
in groepen op bergen van lijken. Zij staken een zee van bloed 
over, verward doorelkaar, haastig, dartelend en rumoerig. 

8. Siddha’s en rgsi’s in de lucht wenschten (de strijders) te zien, 
doch zij waren bang en liepen veg. Zij sloten hun oogen 
dicht, stopten hun ooren toe; verdoofd en bevreesd vlogen 
zij de hoogte in. Want het was alsof de hemel geroosterd 
werd door het vuur van allerlei wapenen, dat laaide en vlamde. 
De kreits, waar de zon zich bevond, werd in beroering ge- 
bracht; de lichtmaker zelf verschool zich en werd koel. 

9. Z66 was het, gepaard gaande met storm; de reuzen werden 
vernietigd. Zij wisten niet, dat zij in de pan gehakt, over- 
meesterd en verwoed aangevallen werden van uit de berg- 
ruggen. Tjitranggada en Tjitrasena overrompelden (den 
vijand) en Djajantaka zette hem na. Daarom werden de 
achlergelederen (van den vijand) in een paniek gebracht; 
men kende geen genade, men zag zijn tegenstander niet; 
het was een warboel. 

10. De reuzen werden op de vlucht gejaagd, omsingeld, eenigen 
vochten verwoed en trachtten een tegenaanval te maken. 
Bovendien werden zij in het nauw gebracht, daar zij achter 
zich een ravijn hadden ; degenen, die bezig waren zich te 
verdedigen, werden met pijlen beschoten en vielen onder 
een bulderend geluid vergruisd op den grond neer. Toen 
vielen Partha en de godenkoning met kracht van voren aan. 

11. Van de vier ministers van Niwatakawatja werden er twee 
tegelijk het hoofd afgeslagen. Ontelbaar waren de voorname 
daemonensoldaten, die gedood of gevangengenomen werden; 
er waren er meer dan een ajoeta. Gedurende den tijd dat de 
daemonen door de widyadharahelden, valken gelijk, in de pan 
werden gehakt, werden dezen opgeschrikt, in de war gebracht, 
door een zwaarderen tegenaanval aller reuzen. 

12. Alle reuzen, die gevlucht waren, gingen terug, toen zij zagen 
dat de reuzenkoning een tegenaanval deed. Zijn woede 
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laaicle , alles wat voor hem stond ging vergruibd weg, dmirdat 
hij plotseling kwam aanvallen vlammend gelijk het wereld- 
verdelgingsvuur. Door de algemeene woede der reiizen 
werden alle tegenstanders vernietigd en tot asch gemaakt. 

Zan<;. XXVI. 

1. De goden werden door den reuzenkoning tot wanorde ge- 
bracht : de dicht aan elkaar en opgestapeld liggende ge- 
sneuvelden werden vertrapt en veracht. (De reuzen), die 
een tegenaanval wilden doen, konden nauwelijks vooruit 
gaan ; zij staken him lange pieken naar voren en z66 duwden 
zij de anderen met kracht op zijde. Het was alsof de reuzen 
Jama waren, die hoot'den, gedraaid, kwam afrukken, stout- 
moedig wurgde, sloeg en kauwde. Onafgebroken kwamen 
uit de haren luins lichaams te voorschijn wapenen en uit 
him oogen overstelpende pijlen en knotsen. 

2. Olifanten en wagens, paarden werden, tegenelkaar gebotst, 
tot -stof vergrui.sd, machteloos; het was verschrikkelijk alsof 
men een berg als hamer bezigde. De godensoldaten werden 
verschrikt daar zij. gesneden en vertrapt, vreeselijk tot moes 
werden gemaakt. Zij vloden ordeloos naar alle kanten. De 
kreeftekop-slagorde van den godenkoning werd vernietigd; 
het eerst raakten de vleugels ervan in koortsachtige droefenis. 
Tocn wendde de prins, die de achterhnede vormde, zich 
/.ijwaarts um degenen, die achterwaarts gingen en hulp 
vroegen, te beschermen. 

Zang XXVIl. 

1. De heilige spreiik om het wapen van Q'iwa te voorschijn te 
d(.ien komcn werd dour den prins te baat genomen, terwijl 
hij voor een oogeiiblik overpeinsde. Plotseling kwam viiiir 
te voorschijn in den vorm van reuzen, zeven ajoeta in getal, 
alien met wapens. Golvend gelijk de branding der zee, in 
de hoogte springend, kwamen zij uit de punt van (Partha's) 
pijl. Weeselijk verwoed kwamen zij omsingelen en verteerden 
de daemonen met soldaten en wagens. 

2. Toen bande de koning van Manimantaka met volmaaktheid 
de gimst van god Bhairawa. Onkwetsbaar en ondoodbaar 
stond hij onbedekt midden op de asch der vernietigde 
reuzensoldaten (die door den reuzenvuurpijl van Partha ver- 
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teerd waren). Hij overpeinsde en plotseling kw'amen weder 
reuzensoldaten van ongekende vreeselijkheid uit zijn mond 
te voorschijn ; regelmatig, onafgebroken en geweldig maakten 
dezen een tegenaanval, welke tienmaal doeltreffender was 
dan die van de verdwenenen. 

3. Zoo gtng het vier- vijfmaal herhaald, even schrikwekkend 
en even krachtig. Toen werd de heilige vnurpijl, waarmee 
de ‘drie steden* vernietigd waren geworden, door hem (den 
reuzenkoning) gelost met grooter kracht. Ook toen werd 
de geheime gedragslijn door prins Fhalgoena te baat genomen. 
De geheime kennis betreffende het eindigen van de gunst 
(gods aan den reuzenkoning) werd door Partha in zijn ge- 
dachte gehouden ter beeindiging van deze gunst. 

4. Griezelig werden de scharen goden, die ordeloos vluchtten 
door de bovennatiuirlijke kracht des vijands. Zelfs Partha 
werd medegesleurd ; hij was de laatste van de vluchtenden. 
Het was alsof hij geen raad meer wist; hij trachtte stand 
te houden, doch hij werd steeds vervolgd, tot achteruitgaan 
genoodzaakt, omsingeld en aangevallen door de voorhoede 
der reuzensoldaten, dife hem met knotsen, discussen en 
werpspiezen beregenden. 

5. Toen werd Niwatakawatja overmoedig; terwijl hij een werp- 
spies in de hoogte slingerde wees hij dreigend (den prins) 
met zijn linkerhand : 'Foei, foei, gij mensch ; zijt gij godde- 
lijk, dat gij het waagt tegen mij, den vernietiger der geheele 
wereld, op te komen ? Ik ben toch de eigenaar van dezen 
aardbol, ik ben de heer der drie werelden. Berust erin, zie 
hier je weg om ter helle terug te gaan». Zoo sprak hij. 

6. Pandoe’s zoon had echter reeds geruimen tijd zijn (boog 
met) voortreffelijken pijl gespamien — een ijzeren pijlgenaamd 
lichaamsbinder — terwijl hij overpeinzend een gebed aan 
de goden prevelde. De val van de voorname werpspies op 
hem (I’artha) was klemmend(?) en hij deed juist alsof hij in 
zijn wagen neerzakte. Toen kwam de vorst van Maniman- 
taka hem schreeuwend uitschelden en viel hem daarna aan. 

7. Toen hij zich door deze list vergiste, opende zich de opening 
van zijn goddelijke gunst. Xiet vruchteloos werd hij met 
pijlen getroffen, zijn mond werd gevuld met voortreffelijke 
pijlen en hij zakte in zijn wagen achterover neer. Een 
trotsche inborst met minachting veroorzaakt het vergeten 



en (lit laatste is het voorteeken van de kcjmst van het ongeluk ! 
Kurtom, het einde van zijn giinst was gekcimen, welke buven- 
dien under de macht stond van de ‘unbestendiglieid; . 

Zang XXVIII. 

1. Xadat de reuzenkuning in den strijd gesneuveld w^s, werd hij 
met zijn leger en voertuigen nogmaals getroffen met een vuur- 
pijl, gelijk Kalajawana, die in een oogenblik vernietigd was 
gewurden door den vioek van den asceet Moetjoekoenda. 

2. Toen viel motregen en glans schitterde in de lucht, (zachte) 
wind waaide, donkere wolken waren zwanger van regen, 
er deed zich een halve cirkel om den glans der zon voor. 
Dit zijn allemaal teekenen van den dood van een roemrijke. 

3. Goden en apsara’s, die gesneuveld of geu ond waren, werden 
door den godenkuning besprenkeld met levenswater. (Ge- 
zond) gelijk voorheen kregen de goden dus hun leven 
terug. Bovendien zagen zij er ongedeerd uit met hun soldaten 
en voertuigen. 

4- Toen ging de godenkuning, tegen wien men niet met geweld 
kon opkomen, huiswaarts. Blijdschap straalde uit ieders 
gezicht. Dhanandjaja ging ook terug in een wagen (met 
Indra). Zij spraken gezellig over de wijze, waarop zij vochten. 

•j. Scharen van godensoldaten naderden den wagen en lieten 
door daden en woorden hun onderdanigheid zien. Zij ver- 
telden (.ip welke wijze z.ij zich in den strijd gedroegen ; 
tegenovergesteld waren de werkelijke braven, die niet veel 
praatten. 

b. Er wordt niet verteld vati de liuiswaartskecrenden toen zij 
onderweg waren. Wrscliillend was de buit bij hun zege- 
praal: Isoninklijke dracht. prachtige karossen en diamant- 
schoone maagden. 


(Wat hierop volgt t/m strophe 12 is onecht). 

13. I let zou te langdradig worden om te vertellen over het 
verrlriet der godinnen, die achtergebleven waren ....’). 

Bij de komst van den godenkoning was het overal ru- 
moerig door de muziek in den hemel. 

n Di' huitstc- 10 liibca v;iii voi't 2 \aa dezi* -itiaplip warden ook met 
vertaald. 
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Zax-g XXIX. 

1. Ziio was men terug gekomen ; er wordt niet verteld over 
de feestelijkheden van de overwinning. Toen ging Pandoe’.s 
zoon zijn intrek nemen in een heilig bosch genaamd Xandana. 
W’elnu, hier ging hij zijn hart op ver.schillende wijzen 
trooste,n met allerlei genietingen. Vollediglijk genoten zijn 
tien zintuigen van hnnne gebieden onderscheidenlijk. 

2. .Men maakte daarna een koninklijke wijding om hem tot 
koning van Indra’s hemel te verheflen. Dit was de gun.st 
van den godenkoning, dat Fartha hem voor zeven dagen 
mocht vervangen. De nacht van den hemel dimrde echter 
een halve maand en de dag ook een halve maand. Daarom 
mocht hij voor zeven maanden vreugde ondervinden. 

3. Op een gunstigen dag kwam de godenkoning naar ge- 
woonte te voor.schijn in zijn vergaderzaal. Rgsi’.s, siddha’s 
en scharen van goden werden bevolen om een vergadering 
te houden in de staatsiehal. De prie.ster van fie godenwereld 
had alles ingericlit en alles stond klaar. Wat voor moeilijk- 
heden heeft flegene, die de acht deugden reeds bereikt 
heeft ? 

4. Toen kwam de edele Dhanandjaja aan en kreeg een plaats 
op een leeuwenzetel van jiuveel. De kroon en andere sieraden 
die hij droeg, waren die van den goflenkoning. Als kleed 
droeg hij het afgevallen vel van .Anata, lietwelk reeds voor- 
zien was van patronen, die bekoorlijk er uit/agen met kleiiren 
van blauw edelge.steente en gesmolten hazenbloed. 

5 . De godenkoning, Jama, Waroena en Koewera zaten ge- 
zamenlijk rlicht bij hem. Riimoerig klonken de ])auken, 
horens, kentongans en tie dreunende lot'/.angen der goden- 
sdiaren. Toen stond W'agista, die ojjtrad als leider van de 
zeven resi’s, op en sprak de formuHeren uit om (Fartha- te 
wijden en te zegenen met het goddelijke levenswater. 

6 — 7 is ook onecht doch vertaald om te laten zien line 
gewrongen het is. 

b. [Dit bestond uit water van homlerd heilige bafljilaatsen , 
dat dooreen vermengd werd in /.even diam.inten va/.en. 
lleerlijke koeken, heerlijke dingen wekten alle het w.ater- 
tanden; en /even va/en levenswater, dat men \an de voile 
maan verkregen had, zaten in /even kommen. Kenentwintig 
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juweelen kommen met de ceremonieele bcnoodigdheden 
werden gebezigd om (Partha) te baden. 

7. Er kwam toen een wonderlijk groote, onschatbare offerstel- 
lage, waarvan de bedekking van kristal was en doorzichtig ge- 
beeldhouwd voorstellende bet ■ karnen van de zee>. Alles, 
wat men in Hari’s hemel, ^iwa’s hemel en Brahma’s hemel 
vond, kwam als inhond van de uitstekende smakelijkheden 
en heerlijke dranken]. 

8. Het zou te langdradig worden als men spreekt over de 
wijze waarop Pandoe’s zoon gewijd werd. Toen het aldus 
gebeurd was, moest de gevierde zijn intrek nemen in een 
gebouw, dat den hemel des Liefdegods overtrof, doordat 
het vol was van alle mogelijke genietingen. Daarheen werd 
hij gebracht om te verblijven en te rusten. 

9. Hij legde zijn sieraden neer en maakte zich klaar in een 

ander kleed. Hij droeg nu als dodot een door de zon be- 
schenen wolk, die (tot kleed) betooverd was geworden, 
Zijn haren liet hij los hangen, gelijkende op een donkeren 
wolk; zijn uiterlijk was fijn *). 

10. Hij zat daar in de voorgalerij van het verblijf des bruide- 
goms. Dit bestond uit zeven gebouwen, een kring vormend, 
waarvan de versieringen even wonderlijk waren. Onder deze 
ver.sieringen waren er die van edelgesteente of van bloemen 
waren gemaakt. Het was een liisthof van de iiitverkorenen 
van den God der liefde, in de slaapstede. 

Zan(; XXX. 

1. De voortreffelijke Menaka werd door den godenkoning be- 
vf)len om naar Dhanandjaja te gaan. Zij was het hoofd van de 
godinnen, aan wie het geheele godenverblijf gehoorzaamde. 
Bovendien was er niemand anders die als leidster, als be- 
dienster van Phalgoena zou optreden. Zij sprak toen tot 
Dhanandjaja alsuf zij op hem verliefd was en hem liefkoosde : 

2. «Mijn beste, moogt gij u tevreden stellen met het loon 
voor uwe zegepraal in den strijd. Moge voor den prins 
verwezenlijkt worden, mijn beste, de verleidingen door de 
zeven (hemelnimfen). 

'i Doze laat.ste voet is zeor inoeilijk in hot ‘rot*de v»'r])aii<l te hrengen; de 

zin i'' trouwens met verstaanbaar. 
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Srophe 6 voet 1 en 4: 

Toen were! de schoone SDcprabha bevulen om daartoe (den 
prills) bij te staan. Het was alsof zij bij de oinarming geen 
kuren meer luul ; haar toorn was niet enistig. 

Strophe 13 voet 1: 

W'elni*!, op verschillende wijzen brachten zij den tijd iloor 
terwijl zij zich schertsend aan bun genoegens overgaven. 

Strophe 14 voet 2 — 3 — 1; 

De tijd verwijlde; toen haar beurt bijna om was herinnerde 
Sueprabha zich hieraan. Zij daalde neer naar de plaats waar 
water was, en ging vervolgens naar hiiis met haar roode, 
flikkerende oogen. Vol haast Hep zij terwijl zij de rand van 
haar losgeraakte klced in orde maakte. 

Zang XXXI. 

Laatste stuk van strophe 3: 

Xu wordt er verteld van haar die aan de beurt kwam. 

4. Het juweel Tilottamfi ging naar binnen; zij aarzelde niet 
zoo zeer, daar zij er reeds in bedreven was. Zij was het, 
die beroemd was geworden door zich verdienstelijk te hebben 
gemaakt iti het steeds doen mislukken van asceses ; zij was 
liet hoot'd in de verleidingswerken. IMaar zij was jong; haar 
lichaamskleur was gelijk aan een embr\'o-ei en haar borsten 
waren sterk gespannen. Telkens als zij zich gebaad had in 
de hemel-rivier, dan werd zij weer een juweelen maagd. 
f). Mena, die haar binnenleidde, sprak tot den prins: Z\lijn 
beste, wees opgeruimd van hart, rlenkt niet aan de ver- 
moeienis ; iemand die de leer van Kama vasthoudt evenals 
gij, streeft ernaar liet een ander aangenaam te maken ■ . Xa 
(lit gezegd te hebben ging zij weer terug. Xu wordt er 
verteld van hen, die achter gebleven waren om te vechten . . . . 
in de legerstcd-. Het was gelijk aan een ge\echt enz. 


Zang XXXII. 

0. Xadat zij (Ardjoena en Tilottama) aldiis gesproken hadden, 
gingen zij naar hartelust naast elkander zitten om buiten 
iet.s te gebruiken. Zij aten van alles, dat van buitengewoon 
heerlijken smaak was, daar het fijnste van wat onberispelijk 
D1 82. 20 
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van smaak was, aanwe/ig was. Kortom, de tijd die in /even 
termijnen (ieder voor een hemelnimf) verdeeld werd, was 
om. De vourtreftelijke Tilottama ging toen naar huis ver- 
gezeld van honderd vriendinnen. 

Zang XXXV. 

5. Veelsoortig was het vennaak van den prins; toen ging hij 
naar buiten (steeds met zijn geliefde) under den arm. 

Het zou eindeloos zijn om een voor een te vertellen over 
de afwisselende vermaken. die door hem werden genoten. 
Kortom, men stelle zich nu voor, dat hij de voile zeven 
maanden reeds achter den rug had. Daarom vroeg hij aan 
de voeten van den godenkoning verlof om teriig te gaan, 
terwijl hij eerbiedig een sembah maakte. 

6. Hij sprak; 'Met uw verlof o god, uw dienaar vraagt uwe 
heilvolle toestemming om terug te mogen gaan . Ach, 
ach, mijn zoon; (antwoordde Indra) duidelijk is uwe ver- 
knochtheid aan uw breeder en aan uw mueder; daarom 
zal ik Li ook niet vasthouden. Moge het niet ten kwade 
worden gerekend, dat ik u lieb aangehouden. ’t Is alleen 
om mij van mijn verplichting zooveel mogelijk te kwijten. 
Mijn doel is om te maken, dat uwe overwinning bekoorlijk 
zal worden beschreven door de toekomstige dichters, 

7. Wees ruim van opvatting, mijn zoon; bij de komst van liet 
geluk mag men niet van gedachte veranderen. L'we ge- 
dachte zij steeds gelijk aan die toen gij uw tapa deedt, 
zonder het welzijn van anderen te vergeten. Zelfs de heei 
der jugins, die de acht-eigenscliap[)en ' ) heeft bereikt, docli 
te veel van vermaak lioudt, vervalt, indien hij zijn zinnen 
verwent, in domheid en hij zou weer van voren afaan moeten 
beginnen. 

8. Er zijn, zooals bekend is, vele tempeK, die neergestort zijn 
door de waringin- of bodhi dan wel hambulu-bi.)om (alle 
ficusso(jrten). Had men schoongemaakt, en hem uit zijn plaats 
getrukken toen hij nog klein was, hoe kan hij nu bestaan ? 
Even/.uo moet gij uw trotsch en verblindheid, die in uw hart 
groeien, wieden en schoonmaken. Wanneer gij ze door laat 
groeien, stellig zal him kracht in staat zijn om de (god- 


) asva-guiid. 



AKJL'XA-WUVaFIA. 295 

delijke) kracht (die in den mensch zich bevindt) te vernietigen v. 

9. Aldus sprak god Indra; de prins stond op, hij was klaar 
om te vertrekken. Door Matali werd hij in den wagen ge- 
leid met zijn wapenen, die gereed doch verborgen waren. 
Hij giiig hoe langer Iioe sneller gelijk de gedachte; want 
het w'as sneller dan de loop van den wind. Er wordt niet 
verteld van de reis van Dhanandjaja, wij vertellen nu over 
het weenen van hen, die bedroefd achtergebleven waren. 

10. Allen, die (op hem) verliefd waren, raakten buiten zichzelf; 
want zij hadden reeds genoten van de samenkomst. Weg 
was hun gedachte, die den loop van den wagen voigde; 
zij keken (n.l.) met verbijstering naar de liicht, Het biggelen 
der tranen, het gefronst staan der wenkbrauwen, en als 
derde het los gaan van de kain, waren de versiering (van dit 
schouwspel). Hun geklaag in het hart werd zichtbaar op 
poedak-bloemen, of wel uitte zich gerangschikt in een lied. 

11. Ach, mijn goud, mijn juwee! . . . . enz. 

Zan(; XXXVI. 

1. Aldus was het geklaag van de hemelnimfen ; wij gaan nu 
terug tot de lotgevallen van den prins. Hij kwam aan in 
de woudkiuizenarij (genaamd) Wadari, waar zijn broers en 
jongere broers zich bevonden. Het was werkelijk een over- 
strooming van vreugde; immers het was gelijk aan een 
wolk, die (als regen) tut de zee was neergedaald. Kortom, 
daarna maakten zij een afspraak met het doel de over- 
winning over de vijf hemelstreken (te verwezenlijken). 

2. Voleind igd is de beschrijving van het verhaal, waarvan 
Ardjoena-wiwaha de naam is. Dit is werkelijk de eerste keer, 
dat heer Kanwa een gedicht rangschikt en het openbaar 
maakt. Hij is echter onriistig van gemoed daar hij den X'orst 
ten strijtle wil vergezellen. Wreering zij Z. M. .Airlanggha, 
die het rijk dubbel zoo grout heeft gemaakt en the dit werk 
goed keurt. 


Einde van tie Artljoena-wiwaha. 



LIJST UER EIGEXXAMEX IX DE ARJUXA-WIWAHA 


Daar in de groote Oud-Javaansch-Xederlandsche Wuordenlijst 
van Dr. H. H. Ju\’nboll de eigennamen der in de Oud-Javaansche 
geschriften voorkomende peraonen e. a. niet zijn opgenomen, kan 
deze lijst der eigennamen zeker niet overbodig zijn. 

Bij de verklaring achter de eigennamen geven wij niet allcen 
een toelichting wie of wat zij zijn, doch wij trachten ook een 
aanwijzing te geven van him rol in de andere werken dan ons 
gedicht zelf, voorzoover wij die werken bezitten, Op deze wijze 
hopen wij een leiddraad te kunnen geven aan hen, die de Oud- 
Javaansche taal als him studieobject wenschen te kiezen. 

De dik gedrukte cijfers duiden de zangen aan, de dun gedrukte 
de strophen. Terwijl de eigennamen en andere Jav, woorden in 
de vertaling gespeld zijn volgens de gewone, Xederland.sche uit- 
.spraak der letters, volgen wij in deze lijst, evenals in den tekst, den 
gangbaren regel van het transcribeeren van Oud-Jav. woonien. 

Airawana, 18: 3, 7, naam van den gandharwa, die .Ariuna 
afhaalt om hem naar den liemel te ontbieden. II, 88: 1, 
naam van den olifant, rijdier van Indra. Met dezen zelfden 
olifant hebben de goden in de Smaradahana zang XX VII I 
getracht, Oma, in haar zwangerschap te doen schrikken 
ten einde een zoon ter wereld te brengen met olifantskop 
(Ganeca). Door dezeii god met den olifantskop wordt verder 
de vijand, koning Nilarudraka met de zijnen verdelgd. 
Ananta, 81): 4, naam van de wereldslang, die den aardbol op 
zijn kop draagt. 

Antaka, 88: (letterlijk : einde), de god van den dood. 

Ardhanari^wara, 9: 4. Een vonn van (,'iwa vereenigd met zijn 
gade, Oma, tot een lichaam, half man half vrouw. Bij 
beelden vormt de linkerhelft van het lichaam in den regel 
de vroiuvelijke helft met ontwikkelde borst. Op p. 1 van 
het Oud-Jav. Adiparwa vindt men een zinspeling op dezen 
vorm van ^dwa als volgt : Sang h\ ang Gangkara atah 
karanan\-an hana lawan bhatari dehardha, il. i. God (Jang- 
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kara ((^iwa), die in een lichaam met de godin vereenigd is. 
is toch de nnrzaak, dat (deze wereld) bestaat. 

Arjuna, 1: 9; 2 : 3; 3: 5; 13: 10; 14: 9; 15: 8; 30: 7. Hij is 
de middelste van de vijf Pandawa’s en tevens de held van ons 
gedicht. In de nieuwe lakon beet hij daarom Pamade (ver- 
bastering van Pamadhya) d. i. Middelste. In werkelijkheid is 
hij de zoon van Indra. Dit feit en zijn geboorte vindt men 
vermeld in het Oud-Jav. Adiparwa p. 121. Gedurende zijn 
verblijf in het rijk Wirata vermomt hij zich als een eunuch, 
kedi, en noemt zich Wrghannala (Wirataparwa p. 11). Zijn 
naam Kgndiwratnala in de 23 Wayang-Verhalen van Te 
Mechelen p. 151 is een verbastering van kedi Wrghannala. 
In de groote strijd, de Bharata-Yuddha, voert hij een twee- 
gevecht tegen Karna, waarbij de laatste het aflegt (Bharata- 
Yuddha zang XXXI). Zijn dood wordt in de Drie Boeken 
van het Oud-Jav. Mahabharata p. 85 vermeld. 

Arjuna-wiwaha. 36: 2. Ue naam van ons gedicht beteekenende 
<bruiloft van Arjuna>. Zie inleiding. 

Atanu, 3: 14; 33: 1. Letterlijk ‘zonder lichaam* naam van 
Kama, den god der liefde. Die naam is hierdoor ontstaan, 
dat na zijn verbranding door Qiwa’s vuur, hij lichaamloos 
is geworden ; doch hij krijgt vervolgens van (^iwa de harten 
der schepselen als verblijfplaats, waarin hij de liefde dier 
schepselen aan het vlammen brengt (Smaradahana zang XII 
strophe 11 — 12, XIX strophe 14). 

Bajrana, 13: 3, naam van den gandharwa, die .Arjuna afhaalt 
om hem naar den hemel te ontbieden. 

Baruna, 39: 5, naam van den god van de zee. Hij is tevens de 
beheerscher van het Westen. Op tempels wordt hij daarom 
geplaatst met het front naar het Westen. Hij is ook lid 
van de acht goden, die den koning tot voorbeeld strekken 
(A-stabrata, Oud-Jav. R.amayana p. 278). Uit de zee te voor- 
schijn komend stelt hij Rama voor den dam naar Langka 
aan te leggen in plaats van de zee droog te maken (Rama\ ana 
p. Ib^). In gezelschap met dezelfde goden als op de plaats in 
de .Arjuna-wiwaha bovengenoemd trekt hij in de Smaradahana 
zang XXXIl op tegen den reuzenkoning Xilarudraka. De 
beschrijving van zijn leger is hier zeer mooi. 

Bhairawa, 37 : 2, een vreesaanjagende vorm van Ciwa, waarvan 
men de beschrijving vindt in de Smaradahana zang VIII. 
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Bharatawarfa, 1.) : 7, naam van lict Gaii'je>-ln(Ju''-stni(imgebied, 
als land der Bharata’s. 

Bhalara, 1: 13; 8: a; 19; 7. liier dt ^nd, Ciwa. 

Brahma, 1; S, 19: S, naam van het vierhorifdige lid van de 
Triniurti. Op Prambanan staat hij als lioofdbeeld in den 
Zuidelijken hoofdtempel. 

Brahmanda, 19: 4; ’’o: 3, letterlijk: het ei van Brahma d. i. 
de aardbol. 

gakra, 1: 2, 4, 11; 6; 8; IS; 5; 20; 3; 21: 3; 22: b. naam 
van Indra, de koning der goden. In de Buddhistische litte- 
ratuur is Indra meer bekend onder den naam (^'akra (Sans- 
krit) Sakka (Pali). Hij is tevens beheerscher van het Oosten 
en lid van de Astabrata-goden. 

Qangkara, 8: 2, 9, naam van ((iwa. 

Citranggada, 22: 5, 7; 23: 4; 25; 1, 9 , naam van een gan- 
dharwa. 

Citraratha, 23: 10; 2-t: 3, als boven. Hij is V(.)lgens nns gedicht 
en volgens het Adiparwa een boezemvriend van Arjiina. 
In het laatste werk lieet hij echter Wicitraratha. Kerst droeg 
hij den naam van Anggaraparna, doch verwisselt deze met 
Wicitraratha (Adiparwa p. 1.5r> en vlgg.). 

Citrasena, 23: 5; 25: 1, 9, als boven. 

(,iwa, 8: 11, 13; 12: 1, 3; 23: 6(^), het eerste lid van de Tri- 
murti, tevens de hougste god van het Javaansche Hinduisme. 
Op Prambanan is hij het hoot'd van het heele complex, en 
staat daarom in het hoofd\ertrek van den grootsten tempel. 

(,,'iw. Hilda, 19; 4, de wereld van C,’iwa; vergl. Brahmanda. 

(,'iwapada 19: 7, de hemel van (,'iwa. 

riwa-smreti, 1: 5 , naam van een gebed sjieciaal voor (,"iwa bestemd. 

(,'ri. 32; 3, godin van het geluk, gemalin van Wi.snu. Bij de 
tegenwoordige Javanen is zij de godin van rijstcultuur (J. 
Kats T. B. G. LVH p. 177—19')). 

Da(;ai;;ila, 8: 4, de Tien Geboden der Buddhisten, te weten ; 

1 geen levend wezen te deren, 2 waarheidsliefde, 3 niet 

stelen, 4 kuischheid, .5 versmading van weelde en geschenken, 
6 reinheid, 7 gennegzaamheid, 8 strengheid in levenswijze, 
9 studie, 10 godsdienstigheid, (Kern Buddhisme I p. 424). 

Dhanaiijaya, 12: 3; 14; S, 14; 16; 4, 12; 24: 3; 28: 4; 29: 4; 
30; 1; 35: 3, '), naam van Arjima. 

Dharmatmaja, 0: 4, zoon van Hharma, den god der gerechtig- 



heifl; naam van Yudhisthira, den (judste van de vijf Pandawa's. 
Zijn geboorte in Adiparwa p. 120. Gedurende het verblijf 
in W'irata noemt hij zich Kangka met het predicaat dwija, 
brahmaan (Wirataparwa p. 10). Deze naam is in de lakon 
verbasterd tot Wijakangka; ook is hij in de lakon niet een 
gewodn brahmaan, maar tevens hoofd van de markt (tanda) 
(23-\Va\'angverhalen p. 146). 

Als wapen heeft hij een boek (kropak) (Bhar-Yuddh. 
IX, 9) genaamd Kalimahosadha d. i. Groote middel tegen 
het Kali-tijdperk (Bhar-Yuddh. XLII, o). De naam van zijn 
wapen wordt door de Javanen verklaard met; 'Kalimah 
sahadat ", de geloofsbelijdenis van den Islam. Hierdoor wordt 
hij beschouwd als de eenige Mohammedaan van het heele 
\Ya}'ang-stel. Hij sterft niet, doch gaat met zijn stoffelijk 
lichaam den hemel in als belooning voor zijn rechtvaardig- 
heid (Drie Boeken p. 88 vlgg.). 

Drupadatmaja, 3 : dochter van koning Drupada: naam van 

Draupadi, de gemeenschappelijke echtgenoote van de Panda- 
wa's (Adip. p. 181). Bij het dobbelspel wordt zij door 
Duijgasana bij het haar gegrepen; zij legt de gelofte at' 
zich het haar nooit weer te happen voordat zij het zal 
hebben gereinigd (kramas) met het bloed der Korawa’s 
(Bhar-Yuddh. IX, 8). Gedurende haar verblijf in Wirata is 
zij in dienst bij de koningin van dit rijk als parfumerie- 
maakster genaamd Bairindri, (Wirataparwa p. 12). Zij zou de 
hoofdoorzaak zijn van den Bharata-oorlog. (Dr. Drewes: Drie 
Javaansche Guru’s p. 162). Haar dood in Drie boeken p. 83. 

Duskrfeta, 21 : 2, 8, naam van een reus, minister van Xiwata- 
kawaca. 

Dwaipayana, fi : 3. naam van W\ asa, zoon van Paragara bij 
DurgandhinI, later Sayojanagandlu (Adip. p. 63). Bij het 
uitsterven van het Kuru-geslacht wordt hij door zijn moeder 
verzocht, kinderen te verwekken bij de weduwen van den 
gestorven Kuruvurst ten einde het geslacht niet te doen 
uitsterven (ibid. M. p. 101). In moeilijke tijden komt hij 
uit het onzichtbare bij de Pandawa’s te voorschijn om raad 
te geven (Adip. p. 153, Bhar. Yuddh. LI, 6). 

Erlanggha, 36: 2, een Oost-Javaansche koning, de patroon van 
onzen dichter (zie verder Inleiding tot de Hindoe-Jav. Kunst 
I* P- 64 vlgg.). 
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Garuda, 1, eeii ni\ thiMche vugel, kind van W’inata. Zijn 

nnt.-'taan Ailip. p. 30 en 36; rijdier van W'isnu geworclen 
ibid, p. 44. 

Girirfija, 1 , koning der bergen, Himalax'a. 

llapit. IS: 3, naam van een tijd van twee maanden, waarin heel 
weinig regen valt. (Zie Braudes De maand Hapit> T. B. G. 
dl. 41 p. I'tj. Tegenwoordig wordt de naam Hapit gegeven 
aan de maanden Sawal-Dulka^idah, zijnde tiisschen — in- 
ge.sloten — door de Grebegs Poewasa en Bb.sar. In deze 
twee hapitmaanden mag geen huwelijk worden gesloten. 

Hariloka, 29: 7, de hemel van Hari-Wi.snu. 

Hastina, 15 : 7, de hoofdstad der Kuruvorsten (dicht bij de tegen- 
woordige Benares). 

Hayu, 0: S, Geluk, als aanduiding van ^i'va. 

Himawan, 19 : 6 , rijk aan sneeuw, naam van den Himalaya. 

Hirant'akasipuh , 21 : 2, naam van een reus door Wi.snu als 
Narasimha, Manleetiw, gedood, (Ramayana p. 161). 

Icwara, in de samenstelling Bhatarecwara, 1 ; 5 ; 12 : 2; 14 : 10, 
11 , de gro(jte heer, aanduiding van (^'iwa. 

Indra, passim, koning der goden ; zie k'akra. 

Indragiri, 7 : 3, de berg van Indra, Himalaya. 

Indraklla, 1 : 11; 4 : 10: 7 : 4 , naam van den berg, waar Arjuna 
zijn ascese doet. 

Indrfilaya, 1 : 3, verblijf van Indra, de hemel. 

Indraloka, 7 : 2; 21: 3, als boven. 

Indrapada, 13 : S; 19 ; 4, als boven. 

Indraparwata, 13 : 1, de berg van Indra, Himrilaya. 

Jagatkarana 1: 1 , naam van (/iwa. 

Ja\-anta, 23: h ; 25: 1, oiulste zoon van Indra. In de Kunjarakarna 
schijnt hij Purnawijava te heeten ([t. 06 ). 

Kailaga, 7 : S, naam van een berg, den Indischen Olympus, het 
verblijf van Ciwa. 

Kalakeya, 21: 2 , naam van een reuzetigeslacht, door de goden 
verdelgd nadat .\gast\-a de zee, waarin de Kfilakeya’s hun 
tnevlucht zoeken, heeft leeg gedrmiken, (Mrih. Bhar. Ill 105). 

Kalayawana, 27 : 1, naam van een reuzenkoni'ng door den 

heilige, genaamd Miicukunda, gedood. Deze episode is op 
Panataran afgebeeld als begin van het verhaal Kr 6 sna\ana 
(zie T. B. G. dl. 57 p. 227). 

Kama, 1: 10, de god der liefde ; vergl. Atanu, 
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Kanwa, 30: 2, iiaam van den dichter van ons verhaal, tijd- 
gennot van koning Erlauggha. 

Karalawaktra. 21; 2, 10, naam van een reus, minister van Ni- 
watakawaca. 

Kendran, 14: 1 ; IT : 7, 8, liet gebied van Indra, liemel. 

Kiratarupa*, 8: 8, liij die de gedaante van een jager heeft aan- 

% 

genomen, (^iwa. 

Krudhaksa, 21: 2, 8, naam van een reus, minister van Xiwata- 
kawaca. 

Ksitisuta, 22 : 5, naam van een reuzenkoning, die den hemel 
heeft overrompeld. Hij is meer bekend under den naam 
van Bhauma, den zoon der Aarde met Wisnu en is de held 
van het Bhaumaka\v} a. 

Kumbhakar^a, T : 4, met wien het everzwijn wordt vergeleken, 
is de jongere broeder van Rawana. koning van Langka. Bij 
het uitspreken van zijn wensch om van den hoogsten god 
een bovennatuurlijke kracht te krijgen, verspreekt hij zich 
omdat Saraswatl plaats genomen heeft op zijn tong als list 
der goden. Hij vraagt daarom maar steeds te mogen slapen 
(Arjuna-wijaya II strophe 3). In het Ramat-ana is dan ook het 
slapen zijn hoofdbezigiieid (Ram. p. lol en 247). Hij voert 
een tweegevecht tegen Sugriwa (p. 25t>). Door \erminking 
van het eene lidmaat na het andere sneuvelt hij (p. 259). 

Kutamantra, 9; o, naam van een gebed nu nog op Bali bekend. 

Kuwera, 29 : 5, de god van den rijkdom tevens heerscher van 
het Xoorden. (Vergl. Banina). 

LaksmI, 1: 7; 32: 2. de godin der sclioonheid en geluk. 

Madana, 14: 4, naam van Kama. 

Madhumasa, 28: 3, honigtijd. Rente. 

Rlanimantaka, 10: 0; 18: 1: 21: 14, letterliik; -rijk aan edel- 
gesteenten naam van de stad van Xiwatakawaca. 

Manimantakadhipa, 18; 9; 2T : 2, (', koning van Alanimantaka. 

Manmatha, 30: 10, naam van Kama. 

Manobhawa, 17): 3, letterlijk: - de uit het hart mitstane ', naam 
van Kama. 

M.atali, 23: 8, naam van den wagenmcnner van Indra. 

INIeghanada, 22: 5, naam van Indrajit, den uudsten zoon van 
Rawana, koning van Langka. Hij strijdt en sneuvelt tegen 
Laksmana (R:lm. [). 268). 

Mena, 31 ; 5. (zie Menakfi). 
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Menaka, 80: 1; 88. 3, hoofd der hemelnimfen. In hct .Xdiparwa 
p t>7 is /ij de moeder van (^akuntala. 

Mem nt su-AIeru. 1: 3; 18: 8; 18: 7 e. a., naam \an den 
Indischen Olimpus, vereenzelviord met ten van de tuppen 
van den Himalaya (vergel. Kailaya). 

Mretyu, 7: 3; 21: 4. de god des dood.s. 

Mucukunda, 2S : 1, naam van een heilige, die Kalayawana door 
middel van vuur nit zijn wijsvinger doodt. X^ergel. Kala- 
}’a\vana. 

Aluka, 7 : 3, naam van den reus, die door Xiwatakawaca ge- 
zonden wordt en de gedaante van een everzwijn aanneemt 
om Arjuna te dooden. 

Nandana, 29: 1; 84: 5 , naam van den lusthof van Indra. 

Xaracastra, 27 : 6, naam van een wapen (pijl). 

Nilakantha, 7 : 6, Rlauwlialzige, naam van (^iwa. (^iwa slurpt n.l. 
het vergif Kalakuta, dat untstaan is bij het karnen van de 
zee, op en zijn hals wordt door de kracht van het gif ver- 
brand. Hierdoor krijgt hij een blauwe plek op zijn hals. 
(Jacobi Mah. Bhar. p. .3. In het Oud-Jav. Adiparwa komt 
dit verhaal niet voor (p. 32 — 33), doch wel in de Tantupang- 
gelaran p. 64). 

Nirayapada, 27 : 5, de onderwereld, hel. 

Xirbana, 8: 11, het Xirwana, de zaligste toestand na ilen dood 
volgens de voorstelling der Buddhisten. 

Xiwatakawaca passim, lett. «hij, die een ondoordringbaar harnas 
draagt», naam van den reu/.enkoning, die in het verhaal 
de hoofdrol speelt. 

Pagupatastramantra, 27: 1. gebed hehoorende bij het wapen 
Pagupata (Vrgl. I’ayupatiyastraka). 

Pagupati, 28: 12 lett. Vee-heer, naam van f'iwa. 

Pagupaticastraka, 12: 1, naam van den vuurpijl, die door (,'iwa 
aan Arjuna als gunst wordt gegeven. 

Panduputra, 4: 1; 22: 1. Pandu’s zoon, .Arjuna. 

Pandusuta, 9: .3; 12: 7; 19: 10; 28: 8; 29: 1, 8, als boven. 

Pandutana)-a, 8; 1, Pandu's telg, als boven. 

Panrlya, .8: 4, 10, lett. geleerde ; dit is geen eigennaam, maar 
de Javanen beschouwen het als naam van Indra gedurende 
zijn vermomming als heilige: sang Padya. 

Partha passim, zoon van Prethii, naam van Arjuna; Prfitha is 
een naam van Kunti. 
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Patala, 1: 15, naani van de Indische hel. 

Phalguna, 1: 6; 4: 8; 8; 8; ■27; 3: 30; 1, naam van Arjuna. 

Pitamahaloka, ‘29: 7, de hemel van Brahma. 

Ramaparagu, 8: b, Rama met den bijl. Hij heeft uit wraak voor 
den dood van zijn vader de 21 koningen van Voor-Indie 
gedood (Adip. p. 3); leeraar van Drona (ibid p. 127) i door 
Rama overwonnen (Ram. p. 15 — lo). 

Ratibhawana, 32 ; 5, de hemel van Rati, godin der liefde, ge- 
malin van Kama (zie Ratih). 

Ratih, 1: 7; 14: 17, naam van de godin der liefde, gemalin van 
Kama. 

Rudra, 6: 6; 9: 1; 19: 5, 7, naam van (^iwa. 

Smara, 2: 3; 15: 6; 29: 10; 32: 2, naam van Kama. 

Smarabhawana, 29: 1, hemel van Kama. 

Smaragama, 3: lb; 14: 2; 31: 5, leer van Kama, voorschriften 
van de uitoefening der liefde. 

Smaralaya, 30: 1, verblijf van Kama, 

Smaranala, 3: 6, vuur van Kama, vuur der liefde. 

Subhadra, 1: 9, echtgenoote van Arjuna, m(jeder van Abhi- 
man_\'u, zij is de jongere zuster van Kresna, door .A.rjuna 
geschaakt (.Adip. p. 202). 

Sunda, 21; 8, naam van een reus, die in een broederstrijd om 
een hemelnimf tegelijk met zijn broer gedood is (Adip. 
p. 192 en vlgg.). 

Suprabha, 1: 7; 14; 18 ; 17 : 8 ; 18 : 4 ; 30 ; 3, 6, 1 4 ; 31 : 3, 
naam van een hemelnimf, die gezonden wordt om .Arjuna 
te verleiden. Daarna wnrdt zij met Arjuna naar Alanimantaka 
gezonden om Niwatakawaca er in te doen loopen. 

Suradhipa, passim, koning der goden, naam van Indra. 

Suralaya, 12: 12; 13; 4, 9; 15; 7; 10: 6; IS; 1, 2, 4, verblijf 
der goden, hemel. 

Suraloka, 3: 9; IS: 7, als bi)ven. 

Suranadi, 15: 3, rivier der goden. 

Suranatha, 12 : 12; 15: 2; 20; 5; 24: 1, 3; *29: 3. koning der 
goden, Indra. 

Surapada, 14: 12, 15; IS: 1, .5; ‘29: 2; 34; 6, verblijf der 
goden, hemel. 

Surapati, passim, koning der goden, Indra. 

Suraraja, 2(} : 2 ; 29 ; 5, als boven. 

Suregwara, 14 : 20, heer der goden, als boven. 
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Surendra, pa^^im als boven. 

Surendrabhawana, 18: 7, verblijf van Iiidra. 

Siu'odhana, 3: 10, naam van den koning der Kuru Zijn ge- 
boorte (Adip. p. 114); in een tweegevecht met de knots 
tegen Bhima sneuvelt hij (Bhar, Yuddh. XLVIII). 

Swarga, passim, zwerk, hemet. ' 

Tilnttama, 1 ; 7 ; 30 : 3 ; 31 : 4 ; 32 : 6 ; 35 : 3, naam van een 
hemelnimf, die gezonden wordt om Arjuna te verleiden, 
(Jav. W’ilutama). Haar wonderbaarlijke ontstaan in de Ar- 
juna-wiwaha is niet origineel. Zooals reeds in de inleiding 
is gezegd, is zij in het leven geroepen om Siinda en Upasunda 
uit den weg te ruimen. V’^olgens Adip. p. is haar ont- 
staan als volgt; Brahma sprak tot W'igwakarma : Mijn zoon 
W'igwakarma, maak een vrouw van buitengewone schoon- 
heid, die de begeerte kan opwekken van de beide reuzen 
(Sunda en Upasunda), hetgeen de oorzaak zal zijn van 
hun dood ■ . 

Aldus sprak Brahma. Wigwakarma spande zich in, en 
verzamelde de essence van alle dingen. Uit honderd soorten 
olie nam hij ze, die hij prepareerde. Ten slotte is zij een 
juweelen vrouw geworden genaamd Tilottama, d. i. uit- 

stekende olie omdat zij gemaakt is van olie na olie. 

Tilottama werd gezonden naar de plaats van de reuzen. Zij 
maakte een sembah en ging met haar rechterzijde toegekeerd 

c^m Brahma heen (als teeken van vereering) Deze ver- 

wonderde zich over de schoonheid van Tilottama, en ver- 
viervoudigde zijn gezicht, naar het Noorden, Zuiden, W'esten 
en Oosten gericht, opdat hij geen moeite zou hebben om 
om te kijken bij het rond gaan van Tilottama. Evenzoo werd 
Indra door dat gezicht bekoord en hij verduizendvoudigde 
zijn oogen. En toch had hij het bij het zien niet genoeg . 

Trilokaparana, 10; 1, Toevlucht der drie werelden, naam van 

giwa. 

Tripura, 8: 13, naam van een reus, die door (,'iwa met zijn 
vuurpijl gedood is of de "drie steden», die door (jiwa ver- 
woest is. 

Tripurantakagni, 27 : 3, het vuur, waarmee Ciwa den reus Tripura 
doodt. 

Tuhinaparwata, 15 ; de Sneeuwberg, Himala\ a. 

Lda\agiri, 23; 1, de berg der zonsopgang, een m\-thisch berg. 
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Ulupuy, 1; een nagaprinses, echtgenoote van Arjuna, Adip. 
p. 108, Drie Boeken p. 55, moeder van Irawan (Bhar. Yuddh. 
XVIII 10). Jav. Ldupi. 

Upa.sunda (zie Sunda). 

Wagispa, *.29 : 5, hoofd van de zeven zieners. 

Wadari, ‘26: 1, naam van een kluizenaarswoud, waar de andere 
vier Pandawa’s op Arjuna wachten. 

\Vainate}'a,stra, 9 : 2, GarudapijI. 

Wddhi, 1‘2 : 5; 16: 10, het Xoodlot. 

Wimana, 23 : 0, hier als naam van Garuda. 

Wirakta, 21 : 2, 10, naam van een reus, minister van Xiwataka- 
waca, 

Wisnu, 19 : 8, nam van een lid van de TrimOrti. 

Wisnwanda, 19 : 4, de wereld van Wisnu. 

Witaraga, 4: 7, lett. hij, die zijn liart.stochten heet't afgeschud;. 
Dit is geen eigennaam, doch slecht.s een besclirijving van 
Arjuna gedurende zijn tapa. Maar in het Xieuw-Javaansch 
is het een eigennaam geworden van .Arjuna als boeteling, 
Mintaraga, waarnaar de Xw.-Jav. bewerking van ons gedicht 
mee.stal dan ook genoemd wordt. 

Wiwudhapati, 14 ; 15; 16 : 8, koning der goden, naam van Indra. 

Whehaspati, 14 : 8, 14, 20, naam van een goddelijken ziener, 
priester der goden (Adip. p. 73, Smar, I 15). 

Yama, 26 : 1 ; 29 : 5, naam van den god des douds of der ge- 
rechtigheid ; de beheerscher van het Zuiden. 
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De batoe moestika of goeliga, die in sommige dieren en 
plantendeelen worden aangetroffen, doen in den geheelen In- 
dischen Archipel dienst als fetis ; zij brengen den drager geluk, 
gezondlieid, rijkdom, liefde, winst, eer; wenden onheil van hem 
af ^), en dienen als medicijn of als tegengif -). 

Wat de in sommige cocosvruchten aangetroffen cocospaarls> 
betreft, heeft Dr. F. W. T. Hunger onlangs gerapporteerd (Wis- 
en Natuurkundige afd. Kon. Academie van Wetenschappen , 
Verslag in Deel XXXIl X°. 3 biz. 31. o), dat men daarin heeft 
te zien een nauwelijks in wording gekomen haustorium. dat zich 
onder inwerking van het aanwezige cocoswater met kalkzouten 
heeft geincru.steerd, ofschoon het nog steed.'i onverklaarbaar is, 
dat de cocospaarl bijna geheel uit calcium-carbonaat bestaat, 
terwijl noch het cocosvieesch, ndch het cocoswater koolzure 
kalk bevat. » 

Toen in l‘->23 de jubileum.stentoonstelling werd gehouden in het 
nieuwe museum van het Koninklijk Kc)loniaal Instituut, was men 
zoo gelukkig den Kapitein der Inf. O.-l. Leger H. A. H. Henriquez 
Pimentel, die gedurende verscheiden jaren belast was geweest 
met het bestuur in Apo-Kajan (Centraal Borneo), bereid te vinden 
zijne belangrijke etnographische verzameling uit die streken in te 
zenden ter tentoonstelling. 

Tot die verzameling belioorden ouk eenige bezuarsteenen uit 
Centraal-Borneo, zooals die daar door de Poenans worden ver- 

^Vilken, Verspreiile geseliritteii TIT biz. \~A. 

Alb. Iviuyt. Ib*t Aiiiniismo la deii Indi'^cht-n Aifliipel a'jOds b!z. 2U1 
en J J. KreenH'ix V<>lksh«*t*]kuiide <*uz in K 1 tlDlot dl. 7U b!z db vl:.’. 

Zie ouk \V. W. Skeut, Malay Magic iiyOO) p. lyd, 197. 
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zameld uit de ingewanden van een bepaalde grijze slingeraap 
(Kenj. banget), weshalve deze steenen daar batoe banget worden 
genoemd. Volgens de mededeeling van den beer Pimentel (zie 
Verslagen der Ethnologenbijeenkoinsten te Amsterdam 1921 — 
1924, Amsterdam 1*^24, biz. 61) beschouwen de Dajaks van Apo- 
Kajan dez^ steenen als handelsartikel. Men neemt ze mede op 
handelstochten en verkoopt ze op de kustplaatsen tegen hoogen 
prijs aan de Chineezen. 'Deze gebruiken ze als geneesmiddel 
en vooral de ouderen onder hen zijn er verzot op. daar zij ver- 
meenen, dat het een probaat middel is tegen impotentie.s 

De beer Pimentel had de goedheid een dezer bezoarsteenen, 
die zwartgroen van kleur was en min of meer het uiterlijk had 
van een olijf zonder pit, voor een chemisch onderzoek te be- 
stemmen. Deze steen werd gekliefd en de helft daarvan aan- 
geboden aan Prof, Dr. .A. Smits, directeur van het Laboratorium 
voor .A-lgemeene en .-\norganische Chemie der Universiteit van 
.Amsterdam, die zoo goed was een chemisch onderzoek toe te 
zeggen. De beer .A. .A. Bos verrichtte dat onderzoek en bracht het 
volgende rapport uit, dat dus een inzicht geeft in de organische 
samenstelling van zulk een bezoarsteen. De beer Bos verdient dank 
Voor zijn onderzoek en Prof. Smits voor zijn bemoeienis ter zake 
en voor de door hem verleende vergunning het rapport te 
publiceeren. 

Ziehier het resultaat van het onderzoek : 

'Deze Steen behoorde waar.schijnlijk op de uiterlijke eigen- 
schappen afgaande tot de darmsteenen. De kern bestond uit 
ve/.elachtige producten, waarom zicli laag-igcwijs een olijfkleurige, 
wasglansvertoonende, massa had afgezet, die telkens dikkere 
lagen vertoonde van een donkerbruine substantie. De geheele 
steen was zuiver organisch, 

Behandeling van liet poeder der steen met verschillende in- 
differente oplosmidtlelen, had weinig resultaat. In water losten 
geen aantoonbare lioeveelheden op. Door koken met alkohol 
verkrijgt men een oplossing, die bij indampen of afkoelen 
een gekristalliseerde massa geeft. Deze massa is bij ongeveer 
200^ te smelcen en geeft bij vertler verhitten aromatische 
dampen af. 

Het geeft met alkalien en BaCk, , zouten, die beide oplosbaar 
zijn in water. De/e verbinding vertoont de Pettenkofensche 
reactie op galzuren (zie later) zeer goed. De/.e verbinding in 187*^ 
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door Giorgio Roster in Ooster.sche Rezoarsteenen is onderzocht 
o. a. in die van Antilopa Dorcas, draagt den naam LitholelUn- 
ziiur en heeft tot formule C.,,j O^. Dit ziiur was bij de kleine 

hoeveelheden stof, die mij ter beschikking stonden niet in ge- 
ZLiiverde toestand te bereiden, zoodat het ciraaiingsvermugen 
waarvoor Roster opgeeft ifg, = -j- 13 , 76 ^, in alkoh. ^oplossing. 
niet kon bepaald worden. 

Toch kon wel geconstateerd worden, clat dit zuur tien der 
belangrijkste der aanwezige stolTen was. 

In aether, chloroform, petroleumaether losten geen hoeveeh 
heden op die chemisch of mikroscopisch aan te toonen waren. 

Datgene, wat niet oploste in alkohol, behandeld met loog of 
Xao C O3 in oplossing, gaf een dnnkerbruin gekleurde oplossing, 
die met z.uren weer ontkleurd werd. Deze vloeistof gaf na ver- 
menging met een druppel suikeroplossing (of furfuroloplossing) 
en voorzichtig schenken hiervan op sterk SO4, na eenigen 
tijd een roode ring op de scheiding.svlakte (Pe 1 1 e n k o fe n s c h e 
Reactie). Deze reactie wijst op galzuren. 

Galluszuur wordt aan de lucht in alkalische oplossing donker- 
bruin (evenals pyrogallol), rediiceert Ag zouten en geeft met 
ijzerchloride een Blauwzwarte klcur. Deze reacties traden 00k 
nu op. 

De reactie van Gmelin (de oplossing met een weinig rot)kend, 
HXO., bevattend gegoten gaf ver.schillende ringen, die 

rood en groen waren, dit zijn o.xydatieproductcn van Rilirubine) 
werd zeer goed verkregen. Wijst op galkleurstoffen. 

De reactie van Huppert op deze stoffen is als volgt : Men 
voegt RaCl2 toe daarna sodaoplossing, mechanisch slaan de 
galkleurstoffen neer, dit neerslag afgefiltreerd en verwarmd met 
eenige cc’s alcohol + eenige driippels sterk HCl + een of twee 
druppels verdunde FeClg oplossing geeft donkergroene kleur. 
Ook deze reactie gaf goede resultaten. De aangetoonde stoffen 
(galzuren en galkleurstoffen) wijzen op galsteenen, maar choles- 
terine, dat hier meestal een bestanddeel van is, kon niet aan- 
getoond worden. 

Chijlzuur was ook niet aanwezig. 

Eiwitreacties hadden geen direct resultaat. Rij een poging om 
stikstof aan te toonen volgens Will en Varentojip werd geen 

') Gazz. Cliiiii. It. t. 9, .itil Jhibi-r. Fortaclii ittp Thiei cliim '79. L'll 
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NH 3 ontwikkeling verkregen, dus geen N. aanvvezig, doch wel een 
sterke phenolreuk , aan het lakmoespapier waargenomen. Dit 
kunnen dus phenolzwavelzure esters geweest zijn, die 00 k in de 
urine voorkomen als afbraakproducten van eiwitten. De rest, die 
niet uplosbaar was in alkalien, bestond uit cellulose. Daar haren 
00 k dikwiys in het darmkanaal voorkomen is de stof nog onder- 
zocht op tyrosine en C}'stine, doch zonder resultaat. 

Ook geen ubaten aan te toonen evenmin als xanthine. 

Hoogst waarschijnlijk kwam nog eenig benzoehars in de stof 
voor, toch was dit niet geheel positief met PCI5 aan te toonen. 

Naar ruwe berekening bestaat de stof uit 70 — bO °/o galachtige 
bestanddeelen. 

Resumeerende bestaat deze bezoarsteen dus uit stoffen van 
plantaardigen oorsprong. 

De hoofdbestanddeelen hiervan zijn galkleurstoffen en galzuren, 
waaronder het lithofellinzuur (ongeveer 70 — SO %). De rest be- 
vatte als hoofdbestanddeel cellulose en een phenolachtige ver- 
binding. 

De waarschijnlijkheid, dat de steen een galsteen is, is dus 
niet groot wegens het volkomen gemis aan cholesterine. - 


t)l. SL'. 


L>1 



TEKSTVERBETERINGEN VAN NITISARA IV. 

DOOR '• 

DR N. 1. KROM. 


In 7.ijn uitstekende dissertatie over Drie Javaansche Goeroe’s 
(Leiden l‘^25) drukt Dr. G. \\’. J. Drewes eenige strofen iiit den 
vierden zang van de Xitisara af, dat op voorbeeldig slechte 
wijze Liitgegeven ■ gedicht, waarvan hij in het voorbijgaan eenige 
curruptie.s stilzwijgend verbetert (bl. loO — lo2). Een paar verciere 
emendatie-voorstellen mogen hier een plaats vinden. 

De versmaat, in casu de welbekende jagaddhita, kan ons in 
menig geval den weg wijzen. Dat geldt van kleinigheden, bij- 
voorbeeld om in 11 : 3 en 12 ; 1, waar een .<\ llabe aan het .slut 
blijkt te mankeeren, wibhaga tot \v i b h ii g a w a n , en nfiga- 
puspa tot nagapuspaka aan te vullen, maar ook in kwesties 
van iets meer ingrijpenden aard. 

Menggung tang rat bh u \va n an d h ak a r a , • de aarde 
schudt en is in dui.sternis gehuldv, begint strofe 8. Daarin is een 
lettergreep te veel, en tevens is het woord voor aarde dubbel 
(rat en bhuwana). Sdirap rat, en de zaak is in orde. W’at in- 
gewikkelder is de aanvang vati strofe lb. Ring stri sangka 
ning wirodha ring asit. enz. vertaald met: 'W’at betreft de 
vrouwen, die oorzaak waren van strijd, vroeger, enz. Inderdaad, 
dat moet het natuurlijk beteekenen, maar eigenlijk staat het er 
niet precies en bovendien is dat «\vat betreft* geen mooi begin. 
Als men het doet verdwijnen, en vervolgens het woord voor 
' oorzaak » de hem toekomende rol in den zin doet vervullen, 
krljgt men meteen een onberispelijk vers: Stri sang k a ran a 
ning wirodha ring asit, enz. Ring, dat ook het beginwoord 
van den volgenden versregel is, kan van daar ten onrechte in 
den eersten regel zijn gedrongen. 

Een aardig voorbeeld van haplographie geeft 8 : 3 en 4. 
(ludra sampay i wegya mawalepa ri sira naranathanindita 
raja sampay i sang dwija siralemeh angulahakeii giwarccana. 
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\'ert : I)e cudra’.', verachtcn de we^ya’b eii verliezeii alle res- 
pect voor den (inberispclijken vnrst. I)e vorsten verachten de 
brahmanen, en rlezen /ijn onwillig den eereilien^t vuur (^iwa te 
verrichten. ' 

In beide rebels komen twee lettergrepen te kiirt, en (jok de 
zin klopt yiiiet, want men verwacht, dat er ook iets slechts van 
de wegya's zal worden gezegd. De oplossing ligt echter vour 
de hand : 

gudra sampay i wegya. wegya mawalepa ri sira naranathanin- 

dita ’) 

raja sarnpa\' i sang dwija, dwija siralemeh angulahak&n giwar- 

ccana. 

D. i. : De gudra’s verachten de wegx a’s, de wegx’a's verliezen 
alle respect voor den onberispelijken vorsc. de vorsten verachten 
de brahmanen, en de brahmanen zijn onwillig om den Qiwa-dienst 
te verrichten.* 

Ten .slotte nog het begin van 11. 

W w a n g m a h y u n .s a n t r i k a w e h a n i n g d a n a d a r i d r a 
kerpana dumadak d li aneg war a. Vert. : De menschen widen 
santri zijn om de gaven deelachtig te worden, en zoo worden 
arme drommels rijk. Dat liier iets niet in orde is. is duidelijl* ; 
niet alleen is er een lange lettergreep te veel aan het begin, 

maar ook is een constriictie van mahyun met als object het- 
geen men wenscht te worden zonderling, en ten slotte zou 
men gaarne in verband met wat nog volgt een tegenstelling 
tusschen de beide cleelen van den versregel hebben. Door te 
doen wat voor de maat het eenvoudigst is, nl. wwang te 
schrappen en diis te lezen ■ .'santri’s zijn begeerig om gaven 

deelachtig te worden ■ enz. komt men er niet, alleen al omdat 

santri geen Oud-Javaansch is. De tout zal dus bij dit woord 

moeten liggen, en neemt men nu in aanmerking. dat mahv un 
met ri kan worden geconstrueerd. dan komt men tot de op- 
lossing; wwang m a h u n ri kawehan ing dan a enz. 
Onzes in/iens moet dit begeerig zijn naar het schenken van gaven 
actief worden opgevat, d.w.z, bedueld zijn de vrijgevigen. In 
overeenstemming met deze geheele passage over de verkeerde 

•) Eigenlijk moot men metiT causa lozeii n a ran at ha nindita, don 2 : 0 - 
suiaden voi>t. Wat dou ziu botroft. komt dat good uit, maar a nindita is 
een zoo gewoon ei'itheton vooi voisteii, dat het zeer wel ook hier gedachteloos 
gebezigd kan zijn. 
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wereld i\ de.i dichtcr-i klaclit. dat vriji^evirjcn arm wurdeii, duch 
gien'^Aiardi — aldiib /,al kcrpana gelijk iK'k tk k ircjaaii-i in het 
Sanj.l^rit \ertaald moetcn wurdeii — rijk. I let merkwaardige van 
het geval i.-,, rlat de santri’s, die niet> met de zaak te maken 
hebben, dour een at>chrijver of verbeteraar in den tek.-^t zijn 
gebracht, klaarblijkelijk omdat hij den zin daarvan niet begreep, 
en hij in zijn nmgeving de voorbeelden had van santri's. die 
inderdaad begeerig waren naar niilddadigheid, maar dan naar 
het ondergaan daarvan. 



MUZIEKMAKEN IN DEN MANESCHIJN. 

/ 

DOOR 

DR N. ]. KROM. 


Onder de vele merkwaardige berichten, die de Chineesche 
Mohammedaan Ma Hoean ons geeft over de zeden en gewoonten 
van Java in het begin der vijftiende eeinv '). is er een, dat be- 
trekking lieeft op een vermaak, hetwelk den bovenstaanden naani 
draagt. Het luidt in de vertaling van Groeneveldt -) aldus : 

‘On ever\- fifteenth and sixteenth day of the month, when 
the moon is full and the night is clear, the native women form 
themselves into troops of 20 or 30. one woman being the head 
of them all, and so the\' go arm in arm to walk in the moonshine; 
the headwoman sings one line of a native song and the others 
afterwards fall in together; the\- go to the houses of their rela- 
tions and of rich and high peo[de, where the\' are rewarded 
with copper cash and such things. This is called making music 
in the moonshine.^ 

Het is ons niet bekend, of dit bericht wel eens de bijzondere 
aandacht heeft getrokken, maar in elk geval lijkt het niet over- 
bodig er op te wijzen. dat het gebruik nog heden ten dage in 
slechts weinig gewijzigden vorm voorkomt op een plaats, waar 
men het niet dadelijk zou zoeken, de binnenlanden van Borneo. 
In het aardige boekje van den controleur !. Jongejans vinden 
wij naar aanleiding van diens bezoek aan het \'rljwel onbekende 
Lepo Maoet, in het Noordelijkste deel der Zuider- en Ooster- 
afdeeling aan den bovenloop van de Bahau, het volgende^); 

‘Een specialiteit van het Lepo Maoetgebied is de toedan of 
rondedans met zang voor jonge meisjes ; dit geschiedt alleen 

') Zijri reij? vie! m 1413 — 1415. het werk opgesteld vermoedelijk tusschen 
1425— 1 i.V2. 

-I Notes outlie ^lalav Ai’i hi^ielago and Malacca, Verb Bar Gen. 39 ils76i 
p. .'iB. 

») Uit Dajakland ^92^1 p. 213 
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bij maaiiHcht. Daartue vornien op een plek een In r'f 12, of 
hoeveel meisjes mee willen doen. een kring, eii loupen in catlan^, 
elkaar bij de hand houdend en de armen rh>-thmisch op de maat 
van den zang opheffend en neerzwaaiend. in het rond. Een 
hunner bezingt daarbij in korte strofen den een of anderen 
nationalen held , terwijl de anderen daarbij het reifrein mee- 
zingen. Behalve echter de dooden, worden ook de levenden 
bezongen en hun deugden opgesomd, zooals de hoofden of 
de een of ander, die zich op snel- of handelstocht zeer ver- 
dienstelijk heeft gemaakt. Tijdens het dansen der meisjes zitten 
de jongelui in de voorgalerij of buiten om haar been te luisteren, 
de zangeres aanmoedigend met hun uitroepen of door het mee- 
zingen van het refrein. Het slot is, dat na afloop van de toedan 
de jongelui zich ieder uit deze meisjes degene kiest, die hem 
’t meest bekoort en haar met zich voert naar een der 7,.g. 
vrijhuisjes, loemboeng of oema kalo geheeten, kleine vierkante 
huisjes op ongeveer vier meter hooge palen, ahvaar de minnende 
paartjes den nacht doorbrengen. > 

Zooals men ziet, is het essentieele, de maneschijn, het elkander 
vasthouden, het zingen door een persoon met een refrein van 
alien te zamen, hetzelfde. Het aardige slot van het feest op 
Borneo was in het geciviliseerde Java der vijftiende eeuw natuurlijk 
niet meer mogelijk, en dus vervangen door het meer practische 
en prozaische centen ophalen. 
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alge.meene vergaderixg 

\AN 19 Maart 1‘526. 


Aanwezig de Heeren Van Eerde (Onder-Voorzitter), 
J. H. van Hasselt fPenningmeester), de Roo de la Faille 
(Secretaris) en de Bestuursleden IJzerman, Kleintjes, Van 
Ronkel, banevens het Eerelid Dr. C. Snouck Hurgronje 
en de gewone leden Damste, Stapel en \V. van Gelder. 

De w'^-Voorzitter opent de vergadering, beet de aanwezigen 
welkom en verzoekt den Secretaris het Jaarverslag over 1925 
voor te lezen. 

Geen der aanwezigen wenscht naar aanleiding van dit verslag 
eene opmerking te maken. 

De rekening en verantwoording van den Penningmeester is, 
op verzoek van het Bestuur, nagezien door de leden \V. Ruinen 
en Dr, F. W’. Stapel. Mede namens den Heer Ruinen verklaart 
Dr. Stapel de administratie in orde te hebben bevonden, zoodat 
zij voorstellen den Penningmee.'<ter decharge te verleenen en dank 
te zeggen voor de zorg, aan de hnancien van het Instituut gewijd. 

Aldus geschiedt, waarna de w‘k Voorzitter, namens de Vergade- 
ring, de Heeren Stapel en Ruinen voor de genomen moeite bedankt. 

.-\an de orde is de verkiezing van drie bestuursleden ter ver- 
vanging van de drie periodiek aftredende Heeren Hazeu, Krom 
en \'an Hasselt. 

De Heeren Damste en Stapel worden uitgenoodigd als stem- 
opnemer.s te fungeeren. 

De uitslag is dat met groote meerderheid zijn gekozen de 
Heeren Dr. C. Snouck Hurgronje, Mr. G. V'issering en Mr. j. H. 
van Hasselt, waarvan de eerste en laatste verklaren de benoeming 
te aanvaarden, terwijl Mr. Vissering, die zich bereid verklaard 
heeft eventueel zitting te nemen, alsnog zal worden uitgenoodigd. 

Aan de Heeren stemopnemers betuigt de Voorzitter zijn dank. 
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Xaclat van de uitno.-idiging de-^ Vonrzitters tot het stellen van 
vracxen of maken van opmerkingen ^eeii gebruik i-^ gemaakt, 

>luit de w -Xd lor/'-tter de vergadering. 


\ 


JAARVERSLAG OVER U'd;, 


Ee'^tur.r 

Het Bestuur bebt'ond in het afgelonpen jaar uit de Hecrcr. . 
Priof, XIr, (A van. Vollenhoven, \'oi".rzitter. Pri'k J van P'erde, 
Or,der-\’o..ir/itter. XIr. J. H. van Ha.-'Se’.c. Penningmee?ter. P, die 
R.'io de la P'aille, Secretaris, en de Le.ien : Prof. Dr, X, J, Krom, 
Pr-'f. Dr. G. A. J. Hazen, Pmf. Dr. Ph van Ronkel, Dr H. H, 
Iu\ nDnll, O, L, Hclfrich, Prrif. Mr. Ph. Kleintic.'. Prof. Dr. H. T. 
Colenbrander en Dr. J. \\’ Ij/.ernian. 

Ingevolpre art. S van het Rcglcment zijn aan de heurt \’ar 
aftreden fie Heeren '.an Ha.s^clt, Kritm en Hazeti, van wie eerst- 
genriemde herkie^baar 

In Indie bleef het In^tituut den gcwaardeerden .steun nnder- 
vitirlen der Commi-'Sari'>cn Gediking en Rinke,-;, terwijl de Heer 
P'r Otidschans Dent/, te Paramaribo welwillenrl zijn diensten 
be.schikbaar .-^teldc 

De Adjunct Secretari.-i \V. C. Muller behartigde aks .steeds de 
dagelijksche zorg in het geboiuv van het Instituut en genoot 
algemeen waardeering om zijne hulpvaardigheid. 

Ledental. 

Behalve on/.e Beschermvrouwe Hare Majesteit de Koningin, 
telde het Instituut op 1 Januari j.l.: 

5 eereleden, 

22 buitenlanrlsche leden, 

I correspondeerend lid, 

PO leden-donateurs (vorig jaar P3), 

374 gewone leden en contribueerende instellingen (vorig jaar 
404), en 

170 instellingen, waarmede wij door ruiling van uitgaven in 
verbinding staan. 
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Werkzaamheden. 

In clen loup van het verslagiaar verscheen deel SI van de 
Bijdragen, benevens een door den Adjunct-Secretaris samen- 
gestelde, op aanvraag gratis verkrijgbare Inhoudsopgave der 
deelen 51 (I'^OO) tot en met 80 (1024) met Alphabetisch 

Register. ^\'an de Adatrecht-commi.s.sie zijn ter perse de deelen 
XXIV en XXV. I.izake de uitgaaf van Dr. J. Elshout : Ethno- 
graphische Bijdrage over de in Boven-Koetei gevestigde Kenja- 
Dajaks is het wachten op een door den in Indio vertoevenden 
auteur te bewerken Register, betrekking hebbende zoowel op 
het thans verschijnend werk als op diens daaraan voorafgegane 
doctorale dissertatie. 

Met betrekking tot de overige onder handen werken : Prof. 
Kern’s Verspreide Geschriften , de Bouwkundige Beschrijving 
van den Barabadur, en de Levensbeschrijving van Jan Pietersz. 
Coen is eenige stilstand ingetreden, doch verwacht mag worden, 
dat binnenkort deze vertraging zal worden ingehaald. Met vrij 
groote zekerheid kan voorts in dit jaar tegemoet worden ge- 
zien de sinds 1007 sleepend gebleven beschrijving van de bier 
te lande nog aanwezige gebouwen der voormalige Oost- en 
West Indische Compagnien, waarvan de oudheid- en bouw- 
kundige beschrijving was ter band genomen in samenwerking 
met den Xed.-Oudheidkundigen Bond. Thans wordt aan dit werk 
de laatste hand gelegd door Mr. Dr. J. C. Overvoorde in overleg 
met verschillende deskundigen. 

Met groote ingenomenheid is voorts het bericht ontvangen, 
dat Prof. Dr. X. J. Krom de op initiatief van het Instituut onder- 
nomen Geschiedenis van Java in het Hindoe-tijdperk (tot on- 
geveer 1500 na Chr.) heeft voltooid, zoodat weldra de uitgaaf 
daarvan mag worden tegemoet gezien. 

■Aangenaam was het het Bestiuir tevens bij Z. Pixc. den Minister 
van Kolonien de uitgaaf te mogen aanbevelen van een door 
de Eirma Xijhoff te ondernemen afzonderlijken atdruk van een 
deel van den Pfngelschen tekst van de Barabadur monografie, 
terwijl het ten slotte zijne, met succes bekroonde bemoeienis 
verleende in zake den herdruk door de Eirma G. C. T. van 
Dorp van die geschriften van wijlen Prof. Wilken, welke op 
adatreclitelijk gebied liggen en voor de studie van onmitldellijk 
belang zijn. 
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Wat de Koloniale Bibliotheek betreft. 

Persklaar wordt gemaakt eeii tweede systematische Supple- 
ment-Catalogus , waarin verwerkt worden de aanwinsten ge- 
durende de jaren 1^14 tot en met 1925. Sedert eenige maanden 
is voorts overgegaan tot een dadelijke vastleggiiig der nieuw 
inkomende werken op slip .’s, waarvan een exemplaar^ gebundekl 
beschikbaar is in de leeszaal. 

De Handschriften-verzameling is thans geinventariseerd. Van 
de Maleische H. S. is in deel oO der Bijdragen (190S) een 
Catalogus opgenomen, welke is samengesteld door Dr. Ph. S. 
van Ronkel ; van de Javaansche, Balineesche en Madoereesche 
H. S. door Dr. H. H. Juynboll in deel b9 der Bijdragen van 
1914. Eenige buiten die rubrieken vallende varia, zoomede de 
titels van enkele, naderhand binnen gekomen Maleische en 
andere hand.schriften zijn vermeld wat de vroegere betreft, in 
een, indertijd door wijlen Dr. Brandes aangelegd register, en 

V. z. V. de latere aangaat op slips, berustende in de kamer van 
den Secretaris. Een dgl. slip-verzameling is voorts aanwezig met 
betrekking tot een groot aantal Hollandsche stukken ; archivalia, 
ethnografische nota's, historische gegevens enz., ten getale van 
471 nummers, betrekking hebbende op allerlei deelen in den 
Archipel uit alle tijden. Men stelt zich voor mettertijd die be- 
scheiden nader in enkele catagorieen te rangschikken. 

Ten slotte verdient vermelding dat met behulp van den Heer 

W. C. van Gelder de verzameling der historische en andere 
photographien van het Instituut is ter hand genomen, znodat 
een behoorlijke raadpleging en bezichtiging van die niet on- 
belangrijke lichtdrukken, te voren een ongeordende collectie, 
mogelijk zal zijn. 

Gebouw. 

Het gebouw verkeert iti bevredigenden staat. 

Bibliotheek. 

De boekerij breidde zich door geschetiken (w. o. versrhillende 
zeldzame oude werken) riiiling en aanknnp weder belangrijk uit. 
Van de leeszaal wordt geregeld gebruik gemaakt. 

Geldelijke toestand. 

Ter versterking van de Instituutsfinancien wordt thans een 
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beroep gedaan op verschillende instellingen en personen, met 
Ned. Indie in verband staande. De uitslag daarvan kan nog niet 
Worden medegedeeld. 


BESTUURSVERGADERIXG 
VAN 19 Maart 1926. 


Aanwezig de Heeren Snouck Hurgronje, IJzerman, Van 
Ha.s.selt, \'an Eerde, Kleintjes, Van Ronkel en De Roo 
de la Faille. 

De Heeren Colenbrander, Jiumboll en Helfrich zonden 
bericht van verhindering; Mr. C. van Vollenhoven ver- 
toefde nog in bet buitenland. 

Op uitnoodiging van den Heer Van Eerde worden bij accla- 
matie tot Voorzitter, Onder-Voorzitter en Penningmeester be- 
noemd de Heeren Snouck Hurgronje, Van Vollenhoven en 
Van Hasselt. 

De notulen der bestuursvergadering van 20 Februari jl. worden 
gelezen en goedgekeurd. 

Tot lid donateur wordt benoemd de Hollandsche Maat.schappij 
tot het maken van werken in Gewapend Beton te ’s-Gravenhage ; 
tot gewone leden de Heeren J. \V. de Stoppelaar, P. van Romburgh, 
L. C. Westenenk, de Dames Mej. E. Camerling en M. W. M. 
Avelingh. zoomede ; de Conferentie van Zendelingen in Deli. 

Van veranderd adre.s zonden bericht Mr. A. A. Gaymans, 
Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, R. .A. Kern, C. Monod de P'roide- 
ville en G. U. van Renesse van Duivenbode. 

Ter tafel worden gebracht; 

1°. eene mededeeling van de Nederl. Handelmij. d.d. 3 Maart 
1926, hnudende voortzetting van de bijdrage-1926 ad f 500. — . 
Hiervoor was reeds dank betuigd ; 
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2^. tiene daiikbctuitjing van het lUiitcnlaiulsch lid Renward 
lkanil>tettcr te Lu7ern in zake de toecje/cnden juiblicaties van 
het In^titLiLit. 

\'nfir kenniscjeving aangenomen. 

3°. een brief van Z. Exc den Mini-.ter van Knk^nien dd. 1 Alaart 
1*320 4' Afd. X°. 17, waarbij wordt mederjedeeld dkt Z. Exc. 
bereid is om te bevorderen dat de kosten, tremoeifl met de 
Liitgaaf van het werk van Prof. Dr. X. J. Krom over de ge- 
schiedenis van lava in het Hindoe-tijdperk, aan het Instituut 
zullen wnrden vergoed tot een bedrag van ten hnogste f 3500. — . 

Xaar aanleiding van deze mededeeling zal alsnu tot het drukken 
zijn over te gaan op de met de tirma Smits overlegde wijze, zoo- 
vee! mogelijk in formaat enz. overeenkomende met Prof. Krom's 
Inleiding tot de Hindoe-Javaansche Kunst. 

4°. een brief van Z. Exc. den Minister van Kolonien dd. 
3 Maart 1*320 4' .Afd. X°. 3o. waarbij Z. Exc. verklaart in be- 
ginsel wel in te stemmen met het dez.erzijdsch gedaan voorstel 
om een cmveranderden herdruk te doen verschijnen van het in 
de negentiger jaren van Regeeringswege uitgegeven werk *De 
.Atjehers . van Dr. C. .Snouck Hurgronje; dat Z. Exc. echter 
meent te weten, dat zich in het archief van rle .Algemeene 
.Secretarie te Huitenzorg nog bevinden een vrij belangrijk aantal 
exemplaren van evengenoemd werk, welke c, q, eerst in den 
handel behnoren te worden gebracht. alvorens er van een her- 
druk sprake kan zijn ; en dat ter zake thans i-rverleg wordt ge- 
pleegfl met den Gouverneur-Generaa! van Xed. Indie, na afloop 
waarvan omtrent deze aangelegeniteid nader bericht zal wnrden. 

Met belangstelling wordt de uitslag tegemoet gezien, 

5°. een mededeeling van den Ihbliothecaris van de Rijks- 
universiteit te Leiden dd. 3 Maart jl. X°. 00 , inhoudende dat 
ons verzoek betreffende toezending van dissertaties over Indo- 
logische onderwerpen met een gnnstig arlvies i.s ter hand ge.steld 
aan den Rector Magnificus. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

Rondvraag. 

Dr. Van Ronkel, ook namens Dr. Jiiynboll arlvies uitbrengend 
over de publicatie in de ' Bijdragen van hetgeen de Heer 
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R. Gori> bestemd heeft om lot proefschrift te dietien, deelt mede 
dat prae-adviseurs tot hun leedwezen van oordeel zijn dat het H. S. 
zich vour die opneming niet eigent, naar aanleiding waarvan wordt 
besloten het H. S. den schrijver aan te bieden. 

Vervolgens brengt Prof. Van Ronkel te berde de vraag of het 
ln.stituut bereid zou zijn eenige Atjeh.sche hikajat’s, door den 
Heer Damste aan te bieden, het licht te doen zien. In over- 
weging wordt gegeven om de Hikajat Raboee Toee van Teungkoe 
Habib Moehamad en de Hikajat Tamlikha van eene inleiding 
en inhoudsopgaaf te doen voorzien en daarna in te zenden. 

De Secretari.s legt over een van den Heer Lekkerkerker ont- 
vangen verhandeling over Bali van 1800 — 1840 ter opneming in 
de Bijdragen. De Heeren \’an Eerde en Helfrich worden uit- 
genoodigd van prae-advie.s te dienen. 

In de 2'^ plaat^; .-itelt hij voor om in de Bijdragen ' te doen 
verschijnen de tek.st-uitgaaf van de Tjalrm-Arang, door den 
Heer Poerbatjaraka bewerkt. Dr. Juvnboll, wien met Prof. Hazeu 
deze arbeid ter beoordeeling wa.-^ gegeven, heeft medegedeeld 
de uitgaaf daarvan door het ln.stituut gewenschl te achten nadat 
eenige aangegeven tekstverbeteringen zullen zijn aangebracht, 
en de noten in margine zullen zijn geschrapt. Dr. Juvnboll gaf 
de voorkeur aan een uitgaaf als afzonderlijk werk, doch met 
den Secretaris wordt ingestemd. dat geen bezwaar is tegen op- 
neming in de 'Bijdragen*. 

Aan denzelfden brief van Dr. Juvnboll wordt ontleend, dat 
van den Heer Poerbatjaraka almede is ontvangen een handschrift, 
bevattende de vertaling van zang I — XVll van het Bharatayuddha. 
Geadvi'oerd wordt, dat deze zangen aanstonds ktinnen worden 
gepublieeerd. doch besloten wordt om de voltooiing der overige 
zangen af te wachten, en daarna den volledigen tekst het licht 
te doen zien. 

In de laatste plaats is van Dr. Jut nboll bericht ontvangen in 
zake de tekstuitgaaf en vertaling van den Arjuna-wiwaha, even- 
eens van de hand van den Heer Poerbatjakara. Deze kan z. i. 
door het ln.stituut worden uitgegeven na eenige correcties. Be- 
sloten wordt den Heer Poerbatjaraka uit te noodigen zich ter 
zake in verbinding te stellen met de Heeren Juvnboll en Krom, 
en om vervolgens, na terugontvangst van het Pl.S. inlichtingen 
in te winnen omtrent de kosten bij afzonderlijke uitgaaf. 
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\'’()(>r (ie Bibliothcek zijn geschenken otuvangeti van de Heeren 
J. W’ \ an Xouhuys, Prof. J. A. Loeber, Pr. J. J. \’i-i,^er, Mr. J. H. 
van Hasselt, O. L. Helferich, R. M. Noto Soerotu, P'. H. Liefrinck 
en Prof. Air. C. van Vollenhoven. Aan de .'^chenkers is dank 
betuigd. 

Xiets meer aan de urde zijnde, sluit de Vnorzitter de ver- 
gadering. 


R E S T U I' R S V E R G A D P: R 1 \ G 
VAN 1 AIei 1926. 


■Aanwezig de Heeren Snouck Hurgronje, Voorzitter, Van 
Vollenhoven, OnderA’oorzitter, Van Ha.'^.selt, Fenning- 
meester, Van Eerde, Van Ronkel, Jinniboll, Helfrich, 
Kleintjes, Colenbrander, IJzerman en De Roo de la Faille, 
Secretaris. 

De Heer Vi.s.sering had kennis doen geven tot zijn 
leedwezen verhinderd te zijn. 

De Voorzitter opent de vergadering, brengt in herinnering 
dat hedcn v66r 2.A jaren de tegenwoordige Adjunct-Secretari.s 
bij het Koninklijk Instituut werd aangesteld als Beambte, en 
verzoekt met het oog op deze herdenking den Heer W. C Muller 
binnen te leiden. Xiet gaarne, aldus spreekt de Voorzitter ver- 
volgens dozen toe, zoii het Bestuur dezen dag voorbij willen 
laten gaan, waarop U den dag viert, waarop U vbor 2,b jaren 
U\v betrekking bij het Instituut aanvaardde en waarin G met 
zocrveel succe.s, gewaardeerd door alien, die met U in aanraking 
kwamen, werkzaam zijt geweest. Als zichtbaar blijk van die 
vvaardeering heeft het Bestuur beshrten U een geschenk aan te 
bieden, waarvan het gemeend heeft de keuze aan U zelf te moeten 
overlaten, te welker einde P" hierbij een enveloppe wordt over- 
handigd. Xcjg vele jaren van een werkzaam aandeel in den 
Instituutsarbeid worden P' hiernevens toegewenscht. 
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De Heer Muller betuigde den Voorzitter hierop zijn dank voor 
diens waardeerende woorden, als ook het Bestuur voor het op 
hoogeii prijN gesteld geschenk en de steeds ondervonden wel- 
willendheid, en sprak de hoop uit nog geruimen tijd het voor- 
recht te hebben voor het Institiuit werkzaam te kunnen zijn, 
hetgeen jiem immer een aangename plicht was geweest. 

Xadat de Heer Muller de Bestimrskamer had verlaten, werden 
de notulen der Algemeene en die van de daarbij aansluitende 
Bestuiirsvergadering van 1*^ Maart jl. gelezen en goedgekeurd. 

Tot lid werd vervolgens benoemd de X. V. Suikerfabriek 
Tjoekir te Soerabaja. Bericht was ontvangen van het overlijden 
van Mr. W. Sonneveld. Van verandering van adres was kennis 
gegeven door de Heereii Fred. Oudschans Dent/., Dr. H. Kraemer, 

F. A. Liefrinck, C. C. Berg, Dr. X. Adriani. S. J. Esser en Dr. G. H. 
van der Kolff. 

Op verzoek van den Secretaris wordt de/.e gemachtigd alvast 
te doen overgaan tot het laten drukken van het H.S. van 
Prof. X. J. Krom over de Geschiedenis van Java in het Hindoe- 
tijdperk. 

Besloten wordt iim de .Arjuna-wiwaha, tekst en vertaling be- 
werkt door R. Xg. Poerbatjaraka in de -Bijdragen^ te doen 
opnemen. 

Binnengekomen is een brief van den Heer L. .A. Mills, 
April 21, Magdalena College, Oxiord. ter aanbieding van een 
exemplaar van diens ^British Mala\a, 1824 — lSb7', geschreven 
ter verkrijging van den graad van Doctor of Philosoph\' te 
()xford en uitgegeven door de Malayan Branch of the Ro\-al 
Asiatic Societ)’, met verzoek om eene aankondiging van dit werk 
in de Bijdragem van het Instituut. 

Xadat Prof. Colenbrander zich daartoe heeft bereid verklaard, 
wordt besloten den Heer Mills daarvan te doen kennis geven, 
under bijvoeging dat een dergelijk verzoek eenigszins ongewoon 
is, wijl in de Bijdragen ' geen rubriek voor dat doel is bestemd. 

Overgelegd wordt een brief van den Boekhandel en Drukkerij 

G. C. T. van Dorp en C° te ’s-Gravenhage dd. 2^ April t. v.. 
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waarbij wordt aangeboden een present-exemplaar van het door 
dien uitgever bezorgd werkje: Opstellen over Adatrccht van 
Prof, G. A. van W’ilken. ver/ameld door Mr. P'. D. E, van O.ssen- 
briiggen. Hiervoor i.s reeds dank betuigd. 

Voor de "Rijdragen- is ontvangen een door den hepr J. \\’. J. 
W’ellan samengestelde bijdrage over •(’)nze ecr,^te vestiging in 
Djambi», waarvan de opneming wordt aanbevolen door de 
Heeren Colenbrander en Helfrich. Dienovereenkomstig wordt 
besloten. 

Op verzoek van den Secretaris wordt aan Prof. X. J. Krom 
te Leiden een present-exemplaar gezonden van de In.stituiits- 
Liitgaaf : Jan Pieter.sz. Coen, Bcscheiden, omtrent zijn bedrijf in 
Indie, verzameld door Dr. H. T. Colenbrander, dl. I t m \’. 

V’an den Heer Otto Tauern, P'reiburg i. Br. i.s een verzoek 
ontvangen tot terugverkrijging van diens handschrift over de 
dialecten van Seran. 

Dat dit H. S. echter reeds in 191*^ is teruggezonden, blijkt 
nader uit een in het archief van het Instituut berustend bericht 
van ontvangbt met het poststempel 20.'IX 1919. 

De Voorzitter stelt vervolgens voor den prijs van de welhaast 
verschijnende Adatrechtbundels 23 en 2b te bepalen op f b. — 
per deel. Dienovereenkomstig wordt bes!<iten. 

Rondvraag. 

Prof. Van \'^ollenhoven stelt voor um, nu bij Iiui. St. 192,3 
X'o. 377 o.m. de bij het Kon. beslnit van 5 Juni 1833 No. 6,3 
goedgekeurde Instructie van den Gouverneur-Generaal van Xe- 
derlandsch-Indie is vervallen, den Minister van Kolonien te ver- 
zoeken van dit historisch tlocument het geheim karakter op te 
heffen en een exemplaar daarvan alsmede van de daarin ge- 
komen wijzigingen, te inogen ontvangen met de machtiging om 
t. g, t. dit document te piibliceeren. 

Conform. 

In de 2*^ plaats deelt Prof, Van Vollenhoven mede, dat hi] 
een tweetal geschriften heeft ontvangen, een van den Controleur 
B. B. Coolhaas, thans te .Semarang, over de onderafdeeling 
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Batjan. en eer var (lev Heer \’er^choor van Xi^se over Be- 
graven op Soein’li.i. 

Tot hct uitbrei’.jTen van prae-a'lvie.-> w.jrden aangezocht in het 
eerste geval rie H. H \'an Vollenhoven er. HeltVich. in het andere 
de H H. Van X’oiVnhoven en Van Eerde 

1 en slotte ver/oekt I’rui. \'an X'uhenhoven te mogen vernemen, 

» 

hoe het ."-taat met het voortzetten van Prof Heere.-.’ CorpL;> 
Dipiomaticum. Xa ccnige gedachten\vi^^eIi^,g wnrdt Prof, \’ai’ 
k’oUenhoven uitgen.Liodigd -/ichzelf ter /,ake in verbinding tc 
'te’ien met Proi. i\Ir. J. Pf Heere-^. 

De Heeren Heifric'n er- \’an Eerde, prae-adoie^ uitbrengettLi 
over hct op^tei vai' den Hcer Lekkerkcrker • B.t'i van l^oii — Isgr^, 
bevt'.en de L'pncmir.g daainan in de Bij'.iragen arir, 

t'onfovm t>e''''’'ter.. 

\k-ior de Ko! ; iaic Bib.'.'ot’icek zijr. bt'ckge^chcn.ten c n:\ ,tr gen 
van den Heeren F (' Hnynck van P.-ipe idrecht er. rie Lhrectic 
van Le iMon.d.c X' n\ean . 

Xiet-^ meer aan. -ie ord.e /ij'V.e, .'init de \'o rtitter de vcrgadering. 




BALI 1800-1814. 


DOOR 

C. LEKKERKERKER. 

ARCHIVARIS V.AN HET B.ALI-INSTITUUT 


KROXXEX. 

Bij het trekken der hoofdlijiien van Bali'.s geschiedc-nis /.ijn 
de meest hinderlijke leeniten de tu’ee eeuwen voi^r de eer.-ite 
kom^t der Hollanders op Bali en de eerste 13 jaren der 

1 eeuw. 

Het eer.ste tijdvak omspant rle ruinrte tus'clien de onpermacht 
van Madjapahit over Bali en de aanwe/.igheid van een Balischen 
heerscher met edit Balische nainen en titels, den veldwinnenden 
Islam in het verre Oosten van Java bC'trijdend. De zecr uiteen- 
loopende tradities der javanen en Baliers ointrent deze groote 
verandering in Bali'.s politieken toestand laten nice toe een his- 
torischen kern daarin te onderkennen. 

De tsveede leemte kunnen wij grootendeek'. aanvullen als vrucht 
van een onderzoek naar nnuitgegeven ^tukken betrefi'ende Bali 
en onderhoorige landen (Balambangan, Linnhuk-) in het .Mgeineen 
Rijksarchief te '.s-Gravenliage en in de l.ibrary van het India 
Office te Louden. 

\'oor ons huidig doel komen vier stnkken \ ooriuuntdijk in 
aanmerking, n.k: 

A. l it het Algemeen Rijksarchief n". 14'* der stukken afkum.slig 
van Xicolau.s Engelhard; B es c h r ij v i n g v .i n Bali on Ba- 
il j o e \v a n g i d o o r d 0 n c v in m a ii d a n t t e B a n i n e \v a n g i 
J . C. V a n \V i k k e r m a n. 1 S03. * ) 

Deze zeer uitvoeiige nota is waarschijnhjk gcschreven cjp aan- 

') Zie over Johan Cesar van Wikkermaii on In-tm'on a. in z.un iioKi ir- oiit- 
leond voor do ;3:esoluedL>ni' van Balamhaunan Lokkerkei k.n', lialambang-an. 
rndisvhe Doe 192:C |'. lO.JO-lOdT on Enovoi. van .\.l . LO Aanv 

on Voib p 219—227 Biijkens V. d <"hi|s' Invont.nis ]> 219. 2.!1. wa-. Van 
Wikkennan — '09 to Makassai 

Dl. s2. 22 
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sporing van Mng^elhard, die in 1^0,1 Banjoewangi bezocht als 
Gouvernei'.r en Directeur van Java’s XLiordoostkiist, tijdens zijn 
C'veeJe maiulaat als zi'odanig. 

B. Lit denzeifden Kngelhard-bnndel n“. 148; Ad vies over 
h e t a a n b u d van den B a I i s c h e n v u r s t G o e s t i C a r a n g 
Assam I , m d e G o m p a g n i e up z e k e r e v o o r \v a a r d e n 
als leenhecr te erkennen. 

Dit atschrift is ongedateerd. Kr is op aangeteekend ; 'Laatst 
IS ' eeu'.v . Dock uit den inhoud. bezien in het licht der andere 
stukken, blijkt dat het ook omstreeks 1S0.'> meet zijn geschreven. 
Als onderteekening dient een paraaf, waaniit we slechts her- 

kennen : \’an INlisschien is cle schrijver J. A. van Middelkoop, 

die in ISUb en l8lu landdrost was van Java's Oosthoek en voor en 
tijdens het Engelsche tusschenbestuur resident van Tegal. Van 
hem zijn in de Mackenzie Collections ook een aantal stukken, 
alle op Java's Oosten betrekking hebbend. Dat het opschrift nog 
spreekt van de Compagnie is geen aanwijzing, dat het v66r 
de finale liquidatie van dit lichaam is geschreven. (Dok andere 
ofEcieele stukken van na 18UU spreken nog van de Compagnie. 

C. Uit de Mackenzie Cc.iilection, Private, in de Librar_\- van het 
India Office, Deel Ap, 3, p.p. 35 — .54; Bali, speciaal p.p. 37 — 4.S ; 

Soorabaya, o June U^Oo. Letter from Intje Boeang 
to F. J. Rothenb Lihltr, .'Senior Merchant & Commander 
i; V e r the East Point o f J a v a. 

Dit rapport is vermoedelijk van het Maleisch in het Hollandsch 
en daarna door de zcirgen van het Cijmite voor het onderzoek 
van Java en zijn bestuur in het Lngelscli vertaald. Raffles be- 
noemde op '-’1 Januari 1312 in dit Comite kolonel Colin 
Maclsenzie als president, Rothenbuhler, J. Knops en P. H. van 
Lawick van Pab^t als leden. Het Hollandsche origineel berust 
in 's Lands Archief te Batavia (Inventaris \'an der Chijs, p. 182). 

Eene .slechts een weinig afwijkende vertaling van dit rapport 
komt voor in Mackenzie Coll. Class XI\', 7, k. 

D. Lit dezelfdc Private Collection; X°. bP, 5, p. 7 — 86. 
Notices on Bali, by .Mr. Knop.^. 1812. 

Dit stuk ii vermoedelijk uit het P'ransch vertaald. De historische 
en ethnogratische waarde van dit breedsprakige schrijven is niet 
groot, maar er komen enkele nog niet van elders bekende 
volkenkundige bijzisnderheden in voor. 

Verder zijn in dit upstel nog mededeelingen uit andere stukken 
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uit de Alackenzie-collecties venverkt. De raadpieging van deze ge- 
weldige hoeveelheid materiaal is mogelijk gemaakt door i\Ir. C. O. 
Blagden's voortreffelijken Catalogue of ?\Iani;scripts .... \’ol. I, 
The Mackenzie Collections, Part. I. Oxford, Univ. Press. PTo. 

Boeleleng en Karangasem in het begin der 
19dc ceuw. 

In Boeleleng heerschte de ch'iiastie der Boclelcngsche vorsten, 
met den naam Pandji achter him titels. De eer.ste Pandji regeerde 
blijkens de Dagh-Registers zeker reeds in IbcC ; hli was de 
nationale held der Boelelengers onder den naam Goesti Pandji 
Sakti en had de Ksatriya-.stedehouders van den Dewa Agoeng 
van Kloengkoeng uit Boeleleng naar Zuid-Bali verdreven. 

De traditie omtrent dezen stichter van het Boelelengsche rijk, 
waarvan verschillende lezingen bekend zijn, toont trekken van 
overeenkomst met die van Ken .A.ngrok (Rajasa), den legen- 
darischen stichter van het rijk Tumapel, uit het eer.ste deel van 
Brande.s' Pararaton, en staat blijkbaar ook onder den invloed 
van de Pandji-romans. De vierde uit de rij de/.er woelige heeren 
overleecl ongeveer 1780 en werd opgevolgd door Goesti Made 
Djlantik. Onder diens bestuur ontstoiul een heftige strijd 
tusschen den legitiemen vorst en eenige famiiieleden, onder aan- 

’) De overigo stukkeu over Itali ou Lombok, vooi.-.oovor niet loeds van 
XederlanJsclie ziide gopubliceerd. van geiingo waarde Private Coll, 

X° 14. 2, p. 10. Peter Bauer's inededeoliug. Alaait Is 11. _Tlie Island [lnl\ is 
in allianoe with the Dutch Company” is onpii't, aoch iii l-sO.'i. iioch ouder 
Daendels is het tot een traetaat met een der Bajische i ijken gekomen. X" 14, 
l.’i, b. p. 2l')— 262. Report and Journal of tlie Proceediues of Lieut' Colonel 
Mackenzie.... Octobet Isll to June ISIJ M.tekiuizie bepleit op [s Ji.") de 
vestiging van een vloutst.mou in Stiaut Halt tegou de zcerouvei.j Hij ver- 
wacht voor Bali sterke bevolkingsti'eneming door do afschaffiiig der .-.Livernij ; 
vriendscliappelijken omgang met en bevredignig van de door die afschafiing 
benadeelde lioofdcii; mecr wi-rklieden op .Java; torugkfor der vtoeger naai 
Ball gevluelite Bulambangaiiueis ; mvoer vanliet opi Java zoo wolkome Bali.sehe 
vee, en „protection — latlier than autoritv'’ \aii de Biitsche regeeiiug over 
do vorsten van Bali — X". 7'J, 1. Memune van Rartingli 2i) Oct. 1701, reeds 
gcpubliceerd bij De Jonge, Opkomst, X Het orig'ncel to Batavia V. d. Chys, 
luventaris loll. -- X". 79, 2, :>. Twee zecr bclangi like stiikkon over Semarang 
voor bovenbedoeld Java-Comite, dooi Mr. Johan Knops, lsl2. Do Chineezen 
van Semarang voerden op Bali veel oorlog.stuig in. ..For a Barrel of Gunpowder 
one can get a pretty temale Slave there" De invoer tut Bah to semarang 
bestoiid uit -.laven en butl'elhniden. X". S2, 11, p. HIT — 171 Sketchc'. relating 
to tlie Range of Islands connected with tile Ea-.t ('oa.--t of Java, by Capt. 
William Colebi'ooke Eene compilatie van allerlei motidchimc iulichtiiigcu. 
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vuering van G. Made SinCTaradja alias \joinan Penaroengan, een 
/oon van s visrsten brner. Ken scheiiring van het rijk, met 
pueri’s te Bocleieiig (_G. AI. Djlantik) en Sangket (Nj. Fena- 
rijengan) was her gevolg. 

De vru'st van Karangasem Goesti Gdc Karangasem, na zijn 
(loud in ISUh als IJewata Tohpati aangednid, maakte van de 
twisten in Boeleleng gebruik oni zich van dit land meester te 
maken. Na voc'rafgaande intrigues riep N'joman Penaroengan 
den beheei'scher van Karangasem te hulp. Goesti Made Djlantik 
vluchtte met de zijnen naar Alarga in Tabanan en overleed 
daar omstreeks IS 14. Njoman Penaroengan werd kort daarna 
eveneens gedwongen tot vlucht (of deportatie ?) naar Lombok. 
Boeleieng werd formed bij Karangasem ingelijfd; de vorst van 
Karangasem stelde enkele nieuwe poenggawa's aan, liet andere 
in hun functie, en droeg het toezicht op deze functionarissen 
op aan een verren bloedverwant, Goesti Njoman Djlantik, als 
patih, met zetel te Boengkoclan. Dit gebeurde in 1S04. 

Onze bronnen van 1S0'> spreken dus van den tijd dat er geen 
vorstendom Boelcleng bestond en de beheerscher van Karang- 
asem het toppunt van zijn macht had bereikt. Wikkerman noemt 
onder de Balische rijken dan uok Boelcleng niet ; de vorst van 
Karangasem heet bij liem Goesti Moera Aleet (G. Ngoerah 
Alit). Mr. Knop.s noemt hem Gustv Moerra Karem Assent; 
Entjik Boeang, zonder twijfel de beste berichtgever, Goesti 
Gdc Ngoerah, waarbij ngoerah eenvoudig den regeerenden 
vorst aanwijst. 

Karangasem streeft naar de alleenheerschappij 
op Bali. 

Deze voiAt van Karangasem en Boelcleng had natuurlijk den 
naijver en de vrees der overige vorsten van Bali opgewekt — 
en vour die \reer. was reden. De vorsten zouden den Karang- 
asemmer stellig hebben aangevallen, ware het niet, dat de Dewa 
.Agoeng van Kloengkoeng weigerde mee te doen. Deze stond 
nl. geheel onder den invloed van zijne eerste vrouw, die eene 
zuster was van den Karangasemschen heerscher. De Dewa Agoeng 
had eene tweede vrouw uit de familie der vorsten van Badoeng 
gehuwd, doch de eerste viariiw had deze uit jalouzie laten om- 
brengen, zonder dat Dewa Poetra daar iets tegen durfde te 
doen. Daarom wiklen vooral d.e Badoengers tegen Karangasem 
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optrekken. Nog cen reden dat het niet tot vechten \va.> gekomen, 
lag hierin dat er toen juist pokken heerschten up Bali en dan 
is het geen gewoonte te vechten . 

Onder deze dreigende gevaren wendde G. G. Xgoerah Karangasem 
zich tot den commandant Wikkerman te Baniuewangi met den 
voorslag geheel Bali aan de Regeering aan te bieden, mits hij het 
in leen zou terug ontvangen als alleenheerscher van het eiland. 
Hij moet daarbij zeer ver gaande toezeggingen hebben gedaan. 
Wikkerman decide via zijn directen chef F. J. Rothenbnhler , 
Opperkoopman en Commandant van Java's Oosthoek te Soera- 
baja, dit voorstel mede aan den Gouverneur en Directeur van 
Java’s Noordoostkust Engelhard te Semarang en zoo kwam de 
zaak bij de Regeering ta Batavia. Een dezer instanties laat den 
Karangasemschen vorst weten, dat hij dan maar een duidelijk 
en welomschreven verznek moet richten tot de Regeering en 
gezanten en brieven zenden. 

In die brieven was hij echter lang zoo pertinent niet als in 
zijn beweringen tegen Wikkerman. Het schijnt, dat hij wel gaarne 
met behulp van de Xederlanesche Regeering alleenheerscher van 
Bali wilde worden, maar anderzijds zat hij in angst, dat zijn 
stappen bekend zouden worden bij de andere Balische vorsten 
en deze hem dan alien tegelijk op het lijf zouden vallen. 

De gedachte om zich met behulp van de Compagnie eene 
machtspositie te verzekeren was in zijne familie niet vreemd : 
de vorige vorsten van l.ombok en Karangasem hadden dezelfde 
gedachte gehad, speelden de Engelschen tegen de Hollanders 
uit, terwijl de Compagnie van eene dergelijke politick niet 
afkeerig was geweest, in de lioop de Engelschc onderkruipers 
langs dien weg kwijt te raken H. sX^trsten vuorganger had nog 
in I78b en 17S‘^ aanzienlijke gczantschappen naar Batavia ge- 
zonden. 


Een Balische Mohammedaansche poenggawa. 

Uit de keuze van den gezant, dien G.G. Xgoerah Karangasem 
naar Batavia zond. spreekt schrander overleg. Ilij had daartoe cen 
familielid aangewezen, wiens verwantschap tot den regeerenden 

*) Zie Dr. \V. G Bijvanc'k. Ouzo bftrokkiuguii tor Ltnubok. Gids, 1^01. 
IV, p. lo4 — 157, p. Iiy9 — on ISUb, 11, p. 141 — ITT Hot eoiste stuk eiudi^t 
met iTTb, hot twoodo bogiiit mot 1S4.>. Du bc-dault met. diu or tu-^-scdion die jareu 
geeii botrekkmgen v;iu do Conipajijuio tot Lombok bobbon bestaaii. 
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N’ui'sl v. ij iiii,; iiict jui.-it kiinncp. va-^i^tclleii, en inei wien i_!e/.e 
niet wi't Wat le besiiiiien, nl. Imam W'azir Ktoet Toeban, 
;'.ooa!> dc iiaani aandiiidt cell Mohammedaan. Hij id dezeltde 
man, van wien I’rawfnrd vcrhaalt '), dat hij een pnns was van 
Karangascin, die uji Soembawa tot den Islam was bekeerd en 
dc'wege was verbanncn cn rnndzwierf. \a een tocht ntiar IMekka 
kwani dc/.e nm bij een schipbreuk op de kust van Ceylon. De 
Mohammedanen vereeren hem als een martelaar. 

\’an dezc merkwaardige tiguur is weinig bekend. Dat hij op 
Soembawa tot den L^lam was overgegaan is niet zoo heel ver- 
wrmderlijk'. In de tweede helfc der IS-* eeiiw en later nog wel, 
toen de Karanga>emsche veroveraars van Sasak in de eerste 
plaats streefden naar bevestiging hunner po.sitie in dit Aloham- 
medaansche land, huwden zij om politieke redenen bij voor- 
keur met dochters van de Sasaksche hoofclen. Uit talrijke 
berichtcn blijkt, dat de Bali-Lomboksche vorsten nu en dan 
gimstig gestemd waren jegens de .Mohammedanen, zelfs met den 
Islam coqnetteerden. Ktoet Toeban’s moeder was vermoedelijk 
ook eene Sasaksche. Dat hij in zijn jonge jaren veel op Soem- 
bawa heeft I’ertoefd is almerle niet vreemd. Xog in I'bden '65 
deden de Balicrs van Lombok een inval op Soembawa en hadden 
zij daar allerlei verwikicelingen, waarin de Sasakker Sjantombong 
of Datue Sophin Goeiioeng, verwant aan liet vorstengeslacht 
van .Soembawa, gunsceling van den vorst van Karangasem, zijn 
niet opgehcklerdc rol speelde. (Bijvanck, l.c. p. 14b). 

Door de keii/e van Imam W’azir Ktoet Toeban tot gezant te 
B;ita\ia w;is C.G, Xgocrah Karangasem dezen in Karangasem 
wat hinderhjken bloedverwant kwijt. Tegenover de andere Balische 
vorsten, die vbiir tilles onkundig inoesten blijven van zijn ge- 
waagden stap, kon hij deze atvaaialiging doen vonrkomen als 
eene vcrbanning van den renegaat ; elke andere tifvaardiging 
van een Bali.schcn groute zou natiuirlijk gegronden argwaan 
hebben verwekt. 

Entjilt Bucang zegt tot tweeiiiaal toe, dat Imam W’azir Ktoet 
Toeban des vorsten vcrtegenwoordiger was te Boeleleng, daar 
dlls den rang v,m [loenggawa bekleedde. Dit zal misschien zoo 
zijn op te vatten, dat Ktoet Toeban op de havenplaats Pabean 
Boeleleng met zekere positic was beklecd en het eigenlijke be- 

n Ilistoi'v of till- Inilmn Ai'c)ii|)i'la;;o, Edinti'irfrli Ise'O U eii .-Vsiatirlc 
Rpse.siibra, V(,l, .XtU. j j,_ | |!^ 
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stuui'bwerk werd verricht dour vor'.ten vertmiuvensman, de 
patih Goesti Xjoman Djlantik in het naburige Buengkoelan. 

Door deze geheimhouding van de ware beteekenis van Ktoet 
Toeban’s vertrek naar Batavia — die ten .slotte niet tot succes 
leidde — wordt verklaarbaar, waarr^m \'an Bloemen W'aanders 
en \’an .Eck .30 ii 6u jaar later niets van dezen zwerver, die 
niet meer te Boeleleng is terug geweest, hebben vernomen en hij 
alleen in mystieke herinnering bij de Bali-Islam bleef voortleven. 

Maar, zooals gezegd, Ktoet Toeban kwani niet met een po^itief 
aanbod van het leenheerschap over geheel Baii te Batavia. 

Daarom werd be‘'li.^ten — ■ zooal.'; iii dien tijd in dergelijke ge- 
vallen steeds de gewoonte was — een verrrouwd aanzienlijk 
Inlander op verkenning uit te zenden. onder den schijn van 
gewoon voor handelsdoeleinden te reizen. Rothenbuhler koos 
daarvoor Entjik Boeang, vermoedelijk een Maleisch of Palem- 
bangsch handelaar te Soerabaja of te Banjoewangi, aan wiens 
rapport wij in hoofdzaak de kennis dezer feiten te danken hebben. 

Entjik Boeang op Bali. 

Entjik Boeang gaf te Karangasem zijn brief van de Regeering 
aan den vorst en lierhaakle mondeling de vriendschapsbetuiging. 
Hij kon den vorst ook de mededeeling brengen, dat diens agent 
Imam W’azir Ktoet Toeban zwaar ziek lag te Batavia. Xa eenig 
nadenken antwoordde G.G. Xoegah Karangasem daarop ; Laat 
Ktoet Toeban maar heelemaal doi'idgaan te Batavia- . Hij koesterde 
ernstig wantrouwen tegen zijn agent, omdat d.eze zoo lang was 
weggebleven. Entiik Boeang kwam er herhaaldelijk op terug, dat 
de vorst in zijn brieven niet had geschreven wat hij aan den 
Commandant te Banjoewangi had ge/.egd over z.ijn wenscli om 
zich onder de Compagnie te .stellen. i\Iaar deze bleef doof aan 
dat oor, gaf geen positief nntwoord en drong er slechts op aan 
alles stipt geheim te houden, oin niet van den troon te worden 
gestooten. 

Entjik Boeang’s reis had du^ in dit opzicht geen doel ge- 
trofien, maar hij had nog enkele andere zaken te onderzoeken, 
in de eerste plaats of er op Bali afstammelingen waren van 
Fangeran W ilis, die een gevaar konden oplevercn voor 'sCompag- 
nie’s gezag en dat van de Regentenfamilie in Banioewangi, Deze 
Wilis, een halfbroer van den in 17b4 te Sesvli in Mengoei op 
last van den vorst van dat land gedooden laatsten vorst van 
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Ealamnai’,;.;.' II alaii^ki '-ciiin^rat, \va~ in 17nS het h'.’ofd ^eweest 
\ an eci: aecr ije\’aar!ij'-;i:!i up'taiKl tegcii tie Compagnie '), die 
dri ll- zijii iie-el, den iMeiip'i lei^e'lien vnri-t. was gesteuiul. Ilij had 
lip romanti^c'ne wij.e aan de baliinc^scliap weteii te nntsnappen, 
was wepi- ip ]ha!i terecht gckomen en daar nverleden. Zijn zeon 
nla^ AiiLini was overleJen te Kloengkoeiig ; diens zason Mas 
Idoev.-riek te I'k itleleiig. Alas Dnewoek liad nog twee broers en 
eet-ie ziwter nage’.aten : Iiet verbliif van een dier breers, Alas Alit, 
was nnbeltend : de andere, Alas Koroe, was met zijne zuster Alas 
Ai‘ c ivijcnten naar Banjoewangi ternggekeerd, waar zij in be- 
hneUige I inistanriighetlen en diis, vedstrekt m-igevaarlijk leefden. 

I)e ferdere pn.iliticke cipdrachten aan Entji!< Boeang, uude 
It-vestieties met Ba!i betreii'end, waren zonder belang. \A’ij willen 
alleen nog iets mededeeltn uit zijn rapport over den toenmaligen 
toestand i.p Bali wat van elders niet bekend was. 

Entjik Boeaint noemt de plaatsen waar hij hoofden aantrof 
als puenggawa's en perbe'tel's in liet vereenigde Boeleleng en 
Karangasem : liii geeft bet aantal strijdbaren op, clat elk hunner 
in tijtl van oorlug oj^ de been moest brengen, en de belasting, 
tvaaraan elk gezin was onderworpen. Zooals men weet had elk 
h'-iofd cer, aantal gezinnen, ^onis ver versimeid wonend, onder 
zicli, en geen omgrensd territoriaal gebieti. W'ij gtven deze aan- 
tallcn strijdci's en de gezinstaxen in verkorten vorm en de be- 
/.ochte plaatsen van West riaar Oost. 

P a t c m 1 1 n . under Goesti Xjoman Kadjang ; 4(MI man; (.ler 
gezin I pikue! rij't en pi dubbeltjes in baar geld. De in- en 
nitx'i'ierrechten hrachten per jaar ongeveer d2i) Spaansche dollars 
op, iJit V"or het giootste deel aan den vorst moesten worden 
afgedragen. Knop-- noemt als honfd Itla Joman Kadjam en zal 
in zooverre wel juister zijn, clat bier i.s bedoeld de Brahmaansche 
pnenggawa Ida Njoman Kadjang te Bandjar, hnofd van het ge- 
heele A’estelijke district, die met zijn (jpvolgers een belangrijke 
rol speelrlen in de latere geschiedenis van Boeleleng. 

Pjoeloleng, onder Imam Wazir Ktuet Tneban, in gezant- 
schap te Batavia; Dtlin man; schatting per gezin als boven ; 
opbrengst der sj.ibandcrii Cin- en uitvoerrechten) 600 Sp. d. 

Saiigsit, onder (joesti Kndangan ; 1200 man; schatting per 

'/-le L«kki‘ik"' k-r. B,i':unl).i iiitaii. Ind Gid^. I>pr 11(2:!, j' 10::() v v.. ald.aai- 
(I. Hi47 V V,; Isiii'M-l. v. ,N. [, 2" iiilti .A.-inv. en Verb., Balanibat)i;.Tij, p. 222 v,v. 
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c;ezin a!.s bnven; -^iabandeiij 32(' Sp. d. (nabij Buengkyelan, 
standpLiats van den patih G. Xjuman Di’.antik). 

Ko eb u e - k e 1 u d , onder een 'pembekel, 1200 man. 

lli.indalem, onder G. Gde Kloengkoeng; 20tJ0 man. Gmclat 
de/e -^treek onvrnchtbaar waa (geen .-^awahs bezat) had tie kleine 
man per vaar ^lechts eenige kati's katoen te leveren. 

Li ran (de unde naam vtior Tcdjakoclaj. onder een pembekel. 

P a n o el; t e Is a n (het hs. heeft: Danoetoekan) onder G. Gde 
Sangkan ; 20U<' man. 

Tot /cover de Boelelt-ngsche knst. Bij het lierstel van het rijk 
Boeleleng in 1S(H;) of 18n7 bleven B/'iidalem. Tdran en Panoek- 
toekan, het latere district Tediakoela, onder Karangasem ; ge- 
noemde <3. Gde Kloengkoeng -ipeelde de groote rol bij de 
verdrijving van den lateren vonst van Karangasem in 1827, 
waarna de streek- veer aan Boeleleng kwam. De bevolkdng van 
Koeboe-kelod. Liran, Panoekteekan en de drie volgende Karang- 
asernsche districten betaalde aan .'Chatting per gezin en per 
jaar 10 dubbeltjes, benevens katt’Cit en olie ! klapperolie) naar 
verhouding van ieders prodiictie. 

Wij komen lui aan de kust van liet eigenlijltc' Karangasem: 

Batoe Ringgit (iets ten (.). van Tianjar, bekend om de 
onvruchtbaarheid van de streek) ; onder een pembekel; .'00 man. 

Djembelok (het hs. heeft Djcmluk, liet is de havenplaats 
Ahmed, nabij Tjoelik, X.W van het Seraja-geb.; de nabij /djnde kaap 
beet Tandjoeng Djembelok) onder Dewa GdeBatoer; 1000 man. 

Pad an g onder tioesti .Alit, 2000 man. Dit is de kleine baai 
van then naam, het Couterawas van lloutman’s schepelingen in 
Febr. 1,007 en in de Balische traditie de verblijfplaats van Alpoe 
Koetoeran '). 

Geheel Karangasem wordt gezegd 30. 001.) man op de been 
te kunnen brengen ; \\’ikkerman geeft (i[> nil, 000 man, maar 
deze rekent Boeleleng er bij, wat Kntjik Boeang vermoedelijk 
niet heeft bedoeld. 

De Goesti van Selat, in het Westen van Karangasem en 
van het (0. decl gcscheiden door een bergrng, schijnt nog in 
180,1 zijiie van ouder tijden bekende betrekkelijke zelfstandig- 
heid te hebben bezeten. 

’) ZiD ('. I.okkri'ko) kiM , r>ah''i 111* I'kiat-siiuiiDMi m do Xa^ai akrtaj’aina. (lO- 
dbMik.sclinft Kon ln>t v. (i. T., L. en V. v. X. I p I'JG 
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Dc anderc rijkjcs op Bali in 1805. 

\'an dc aiulerc njkjc-. up Bali vcrncinen \'. ij cnkele bij/uncler- 
heden, die niet alle zonder meer ziia te aanvaarden. Het uit- 
gestrekte Tabanan, dat SU.iikiO niaii in hct veld kan brengen, 
7-ou ill niet als zelfstandig rijk hebben be.--taan, piaar deels 

aaii den verst van Karangasem en Boelclcng, deels aan den 
vuornaamsten vorst van Badoeng hebben behnord. ()ver het 
Karangasemsche deel zoii Goesti Gdc Xgoerah Pandji als hoofd 
staan. Ook Knops noemt Goesti Xgiierah Pandji als vor^t van 
Tabanan. W'ikkerman daarentegen .spreekt van het rijk Tabanan 
onder Goesti Alit Pandji, dat ItiiXOOO man zou kunnen lichten. 
Van de geschiedenis van Tabanan vor'.r ISO.b .^taat zoo goed 
als alleen va.-^t, dat er een aantal poenggawa's waren en dat 
van een centrale macht in dien tiid tenauwernood lets blijkt. 

Verder weet men, dat G. X'gcerah .Made Pametjoetan, de 
domineerende figiiur onder de Badoeng'che grooten, dien men 
wel als stichter van het rijk Badoeng zou kunnen beschouwen, 
omstreeks IbOf' zich onafhankelijk maaktc van Mengoei en in 
een bloedigen strijd Djembrana veroverdc. Een zeer smal kiist- 
strookje van Mengoei en de geheele breedte van Tabanan liggen 
tusschen Badoeng en Djembrana. Ten slotte is het bekend, dat 
de vorstenhuizen \'an Badoeng en 'Pabanan zich in de eeuw 
nauw verbonden gevoelrlen. Men kan than^ nog slechts als eene 
gissing opperen, dat Pametjoetan in het Zuiden van Tabanan 
zeker ovenvicht uitoefende door tusschenkomst van verwanten, 
waarvan er een de .stamvader der bij on-, bekende vorsten van 
Tabanan werd. Xog in isno werfi in belangrijl-:e zaken door- 
gaans ook het gevoelen ingewonnen van dc bestuurders van 
Badoeng, aan wie de Tabanansche vorstelijke persnnen verwant 
zijn E- Wat het Xoorden van Tabanan aangaat kan Plntjik 
Boeang te Boelelcng de voorstelling hebben verkregen, dat de 
in PS04 gevluchte (i. Made Djlantik van Boelelcng, uit het huis 
Pandji, daar te IMarga als stedehuuder van den machtigen Goesti 
Gde van Karangasem en Isoeleleng eene positie bekleedt le. Hij 
geeft zelfs op, dat de laat.ste per gezin een piknel rijst en 
10 dubbeltjes per jaar hief. 


’i Soliwartz on Liii-fuai’k Da^vofli.n.i I v.m pi-ui- oiu Tiid. Bat. Genoot- 
sohap XLIII, i'.KII, P 1B2 I.")-., aid p |.Jd. 



I'.AT I — 1M4. 


Wat bet laiK!>chaj) betreft, dat in al^ Bangli onder bet 

Gonvernement kwam, en dat onder een Ksatri\-a-familie (Dewa's) 
stond, vernemen wij van Entjik Boeang, dat Bangli, bet Xoor- 
delijke deel, geheel, en bet Zuidelijke deel Taman-Bali (welke 
deelen eerst later tezamen bet vorstendom Bangli vormden en 
naar bet /chijnt door verwante families werden bestuurd) voor 
de belft onder Karangaseni stond, terwijl de andere belft aan 
Mengoei behoorde. Hiermee bedc.elt hij dus bet di_'Crict Pajangan. 
Wikkerman noemt alleen Taman Bali voor bet geheel en zegt 
eveneens, dat dit toen onder Karangasem stond. 

\’olgens Plntjik Biseang kon de Karangasemscbe belft van 
Taman Bali l'2Ud, Bangli 'J20U man ten oorlog voeren en was 
de belasting 10 dubbeltjes per gez.in. Als besturende boofden 

noemt bij voor Taman Bali in isiio Dewa voor Bangli Ida 

Wajan Dangin; \\’ikkerman in 1.^05 Dewa Xgoerah Pametjoetan; 
Knops in 1S12 Dewa Gde Rai. 

Voor Kloengkoeng onder Dewa Agoeng Poetra luiden de 
opgaven bij Entjik Boeang 40,000 man en 2 dollar gezinstaxe; 
bij Wikkerman StftHjO strijder.s. Over Kloengkoeng volgen be- 
neden nog eenige mededeelingen. 

Van Gianjar zegt alleen Wikkerman (blijkbaar meet de traditie 
dan de werkelijkbeid t'olgend) dat bet onder den Dewa Agoeng 
van Kloengkoeng stond; verder dat bet do.OOO man op de been 
kon brengen. ivntiik Boeang .stelt dit op otfOOO. Beiden noemen 
Dewa Manggis als vor.st: Knops in 1812 Dewa Deopang(?). 

Van de drievor.sten van Badoeng noemt Entjik Boeang alleen 
G. Xgoerah Kesiman, Wikkerman alleen (j. Xg. Pametjoetan 
als vorst. Beiden bebben gelijk; de eerste was door zijn krachtig 
karakter, de tweede volgens successicrecbt de primus. Knops 
noemt alle drie de vorsten, den derden als G. Kaleran. Boeang 
en Wikkerman geven beitle 30.000 als bet getal strijdbaren aan. 
Volgens Boeang was vorst Kasiman zeer bemind. Zijn onder- 
danen waren vrij van alle belastingen en moesten alleen enkele 
beerendiensten verricbten en in oorlogstijd op eigen kosten 
uitkomen. Ook werden geen in- en iiitvoerrecbten geheven. De 
vorsten genoten trouwens mime inkomsteii uit de vele rijst- 
velden, die zij in eigendom bezaten. 

Xatuurlijk spreken al onze bericbtgevers over tlen slavenuitvoer, 
die reeds in ISO,') voor gebeel Bali alleen nit Badoeng gescbiedde, 
waar de bandelaars van Batavia en Java ze kwamen koopen. 
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Kiinp^ verba. lit dat ecu B.ilii-r i.n de v. 'l^viide \'. ij.X'i! tnt >la\'ernij 
kun verwillen: 1 al- i.pge'.e^d door deii \ or>t . 'J'alseen 

veroorrieelde de opgelec^de boctc nict kun betalen : 3’ als eeii 
ter dood verijorrleeide zijn lever, koLdit (buv their ^rai 1') : de koop- 
[?rijs v.K^r het leven wa-^ lo'i a 'dtH' dollar,-^ en de Irooper 

werd a!> dood be^ch.auwd, waarna vrienden <af verutyiten hem 
claiidestien het land nit hielpen, 4" op enkele plaatsen (.spa- 
cieering van ons) door het naa-^ten rlo'ir den vor^t van nnbe- 
heerde nalatenscha]3pen, w. o. vrouwen en vroiiwclijke kinderen, 
\’erder werden we! eens krijgsgevangenen en gerorjfden en bij 
hooge Liitzonfleringen kinderen verkocht. \'oor speel- en opiiim- 
.schulden verkochten Balicrs som-; zich zelf. De slavenhalers 
richtten toko’s op als depot's of hiuirden daarvoor een hiiis op 
de pasar. De prijs voor een jong, knap meisie was destijds 
60 — SO dollars, voor een jongen van 11 a 1.0 jaar 30 — 10 dollars, 
voor big boys* 12 a 1.0, voor wanien above age 20 a 25 dollars. 
Op Oost-Java wilde men geen Balische ^laven hebben. omdat 
deze zoo licht deserteerden De Chineezen van Batavia wilden 
daarentegen geen andere, behalve enkele Nias^ers. 

Colebrooke verhaalt in zijn boven aangeciuide nota (Pr. C. A'l’, 
14), die ten opzichte van de Baliers ^terk ri,)manti>ch is gekleurd, 
een staaltje van tierheid eener Bali'che slavin, die in hare huis- 
iiouding eene gecerde positic innam en meemle reeds wettelijk 
vrij te z.ijn, tot het tegendee! haar bleek. Zij weigerde een haar 
geschonken fraai kleed aan te trekken, zeggende: 'Als het ge- 
waad der vrijheid het eenige is, wat mij van de vrijheid wordt 
geschonken, wil ik vooi'taan sleclus datgene dragen, dat de slavernij 
aanwijst, waartoe ik ben veroordeeki. 

ALs stedehoiider van Badoeng in Djcmbrana nr>emt Boeang 
Goesti Rachie, Knops s[)reekt van Ida W'avang Tanka* en Goesti 
W'ayang Passian of Pattian(^) als hoofden in 1S12. W'ikkerman 
noemt het landschap niet, omdat liet tuen aan Badoeng be- 
hoorde. Het trekt de o[)merk/,aamheid, dat geen mizer bericht- 
gevers van I ,S0.5 nog spreekt van den kapitein .Manrlar Patimi, 
die in IS^S met a! zijn dappere Boegineez.en en Mandareezen 
te Loloan omkwam in /ijn liddenstrij<l tegen de (.vermarht van 
den radja van het lier.stelde Boeleleiig. Zijn machtspositie in 
Djembrana moet diis veel korter hebben gediiurd dan de tot 
heden bekende bromien a.ingaven, 

Boeang spreekt over de stoiitheid van den laatsteii /dfstandigen 
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vcirst van Djembrana, die zelU eene expeditie tegen Banjoewangi 
had durven undernemen. Daarmee doelt hij op de samenzwering 
van 179/, op toinv gezet door i\Ias Sekar, bedoelend de Hol- 
landers uit te inoorden en Balisch gezag in Balambangan te 
herstellen ^ ). Het vermoeden dat de Goesti van Djembrana deze 
zaak op Jioiuv had gezet is dus voor Entjik Boeang een feit. 
Djembrana kon oOuO man lichten. 

Xadat IMengoe: in 17t>4 Balambangan aan de Compagnie had 
moeten laten en dit ook door de latere intrigues en uitgelokte 
opstanden niet terug kon krijgen, taande zijn macht. Het land was 
arm; belasting werd niet betaald; deGoesti Agoeng bezat veel eigen 
grond. Wikkerman noemt den Goesti Agoeng Cacarran, Knops 
noemt diens grootmoeder Goesti Ajoe Okka als mederegentes. Het 
aantal krijgers kon volgens Wikkerman en Boeang 40,000 bedragen. 

Wikkerman voelt er wel voor Bali onder de Compagnie te 
brengen. De Haliers zijn uiterst superstitieus, dom en klein- 
haertig, niet onderneement, in hnnne manieren en omgang zeer 
onbeschaeft en onbeschaemt. daarentegen getrouw aan hunnen 
v'orst of heer, schonn zij nog zoo mishandeld worden — en 
het is voor het overige wel met hen om te gaan . Ze worden 
voor zeer schaedelijk en gevaerlijk uitgekreeden maar dit is 
laster van verdachte vreemdelingen, canaljes, die de vorsten 
geschenken toesteken, welke meest door de hoofden in den zak 
worden gestoken. Deze Chineezen, Boegineezen enz. stellen ook 
de Compagnie bij de vorsten in een slecht daglicht . . . . ^ Vorsten 
en volk zouden zijn te regeeren door geringe wegen en middelen. 
Die vreemde handelaars op de IsU-^tplaatsen doen het meest in 
'smokkelwaar bij de Comp, als We\ fies Xooten, Foele\’, Xagelen 
en Apphioen — dit laatste artikel zegt men, word over de 
twee Duw.ent Ka.sten alle Jaeren aangebragt ; de voornaamste 
smolskelplaats i.-, Boleleng, dog de anderen geven wexniig na." 
Op Hoelclcng /.ijn soms a oOO iMakassaren, Boegineezen 

en Alandareezen bij elkaar; er worden schoone geweerroozen 
en andere schietgeweeren als rantakkas of kleine Canonen in 
menigte vervaerdigt en de schoonste Engelsche slooten van 
Bancauloe en I’oloe Hienang aldaer aangebracht, ook zegt men 
dat teegenswoordig Balex'ers ten handel naer gem. Engelsche 
plaetzen vaeren. Bali /.al, zoo king het osider Balische heerschappij 

[jAiambaiigau. lud. lud-. Dee. rJ2.i (> 
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blijtt, vriiir bezettirii:;e altcms -^chaclelijk blijveii , en 

tc meer omdat die ISoe^inee/en cnz. \ eel tutde wapenoefeningen 
der Balier-^ bijdragen. 

\’an Xiie-^'a Balie (IVnida) zegt \V., dat er UHj(') Balische 
geziiinen wonen ; per jaar brengt het 21 picol vogelnesties voort, 
doch niet van tie beste soort. Men betaalt er te Batavia tegen- 
wourdig 2unij Rds. in I’apieren van Credit de Pikoel veor. P2r 
wordt ook katoen en bergrijst geplant. 

Knop-s weidt uit over de riinderen van Bali, die voor Java 
van groct nut kiinnen worden. Een kalf ko.'it op Bali 15 a 
30 stnivers ; een vaar.s (upgrtovn heifer) 3 a 4 roepiecn. In ge- 
zouten toestand of als dcngckng zou het vlec'ch een handels- 
artikel kunnen worden, evenaK de huiclen, omdat de Baliers 
geen rundvleesch eten, 

Ethnografische bijzondcrhedcn. 

Knops deelt enkele volkenknndige bijzonderheden mee, die 
elder.s niet vermeld zijn, Onder de pelgrim-joorden ncemt hij 

Gelie Manok (de ( jili-manoekbaai, met eilandjes er in, aan 
Bali's W’e.-^tpunt), There is built there a new Pyramide 5 or 
6 years ago in one i^erfect Legicnm (^), surrounded by some 
Idols or figures of the Religicjn D_vn or of Bade, this is the 
particular place of the Prince of Buleleng, of the Mantries or 
Chiefs of Jambra, Kesimon of Patemon & Basse ? Sasak’) , 
die daar um hiuvelijksvrnchtbaarheid komen vragen, De Boele- 
lengsclie vorsten trekken er heen met een gevolg van meer dan 
lOOU man, blijven er ,5 a 10 dagen in speciaal voor hen op- 
gerichte pnndok's, 

Uit KiKjps’ beschrijving van Semarang (Pr. (foil. 7 '>. 2) blijkt 
weer hoeveel Bali-ch bloed er moet zitten onder de Chineesche 
peranakan’s van Java, If however a Chinese marries nut of his 
Nation he preiers the Balinese, [larth' because the\' are not 
Mahometan N that they consepuenth eat Porlt, a favorite meat 
for the Chinese N because they believe that the Balinese (I do 
not know b}' what reason) spring from a Chinese (foloiu'. 

De Baliers waren ook meer geschikt vctor landbouwarbeid ; 

The Balinese besides are more fit for the (fulture of lands 
than anv other Nation Irom whom the slaves are taken-the_\' 
can resist latigue in the Sun and Rain better N have more 
patience. The Bonginese N; Macassarese do better for Service 
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in the House & gener;ill>- fur light servitude. The former suit 
the low people, for wliom the slaves ought to work, the latter 
for persons in good condition who do not require so much 
service from them. For this reason as well as for others the 
Chinese prefer the Bali slaves. 

In zijn ^Notices (Pr. C. .S'l-’, 5) beschrijft hij de volgende 
ceremonie om kinderzegen te erlangen : De priester neemt water 
en vermengt dit met speeksel. Daarna hett hij den beker ten 
hemel en laat hem dalen ter aarde, spreekt dan de belezing 
over het water uit en laat dit door de vrouw opdrinken, waarna 
hij haar nog zachtkens op het hootd blaast. Hiermee is de 
plechtigheid voltooid. 

-Als er een sterfgeval is geweest worden er voor een man 
kleine niodellen van krissen of pieken, voor eene vrouw van 
oorc\’linders, gordels of andere sieraden vervaardigd, van goud, 
zilver, hout of klei, en in een pot of zilveren vaas bij de woning 
neergezet. Op den dag Kliwon worden de/.e voorwerpjes bestreken 
met boreh, versierd met festoenen en bewierookt. 

Kliwon-Woensdag is de dag, dat de priesters eene openbare 
godsdienstoefening houden in de tempels. Steenen beelden heeten 
bij Knops tauwlang’s ; (taoelan) en worden alleen voor de ver- 
eering van Dewa Ratoe beofferd met wierook, borch en bloemen. 

Van hem is ook de verzekering, dat in zijn tijd bij de lijk- 
verbrandings-processie nog een groep mannen behoorde, die 
pijltjes uit blaaspijpen (de spatten van Houtman’s schepelingen 
op het Bali van lo*-*/) wegbliezen ; dat alleen kinderlooze con- 
cubines bij vorstelijke lijkverbrandingen bun beer in den dood 
volgden, en dat de doodstraf, staande op den zwaarsten vorm 
van kasteschending (asoe poendoeng), soms werd afgekocht door 
betaling van de prijs van het hoofd , ten bedrage van 100 a 
200 dollars, ten voordeele van the Great Temple en dat de 
schuldigen dan als dooden werden beschouwd en verbannen 
van het eiland of als slaven verkocht. 

Nog deelt Knops mee. dat de gemeene man, die een vorst 
of aanzienlijke aanraakt of doodt, zelfs al ware deze een vijand, 
die in den oorlog zijn eigen vorst bestrijdt, gedood wordt door 
zijn eigen vorst, zulks met verwijzing naar het analogon van 
dit geval, verhaald in 11 Samuel, I. 

Eene nadere bevestiging uit andere bron vereischt ook Knops’ 
mededeeling omtrent een godsoordeel, dat in dezen vorm zou 
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hcbbeii b'j-.ta;ui , -If it haijpeii'. howtAcr that the two I’rin.ce.s 
at war have a tr, tight between tiiem~clvei, the\' .send ;i 

defiance a.s we nia\ .-Na)'. If it is accepted, the\' coiistnict in the one 
& the other Arm\' a .Scaffold high enough to admit of a Man 
armed with ;i Pilte, which are commonlw I'd feet in length. It is 
on these elevated stages that the Kings of both sides pj.ace them- 
selves & shoot arrows at each otlier, the distance however is 
far enough so that they cannot reach each other, it however 
it happens b}’ a strong blow that the wounded King takes flight, 
the other is allowed to be the conqueror of the whole armw, 
the confusion produced by it. as well as tlie fear it occasions 
is e.-vcessive as well as its consequence because the superstitious 
people believe that this is a sign of Heaven because the>' strike 
easil}' to the Party of whicli the King is triumphant to run 
awa}' from the other Cib to make without much pain of re.sistanc}' 
a quantit}- of Prisoners who fall to the lot of the Coiuiueror 
who Lisuall)' sells them for Slaves . 

Kloengkocng. 

L'it Knop.s’ Notices kunnen we iK'g de slechts iiit Inlandsche 
bronnen bekende geschieclenis van den tijcleiw Entjik Boeang's 
reis heerschenden Dew a .Agoeng Poetra van Kloengkoeng afronden 
en aanvullen. 

Herinnerd zij dat Bali’s oppervorst in zetelde te Gelgcl ; 

daarvbbr, volgens Inlandsche traditie, te Samparangan (Sam- 
plangan) nabij het tegenwoordige Gianjar. De Guesti Agcreng 
Meroeti van Karanga--em kwam (waar.schijnlijk in Itibl), toen 
de regeerende Dewa .Agoeng te Gelgel overleed, in upstaml 
tegen tliens beiile jeugilige zooms Dewa Agoeng Alajoen en 
D. A. Ujambe. Deze vondcii een toevlucht in ile poeri te 
Sidemen (\\ est-Karangasem) ; (j. Agoeng Aleroeti wi'^t zich ge- 
ruimen tijd als heerscher te (delgel te handha\en G- Toen de 
beide Dewa’s .Agoeng voKvassen waren rukten zij tegen den 

*) Dpzp iplii-l is wanr.scliijnlijk de „(.'oiiiiiek: ofte iiebieder wan de Ziivt.svde 
van jiet eylandt. "enaeint (Justy .Agon ... "nlneder nvor Giigil ende om- 
leggende jdaetsfii". die in ICC.") en ’dc, ,.,-n bondgenonischap zoelit met de 
fompugnie, ew-nals Koesti I’aiidji van ISnelMeng en ..Kadja Tiou lut de 
negoiije Badongli", die alle huu geiisurpeeide inaelit met Gomf'Ugnieshnlp 
wilden bevestigen. Zie Daghregister intj.s, ]■. L'lO. L's 1 ip ] j, pe pSy 
147, Its, lijl, 207; ib. 1007 p. .107; IWJS p. .70 
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overweldiger op; deze werd versiagen en gedood !iabij de poera 
Klotok. Dcwa Agoeng Djambo -^tichte /ich een nieiuve poeri 
te Kloengkoeng; zijn broer kreeg Tampaksiring en Blahbatoeh 
in Gianjar (voor 170 i 4 ), 

Een alstammeling en opvolger van dezen D. A. Diambc was 
de tijdens. Entjik Boeang's reis heerschende Dewa Agoeng Poetra. 
Diens vader was idioot ; zijne moeder was indertijd in zwangeren 
staat gevlucht naar Be^an (bij Dawan, ten (). van Kloengkoeng), 
toen onder Karangasem behooiend. Tuen bet kind geboren was 
ontvoerde de radja van Karangasem dit, voedde bet op en maakte 
bet tot zijn scboonzoon. Na bet i.iverlijden van zijn idioten vader 
keerde de z.oon als D. A. Poetra naar zijn land terug, bet zich 
een poera bouwen te Koesamba (kustplaats O. van Kloengkoeng), 
waarbij hij nog eenige grensdcsa's van zijn schoon- en pleeg- 
vader ontving en regeerde, z.ooals wij reeds weten, onder den 
bebeerschenden invloed van zijne vrouw en zijn schoonvader, na 
1800 van zijn zwager, de vorsten van Karangasem. 

Deze zwager overleed na Boeang’s reis, zooals wij reeds 
weten, te Tohpati (dewata Tonpati), ten W. van de boofdplaats 
Karangasem, in ISOO, Dit overlijden was voor den Goesti van 
N’jalian, gouverneur van Bangli — volgens Knops genaamd 
Dewa Aloera Pamatoetang, residing at Tamang Bali — de aan- 
leiding om te trachten zicli van de heer.^chappij over Kloeng- 
koeng te verzekeren. Deze Iieer van Taman Bali had reeds een 
vijand in «Dewa Deopang van Gianjar, zoodat er een oorlog 
ontstond tusscben Kloengkoeng en Gianjar eener- en Taman 
Bali anderzijds, 

Een leger van 5000 man trek tegen Taman Bali op, doch 
moest terugtrekken, De Goesti van Xjalian luid een brug, waar- 
over de Dewa Agoeng met zijn gevolg moest trekken. zoii laten 
inrichten, dat de uiteinden slecht gestut waren. De \a)rst, in zijn 
palankijn vooruit gedragen, werd slachtofter van deze list; de 
brug stortte in en velen vonden den dood door den val in bet 
ravijn en de wapens der vijanden. Vele volgelingen lieten zich 
vrijwillig met bun beer dooden. E)e/.e gebeurtenis had plaats te 
Blahpane, waarschijnlijk in De vorst van Gianjar zette den 

strijd voort en wist zelfs Xjalian bij zijn rijk te voegen, welks 
eerzuchtige poenggawa niet meer ten looneele verschijnt. 

De gedoodc vorst liet een z.oon na van jaar. uit eene con- 
cubine gebuien. Bij de Karangasemsche prinses schijnt hi] geeti 
Ul. ''2. -23 ' 
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kindereii te hebbtn ^'ehad. S’o'igens Knop.-^ was in I^IL’ omtrent 
de successie niet bcsli^t. I )c jonge Dcwa Gdc Rai vertoefde 
te Kloengkoeng , waarheen bij zijn optreden als vorst de 
regeeriiig wcer weial teruggebracht. Xatuurlijk werd van Karang- 
asemsche zijde gestreefd um de vorstin-v. eduw e als regen tes te 
duen heerschen. Maar Karangasem's macht was ge’>not en de 
jonge kroonprctendent had veel aanhang onder de Balische 
grouten, waarbij de Badoengsche vorsten natuurlijk als hoofden 
der anti-Karangasempartij optraden. l\Ien lict inmiddels het lijk 
van den overleden vorst onverbrand liggen om tijd te winnen ; 
zoolang met de ziel van den duode niet was afgerekend werd 
de zoon vanzelve gerekend in zijns vaders naam te regeeren. 

IXIen weet, dat deze zoon inderdaad vorst is geworden en in 
1849 overleed, in hetzell'de jaar waarin Kloengkoeng werd be- 
oorloogd op de 3' Bali-expeditie en Generaal Michiels overleed 
te Koesamba aan bekomen wonden. Xa hem zijn er nog twee 
Dewa’s Agoeng geweest; de eerste dezer overleed in 1903. Bij 
de bevestiging van zijn zuon en upvolger op 12 December 1903 
werd deze eenvoudig genoemd Soesoehoenan van Kloengkoeng 
en liet men dua voor het eerst de hctie varen van den Soesoe- 
hoenan van Bali en Lombok . Ook werden bij de verbranding 
van den overledene overeenkomstig liet verbod van het Gouver- 
nement geen weduwen meer verbrand. De laatste vorst kwam om 
bij de poepoetan van l'*0S, waarna Kloengkoeng onder Gouver- 
nementsbestuur kwam. 

Entjik Boeang op Lombok. 

Entjik Boeang toog ook naar Lombok, waar het in ISUo 
betrekkelijk rustig was. 

De onderhandelingen van den vaandrig (later resident) Alexander 
LecerlT (Alferis Sakender) met de Karangasemsche-Lumboksche 
vi li sten waren in 177S geeindigd, zonder veel practisclie resul- 
taten te leveren ' ). Zij waren geleid door tusschenkomst van 
den Gcjuverneur van Makassar, omdat onze aanrakingen met 
Lombok waren begonnen van Soembawa uit, dat eens op de 
Oostkust van het eiland gezag oelende. 

Maar sedert waren de onderhandelingen voortgezet via Soera- 
baja en Semarang, omdat Lombok reeds lang eene onderhoorig- 

b BijMiuL-k. 1 c, ; Cool, Lombok '■ipoditii', IkiUiMu — s-Li.iv. IsyiJ, p. 22i v.v. 
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held was van het Balisclie Karangasem. I)e Cijinpagnie had 
daarbij ten doel de Engelschen uit de Li'niboksche havens te 
hoLiden ; de vorsten toonden zich alleen -'Chijnbaar gewillig en 
Compagniesgezind als zij steun zochten tegen een rivaal en him 
positie wilden versterken. Zoodoende was cr <jp Lombok altijd 
een groep.vdbr, een andere tegen de Compagnie. 

Maar in ISOb was daarvan weinig te bemerken. Entjik Boeang 
vond er den volgenden toestand : 

De voornaamste vorst op Lombok was Goesti X goer ah 
Made, door W'ikkerman Goesti Doewoeran genoemd . 
zetelend te Tandjoengkarang, ten Z. van de tegenwoordige 
hoofdhaven Ampenan. Deze was een oudere broer van den ons 
bekenden G. Gdc Xgoerah van Karangasem op Bali : hij had 
het moederland aan zijn jongeren broer gelaten, maar in zijn 
naam de toevoeging Karangasem behonden. \'o!gens Wikkerman 
leefden deze broers niet in goede verstandhouding. \'66r him 
vaders dood was een oom — vaders broer — van de jonge 
vorsten, Goesli IMataram genaamd naar zijn woonplaats, stede- 
houder op Eombok geweest. Deze had na het optreden der 
jonge vorsten dit Mataram voor zich als leen behouden, Verder 
hadden andere familieleden ook eenige ■ districten » , zullen we 
maar zeggen. verkregen en ten slotte waren er nog enkele 
Sasaksche hoofden, die van vroeger datum in het bezit van 
eenige desa's waren gelaten. Het gebied van den voornaamsten 
vorst G. Xg. Made was dns niet /o<.> groot als dat van G. W’ajan 
Tegeli was gewee.st, die in Juli 1775, twee maanden na zijn 
van Karangasem, was overleden. Xa zijns vaders dood had 
G. Xg. Made zelfs gevaar geloopen gelieel terzijde te worden 
geschoven door zijn jongeren broer, G. Ktoet Karangasem, 
die Pagesangan als leen had gekregen en d(ror de Balisch- 
Karangasemsche partij onder beider oom G. Dilantik gesteund 
werd. Maar Ktoet wilde zijn gebrekkigen oudsten broer niet slecht 
behandelcn en stelde zich tevreden met Pagesangan ; boven- 
dien had Karangasem-Bali in het eigen land de handen vol 
genoeg — twisten met Gianjar; ongenoegen met de Compagnie 
wegens liet verleenen van as\4 te Padang aan iiaar fellen vijand 
Raden Hadji, de gewezen eerste regent van Tcgal — en waren 
de onderhandelidgen van de Compagnie met Lombok in 177S 
toch geeindigd zonder resultaat. 

G. Xg. IMade Karangasem, de hooldvorst, was zeer zwak en 



ceil /ijiicr hcLiuti v.'a- Ljchce! mi'Vormd cii \'Ccl la rlcr clan htt 
anclere, /rwidat hii ^teed-^ mi,cr-.t !i^cre!i. 

r.ntjik Ivjean^ \'i:id 'hi-, up Lnmbuk: 

1 . Den luiohlvcr't <h \ Madi. K a r a n j;' a s e m , tc Taiidji lenc;- 
karaii", met kn.ni'in weerbare niannen cncler zich . elk cjrond- 
"ebruikend ^e/a'n had ‘2 dnallars per jaar tc betalen. Ah zijn 
dc'-ah of di'-tn'cten wrirden genoemd ; 

A b u r - A b o r (^) , d inir gaans van het strand, nnder pembekel 
W'aian T( 'Iti : 4ii0 man. 

liangkal Tengahf?), een clagrei.' van de kiist, onder een 
{cembekel ; dOi) man. CWellicht Rengkel, ten Z ( ). van Tjakra- 
negara.) 

Koendangf'A. een dagreih van de ku.'t, imder een pembekel; 
.')0b man. 

Tandioeng Bagie('). ligging niet aangeduid, onder pem- 
bekel Xioman < Ide ; 4dti m;m. (.Mi-^^chien Mnntong Bagik, 
boven Gerueng, aan de I’enrjedjak — Dodokan — Bakongrivier, 
die zich in de baai Laboehan Tring .^turt?). 

Teloek Dalem ('ip de X.W'.kn.st, het complex om de tegen- 
rvoordige be.stuuisve^tiging Tandjoeng), onder een pembekel; 
300 man. 

Teloek Koembal (ten Z.W. daarvan, Ihwenang enz.), 
onder G')e->ti .X'engah Suebagan ; lt>nn man. 

Am pen an, onder een pembekel, 20 ()i) man. 

I’adang Real-; (even ver ten Z. van I'andjoengkarang ah 
Ampenan ten .X, daarvan); nOo man. 

Pidjoet (de havenplaat.s aan de baai van I’idjcie, thans door 
Tandjoengluear overvlengeld, Z. deel der ( )ostkii',t onder 
een pembekel, OOPO man. 

Pen gen tap (eene kleine Bodha-\c,stiging aan de gelijknamige 
baai, W. deel der Zuidkust); 30ii man. 

Pancjclja, 2 uur gaans van de kust (Penoedjak, aan de gelijk- 
namige rivier, Z.W. van Praja) ; 2n0 man. 

■Sadjang, 3 uur van de kn>,t(^); .OOU man. 

Soekarara, een iiiir verder van de kust; K^PP man. 
Paria, 3 uur gaans van de kubt (Praja), lOPP man. 

Batoe Gilang, een uur van de kust (^), 1000 man. 

Lebok Pekan, een uur van de kust (^) 600 man. 

2. Goesti Mataiam, te IMataram, oom en voormalig vongd van 
den hoiifdvorst, is master of the Province of this name, which 
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is .situated a little inland and kept in good (irder; the Prince 
acknowledges in the fullest sense the supreme authority of 
his Nephew & lives with him in good correspondence;. Wij 
weten dat dit later anders werd en deze d_\-nastie na den 
oorlog van 1838 meester werd van geheel Lombok i). De 
Goesti .van 3Iataram had 4000 weerbare mannen onder zich 
en bovendien de volgende streken ; 

Lombok (havenplaatsje aan de gelijknamige baai, N. deel 
der Oostkust), onder een Boegineeschen pembekel ; 40 man. 
Soegian (Soengian, N.O. kustgebied. aan de gelijknamige 
straat), onder een Boegineeschen pembekel ; ,50 man. 
Laboeadji ( Laboehanhadji aan de Oostkust, thans voor- 
naamste haven aldaar; 60 man. 

Ganting(?), sterkte onbekend. 

Pringa Ba}'a (Pringgabaja, bij de Oostkust, ten Z. van 
Lombok), onder den pembekel Raden Mandapa ('n Sasakker 
dus) : 220 man. 

Pringa Joerang(?). ook twee iiiir van het strand: 60 man. 
Kambang Karang(^), idem; 40 man. 

Poes pa Sela(?), 3 luir landinwaarts, 4i.l man. 

Pad as an Agoeng(^), 1 luir van de kust, 30 man. 

R e n cl a n g Bajor(’), idem: 43 man. 

Doekoe Sarie(?). idem; 30 man. 

3, Pagesangan, onder Goesti Bagoes; 2000 man, Deze zeer 
volkrijke desa shiit ten N. aan bij IMataram, ten \V. bij 
Tandjoengkarang, waar toen nog de hoofdvorst woohde. 

4. Pagoetan, onder Goesti Wajan Djlantik; 800 man. Pa- 
goetan is een groote dcsa ten Z. van den grooten weg, die 
van Tandjoengkarang over Pagesangan naar Tjakranegara voert. 

Van de vroegere Sasaksche vorstenhuizen waren er nog drie 
personen, die zekere onafhankelijicheid bezaten, n.l.: 

■3. Goesti Njoman Rai, hoofd van Kediri, ten Z.O. van Mataram, 
op den weg naar Praja. Van hem verhaalt Boeang, dat hij 
van vaderszijde van het oiide Sasaksche huis en van moeders- 
zijde van Balische afkomst was. Blijkens zijn naam was hij in 
de Balische gemeenschaji opgenomen, maar wij kunnen niet 
verklaren lioe hij dan Goesti werd, een titel, die wel gewoon 

fl Lekkeik.'iki'r. Hot \ourspol v.iii tie ve'tiijiiit!; \.iii do Xed. macht op 
Bah en Lombok. Bijdragen 79, p U)t — aldaar III, p 2.Ss v.y, 
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Hecr beteo'sciil, niaar iipllali hct praebicatit \iMir dc leclen 
cler Waic^’a-ka-te i> ^cwi'rdtn. lliivaiick, 1 c. p. 147, (jiitleende 
aan zijn stukkets dat zeitk Goe-^ti Wajan Tc^eli (I.anang Poetih), 
btetlehoudcr van Lnmbnk tot zijn dood in 177.7, een Sa.sakker 
tot vader had en alleen door zijne moeder tot een Balisch ge- 
slacht behriorde. Waren de moeder.s dier mannen van vorstelijke 
familie, dan zzaiden deze, door zich aan een Sasakker, een 
Cudra of minder, te geven aaoe poendoeng. hebben gepleegd, 
de zwaar.ste vorm van ka'teschending, waarop de doodstraf 
stond. En iuist de Lomboksche Baliers spott'en niet met kaste- 
■schending, althans volgens berichten nit later tiid. Het is ook 
niet denkbaar, dat een kind uit zulk een schuldige verbintenis 
eene positie van aanzien zou kunnen verwerven. Heeft men 
de eene of andere fictie aangewend rmi zulk een om politieke 
redenen gewenscht iunvelijk mogelijk te maken ' Of eene ge- 
forceerde, fictive adoptie? En zelfs al ware die Balische stam- 
moeder eene C^udra-vrouw gewec't en de Sasaksche stamvader 
een vorstenzoon, hoe komen dan de nakomelingen aan den 
Goesti-titel ? In elk geval ziet men bier weer hoe de Balische 
grooten zich boven de wetten van den godsdienst stelden als 
hun dit doelmatig voorltwam. 

Kediri kon 400 weerbare mannen leveren. 

Tijdens Entjik Boeang op Lombok vertoefile kwam aan de 
gedeeltelijke onafhankelijkheid van dit staatje een einde. Wegens 
rebelli were! G. Njoman Rai door den hooldvorst aangevallen 
en totaal verslagen ; G. Njoman l\ai kwam rlaarbij om het leven. 

6. Kopang (IMidden-Lombok, aan den Xoordcliiken weg), 400 
man ; nnder Raden Tjakra uit het oude Sasaksche huis. De 
hoofdvorst wantrouwde ook dozen sterk en stond niemand toe 
het gebierl Kopang te betreden. 

7.Sookara (Sakra. O. Lonibok, .Z. \\ . van de tegenwoordige 
hoofiiplaats Selong); 4li0 man; onder Datnek kadjinge, 

De Sa.saks koe.sterden volgens Boeang een onoverwinnelijken 
haat jegens de Baliers, ten eerste omdat zij Alohammedanen 
waren, ten andere omdat zij hard werden behandeld. Ilet zon 
dus, naar hij meent, dcr (fompagnie gemakkelijk vallen Lombok 
te veroveren, 

De rijstuitvocr van Lombok was destijds reeds meer dan 
1000 kojan fier jaar, dock, nitvoer mocht alleen geschieden 
met toestemming van de vorsten. Vhdgens Wikkerman had 
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Lombok ook een belangiijke ciiltiiur en uitvoer van katoen 
en leverde her een weinig vogcine.'tiei, en men zegt, dat op 
gem. E_\ land ook Ki'ancene i tjendana, sandelhout] hout Bosschen 
zLillen gevonden worden . 

Afloop der onderhandclingcn. 

Het advies, boven onder B. bedoeld, is te breedsprakig en te 
weinig belangrijk om hier te worden ontieed. Het komt hierop 
neer; Het aanbod van den vorst van Karangasem is dezen ernst. 
Het is niet wenschelijk voor ons, dat er op Bali een machtig vorst 
zij in plaats van ve!e kleine, onderling veroleelde vorsten. Java 
kan hierin ten voorbeeld strekken. W'ij moeten den vorst van 
Karangasem dus eer tegenwerken in zijn streven naar de alleen- 
heerschappij. W'ij kunnen echter dezc gelegenheid aangrijpen om 
een beslissenden invioed op de Baiische zaken te verkrijgen. 

Daartoe moeten wij met de thans heer.schende verdeeldheid 
op Bali ons voordeel doen en daar zoo opereeren. dat er twee 
of hoogstens drie heerschers zijn, die in macht tegen elkaar 
opwegen, en als leenmannen onder de Compagnie staan. Zoodra 
de andere vorsten op Bali van (.len stap van Karangasem hooren 
zullen zij met dergelijke aanbiedingen komen. .Aan de zorgen en 
verdrietelijkheden, die Bali ons oplevert, moet een eind komen, 
en wij moeten er heerschen omdat dit eiland zoo sterk de 
begeerlijkheid van andere mogendlieden prikkelt — vooral omdat 
het zoo dicht bij Java ligt. De Goesti van Karangasem dient dus 
vooreerst in het onzekere te worden gelaten ; de voornaamsten 
onder zijn weerpartij dienen te worden uitgelokt tot het doen 
van gelijke stappen ; men krijgt dan tevens meer kennis van de 
Baiische verhoudingen en kan te juister tijd o]r de juiste wijze 
handelen. 

Het schijnt dat de reis van Entjik Boeang op dit advies 
volgde en ilat iiulerdaad de voi '-t van Karangasem * vooreerst 
in het onzekere is gelaten-. Die onzekerheid zal wel geduurd 
hebben tot zijn dood in het volgende jaar (ISOo). Spoedig 
taande daarop ook de macht van Karangasem. 

Boeleleng werd in ISOo of '07 weer een afzonderlijk rijk, 
onder een Karangasemschen prins, waannee daar het Karanga- 
semsche huis aan ile Regeering kwam. Deze Gde'Karang was 
de man, die in 130S Djembrana veroverde, in 1814 den aanval 
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op Batijoewangi liet ondernemen, waarvoor hij bij Crawfurd’s 
expeditie de schuld zoo listig op zijn jongeren broeder wist te 
schuiven, on die in 1818 in Djeinbrana ward vermoord, een 
maand nadat onze Commissaris Van den Broek daar was geweest. 

Daarop volgde de regeering van den beestelijken Anak Agoeng 
Pahang, in 1827 te Karangasem vermoord, tijdgenoot van den 
even beruchten Goesti Tjanang in Karangasem (1806 — 1827), 
die naar Lombok moest vlnchten. 

De verdere aanrakingen van de Regeering met Bali zijn bekend 
uit ons boven geciteerd opstel in dit tijdschrift en de daar ge- 
noemde broirnen. 



ONZE EERSTE VESTIGING IN DJAMBI. 


NAAR OORSPRONKELI)KE STUKKEN. 

DOOR 

[. W J. WELLAN, 

(Met een sehetskaai tj. 


'Omme met de minste commutie ende een stillen trom ditto 
pangoran [nl. van Bantam] tot redenen tc brenghen , schreef 
J. P. Coen den October van liet jaar lol.') uit Bantam naar 

Patria, ^ ''off allenskens sijn opiaet tractement t'ontvlieden ende 
peper te soecken, hebben \v_\' met de joncke van eenen Simsuan 
een goede partye cleeden ende den coopman Abraham Sterck 
met drye andere Dux t-^en na Jamb\' ge-^onden. vermits aldaar 
-Soo grooten menichte van peper, al-j in Btmtain te becomen is . 
Uit de resolutie van 27 Junij hB,') -') blijkt echter, dat het ge- 
brek aan contanten en de verwachting van een minder goeden 
peperoogst te Bantam mede aanleiding zijn geweest den Opper- 
koopman Sterck, den (hidcrkoopman Jan Mex'nertsz. en den 
Assistent Hendrick Jansz. met deze (.ipdraclit te belasten, 

Bovenvermelde Simsuan ^), een Cliineesch grootliandelaar te 
Bantam, die ook met de CX'st-Indisclie Compagnie zaken deed, 
heeft 7,ijn aan ons verleende hulp zwaar moelen bueten. Hij 
had nl. van Arja Manggala, rijksbestierder van 15antam (boven- 
bedoelde pangoran van Ikmtain ) vergunning gekregen een 
vaartuig naar Djambi te zenden, «maer so haest verstont dat 
daarmede Plollanders waren gegaen, wel wetende, waartoe sulcx 
tendeerde, heeft hij ditto Simsuan datelijcken in een hondenkott, 
daer d’aldermisdadichste geset worden, aen hals en beenen doen 

‘i Dr. H. Coloiibraiitlor: .Tau Pietui’sz I'oou. T>L*''(:hoideii ointront ziju 
bedrijt' iii Iiidiu. 1. p. I IB- 117. (ti av«*iiliage, UMb 
Coleubi atider III, d-io. 

Zie over dezen Sim.'>nuiK Dr. J \V. IJ/eiiiiau in: Gornelis lUivsero te 
nautaiii, IblB — 's iD'uvenliae,**, lyjo, }>. Edl ‘J33. 

D1 -34 
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slu\ ten ende -'ijn liin .-' (iLicr uij ccn ""cile part) e jijoederen 
inne liebben) intt \-. \ vcn ciult; kiiulcrcu aan^e.-'iagcn. N\ettfgen- 
•staende wel '.vr.'et h''c griintcri -"inniir "ti-; -'Chiildich i', ende 
hoe zeere daermeclc geintere^'eert waien, heett hij hem twee 
maenden gevangen gehouden ende ten 'e^ten ua veel mu\ ten, 
door ons gcdaen, gereia-.cheert. .'4,jude den-civen "ngetwijftelt 
al langhe gedo'zt hebben, t en waie. dat I -Id ma'zht "insaeche > ' 

Op welken datum Stcrck van }?ant,tni int '.cikle, 'k niet bekend. 
Meestal ward toen een dergelijke re-'ihatic ■''.ccht^ enlrele dagen 
vcior het vertrek genomen, maar in dit ge\ al .oil \ an deze ge- 
woonte wel ziin afge'veken, want Sterck arriveerde eer.^t den 
Id*'’’ September — na een hinge rei--. .""ak hij /clt /egt. — te 
Ujambi. 

Hoewel het hem iiiteraardi bekend wa^, dat Coen op het 
vinkentouw zat te veruemen of de onilerneming al dan niet 
kans van slagen had, lict Sterck maar niet' van zich hooren, 
waarom Coen, toen eene den •'n' September lol,') gedateerde 
herinneringsmissive evenmin .^ucce.- had, den ( 'ctober d.a,v, 
be.sloijt hem den Opperko"pman .Andrie.s Sour)' na te zenden, 
met opdracht zich onvenvijld naar Djambi te begeven, en daar 
naar bevind van zaken te liandelen, 

Blljken.' de uitvoerige aan Srair}’ medegegeven in'trnctie-) 
mocht de spoed, die hij te betrachten had, hem echter geen 
aanleiding geven te verzuimen zoo nauwkeurig mngelijk aantee- 
kening te hoiiden van de ondervindingen gedurende zijn reis 
naar Djambi opgedaan, tenvijl hem voort^ werd opgedragen de 
voor de navigatie noodige opnemingen a a. te diien verrichten, 
Eenmaal te Djambi aangekomen behoorile hij verder na te gaan 
op welke wijze de haiulel daar gedreven werd, eene stndie te 
maken van den aard van het Ihanibineesche volk, en in het 
kort, alle gegevens te verzamelen, die nuttig en no'.idig konden 
bhjken te zijn vorjr s t. ninpagniek belangen, Ihivendien gal de 
instructie hem de volmaclit al naar de (jimitandigheden dit 
eischten, het persuneel in zijn geheel, of enkele leden daarvan 
te ont.slaan, anderen in liun plaats aan te stellen, dan wel zelf 
het opperkoopmansciiap te Djambi te aanvaarden, 

Intus.sclien had Sterck bovenbedoelden brief, den 8"^" September 
per Aeolus uit Bantam naar Djambi verzonden, den 


M Colenbrandei . I, lU. 
■j C olenbrandei. II. 
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October d.a.v. i Jiitvanr^en, maar hjj waclitte nog tot den 
November eer hij dat ---c'nrijxen beantwoordde. zoexiat het eerste 
bericht o\er Diambi ('''cn bereikte, nadat S<rury reeds daarheen 
vertr(4':ken was. 

Dit rapport')- aan becird van de Aidits — liggende in 
zee biiijten de revier van Iambi , en niet, zooals te verwachten 
was, in cie logo ter ho.irdplaats geschreven — tcrnauwernood 
twee bladzijden ?cb,rirc beslaandc — werd door C'oen blijkbaar 
toch belangrijk genoeg geacht om met een begelei.iend schrijven 
naar Holland te worden ge, onden. De d^arop betrekking hebbende 
zinsnede in ziin brief van 14 Janiiari lnl(i luidt; 

Hoe gc'ieden aparentie (.latter in Jambi is om menichte van 
peper te becomen, als van gelt ende iidite, vlackgaende jacliten, 
groot tusschen oH, .'>0, a IM'I lasten, van L'.K. worden versien, 
connen de heeren acn medegaende mis-ive van Abraham Sterck 
vernemen. Dagelicx sijn w\' een pertyc peper ende breeder 
be.scheet \an daer verwai. iuende, hetwelcke de heeren t'.sijnner 
tijt (jock gcworden sal 

Belangriiker voor uns i.-, de mededeelii’.g, dat Sterck den IS"*'" 
September 1615 Djambi bereikte, en onverwij'd een aanvang 
maakte met het bouwen van eene logo aldaar, waarmede nu, 
authentick, de datum is vastgelegd, waarop w.j \oor het eerst 
vasten \(.iet in Diambi kregen. want /.ells 1*. .\. Tielc in De 
Eur(.>peeers in den Malei.sclien Archipel •), Jhr. .M‘. J. K. J. de 
Jonge in De opkomst van het Nederlandsch (dezag over Java ■'), 
en nog anderen, w. o. de schrijvei' over Djambi in de Jincv- 
clopaedie van Nederlandscli-lndie — oude en nieuwe uitgave ’’) — 
geven daarvan loutieve, en van clkaai at'vijkende data. '') 

Hoe beknopt dit eerste lapport over Djambi \crder ook moge 
zijn, voor ons levert het nog altijd wel materiaal op om, z.ij het 
(jok globaal, eenigs/in.s op dc hoogte te geraken van de Djam- 
bische toestanden in het i.iar lolo. 

Zoo worden wij daarin o.a. ingelicht over den aard van den 
Djambier ter hoofdplaats, over wien Stei(.k niet al te goed te 


' I Bijlagti 1 huM a ‘iiiai 
-I CoiDiibi iiiiiUm 1, 

Bijdr. Kdii lii-t . 'i Vol:iikt>. 1. \\ obi 

■*1 ’s-Gra\ onUa*;e - Aui>t«'i'‘iaiii. dl. I ’l\ . p. XL 

Glide lutLi.ive dl I, p. Lbd, Xieuwe intiiavi* til. I. p. «llO. 
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spreken is, want hij nmest immers yijne lotje vliig doen attim- 
meren, ten einde ’s ( '■ unpagnie's ^oederen tep^en brand cn dietstal 
te beveiligen. De .Minangkabawers, die dc schminste [teper in 
in groote (juantiteit nit de bovenlanden aanbrachten, beoordeelde 
hij giinstiger. Hij bejammerde het alleen, dat het img zon lang 
moest duren, eer zij - af kwamen . 

Zijne inlichtingen o\er de navigatie bepaalden zich slechts tot 
de mededeeling, dat de Djambi-rivier zeer diep was, maar de 
zandbanken voor hare monding. jachten van het type der 
Afo/iis, verhinderden over den drempel te komen, waarom hij 
in overweging gal' slechts vaartuigen van lioogstens 40 tot nu 
last daarheen te zenden. 

Terloops vertelt hij nog, dat de Atolus op haar reis van 
Bantam naar Djambi en passant Inriragiri liad aangedaan, en 
daar met den Coninck een verdrag gesh^ten, waarbij voor de 
Compagnie — met uitsluiting van alle andere Eurnpeesche naties 
— de alleenhandel in peper bedrmgen was 

De komst der Engelsclien in Djambi behandelt hij aU een 
zaak van zoo weinig gewicht, dat hij het zelt's niet eens de 
moeite waard acht den datum daarvan vast te leggen. Hun 
was immers, zoo schnjft hij, door den invloed tiie de brief van 
den Koning van Djohor — op onze instigatie — aan den \'oist 
van Djambi geschreven, op dezen had nitgeoefend, zoomede door 
hetgeen hij, Sterck, te dien opzichte te Djambi had verricht, 
geweigerd zich aan wal te vestigen, zoodat het him enkel vergund 
was handel te drijvcn. “a la Fortugaise , waaronder destijds 
ver.staan werd, dat zij zoo nu en dan daarheen eens een schip 
mochten zenden, om tegen hooge prijzcn de [reper op te ki'open, 
die dan toevallig aanwezig was. 

Gelukkig hebben zij zelf echter rlien datum genoteerd. Blijkens 
de Engelsche bronnen vertrokken nl den 11' ®' .September van 
het jaar lol i de Engelsche kooplieden, Rich. \Vestb\-, John 
Tucker en \Vm. Ternon met het jacht t/ic Attendant en de 
pinas the ^Issistent van Bantam nm den mon- 

ding fler Koeala te bereiken. Hier aangekomen gelukte het 
him niet, zelts met Lehulp van een Javaanschen loods, over den 
drempel te komen, zoodat zij genoodzaakt waren the Attendant 

.1 Dii j.u'Iitj lutileniift 40 Listen, weisl den 4’*'-' Ajn'il Itilsduoi ons „ointrent 
Bandii vernverd en \ lirgende Bode irenoenid. ( ’olenbrander, ibid I ilDlOj 
p. aG4. ’ ’ 
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daar achter te laten, en het verdere gedeelte van cie reis door 
the Assistent alleen te laten atlegc^en. Deze pinnace vertuk 
den 30'"-'' September, maar zag na ze.s dagen hard ploeteren 
geen kans verder tegen den stroom op te werken, waarom be- 
sloten were! den -purser , Rr.bert Johnson, en den tolk, lohn 
Smith, rqet de sleep voor hulp naar de hoofdplaats Djambi te 
zenden. Den October kwamen zij daar aan, en den 12^''" 

waren zij weer bij the Assistent teriig. medebrengende 14 
Chineezen, een prauw en een lang rotantouw om de boot op 
te halen. Met deze hulp gelukte het hen den 2R' " daaropvol- 
gende de hoofdplaats Djambi te bereiken. 

Later vernamen zij van een Hollander, Cornelis Prince geheeten, 
dat de Djambi-rivier nog een anderen ingang had, nl. de Koeala 
Xioer, die gewoonlijk door de Portugeesche en andere groote 
jonken genomen werd. Met gebriiikmaking van deze inlichting, 
en door voorlichting van een Inlancischen loods gelukte het 
Richard Hounsell, Commandant van t!u Attendant het juiste 
vaarwater te vinden, en met heel \'eel moeite — door tegen- 
stroom en tegenwind — dit jaclit tot halfweg de hoofdplaats 
te brengen. 

Volgens hen was het alleen in de maanden Jiili en Augustus, 
en soms ook nog in September mogelijk met vaartuigen van 
30o ton die stad te bereiken. ') 

Sterck eindigde zijn brief met eenige aanwijzingen over de 
handelsartikelen, die in Djambi het meest gewild waren, en 
vermeldde ten slotte welke prijs de peper daar deed. 

W’ij mogen het een geluk achten, dat Coen op het goede 
denkbeeld is gekomen om den bekwamen opperkoopman Sour\', 
Sterck na te zenden, want door zijn R> pagina's (folio) groot 
rapport') zijn wij een document rijk geworden, dat belangrijke 
gegevens bevat over den politieken en economischen toestand 
van Djambi tijdens onze eerste aanrakingen met dat landschap. 

') Jounuil of voyage liom Banuini by the Atttr.dant and Assistant to the 
inoutli of the Jambi nvei- and to tlie town of Jambi. W Foster, Letters 
reoeived by the East India Comininy from its Servant.s in the East. VoL III 
161.0, London ilMiil). 160 IGb. Zie ook p. Ibb— 260, en verder X. Sains- 
bnry, Calendar of Stati' Papers. East Indies, China and Japan, 1513—1616. 
London, 1862. p 427, 430. 437. 13s. 4,70 en 177, 

-) Bi]lage II, luerachter. 
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SnLir-. ,i;n brif„'i .i.iii met lie inedeJeeline;. dat liij 

iiiter t'c’.e lantrarie 'i.iidle er.de '.iri n 'men eei't den a'd''*'' 
November V'vor de K.-aia Ni .er arnveerde, waaniit \aic op tc 
maken, diut hij cen id.i ine maim! over de rei' lietft gedaaii. 

(dndeiweo a^ hii, d!o. ,r L,mbiek aan v.viter, r.otj eei;ooil/,aakt 
^mweest, de rei iere van Iktlim'Drint:; ! J mijl ver bimien te loopen. 

\ o'_^vn.-i /dine be'chnjtmo hai^l de'e breede ri\ ici mijerai.-^ige, 
met kaeupcil out bedekte, oever-., c;i lag cr nict ver \an de 
monding een eiland.je van mij! icrigte. Wrmoedelijk i> hij du- 
de Ajer S'len-ang 'I'pgetaren tot ougeveer het ciiand I’aioeng. 
Aange/aeii hij geen mciuing maakc van de aanwe/igheid van 
een in de buurt daarvan gclegen d,or[>, nioet onder-teld worden, 
licit de doe-L.-en Soen-ang toen nog niet bc.-tond, 

(,'orneli.s ( 'orneii-zn.. de ,-chipper van de Ilaliu- Matu, waar- 
mede Sour'v de rei'i naar Itjambi maalite. moet in zijn -cheep.-- 
journaal uitvoerig aanteekening h.ebben gehouiien van de ‘courbe, 
droochte ende andre re-ci'ntre , zooinede tan de namen der 
verschillenrle iiitmondingcn der ^roesi-rivier, maar iielaas werd 
dit ir''arnaal in het Rijlibarchief niet aangetroffen. zit'.'dat wij in 
huiofdzaak miieten viiibtaan met Iietgcen Si.'urv daarover in zijn 
rapport vermeldt. M 

'J r. van Jell Bi o.■■■k u-f-ft la ziiii boek, \'i| r ■. i- r ii ,■ % il ,■ Jo u r n a 1 v n , 
GDZ. t Aiaslc-nlrtoj, ^avirlimta, -l_ iafi"i Jc aiivul^Gado bo- 

schrijviUii van de nvier- .l)a"r van daen jal \,iil Snaat Siimaiioi i>' liepen 
wij na de Rcvier Jaiaby/ .'hvaar d'flfor Andin-- Somy / wegens de 
CorapaKnie/ ri-p--i' Inndidde; .-ii nn-r dar wi ,.,.n oiuty i-U'keii Kust-Kleeden 
daor "olo-t in-bln-n / Ojii uv ii.i J.ivatia o-itiorkcii Lie K.'\i,-r van Jaiiibv 
la\r op de liOo-lit- van 5l) raiuin.-n / b.v.ii \ den de Lima / op -uiuatra / is 
wel niijl.-ii d" R. \.er idie af-l.a.po <.i. te varen / eer men in de 

Taiyie kunit / alwa.T de I'.-i'l-i teiien I'l .-ri “en hail Real tan a.-hte 't picol 
(zijude IJO ponti doeii !cr tiji wn-ir d. w. z. hH-cin Xovpinber HUS': 

dez** I'kiet-i Imeft \ oui de-eu 1100 la-lan 'ac^eveji/ uiaai en pmelr nil boven 
de 500 met / komt at mf-Hit met ('annoe-, nvr het ( Icbci ;rhte de Revier af". 

Lie Zeeman-mds vo..r apii (). 1 A, 1)1. II tlmk 's 1 1 1 a \ anliao,.. ' lOJl), 
geetc op de ps. Zbd t/in 207 eene bp,chii|Mtig van dit gedeeltp \an de kust 
PII van de Dpunbi-rivifi. waara-in v. jj In-t na \ olgpml.- ..ntli i-ncn' .,De ku-t 
langs D|ambi is laaa pti tot diep ln-t land iti niofia->ig. im budem bestaat 

Hit iiiO'lder bij d- inond-n ib-r pcbiei ,,ok uil zand Voot de -eheep- 

vaart zijn de Ivm-ja ^ Nioer pii Bcibak do 'o.-lanoi ijl;.-te vaarwai era. Sohepen 
van uir zee, be-tpiud iia.ii de -5 zo-nuil opw.iai i, golegpu hooldplaat.s D]ainbi, 
kunnen ^leebt- gebinik maken \aii bot itetotid'* I'Kiittarer naar de Kopala 
Xioei, d.iat d'‘ Ivoeala J>oibak, boewel eon kortoten wpg naar zee opleverende 
dan dp KoeaUi Xmo'. aan den inond nabij do Bet bak-oilanden, d roogvallpnde 
banken hoefr Up imu.-;o tliepb- in de upiil naar de Kocala Xioer bedraagt 
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Aaii lie moiulin^ der I'alembang-rivier mitmoette Soury den 
Gouverneur Jasper Jansz met het schip den Xeptunus ende 
chaloupe Cleen Enckhuysen en cp zijn veri'lcre reis van Palembang 
naar Djambi vele in’andsche vaartui^en, waaroiider een jonk van 
den Coninck van Cainbodja, zoomede omtrent het eiland Berhala, 
de van IJijambi komende, .hi'/i/s. 

Van de Djambi-rivier jBatang Hari vinden wij eene beschnjving 
in de door Coen aan de E. ( ')ppercooplu\-den cnde schipper.s 
van de schip Galiasse ende Bergerbcot, gaende van liier [d.w.z. 
van Batavia] na Djambi, 'do 5Iei loin gegeven, luidende: 

De revier van Iambi lieeft diversche incomsten olT is tot 
verschex'den plaetsen iii zee loupende, daer\ an ‘d aderen bequaem 
geacht worden omme met ^cliepen inne te varen. namentlijk 
Oualanior ende Oualaring [BerbahJ. \'an dese hebben noch 
geen rechte kennis.se, maer door CJualanior is de Halve Maen 
ende het Engelsche schip binnen gecomen, ende is deze incompste 
gelegen op de hoochte van 40 minuten b\' su_\'de den aequi- 
noctiael, Z.Vk ende N.(). van 't e\4ant Eingen. In de mondt 
van dese riviere loopt een kille, 40 schreden breet, ende met 
hooch water 3 vadem diep, slijckgront met sandt gemengt. De 
Stadt Jamby is ontrent dO m\'len opwaerts gelegen H) 

Vermoedelijk heeft hij die gegevens nit het scb.eepsjournaal 
van Cornelis t'orneliszn. getrokken, Sour)' althans geeft eene 
gelijkliiidende lezing, en voegt er bovendien aan toe, dat hij met 
zijn jaclit op oiigeveer 3 mijl van de kiist op een zandbank 
heet't vastgezeten, met nog geen d voet water onder de kiel, 
zoodat hij vreesde, dat zijn schi[i zon bersten . Maar sgelijck 
als een dinck dickwijls op sdjn alder onaengesienste is, de hulpe 

bij Ula«r^^ater 5 voi’t, do gn»nd br*>ra:ir daar tor plantsv uii hard zand. On- 
gevefr S zoomijl van deu niond Iigt Sabak do oeniiie bolangrijke 

nederzotting aan de Kooala Xi04'r Van Mooara Sabak tut Sunpang Toea is 
zij sinal en boehti^ eu heofr v«‘i>clieidono ondiepo phiai'.on. doeh in de\aar- 
geul iiiet minder dan LO vuet \o0 d.i\I > watoi do giond bo^,taat veelal uit 
klei of vaste modder. Bij de split.'«iiig d**r Uataug Haii in Koeala Xioer en 
Koeala Bcrbak liirt de kviniponir Smipang Toea Van d.iar at tot de 10 zeemijl 
boveustroouis du* plaats i:elegen doe?.oon Moeara Kouipe iTvoempili] Ilir is de 
Batang Hari breed reciit en gemakkelijk te bevareu. Bovea iMoeara Kompe 
Ilir wordt zij bochtig, docli levert voor de seheepvaarr weinig bezwaren op’ 
de banken bostaan meost nit /and en steken ver van de lioeken af. 

De laag.sto wator^tauden komen voor in Jnni tot September, de hoogste in 
December tot April.” 

b (’olenbrander, 11, p. DM. Zie ook Foster, ibid. — 


De Zcomansgids. 



■\ 'i 1 ! I," ! r \ !• ' I || .IN' . IN I'l 




Godt-i, dan aklL-r nae-.rc id- , .im wa^ /iin "chip "p liet jinGte 
oogenbiik' weer vl.it tjeraakt 

Xa aldiH de niidiL-pteii v. mr cJc Kucala Xiner tc /ijn gepa.s- 
seerd, niaakte /ijn -.cliip weer vo'dneiide water, niaar nii begon 
eigenlij'lv pas hct iiii icilij'kste gedeelte van de rei>, nl. rnn tegen 
den sterken stronm np te turnen. 

In den regentijd, Liopende van September tnt en met Februari 
van het iaar, was het destijds zno gned als ondoenlijk met een 
vaartuig van de grootte van de Halve Jhnn de hoofdplaats 
Djambi te bereiken. Het gunstige iaargetijde hiervonr bepaalde 
zich van de maanden Mei tnt ultimo Jnii of ten hoogste tot 
half Augastus, in welken tijd de vlried tot voor Djambi kwam, 
en de schepen dan maar .S dagen noodig hadden om van den 
mond tut de hoi^fdplaat^ te komen. 

Hij gaf er daarom de voorkeur aan de Halvt Matn voor- 
loopig te laten waar /.ij lag, en ;;icli met een uit eene naburig 
dorp (welk'X gehnurde prainv naar Djambi te laten roeien. 

Alvoren.s deze reis te aanvaarden had hij echter nog eene 
ontmoeting met een van Djambi komend, met peper geladen, 
Portugeesch tregat. \'nlgens het gebruik van die dagen. wilde 
Soury den Portugees veibenrd verklaren, maar het Hoofd van 
een nabij gelegen doesoen deelde hem mede, dat de Vorst van 
Djambi verboden had den J'ortugees in de Djambi-rivier lastig 
te vallen, en hoewel de/.e vertegenwoordiger van het gezag geen 
■schriftelijk bewijs kon overleggen om zdjne woorden te staven. 
oordeelde Sriur\- het toch maar beter hem voorloopig met rust 
te laten, Cornelis Corneliszn. de opdracht achterlatende dezen 
buit niet te laten ontsnappen. 

Op z.ijn rei.s per jiraiuv naar de hoofdplaats, die zes etmalen 
duurde, ontmoette hij halfweg een Engelsch schip (\’ermoedeIijk 
'I he Attendant'), dat de .^trijrl tegen den lellen stroom liad opge- 
geven. 

Eindelijk te Djambi aangekomen was zijn eerste werk te 
onderzoeken of inderdaad Portngeesche vaartuigen in de rivier 
met rust moesten wtirden gelaten. Zijne vnortvarendheid vond 
evenwel zulls een koel ontiiaal, de \ or.st bleek zdd weinig gezag 
over zijne onderdanen te hebben, en de Portugees te Djambi 
z6(') in de gratie te staan, dat hij, na vernomen te hebben, dioe 
de aep ontsnapt was,, — , waarmede hij bedoelde, dat het den 
Portugees toch gelukt was s nachts heimelijk de plaats te poetsen 
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— dat hij het maar beter vond deze zaak te laten rusten. Trouwens 
er was daar voor hem nog werk genoeg aan den winkel, want 
hoewel Sterck nog slechts twee maanden te Djambi verbleef, 
had hij toch reeds kans gezien in dat korte tijdsverloop de zaken 
geheel in de war te stiiren. 

Zoo was er dan in de eerste plaats de kwestie van de vestiging 
der Engelschen aldaar. 

Hoeveel moeite hadden wij niet gedaan hen van daar te weren ? 
Hadden wij er zelfs niet een grooten brief voor geschreven naar 
den \'orst van Djohor, met uitnoodiging al zijn invloed aan te 
wenden om zijn coilega te Djambi te bewegen onder geen voor- 
wendsel de Engelschen te vergunnen in zijn rijk vasten voet aan 
wal te krijgen, en hadden wij ons zelfs niet ontzien in dien brief 
de Engelschen uit te maken voor alles wat leelijk was? Had 
die \'orst, die zooveel invloed in Djambi bezat, niet aan al onze 
verlangens voldaan ? En wat was nu het siicces’ Dat bij aankomst 
van Sour_\' te Djambi, de Engelschen niet alleen een stuk grond 
hadden gekregen om er een loge op te bouwen, maar dat zij er 
evenveel vrijheden genoten als wij. En aan wien was dat allemaal 
te wijten? Aan Sterck, die nota bene als frere compagnons 
met die menschen was omgegaan, en die, door zijn onpolitiek 
optreden, de machtliebbenden in Djambi tegen ons in het harnas 
had gejaagd. 

Sterck had zich nl. de ongenade van een der Djambische 
Grooten op den hals gehaald door aan een ander een pak 
kleeden te verkoopen, dat hij aan dezen. ■ Ouechille Japon - ge- 
heeten'), beloofd had. Deze Orangkava, eertijds onzen vriend, 
was sedert naar de Engelschen uvergeloopen, en zat ons nu op 
alle manieren dwars. Het was dan ook voornamelijk aan zijn 
invloed op den ■ Coninck van Djambi te wijten, dat sedert dien 
de Engelschen met de onzen ' over een cam werden geschooren . 
Sour}’ voegt hier zeer wijsgeerig aan toe, dat uit deze geschie- 
denis de les te putten valt. ■ dat diiigen die men dickwils licht ofte 
niet en acht groote schade voor de compaignie kunnen opleveren. 

Sour}’ kon echter niet ontkennen, dat de geschenken der 
Engelschen in den vorm van - roers-, waarmede zij de Djam- 
bische heerschers gelukkig maakten, ook hun gewicht in de 
schaal hadden geworpen. 


*) Foster noemt hem .,t'a.v Chilly, a China aiaM'". Itli, 
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( )n/f i; •iiLiirrcutcn wi-ten we!. <l,it ,'ij (Imir nii-' tnediieii in 
(ien aai’.'.'.ini; \an luin verbliji' alciaar /.miveel nn 'eiiijklicden te 
.j\ erw iniicii hadden Ljchad, hunne brieven /ijn er mjI \an. Zno 
^taat w.a. iri hnn rei-iournaal van 11 September Detuber 

InirD) d;i.,ir* wer aanrreteekend . Audience w ith the King, presents 
giren t" him-'), he \\a■^ willing to grant the English tree liberty 
trade, bi.t '' ■.uM ne.t grant an\' iand to bild a hr>u-.e upijn, having 
iieard eve! of th,e Ivnglish nation from the Ilcdlanders and Por- 
tugal', en,:., eii verder 'i'he English reported to be a rude 
and ungo\'crned nation, given to drunkene-is and abusing of 
women, quareling, lighting, and such like. The Hollanders inia- 
gined to be the authors ot all this mischief, a-^ afterwards 
ap[)e:tred the\ were . cn oni un/.e woorden waar te maken, 
moesten /.ij reed-, den d !'■'■ ' OctC'ber van flat jaar rapporteeren A 
Complaints o.f a (hSorderly fellow. Rc.ibt, Burguess ■* ), w hen very 
driinlt, running after Java WL.men. fighting and wrangling with 
tlie Chinas, and making un uproar in the shij.', that all the 
town wondered tit iis . 

Blijkbaar had dit geval cchter niet vee! inclruk tip den X'orst 
van Ujambi gemaalfc, en bleek hij gevoeliger voi.u de geschenken 
waarmerle de J'.ngcl'chen hem viverlaadtien, want ten slotte be- 
reikten /ij, zooals gezegcl. iiun doel toch. Alaar nu begonnen zij 
ook liet blatidje om te keeren, en lieten niet na, ons, waar 
mogelijk, een htik te zetten. 

Zoo hadden zij o.a. den Jongen (foninck. wijs gemaakt, dat 
bet ons doe! w;is den Inland^chen Bestiuirders met geweld hun 
land te ontnemen, flat wij lang niet zulk een degelijk volk waren 
als wel 'clieen, en ten .-.lotte, dat wij een viiijl volc.vken waere 
sondcr coninck , enz. Zoudra Soiiry dit ter uore kwam, liet hij 
zich bij den X'oi'it aandienen om deze de vragen te stellen, of 
het gecn coninckx werk was zulk een macht van schepen in 
Indie te hebben al.-, wij beztiteiD En wie nu eigenlijk Radja Laut 
of Koning ter zee was, de Eiigelschen of de Hollanders? 

Bij de/e onbeduidende bisbilles bleef het echter niet. Ue zaak 
werd ernstiger, toen zij de Chineesche opvarenden van Simsuan's 
Junk tegen ons begonnen nji tc zetten, en daardoor onzen handel 

') SainsbiHV. ibid, p 4 l' 7. Zi»‘ ouk p. 4b'' eii 4 ‘jT 

■) Wiia I oiifb'r „a daiua'.crd p Uw. 

') Sain>biiry. ibid , p i.bP, 

b Of ..Uiii [I’u.-stt*!, p 201 — 207, 
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bedreigden. I)e/,e mt.'n>^hen waren nl.. na Steixk naar Djambi 
te hebben overgevoerd, met him vaartuig daar blijven liggen. 
In plaats van peper op te koopen in mil van de gC)ederen, die 
Simsuan hun daarvoDi- had medegegeven, hadden zij daarmede 
goede >ier geslagen, vromven gekocht, gedobbeld en gedronken 
naar harteUi-^t. Dat leventje beviel lum 7.06, dat zij er niet meer 
aan dachten naar Bantam terug te keeren. Toen Sour\' nu een 
voorraad peper wilde laten afvoeren naar de llalvi Matu. die 
nog altijd in de Koeala Xioer te wachten lag, werden hem 
allerlei moeilijkheden in den weg gelegd. Zijn verzoek om ver- 
scheping tverd alleen toegestaan onder vnonvaarde, dat hij z.ijn 
bchip tot voor de hoofdplaats zou brengen. \\ elke argumenten 
Soury tegen dezen buitensporigen en iTnbillijken eisch aanvoerde, 
het was voor een doode Mans dear geclopt . Hij was diis wel 
verplicht den Schipper last te geven den moeilijken en gevaar- 
vollen tocht van de Koeala Xioer naar de hoofdplaats te aan- 
vaarden. Moeilijk was deze, omdat het schip tegen den sterken 
stroom moest worden opgewondeii', hetgeen bediiicide, dat men 
genoodzaakt was telkenmale door de bemanning van het schip 
een tros te laten uitbrengen, waarvan het eene uiteinde aan een 
op een afstand van een paar honderd meter bovenstrooms ge- 
legen boom of eenig ander vast punt, en het andere aan de spil 
van boortl verbonden, om deze spil moest worden op>gewonden, 
totdat het schip den boom a. a. bereikt had, waarna het spelletje 
opnietiw kon beginnen. 

Dat een dergelijke wijze van tegen den stroom op te werken 
een zee van tijd kostte, laat zich begrijpen. De Engelschen, die 
hij later ontmoette, en die met dezelfde moeilijkheden hadden te 
kampen gehad, zeiden hem, schertsender wijze, dat ze in den- 
zelfden tijd een reis naar Eiiropa hadden knnnen maken. 

Bovendien was deze manier van ■■ varen niet geheel en al 
zonder gevaar, want als de tros Ins schoot, het touw knapte, 
ot de boom zich begaf, — zooals den Engelschen reeds was 
overkomen — bestond er kans, dat het vaartuig door den 
sterken stroom, met geweld tegen den wal geworpen, allerlei 
averij zou krijgen. 

Daar de Vorst van Djambi echter niet tot andere gedachten 
te brengen was, zond Sour)- om spoed achter de zaak te zetten 
zijn schipper eenige Chineesche koelies te hulp. Xa 22 dagen 
ploeteren waren zij echter nog slechts halfweg gekomen, juist 
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waar het I'awel-'Chf .^chip tiu Atti-ii'iuiit lag. Aangezien zij mi 
r.og het mf'eilijkste gedeelte \ui<r den boeg hadden, droeg 
.'^riiirt' (.len .'■chipper np te blijven waar hij was, en besloot de 
peper, than.s zrmdcr de vereischte vergiinning. met Simsuan.s 
jonk af te voeren. De Chineesche npvarenden \'an de jonk 
weigerden echier dat vaartuig af te .staan, waarop Sour}’ den 
•■chipper met eenige matrozen naar Djambi ontbood, hun ge- 
lastte de Chineezen van boord te verwijderen, en de touwen lo.s 
te maken of door te happen. Dit doortastend optreden gaf onder 
die Chineezen eene heele con.sternatie. laiid schreeuwende be- 
gaven zij zich — daartoe aangezet door de Engelschen — naar 
den •coninck om zich te beklagen, i^.a. bewerende, dat het 
hiin jonk wa.s. Sour}' wi.st evenwel zijn zaak zno goed te be- 
pleiten. dat hij in het gehjk werd gesteld. en eindelijk ook de 
(jhineezen toegaven. Xu bestond er — zoo schreef hij naar 
Bantam — ten niinste Itans. dat Simsuan zijn jonk terug kreeg, 
want zijne goederen was liij c.nherroepelijk verlr.ren, maar het 
is beter een halff eij a!s eenen ilen clop . 

Stercic had ecliter nog heel wat meer op zijn geweten, dan 
de onverstandige nianier. waaro|r hij tegen de Engelschen en 
cle Djanibische Grr>oten was opgetreden. Daar was dan in de 
eerste plaats zijne admini.stratie, die geheel en al in de war was. 
Bueken had hij niet aangehoiiden of zoo .slordig, dat Sour\' het 
maar betei x'ond deze naar Bantam op te zenden, teneinde 
daar te laten tiitzoelcen hoe de zaken eigenlijk stonden. Sterck 
had verder nog groote sonimen in voor.schut gegeven op te 
leveren product, zonder daarvan aanteekening te hoiiden. Zelfs 
de namen tier debiteiiren waren hem niet bckend. 

Toen hij Sterck o[r al deze louten opmerkzaam maakte, begon 
deze gruf te worden en Snurv uit te schelden. De Engelschen 
die dit allemaal hi'orden steimden Sterck en «stuuckten hunne 
tanden met den twist , waarop Sourv korte metten maakte, 
Sterck uit zijne betrekking ontsloeg en z.elf het Opperkoopman- 
schap te Djambi aanvaardde. 

Ctnwillekeurig komt de vraag op, wie wa.s toch die Sterck. 
die door (.'oen met zoo’n delicate opdracht belast werd ? Betrek- 
kelijk weinig weten we van hem af. Het is alleen bekend, dat 
hij in lt)lJ onder de vlagge van den ( 'ommandeiir Jasper van 
Surck als opperkoopman naar Indie uitgevaren, in het voor- 
jaar van l(d,) 0])perkoopman te Macassar was, welke plaats hij 
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verliet uit vrees voor de Spanjaarden. die daar met een groote 
macht verschenen. Zijn eenige verdienste bij deze aaiigelegen- 
heid was geweest, dat hij alle goecieren van de Compagnie van 
daar had mede genomen ^). 

Soury beschuldigde hem van dronkenschap, en zond hem met 
de Halve ,.}faeji naar ]5antam terng Daar aangekomen bleek 
het Coen onmugelijk dienstzaken met hem te behandelen ver- 
mits hij [Sterck] niet wel dispoot is, ende tot noch toe de earner 
gehouden heeft, ende dat door een Jainbische coorts ende sinc- 
kinge in d' ooge, maer achte dat het voornamelijek ge.^'chiet ter 
cause van oude gebreecken ende melancolique nature daer lange 
mede gequelt is geweest , zoo schreef Coen eenigen tijd later 
aan Sour\'-). Hij verbleef 7 maanden te Bantam zonder iets uit 
te voeren •hem verexcuseerende op sijne indis[iositie, dit oochen- 
schijnlijck vour 't eerst niet en schijnt te sullen beteren, alsoti 
bespeuren, het veeleer eene franesyse off lunatijek humeur is, 
dan de sieckte die hem is houdende, alsoo Godtloff eet ende 
drinckt neffens een gesonden ende echter sijne earner is houdende 
sonder daaruit te comen schouwende t geselschap van alle men- 
schen, derhalve is goetgevonden ende geresolveert, omme de 
Compagnie sooveel als doenlijek van onnutte personen te ont- 
lasten, dat denzelven met dit jacht 't Hert naar hu\'s sal worden 
gesonden voor ondercoopman, genietende dessellTs gagie , zoo 
Illicit de resolutie van lo September 16lo®). Hoeveel die gagie 
bedroeg wordt er niet bij aangeteekend, maar daar andere opper- 
kooplieden flbO.— 's maands verdienden, en de Onderkooplieden 
f 50.—, ztillen dit ook wel de bedragen zijn geweest, die de 
eerste vertegenwoordiger van het Hollaiulsclie gezag in Djambi 
als z.oodanig, en later als wachtgelder op zijn terugreis naar 
Holland zijn toegekend, ■*) 

•Sour)’ meende evenmin den onderkoopman Jan Mevnertsz, te 
mogen handhaven, want ook op zijn gedrag viel het noodige 
aan te merken. /oo had hij o. a. aan den Jongen (.'oninck 
wijs gemaakt, dat alle schepen, die naar Djambi kwamen aan 

') Colenbrander, ibid, 1. p lltl. 

Coleiibt'.inder, ibid, II, (I'J'JO', p sT — .S&. 

’) Colenbrander. ibid, 111 (ISrJl-, p. .lljs --aiil). 

*1 Volgens de Ivroiiiek Hist. Gen. I’rreL'ht. ‘J7' .Irn . Is71. b" ,1., [1. IsTib, 
p. lU6, .pvonnen de I'oopluv bn Ib'Jd' o|) .I,inib\ ter inaem 1' 7l-'. de ilnder- 
coopluy 3(i, d'aa-,isten f lill'' 
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/ijn \a(ler tucficlnMirdcn, cn dt Lji'edcren, die , i] bevatten, \'an 
iiem cii \ aii Stei'Lk w area X’eidcr had hij dicii Xha'-^t bchiMt'dliem 
met lie viil^ciide bi u .t^elei^enhtid een c^e-chut ten ^c^chen- 

l<e te ^eveii. ''iider vi u .rwaarde . , dat de I'l'ninck hem een 

\an /ijiie xiaaiwen aNtiaid 

Sour)’ had nii w eer het! veel nineite dien X'nr^t aan het ver- 
■itand te brengen, dat hem ailerlei Icie^eii' "p den muiiw waren 
gespe'.d. Deze bleet er up .-^taan, dat hi] het hem tuegezegde 
kancni kteeg. Dnorhem een van ■- ( 'rnnpagnie'-' ruers te ->chenken, 
en te /urgen, dat de vr'Uiwweer in zijn harem tenigkeerde, werd 
deze zaak gesu-'t. 

In Jan Aleinert'^z. [daat^ wenl dm.ir Snui) benuemd de under- 
koopman Samuel (iruwel, A'^.-i-itcnt eip de .l\>!iis. Zijn gagie 
bedroeg fht', '-i maand', 

Na aldn-’ uniler het per^uncel sehoun .schip te hebben gemaakt. 
kon hij z.ich een- gaan wijden aan z.ijne andere updrachten, 
waaronder de be-tudeering van land en volk, 

Behalve hetgeen hij reeds over de delta der Batang Hari (de 
Djambi-rivier) Itad medegedeeld, vertelt hij nug, dat het land 
nabij de huotdplaat< z.i.m laag \va-, d;it het jaarlijk- in den regen- 
tijd ui'iderliep, hetgeen de reden was, dat daar geen peper kon 
groeien, en daar wa.s het tiDch maar rim te doen. Die peper werd 
nit de binnenlanden aangevoerd ^looi tie in het gebergte wonende 
Minangkabauer-, die onafhankelijk waren van de \’orstr« van 
Djambi. Dit rijk veronrlonfde zich n,l. de-tijd- de weelile er 
/rutv X'orsten up na te houden, te weten : t'ader en zoom 

De eer.-te, de ( )ufle Coninck (de I’anembahan Kota Karoe), 
en de tweede <lc Jonge (h)ninck (Ikangeran Keda of Gedch, 
de latere Soeltan Abdoel Kahar), bestuurden -amen het rijk, 
dat echter niet under hen verdeeld wa-. /ij lagen mee-tentijds 
met elktiar uverhuup, w'elke uneenigheid zuu\'er ging, dat zij 
elkaar -om- in twee of drie inaanden niet spraken. 

L it welke mirldelen zij hnnne inkomsten putten, laat Sonr\ 
unvermeld: enkel voelde hij aan den hjve, dat zij 10 pCt. uitvoer- 
rechten hieven. Het gioot-te deel daarvan, nl, dat, geheven van de 
Hollanders, lengelschen en ( hineezen, kwam den ()iiden Koning 
ten goede , en het kleinste \an lie Javanen, Xlaleiers, enz. den 
Jongen Koning. Deze, naar het oordeel van den longen Koning 
onbillijke, regeling. was een der uorzaken van hnnne verwijdering. 

I'.venmin vertelt Soury tut huever him rijk zich uit.strek'te. 
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Knkel blijkt uit /ijn ^chrijven, dat rle eilandengrt lep Berhala 
daar :ci/, en het dour de Minangkabauer-^ bewa iraide gebied 
daar /ut'f toe behoorde. 

Op gezag \’an den reeds genoemden ( iriuverneur Jaspar lap.sen, 
schrijft hi]: 

Fouior ^}vrelk n op '.ijn moors geheeten Foi'.'oii Berhalla. dat 
soude verneme order w iens gebiet t selri'de staet. s. m veel ais hebbe 
conne verstaen, staet under riesen coninck, is woest ende onbewoont 
ende sno voll geboomte, 'heeft eenige 'andt ende r ers water in 
hem selve, achte niet over een miil in ile route iieeft, leiit d a t) 
mljlen van de revicr van Kualanior, t schijnt van vete een berjuame 
plaets te wesen, de diepte hebbe niet recht Conner, vernemen, 
seggen heel clippich te wesen, aan de nuort sijdc, enz. 0 

Later, in lo4d, ging /ijn broeder Fieter Soury, aL Cmninis- 
•saris naar I)iambi om er met den toenmaligen Xkir't een schrif- 
telijk contract te sUiiten, waarvan het eerstc artikcl luidt: 

Dat alle de gene die in jambij conien oni him cr)ophandell 
te drijven, vermogen geen Xederlanders descive te verbieden, als 
Siammers, t'hineesen, IMaccassaren, Burneers, javanen otVte eeniger 
andere natie v.in wadt conditie mogen wesen, met ortte sunder 
passen, wanneer om de cost om de [binnen] Lijer Hintean 
[Ajer Itam] noordwest toe i_F-‘'tJ aeude revier Funkal ende voi/r 
Jambijs rheede is gehoiiden geweest, enz In Sciiirij's journaal 
staat; ende voor Jambijs bhaar binnen Fuido Wnelle sijn, 
"t welck in vciorige tijden altijt voor Sijne Maij*' rheede is ge- 
hoLiden geweest , -) 

Hieruit valt op te maken, dat hnn gebied z.ich kings die zee 
Liitstrekte van de rivier Ajer Itam tot aan de rivier Toengkal. 

Hoeter hun mticht tot in het binnenland reikte valt niet met 
zekerlieid te bepalen. W'aarschijniijk ressorteerde Toengkal Men 

Zi*^ vfr‘ler over ..Het oiUuid Beiluilii bi| Bjaiiibi J. \V ,1. AVellau jii 
Tijd.svhnft Koii Xed Aardr Gen.. L?'" Seiie dl. XLli. All, ti. — 

^bl. Als aanvullinii op dat aitikel kan no^ dieneu. dat op eon door tien Oud- 
Resideiit van Hjambi. d«‘ Hecr L. Helrieh, ter \ efstti r'ktt-n siain- 

booiu van dt3 Vorsten van Gjanibi ^.taar aan<ieteekend, liut . eli op V Tleilu'ila 
het j^iaf van Datook Padotdca Ib’ihjla moot bt‘vindiMi 

-) Zie Mr. J. E. Heere-s, Bonw stollen. III, p Hid. 

'h Vroeiier soiiijnt Toengkal tot DjoIiot belioord to hebbtni. aitlLUk- in IbdO 
maakte de Sultan van dat riik daar .uin=.}>iajk op. Hi 1\ A 'rieitLllouw- 
btod’eiK II. iA'JO, p. XXVIII Zie daaiovt.'r ook G. L. HellueU _Ue Atl'-l \ un 
Beagkot'len en Djaiubi in Adaiieehtbnndel XXU (bnneuiid ^ ^ ! i'.t\ tuih.iLie 
ly^dj p eu ddy 
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5roeara 'i'embesi ‘ ) tut Diambi. zeer zcker Kneamang, Teiis- 
gciii\v[?’]en C'ntte - . \'’clke laiKlscliajtjten hiiUle kwameii betiiigen 
aaii den X'nrst van Itjambi, en Djnedi'iehan, dat zich in l04n 
van Djambi wilde atkchetiren ■* ). Alaar. als wij Soiirx’ moeten 
gelriven, had die inacht — hoewel de rechtspraak over de in- 
heemsche bevulking en alle vreemdelingen, under wie ook de 
Europeanen, bij hen berustte — over bet algeineen niet veel te 
beduiden. Het waren voornainelijk de Orang Kaya, die de lakens 
uitdeelden. \vaan'>m het aanbeveling ^'erdiende deze te vriend 
te huuden. 

W’elke bevoegdheden deze Rijksgrooten eigenlijk bezaten, of 
welke zij zich hadden aangematigd, laat Suury in iiet midden, 
evenals hij vergeet te vertellen, of zij nog andere bronnen vati 
inkomsten genoten dan die welke zdj nit den liandel trokken. 
Uit Artikel 13 van evenbedoeld contract van n Juli lo43'') 
blijkt echter dat de \’or>t him naar oud, door de Palembanger.s 
ingesteld, gebruik, apanages had tuegekend aan ‘cleene rivieren 
ende boven gelegen spruijten . welke streken slechts met hunne 
toestemming bereisd niochten worden. Tusschen de regels door 
valt hier te lezen, dat deze vergunningen niet voor niets werden 
verleend, zoodat hoe langer wij daar verbleven, en hoe veel- 
vuldiger onze tochten naar de binnenlanden werden om de daar 
wnnende achterstallige debiteuren tot betaling aan te manen, 
hoe beter deze bron begon te vloeien. In Sour_\''s tijd deden 
deze Orang Kaya him naam echter geen eer aan, want hij 
rekent ze tot den beroijden adel . 

Troiiwens de geheele bevolking bleek zeer arm te zijn, en of 
het nil kwam door den berooiden staat waarin zij verkeerde, 
dan wel, dat het in haar aard lag, Sonr\- kwalihceert alle Djambiers 
als dieven en brandstichter'., Sterck, vddr hem, was dezelfde 
meening toegedaan, en de Kngelschen nordeelden al niet zachter. 
In him Journal of the voyage from Bantam to Djambi ’’) schrijven 


0 Zie J. W. liroei' in Tijd'^clirit't vooi Xer'i'ki nds Indu- i!'* ,ri'i; , I, (1^^0 
p. 377 — 378 en 3SU. 

-j -Mr. Hnet.'s, Boawstofton, HI. n^9r>. p. Ii5i ia ]G;J7 verbleef er reeds 
een Hollandseh OnderkoDpiiian te Koeainang, Da''h-Rejristo? , 1337. p. 119 
C’otte, vernioeilelijk ,.*le X[l Kotta’s*’ 

Dagh 1640— Ml, p. 190. 

M ileeies, iljid, p. 163—166. 

'j 'saiiisbiHA. ibnl, p 4ll7. 
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zij ; >'[The King] bid us beware of his people, if they are taken 
in the act of thieving, liberty is given to punish them even to 
taken awa\' there lives.. Volgens Soury waren de Engelschen 
toch bestolen geworden, en toen de coninck tselffer verstondt 
datter omsaten lachten, ende seyde dat hij haer gewaerschoudt 
hadde, dat sijn landt vol dieven was (waer van ick achte hem 
thooft te wesen) . Elders schrijft hij, dat de dieven zoo ~abon- 
dant" zijn, dat het geen eerlijck man en is (wel verstaende van 
de orangkays) die er geen dieven en hout -. Dit zouden dan 
de «stille inkomsten . van die lioogwaardigheidsbekleeders zijn. 

Waar alle getuigenissen gelijkluidend zijn, zullen we dus wel 
moeten gelooven, dat er destijds nog het een en ander aan het 
eerlijkheidsgevoel van den Djambier ontbrak. Drie eeuwen ge- 
leden viel er echter op het gedrag van de Hollanders, die daar 
het pionierswerk voor ons verrichtten, ook nog wel wat aan te 
merken, waarom wij hem zijne zonden maar niet al te zwaar 
zullen aanrekenen ’)• 

l.^it die onzekerheid voor de veiligheid van ‘s Compagnie'.s 
goederen putte Sourv zijne motieven om de door zijn voor- 
ganger in de loge opgerichte houten barakken door steenen te 
laten vervangen, waarvoor hij materiaal nit Bantam ontbood ’). 
Het terrein waarover zij de beschikking hadden gekregen om 
er een loge te bouwen oordeelde hij wat de uitgestrektheid betrof 
groot genoeg. Het was nl. 60 treden lang en 35 treden breed, 
dus ongeveer 40 bij 25 meter, maar de bebouwinghe hier ge- 
vonden* droegen zijne goedkeuring niet weg. Er bevond zich 
een uit tijdelijke materialen samengestelde woning op palen, 
vermits in den regeutijd de plaats dikwijls een vadem (1] AI.) 
diep onder water stond, en een hok waarin omtrent bO pikol 
peper geborgen Ivon worden. Het geheel wa.s omringil door een 
pager van bamboe en dunne staken. Die pager alleen had volgens 
mondelinge inlichtingen van Sterck al bij de honderd pikol ge- 

*) In het Mocilerland was de toes.taud al niet veel hetor. ^ olgens Dr. G. D. J. 
Schotel: Het inaatsehai'peUjk leveu onzer vadeiou in de zeventiende eeuw 
(2* druk, viitgegeven door Prof. Dr. H. C. Rogge, Leiden, ^ j.'*, „tastte 
het volk, ja zelfs de burgerstand niet sleelits m een iiacht van onkunde en 
bijgeloot rond, maar zooals [dominee] Simonides eu honderd anderen in zijn 
geest getuigden, spartelde [liotj in eene poele van zedehjk verderf rond", p. 9. 

2; Den 26;5— 161b meldt Coen, dat ei een puitij steenen, 300 planken en 
eenige stijlen naar Djambi werden ge/.oudeu voor liet bouwen van een ,,ge- 
dong"; Colenbrander, ibid II, p. 120. 

Dl. ^2. 25 
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kost. Wat voi'i' piki'K ilat warcn vertc’t !iii nict. IkkoLi nj^t^ 
Of pikoli peper ^ <^i wat antler-’? W ij be'-U'et'cn er '>ri-’ iiiet in 
te vercliepen, want ile verantwni iniinpr-t^tnltken waren er '>1 nouit 
geweest, 'if in het ongcieede geiaakt, ron jat het vrel altijd een 
raadsel /al blijven, ’.vat onze eer-^te ve^tiging in Djambi gekost 
heeft. 

De loge der Engel^chen, die /.e jui.-.t bezig waren te boiuven 
toen Soiirv daar aankwam, zat veel -teviger in elkaar, en had 
vcel minder gektwt dan .le onze. Zeo was de omheining — door 
ijzeren staven veiwterkt — hen siecht-t up I'-’l, picol komen te 
staan. Het lag evenwel in hun vuianemen er een groot steenen 
huis te bouwen. waarvour zij inr-gelijl;,' >teenen tan Bantam 
hadden opgevraagd. Blijkbaar \vi-;t men toen nog niet, dat er 
in de nabijheid van de hoofdplaat.-^ goede klei voor het bakken 
van metselsteenen te vim.len wa.s. hi lo In waren de Engelschen 
in dit opzicht -slimmer gewortlen, want in dat jaar kochten zij 
eene steenbakkerij van den \’orft van Djambi ' ). 

W’aar die loges ergen.-i lop cie hootVlplaat~ gelegen hebben is 
niet bekend, enkel weten wij. dat ze dicht bij elkaar .stonden, 
want de EngeEchen koiiden het twi^tgesprek tusschen Sterck 
en Soury hooren. \'eel valt er te zeggen vrior de doe.soen .Solok, 
gelegen op den rechteroever van de Batang I lari, bovemstroonis 
de heuvel Tanah I’ilih waar de Vorst van Djambi zijn ver- 
blijf had want nergen.s W(:>rdt er melding gemaakt van het 

oversteken van de rivier aU de Engel.schen of tie Hollander.s 
den coninck kwamen bezoeken, zoridat het niet te gewaagd 
i.s te onder'.tellen, dat zij aan denzelfden kant hui-’den als die 
Vorst. X^erder i.-’ het bekend, dat er in .Soluk nude Hindoe over- 
blijfselen zijn gcvonden, waarvan ecu het jaartal I'kid A.D. 
draagt ■*), znomede. dat zich daar de imde raads-gerechts-z.aal 

■) Hi .Alaart p l.J 41 

■) „Tanah PiU-h /.ivli mr '\,ui dm (jo vt.*r dm’ Batang Han Zij 

wordt ton oo-^teti alktebakoiid door do iSiMoigid A'^ain **ii ten westeu dooi eon 
dorikboeldige lijii up Iiunderd meteis afst.iud van de l.»vaMug getrokken. Hoever 
de zuidelijke uf*?ns v:m dun iivierovft verwpderd is kan met worden aan* 
gegQven . Bijblad I Tijd'-chiift Aardr. |{ Benchten oatleend aan de 

rapporten enz. der Suinatia-Expeditie. p vj. Ziu ook de kaart hier bij 

'^) Ibid p ''b: „De lieateng ' van de If<»l!:md»'r'>' is Ltelogen waar de voor- 
inalige kraton des Sultans atund Zij lii;t uji <juic*‘veer 50 voot bin’oii de zoo"’ enz. 

^ G. P. Ruuihiei': Was M.iiaka Emporium vu/ir 1 KMJ A L)., i^enaamd AEa- 
lajour.-' eiiz , Bijdi Run. Imt Dl. 77. 'lOJli. [i. 14 -15. 
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bevond M. waaruit dc CMncIu^ic j^etrokken ma^ warden, dat die 
doesueii er in lold a! (no;;;) be^tond In alle gevaikn waren de 
Ingcs niet I'lp hia:ig tcrrein gelegen, want dat wa-. ingeimmen 
door de \’ur^te!ijke verbhjt'plaatsen, terwijl het etablissement der 
Hollander-; bij hnogwater oiulerliep. 

Tegen eene ligging benedeo-stroom^ den heuve! Tanah Pilih, 
dlls op de plaats van de tegenwoordige dl>e^oen .Magatsari, pleit 
de in loSu tusschen den toeninaligen (dpperkuopman te Djambi 
en den \’orst aangegane overeenkoni.-.t, waarbij laat.--tgenoemde 
aan de Hollanders hiilp beloofde tegen eene invasie van Portu- 
geezen, onder voorwaarde, dat wij in den vervolge onze schepen 
niet meer v66r de loge zouden laten ankeren, maar beneden- 
strooms de heuvel Tanah Pilih -). 

Hoe het zij, in 1636 brandde de Hollandsche loge af. en 
hoewel in hetzelfde jaar er weer een nieinve werd gebouwd, 
blijft het de vraag of deze weer op hetzelfde terrain wercl opge- 
trokken als die van 1615-''), 

Soury’s plannen om de houten barakken door steenen geboti- 
wen te vervangen — Iietgeen wijst op het voornemen om er 
eene permanente vestiging te stichten — inoeten zeker in- een 
later stadium zijn gerijpt, want in den aanvang van zijn verblijf 
aldaar zag hij weinig toekomst in den handel. Men moest toen 
opkoopen wat er zoo te hooi en te gras werd aangeboden, het- 
geen niet veel te beteekenen had. De Djambiers toch bezaten 
slechts 50 tot 60 prauwen, waarmede zij rich gewoonlijk tweemaal 
s’jaars naar de bovenlanden begaven om de peper op te koopen, 
die zij op de hoofdplaat-- ter markt brachten. Daarbij had hij 
behalve met de Orang Ka\’a s, die als tusschen[)ersonen optraden, 
nog rekening te houclen met andere concurrenten. nl. de lingel- 
schen, Portugeezen, Chineezen, Javanen, Maleiers, enz. \'oor hen 
alien was er niet voldoende, ten gevolge waarvan de prijzen 


■l Dr. C. J. Neeb Het een eii aniler over Himloe oudheden in het Djain- 
bische. Tijd.scluift Bat. Gen. XLV, iiaOr'i, p. 121. 


■) M Mao Lend- 
I. Gid.s 2s- Jr;r , [I. 


De Oost-t ndisohe Compagnie up .Sumatra m de 17- eeuw. 
nnO-S’, p. IJsS; on J. V\ J. Wellan: Twee aristoeraten in 


liet begin van de 17- oeuw. lEeno t pisodo nit de geaeliiedenis van Djambi) 
I. Gids. 1 April 1&2<: XLVin, X-. 4 ]i. .i.JO 


*1 Daghregi,ter. ibid, 15/1— llj.Ji;, p tj — 7 on 
inval der Portugeezen in 1617 ont:itond or uok 
gelogenheid al Soiiry'.s pu]iiorun voibrandden. 
p. yu7 


IH/.l — 1656, p 1.1 — 41 Bij een 
bland m onze loge, bij vvelke 
Colenbrandcr, ibid. 11, (1920), 
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steeds stegen. Bovendien was het verderfelijke voorschotten 
systeem hier zoo ingeburgerd, dat ook hij verplicht was credieten 
te verleenen, wilde hij niet geheel achter het net visschen. Dit 
bezorgde hem — en na hem, zijne opvolgers — menig schade 
postje, vooral daar de Hollanders niet in staat waren, zooals de 
Inlanders onder elkaar, dergelijke zaakies tot een goed einde te 
brengen. 

De Hollanders kochten er in den aanvang van hun verblijf 
aldaar alleen peper (de Engelschen ook stofgoud), die zij ruilden 
tegen diverse kleedjes, kannetjes, zont, ijzeren messen, enz. ') 
Rijst was er niet gewild, althans maakte er geen goede prijzen, 
waaruit wellicht te concludeeren valt, dat destijds Djambi vol- 
doende rijst voor eigen consuinptie opbracht. 

Xa zich in de toestanden beter ingewerkt te hebben sloeg 
zijne opinie over den handel gehee! om, en kreeg hij zelfs groote 
verwachtingen van Djambi als peper produceerend land. Het 
bleek hem toen, dat, wat er tot dusver ter markt was gebracht, 
niet haalde bij wat er in gewone omstandigheden werd afgevoerd. 
De '■•boeren-, waaronder hij verstond de Minangkabauers, die 
de peper verplantten, waren nu al twee jaren met elkaar in 
oorlog, ‘om een beuselinghe die niet en meriteert verhaelt te 
worden . De door den Vorst van Djambi naar hen afgevaardigde 
vredestichters hadden geen succes, totdat eindelijk het bericht 
kwam, dat de vete was bijgelegd, en zij over maand zouden 
<'afkomen'. Mocht dit gebeuren, dan kon men wel op een aanvoer 
van 20.000 picol peper rekenen, want zij zakten gemeenlijk met 
een 100 tot 150 tal vaartuigen. elk gemiddeld 150 picol inhou- 
dende, de rivieren van Djambi en Indragiri af. Daarom adviseerde 
hij ook om tijdig te zorgen voor een vertegenwoordiger der 
Compagnie te Indragiri. 

Hij heeft er nog een oogenblik over gedacht Sterck met die 
post te belasten, maar bij nader inzien vond hij zijne tekort- 
komingen toch van dien aard, dat hij het beter oordeelde den 
Koopman Hendrick Rruijssens van de Heo/z/j hiertoe voor te dragen. 

Soury’s verwachtingen hebben zich niet beschaamd, want nog 
langen tijd na dien is hetzelfde Djambi, dat nu het grootste 
contingent bevolkingsrubber uitvoert, de kurk geweest, waar in 
’s Compagnie's tijd de peperhandel op dreef. 

Later dienden ook o.a ^Hollantse brillon*' aL ruilobject. Colenbrander. 
ibid, II, (lb-0), p. 2 d0 



Hik-'i'i: in dumui. 
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\"oi:ir cell C^c^ed clecl dankte de Conipagnie dit aan Sterck'.s 
opvolger. Aiidricb Soiin', die drie jaren achtereen te Djambi 
verbleet. Hne oud hij was, toen hij deze verantwoordelijke post 
bekleedde, is niet bekend, zelfs is nog onzeker waar hij geboren 
werd, want bij zijne benoeming tot vroedschap van Rotterdam 
wordt Rotterdam , en bij zijn huwelijk Delft als zijn vader- 
stad upgegeven. Vermoedelijk is ziine faniilie van Zuid-Xeder- 
landsche afkomst. In zijn hieronder afgedrnkt familiewapen 
komen twee muizen> voor waariiit de gevolgtrekking wordt 
gemaakt dat zijn naam als 'Souris meet worden uitgesproken *). 



Blijkens zijn staat van dieu'-t-) kwam Soury den .Ssten Februari 
IbO*^ in Indie aan. tradt in FMii als tinderkoopman, en liet 
volgend jaar als hootd van liet kantoor te Grisee op, waar hij 
— met een kleine tusschenpoos — werkz.aam bleef, tot die post 
den 20sten Jiili lold wertl (.>pgeheven. Xa in Xovember lbl8 
op verzoel< als opperkoopman te Ujambi te zijn ontslagen, werd 
den llden Janiiari 161*^ zijn tractement, dat tot diisver f 100. — 
per maand had bedragen, tot t — verhoogd, overwegende, 
dat zijn tijd reeds een jaar te voren voor de derde maal geex- 
pireerd was . In Alaart van ilatzelfde jaar volgde zijne benoeming 
tot Lid van den Raad van Indie, en den '*den Juli d. a. v. tot 
' Vice-Gouverneur en Directeur over de forten, comptoiren en 
negotie der Gen. Cum[).. op de kust van Coromandel. Xa (.)ok 


h Bioiinon vooi ili; v.iii iLiao'rd.uii, in ! op vail 

h(!t Geinoenteb"-.tuiu I U.- R.-.go.-imi; v.m I'ojitcidaiu lo2s — Jsy2, bewerkt 
J- R • kngei, Aralai'an'^ dor i Ii'inofiiito Iloitr i dam. (isrig'i. S '. 

In dit werk woideii o a. ook do \ ur'.olulloudi* waardigliodon varmeld, die 
Soury te Rotterdam bekleedde. 

-) Uitvoerig in L)r. J. AV, Llzeriuan. (.'ornelis Biiijsero te Bantam, 1616 

161s, p, 233 — L'os. '.s fTiaveiihage, Hi2.!, p 2. id — 'J3s. 
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hier ongcvetr A jarcn te /.ijn verbleven, verzuchl hij untslag uit 
.-i' Compagnie's dien^-t en keerde den 'Justen September voor goed 
naar Holland teriig. 

Dat Sour_\- eene bijzondere persounlijkheid is geweest, blijkt 
wel daaruit, dat hij in den korten tijd — plus minus 13 iaren — , 
die hij in Indie doorbracht, kans heeft gezien het bijna tot de 
hoogste betrekking te brengen. Hit zijn optreden in Djambi 
tegenover Sterck en IMermertsz. kan opgemaakt worden, dat hij 
— vooral voor dien tijd — ook moreel heel hoog stond, waarom 
het hem in het pamflet van Aert Gijsels ten laste gelegde, dat 
hij anders persoonen wijff off soende, daer een persoon tot Ja- 
catra in sijn dootbedde wraeck over riep welke klacht geen 
gevolg zou hebben gehad, dank zij een cargasoentgen van 150 
caraet deamantan wel als laster zal moeten worden aangemerkt' ). 

Xa aankomst in Holland vestigde hij zich als koopman (juwe- 
lier) te Rotterdam, waar hij den Ssten September 1624 in het 
huwelijk trad met Johanna van der Duijn, dochter van een 
aanzienlijk stadgenoot. Herhaaldelijk bekleedde hij aldaar open- 
bare ambten. Zoo werd hij in 1627 o. a. voor de eerste maal 
schepen, den 13den 5Iei 1647 lid van den vroedschap, en in de 
jaren 1651, 1652, loon en lo57 burgemeester van Rotterdam. 
Hij overleed te dier plaatse den 21sten Juli 16o4. 

') .Rapport, gedaen bij \i;-rscbevdeu perioouon comoii vuyt de Oost-lndien, 
die in den ]aere 16dZ tot Arasteiredam geairiveert ziju'', Kroniek Hist. Gen. 
27* Jrg,, IsTl, (>' SI. II. L'treolit. i Is7'-’N p. odd. 


t 



BIJLAGE I. 


AFSCHRIFT van ecn brief van Abraham Sterck ddo 
Jambi 6 November 1615, berustende in het Algemeen 
Rijksarchief (KoL Arch, portef. E, fol. 93). 


li-s/irtutz'trsti Zi’ijsir z'Liorsiju^^ Seef discrete Heereii. 

'T arievement mette joncke van Simsuan alhier is geweest 
den 15 September verleden, soo dat lange onderwegen sijn ge- 
west, sedert hebben alle daegen be.sich geweest met een loge 
te timeren om de Comp'' goedren van brandt ende dieven te 
bevrijden dat men hier godt betert daegelijx onderworpen is. 
UE. schrijven van datto S September uijt Bantam i.s mij per ’t 
schip den Aeolus op 16 October wel geworden, wij sien UE. 
mij is senclende een cargasoen Chineese waeren 't weick ick 
heden ontfangen hebbe sal daermede doen, als met bet voor- 
gaende volgens UE. ordre, alsoo de saeken met Sr. .Abrham 
van den Broeck te Jhoor sich anders gedraegen als wel verhoopt 
hadden, is bij den raet goet gevonden t gedestineerde cargasoen 
aldaer in Jambi tegeii.s peper te verventen t welcke mij door 
voors. Sr. van den Broeck oock is overgelevert. 

Den handel met peper tegens cleden is noch wel 6 weken 
te vroech eer de manicabers met haeren peper affcomen brengende 
den aldergrootsten ende sclioonsten peper in groote quantiteijt 
soo haest gelegentlieijt becomen sal niet naer laeten alle moge- 
lijcke vlijt aen te wenden om een taemelijeke retour van peper 
te doen pp™” ’t weick nocli niet geschieden can percies. 

Door gebreck van volck in de looge hebben ut schip den 
Aeolus gelicht eenen assistent, 2 matrosen eenen jongen met 
een swarte als per resoliitie. 

’T geheele cargasoen van Simsuan in de joncke, is niet be- 
stant het achste part daermede te laaden ende sijn noch uijt- 
staende schulden die binnen 5 weken eerst sullen geint worden 
die ick sal trachten op rekeninge van Simsuan in mijn handen 
te vercrijgen. 

Den Engelsman is hier gearriveert meijnende hier een looge 
te vercrijgen om hier te blijven handelen van eenen recomandatie 
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brieff aen den coninck van Jhoor gesonden aen den coninck 
van Jambi nefFens onse vlijt heeft te wege gebrocht dat se bier 
geen woonplaetse moge hebben maer haer goederen vercocht 
hebben te vertreken ende niet verder als op sijn Portogees 
handelen. 

Groote ^schepen dienen hier niet gesonden maer jachten van 
40, 50, ende 60 lasten souden bier seer dienstbaer sijn, om voor 
de stadt in ancker te comen, in de revier ist overal diep genoucb 
maer buijten deselve is een droocbte streckende een groot stuck 
langs de custe dit jegbenwoordicb scbip den Aeolus geladen 
sijnde waer niet doenlijck daer over te comen, t goet met prauwen 
nederwarts te senden soude seer costelijck sijn beneffens de 
quaede comoditeijt die men daer toe beeft doene mijns bedunckens 
niet better dan als voors. cleijne jacbten herwarts te senden. 

’T voors. scbip heeft in passant van Bantam comende de 
Indregerij aengedaen metten coninck een contract gemakt, den 
peper handel alleen voor de Comp" te bouden alle andre Euro- 
pische natien daer uijt sluijten is een plaetse daer denvaerts 
veel peper vaer soo dat daerop wel dient geleth. 

Van den Coninck als mede eenige andre Jambische heeren 
hebben op diverse stonden verstaen dat bier alle jaren veel 
manicabers comen die bij wijlen affcomen met 70 ende SO prauwen 
tseffens geladen metten alder besten peper soo dat wij vrij ver- 
sekert mogen sijn bij aldien dat bet ons niet en ontbrekt aen 
reaal gout ende goede sorteringe van cleden ofce sullen ter 
volheijt ons genougen van t peper becomen de cleden hier best 
geteekent sijn dese naer volgende : 
tapie quitcbie geroll. 
tapi chinda van 5 asta. 
sarassen gobaar. 
sarassen cherno. 
tapi sarassen. 
groove tapi van 5 asta. 
salamporijs. 
alaties. 

caijn goulangs. 
witte chassen. 

Petafrangis ende dragones sijn bier niet begeert dient geen 
gesonden. Petas met gout draet groene wel begert. 

Realen ende gout is bier alderbest begeert can niet te veel 
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gebundt'ii wci'dcn t gout 5 picul peper vour 1 taijl R1 van S de 
12 een taijl. 

Wat voorder.'i aengaet den stant ende gelegentheijt alhier 
rcferere mij aent mondeling rapuort van de Heeren btengers 
deses die Godt almachtich in salvo wil laeten ariveren, in Wiens 
protexie ick UE. d’ehrntveste wijse voorsienige zeer discrete seer 
bevele. ge.schreven in den Aeolus in zee buijten de revier van 
Iambi desen 0 November A° 161.'>. 

( Inderstont 


d'Ed. Abraham Stekck. 



BIJLAGE II. 


AFSCHRIFT van een brief van Andries Soury, ddo. 10 
Januari 1616, berustende in bet Algemeen Rijks' 
archief. (Kol. Archief, portefcuillc D.). 


Erent AcJithart Ji'ijsr Voorsicnighc Hecr. 

Xaer ons vertreck van Bantam sijn naer veel contrarie winde 
ende stroome op 22 november passato voor de revier van Jamb\’ 
genaemt quali-nior gearriveert, t gene ons op de voijagie beiegent 
is, soo van coursse, droochte ende andre rescontre hebbe doen 
anoteren, waer van U.E. copie seijnde. Omtrent Palimbang 
comende ontbrack ons water, soo dat genootsaeckt sijn geweest, 
in de revier van Palimbang water te haelen liepen ontrent op 
li mijl naer de revier, ende alsoo t seer vlack was, vonde niet 
geraden naerder te loopen, dito revier is seer groot, int incommen 
leijt een eijlandt ontrent -i mijl lanck, dan is creupel bos, ende 
morassich wete niet ofte t rechte gadt gehadt hebben : soo bier 
versta heeft Vele incomende : (als van gelijeke dese revier waer 
van de name liier neffens gaan ;) alsoo doende waren met water 
haelen, bemoeten ons den heer gonvernenr Jasper Jans?., met t 
schip den Xeptunus ende clialoupe Cleen I'.nckhuysen, ende 
ontrent Poulou Verelle het schip den Aeolus, comende ut Jamby, 
die van den E. H. Amirael noch andere scheepen niet en wisten. 
ten waer de bemoetinghe sonde weder naer Bantham gekeert 
hebben veel joncken hebben tusschen I’alimbang ende Poulou 
\"erelle gemoet, die mee.st gevisiteert werden comende van Malaca 
ende andere plaetse, under andere een toe behoorende den coning 
van Carbaija, ende alsoo weijnich goet daer in vonde, met be- 
draegen over de 600 R. van achten, want claechde dat in Alallacca, 
(over de genome joncken van Grese door ons aengesproocken 
wert, ende derhalven veel goets hem aff genome, soo dat goet 
gevonden wert, dat men hem voor dese reijse soude late vaeren 
(als in mede gaende Re.solutie:) met bevel aen den Coninck te 
boodschappe, de schulde gereet te maeken, ende met den eersten 
naer Bantam te seijnden, of te andere .souden ons .selffs betaelen. 

Int incomende van de revier omtrent i mijl binnewart be- 



moete een portncje^e fre^at, cnmencie van Iamb\', c;elade met 
peper, wij gevinckeit siinde, quamen aen bvort, naer wat 

nieinvs vraeghende, ende naer eenige Portugese complimentes 
weder vertrocken, van gelijcken creegen noch 3 a 3 prauwen 
waer van eenige ^cheene loots luijde te wesen (;soo veistonde 
nm haer ut te helpen :) dan nu verhindert (:soo.haer lieten 
voorstaen;) door onse compstc eenige van dese prauwen scheene 
van de overste te wesen van de naest gelegen dorp, ons bid- 
dende ende belastende dat doch geen Aroubirou ofte moeyte 
inde revier maken soude. want de coninck belast hadden aen 
d’Engelsche haer te laten passeeren. Daerbij voiichende dat wij 
niet minder en behoorde te doen, haer vragende ofte eenige 
last ende brieven van den coninck hadde, antwoorde jae, welcke 
begeerde te sien, doch wat dede, ofte mochte doen, en quamen 
niet voor den dach, ende alsoo mijn reijse socht te voordere, 
belasten den schipper recht achter de portugees soude gaen 
leggen ende soo hij ut wilde drijven, dat als dan sijn ancker 
soude late slippen ende hem in aller manier vervolgen. Op den 
avont ben in een dorp gebracht (:met de schuijt:) daer een 
prauw geheurt hebbe naer Jamby ende ben naer b dagen ende 
soo veel nachten onder weech geweest. Sijnde alhier gearri- 
veert, hebbe dadelijcken doen verneme ofter middels waer om 
ditto portugees in de revier aen te fasten , dan sach de saeke 
soo coel, ende den coninck soo weijnich ontsach hebben onder 
sijn volck, daer beneffens wert er geseijt, alwaert dat de coninck 
sulcx wilfle toe laten, resteerde noch veel te hare oorsaecke 
geen voorder ondersouck en dede, oock speurde de portugeese 
hier seer gelieft sijn. t was onnodich veel te versoucken, want 
naer dien hier geanckert was, verstont hoe rlen aep ontsnapt 
was, ende met 8 a 10 riemen voorbij nns jacht geroijt, ende 
soo ontcomende, t was heel stielle, soo dat "t jacht niet ut 
rechte en coste, alsoo den schipper weet te seggen, ende andre 
loofwaerdighe reede, waer aen mij gedrage dies in dese de corter. 

Dit was een van de drije soo fergatte als joncken die dit jaer 
uit i\Iallacca hier geweest sijn, ende hoorende dat biiijten eenige 
schepen waeren, hebben haer cleeden nt de hant geworpen, 
omme van hier te geraken, tot wat prijs is te sien bij dese mede 
gaende memorie, hebben voorwaer een groote claddinge daer 
ine gecauseert, dan hoope haer meeste vaert hier gedaen, alsoo 
selffs geseijt soude hebbe jegens eenige orankais, dat nu de 
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Hollanders, Engelsche hier waere niet meer en dorste komen, 
den tijt passeeren. 

Den Eijngelsche Coopman meester Wesbe, hebbe hier ge- 
vonden met een jacht groot ontrent 4,j a 30 last, ende een 
geloLipe groot 12 a 14 last, hebben hier mede (:doch naer langh 
versoucken J een plaets vercregen tot een logic, wel soo groot 
ende bequaem als onse, t geenen van veel niet gemeijnt en wert 
(: segge dat de plaets sonde vercregen hebbe:) want L'.E,sal 
verstaen hebben hoe den coninck van Johor (:bij toe doen van 
Abraham van den Brouck:) eenen brief door dito van der Brouck 
aen desen coninck heeft gesonden, waer ine versocht ende be- 
geerde, (; t schijnt [hij] hier wat gehoors heeft:) dat men de 
Eijngelschen in geener manier een plaats soude vergunne, de 
Eijngelschen met alle haere verwe (:bij den coninck;) aft schiel- 
derende, daer en tegen de Hollanders op het lioochste recom- 
manderende, haer goet onthaelt ende tractement aen .soude 
doen : dan niet tegenstaencle het voor gemelde hebben soo veel 
te wegen gebracht met haer geschencke (:daer onder andere de 
Eijngelsche roers haer personnagie wel gespeelt hebben ;) dat 
niet alleen een plaets, maer soo veel vrijdom vercregen hebbe 
als wij, want over eene cam worden geschooren. 

Daer is int eerst hier veel versuijmpt vermits de recomman- 
datie van den coninck van Johor te slappelijk is gehanteert ge- 
weest, t geene verstaen hebbe door eenen orankay genaemt 
Onecile Japon, die alle saecke van d'Eyngelsche alhier bericht, 
dat d" I'lyngelsche genouchsaem aff geseijt waren : ende .soude 
in effect aff gebleven hebben. waere dat meerder diligentie in 
dat stucke geschiet hadde, bij den onsen, daer toe staende dat 
desen orankay : die voor desen onse vrient was, onsen viandt 
worde, vermits een part die hij seijt sterck hem gespeelt soude 
hebben, soo sijnde, hadde veel eerlijcker ende beter gelaten 
geweest, seijt dat dito sterck hem een pack salampourij vercoft 
hadde ende belooft (; mits contant betalende :) te laten volgen, 
’t geene niet naer gecomen soude sijn, maer soude t selffde pack 
daer naer aen een ander vercoft hebbe, ende voor de selffde 
prijs, daer hem den orankay grootelijcx aenslooten, belovende 
dito sterck met de selffde munt te betalen, dit sijn inder waer- 
heijt sijn eijgen woorden, (:dat niet en schrijve door wangunste 
ofte omme den persoon van sterck te beswaren, maer omme te 
sien, dat dingen die men dickwils licht ofte niet en acht groote 
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schade voor de compaignie connen ut ontstaen :) doen heeft 
ditto orankaij begoft ut spijt (;soo hij self!' seijt:) de saecke van 
de eijngelsche heel bij de hant te nemen, die genouchsaem onder 
de voet lagen, ('.want niet een cleet vercoft en hadde doen ick 
hier quaem:) ende heeft soo veel gedaen (: dat van den coninck 
vercreech dat d'Eijngelschen bege[ertj hebben :) hoe wel den 
jongen coninck daer qualijck soo te brengen was, ick geloof de 
schenckagie de meeste opera[tie] gedaen hebben. de groote 
conversatie die dito sterck met de Eijgelsche hadde, ende gehadt 
heeft, waere beter naer gelaten, als veel andere saecke die hier 
gepasseert sijn, hoe wel van sulcx wil swijgen, achte de saecke 
selffs, .ende bevindinghe van dien t selffde sullen verclaren, daer 
t begrijp groot is dunckt mijn mede onnodich, veel woorden te 
gebru[ij]cken, U.E. kent de persoon, sijn reeckeninghe gaen hier 
neffens, die meer als te veel getuijgen sijn. 

D’Eijgelsche sijn presentelijcke doende met haer pagher te 
maecken, ende alsoo al ut muijten moeten, hebben in plaets 
dat wij hout gebruijckt hebben, omme Ians de palen ofte tusschen 
de palen te steecken, hebben sij ijsere staven gebruijckt, die een 
groote parthije mede gebracht hebben (idoch niet getrocken:) 
ende schijnt dat quansuis sijn een groot huijs te bouwen, daertoe 
Steen ende andere materiale van Bantam ontbieden widen, ick en 
sie niet waeromne soo veel aengehouden hebben, ende sulcken 
huijs widen bouwen, want den handel presentelijck ( : Godt betert, 
ende is aparent lantsaem sal beteren, omme oorsaecke die hier 
naer sal verhalen : ) is soo, dat ick twijffele ofte men jaerlijcx 
2000 ; peper soude conne becommen, mijn gevoele is dat hier 
soo veel wints maken, is meer om dat wij hier sijn, als omme 
de profijte die van hier ( : bij aldien de saecke niet en betert : ) 
te verwachten hebben, want alle dinge hier soo dier ende qua- 
lijck te becomen is, als op eenige plaetse in Indien, vermits soo 
diep int landt leijt. 

Ditto Eingelschen hebben hier veel ondercoopluijden, ende 
assistente ofte littel marchans. ofte van sins sijn eenige andere 
plaetse te versoucken, hebbe niet connen verneme, de plaets van 
Andregirij hadde wel gemeijnt, met dito sterck te becleeden, 
ende tot dien sijne hier een prauwe gecoft (; alsoo maer 13 niijle 
van hier is:) dan siende de groote inpertnientheijt van reecke- 
ninge, daer beneffens, een van de beste burachon, hebbe t selftcle 
niet dorve bestacn, soodanige persoon derwaers te seijnden : 



ON/E EERSTE VESTKJINC. IN HJAMHI. 


369 


maer verhoope met den eersten den Aeolus alhier te hebben, 
alsoo geleden eenige 20 dagen, door een prauw ( : die door den 
coninck werdde aft' geveerdicht : ) naer Johor aen den E. H. 
Admirael geschreven, waer van hier neffens copie gaet, soo dat 
niet en twijffele t : naer de gedaene exploicte : ) sullen voorts. schip 
hier hebben, ende den coopman Heijndrick Bruijssens sullen mogen 
naer Andregirij seijnde ; tot naerder advijs ende ordre van U. E. 

Ick verstaen in Andregirij mede goede partije peper valt, ende 
dat op de wijse als hier te weten (:door de IManancabers : ) 
daer gebracht, de rivier heeft 4 : incomende waer van E'. E. de 
namen ende diepte ( : soo hebbe conne vernemen : ) hier nefifens 
seijnde, seggen de revier noch stercker aff loopt, als dese vermits 
soo breet niet en is, en is wel soo hooch op te varen als dezen. 
te weten 20 a 22 mijlen tot Andregirij, soo van den Brouck 
seijt soude ons den coninck heel toe gedaen sijn ( ; niet twijftelende 
sal U. E. int largo daer van geadviseert hebben ; ) dat eenich 
sints wilt blijcken aent voorderlijck contract, met ditto van den 
Brouck ( : In Bintam : ) gemaeckt, als dat geen Europische natie 
handel sal verleenen : dan alleen aen ons, soo sulckx naer compt 
sender wel wat goets van de plaetse te verwachte wesen ; t 
meeste bestaet aan de Manancabers. 

Wat belanght de negotie ofte handel alhier bestaet in de 
quamers ende meest, inde Manencabers, twelcke sijn de boeren 
die ontrent : 0 weecken ende 2 maenden, de revier op woonen, 
van waer de peper t samen compt, want hier omtrent Jamb\' 
(: vermits ’t landt soo laech is, dat jaerlicx in den regen tijt 
onder vloijt ; ) geen peper en groijt, ditto Manancabers sijn hier 
nil in 2 jaren niet geweest. t geene canseert hier geen peper en 
is wel is waer dat d’inwoonders alhier ontrent 30 a oO prauwen 
hebben die jaerlijex twee mael op seijnde t geene niet maken 
en can. want veel Javansche ende Maleijsche loncken hier 
leggen, die haer goet aen ditto inwoonders meest vercoop ; op 
5 a 6 maenden ( : dat heel sorgelijek is. want qualijek van be- 
talen sijn ; ) dan sij met den andere sijn alle saudara onder 
malcanderen en soo wanneer ditto prauwen aff commen, is bij 
herte. somma eer ijder wat heeft, ontbreeckt het, maer soo 
wanneer de Manancabers commen ( : alsoo verstaen : ) is met 
100 ende 150 prauwen tseffens ijder geladen in de 130 picol 
peper, ende sommighe meer, daer beneffens schoone ut nemende 
peper, die sijnt die hier de volte maken, dat hier in zoo langhen tijt 
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niet geweest en sijn, veroorsaeckt d’oorloge die onder haar ontstaen 
is, door saecke van sulcx hebbe divers hooren verhaelen, somma 
om een beiiselinghe die niet en meriteert verhaelt te worden, 
tsij omme wat beuselinghe het sij :verstaen soo vierich ine ver- 
wart sijn, dat van geen aff commen willen hooren, den coninck 
van Jambij: heeft nu tot 4 mael zijn gecomiteerde aen haer ge- 
sonden omme te sien ofte haer sonde conne beveerdighe, ende 
haer belast dat aff sonde commen, dan schijnt weijnich op den 
coninck passen (alsoo geen ondersaete van hem ende sijn:) 
twee van de gecommitteerde sijn weder gekeert die goede 
tijdinghe brengen, ende seggen (:alsoo mij den coninck oock 
gedaen heeft:) dat ongetwijffelt binnen Dr maent sullen aff commen, 
ende insonderheijt na gehoort hebben dat alhier Hollanders 
ende Eijngelschen sijn, ick hoope van gelijcke, doch vreese con- 
trari, doet op hoope sal (:ende hebbe wel moeten:) hier blijven, 
ende haer comste met devotie verwachten. niet wijffelende soo 
ditto Manancabers eens aff commen, soo goede ende prof\'te- 
lijcke conditie met haer aen te gaen, dat niet alien zullen 
continueren maer is plaets, dat maer eens tjaers Jambij quam 
besoucken wel tweemael souden mogen commen, ende op hoop 
dat de saecke wel sullen snccedeeren, ende U.E. een partije 
peper mach geworden, gelieve sooveel doenlijke is, dese mede 
gaende memorie op 't stuck van de cleeden, naer te doen commen. 
Den handel (iver mits oorsaecke voors. :) ende mach voor geen 
handel strecken, want 't geene vercoft wert, is met stricken ende 
brocken, hier en sijn geen 2 cooplur'de die soude dorven een 
partije coopen van 3 ofte 400 picol peper, wel is waer dat 
noch, heel versien sijn van de portugielen, soo dal mede de 
compste van de Manancabers geerne saggen, de reste is gelijck 
op andere plaetse, soo wanneer t goet eens in handel hebben 
met genouch belofte dat binnen 8 dagen ofte meer sullen betalen 
ende volcht met naer alle dickwils van sijn vrient, een viandt 
te maken, den meesten (:beroijden adel willen hier handelen, 
dat mij niet aen en stadt, want de uitstaende schulden van 
sterck, is meest aan sulcke volck, dat vreese lantsael is sal 
commen want willen qualijck genaempt worden, somma sal hier 
een miserie zijn bij aldien de Manancabers niet en comen, daer 
alle ooghen opwachten, de cleeden sijn, maer datse presentelijck 
gelden te goet coop ut de hant geworpen ende dat noch op 
schult, als de gobars serasse voor picol de serasse chere 
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male\’e 1 picol waere het coatant geweest het ware in te sijn, 
want soo de cleeden hier niet meer en willen gelden, sullen de 
peper op andere plaetsen sou goet coop connea becommen want 
ongetwijffelt sijn in Japarij : grisse ofte andre plaetse, sal men 
voor een gobar altoos H picol becommen, ende voor een saras.se 
maloyo een picol voorts andere cleede advenant, die hier ver- 
coft sijn, soo dat achte d.it plaetse vours gecuft waere. 

D’ Eijngelschen sijn mede op hoop levende, seijden int eerste 
dat niet en begeerde te handelen voor de compste van de Ma- 
nancabers, dan hebben haer te langhe gewacht soo dat nu mede 
beginne de cleeden ut de liandt te werpen omme dat haer schip 
(: dat hier ontrent de 3 maenden heeft gelegen soo buijten als 
in de revier:) neffens t onse soude mogen aft seijnde dan sie 
daer cleene aparentie toe, want jegenwoordiglie over de 200 picol 
peper bij een niet en hebben ende ick dacht harentwege (: ten 
sij haer cleeden willen wech geven :) nocli wel een maendt tijt 
noodich hebben, omme 30 a 40 last peper bij den andere te 
schrapen, ten waere sij hebbe schoone scjrteeringhe van cleeden 
gebracht, als Sarasse sijns 5 ofte groene, :dragam salalou ofte 
roode dragams, (client op gelet dat de cant ofte selff cante niet 
wit en sij maer heel root: heel root sijnde sullen 18 a 10 picol 
corge haelen, ende de cant wit sijnde cjuaelijck 10 .i 11 ofte 12 
picol:) fijne swarte basta die (ivercoft hebben 18 a 20 picol:) 
soo eenighe bij U. E. gesonde worde soo hinder hoe liever, als 
mede eenighe grove swarte cannekin.s hebbe een goede prijse 
gebracht, waer van de monster hier neffens gaet, sijt vercoft 
2| ende 3 picol corge, noch veel farasse grove van 4 ende 5 
asha vercoft a 21 ende 3 picol corge, die hier wel getrocken 
sijn vermits dit een arm (: jae arm der arm) vnlcken is, ende 
doen daer soo veel mede ofte heel hjn waren, /.oo dat(:onder 
correctie:) niet ongerade soude wesen, dat Lk E. alle de grove 
tatpi (:soo noch eenige ende de comptoiren .sijn:) deden ont- 
bieden, want hier altoos dat gelt gelden sullen, 40 packen 
mogen hier wel t doen gesonde wurden, L . E. is kennelijck hoe 
op andere compagnies vercoft worden, voor halft gelt, ende 
eenighe die leggen en verdoen. Sou eenighe cleeden int begin 
van April ofte einde van Alartis becommen soude moete wesen, 
met een schaloupe, (want als dan water noch te hardt aff loopt:, 
voor de schepen, ist niet doendelijcken voor haer op te comen,:) 
verhoope alsdan tegens ultimo may ofte Junij eenige peper te 
Dl. s:^. 2G 



u-N/i; \i>ni-iN(; in !>ivmhi. 


hebben, waert dat t seker ginck de compete; van de Maiianca- 
bers, sonde L. E. hier tie cant_\ teijt connen stcllen dock hoc 
slecht het gae huope ten minste InijO picol bij ecn tc hebben, 
den tijt sal leeren. 

Soo U.E hier eenige schepe gelieft' te seijnden, achte de Sterre 
Xeptunus, ofte Aeolus water genuuch int incummen sullen hebben: 
als U.E. breeder door t raport van den schipper Cornelis Cor- 
neliszn. coin verstaen, int incumen van de revier genaeint (Jtiala 
nior leggende noord-oost en zuid west, van t eylandt van Linghen 
daer met t jacht is gecommen sijn, verstaen van eenighe Anacho- 
daes arghen datter een kiel soude loopen ontrent 40 schreede 
breet daer met hooch water, 3 vadem water is, meest slijek 
gront, met wat sant gemenght, wij hebben met t jacht soo drooch 
geseten datter geen 2 voet water under de kiel en was, seijnde 
ontrent 3 mijlen van de rivier soo dat niet weinich bevreest 
en waren, dat het jacht door dat soo swaer geladen was, ge- 
bersten soude hebben, ende was dickwils van meijninghe de rijs 
over boort te doen werpen, t souden niet weijnich perplecx, 
dan gelijek als een dinck dickwils op sijn alder onaenge.sienste 
i.s, de hulpe Godt.s, dan alder naest is, als bleeck, want ten ware 
de travade die tsnachts utter landc creghen, ■ . ende dat met een 
wassende water:) vreese daer soude hebben blijven sitten i.)ff 
ten minste soo soude hebbe gestooten dat schadcluus semde 
geraeckt hebben, hier begoste eenige rijs buijten boort te werpen. 
tot 20 a 30 stucke ti,>e. 

De scheepen die U. E. hier suit oidonneere te commen, sal 
moeten wesen vant beginsel van de maent m;iij, tot ultimo Julij, 
utte ten utterste tot hallT augusto, want als dan, (sou hier ver- 
stae:) gevouchelijek op sullen commen, want de stroomen utter 
see met t huoghe water, tot vour de stadt compt, ende sullen 
geen S daghen onderweege wesen, int opcommen, daer ter 
contrarie comende in januarij, februanj, September, October: 
november: ende december, ist niet mogelijek de scheepen op 
te crljgen, door de groote affwateringhe, .als wel gebleecken is 
aen t jacht dat nefiens sijn volck noch 13 chineesen heett gehadt 
tot hiilp, is 22 daghen doende geweest tut halff wegen, de meeste 
stroomen hadde noch te verwachten, soo dat noch 4l.l daghen 
werck soude gehadt hebben eer voor de stadt hadde gecommen, 
midts dat noch 1.1 (jfte 20 chineese tot hulp nicde noodich hadde, 
men soiuie indien tijt (: soo den Eijngelsche schijiper seijt :) een 
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een europische reijs doen, sou dat iiiet allcen, de tijt, daer aen 
•soude gehangeii hebben, maer soude noch over de In') R van 
acliten gecost hebben, sou dat van twee qtiade t niinste inoste 
kiesen, de reijs met t jacht wedierome te seijnden, hadde niet 
geerne gedaen (;hoe\veI de grauwc hier niet en gelt, ende mach 
niet halen dat -^e in Japara gecost heeft, den witte gelt b : 7 
ende b picol de coijang:) want naer suu langlte lit blijven (: ge- 
lijck men gemeenlijck seijt;) met de cans op t liooft te commen 
souden qualijck gevoucht hebbe, soo is t(:al eer bet jacht be- 
gost op te commen:) dat getracht hebbe simsuans joncke te 
heuren omme de peper afT te brengen, dat veel gecost soude 
hebben : oock doen ter tijt geen 1200 picol peper bij de logic 
en was, doch voor de reste sijnde d a 400 picol. hadde t woort 
van eenige mijn bekcnde ut grese ende Japara, die t seltTde soude 
geleent hebben dan als iclt meijnde de peper te gaen laden 
mi.'ste daer .sou ( : soo mij wijs gemaeckt wciuruen;) eerst consent 
van den coninck hebben. t geene aen lieni versocht werde, dan 
wilde int tsellTde niet consentecren. seggende 'oo peper int schip 
wilde laden moste opcominen. eenige reedcn tlie daer tegen 
mochte alligeereii, was, voor een doode Mans tleur geclopt, 
somma en wilde gains niet toe staen : int aiT seijnden : seggende 
dat het schade soude wesen, dat de scheeiien niet en soude 
connen op commen. daer de groote Chinese joncken op quamen, 
ende dat in januarij, dat de stroome soo hart ioopen als presen- 
telijck voor shidt van reeckeninge seijde ^oo los^angh ofte volck 
noodich hadde soude die besdiicken (mits betaelende:) ende 
veel andere dingen die te lange -'Oiidc vallen te vcrhaelen :) 
siende datter geen andere remedie en was ,ds t jacht up te 
ontbieden, hebbe daiielijcke de chinescn alf gesonden. ;dsoo 
mede verstont van eenige dat t jacht genouch binnen 120 dagen 
soude op commen. dan is naar ‘I'l dagen halff wegen geraeclit 
bij t Ivijngelsche sdiip, die mede lie\er up wa--. dan is qualijck 
doende, want buveii alle groute mu\'te ende arbeijt luupen de 
scheepen, mede groote risen, ende heei’t weijnieg gescheelt ofte 
den Ivijngelsman hadde in de grunt geraekt, int up commen 
alsoo de cabel brack ilreelt op sij, met de bouch -'prict tegens 
eenen boom int herste van de stioom. diie hem heel op sij wierp, 
ende ten hadde gewee.st dat veenlich ware: int aff hacken van 
den boom (:seggen:) ongetwijffclt in de grunt geraeckt soude 
hebben, soo dat gans niet van sins sijn t schij) hunger ti; brengen, 
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seijde mij op b den deser dat verloff van den coninck hadden 
om haer hchip, met haer schloup te laten daer noch veel tijts 
aen sullen spillen, den peper mede ongereet, hebben op gisteren 
de chaloepe afl' gesonde naer t schip met 180 picol peper, ick 
dachte soo veel peper qualijck sullen becommen, tot haer 
ladinghe, de tijt sal leeren. 

U. E. te verstaan wat spal met de joncken van Simsuan alhier 
gehadt hebben, vrese U. E. tleeseii, ende mij t becladde mijns 
pampiers verdrietich soude valle, alleenlijck sal U. E. verhaelen 
hoe int aff laden daer mede gevaren bij de goedere alhier door 
Simsuan gesonden, soo van cleede, sout ende andere waere sijn 
door den Anachode ; den Juratulli en een genaemt Simbajang, 
die d’administratie van de goederen hadden : schoon op gesnapt 
vertuijst verdronck ende verspeelt, eenige van die hebben hier 
vrouwen gecoft, ende van meijninge niet weder naer Bantam te 
keeren, vermits hier een goet leven voeren, met haer meesters 
goet, ende ongetwijffelt ten ware geweest de middele die gebruijckt 
hebben, omme de Joncke aff te krijgen, soude noit van de wal 
geraeckt hebben, ende alsoo t jacht niet op commen en conde, 
hebben gedocht ditto jonck aff te laden met eenige 600 picol 
peper die alhier was leggende, ende gaff ut dat de selffde tot 
Bantam ofte Jaccatra soude brengen, met conditie dat soo wan- 
neer de peper inhadde, dadelijcken soude affdrijven, daer t samen 
is. Consenteerde de peper geladen sijnde hielde mij gaende den 
eenen dach op den andere ende wisten van geen aff drijven, 
dat niet vrempt en was want vreesde met het jacht tseijl te 
gaen, dat niet en sochten, want hadden onder den andere be- 
steecken ; met ditto jonck naer Combaija off Siam te loop (soo 
loofwaerdich verstae hebbe : ) somma naer langhe wachten ende 
de peper inde joncke sijnde, hebben geen beteren raedt geweten, 
als den schipper van t jacht neffens eenige bootsgeselle te ont- 
bieden, omme met ditto jonck tot aen t jacht te drijven : hem 
belastende de peper over te nemen ende de rijs in de jonck te 
laden, al eer t selffde volbraclit wert hebbe haer gevraecht ofte 
niet naer Bantam ofte Jaccattra wilde, waer op voor antwoordt 
gave «Neen , ten waer dat haer alhier getelt werde ijder 16 R. 
van achten, die ten achtere waere aen Simsuan, van heur over 
seeckere maenden : ende begofter heel te mutineere seggende 
niet en wilde vertrecken, voor dat voldaen waren sijnde ontrent 
30 persoone t geen soude bedraghen in de 380 R." van achten, 
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dan siende dat lieuren eijs soo onredelijck was, hebbe haer ge- 
vraecht ofte met de jonck wilde afdrijven ofte niet, ende soo 
eenighe wilde mede gaen, mosten dadelijcken boort, ofte die 
niet en wilde soiiden haer goet dadelijck ut haelen, die verwon- 
deert waere, dat waeren de gemuijtineerde chinesen, siende dat 
men begqft de touwe loos te maecken ende die te vast waeren 
aen stucken te houwen, somma daer en bleef niet eenen chinees 
in de jonck, niet tegenstaende de onsen ginghen voort met aff 
drijven, sij dadelijck naer den coninck, ende andere orankais 
(want die hier bijkans soo veel meester sijn als den coninck:) 
daer int eerste wel wat gehoors hadde, doch de partije verhoort 
sijnde, hadde de chinesen ’t minste gelijck, die niet op en hielen 
den heelen dach van stampen ende tieren ( : siende dat haer 
besteck so qualijck gecuccedeert was:) insonderheijt den op- 
snapper van den Anachode die voor den coninck geseijt hadde 
dat het sijn jonck was, en dat hem de ontweldicht hadde met 
meer andere loft'dichten ( : daer hem de Eijngelschen in gestijft 
hadden : ) waer over bij den coninck sont, ende deden hem 
seggen dat het V. E. jonck was, ende dat liij Anachode alle de 
goederen hadde helpen opsnappen, wilde nu wat gelijck met de 
joncken doen, ende sijn naer veel moijte, ende langhe bitchare 
hebben t hooft inde school geleijt, seggende dat daer soo op 
gereuijt waren geweest ende veel wonderlijcke dinghe, ende dat 
nu van sins waren tsamen naer Bantam te vertrecken, maer en 
hadde niet omme provisie te coop : daer en boven haer seer 
beclagende dat soo langhe hier geweest hadden op haer eijgen 
coste moeten teeren, soo dat haer nu niet en resteerde, waer 
op haer antwoorde dat in de redelijckheijt wilden treden, ende 
de jonck tot Bantam ofte Jacatra brengen ( : want niet in en 
hebbe als den rijs sijnde ontrent lasten, ende 30 a 25 picol peper, 
die eenige particuliere toe behooren, ende voor reecken(inghe) 
van Simsuan, niet een picol, soo schoon hebbent de rabouwen 
op gesnapt, wel is waer dat van de opsnappers bekennen ijets 
schuldig te wesen : ) als op mede gaende memorie blijckt. Dan 
is niet van te verwachten, soo dat Simsuan t selfft ut sijn hooft 
wel mach stellen, ick en hebbe t comptoir-generael daer voren 
niet gecrediteert, want als voore duchte niet aff commen sal 
ijets ontfangende achte tijts genouch sal wesen, — Comende 
weder tot onse gemutineerde chineesen sijn op 10 R. ijder ge- 
comen doch naerlange Bitchare hebbe haer 5 taijl gouts gegeven, 
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t welck i--' I'riv I'lninL- netfcii'- t iac'nt t 'frijl te i^aen, entie de 
rijs tot laccattr.i Liri'.L;cn, want de rij', n;) tc doen brciioen tlaer 
2,1- pic'd V( 3 or t :,i'-t wert Ejeh- idicii, tlunckt inij dt nroote rotten 
ni’et aiT eit C'esneii werpen. ■-"o dat L on^ Relieve die afi 

te doen .'^chl■iive oinme t acco'irt te cjaan, enrie van dese nieile 
ptaeiwle facture van gehjcke crediteere. Men -^eijl he.t i-^ beter 
een haiff eii .d,-- cenen ilen dop . so is t met Simsuan ten ware 
dit aenpret^aan hadiie, somie .sijn ni.ederen niet adeen qnijt sijn, 
maer de ioiulve s .tide gevulcht liebben 

I)' Eijngelschen Iiebbe mede liaer best c;edaen ciat de peloofte 
yonck niet en soude aiT raken. want 'aprgen niet geerne dat ons 
schip vo.jr t hare peper in naem ende vertrocken liebbe de C'hi- 
neesen niet weiinich gejuduceert i.inime aen den coninck ende 
andere te gaen clagen, '.'an t ge'.vek (kit liaer wert aengedaen, 
dnch hebben met alle haere gi'ecle giiiist weijnich iit gerecht, 
wie en w eet dat .se oinse. mee^te vijandt 'ijn, en weet geen 
dinclt, hoe sij i.n'i.s hier hebben aiT ge<cliiidert, heeft mij den 
jonghen coninck veidiaelc al; dat wij .sochten de morren liaer 
landt te nemen, meenede de llandanee.sen, wat gewelt ende 
overlast wij liaer aen dcden, ende gadaen hadilen, dat wij sulc- 
ken deegehjck vole].; rn'et en ware ab uel •=icheen. ende veel meer 
andere bciiselinghe, M)nima oiiinie de partije tc balansere, seijde 
wij een viiijl I’lnlcNkeii waere, ,'onder cc'iiiinck (:dit i.s een aelden 
daer 't compas i.qi diaict:) 'ij daer en tegen waren volck die 
een coiiinlt hadden. die de wet daer wist te vergelden, die aen 
de lijne gedaeii \'.( rt. en sijn waren vcel meer ab de Hollanders, 
't geene gehoort hebbende repliceerdc dat oiim'dich was, liem 
daer laiige reede ,‘itT tc gevem, dan past hem sdffs oordeelen, 
ofte het geene coninckx wcrck en was, hier sulcken niaclit van 
scheepen in Indien te Iiebbeii, ende wie Radja Laut ofte coninck 
van de see was d’ Hijngebclien ofte Hollanders, ende dat wij niet 
alleen een ( '-.ninck cn liadden, inaer arliten hem veel meer, ab 
veel ondersaeten liaercn coninck doen ende naer eenige andere 
discourse ben gescliiedeii. 

De Regeiinglie hi(;r bcstaet in beijde de Coninglie de vacler 
ende soon, doch leggeii mee,st over liooji ende sijn somwijle dat 
in 2 a d maende den andere niet cii spreecken, soo dat den 
eenen noch den andere absoluiit gebiet heeft, daeromme gaet 
het hier seer snighelijck, want een \'(Ier bijcaiis even veel mees- 
ter.s is, den adel doet bij naer wat hij wilt, ende is son noodich 
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die te vrient te hebben, als de coninck, doch aile dese dingeii 
sijii werelts, ende sullen haer selven redderen. ons is noodich de 
Manancabers, tot den handel, ende de reste sal lijdelijcke wesen 
ijder van de coninghe heeft sijn deel in de tollen van de stadt, 
den ouden coninck heeft de tollen van ons, de Eijngelschen ende 
chineesen t welck is 10 p. cento, dat mede neffens andere moeten 
geven, den jongen coninck lieeft daer tegen, de Javane, Maleijo, 
ende andere natie, die mede 10 p. cento betalen, dan de oude 
(laE reeden:) heeft de beste portie, waer ut jalougie ontstaet, 
doch verstaen, van heden noch van gisteren soo geleeft hebbe: 
maer over langhen tijt, soo dat ons sulcx niet vreemt en hoort 
te duncken, soo bij U. E. aldaer 2 lich.te roers waren, snaphanen, 
voor ijder een soude meer mede ut richten, als met drije mael de 
waerdije en t, corge fijne witte chasten, 3 stuck groen fluweel, 
ende 3 stucken swart die goet sijn, geen meerder cantijtetijt en 
ontbiede, vermidts de chineezen dit jaer hier verwacht werden, 
met 3 joncken, den tijt sal leeren. 

De chineesen waere die alhier gebracht hebbe ende gevunden 
f:len waere hoope de chinesen joncken achter blijven sullen:) 
souden weder gesonden hebben, want gans niet bij en compt t 
geene voor gebooden wert, de groote damaste staen op facture 
op 4 R. t stuck, mogen hier qiialijck een pico! haelen, d'andre 
halft slach staen 2 ende 13/4 K. sullen ten uttersten -I picol op 
brengen, d’andere waere avenant, soo U. E. eenige enghe sijde 
in betaelinghe soude moete overnemen, achte hier altoos een 
cento acluance sullen geven, de chinesche joncken niet comende, 
dan can niet een weijnich geprouff worden, de renghe die mede 
gebracht hebbe (;in de Molucque gecoft:) wert voor gebooden 
5o picol peper voor t picol. 

De isere messen tot Jaccattra van Grese gecommen, soo niet 
seer noodich. In Timur sijn moogen hier wel gesonden worden, 
sullen altoos een cento avance geven, van gelijcke sijnder eenige 
sarassc, grove chere. chinde .3 Asta van de veroverde goedere 
vi>or Gresse, aldaer gelaten, achte qualijcke aldaar ofte elders 
aen de man sullen geraecken, ende sullen hier altoos ,) picol 
voor de corge haelen, sij sijn in corven gepackt waer under 16 
Corge luopen sonder japonij die men niet gesonden, want hier 
niet en sullen gelden. 

Wat belanght de boiiwinglie alhier gevonden, is een licht 
houdt huis, op palen gestelt (: vermidts in de regen tijt dese 
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p'aetse dickwiK ecTi vaeni niidcr \kiijeii;) clat veia--taen 

hcbbc, met pa'^bier van rift, ende c'cenc 'taken, die omme 
de loegie 'taan, bij de hnnd.eert jiiciu gecn^t hebben (:dan de 
reeckeninplic hebbe iifit Cfiinen comnie te 'ien, daer mede 
naer eenige mnijte, iiiec verirdcr heb[)e wide naer staen, om- 
me die te schomven:) ik ',ven.■^te datter niet en stont, want voor 
die somma scbnonder en stercker gebouw sonde stellen, als 
blijclc aen d' Eij'ngeischen, die een [tagger gemaeckt hebben 
ofte een sterc:<te was voor picol, U.E. dencke wat de 

plancke sijn die de Oti a 70 stuck een picol gelden, lanck Id 
vadem, dan sijn soo veel niet weert dat se bevrocht worden, 
want mogen tegen.s regen nocii drcjochte, daer is een hock 
daer untrent ot' pico! peper macli leggen, plaets tot t selffde 
sail on.s niet mankeere, widen de manancaber.s commen de plaets 
daer liuijs in staet is lanck on treeclen, breet 37> treeden, dat 
groot genoucli i.s om een goet luiiis te bouwen ende veel peper 
te laten, wilde de pirofijtesi .sii!c>: ah wer[)en. Den tijt .sal leeren. 

Iclc hadde gemeijnt 2 a 3i'*[0] steen te ontbieden (:aIsoo hier 
geen en i.s:) tot een gedong te maken, want hier met brandt 
vrij en sijn, ende piiadjck voor die dieven, die hier soo abondant 
sijn, dat het gceii eerlijck man cn is (:wel ver.staende van de 
oraiikaij.s : ) die geen rlieven en bout, ende seggen soo vrij dat 
sijn sulckc erleimans dieven, al uUe men is ons iandt seijnde 
dat sijn d’ ambachts luijclen van suicken man, want steelen 
hier geen schanden en is d’ Eijngel.sciie sijn besocht geweest 
ende sijn bestOc>Icn van ontrent 20 corge sarasse chere chinde 
,0 Asta, ick InKire, doen ficn coninck t,selffer ver.stondt datter 
omsaten lacliten, ende .seijde dat liij haer gewaer.schoudt hadde 
dat sijn Iandt vi.l dieven was (waer van ick achte hem thooff 
te wesen , soo L'.E. geracdc vinde dat men hier noch soo veel 
beco.stighe, tot een gedong te m.aken, soude als boven de steen 
noodicli hebben ende 15 a 4 bondcert, bantamsclie plancken, want 
dese qualijck- aen eeninck licht werck mogen gebniijck worden, U.E. 
advies liicr rip verwacbt wat flaer inne gelieff gedaen te hebben. 

i\Iet den heer gouverneur Jasper Jansen hebben eenige dis- 
coursen gehadt op stuck van t cijlandt geiiacmpt Poiilor Erello, 
op zijn moor.s gehceten I’ouloii Berhalla, dat snude verneme 
onder wiens gebiet t selffde staet, sno veel als hebben conne 
verstaen, staet onder dc.sen coninck, is woest ende onbewoont 
ende soo voll geboonite. lieeft eenige sandt strant ende vers 
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water in hem selve, achte niet over een mijl in de ronte heeft leijt o 
a 6 mijlen van de revier van qualinior, t schijnt van vere een be- 
quame plaets te wesen, de diepte hebbe niet recht connen vernemen, 
seggen heel clippich te wesen. aen de noort sijde, de plaets conde 
naerder ondersocht worden, son U.E. herwarts een chaloupe seijnt. 

Soo den coninck van Andregirij het gemaeckte contract naer 
compt staet te verhoopen, dat van dese twee plaetsen, goede 
partije peper sullen becommen, insonderheijt met t aff commen 
van de Alanancabers, want sij sijn die den handel maken, soo 
wel hier als in Andrerij niet twijffelende soo de snaren eens 
wel gesteld worden, dat Bantam int stuck van de peper wel 
sullen comen derven, daer toe den Almachtighen sijn seghen 
wil verleenen, amen. 

Op ’t stuck van de bouck te sien, ende de schulden te trans- 
porteeren, sijn hier eenighe woorden gepasseert, de boucken en 
wilde in geender maniere dat gesien sonde worden, ende verstaen 
hebbende t leven alhier geleijt, ende het schoon huijs houden 
datter gepasseert is, waar veel iverigher omme ditto boeck te 
sien, maer naer lange wachte, siende datter met beleeftheijt 
niet te krijgen was, hebbe t slodt dat voor een oude gelt ginck, 
aff doen, staen alwaer seijde inne te wesen, doch die hebbende 
was soo wijs als te vooren, dat met recht mocht seggen, dat 
blint in de boecken was, want geen bewijs bij en was, ende 
begoft die eerst te informeere, soo dat voor dese boeck noch 
boecx gelijck gehoude, ofte gemaekt hadde, tsij geweest door 
gebreck van tijt (iwant de negotie hier Godt beteert, ons over- 
valt:) ofte door onwetenschap, late sulcx sijn. beloop hebhen 
(:onder correctie:) dunckt mij t selffde een groote inpertinen- 
theijt, ende schande te wesen, de boecken gaen hier neffens, 
waer aen mij gedraeghe, daer naer heeft mij een boeck ge- 
langht geijntituleert : schult boeck van de Jambynessen ende 
haere Aherense :die door sien hebbe, ende mijns bedunckens, 
dese mede gaende — (:gespecificeerde;) goedere te cort compt, 
wensche U.E. beter genoughe daer aff mach hebben, ick ver- 
staen heel slorsich met ’t goet geleeff heeft, eenige cleede ut 
ghevende sonder weten aen wie ’t welcke mij sijn huijs heel tot 
diversche reijse geaffirmeert heeft, dat gelove soo geschiet is, want 
de reeckeninghe selffs getuijgen sijn, ende dat insonderheijt soo wan- 
neer door de gedistileerde watere, inden gheest op getrocken was, 
gebruijckte sijn mildicheijt soo, dat ick hier gereekent worde voor 
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k'ikor of gierich, riaer altijt die van grc-e ri-ntr.iii'- ' o k- lu tonghon. 

Inde utstaende schulden blijckt mede gcon cloei;'- ifti’ l eiji 
(o-ioo dat soo genomt mach w.irdeiv) was -ri" • ii inrot dar 

mij met den tulck aen de schuldenaers wililc ■.Lijm'.c. '(.ggeiide 
soo wanneer ijets loochent (:\vant hii wi-t wd datter iig aei'. 
soude commen:) sonde al.s den tijt genamch --iin i-mme inet mij 
te gaen, dan ick daer mede niet te vretdc; v.ild.e Siij au'e 
mede gaen, doch ten laste door t seggen vai. -ijnen imdcr- 
coopman heeft hem late geseggen. wat --ciuiide!'. bekeijt sijn. 
blijckt bij t boek ende facture van de getran-'pci 'i teenle griedieren, 
hier neftens gaende. 

D’atestatie daer over beleijt gaen hier nei'fens uaer bij te sien 
is de ongefondeerde reede, die heeft widen gebruijrken niet 
aensijnde, de commis.sie van de E. H. Gem-raa! ende L'. E ''ulre, 
maar niet een d omme op getrocken, rmvcr.stanrlt. hem daer 
tegen oposeeren, dat eenen beslickten Innidt slachte daer bij 
voiichende vogel ick Itenne u wel, ende diergcliickc reede, '-ojde 
een mensch buijten de palen van redeiijck'ieijt di'^er. treeden, 
in.sonderheijt sulcx te hooren van eenen cinsdanichc i-nvei ~taen- 
dighen, onbeleeffden. dronckaert ( : cmder crirectie ge.'L-ijt ; ) doch 
schijnt ’t geliick mij vercoosen lieeft. omme met dri'pck-ers te 
doen te hebben, daer en boven mercktc ilat d'lfiingelsclien hem 
stijffde, ende hare tanden met den twist stoockte, die liier meer 
al.s te veel acces gehadt hebben, soo met verga-ten aE aiidiers, 
.son dat somwijl .soo geschnoten wfiorden met mosquetten, ende 
soo overladen, dat ( : al.s blijckt : ) van de ('oinpagnie mo'(jiietten 
geberste sijn, daer andere ongelucke iit s(.iud(j; connen ont^taen, 
welcke conversatie hoope met alle beleeftheijt aff te 'ijden, rlen 
ondercoopman hebbe mede moete derwaeits scijndcn, \ermidts 
met sijne groote looghcnen, onsen goerlen naem hier haest ver- 
duijssteert .soude hebben, heeft hem niet geschamirt rlen jongen 
coninck wij.s te maken dat de schee[ien rlic hier qiiamen '-ijn 
vader toe behonrde, ende de goedcren alhier liem ende cappitain 
sterck, ende soo wanneer een schi|i quam soude den coninck 
een stuck geschudts vereeren, daer mij den iongen coninck' omme 
maende, seggendc hem .sulcx bij rlen nijtoir (son hij hem liet 
noemen;) toe geseijt was ofte verwnndeert w.as snlcx tc hoore, 
laet U. E. oordeelen, hem repliccerendc dat den tlijtoir sijne 
belofte soo verde niet en streckte, noch geen segge in die dingeri 
en hadde. want ick selff sulcx niet r^ens stuide rlorx'en denck'en. 
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Want .Milcx van onsen cappiteinen INIoor conimen moet. die daer 
seggen in heeft, niet meer antiere reede daer mede te vreede 
was, liem bij den coninck aff schilderende met al'e sijn verwe, 
den coninclr die niet beter en wist als dat de goedere hem 
toebehoorde ende dat seggen in t -'tucke geschuts hadde, wist 
niet lioe hjj het sonde hebben, dan wel van de saecke geijnfor- 
meert sijnde, liet hem geseggen, ick scliame mi] over sijn schamte, 
dat heeft dorven, soo een coninck snlcken openbare looghens 
heeft dorven in de handt steecken, t is quaet dit volck wat te 
beloven, ( ; insonderlieijt cnninghen : ) want niet op en liouden 
voor t selffde hebben, het mochte bij sulcken coninghen wesen, 
hij en sonde niet in sien, wie het haer belooft hadde maer 
sonde voldaen wille wesen. id-; liebbe hem een van de Com- 
paignies roei's versciioncken, int wecler geven van de vrouw die 
ditto coninck aen den feijtoirbij geseten liadde, ick gelove alle dese 
groote belofte hier nt gesprooten sijn. Coide gaet hier nefteiis 
over d aeneminghe van eenen genaempt .‘^amnel Grnwel assistent 
geweest, is bij den raet van t scliip den Aeolus vnor onder- 
coopman aen genome a f oO per maent, oj) avocatie van den 
E.Hr. Generael tot noch toe hebbe aen hem niet gesien ofte 
behoort is een eerlijck jonckman te wesen. niet t\\ ijffelende sal 
t selffde met sijn goede dienst verdienen. ende soo anders be- 
mercke sullen tlaer ordre op stellen, eerhalve L'.E. biddende de 
goede handt daer aen te liouden. 

(f)p heden is alhier gearriveert een portugese fnste nit Malacca, 
die ontrent sal conne kulen 300 picol peper, wert beroijt met 
22 riemen aen ijder sij, heeft mi dageii van Mallacca geweest, 
daer van (i dagen onder wegen geweest sijn, omme de revier 
op te commen hebbe hier brieven aen den coninck gebracht 
wegen de cappiteine van Mallacca, iieft'eiis een gescheiick van 
4 flessen roose water, 2 schoone witte chaste ende andere 
cleeniclieijt niet bedraegende boven de 20 Rs. van achteii, den 
inhont van den brief! was, dat die van Mallacca begeerende 
goede rorrespoiidentie te houden met den coninck, ende dat 
Mallacca lanibij was, en de Jamij Mallacca. derhalven biddende 
dat de portugese favnrabclijck siuulc tracteere, ende dese fuste 
(:die hem toebehoortle: ) met ten eerste dach soude willen aff 
vaerdighen, weijnich cleeden hebbe gebracht meest balattios, 
ende grove chere cliinde van .O .I'-ta. 

Eenen van de haere is hier geweest (imeijnende in de Eijn- 
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gelsche logie te wesen:) die verlialende ln'C mUreiit M.illacca 
slaechs gewee-^t hadden, ende over de oOtiii Acliiiuler^ ver'laghen, 
daer neffens veel van haer fuste ende geleije haiklen genranen, 
maer hadden eeii van haer galioene gelateii, die srju (:hij seijde 
selffs aen brandt soude gesteecken hebben:) vraechde nfte geen 
Hollandtsche scheep vernomen hadde seijtle over 9 dagen geleden 
noch 8 in de straat van Sintgapura laegen, daer teghen slaechs 
geu’eest hadden, met 3 galioens, dat over de 2 dagen getleurt 
soude hebben, ende alsoo dito portugesen slap van volck waeren, 
hadde genootsaeckt geweest, den brandt in ditto galioens te 
steecken, ende haer met de fuste ende galiotte te berghen: 
hem vraegende oft geen hollandtsche scheep schalo(Js gemaeckt 
hadden, seijde ' neen <>, alleenlijcken dat veel hollander.-^ gebleven 
waeren, ende van de scheep sijn groote mast aft', watter van is 
verhoope U.E. beter bekent is, — dat ditto scheepen nu laghen 
en wachten, op de scheep die ut China soude commen, maer 
dat die van Mallacca eenige galiotte ende fuste, haer tegen 
hadden gehouden, omme die lessen, soo niet beter en mochten, 
ende gheene andere raet plaghe. 

Seggen voorder, dat een ander gelijcke fuste door den cap- 
piteine van Mallacca geoordonneert was te gaen naer ,-\ndregijrij, 
ende dat daer toe recommendatie van den coninck van Johor 
vercregen hadde, met welcke zij nu in vreecie waere, den coninck 
van Johor vermach veel in dese plaetse. t schijnt hem voor t 
hoofd van de Lighe te houden tegens den Achinde .soo den 
coninck van Jolior tot vriendt hebben. .Sullen hier ende in 
.Andregijrij cloen all wat cunnen, ditto rabauwe hebben hier ut 
gestroijt, dat de Hollanders den coninck van Johor zoude ver- 
laten hebben (:die mi heel sugetijff was:) naer hem vragende 
seijde heel de revier op geweekt was, welcke tijdinglie dese coninghe 
niet seer aengename en waere, dan sustineerde dat sulcx on- 
waerachtig was (:daer wel wat aen mocht we^eii, want wij het 
gemeenelijek met de sterexte houden, insunderheijt soo eenige 
proftijt daer van verhoopen, den Achinder is heel sterck, ende 
den Jorist is nu eenen calen backer de gadaene deucht vergeten, 
als andere menschen:) ende dat noit .sulcx soude wille dencken, 
ick laet staen doen dan dat ditto portugese sulcx ut stroijde, 
omme ons hatich bij den coninck ende den ade! te maken — 
seijden oock dat den Achinder soude vertrocken sijn, naer een 
plaets genaempt Poulou Bilibing alsoo seer ontramponeert waeren, 
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soude daer mede, eenige cleene prauwen maken, omme den 
Jorijt (;die op de revier gevlocht was;) te vervolgen. 

\"oorder dat een groot schip nefi'ens een joncke (: toebe- 
hooreiide eenen Piero de Carualiais, die voor dese in Grese wel 
gesien hebbe ende gemeenlijck deze voijage doet:) naer Bima 
waeren veftrocken omme sapon te liaelen, is een plaets daer 
overvloedich veel valt ende goede coop, ick vermeijne (:onder 
correctie;) dat de jachte die naer Solor gaen, als meede in t 
weder keeren, ditto plaets gevoiichelijcke vernestelen, t schip is 
groot over de 200 last, hebbe t selffde voor dese in Grese gesien. 

Ick hadde verhoopt dat eenighe iitstaende schulden, voor 
reeckeninghe van Simsuan per memorie soude moete stellen, 
dan sijn soo cleen geworden dat onnodich is, alleenlijcken heeft 
eenen bekent genaempt Catnbiang (:die een van de opsnappers 
is ende hier blijft:) per resto soude schuldich wesen 47 picol 
ende eenige catt}’, daer U.E. comptoir niet voor gecrediteert 
hebbe, alsoo een schult is, daer dachte nimmermeer niet aff 
commen en sal, ijets ter handt comende sal ’t comptoir generael 
crediteeren, den man die Simsuan alhier met Jacht heeft geson- 
den, hebbe gedaen, alsoo 't seliifde noodich hadde, omme aen 
de coniiighe ende andere te vereeren, 10 stucken dobbele damas- 
ten a R. 4: t stuck: 2 ditto enckelde a R. 2 stuck, een stuck 
roode chasse a R 44 t stuck : ende 4 sarasse fijne .3 asta costen 
5 R (:was ut geschoote goet :) compt samen R. 534 waer voor 
t comptoir generael hebbe gedebiteert, van gelijcke de 5 taijl 
gout R 674, die haer alhier betaelt hebbe, omme dat met de 
joncke soude vertrecken. 

L'.K. gelieve ons hier van te doen crediteere, omme t acort 
te gaen. 

Hiermede: Erent. Achtbare wijse seer voorsienighe heer, L'.E. 
in de protextie des alderhoochsten beveelende, die U.E. wil 
maintineere in langhe deurighe gesontheijt. 

Actum int comptoir Jambij den 10 Januarij 161b. 

Sou U.E. de .Steen : ende plancken seijnt, gelielf ons mede 
15 a 20 steijlen te seijnde, omme t selffde op te bouwen. 

was ondei teeckent U.E. dienstwilligen : 

Andries Soukii. 



EEN NIEUWE BIJDRAGE TOT DE KENNIS 
VAN HET SHAMANISME BIJ DE 
PASEMAHERS. ’) 

DOOR 

W. HOVEN. 


In de bericliten van den S:. Claverbond van her jaar 
komt op biz. 24 e. v. een bcachrijving voor van de hand van 
den toenmaligen Pastoor te Tandjong-Sakti, L, Jenni.'^sen, S. J., 
van een door hem bijgewoondc • spiriti.stische plecluigheid, welke 
in de taal der Pasemaher.', tieh'd genoeinrl wi.ii'dt . 

Tilal nil is een der via'incn, waarin /ich bet .sliainanisme in 
de Pa.semah openbaart. De bedoeling van dit opstel i', om deze 
uiting van divinatie, waaraan dit berg\oIk een bizondere waarde 
toekent, voor het op.sporen van de gezindheid der hen omringende 
geesten, aan een nadere bespreking te onderwerpen. Hierbij zij 
vooropge.steld, dat in dit artikcl bijna uitsliiitend, gebruik is 
gemaakt van de aanteekeningen van den heer O. L. Helfrich, 
die destijds, al.s be.stuursainbtenaar in het Hengkoelensche, waarde- 
vol materiaal op volkenkiindig en taalkundig gebied hceft weten 
bijeen te zamelen. Hetgeen men hieronder oter tikd vindt r)p- 
geteekend, bebchc)u\ve men als een aanvulling van bnvengenoemde 
interessante beschrijving van Jennissen. -) 

'Dit tihd mag niet worden overgegaan, dan na verl^regen 
toestemming van het margalioofd. terwij’l het doigjshoord van 
tevcjren uiteenzet. v.aarover men het oordeel v.'in de geesten 
wil inwinnen. In den regel geschiedt dit in gevallen van ziekte 

‘i \nlgo. , afgelBjil van do \ i-,cli.NOort ", wain luuir 

lie land..,tieek genoeiiid i.~. Hoowei in dit .aitikol r-nki'l ^prake is van do Pasoiiiali, 
golden doze gcbrnikoii ovoiizoor vonr do sr-mwaj-strokon, nlwaai moor speoiaal 
..t'^nong" en hpoffoml wortlfn 

■I Zie link in don Itoriioo Alinanak, il- |ia 19m, \ an I’astoor i ). Veiliuovoii 
,,tdt Siiiaatia", liiiiiioal.iiid ' w.iaiiii ovoiioi.-n, \.iii oon tiiol-sdaiioe sprako is. 
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cn pl.igen en van kcbcnchAi . d. i. wanneer men getroffen is 
door den vloek van goden, geesten of voorouders. Een tikd- 
bcance neemt gewooniij!^ tegen S uur in den vooravond ■< sfikelap . 
boedao, , “cn aanvang en dnurt vaak tot den volgenden morgen. 
Men pleegt liet dricsoenplein ervoor te be.stemmen. dat voor 
zooveel noodig met matten wordt bedekt. Op een dezer matten, 
lamp/k geheeten, moeten van tevoren de volgende onontbeer- 
lijkc vuorwerpen worden uitgestald, zooals op onderstaande 
teckening is aangegeven. 


• Jj 

E 


• F 

A 


•C 

r. 


■A. twee .stukken nieuw wit katoen ; 

Ik een Isort zwaard. pedang ; 

C. een bakel betcrah , of ook wel »petrah tali njawe ge- 
ni'iemd. inhiiudende • een stuk lijnwnad, een streng wit garen 
en ecu wit kopje, gevnkl met wat rijst, padi besaq ; aan het 
garen is een zilveren ring, dan wel een naald bevestigd. ' ) 

D. een wierookpotje, • doepe’an ; 

i-k een w i t kopie met water ; 

F. een bord van den volgenden inhoncl; a ) b op elkaar ge- 
stapelde sirih-blaren, met de steeltjes naar boven gekeerd, sigrlh 
djawe . waarop een gambir-blad is gelegd, voorzien van 3 vegen , 

■ pajet , sirih-kalk. Hieroji is een lelesong ■ geplaatst, d. i. een 
blokje tiendane -hoiit, in den vorm van een miniatuur rijstblok 
met d kuiltjes erin . in het middelste i.s water gegoten, de beide 
anderen bevalten re.spectievelijk een in klapperolie gedrenkt 
vlokje kapas en rijste-poeder. bor/h . De lelbsong - kan even- 
tueei vervaiigen worden chxrr d witte kopjes, ' tjoebiq . welke 
in con rij worden geplaat.st. en denzelfden inhond moeten hebben, 
als de .1 openingen van de lelesong , met iiitz.ondering van 
bet middelste kopje, flat aj/i] tjendane ■ bevat, d. i. water, met 

• I Zi«‘ \ O')!’ Don Uii vt)ei igt' botorkriiis \ an do in liot artikel vooi komende Paaf"*- 
inah-^rlu* wooi'dt^n t'li uiidi ukkinirt^n HoUru h\s Midden Maleisehe Woordeiilijst’’ 
iVoih ])ar (den v K. eii \V deel b3i met daarop iiovol^de "UppleniPuten, terwiil 
voor do b'*tpek'*ii!s van de ..pt'niah tali njawe'* bovendien wordt veruezen 
naar iiiijii .. A nnni'.t i^che uehruiken in de P.isemah" iKol Tijdsehrifr Sept lb2dt. 
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een stukje tiCiuianc -hout erin. Aaii den eenen kant van de 
«lelesong , c. tj. kopje, waarin zich het vlokje kapas bevindt, 
wordc op het gambir blad een takje -selas/h ot tjendancv, 
gelegd ; aan den aiuleren kant een stroo.-,igai'et, roekuq (ej'ndjadi . 
Voorta trefc men op het bord aan: n) ”> atnkjeh pinang, pinang 
lime si(i)’()ng en tenalotte (C en D) ‘2 z.g. sigvat d. i. 

een sirih blad, in den vorm van een peperhnisje gevoiuven, een 
met sirih-kalk bestreken gambir-blad, en een stukje pinang. 



G. een schotel inhoudende; a) witte rijstepap, 'boebizg'-/' 
belantan. en b) 3 lemang gcirazq d. i, zonder z.out gaar 
gestoomde kleefrijst. 



Dit wat het instrnmentarium betreft. 

Gelijlt Pastoor Jennis'^en reeds opmerkte, z.ijn voor 'nilcil* 
ten minste 2 personen noodig. Allereerst het medium zelve, de 
z. g. "’ajam tihd en z.ijn leider de '■ doekvai tilol of ook wel 
‘ngoetjAl ’ajam genoemd. Het zijn uitsluitend mannen, die 
al.s medium mogen optreden. Het eenige vereischte, waaraan 
deze moeten voldoen is, dat zij .'■poedig in zwijm kunnen vallen. 
In den regel is in iedere marga wel zoo’n persoon aanwezig, 
die reeds eerder de bewijzen heeft geleverd vour medium ge- 
schikt te zijn. Voor het geval dat men dour middel van ' tileU 
het oordeel der geesten wilde itnvinnen, maar over geen geschikten 
'<’ajam tiHU de beschikking had, ging men volgens Helfrich 
als volgt te werk. Alle doesoengenooten werden op het dorp.s- 
plein verzameld, waarop de doekon tileb een hunner uitkoos, 
van wien hij onderstelde, dat deze wel als medium zou kunnen 
dienst doen. Degene, die het onderzoek moest ondergaan (B) 
werd ver/.ocht voor de bewuste «lami)zk- [jlaats te nemen, met 
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de beenen kruihlings uver elkaar, dued^q bcsilaw , terwijl de 
'■doektai (A) achter hem kwam 'taan. B mne-it beginneii met 
zich de o jren at te '>iuiten iloni- de, met kaqia-- uinu i auteri, diiiinen 
er tegen aan te (.irukken; ile neu^gaten mmesten met ue beide 
ringvingers worden toegcstopt, tcr'.vij! de O' lgen met de wij.svingers 
werdeii Ijedekt. Eeii tier t>p het raatjc klaargelegdc stukken 
wit') katoen wenl hem voorts om het hoot'd gewikkeld, waar- 
door liet gan.sche ge/dcht bedekt wa>. A. nam dan het talqe 
‘selas/hv ut' *tiendane. in de hand, lichtte vervolgen^ de om 
het hoot’d van B, gewonden ka’/n p ath een weinig op en 
flaisterde dezen eerst in het linker-, dan in het recliter oor een 
formule, waarin hij verklaart, dat de Kadje Xjawe, de Gijd der 
zielen, uit het lichaam van den een of anderen lijder is gevaren 
en dat de Radjc Dj/n, deGod der kwade geestcn, ervoor in de plaats 
is getreden ; hij beveelt nu iemand die .sakti- i.s, J, i, met een 
bovennatuLirlijk vermogen begaafd, om rich op weg te begeven, 
ten einde den Pojang Kctoenggalan, den algemeenen stamvader 
der Pasemahers, te raatlplegen, -) Xadat de doekoii tilnl> 15. aldus 
had ingefiuisterd, .stak hij het daarvoor be.scemde strootje op, deed 
er eerst een paar trekken aan, nam dan zelf den aange.stoken kant 
in zijn mond. .stak B het andere einde in den mond, en blie.s 
hem aldus den rook in. Als dit tot uitwerking had, dat B. na 
eerst door al zijn leden te hebben getrild, in bewusteloozen 
toestand geraakte, dan had B. het bewijs gelevcrcl voor medium 
geschikt te zijn. Het kwam praktisch niet voor, dat onder de 
doesoengenooten geen persoon gevonden werd, die niet als «ajam 
tiHB) dienst kon doen. 

Ook voor de eigenlijke seance moet het gezicht van het 
medium geheel bedekt worden ; speciaal oogen, neus en ooren 
worden toegestopt, en zulks gediirende het geheele verluop van 
de plechtigheid, terwijl hij eveneens beia.iokt, -dibis/q wordt. 
Voordat hij nu /ijn tocht aanvangt, wordt hij met een takje 

M Opmerkolijk, vooral bij t;od<ilien.stme is dti bizondere waardo, 

die wordt toegekond aan do witte kleur dei voorwei’i'en. terwijl daareu- 
tegen eon witte kailiuuw geen>zins m aanzieu staat Mon zal nimmer oen 
kai’bouw van die kleur besteinmen voor eon of aiuier foo^iinaal, dnar zulks 
als verderfelijk wordt aangoinorkt I 

De tekst Iindt: „potih kookoo ’itamiijr* ’agiang uia'-ot^ 'oiZrang. koloc- 
,wayrlah 'augkaw Hadje 2<)a\\o. uiasoi]^lah 'angkaw Radjd Djiu; 'aaoo kaii 
.,njoeioh ’ograng ^akii bedjalaii O'diugi Dojang KoioenggaUin 

Dl. S'J. L‘7 
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‘sSlas/h- c. q. tjciulanc op het h'>of(l oe-slagcii cii zeqt cle 
doeki'ii , dat hij /ich op weg mutt bcgoxcn, eii dat /dijn ziel 
moet opstijgen naar ecn der liemelen, waar tic /iel iiitgeiireveii 
wordt Hierop vangt de * 'ajam tilal, /ijn reis naar het 
geestes-land aan. Voor de \vij/e, waarop dit geschietlt uajrdt 
veru'e 7 .en naar fie beschrijving van Jennis^en. De drieknii. gaat 
intusschen voort met hem met het takje .-^ela-f/h op het houtd 
te tikken en zegt dan nogmaals. maar mi in andere bewoor- 
dingen, dat z.ijn z.iel naar de zeven hemelen moet vertrekken -), 
Interessant zijn de ontmoetingen. die h.ij op zijn rei.s heeft, 
waarvan hij het publiek op gedernpten toon mededeeling doet. 
Gewoonlijk ontmoet liij eerst een of ander wild dier, hetgeen hij 
aankondigt met de woorden : koetemoe binatang g'^'imbe -, 
waarna hij ophoudt met het maken van fchuivel- bewegingen. 
Xiet zoodra merkt dit de doekcni . op. of tleze maant hem aan 
om zich niet te laten afschrikken, niet op te houden, maar voort 
te gaan, zeggende; djangan mandai], Sidang Sahh, tcgw-slah, 
bedjalanlah kamoe 1 Ook komt het medium wel te staan voor 
een djambat goentnng , d.i. een z g. brug in aanbouw, waardoor 
de beide oevers van een rivier, c. tj. kanten van een ravijn nog 
niet verbonden zijn. Het is weer de doeknn , die hem moed 
inspreekt door de woorden, djangan mandat} Sidang Sal/h, 
loempati Sidang Salfh-^. En grappig is het te zien, hoe Sitlang 
Salfh een weinig van. den grond opwipt, alsof hij inderdaad den 
.sprong maakt. .-\1 verder komt hij tegen een ' kawah did/li , 
d.i. een ijzeren pan, gevuld met gloeiende vloeistof, dan een ' (cj’n- 
tadoe (e)’mbaq koelak , dat i.s een nips ter grttotte van een 
"koelak ; voorts geesten van hen, the o]) abnormale wijze ge- 
storven zijn, zooals ‘ mati katfrnt , d.i. tijdens de zwangerschaps- 
periode en binnen den termijn van 4f) dagen na de bevalling, 

•) .jtui'djtilanlali Sid.-xng S.ilt'-i” — d. i. de nuuin w.T;miioi' Ijct iiiediiiui woidt 
.vangesproken — „Sidang Salih melaiang sakti in«’'nt’ngah padang Rabtic S.uiiat, 
„Samat .sernddojig sarah diwi-, int-ndjaiing di poi-ntj.icj niijSsy,-, (ine.'ugdne 
,,'anaq rame rarae, teban'iig ni-roopt- tidoq, iijuwd ktifiij taiidaug kdsijrge, nasi 
jjsakep.il di sdgoeron di poelaw lame, ’otniibaq bd'-aq' 'augiu kan toc^ron, di 
,,sane djalan bC'ioiubaq iijawn'' 

-) ..mendjan'ng djarnig di goedftiig kdnd U^egrong rawdiawn. 

„tebaiing .sdroepn tidoq. Sidang Salih katin tandang kttsfraf, n.t'iq kesrn.„J 
,,toedjoh''. 

Van dezu teksttiu is sleuhts tan vrije vtntalmg te pt'teii, daai neii lettnr- 
lijke overzetting geen zin heeft. 
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mati pcdjCrc , d.i. duor een unhci! tjetrufldn. enz Daarna volgen 
de ontm(3etingen met diverse kwad.c gee-^ten, di/n's, zooals de 
dj/ii g'V'imbo, dj/n' aj/q , enz. ISij e;i;e untmoeiing krijgt men 
dezeltde verti h ming te zieii ; het medium schrikt up, lioudt even 
stil, waarop de dueken hem zegt geen vrees te tuonen en hem 
tot voortgaan maant, bij zijn vvourden ’) kracht zettende door 
den ‘ajani hetzij op het hoot'd, hetzii up de schouders met het 
takje selas/h uf tiendane te slaan. Wanneer het m.edium in 
zijn bewegingen zoo h.eftig wordt. dat hij cegcn de omstanders 
dreigt te botsen, manen deze hem tot kaimte, door, met de 
vlakke hand op den grond slaande, uit te roepen : haj, badan, 
badan 1 hem aklus \vaar'>chu\vende, dat Itij tegcn men.^chen, 
lett. lichamen, aankomt, waarop hij naar het mitkien van den 
kring terug schuift. 

Ten langen leste komt iiij in het lain!, waar de gee.sten verblijf 
huuden en kan hij diis overgaan tot liet inwinr.cn van hun raad. 
\'aak is het de Po;ang Kecoenggaian, uok wel I’ujang Pagar Besi 
genoemd, tut wien men zich om inlichtingen wendt, en die dour 
het medium aldu.s wurdt aangespruken ; Ik ben t...t U gckomen, 
Pojang Ketoenggalan, daartoe afgevaardigd dour mijn doesoen- 
genooten om U te mclden, waarmn wij tot tilel zijn uvergegaan 
en verzoeken L' om van ons het gevaar af te wenden -) . 

Van dit oogenblik wijzigt zich de rol van de 'ajam tikdo.Het 
is nu de Pojang, die zich in het medium manifesteert, na inmid- 
dels in hem te zijn gevaren. Hevige stuiplrekkingen moeten aks 
bewijs dienen van deze inbezitneming. llet i-^ dan ook de Pojang, 
die nu vraagt; ■ wie ontbiedt mij ' p'.'3i(j)'ape kiaengkrii ? ). Deze 

vraag wordt door den ■ iloekuii beantwoord met de woorden ; 

wij alien hier aanwezig ( kami banjaq gale gale 1 ). \'ervolgens 
brandt hij wierook voor het medium, dat nu zijn bewegingen 
gestaakt heeft ; enkel tijdens het spreken van rien Pojang krijgt 
hij hevige stuiptrekkingen. llet branden van wierook gaat samen 
met het itpilreunen van de volgende seram •' ) : de ajam is nu 
«liier aangekomen, moge de Pojang hem ontvangen, en hem niet 
<atstooten ; met wien wenscht gij te spreken, het zijn hierallemaal 

'i ,,briljalanlah ihgro- Sal/li. dj:iu 2 ;an tamban dj:inij,an tako^ !'* 

-) ,,’aki)e datanv,' Piijaiii; Kbf •latiikiialaii, di ko'^ii^kori ’ovranj. baiijitj 
,,sr*^/opat dD»*soa lajiiaii. »an^kaii . .. (do i»*d**ri van liot i-uli**ii' haliijr*, 

,,niiiitak[ loobi^ri (o pujani;. 

o B. v. foimubor. 
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Liw kinderen eii klcinkinderen '). De Pciiang rocpt dati kort al : 

' wat wilt ge ? ( ape kcmlaq^.), waarcp de ‘diiekt^nj wederom 

vraagt: met wieii wenscbt U te sprcken’- ('ngan sape pcram- 

baq?,)' l^e Pojaiig roept alsdaii deii naam af van een der om- 
standers, die door den doektm tiinl . wordt uitgenoodigd naar 
de g'iA’'^'A!ig -) van de woning van den lijder te ,gaan. ten 
einde zich voor de/.e plechtigheid eer^t te reinigen, of zooals het 
heet bebaseh tangan ngan ket/ng, bc^’-Aoesap ngan bekoemn^^’-;- ' , 
lett. zich handen en voeten, zoomede het gezicht te wasschen 
en den mond te spoelen. Bij terugkomst moet hij de plaats van den 
‘doekaiiv innemen, wieruok branden en een formulier uitspreken, 
dat hem woord voor woord door den duekan wordt voorgezegd 
en hetgeen zooveel beteekent als; «de ajam is nu aangekomen bij 
U, Pojang, um U te verzoeken het onhei!, waardour wij getroffen 
zljn (omschrijving van het onheil) van ons af te wenden, wil ons 
mededeelen welke schuld wij hebben begaan, waardoor ons een en 
ander is overkoinen ! » ^) In den regel moet dit verzoek meerdere 
malen worden herhaald, alvoren.s de Pojang zijn antwoord geeft. 

Als de meest vourkomende oorzaken werden ten.-lotte opge- 
geven: het nog schuldig z.ijn van een zoenoffer in gevallen van 
overspel, buitenechtelijke gemeenschap , moord of dood.-'lag, 
“’adelah, gawi ketinggalan’nd/qde besijang>; het zweren van een 
valschen eed, soempah (an) salah ■ ; het niet zijn nagekomen 
van een, aan de Goden gedane, gelofte, kadelah sangi (e)’ 
■'■’nd/qde di baj;^o- ; oindat gestolen goederen geheeld zijn, 

'adelah salah (m'^j’nggadfdi lapan sembahan . ; omdat het hoofd 
onrechtvaardig is geweest, ngiba:,'-/- merge; omdat een hoofd 
zwaar gekneveld heeft, ■ kedok kedalam timbe keloewa;,'-/- dimane, 
‘goendjaq direnggot-, enz. De aanwezigen zijn nu een en al 
spanning; vooral de familieleden van de(n) zieke zijn door schrik 
bevangen. Het gebeurt dan ook niet licht, dat men het ten laste 
gelegde feit niet erkent. Heeft de Pojang als reden van de ramp 
of ziekte b. v. opgegeven, dat aan een gelofte nog niet is vuldaan, 
’ sangi (e)’ ndzqde diba’z^z'», dan wordt hem nader gevraagd 

*) am niaq lajkom, ^Graui, bai kat Piqaug Ketoeni^galan, 'a jam 'inilah sain pa ] , 
„miutaq sekapkami].' padr Pojaug, mintaq djangan toelajri, njrlah ngan 
„sapu kamoe katui pnrambaq, ’anaq tjoetjong kamop .sSgalP-gali” 'ini'', 
platform. 

’) ,,'ini 'ajain lah sampaj (mSj’nggajri Pojang, mintaq toelajri salah kaini, 
,.toetw)’ape sangkan kami groesaq np“mba!i touiw/ap.' khsalahan. mintaq 
jjtoedoli ka(n') lih Pojang’'. 
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welke gelofte niet ib voldaaii, sanf;i ape (e)' iid/qde ma’/'i,’'r? , 
en luidt het aiitworjidt hierop b. v , dat de grootoiulei'.s (van de(n) 
zieke) geen karbouw hebben geslachl om de gelofte na te l^omen, 
nin/q kamoe (e)’ nd/qde ma’ igr sangi njembel/h kfebaw-;. zoo 
geven belangbebbenden al schreeiuvende te kennen, dat het ge- 
vraagde ofter alsnog spoedigst zal worden gebracht, zoodat de 
Pojang over niets meet te klagen zal hebben, daarbij tevens 
vergift'enis vragende voor bun schromelijke nalatigheid '). Is door 
den Pojang geantwoord : « 'ade gawi ketinggalan dan wordt hem 
de vraag vriorgelegd, welk offerbeest moet worden geslacht om 
de zonden op te heffen ; bij adatdelicten wordt hem verzocht te 
willen opgeven, welke oftermalen moeten worden aangericht, 
terwijl bij diefstal de ontvreemde goederen nnmiddellijk door den 
schuldige moeten worden gerestitueerd. 

Tot besluit wordt den Pojang de vraag gesteld; ^ade salah 
'la’/n? waarop doorgaans het antwoord volgt : (fe)’ndz’qde 
lagi, oedel , Xiet zoodra is het laatste woord uitgesproken of 
het medium valt bewusteloos neer. De -doekon' neemt alsdan 
het kopje met tjendane-water en wrijft hem hiermee eerst den 
rechter-, dan den linkerarm en vervolgens de voeten in. Als er 
beweging in de ledematen valt te bemerken, blaast de - doekt’ii 
tiDl <' het medium in de ooren, eerst weer in het linker, dan in 
het rechter oor, en fluistert hem in, dat de kwade Radje Djin 
niet langer in het lichaam van de(n) zieke Iniist, maar dat diens 
plaats weder is ingenomen door den Radjfe Njawe, wien gevraagd 
wordt goed voor de ziel van den lijder te waken-). Het medium 
komt dan spoedig daarop tot bewustzijn, en de tilnl-seance is 
afgeloopen. 

Het is nu zaak om het door den Pojang gevorderde offermaal 
aan te richten, waarbij in een uitvoerige ^ sferam' nogmaals schuld 
moet worden bekend en vergiffeni.s aan de Goden moet worden 
gevraagd ■'). 

b ..biuqlali, iniiuaq amjion kPpada pojang, sangi 'itoe hh kami di ba'ijr 
v^r'''ndai| di kaba pr^narn iagil’’ 

..konkoc potdinji^ ’a^rang: ’itamnjG. koloewa^rlah ‘aiigkaw Radjo Djtn, 
pUiasoqlah 'angkaw Radjr ^tjawv, ha] djaj^r* Si'anoe!'’ 

tserain ii}aq'ia|kom, srram b^ikat Pojang K«'^toenggalan, Si Anoa (naam 
deii boiiuldigt*', ".ooiiipalk t-alah lOf uigud gawi, (orndiqdc nui'i^r sungi, 
?,euz.) ua kiin kaiui lunlipali t»alah, iiiiiitaq ioepot lopas kepado diwo 
..tnamen der ondeiR'-Rht^idt'iiD j2:oden», kt^pade Pojaug -Keioenggalan'k enz, 
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De 'aAun tiia’j U'';'’il vin'i' tic bc'.'.c/cti diciisten (iiuhaalil up 
een i ivert bact'.: raaa:. terwii: liem vuurt> tic twee .-'tultken ka’ in 
patih t n In ^tiik^ leirKin" ten t;e--thci'kc u uidcn geceven. ( kik 
de d.uekan wuiil: vl.it ecu rijk ma<ii gcnuuiiigd, die dan nog 
in den regei, eenig geM, tut een maximum hedrag \an een riiks- 
(laalder, in .jntvangst hceft te nemen. Men ia evenwel niet ge- 
houden om hem dit te betalen. 

\aar het rjordee: van ^enni■^-^en hccft men in tilel niets 
anderti te zien. dan een naaperii van hetgeen de eigenlijke 
' shamanen in den Indi-;chen Archipe! dioen. en tierhaive een beet- 
ncmenj \’an den zijugenattmden ajam , die zelfs van bedrog 
beticht wijrclt. Deze uit'praak iijkt mij a'.lermin.st gegrond. L'iter- 
aard z.al de geleidelijke i.-’ami'Cering van de Pasemah-streken deze 
oud-Heideii^che gebruiken op den achtergrond dringen, doch 
dat het shamamAnie h.ier een povere nabootsing zou zijn van 
deze wijze van gee.stenbezwering ehler-. waarbij in de allereerste 
plaat;^ aan een upzettelijke beetnemerij gedacht meet worden, 
is een uitspraak, welke op geen enkel aannemelijk feit is gebaseerd. 
Reeds Wi’iken hceft zich aan het -!ut \an zijn verhandeling Het 
Shamanisine bij de \'olken van den Inthhchen Archipel (Deel 
III der \’erspreide Picm' iiriften, bid. 32.') — J''C)) de vraag ter be- 
antWLM.u'ding voorgelegtl in hueverre de shamaan bij zijn verrich- 
tingen te goetler trouw of willens en wetens een bedrieger is, 
waarbij deze groote (icieerde dan tot de conchisie komt dat ‘wij 
« mogen aanneinen, dat bij al hetgeen de shamaan bij de volken 
'van den Intlischcn Archipel, in den toestand van hezieling ver- 
richt, geen moedwillig bedrog in het --pel is , een meening, die 
Mr. \h'in Os.~enbruggen in zijn noot o[) biz. iS'ki ten vttllp onder- 
schrijft met de 'voorden: Aan de goetlc trouw van de shamanen 
en t(jovenaar.s der minder besehaafde tullten valt m. i. even 
«weinig te twijfelen als aan flie van de itireste onzer merliums 
'op spiritistischc seances.. Izn mij dunkt. er is geen reden om 
a;in te nemen, ikit de I’a.-'emahers in deze een uitzonrlering 
zouden zijn op de ovcrigc volken van tlen Indischen Archipel! 

Een andere vorm v.in shamanisnie is Mnuetos gent<mg , dat 
evenals tilel gere-kend wurdt te ludiuoren tot de z. g. ’agac] 
bfisat] lelt. vertaald groote werken . d, w. z dat de/.e inethoden 
van geestenbezwering alleen worden toegepiast als het gaat om 
opsporing van belangrijke ongevallen, ziekten of plagen. Hetgeen 
dan ook tgt een dezer twee uijz.en aan het licht wordt gebracht 
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moet tenininste met een geiten-offer Worden schoongewabschen . 
Diiorgaans echter wordt een karbouw gevorderd. 

In tegenstelling met -tili;!- is vour ■ moetos gent(?ng» geen 
leidsman noodig, terwijl als shamaan ook vroii'U’t'n kunnen op- 
treden. Zij die hiervoor geschikt zijn, worden gcacht van een 
hoogere jarde te zijn, dan de ajam tikd . Zij moeten speciaal 
voorbeschikt zijn, en dragen den titel van 'pendite- of “rebijah>,, 
de meer algemeene benaniingen voor vaardige mannelijke en 
vrouwelijke doektms . 

Ook bet ■ instrumentariniTii wijkt eenigszins af van hetgeen 
vuor een ' tiUd v -seance benoodigd is. Het bestaat uit : 

a) twee stukken nieuw wit katoen ; 

b) een bakcl bctfirah ; 

c) een wierook-potje ; 

d) een soon kussen, dat met wit goed is overtrokken; 

e) een wit kopje met 'tjendane -water, welke voorwerpen op 
een matje worden klaargelegd. 

' MoettJS g$ntimg* kan ook binnenshuis plaats hebben. De 
sliamaan, hier kortweg "’ajam- genoemd, begint met zich in het 
wit te hullen : daartoe slaat hij een dier lappen ka’in p^dihs 
om de lendenen, de andere over de schouders, terwijl hij als 
hoofddoek eveneens een stuk wit goed gebruikt. Hij neemt ver- 
volgens voor het matje plaat.s, en vraagt van tevoren, waarover 
men het geestes-oordeel wenscht in te roepen. Het is de 'djoeraj 
toewe», cl. i. de drager van den oudsten tak van het geslacht in 
het dorp, die hem dan uitvoerig uiteenzet wat de aanleiding is, 
dat men tot moetcJs-gentimg* zijn toevlacht neemt. Hierop doet 
hij wat wierook op het vuur van de doepe-an,-, en onder het 
prevelen van eindelooze ■ scram’s , waarin de Pojang Kfitoenggalan, 
de Diwfe noegrcnkafn) keboemi Diwd nat/ng njawe en de Diwd 
'andassan, welke laatste als de beschermgeest van de doesoen 
wordt vereerd, wederom een groote rol spelen, snuift hij de 
wierook in, daarbij met het boven-lichaam z.acht op en neer 
wiegende. Xa eenigen tijd valt hij als een blok omver. Het is 
weer de djoeraj toewe-, die zich haast om hem op het kussen 
te slapen te leggen. De dock om de schouders wordt hem voor- 
zichtig afgewikkeld en wordt dan over het medium uitgespreid, 
dat met opgetrokken knieen liggen blijft. Men krijgt dan een 
soortgelijke voorstelling te zien als bij -tiluD. De <"aiam» moet 
ook weer een heelen tocht ondernemen, alvorens hij in de 
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eicli! l),-iaiult. <).■!< liier \V"u!t ik w'gcnHjkL- naani van 
her iricdiiini \ ci u i'-'c'' 1 tc|j;cn ecn dii'c’.'i; ii:av,c , een /iele- 
iiaani 1 >c i aitmi ietiti; 4 r!i , i!ic liv ■ili.imaar. np /iin rci^ heeft, zijn 
van iIlMi.'cIkI-ai a.irj, a'-- uij ilc bc-cJirijs ir ,;4 \ an ecn tilal - 
.■’cancc recti' wcitkn beh.inik-iil Mecrmaleii i' hij in ecn hevigen 
etrii'l ecv ikkcltl met tliveme bianze yec'ten. c. (!., hetneeii hij 
aancccft dr" a een \cr\Vaiil ge.ichreeiuv. Hier is gecn diaeken - , 
die hem ni'.ed inspreekt; hij nioet zelf niaar zien de talh^oze 
gcvaren te leverw ir.nen. Is hij eindelijk zoc ver, rlat hij de be- 
trokken gtiden i.f geesteu heeft aangetn'ffen, rlan stelt hij cleze 
in kennis met !iet geval, waarover men gaarne him mzideel zou 
willen iii'.vinnen. Kort hierop daalt de aangesprnken ^ Pojang 
in het lichaani van den shamaan neer. en met barsche stem 
vraagt hij den djoeraj t.-fv\e van de dcjesi.'cn, wat men van 
hem begeert. Deze herhaalt dan wat hij, bij den aanvang van 
de seance, het medinm heeft uiteengezet, en /.on ontspint zich 
liet gesprek tus.'chen Pojang en d|i.>ei'aj ‘oeue». Tenslotte 
ktjint men tot een zelfcle re.sultaat, ak v.c reeds bij ^tilnl' 
leerden kenncn. De sclui'd is weer mecstal gelegen in het 
'(oj'nd/qde besi(i)'ang gtnvi •, enz. 

Als eindelijk de Pojang het lichaam weer veilatcn heeft, 
roept men den shamaan heel vi.iorzichtig bij zijn naam, ontdoet 
hem van het dekkleed en inaseert hem het lichaam, en meer 
speciaal de ledematen, tlie ab.soluut ver'tijfd zijn met tjcndanb - 
water Langzaam kuint de 'ajani bij, die vonrgeeft in een 
diepen slaap gewikkeld tc zijn geweest. Het is onk hierbij gebrnik 
de shamaan de stul<ken wit goed aks beliDoning mee te geven 
en iiem nog nader te onthalen. 

Aks staanrle in een nauw verband met deze specitielv shama- 
nistische gebruiken, nmeten hier in de derde plaats worden 
genoemd de onderscheidene vormen van "tennng , waaronder 
men een soort van wichelarij heeft te verstaan. A1 naarmate 
men daarbij gebrnik maakt van padi-korrels, van een houweel, 
*beli(j) I'lig , rotan oewi , een fuik bocboe of van pinang- enz.. 
spreekt men van tencng padi>, tcnnng heli( j’ong, tcnnng uewi, enz. 
( )ok voor teneng i.s een vergiinniiig vereischt van liet marga-hoofd, 
terwijl het doesoen-hoofd of dicns gemachtigde de seance, welke in 
het publiek plaats heeft, moet bijwonen. Alvorens daarmee een 
begin wordt gemaakt, zet het dnesoeiihootrl aan de tnescliouwer.s 
het doel ervan niteen. 
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Er wordt in het algenieen ge-teiBnig-d ; 

E. wanneer men de oorzakeii wil opsporcn van ziekten, welke 
(jndanks alle mogelijke pogingen. maar niet wiUen wijken, het 
z.g. « nent)ngka(n) bale sakit ; 

2‘\ om te weten te komen, wie in een bepaald delict, meer speciaal 
in een diefstalzaak, betrokken is, het z.g. mcn<7ngka(n) perkare- ; 

3“. om na te gaan of een terrein. dat men voor het stichten 
of verplaatsen van een doesoen wil ber-temmen, al dan niet 
daarvoor ge.schikt is, het - nentnigkafn) badah does(ni ; 

4’. wanneer men wil weten of een droom, dan wel een bericht 
uit verre landen ontvangen, al dan niet gunstig is. of wel, wat 
het lot is van verwanten, die veraf wonen, en die men daarom 
zelden bezoekt, het z.g. nentnigkafn) mimpi c.q. «nen(mgka(n) 
berite dja’oh» ; 

5 ^. wanneer een jongeling, c. q. een meisje, of wel de respec- 
tievelijke ouder,'. widen weten of het meisje, c. q. de jongeling 
op wie(n) men zijn keuze gevestigd heeft, al dan niet een goede 
partij zal zijn, het '■nen<nigka(n) boedjang ngan gad/s*. 

6'’. om te weten te komen of buitenechtelijke gemeenschap 
heeft plaats gehad bij ‘kebfendoii', eveneens genoemd: nSnnng- 
ka(n) boedjang ngan gad/s . 

De seance wordt geleid door 2 personen, de »doeknn tfennng , 
meestal een bekwaam geneeskundige, die tevens op de hoogte 
is van de onontbeerlijls-e sgram's’ en een soort van medium, 
dat voorbeschikt is, als werktuig der goden dienst te doen. 
Aaneengesloten wenkbrauwen worden geacht een uiterlijk ken- 
teeken te zijn van deze eigenschap. 

Waar de verschillende vormen van tenting nagenoeg aan 
elkaar gelijk zijn, wordt hier alleen • ten^ng padi •> wat uitvoeriger 
behandeld, waarvoor temeer reden bestaat, daar dit tevens het 
meest voorkomende genre is. Hiervoor nu heeft men noodig 
de padi-korrels van een goed gevulde aar, welk voor dit 
doel van den halm wordt afgebroken. De padi mag niet eerst 
uitgetreden worden en wordt zoolang in een wit kopje be- 
waard ; verder een ktladi-- of ''kgmboelaw -blad , een takje 
"sglasfh* en een van -tjendane of ■ kbmoening' hout. Dit alles 
tezamen noemt men ile ■■ ramoe(w)’an tennng ’. Hoewel niet 
direct benoodigd voor de seance zelve, moeten hier bovendien 
nog worden bijgezet de gebriiikelijke <' packing pei,>7'i( jj'asan » 

') een knpje met water, waarin ecu stukje tjriidane-lumi ; een kopje, inhoudende 
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warden belezen, lietcjeen men in lie vi ta',\;ir ma-int.*) 
\'iiorts mrieten bij den aanvaiig van de -^aiiVL I'c n,idi-k' 'rrcN, 
c, q. de andere voorwei pen, op een kadiaiiLj ikakt . tl. i 

een soort van mat, worden ge'iecrd en met een kcmb^ iclaw -b!ad 
Worden toegedekt. 

Degene, die een doek-an ten. mg ivi-aiig hceit oin in een 

ziel<tegeval b V. een uitspraak van de (dLiden uit te k'l^ken, komt 
tot hem met de mededeeling, dat hij het bei’.oi.idigde voor een 
vteneng -seance reeds heeft bijeengebracht , Id] vraagt nu den 
doekf^n > cot tcnang te widen r.vergaan, oni de reden op te 
sporen van de ziekte, waaraan de betrolrkcn per-oon lijdende 
is; mocht deze een frmt hebben begaan, dan zal de/.e onverwijld 
worden hersteld, -) De doeDni antw..i.jrdt hem dian, dat hij ti.ie- 
stemt in de gevraagde tcn'.'mg >-<eance, <lat iiij wieronk zal 
branden en heil voor de(n) zieke zal afsme'keti, opdat de/.e zal 
herstellen. De doeki'ii gaat dan over tod het branden van 
wierook, hierbij een seram uitsfirekende, waarin hij ongeveer 
zegt, dat hij overdag iiocli avoiuK de Gooien aanroiept of 
wierook brandt, maar dat hij thans, muler aanroeping van 
diverse Goclen en geeoten, him hulp zal inroepen voor de(n) 
bewuste(n) zieke, him zal vragen welke font hij bf,_,';ian heeft, 
wat voor een oiTennaal zij wenschen, opdat de patient zal ge- 
nezen. Tevens \ertclt hij, ho'c oi de tOn-Mig ontotaan i'-, de 
z.g, 'oesnran tennng , en in welke gevalien teii/mg nioet worden 
toegepast, D iDarop legt hij een wijle zijn reohterhand op het 

Pen meng-el vjui itera-pte kuiknnm. -inlik.ilk pii olip. epn kii]')e im-t water 
waarop n m een itielatibloeni. 

'i Dy formule luidt kaloe di jr.i.-noii^ bikoe Inkoe. d.ieo' ‘ -eenda, 

,.k.'tig.~ 'oyrang ,.,.jegili, k.niipat ’ypraDg puigaj, k/'n,.,- ,i,ua pa, tr'iiengpiu 
,,'iiwat ’angkaw sikat pLndjandjifji’an t kali” di oii.-notig bikee" w.iarvnn 
.sleelit,s voor de laat.--te zin.-nede eeiie bpgri]p.di|ke veit.ilmg te geven i-. 

■' ,,akoe 'ini meewat padaiig p.'^ni.D'asari .-.'it.^ iig.m lainoewoui t/nong: 
,je/nd,iq luintaq boekaqka’ III tknong Idi ojr.ing 'ini iia.'iiii \ d /leke O'r.ing- 
.,gong 'idapan, kaloe ad.v salab s.^sat (a n'daq di baii.i^ii, ir 'ndaq di 

,,kr|ipari lai'ndaq mintaq fenong lantang ..elantang.in .a 'nd.iq il|adi". 

tenting lantang pajoe, liii ki“i,ianjan i.'i'ndaq di -ilap, liii oaiong i/j ndaq 
,,diboekaq, ( ue' I'nggajoe badjik gajrri 'oji-ang la, ’nd.iq miutaq l.intang". 

h ..seram inaq’la|ktim s.'iam, lakala ’a^n takala malaiio a .'ml ,,pia akoe ii|abot 
.,brsarai,i, mi’iidiqdr- ’akoe pasang peraoapau, -a|,ataiig ini kutue njabot diwb 
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‘ kemboelaw -blad, waarunder de padi-korreK zijn veiborgen, 
neemt dan een paar korrels in de recliterhand, sluit die hand, 
blaast up de vuist en verzueki dan de ri'stgodin tot tciiirng- 
over te gaan, en dat deze teiitnig een goed resultaat moge 
opleverend) Xa nogmaal'^ op de vuist te hebben geblazen worden 
de padi-korrels weer bij elkaar gevoegd en door elkaar geschud 
op de ‘kadjang -mat of diabt-. De doekaar » neemt aksdan 
het blad in de linkerhand, terwijl bij met de rechterhand aan 
den binnenkant van het blad een kruis aanbrengt met het van 
olie doortrLikken vlokje katoen en een weinig kurkuma van de 
'padang peir;'i(i)'asans, waarna de padi-korrels wederom met 
het blad worden bedekt. Ook het takje selasih of tjendane? 
ondergaat een geheimz.innige bewerking: het wordt onder het 
prevelen van - seram’s boven de wierook geiioaden, vervolgens 
in het kopje met ' tjendanS -water gedompeld, enz. Is deze 
ceremonie afgeloopen, dan noodigt de doekcm het medium 
uit de rechterhand plat op het kemboelaw -blad te plaatsen ; 
hij zelf neemt dan het selas/h -takje in de hand en daarmee 
op het blad slaande, stelt hij de benoudigde vragen, waarop hij 
het antwoord verwacht door het zich verspreiden, bepisar^ van 
de padi-korrels. Hij vangt zijn vragen aan met de/e inleiding; 
•Verheven tenong ', gij teni>ng van de Goden, het menschdom 

„iiatin^ nja\M~ hi anoe, 'oi/r<\ng Lio<^<7/oiika'ti U-'-boenn. ' 

,,'idapan.diWD ioegroi\ iiunti.mDlikat ^roeinali, im niDtikat lame. 

,,djbin~nang dnvr*, me ‘ngga^n dAh ‘'oonoug, ^merngga^n diwr* s''^bakas. diwv 
,,kai'ni migang r'nong di\\i~ toedjf>b, djtidi Mk;it e 'ndi’qd^ lebilang 

.Jih koe. ^ikat rr-rntaj. kaloe t''doelot--* teui’^dn j an bi’papah bebim- 

bingaii katiiot^ ini. trloongixoi^ tepatociiccgai k.uiioo, 'akoe nuutoi kiiu kt'rdje an, 
.Jih si 'anoi* it'raiigg^ng hii bidapan. kaloi- 2:“goedan kamoe, ka- 

'adr '.'sat. kaloe ’ad-” salah, kaloe ’ade kTkendaq'aii kamoe. t”.'ndvTq sede- 
,, kalian besaq kntjiq ina^r«”. "bpi idapan boodaq’iui waias loebe njebot 

,, pantaw kamoe. 'itoolaU i^adang pe^n j '.I'.an, inakan Myrtii makan pinang, 
,,kamDe b'~boiili beminiaq bet j-'iidaiir, kaiuoe j *.!■> b<”^^ aimgeo kamoLMnD 

,/ak')e kui^n’l ugnosoikan inoel«~ teiiong’itoe b^bmi 'ad*” peiiditr br^lom ade, 
,,rebi(j)ah niendaiig b-'loiii 'ade. iijrdali bikoe miiah mail-” inoenggah kegoenong 
„bikop. brtoendong da'oii kemboelaw lM”sof*iiiping s«“Iastli I’tam noeudaq'i p'adi 
.,st”koolaq. nj<'lah tbriong tej'inpat p^ikarr* kt”'S.'‘ uCnongKaii' badali doo^ou, 
..krdoewt” nr-ijongkaiii) b-”rirr- dja'oli, kerie:'” nT-nongkai n bofUjang nsjau gadis. 
,.k(”mpat imnongka(n' bale saktr, nielah boodatj’iui tctanjigoni: kepace bab” 
..sakif, -eVudaq minta<[ tenong >idi. ir/ndaq iiiintaq t^^nonsi >akti, mintaq 
,,t'~uong srlaiHangnj-', sbram.*’ Zie vot)rts den tek'^Jt n\ de bijlago hioraehter. 

b .,oooot, b-'-trii S-'n ml. i. de d<*\vi ^eii del J a vanen'i i a\l j T- padi toenirgang 
,, aiiai]^ (jeiiiat betanj-'- iniutaq lenong sidi, luintaq t-'none, ^aklI. miutaq 
,,teDong selantangau. ’’ 
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van (i' aI /it in miu-iliikheiil. hct \\en-c!u ( 1 mi ('i> lii-n ^ an <!l 
tennti'T iet> te \ raj^cn ; wannetr de \ . m .rv, l i jicn, beuinalind 
VA/if tcnviin rcecK gezuivenl en -^chiHui /iin, iaat /v iLtii nit 
elkaar gaan. • *) Hiertiit blijkt. dat hct in~tri:m'/nta.i iuni dti' 
geziiit'erd ninet ziin, alvuren^ ti't het bci'<,^,ie (ka- to kunnen 
worden ^ebe/it^d. 

W’anneer geen beweging knmt in de kiirrel-, c. . j. In ii'Avce!, on/, 
dan geldt dit aL-> een bewija, dat de vi i. irwerpcn i.if-t vi aid. lende 
gereinigd /ijn, in welk geval aiani/g t>>t hct reinigen flaarvtin met 
/.iiiver water wordt overgegaan. \’er\'/'!gens gaat hij os'cr t.it Iiet 
stellen van tie eigenlijke vragen, aldu^ aanvangende: gij. Gnd- 
heid, die over tennng te zeggen hebt, mi^leidt ^ln^niet; meet 
de oorzaak van de ziekte warden toege-'Chreven aan den diwe 
di lact , God van de zee, zrio ja ver'-preidt I' /ian -) Alnclit 
de -ragam., lett. wat door kwaadc geesten wni-dt vei'oor/.aakt, 
niet op rekeniitg kunnen worden ge-^te'.d van den diwc di laj't , 
dan komt er geen beweging in de padil-toirrel'. Teikeninale \\'ordt 
voortgegaan met het s'.aan oj) het kembnck-iw -b'ad, gevi'ilgtl 
door de vraag, of de ziekte mnet worden toege-chreven aan tlen 
invloed van den een of andere Godlieid, 3530 ragam diwe,...*, 
waarbij de ''doeken> de verscliillende hem bekende Goden de 
revue laat pas-^eeren, om eventiieel 00k nog to rado to gaan bij 
de onderscheidene geesten, inz. de <mclikat p'/'ang*, t^tdat hij 
het vermelden van een dier diwe- c. q. moliktit pitjang - de 
padikorreG zich bewegen, hetgeen als een onmi^kenbtiar teeken 
geldt, dat men bij die Godheid, gee^t, i^ beland, die de ziekte 
veroorzaakt heeft. Dan wordt de betrokk-en Godhoirl. enz., af- 
gevraagd, wat cle zieke misdreven heeft, tif hij geznndigd heeft 
tegen de goede zeden of tegen bepaalde verborlsbcpalingen, 
I’ade di(j)e .salah bep.'intang bOpaqso^ , ih' wd, i-^ hij een te- 
voren gedane gelofte niet nagekomen, heeft hij niet rip het 
geschikte tijdstip geofferd of het offermnal niet iitiai behooren 
doen bereiden , (e)’nd/qde (mej’mba’/g;- .sangi , enz. De be- 
trokken <'diwe , gelieve dan op te geven, of hij op een offer- 

■i „k'~sidi trnorifr, kaw ti'nong, ti“iio:eLr iliwr, O'lioiic diwa'.', 'oemat 

•,al!nh takaiian befiiloi-, lai'iidaq br-taiijd kdpadr dia.' t.'iion;:. lah t)nai|i lah 
,,bantji sr^rkaj (p'ltriionKianl 'ini, 'auioulali tjoot|i lah bantp hhpisnrlah kaW 
..t/nong,” 

~j .jSidi. aidi -.alrti ^aniij'ing rad)/ t/naria, bor-iarj d)ang;m, bandjoian d|angan. 
,,li/ibo<‘'./ djaiigau, bt-b/n( j .'.it djaiigan', -- tnar kiiint d.- na. iilijki' \ raac 
.,«{)/ ragam dnv./ di la’ot, kaloa - ragaia diw.'. di l.i'ot |ii~.ail,ih, t.'iiang”, 
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maal gesteld is, c. q. welk olTermaal. Anders wordt gevraagd of 
de /.iekte dnor geneesmiddelen moet worden gecureerd, zoo ja, 
welke geneesmiddelen de (n) zieke moeten worden toegediend. 
(3m op 'lez.e vraag een antwoord te erlangen somt de doeken 
alle liem bekende geneesmiddelen iip, totdat het ‘bepisar van 
de padikorreLs aangeeft, dat een juist genoeind middel door de 
Goden wordt aangeraden. Met bekwamen spoed wordt dan aan 
dien wensch van diwe • , ' mciikat of ‘pojang gehoor gegeven: 
het ortermaal gebracht, het geneesiniddel bereid en de(n) patient 
toegediend. Blijven de padikorrels onbewegelijk, dan moet men 
zijn toevlucht nemen tot ■ tiled of 'inoete's gentnng , en bereikt 
men ook hiermee geen resultaat, dan is de zieke ten doode gedoemd ! 

Geldt de teneng-seance het opsporen van den dader in een 
diefstalzaak b.v,, het z.g. ndnnngkan perkare , dan doet het 
hoofd van tevoren mededeeling, dat -tennng' plaat.s zal hebben, 
omdat een bepaalde tloesoen-genoot bestolen is geworden ; hij 
noodigt de omstanders uit om, ingeval een hunner door middel 
van tcmnig als dader mocht worden aangewezen, zich aan die 
uitspraak te onderwerpen, opdat er geen twist uit zal ontstaaiG), 
waarop alien dan eerst moeten antwoorden, dat zij de uitspraak 
zullen aanvaarden. Indien de dief zich onder de aanwezigen 
bevindt zullen de padikonels, c. q. houweel, rotan, enz., zich 
ongetwijfeld bewegen in de richting, waar deze zich bevindt. 

De ondcrscheidcne vormen van tenang gelijken in hoofdzaak 
op de hierboven beschreven -tennng padi , met dat verschil 
natiuirlijk, dat de padi-korrels vervangen worden dijor een ,stuk 
rotan. een houweel. fuik, enz, -3 

.,na kini kaia) bookaij t'^nong. >-:iagkau nr-iiongka;n^ 5>ranD0 poenj^ barang 
..k'^lrnuitaii, knloD "''•kiri'nii'* sd | ’ap'“ uan s«'^b'ytkai^Q i dr*rigau tr-iioDix 

./nil, dll I'/r-lab nan 'ambi'i pr-rkair- ’uop, djangau (.m^ ’iidjadi solang 

-I Wei to ondDr-^oheidon \aii de/e bliauianistisohe wichelarij. kent men ook 
nog do ..t/ntnig tjnitjni” waainnder men eoii soort kmderspel heeft te ver- 
-staan, b^paaldehjk t’l^'.eben de „boedjaug- 2 adi'i’’ Een ..doekon’’ hierbij 
niot van noode, evi'innin de ..rnmoe-'w /an, tonong, enz In het kort komt liet 
■spollotje hioro]^ neor: iinm noemt 2 dunne, zilveren lingen, die men voor 
ongeveor | gedoolte in katoen wikkelr. rii dan in eon kopje met water doet. 
Mon zorge oi voor dat do ringen blijven drijven. W^unnoer men nu wil weten 
of boodjaug A met gadi'- D /.al liouweii. roert men eeist llink in liet kopje, 
dokt het tijdoliji: too. on /let na oonigen tijd, of de met omwonden gedeelteii 
van d<‘ twoo rin;^on al dan met tegeii elkaar zijii gestooteu. l)it levert dan 
hot antwoord op do gostolde \raag. 
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Tut bc'liiit lii.'T klcbic liiiu trilling i>\fr ci-ii ytcr bizi iiitlcrc 
metlnwlc liin l■i) tt. 'pi'icn. waiii'toL nici /ijn tuevlucli: 

iieenit, alv^-zcn^ liu.r tcnan;^ , cn in buit-itc in-taiuic ib'i'i tila! • 
en n'l'iCti'-; ^cntaia, ;il-c ni-. '"I'. led w.jiik ii;aeu i auicn. Men 
[ja-it liaar tiit^lr.itcnJ tcie \>>,jr zfektc-tjevalieii, waarbij maar geeii 
beterschap schiint in te trcrlen. 1 )c (l.icken past addan de z.e 
szr -proef toe. Cinder .a/r heelt men te \er.-'taan een dtiidelijke 
aanuijzii'ig, die de docker. kiiigt, /-.eh ipeibaierde in een 
ijziCT gevoel ef riilinger d(ji.r liet geliede bchaani, ten teeken, 
flat hij, bij Iiet winnen van net gocb-^-eui dee', aangaancle den 
aard der ziekte, de O' rzaken daarvan, er.z. op bet .--poor i.-^. 
Herat v.’Lirdt di’ui de doekcti . order bet bi anden van w ierook. 
bij de vei'ichillende Goden navraag gedaan. wie order hen tie 
ziekte veroorzaakt heeit, Evenai-; bij - teneng vo.n tlen uuk liicr 
de onder.'^cheidene Gudcii, enz. opge.'oind, met verz(.;elv' echter 
den doekizn riliingen te bezrprgen. wanneer bij bij de waie 
Godheid is aanbelantP) Heelt tie doeken * den jri.sten ‘diwe- 
aangeroepen, dan wordt weer gevraagd, waardoor hij zich den 
toorn der Goden op den hals heeft gehaald, en op welke 
wijze genezing zuude ktmnen intieden, en/. De Godheid ant- 
woordt op de hem ge.stelde vragen, tlo,-,r den doeknn ■ steetls 
riliingen te bezorgen, in welk geval de ■ >zr -proef aan de ver- 
wachtingen heeft voldaan. In bet ontkemiende geval, als dtis de 
'doekttn niets vrielt, zal tie doelcnn tciii'iig moeten wi.irden oiit- 
bfxlen, en kan ook tleze aan de(j'M.Ien geen iiitspraak ontlokken 
dan ktinnen nog .^lcchts tilal en moete-' gentnng redding 
brengen. 

Ao/ Mei D)2(.. 


n .,', 1 ‘tain --■■iiun, iij. tior k.iiinn* [‘antaw kaino,* njpnjot kanuat 

kaiiidf ii|. -.aii"kan nil bniai an, ap.' t aua lu lii w Z . . , 

,,iiiintaii 'll lii awaqkod", 

p II. -t ..j.'-f OIL-II tail /ii-ktd diioi iiiiddi-1 viti an v.ui - ncamt 

tutMi Hi'' I lit jakii^/ ‘.III” 
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Een aiulere 'oesf^ran tcntmg luidt ; 

scram maqlajk.sm seram, tekale Toe(u')'an mendikenje'allah, 
tclah ^ va'ib, bckate 'cmvang (e)’mpat, kfisc Bidjebcra'il (Gabriel) 
kcdoe{\v)’e Meka'il (Michael), kfetige Serapil (Raphael) kempat 
Djcra’il (^j. manO kace Toe(\v)'an. kaloe ’oemat ’allah tekedan 
boentoe, uioenggaiilali kegoent>ng bikoe tanieka(n) 'anaq 'adam, 
sSlclame mangkc timp,;h 'oemat 'allah tfitanggang pade bale 
'idapan (cO'ndAj kot'>edahan. maiigke Bidjc bera’il menjoertdi- 
lah 'ograng doe(\v)’e Se Fatih djoengkar, doe(\v)’e Fatih djabaq 
moenggah kegoen ’iig bikoe, Fatih djoengkar na'iq k'atasnje, 
sampaj di pinggang goen. )ng bikoe betemoelah pandite s’ogvang 
be'^oent/ng se!as/h 'itatn setangkaj betoed(>ng da’on kemboelaw 
'selambyr mek-’pi p.idi sek >elak, mangke bekate pandite s’o^'';-ang 
pade Fatih djoengkar. toe(\v)'ape kerdje irmenggah di goenttng 
bikoe, kate Fatih djoengkar : (e)'ndaq nanjeka(n) p5tanje’an 'anaq 
’adam sele'.amc, mangke kate patidite s\)_qvang: (e)'ndaqlah 
moenggah k'atas girenang bikoe djadilah, (e)'nggan 'ini njelah 
'akoe toedtdii, "inilali petanje'an 'anaq 'adam selelame bol/'li 'akoe 
toendjaqka(n), kcsc bale 'idapan (e)nd/q Itctoedidian, kedoe(\v)e 
bada(h) bcsoesak, kctige kabag;- clja’oh 'ataw mimpi, kempat 
pOr'oentcmgan gad/s ngan boedjang, sekali(j)’an ’itoe bo!/h ditan- 
'jcka(n) dalam teiic'ng, m.mgkc tetifmg 'ade (e)'mpat, dalam 
(e)’mpat lagi sctcnong njelah teneng be’asi njelah teiifmg padi, 
mangke larangan teneng p.idi ade (e)'mpat, kese tCneng boelaq, 

■ kc loeiwje ten mg b.indjelan, ketige tenimg 'oejaw 'oejaw, kempat 
ten.mgfel’nd/q betoedeh. mangke larangannje tennng nje (e)'mpat 
'■’itoe di mintaqka(n) Fatih djoengkar kepaile pandite s’o_g;-ang 
dan mintaq ditnela]ka(n), manenje di mintaq njelah tennng 
sesoenggohnje, 'oede itoe Fatih djoengkar bal/q toeg'von (me)’nda- 
pati Fatih djabaq di bawah goemmg bikoe, laloe kembali keba- 
dahnje, njelah moelenje mangke 'ogvaiig tahoe betenong, seram!’', 
waarin vertekl wurdt, dat toen het menschJom in nood zat 
Gabriel aan Fatih djoengkar bevel gaf om den berg ^bikoe ■ te 
bestijgen, teneinde de »'anaij ’atlam v om r.iad te vragen ; hoe 
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Patili (ijtjengkcir ;ian ile/,e last ^evolg geveiulc, op den bersrrug 
een go Jocleerde ontnioette, ilie hem tie >^ehciinen \an de teneng/ 
openbaarJe, De/.e s’oesaran tcn.'iig^ is kenntlijk van een lateren 
datum, dan tlie, wclke in den noot op blatl/, is opgeiiomen ; 
men lette slechts op de iiitheemsche hestaiukleelen, yooals de 
namen der aartsengelen Gabriel, Rajdtael eii Miciiael, woordcn 
als t’oemat 'allah , s ’anaq ’adam , enz. 



MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE 
ONDERAFDEELING BATJAN. 


DOOR 

W. PH. COOLHAAS 
(Met kaarten). 


Tut de inwerkingtreding van Staatsblad 1^18 n°. 4Sb was de 
onderafdeeling Batjan een onderdeel van de gelijknamige afdeeling, 
een deel uitmakend van liet gewest Ternate en Onderhoorig- 
heden. en stond als 7.oodanig onder den controleur-afdeelingschef. 
Bij genoenid StaatsbUul werd de andere tot de afdeeling behoo- 
rende onderafdeeling, die der Soela-eilanden, tut een afzonderlijke 
afdeeling verheven, waardoor de gren.s van de nieuwe afdeeling 
Batjan .samenviel met die van de vruegere onderafdeeling. Bij 
de opheffing van het gewest Ternate en Onderhoorigheden op 
1 Juli lb'22 werd de afdeeling Batjan onderafdee'ing van de 
afdeeling Ternate van het gevtest Amboina. en gesteld onder een 
controleur B. B. Bij al deze wijzigingen bleef echter het grond- 
gebied gelijk aan dat van de onderafdeeling van vbbr lbl9. 

De onderafdeeling bestaat nit twee groepen van eilanden, die 
znowel nit aardrijk.skundig als nit bestiiursoogpunt vrij veel ver- 
schil vertoonen, nl. 

1°. de Batjan-archipel, omvattende het sultanaat l^atjan, het tot 
het sultanaat Ternate behoorende eiland Moari, en het 
gouvernementsgebied Laboeba ; 

2'", de Obi-groep en de Kekik- en Lawin-eilanden. 

I. De Batjan-Archipel. 

L i t e r a t u u r. 

Over dezen archipel is betrekkelijk veel geschreven, meestal 
echter door gelegenheidsreizigers, die slechts gebrekkig met den 
toestand op de hoogte waren. 

Ul. s2 
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\'aii de werken, waarin uit^ebreicl ut teriuui)?. o\er Ikitjan 
wordc gesproken, iKiem ik ; 

k . Figafetta^j, die iets uver een bezrjek van ikitjansche grooten 
aan den \orst van Tid'jre gedurende zijn \erbliji aldaar 
vertelt Zijn beschrijving van deze epi--.ode in de reis 

van Magelhaen's tochtgenooten is kostelijk , er blijkt iiit, 
hoe weinig er in de Molukken in al die eeuwen na de komst 
der Europeanen is veranderd ; wat hij van de /.eden der 
Tidoreezen zegt, had gisteren geschreven kunnen zijn. 

F*-'. \’alentijn -), die echter veel niinder uitgebreid is over 
Batjan, dan over de overige Moluksche eilanden, Hij noemt 
het rijkje van dien naain al als in \erval zijnde. 

3"'. Bleeker. P., in zijn. Reis door de Minahassa en den Mokik- 
schen Archipel (Rs5o), biz. '-’34 en volg. Hij bezocht evenals 
Brumiind (zie under 4".) Batjan in het gevolg van den 
goLiverneur generaal Mr. A. J. Duijmaer van T\vi.st en bleef 
slechts een paar uur aan den wal. 

4'h Brumund. j. P'. G. Fragment mijner Reize door de Muliiccos; 
Makian en Batjan (Tijdschrift van het Bat. Gen. van 1S56, 
biz. 323 — 397). Zijn verhaal ia uitgebreider en belangvvek- 
kender dan dat van Bleeker. 

y. \Mn der Crab. P; in -De Moluksche Eilanden.’, 1S62, 
(biz. 243 en vlg.j. Ook zijn bezoek was slechts zeer kort; hij 
reisde nl. in het gezelschap van den gouverneur-generaal C. 1'. 
Pahud. Wat hij meedeelt is niet zeer belangrijk, enkc! vindt 
men in het artikel eenige waardevolle statistische gegevens. 
b". Bernstein. Dr. H. A.; Voorloopige mededeelingen nopens 
reizen in den Molukschen Archipel (Tijdschrift Bat. Gen. 
dl. Xl\', l8o4, bl. Hij rieecl een mislukte poging het 

Sibelah-gebergte te bestijgen en biacht een zi Hilugische cul- 
lectie bijeen. 

I) Antouii) Pigafotta, MaiZ'-llaii-i voya^o anjiiml tln' wnrld. Tlni original 
Tost of tho Anibrom.in Ms witli Knglish ti anslatioii, iiotos, bibliogiajjhv and 
indox by .T A. Kobortson. Clovoland, 190tj d vis 

Hot vorbhjf te Tidore iS Nov.— 91 Uce. koint voor in HI 11 p. tl.s— 

111, het verhaal over liet bozoek aan den vor.st \un Batjan p. lUl — lOT. 

-} Fr V a I e n t ij u. Oud- en Xienw Oo.,t-lndion, vervattende oeno nauw- 
keurige en lutvoeiige Verhandelinge van Xederland^ Mogentlioyd in die 
gewesten enz Dordrecht — Amsterdam 1721 — 172(i. 

De beschrijving van Batjan maakt dool nit van de „ Hc.schrij ving der 
Moliicvos" in Dl i en kouit voor op fol^ 116 12.7. 
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7". De Klerck. .Mr. J. E. BaljiUi (lSo4). Mij iiieC bekencl. 

C(jnces-^it iiiarissen van de eerste Batjan-conce-'^ie : Iet.s over 
het rijk \an Ikuian (BaaI), waarin zijn opgenoinen de 
plannen der concesaiuiiari-'Sep. en de beuordeeling daarvan 
dour de oud-re^!dcnten ]5o<<cher. Van ^lasschenbroek, \’an 
der Crab en Tobias. 

9". E'lout. 51. E. F. '): Journaa! eener reis en bezoek aan de 
Batjan-eilanden Juli — Xovember In^O. Elout kan be.schoiiwd 
v.’orden als de stichter van de Batjan-5Iaatschappij. Hij sloot 
’net concessiecontract met den sultan en was tot zijn dood 
in 1SS3 unvermoeid bezig. Dcze vlijtige man, ongetwijfeld 
aangespoord door het opbloeieu van Deli, trachtte zic’.t met 
onvermoeibaren ijver in alle opzichten met Batjan op de 
hoogte te stellen en was vol grootscheepsche organisatie- 
plannen. Zijn uptimisme, o. a. biijkend uit de wijze, waarup 
hij gevonden ge.steenten beschouwt (bl/.. '-’O: Hoe hooger 
ik ging hoc meer ik denzelfden metaalinhoudenden steen 
vond, die ik mij verbeekl dat '.v,tar-.ciiiin.lijk tinerts of ijzer 
bcvat ) en waarO[.) hij mi.icilijkhed^!'. a’.s het gebrek aan 
arbeidskrachten wil uph.>s.-~en , verder de lichtgelouvigheid 
waarmee hij tie tnededeelingen d.er op fooien azende in- 
landers over paiels en dergeiijke u'pneenit, komen dciigene, 
die met de toestanden in de Mulukken bekend is, wat 
kinderlijk voi..r. Ware hij langcr in leven gebleven, dan zou 
zijn energie echter ongetwijfeld veel meer \dn de Ratjan- 
maatscliapplj met haar zeer uitgebreide ouncesriie gemaakt 
hebben dan under zijn eeiAie minder bekwame upvolgers 
geschiedde, 

15", \"erbeek, dr. R. D M. in liet '• 51uluk'kenverslag (laarboek) 
van het Mijnwezen I'ht.S) biz I'-’o. 

11’. Door prut. Brouwer -’) werd in ten later laarboek een 
geologische beschrijving v.in Batj.in gegeven. 

12”. .Aflevering I der Mcderlcelingen van het Enc\ cIopaedisch 
Bureau: Het sultanaat B.itian (EM IV, de eerste uitgave van 
dat InstitiuU, het i-s van minder belang dan latere afleve- 
ringen der Medetleelingen en lang niet altijd geheel juist. 

',1 Tijfisclir. V. Xi',! -Inclu' issi. I! b!. nil — ‘JUs. 2tl — 'JT'd. IJ'Jt -;;.V2 

'h T) r. H A. tot do oooki^io van l.t^t tiLmd BatJ.in 

(mot .J kaailoii on 7 I'l.Ui-ii ,).>.ti'book van hot imjnwo.'on m X.’iioi '.aiulsoli 

Oo^t-Indio l'J2i, Vt‘’ h.tndolingon ]I bl 7.1 -103. 
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lo . Ktirn (than-i Dr.) \’.D.: Het damarbcdrij f in hut ^ultanaat \an 
Batjaii ( rijrlschrilt van hct 15. H. d!. 41, IMlo. bl/,. L'77 en \Ig.) 
geeft cen kmte, rlocii iiii-te bc'-chnnw ing nvcr dit bedrijf. 
14 . Cuulhaas W . i'h . Kruiiick van het Rijk Batjan (Tijd.ichritt 
Kun. Bat. Gen. dl. LXlil, DG’4, biz. 474 en vlg.). 

\'an '.verken, die meer over oiniiggende .^treken handelen, 
maar toch ook vuur Batjan van belang zijn, nuein ik Campen's 
verschillende artikelen over Halmaheira, nicest in het Tijdschrift 
van het Bat. Gen. upgenomen. de verhandelingen tan Xan 
Baarda -J en andere zendelingen D vnl. over de talen van Xd. 
Halmaheira, dl. Ill van Aclriani-Kruyt’.-j Bare'e .sjirekende Toraclja’s, 
dr. V. d. \’een’s ■‘) dissertalic over de talen van Xourd Halmaheira, 
de .Mededeelingea van het Encsxlopaedisch Bureau over 
Halmaheira en over de Soela-eilanden, en buven ailes Hueting’s 
Liitnemende verhanucling ; De Tobeloiee/.en in him denken en 
doen (Bijdr. Kon. Inst. dl. 77, biz. 217 en vlg. en dl. 7S, biz. 
137 en vlg.): verder nog de gegeveiis i}i de Adatrechtbundels 
VII, X, XVI, XXI, XXII, XXIV. 

M C F. H (.’ainpBii. Db ippon der Halmnlieirasche Alfopren. 

I. Bat. Gen XXVIi. lS'2 b!z. 4.>s — 4-01. 

Id. Het eiiaud HalmaUeii.i. loid XXVIll, lss.4, ulz. 240 — did 
Id, Xa'eziugeii op !iet over Je goiDdien-'tboa’rippen der Halma- 

heii'a-ehe Alfneren. loid biz S.iT — 44^ 

Id De godidien^tbognppen der H.iim.aheirasehe .Vlfoeren. Eenige oude 
volk-ssagen naverteld Ibid X.KIX, Issi biz 4.17—442. 

Id. Teruat.ian.iejie paiitoeiis D en 2- -eiie, Ibid. Is.s,"), bl 44d — 4-70. G24-'Gd 1 . 
’) M. J V ,1 II Baarda, Lenidraad bij In-t beatud’-eren tan liet Galela'si h 
diali'i't (Ip her eiland Halmiiheiru G-Gravenliago I'Jl'' i Uitgave Kon Inttitnut 
T. L. en V.ki 

Id. Woordeniijst GahdareeseU HoilandoL'Ii Met ethnoiogiNCho aanteeke- 
uingen. A-Gi aveuliage 1495. (Uugave Kon lustitimt T L en Vk. i. 

Id H(^t LijdaXeh in vertrelijkmg met bet GaielaAeh di.aleet op Halnuiiieira. 
Bijdr. Kon. Inst T. L en Vk Dl .70, ItlOt, biz ,417 -707. 

’). A. Hueting, Een Tobeloreeseh— Hollandsoli Woordenboek. 's-Graveii- 
hage, lyOs. (L'ltgave Kon. Inst. T. L en Vk.j. 

G. J. Ellen. Woordeniijst van het Pagoe op Xooi J Halmnlieii a Bijdr. 
Kon. Inst T L on Vk Dl. 72. IHIH, bl tU — 102 

Id, Woordeniijst van bet ModiMe op Xoord-IIaliii.iliLdra. Ibid biz lO.i— IB9. 
J. L D. van der Roe.st, Een woordeniijst der Tobelo-Boong-taal , 
’s-Gravenhage 1905 (Uitgave Kon. Inst. T L, en Vk.i. 

b H. van der Veen, De Xo.rtd-Halniaiieia'sehe tualgroep tegenover de 
Austroiie-iische talen Pioefschiift . Leiden 191.7. 

,1. 11 Baretta, Haluiabera en Morotai. Bewerkt naar de ineinorie van 
den kapitein van den geueraleu staf —. lied Em- Bur., ati XIIl, Batavia 1917. 
P. van ilulstijn. Soela-eilanden Ibid till XV Weltevreden 19Is 
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F. S. A. (le Clercij's Bijdragen tot de kennis der residentie 
Ternate wemelen van onjiiistheden. 

Alle verschenen kaarlen van de Batjangroep zijn zeer slecht; 
de nieinve topngraphisclie schetskaart. waarvoor de groep van 
1^21 tot 1*^22) werd npgenomen, is nog niet voor het publiek 
verkrijgbaar gesteld. 

lA g g i n g, g r e n / e n e n g e s t e 1 d h e i d . 

De Batjangroep ligt Westelijk van het Zuideliik schiereiland 
van het in vorm op Celebes gelijkende eiland Halmaheira en 
vormt met Obi het zuideliik uiteinde der eigenlijk gezegde i\Io- 
lukken, (d. z. Halmaheira met Morotai en de W'esteliik daarvan 
gelegen kleine eilanden; Ternate met Hiri, Tidore met Maitara 
en de rots Filonga, Mare, Moti, Makian, de Kaioa en Goeraitji- 
groepen, de Batjan- en de Obi-archipel of nog specialer alleen 
die kleine eilanden). 

De groep ligt op ongeveer 127 — 128" Oosterlengte en 5' — D 
Zuideibreedte. In het W’esten wordt de Batjan-archipel door de 
Moluksche zee begrensd, evenals in het Xoorden en Zuiden, 
waar men echter, in tegenstelling met de onbegrensde Wester- 
horizon, verschillende eilanden ziet liggen, nl. in het Xoorden 
de Kajoa- en Goeraitii-eilanden en in het Zuiden de Obi-groep. 
In het Oosten is de groep door straat Patientie van Halmaheira 
gescheiden. 

De geheele groep, bestaande uit meer dan 80 eilanden, eilandjes 
en rotsen, heeft een oppervlakte van 3,321, oO H.A., waarvan 
1425 H..A. toebehooren aan het ,<ultanaat Ternate, nl. het eiland 
Moari, ^ 300 H..A. aan het gouvernement, terwijl de rest het 
sultanaat Batjan vormt. Het hoofdeiland, eveneens Batjan genaamd, 
heeft een uitgestrektheid van 23667,5 H.A. Het bestaat uit 3 
duidelijk af te scheiden gedeelten, van elkaar gescheiden door 
de smalle alluviale laagvlakten van Laboeha-Babang en van 
Waiaoewa-Snnga. (4p de bestaande kaarten zijn deze laagvlakten 
veel te breed aangegeven, de afstand Laboeha-Bahang is slechts 
3 uur gaans (l6 K.M.), terwijl het pad van W’ajaoewa naar 
Songa gemakkelijk in 1}, uur is af te leggen (7.1) K.M. Heeft 
volgens de kaart het eiland den vorm van een klomp, in wer- 
kelijkheid laat het zich zeer goed met Celebes vergelijken, 
waarbij de schiereilanden met de bergen Sibelah en Bibinoi 
overeenk<'men met de Z.W. en Z.O. schiereilanden van Celebes, 
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cer’\'ij; ’’.cl Xi’. vic’iiii ■!!:■'’. ’i-.. r 'Ic vcr biriicr.'lriiiqciKic haai van 
Ij’itl in t.'.cc .iccicii ''ci icc’i' W! irJi, 'lie . ’Vc-i cc nkemen met cleX.W. 
cn X < ' .sc'.iicrcilan !■_-■! van 'ict . ■ .veci Tr'" tei'e eikiiui. Wat ilen 
'.’ertica'en b aan^a.at. i-- eehter iict cikuul vecl beter in clricen 
tc vcr'.lcc’.-.M I’.in in ' i.-jren. I let inaMen, Seis' ^ebeeten, welken 
na.iin men k \\ ci "p 'net t;ei!ce!e eikn’b h'"i!t t'lepa'-^en (echter 
ii'i.'it 'i.'ir -le e-'Teniijiic 'oe'.V'-'ncr-') en i!at \’nl, iiit ciide lei- 
^fe^tcei.tc:; b'-^taat, v.'-nit ineren- men (.!■•■.!■ het in zijn hniagsten 
tup bl'n-' M ; . u.:;c, ill Zni. ! ■''’t't-X'r.. ,ri i.j"' telijkc richting loopende 
.'aibelali M-gcbcigte, dat ecn t"t du>\cr niet . .vci getrukken .^cheids- 
muii!' ';t,u cn v.'a.u'va’t de bc'deni v..'i cnltnur niet.s ciplevert. 
En'tei de We't'ie'.b'r.g van -'ee nit tiT cen In ugte van + 2,') W. 
V'-'ur kiai'per- cn vue'Jing'’:ni:’.en in gcbrtiik, hier en daar 
vindt men er '.erder '.vild.e nutem'.:''kaatb'''rimen. waarvan de 
upbreng't nict 'vurd.i ge"ug..t. C"!ial ivch damar konicn 
hier \'u"r. 

Het t'.veede '!ee: n 1 he: Zi;id-0,''teliik gcdeelte van het eiland 
is \'ui-ir Ikitjan vrij vlak tc n.>einen' O-. ■'telijk van de landleiigte 
WaiaucA a-.b'jnga en lang' <1,; ku'tcn, ’.vaar de bndem vuor 
'sdapperciiltiuir g"cd terrein lc\'crt, viii'it men vrij groote vlakten ; 
van b' wclipi . 'ducten k..'men hier in het binnenland enke! damar 
tenang (= de 1 > ''rne -i^che matak-oetiing) en hite.e voor, benevens 
de I ’Veral aaii'-. c ’ige huiitsnurtcn. 

Ilct dei'Je dec!, het geiieelte X.W. van de lijn Laboeha-Babang, 
Albatjang gdieeten, i- up tijn benrt weer in tlrieen tc verdeelen : 

1 . I'ien /.cer gcacciiicntcerd, hnewei nic‘t I'.eer hi>ug{huog'.te tuppen 
+ M.) We-’tciijk deck (.lat \ccl gunicupal cn damar levert. 

2'’. in het ()u.'-tcn, de slcclit begaanbaic, damar leverende bergen 
van .Sebat.uig en r,ur(j-gun) (700 a 801,) .AhJ; en 
il". het midden, ecu vkikkcr .stnk dat Zuidelijk \an het gcbergte 
bij laba aan de baai van l.oid + 170 AI. huog begint en 
naar iict Zniflen lang/amcrhaiid liuugcr cn breeder wurdt en 
waarduur dc vuor \ lulten in den legentijd bevaarbare Sadjoang- 
rivicr struuml -j. In bet Ziiidcn vurmt de/.e vlakte een 
rcusachtig saguniucras cn /.no dc vijcdsclschiiur van Batjan ; 

',1 Dp n'l.'iiii lip.ivnn Iippft niot 'p in.vkpii liipt ppu koniiipin Daliplla. zooaD 
.soiii'. wDi'It lu'wpp'd; in iIp AIi>liik.''’}ic talpii wcislt vaak dp v ppbiiiikt, waar 
.andpr’', in lipi ilalpi-pli d'- tooiilonzp i- .,taat. dip da Muliikkentalon met kemien; 
Sibelaii H .cpiijk aan spbel.iii naaisl .de vl.iklei. 

b Dp Ct. Saj'Opk .-.taat op Iiet kaaitje u; \-pi nanr bet Oo~.tPn. 
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het Nrxirdelijk cleel er van is wellicht voor Eurripeesche 
cultures niet nngeschikt. 

Kustvlakten vindt men in hot Noorden : 

E. Langs de straat Sambaki, n.l. een breed mangrovemoeras 
met smalle vour landbinuv geschikte droge strook er acbter ; 
2'k een gedeeltelijk met cncospalmen begroeide vlakte rondom 
de baai van Loid ; 

3°. de met kokospalmen begroeide vlakte van Goro-goro. 

Het eiland bestaat uit oude schiefers en oudere eruptiefge- 
steenten, tertiaire andesieten en basalten en miocene en jongere 
tertiaire benevens kwartaire sedimenten (Verbeek t.a p. bl. 132). 

Het tweede eiland in grootte is Kasiroeta (54.425 H.A.), vaak 
ten onrechte Groot-Tawali genoemd: welke naam enkel toekomt 
aan het X.O. gedeelte van Kasiroeta, gelegen tegenover het eiland 
Klein-Tawali. De kustvorm is vnl. aan den Westkant zeer grillig. 
EvenaLs het eiland Batjan is het naar den verticalen bouw in 
drieen te verdeelen. Het bestaat nl. uit een groot bergachtig 
darmarleverend Noordergedeelte (:t 300 M. hoog), dat van het 
eveneens bergachtige en damarleverende Zuiden gescheiden wordt 
door een smalle, moerassige met sagopalmen beplante vlakte, 
die van de baai van Imboe-imboe naar het Oosten langzamer- 
hand lager wordt en door de Kasiroeta-rivier wordt doorloopen. 
W’aar dit riviertje de zee nadert, vindt men de overblijfselen der 
oudste sultansnederzettingen, (z.ie Kroniek van Batjan t.a.p., 
biz. Een kustvlakte vindt men enkel bij Palamea aan de 

Westkust; voor de klappcrcultinir is ze wel geschikt. Het berg- 
land aan de X.W'.kust wordt mede voor de/.e cultuur gebruikt. 
Over den geologischen bouw is nog z.eer weinig bekend. 

Dit is nok het geval met het derde eiland in grootte, het 
bijna onbewoonde Mandioli (21. *^05 H.A), dat bijna geheel met 
laag bergland (tot + oOO M. hoogte) bedekt is. De Z.O. kust 
loopt van zee uit vrij langzaam op en is voor de klappercultuur 
van belang; aan de Westkust vindt men bij Garong een vlakte. 
Van harsen vindt men op dit eiland enkel damar tCnang. 

Het vierde eiland Obit of Batanglobang (3.150 H.A.), midden 
in straat Batjan gelegen, verraadt duidelijk zijn oorsprong: 
koraal. De bergen zijn er laag en voor een groot gedeelte 
ontboscht. Men treft er ver.schillende klapperaanplantingen aan. 

Om en tusschen de hier genoemde eilanden vindt men 
zeer vele kleinere, waarvan sommige voor de klappercultuur 
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(Parapotang, Atnbatot, \anas. Wiling, N'ne.sa Raluid, Tawali 
Ketji!), aiidere \'OLir den verbouw van vucding-igewassen (Lata data- 
eilanden, Aloari) van belang ;'ijn. 

Alle eilanden van de grnep /ijn, bthalve waar bet tegendeel 
reeds werd vermeld, met zware bosschen bedekt, die goed tim- 
merhoLit (ijzerhout, gofasa, linggoa, tenang enz.) leveren. De vlakke 
gedeelten zijn vonr zonver ze moeras.-,ig zijn, geheel ingenomen 
door sagobosschen ; voorzoover ze het niet zijn, kunnen ze waar 
de veelal ateenachtige bodem het ten minste toelaat, voor klap- 
percultuur gebruikt worden. Vour deze cnltunr zeer geschikten 
grond treft men echter zelden aan. 

S t r a t e n , g o 1 v e n e n k u s t e n . 

Voor den niet met het vaarwater bekenden zeeman is het niet 
gemakkelijk de eilandengroep te naderen. In de eerste plaats 
treft men bijna overal ondiepten en riffen aan. \"ercler zijn de 
ankerplaatsen, die aan deXoordzijde gedurende den Xoordinoesson 
(November — Maartj, aan de Ziiidzijde gedurende den Zuidmoesson 
(Mei — September), aan de Westzijde gedurende beide moesson.s 
niet veilig te imemen. \'an de baaien n.mdom eigenlijk Batjan 
zijn die van Laboelia en van W’ajaoewa in het Zuiden en die 
van Lnid in het Noorden nog het best te gebriiiken. Toch is 
het lossen bij I-aboeha in den tijd tier Zuideinvinden verre van 
gemakkelijk, som.s zelfs onmogelijk. De baaien aan den Oostkant, 
dus aan de straat Patientie, nl. die van Goro-goro, Sabatang, 
Sajoang en Songa, zijn bruiltbaar; de sterke stroomingen in de 
genoemde straat zijn voor kleinere schepen echter zeer hinderlijk. 
Van het Westen uit is de groep nog moeilijker te naderen. De 
zeer schilderachtige Westkust van Kasiroeta, waar talrijke, veelal 
vrij diepe golven en baaien diep het land indringen (zoo die van 
Mamang, van Bison’, van Imboe-imboe), is zoowel in den Noord- 
als in den Zuidmoesson moeilijk te bereiken ; de riffen en rotsen 
voor de openingen der baaien bemoeilijken den toegang; de 
W’estkust van Mandioli heeft in het geheel geen goede ligplaats, 
(er voor ligt een groot rif); de baaien aan de Oostknst van de 
Lata-lata-eilanden leveren voor niet te groote schepen goede 
schuilplaatsen op. 

In de straten tusschen de verschillende eilanden kan men be- 
halve wanneer cr veci stroom staat, betrekkelijk' veilig liggen ; 
daar het vaarwater echter nog noiiit is opgenomen en overal 
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riften en ondiepten voorkomen. is het voor grootere schepen 
ongewenscht buiten de gewone route te varen. Waar bij de toe- 
neming der klappercultuur de K. P. M. stoomers meer en meer 
tusschenplaatsen gaan aandoen, is het van veel belang dat een 
behoorlijke opneming van het vaarwater plaat.s vindt ; na ruim 
driehonderd Jaar van Xederlandsch gezag of althans Xederland- 
schen invloed had men meer locale kennis mogen verwachten. 
Onlangs werden in het gewone vaarwater naar Ternate, nl. in 
de straten Obit, Herberg en Sambaki, enkele bakens geplaatst. 

R i V i e r e n . 

De rivieren zijn alle voor de scheepvaart van uiterst weinig 
belang; hun verval is meestal zeer gruot, de waterhoeveelheid 
gering. Vijor kleine prauwen zijn te bevaren; steeds de Inggoi- 
rivier, de Poan, de Air Besar en de Ka.siioeta-rivier. De Inggoi- 
rivier, de uitmonding der groote sagomoerassen in de vlakte 
van Laboeha-Babang waarvan ze door een meertje gescheiden 
is, is van belang voor het vervoer van sago. Langs de andere 
rivieren worden boschproducten per vlot naar beneden gebracbt. 
De riviertjes zijn verder van nut voor de drinkwatervoorziening — 
zoo de Mandewong en de Amassing voor de onderafdeeling.s- 
hoofdplaats Laboeha — en verder voor de sagowassching. Waar 
bij de kampongs geen rivieren zijn. zijn of worden thans gece- 
menteerde kampongputten met bijbehoorende waschgelegenheid 
aangelegd. Bij bandjir kon de rivier Amassing, ilie vlak bij de 
kust in de Inggoi liep, voor de kampong Amassing gevaarlijk 
worden; even boven de uitm<inding in de Inggoi is de Amassing- 
rivier thans afgedamd; ze loopt nu zelfstandig in zee, vrij ver 
van de bedreigde kampong. 

W e g en , p a d e n e n m i d d e 1 e n van v e r v o e r. 

Op den voorgrond dient te worden gesteld, dat het verkeer 
bijna geheel over water plaats heeft; werd boven het vaarwater 
vooral door klippen en ondiepten vrij gevaarlijk genoemd, voor 
prauwen leveren de/e natiiurlijk, vnl. tusschen de eilanden, veel 
minder bezwaren op. 

Bij de geringe bevolkingsdichtheid en de bergachtigheid van 
het zware terrein is wegenaanleg dan ook zeer moeilijk en 
vrijwel overbodig. De hevolking winuit helialve in den driehoek 
Laboelia — Koepal — Brangkadolong slechts aan de kust, en 
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het ziet er niet naar iiit nf binnen af/ienbarer, tibi !ut bniiiL-n- 
land bewnond za! worden. Ilet c^ewmic .'ci v > -Minidcicl i" en 
blijft de prainv. 

W’egeii heeft men enkel ter Ini, itdiilaat-; en v.inda.tr iai:"' de 
kampnng-^ Tomori en Makian naar de i .nilerneniing ]kangl<,'n 
dolnng van de Batjan-Archipel-^^aatsc!',a(|pij. Iteze laat.'-te ueg 
wordt gebruikt voor het vervoer van de knffie van de geniicmde 
onderneming en van de pniducten uit den klappertiiin van den 
sultan bij de Maiulewiing. In is ticg een iveg aangelegd 

van de kampong Amassing naar den rubbertuin van de B, z\. 1\I , 
over de Inggoi en de Amassing-rivier, .iver \vek<e iaat--te een 
fraaie brug is gelegd, die echter veel van bandjit'' heeft te 
lijden Daar deze weg echter alieer, d<-'or v,ietganger- en dan 
nog slechts zelden wordt gebruikt. groeit liii vo,irtdui'er d, "]i 
een stnal voetpad na, dicht; een bewijs voor tie overbi'digheid 
van den besteden arbeid. Van den eerstgeiu.emdeii weg loopt 
midden tusschen de Itampongs Tcmiori en Mald.an rechts een 
goed voetpad over Koepal naar Panemboang, lir.ks eeii pad naar 
Babang. Een bruikbaar pad loopt verrler van W’ajaoewa naar 
Songa. In het damarbergland vindt men ten slotte rle » paden - 
cler damarhalers , op mijn tochten in liet oerwoud ckiar, kon 
ik echter gewoonlijk niet merken, dat ik op een pari ivas; de 
geoefende Alfoeren herkenden den weg aan bepardde teeltens 
aan de boomen : merl<tc ik wel iets van een pad, dan spraken 
zij reeds van djalan be.sar . 

Hoewel behalve in liet Sibrdait-gebergte het terrein nergens 
boven 1000 i\I. stijgt, zal het aanleggen van wegen ''tde moei- 
lijkheden geven. De vlakten zijn grootendeeb inoer,i,-,ig, het 
berglanrl is z.eer geaccidenteerrl, een Iioogvlalvtc tieft men niet 
aan. Bij het doortrekken van bet bergland gaat het x'ooi tdiirend 
bergop, bergaf. Zelfs langs de kust zal een wcg-trace moeilijk 
te vinden zijn. Hier en daar vindt men een mangrnvekiist, elders 
een langzaam afloopend zandig strand, op weer andere plaatsen 
— en dan nog wel vrij talrijk — een steil uit zee opstekende 
rotsenkiist. 

Het tran.sport te lanrl ge.schiedt alleen floor midrlel v.m eiikele 
grobaks, getrokken door aan den sultan en aan dc B. A. M. 
toebehoorende sapi’s, of df)or koelies. Karretjes (bendie's) worrlen 
niet, fietsen weinig gebruikt. 

De K. P. M. doet T^aboeba ecus (siuds luli il. tweemaal) per 
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maand up de vaart van Ambon over Ternate naar Nieiiw-Guinee 
aan, eens (sind^i Juli jl. eveneens trveemaal ) op den terugweg. 
Sums Worden voor verscheep van copra ouk andere plaatsen 
aangedaan. 

Ilet aan de firma Idiepenheim toebehoortnde stor-mertie 'L.aga* 
bezoekt geregeld de verschiilende damarposten en brengt voor 
handelaren copra ter hoofilplaats; meestal bcstaat voor particulieren 
gelegenheid mede te varen. 

De motcirboot Pauline van de B. A. iM. bezoekt gewoonlijk 
tweemaal per maand voor copra-opkoop Ternate en tusschen- 
liggende eilanden, bovendien vaart het maandelijks eens rondom 
de Batjangroepen. De B. A. 31 bezit voorts drie vaartuigen voor 
parelvisscherij en een aantal laadbooten. 

De controleur be?clii!.:t over een motorsloep, die vnk tusschen 
de verschillende eilanden van de Batjangruep goed bruikbaar is, 
maar die te klein is voor gebruik op de i.ipen zee. 

Een vijftien-tal bandelsprauwen van Chineezen (fenis, soepe- 
soepe) en talrijkc kleine prauwen (167.^, n.k lepa-lepa's perahoe 
Batjan, perahoe Taliabrie, perahoe Galela, pakata's) bevaren zee 
en straten. Enk'ele Badjo's bezitten padewakangs. De kom.st van 
een aantal Mandarprauwen met allerlei handelsgoederen bij het 
begin van den Zuidmoe->s(.’in is vcior tie bevolking een gebeurtenis 
van belang. 

!■' 1 o r a e n f a u n a. 

Bijna de geheele gruep i.s nog met oerbo>,'>chen bedekt. Slcchl.s 
bier en daar vindt men als ondcrbreking een ladang en in de 
vlakten wat kkqiperluinen : de .sagomoeras.^en maken tlen indruk 
op natuiirlijke wijze te zijn ontstaan ; aan onderhoud ervan 
geschiedt niets. 

De floia i.s nog .slechts zecr w einig bestutieerd ; zij komt over- 
een met die van Halmaheira; tlaar de regen val over het geheele 
jaar ongeveer gelijkelijk verdeeltl is, vindt men altijd gmene 
tropenwouden , die buitengewoon veel verschillende soorten 
[danten herbergcn. ( )nder de zeer hi'og opgaanrle bottmen vindt 
men betrekkelijk weinig onderhoiit. Van de dtior het bosch 
geleverde producten ziin van belang; copal en damar, hout- 
soorten (ijzerhout, gofasahoiit. linggoahoiit. tenang) en enkele 
vlechtwerkmaterialen leverende boomen en struiken, verder bam- 
boe; rotan en ebbenhout komen vrij weinig voor en zijn van 
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slechte kwaliteit. De wilde notemii-'kaat en k-niidragellx K aneii 
op den Sibelah-berg y.ijn weinig talrijk en wnrtieii iiiet gebniikt. 

\'oor de bevolkiiig is het belangrijkste gewas de sago, verder 
ouk de kokospalm, inais, rijst en tabak. 

\''oor den zooloog en wel speciaal voor ('len ichtlu (_>’i log xornu 
de groep een prachtig terrein van onderzoek. 

Geweldig veel visschen en waterdieren van de meest iiiteen- 
loopende soorten komen voor. De bevolking weet van de rijk- 
dom aan eetbaren visch lang niet volduende profijt te trekken. 

Van de merkwaardige zeebewoners vallen te noemetv. de vrij 
talrijke potvis.schen, dolfijnen, doejoengs. schildpadden, de tripang, 
de vele lichtgevende dieren, en vooral de kolossale kolonie van 
kwallen, die men .steeds in de baai van l.aboelia kan aantretien. 

Hier en daar vindt men parelbanken. Troca.-'chelpen worden 
uitgevoerd. Fraaie zeetninen komen hier en daar voor. 

Ook insecten \an alleilei aard kan men aantreften. o.a. de in 
de sagomoerassen levende koepoerradja, een buitenge\voc)n fraai 
geteekende vlinder. 

Slangen, vnl. de als oelar patola bekend staande p\-thnn 
reticulatus, en krokodillen, zijn talrijk. 

Van vogels vallen te noemen; koem-koem's (groene en grijze 
boschduiven), maleo’s, neushoornvngels. papegaaien en een enkele 
niet zeer fraaie paradijsvogel (Semioptera Wallacei). 

Zoogdieren zijn minder talrijk: vele hoog^t schadelijke z.wijnen, 
wat herten, wat honden, wat koesoe's (buidelratten) zijn wel de 
belangrijkste. Batjan is het Oostelijkste eilancl, waar men nog 
apen aantreft, nl. een soort zwarte loetoeng; de hruine huisaap. 
genoemd in de Mededeeling van het Enc\-cl. Bureau, biz. 
komt er niet voor. 


K 1 i m a a t . 

De Batjaneilanden liggen nagenoeg onder den aequator, zoodat 
de middagzon er steeds hoog staat. Temperatiuirswaarnemingen 
zijn, zoover mij bekend, nooit .sy.stematisch gedaan; over het 
algemeen is de warmte overdag grout, terwijl ’s nachts .sterke 
afkoeling plaats heeft. Doordat regens het gcheele ]aar door 
vallen, kent men niet de zeer droge, miaangenaam warme dagen 
die elders in den Oostindischen Archipel vnorkomen, 

Vati de winden is het krachtigst de van onge\'ecr o IMei tot 
eind October (hjorstaande Ziiidmoesson Odatan) overeenkomend 
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met den Oostmoesson elders, die gedurende deze maanden dagelijks 
's morgens om.streckn '• uur komt upzetten en in toenemende 
bterkte tot zunsondergang doorwaait uin dan plaats te maken 
voor koele bergwinden, De baaien aan den Zuidkant zijn gedu- 
rende dezen tijd voor kleinere schepen niet veilig. Begin November 
ongeveer draait de wind door het Zuidwesten (berdajat) en 
U’esten (barat)heen naar hetXoorden: in dezen tijd heeft men vaak 
plotseling zeer heftig opstekende, maar ook weer even spoedig in 
kracht verminderende winden. De Xoordmoesson (laoet), overeen- 
komend met den Westmoesson elders, heerscht dan van December 
tut ongeveer eind Maart, echter minder krachtig dan de Zuiden- 
wind in de maanden 5Iei tot Xovember. \'an eind Maart tot 
eind Mei heerschen wisselende winden, wel meest uit het Oosten, 
maar zonder dat van een Oostmoes.son kan gesproken worden. 
Het spreekt vanzelf, dat de data van het invallen en doorstaan 
der moessons niet nauwkeurig kunnen worden opgegeven : in 

1922 b.v. stond de Zuidenwind zeer sterk en zeer lang door, in 

1923 daarentegen slechts vrij zwak en enkel tot eind September; 

1924 was een normaal jaar. Over den regenval is het moeilijk 
iets bepaald.s vast te stellen ; vrij droge jaren (1923) wisselen af 
met natte (1921 — 1922); maanden, waarin het eene jaar veel 
regen valt, zijn in andere droog; een vaste regel valt niet op te 
merken: alleen October i.s steeds een maand met weinig regen. De 
regens zijn verder vrljwel over het geheele jaar gelijkmatig verdeeld. 

Enkele statistische gegevens volgen hier under: 
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De cijfers zijii ontleend aan den te Labnc-ha ' ip + L’tjn M. van 
de kust opgestelden regenmeter. Kigenaardig /.ijn de cijfers voor 
1923 met weinig regendagen en liooge dagniaxima. De op + lOl'tM. 
hoogte door de Batjan-Archipel-iMaatscliappij te Branglvadolong aan 
den voet van den Sibelah opgestelde regenmeter, geeft evenals de 
meter in den rubbertnin van die maatschappij te Amassing veel 
hoogere cijfers voor den neerslag. (J>nder de inlanders staat liet 
Zuidelijk gecleelte van Kasiroeta, waar getveldige slagregens knnnen 
optreden bekend als ; - gedung hoedjan en ' hoedian poenja mai>. 
Een hevig onweer had gedurende mijn verblijf in de Molukken 
(Maart 1921 — Juni 1925) niet plaats; de bewoners deelden mij 
inede, dat donderbuien zeer zelden vonrkwamen. 

Vulkanische uitbarstingen zijn op Batjan .mbekend; aard- 
bevingen komen van tijd tot tijd voor; in April 19p5 van een 
sterkte en veelvuldigheid als er sinds de groote aardbeving van 
1902, waarbij deelen van de Xoord- en Westkust van Kasiroeta 
in zee verdwenen en te l,aboeha warm water nit den m'ond 
sporit, niet meer voorkwamen. ' ) 

H. Bcvolking. 

S t e r k t e. 

De Batjangroep i,s steeds dun bcvolkt geweest; reeds in 
Valentijn’s tijd (begin lA'" eenw) wordt gecunstateerd, dat het 
aantal bewoners svroeger veel grooter is geweest; zonder op- 

I) Als typist'll f.'it kiiTi lii.-rijij no ;4 wordeu vi'mield. diit donr Mtdianime- 
daiiasclie en (Jhi istelijke iiuntdeii luuu aanleidini; \.in de aaidbevinp; iii April 
192.'J anil deii CouLioleiii veizoelit weid een man. die met sain doiditer in 
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»d\e wat uniicr \roe^er innct worden verstaan. Toeneining 
liad tut .lan hct l.tat^tc lierde ileel van de 19'' eeuw slecht? 
v. cinig plaat>; \ ci inuL-iie.ijk hcbbvn talrijke pokkenepidemieen 
liier etn tnnc^ten intiocd gehad. De vursten van Batjan uit 
het midden der D* - eeuw trachtten wel bewoners te lokken; 
tut het van waarde wurdcn van daniar, waardoor damarhalers 
werden aangesikjord over te komen. echter zonder succes. Een 
tweehunderdtal in ls47 van Bonoa, een eilandje bij Seram, naar 
Batjan verhuiide liuisgezinnen, werden op last van den gouver- 
neiir der Alolukken, Cieereit-;, weer naar him land teruggebracht. 
Ouk lie Tubeiureesche zecruovers schijnen de vestiging van 
vreedzainc landbuu'vers te hcbben belemmerd. 

Gihe> Zeist, een der eerste Hollanders, die op Batjan woonde 
(lo23), had gaarnc ecu volksplanting van SUU tot liJOO '■ mans- 
pers'Diien met hun ge/.inncn r>p het eiland gevestigd gezien, 
opdiit daai even veel en nog meer kruidnagels dan van Makian 
en Ambuina /.ou kunnen halen . Dichtbevolkt was dus de groep 
in zijn tijd niet 

\’olgens \’alentijn wooiiden in 17Uo In.OilO a I'd.OOO mensclien 
up de eilanden: in l'-)07 na een ([lokkcn) epedemie slechts 20(Xk 
na eenige jaren heetten er sleclits 20') man over te zijn. Om- 
streeks Isjd schat men het aantal bewoners op 1000, voor 1S48 
vind ik lUld, voor 1832 2So2 (ongetwijleld te hi'og), vooi 1855 
lood upgegeveii. In 18od is het a<mtal bewoners tot 5‘-'>7(i ge- 
stegen, in 1 ^so t(.')t 540'-*, in I'MU tot '^021; de volkstelling van 
H’dO g,if In7t'i7, cijfers over l'>55 vermelden 112^7 bewoners. 
De stcikste stijging ligt dus tiisschen tie jaren ISoO on 1^10, 
na then gaat liet aantal menschen lang/.amer naar boven. 

I n d c e 1 i n g. s t a m m e n. 

De bewoners der eigenlijke Molukken kunnen verdeeld worden 
in twee groepen, die van geheel verschillende afkomst zijn, lies 
geen zich minder in levenswijze en adat uit. dan in taal en soms 
in lichaamsbou w. De scheidslijn tier beide groe[)en loopt van 
West naar Oust dwars over Makian, waarbij de bewoners van 
W’est-Maltian tot de Xoordelijke, die van Oost-Makian tot tie 


blot'dschaiula Is-. at.* te Koimi, str.ilit'n /ijti dadi'ii ontretwijfeld 

di- oolz.'iak van tam aan'itaamle I'.iiiip zoinleii tlf.* h<'rhaalde aa i dl)t‘ viiigeii 

waieu dt* \ ooi bodvu Imn van ; dit g«doof \ iiidt mvii ovfial m de Molukken lerug. 
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Ziiidelijke gi'uep behoorcn, en verder over ILiImaheira, hierbij 
de grens tiissclscn tie di.-.tricten ( )ba en W’aisile eener/.ijds en 
W’eda en Alaba ander/.ijd'^ ongeveer volgeiul, zmii dat alle? wat 
ten Zuiden van die iijn ligt tot de Ziiidelijke groep behourt. 

De taien der Noorde'.ijke groep (liet Ternataansch. W'est- 
Alakiansch, Tidoreesch, Tobelosch. GalelareCNch enz.). beliooren 
niet tot tlen Maleisch-Poli’iiesisclien taabtani (vgl. dr. v.d.\'een’s 
dissertatiej : die van de zuidelijke groep (Batjansch, Oo.st-.Makianbch, 
Kajoareesch, Boelisch, Alabasch, Patanisch, W'eda's, Ganesch) 
behuoren er wel toe. De W'estelijke taien van deze groep, dus 
het Batjansch en het Oost-iMakiansch, natuv venvant aan het 
Soelasch en aan het Banggaaisch, hangen daardoor .samen met 
de taien van IMidden-Celebes; de Oostelijkste vertoonen over- 
gangen tot de Melanesische taien van Xoord-W'e.st-Xietuv-Guinee 
(vgl. Adriani-Krtu't dl. 3). 

Wat den lichaamsbomv aangaat, vintlt men onder de Alfoeren 
van Xoord-Halniaheira. vnl. onder hen die het min.st den invloed 
der hierheen van otid.sher ter wide der begeerde specerijen in 
talrijke mate toe.stroomende vreemdelingen hebben ondergaan, 
(dus onder hen, die het verst in het binnenland wonen, en wel 
speciaal onder den stam der Madole’s) t>'pen, die in het geheel 
geen Maleischen indruk maken; lange, gespierde menschen, met 
vaak Grieksche profielen, met oogen die een eigenaardige ‘wilder 
uitdrukking hebben en vaak met zeer sterken baardgroei (vgl. 
over dergelijke Tiguren op Celebe.s, D. de Jongh in Tijdschr. 
Kon. Bat. Gen. P>24, biz. .oS/, die hen met Indianen vergelijkt). 
Het type is geheel anders dan dat der eenigszins op Papoea’s 
gelijkende bewoners van Seram, die men ook Alfoeren noemt, 
zonder dat zij vermoedelijk met de bewoners van X.W. Halma- 
heira verwant zijn. De volken van de Zuidelijke groep wijken in 
lichaamsbouw niet van de Maleiers af. 

Of de Xoordelijke groep autochthoon is, waag ik niet te zeggen ; 
het komt mij zeer onwaarschijnlijk voor (somatologische onder- 
zoekingen hadden, voor zoover mij hekend, niet plaats) ; de 
Zuidelijke groep is het zeker niet. vermoedelijk zijn de stammen 
tot deze groep behoorend over de Soela eilanden van het Westen 
in deze streken gekomen en doorgedrongen tot aan Misool en 
tot aan de Xoordkust van Seram toe. 

') Onder Alfoeren worjL liier verstaau: luet-ilolu'uiinirdaan.sohe en met- 
Chiistelijke iiilaiidpTti. 
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De N oordelijke staminen hebben in de Molukken steeds door 
eiiergie uitgemunt, de rijken van Ternate en Tidore hebben 
hiervan getuigd: than-i /ijn voural de Ternatanen sterk gedegene- 
reerd. Tidoreezen kan men dour de geheele Molulcken nog als 
handwerkslieden terugvinden ; ‘-teeds keeren ze echter naar him 
land tei'Lig. De roof- en /werflii-^t van Tobeloreez.en en Galelareezen 
was tot Celebes en Timor toe berucht. De leden der Zuidelijke 
groep vertoonen vveinig eigenaardigs, een rol van beteekenis 
hebben ze, zoover bekend, niet gespeeld. 

De vorsten van Batjan liadden blijkens hun oiide verhalen 
vroeger betrekkingen met Alisoo!, Xoord-Seram, Banggaai ; of 
werkelijk hun rijk zich voor de koinst der Europeanen zoover 
uitstrekte, en zij dus eertler dan de Ternataansche voisten be- 
heerschers van een raachtig McJukkenrijk waren, zouals zij gaarne 
beweerden en beweren, zal wel een open vraag blijven (vgl, 
Tijdschr. Bat, Gen. dl. LXIII, biz. 47S). 

De vorsten van Batjan hadden hun zetel oorspronkelijk op 
Oost-Makian (waar thans nog een volk woont, behoorend tot 
de Zuidelijke groep); daarna op Kasiroeta. sinds de komst der 
Portugeezen en wellicht in verband daannee zijn ze te Amassing 
op Groot-Batjan gevestigd. \’ermoedelijk behoorden ze wel tot de 
Zuidelijke groep; voor alle adatiioofden had men ten minste 
eigen Batjansche namen. die 'pas later door die van Ternate, 
het toon aangevende der Aloluksche rijken, zijn vervangen. 
Het eigenlijke volk behoort zeker tot de Zuidelijke groep. Bij 
hun komst van Makian (mogelijk een gevolg van het opdringen 
van de noordelijke stammen), vonden de eerste vorsten de geheele 
groep bewound door ver.schillende stammen (soanang) elk met 
eigen gebied, en die under eigen hoofden stonden (nl. ambasaja’s 
en datoe’s , later under Ternataanschen invloed ngotamanjira's, 
kimelaha’s, sengadji’s, gezamenlijk bobato's genoemd). 

Bij de komst der Portugeezen was Batjan slechts het tlerile 
of vierde der Aloluksche rijken (1. Teinate, Tidore, 3. Djailolo, 
4. Batjan, of de laatste twee andersom) ; en sedert is het rijkje 
nog voortdurend achteruitgegaan, het aantal bewoners tot het 
midden der vorige eeuw voortdurend atgenomen. Gmstreeks 
1850 was het aantal echte Batjanners nog slechts 400, alien in 
de kampong Amassing wonend. llet soenangverband bleef, 
althans in naam, nog tot in het begin van deze eeuw bestaan ; 
de bobato's woonden ter hoofdjilaats en gingen van tijd tot tijd 
Dl. S2 -in 
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naar het gebied waar de soms geheel iiitgestorveii stam, wier 
noininaal hoofd ze waren, gewoond had oin van de vreemde- 
lingen, die er zich gevestigd hadden, de ngase (schatting) voor 
de verschillende producteii te eischen. Waren ze oudtijds er- 
felijke hoofden, later werden ze door den sultan benoemd en 
waren sleclits personen, aan wie de vorst het niet onvoordeelig 
baantje van ngase-inner had opgedragen. Waren de bobato’s 
dus oorspronkelijk stamhoofden. in den lateren tijd waren ze 
niet anders dan territoriale hoofden. Sedert is het aantal Batjanners, 
die zich vrij sterk met de toestroomende vreemdelingen hebben 
vermengd, o.a. met afstammelingen cler naar de Molukken ver- 
bannen Palembangsche vorsten, weer tot + 160i) gestegen; het 
overschot der geboorten boven de sterfgevallen is groot. 

Men onderscheidt drie standen. 1'^. Den vor.'-t en zijn familieleden. 
De vorst, oudtijds Kaosa ompoe geheeten , voert den titel 
van sultan en wordt gewoonlijk djooe kolano (Ternataansch = 
heervorst) genoenid. Zijn inannelijke afstammelingen in den eersen 
en tegenwoordig ook in den tweeden graad noemt men prin.sen. 
de verdere mannelijke en vrouwelijke afstammelingen dano’s 
(Ternataansch — kleinzoon). Vrouwelijke verwanten van den 
eersten en tweeden graad heeten boki's. X'erwanten van den 
vorst, die een ambt bekleeden, spreekt men aan als dede. De 
hoofdvrouw van den vorst is de Toean Poetri, de bijvroiiwen 
worden Toean Perempoean genoemd. 

2'. Het eigenlijke volk ; de anak bala, nakomelingen der vroegere 
soanang-genooten. In navolging van Ternate, waar de leden van 
de toonaangevende families van niet vorstelijken bloede, behoorden 
tot de soa sio (— negen stammen), noemt men deze personen 
orang soa sio. Het aantal soanangs was oudtijds tien ; dat men niet 
van de soa njagimoi (tien soa’s) spreekt, is hieruit te verklaren, 
dat de Alfoeren zich steeds als soa njagimoi aanduitien, in tegen- 
stelling tot de soa sio, waarmee zij de Mohammedaansche stammen 
aanduiden. 

3^ De soa ngongare (ngongare is Ternataansch voor boedjang) 
afstammelingen van slaven (meest van Papoesche afkomst) 
en vreemdelingen, menschen , die, hoewel reeds van ouder 
tot ouder op Batjan gevestigd, geen ambt konden krijgen en 
die tot op heden nog als hofbedienden gebruikt worden (op 
Ternate en Tidore kent men dergelijke menschen ook). In 1878 
werden op Batjan l.')2 slaven vrijverklaard, waarvan 42 aan den 
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sultan behoorden. Aan schadevergoeding werd door het Gouver- 
nement f 8840 uitbetaald. 

Een eigenaardigen tusschenstand vormen de personen met den 
titel ompoe. Ompoe (beer) was oorspronkelijk de titel voor alle 
leden van het vorstenluiis, later echter prefereerde men de 
bovengenoemde Ternataansche titels. Personen, die thans den 
titel ompoe voeren, verklaren nimmer graag, waarom zij zoo 
genoemd worden ; gewoonlijk beweren zij af te stammen van 
zeer lang geleden geregeerd hebbende vorsten. In werkelijkheid 
zijn zij nazaten van mannen uit den soa sio-stand en vrouwelijke 
dano’s ; een dergelijke verbintenis was eigenlijk verboden en 
kwam te Ternate en te Tidore hoogst zelden voor (op Tidore 
kent men den term dano kene, - kleinen dano -, voor een af- 
stammeling van een dergelijk luuvelijk), op Batjan bij het gering 
aantal inwoners vrij veel. Eett bewijs leveren de mij door ompoe's 
getoonde stamboomen. De ompoe heeft eigenaardige voorrechten 
boven leden van de andere standen. De djogoegoe (= rijks- 
bestuurder) b.v. moet tot de soa sio behooren ; bijna steeds is 
hij echter een ompoe, die dus bier als soa sio-man optreedt en 
die dan ook den gekleurden lenso (hoofddoek) daaagt, die hem 
toekomt, Een particulier ompoe draagt echter een witten hoofd- 
doek, een onderscheidingsteeken uitsUiitend toekomend aan vor- 
stentelgen. Aan sommige personen wordt bovendien de ompoe- 
titel wel verleend, zoo aan echtgenooten van vreemde afkomst 
van prinsen, aan aanzienlijke vreemdelingen enz. 

De verschillende standen onderscheiden zich door him kleeding 
(kleur en vorm van hoofikloek, van baadje enz.), door het bedrag 
van den bruidschat, door den rang van den huwelijksbeambte 
(voor den vorst en de prinsen «de kadic -, voor dano's, ompoe’s 
en bobato’s een imam, voor leden van de soa sio een ehatio, 
voor leden van de soa ngongare een modin, enz.), X'rouwen van 
een hoogeren stand mogen eigenlijk niet met mannen uit lageren 
stand huwen ; andersom mag het wel: toch zijn de nakomelingen 
van sultan en vrouwen uit den ngongare-stand niet gerechtigd 
tot den truon, feitelijk ook niet bevoegd een ambt te bekleeden. 
(Toen in 1^04 de laatste sultan van Tidore overleed, werd be- 
weerd, dat zijn eenige zoon al.-^ afstammeling van een vrouw 
met slaven-(Papoea) bleed, niet mocht opvolgen ; men had echter 
vroeger, bij het leven van den vader, geen bezwaar gemaakt 
hem tot kapitan laoet te verheffen ; vedgens ilen sultan van 
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Batjan een bewijs, dat de beweriiig van mans onzuivere af- 
komst onjuist is.) 

De Batjanners schijnen op vrijvvel alle bezoekers een onaan- 
genamen indruk gemaakt te hebben ; \'alentijn reeds zegt van 
hen; ook zijn de inwoners zeer Uii, geen werk aks van hun 
wellusten en dartelheden makendc'. Inderdaad, deze men.schen 
zijn door de natiuir zoo zeer begunstigd, dat arbeid voor hen 
nagenoeg overbodig is, terwijl hun ontwikkelingsgraad hen hun 
vrijen tijd niet dan met wellusten en dartelheden kan doen 
vullen. Ze zijn bezitters van talrijke sagoboomen die hun voeding, 
dakbedekkiug (katoe) en huisomwanding (gaba-gaba) leveren ; de 
goede vischsoorten zwemmen hun bijna in den mond ; goed 
hout is overvloedig voorhanden, de strijd om het bestaan dus 
onbei<end. Kan men dan van deze menschen voor wie arbeid 
vrijwel overbodig is, veel ijver verwacluen Het westersche be- 
grip: lui, mag men hier niet gebruiken. De kleine man. die in 
zijn manier van doen bijna niet van den .Makianner is te onder- 
scheiden, klopt zijn sago zelf en vischt wat ; de hoogere standen 
(en daartoe behooren velen !) zijn daarv(ror veel te dettig; zij 
laten liefst door anderen sago van luui boomen kloppen, waarbij 
30 % van de opbrengst V(jor hen is, en trachten in de vele 
baantjes, die voor hen openstaan ; vroeger als bobato's. hol- 
beambten enz , thans als kamponglioofdeii en damarupz.icliters, 
naast hun traktement zich op gemakkelijke wijz.e klappertuinen 
te verschaften. Zij achten zich de lieeren des lands, wat ze 
trouwens zijn, en laten den vreeindelingen, vooral natuurlijk den 
Alfoeren, hun meerderheid zeer voelen. Als ijverige Mohamme- 
danen voelen zij zich boven de rest van de bevolking ver ver- 
heven ; ook godsdienstige baantjes versmaden zij lang niet. Hun 
verhouding tot de Alfoeren is zooals deze overal is, waar een 
primitieve bevolking met Maleische ku^,tvorstjes in aanraking 
komt, hier mogelijk met een schijn van recht; de .Alfoeren toch 
zijn niet de oorspronkelijice bewoners van Batjan en daar pas 
kort gevestigd. In den allerlaatsten tijd beginnen enkele dano’s 
als handelaartjes, metselaars enz. weer iets uit te voeren ; bij 
het toenemen van de bevolking zal dit wel moeten. De kleine 
man drinkt veel sagoeweer; de dano, zoo hij den vorst niet 

b Vgl. Bijiage A, waaruit blijkt, dat deii bewijaeio van Amassing, dus deu 
eigenlijken Batjanners, meer dan de hell't der sago-it'oe's i ifoe = scoel) behooren. 
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vrecbt, i)ok en boveiidien als hij ze krijgen kan, alcciholica uit 
het Westen. 

Naast cle Batjannerb ^indt men nog een tweede groep van 
eigenlijke bewoners, nl. de Chribten-I.aboehareezen, de afstamme- 
lingen der oude bewoners van Seki, die gaarne beweren dat het 
eiland Batjan hun toebehoort en niet den sultan, die zich dat 
gezag vulgens hen langzamerhand zou hebben aangematigd. Bij 
een complot in 1627 om de Hollanders van het fort Barneveld 
bii Laboeha te vermoorden, welk complot volgens hen door 
den toenmaligen sultan zou zijn opgezet en vervolgens aan de 
Hollanders verraden om hen er onder te krijgen, zijn zij naar 
het binnenland gevlucht. Degenen die niet naar de kust teriig- 
keerden, zijn in apen veranderd^), en men kan hun nakomelingen 
in de bosschen thans in dien vorm nog tegenkomen. De weer 
naar de hoofdplaats teruggekeerden kwamen rechtstreeks under 
de Compagnie onder een hoofd met den titel van sengadji. Nog 
thans staan deze personen onder !uin eigen hoofden en wonen 
op Gouvernementsgebied (Laboeha). Als Christenen en personen 
met een - fan - (=van, achternaam, b.v. Klavert, Marcus, Kabenti) 
achten zij zich veelal te deftig om te werken ; wat sago kloppen, 
wat visschen, wat sagoeweer verkoopen (en de rest zelf opdrinken) 
is alles wat zij doen, zoo zij geen mandoersbaantje bij de Batjan- 
Maatschappij kunnen machtig worden. Zij voelen echter veel voor 
onderwijs en voldoen vooral als zij eenmaal uit hun land zijn, als 
klerken enz. zeer goed. Hun aantal is mede zeer gedaald; zij hebben 
zich sterk met Ambonneezen en Menadoneezen vermengd. Hun 
standsgevoel is zeer ontwikkekl, evenals bij de Batjanners. Noem 
den vaccinateur niet njong, hij is me\iocr, de dengadji vindt, dat 
men hem wel toewan kan noemen (njong heet de gezeten Inlander, 
menccr de gelijkgestelde en de Inlandsche ambtenaar, toewan 
heet enkel de Europeaan of een aanzienlijk hoofd); de vrouw van 
den godsdienstleeraar, een echte .\mbonsche njora (vrouw van een 
' orang borgev)') vindt dat de vroiiw van den sengadji, een Ambon- 
neesche van mindere afkoni.st, op den njora-titel geen recht heeft, 

Xaast en tussclien deze rudimcnien van een eigenlijke bevolking, 
vindt men vreemdelingen en afstammelingen van vreemdelingen 
afkomstig uit alle deelen van Ned. -Indie; sommige in talrijke 

'■) Volgene Je Moluimmed.inen zijn de apen de nakomelingen der vroegere 
bewoncrs van Obi. 
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groepen, anderen slecht.s als eiikele individuen (Atjehbche banne- 
lingen, nakomelingen van Falembangsche vorsten en landsgrooten, 
Fadangsche koopliii, Javaansche ex-ge.straften of volgelingen van 
den "Dipo-Xcgoro , die te Ambon verblijf houdc. Bandjareezen, 
enkele Balicrs, o. \v. ieniand van hooge ka^te met den titel ‘Ida 
Bagoesi). Kwamen oudtijds velen bier ter wille van de begeerde 
specerijen, in latere jaren was bet voornamelijk voor bet zoeken 
van bohchproducten en als koelie, dat men naar Batjan trok. 

De talrijkste groep der vreemdelingen vormen de Alfoeren van 
Xoord-Halmaheira nl. D. Galelareezen, 2'. Tobeloreezen, 3'. 
W’aioli’s, 4'. Tabaroe's. Voor een beschrijving wordt verwezen 
naar de bovengenoemde werken, vnl. naar Hueting’s interessante 
artikel : De Tobeloreezen in luin denken en doen (Bijdr. Kon. 
Inst. dl. 77 en 7S). In hunne gebrniken vertoonen deze stammen 
onderling veel overeenkomst, tocli bestaat er behalve bet verschil 
in taal nog wel ander onderscbeid. De Galelareezen, de talrijksten 
der Alfoeren op Batjan, zijn gedweeor dan de Tobeloreezen ; zij 
gaan eerder tot den Islam over en assimileeren zich dan met 
de andere bbjhammedanen : hoewel zwerflustig, zijn zij er wel 
toe te krijgen voor vrij langen. tijd ergens va.st te gaan wonen; 
de Tobeloreezen, voor een groot deel afstammelingen van oude 
zeeroovers, wonen meest znidelijk van bet Sibelab-gebergte en 
bij Babang; zij zijn van de genoeinde stammen bet 'wildstx en 
zwerflu.stigst ; vaste woonplaatscn kiezen zij zelden; de Waioli’s 
wonen in hunne vrij oude kainpong.s (te Batoeawi op bet eiland 
Mandioli ; op de Lata-Lata-eilanden en te Imboe-Imboe op Kasi- 
roeta) in bun groote Iniizen zeer afgez.onderd van andere stam- 
men ; zij zijn als vlijtige landbouwers en prainvenmakers tot 
eenigen welstand gekomen ; voor bet bestuur zijn zij zeer ge- 
makkelijk; belasting betalen zij prompt, waarvtjor zij dan ook 
van bet Guuvernement verwachten, dat bet zich zoo weinig 
mogelijk met hen bemoeit; de niet talrijke Tabaroe’s hebben 
als twistzoekers een slediten naam. (Het geloof, dat Iiet gouverne- 
ment voor de bevestiging van zijn gezag elk jaar een menschen- 
hoofd noodig heeft leeft nog krachtig bij deze Tabaroe’s). 

Grootendeels zijn zij bier gekomen als damarhaler.s ; wie wilde 
troinven, ging van uit zijn land naar Batjan om met damar 
zoeken den bruidscbat bijeen te brengen ; velen echter kwamen 
ook berwaarts wegens een in bet stamland begaan misdrijf of 
om aan den druk van uitziiigcncle Ternataanscbe hoofden te 
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ontkomcn. Over iiet algemeen zijn ?,ij eenvoudige, eerlijke, zwerf- 
lustige, natuurmenschen, die echter tegen een moord niet opzien. 
Men bedenke wel, dat liet veelal niet de gunstige individnen 
van den stam zijn, die nitwijken. Oiide adatinstellingen leven 
onder hen minder sterk dan in hun eigen land. Zoo langzamer- 
hand gaan zij naast het damarhalen ook ander werk verrichten 
en komen zij thans al.s klapperplukkers gemakkelijker aan den 
kost dan met liet zware damarhalerswerk. Het zoeken van bosch- 
producten heeft wel vele menschen naar Batjan gebracht, maar 
eerst nu de damar zoo langzamerhand opraakt, komen de Alfoeren 
tot vestiging ; het boschproducten zoeken heeft op de toch al 
zwerflustige menschen een verruwenden invloed ; bovendien ont- 
neemt het hun den tijd, noodig voor het aanleggen van bouw- 
velden en voor het oprichten van diuirzame woningen. 

In talrijkheid nemen onder de vreemclelingen de Makianners 
de tweede plaats in ; naar taal en afkomst (zie boven) zijn zij 
te onderscheiden in menschen van Makian diloear (west) en 
Makian didalam (oost); de beide groepen kunnen elkaars taal 
niet verstaan en moeten met elkaar Ternataansch — de lingua 
franca der Molukken — spreken; overigens is hun aard niet ver- 
schillend ; de hier minder talrijke Makianners diloear (wonend 
op Moari en te iMakian-Tomori) zijn iets geslotener en vermengen 
zich minder met anderen dan die van Makian didalam. De Ma- 
kianners zijn stugge, merkwaardig leelijke menschen, die in den 
loop der eeuwen steeds door Ternate onderdrukt zijn en die 
tegenover elken vreemdeling een gevoel van wantrouwen koes- 
teren, wat niet te verwonderen i.s als men weet, wat ze zoo al 
van hun buren en vooral ook van de extirpatie-practijken van 
de O. I. C. hebben te lijden gehad. i\Ien vindt hen overal op 
Znid-Halmaheira en op de Batjangroep (daar het kleine, weinig 
vruchtbare Makian, niets dan een + lot'OM. hooge vulkaan, hun 
geen voedsel genoeg oplevert en door de talrijke uitbarstingen 
vaak hun leven in gevaar brengt) als ladangbouwers (tabak), 
visschers en damarhalers werkzaam. .Allen zijn Alohammedanen; 
het aantal hadji’s onder hen is zeer groot. De wat minder stugge 
Kajoareezen zijn nauw verwant aan de Makianners didalam. 

Minder talrijk zijn Ternatanen en Tidoreezen. De laatsten, die 
als rondreizende smeden, visschers in het groot, kalkbranders, en 
bouwers van groote prauwen, in het Inlandsche leven van veel 
belang zijn, komen gewoonlijk met hun prauwen bij het door- 
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komen van den Xc'iordmoesson, om een half jaar later meestal 
met een flinke geldsnm naar luin land terug te keeren. 

In de kampong I'omori vindt men Mi3rier>., afstammelingen 
van in ISno na een .strijd tii'S.schen het dixir het Gnuvernement 
gesteunde rijk van Ternate en de vazalstaat Boengkoe hier- 
heen verbannen personen uit Oost-Celebes. Onderscheidden zij 
z.ich gediirende den eersten tijd van him verblijf op Batjan als 
vlijtige landbouwers, iangzamerhand zijn zij geheel gedegenereerd. 
Sedert hun overgang tot het Christendom in lS7b voelen ze 
zich te deftig (im te werken ; aan sagneweer gaan ze zich voort- 
durend te buiten ; mede door het steeds troinven onder elkaar 
(of met afstammelingen van ongunstige koelie-elementen) zijn ze 
ph_\'siek en psxxhisch sterk achteruitgegaan en vormen thans het 
onsi'mpathiekste deel van de bevolking. Hun oorspronkelijke 
levenswijze in Oost-Celebes vindt men beschreven in dl. 80 van 
de Bijdr. van het Kon. Institunt (J. Kruyt, De Moriers van Tinompo). 

Sympathieker zijn de Badjo’s, een zeevarend en vischvangend 
volkje, dat een vestiging boven de kalme straat tusschen Obi 
en Batjan heeft gebouwd. waar zij thans al een vijftig jaar wonen : 
Iangzamerhand schijnen ze hun zwerversaard af te leggen. Hoewel 
tamelijk- werkzame menschen beginnen zij in de laatste twintig 
jaar veel van hun energie te verliezen ; het sagoeweer gebruik 
schijnt bij hen toe te nemen. Zij zijn voornamelijk werkzaam als 
visschers van tripang, doejoeng, schilclpad en van visch voor 
dagelijksche consumptie, ook wel als klapperplukkers. 

De thans volgende groepen: Gorontaleezen, Boetonners (Binong- 
ko's), Talauters zijn meest vroegere contractkoelies, die zich hier 
blijvend hebben gevestigd of afstammelingen daarvan. De Batjan- 
Archipel-iMaatschappij heeft hen inderclaad aangeworven, maar 
hen niet als contractkoelies kunnen of willen hoiiden. Over het 
algemeen zijn zij geen gnn.stige clementeii. Allen zijn aarts- 
dobbelaars, de Gorontaleezen bovendien sagoweerdrinkers , de 
Boetonneezen opiumschiiivers, De Gorontaleezen blijven veelal 
als vrije koelies werkzaam, de B(3etr)nneezen leggen zich ladangs 
aan of verhuizen naar Obi, waar zij, aan den blijkbaar van 
Batjan uitgaanden verslappenden invloed ontkomen, als land- 
bouwers flink werkzaam zijn ; de Talauters (en Sangireezen) gaan 
naar hun land terng (3f blijven in de kampong Tomori hangen ; 
enkelen legden tuinen aan nabij de kampong Kepoetoesan. Soela- 
reezen en Serammers zijn vaak als vrije koelies werkzaam maar 
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vestigen zich niet Vjlijvend ; een dergelijke plaats. vooral aan de 
Oostkust van Groot-Batjan, nemen bewoners van Zuid-Halma- 
heira, vnl. Sakcta'ers in. 

Van Vreemde Oosterlingen zijn te noemen de Chineezen en de 
Arabieren. De laatsten worden door de vrome Mohammedaansche 
vorsten met wie zij veelal verzwagerd zijn zeer geholpen. De Chi- 
neezen nemen als copra- en kleinhandelaren een economisch 
gewichtige en voortdurend in belang toeneniende plaats in. Dat 
men voor hen in dit op titels verzotte land speciale titels heeft, 
spreekt van zelf. De singkeh Chinees wordt aangesproken met 
indjc (het i\Ialei.sch entjik; op Batjan worden zoo ook Suma- 
tranen genoemd), de paranakans met njong; de Vohammedaan 
van Chineesche afkomst heeft het predicaat kho. 

Dat al deze bewoner.s zicli onder elkaar weinig vermengen, 
spreekt vanzelf; de groote verscliillen in godsdienst en adat en 
de uitgestrektheid van de eilandengroep. waardoor het gescheiden 
wonen van andere stammen mogelijk is, houden samensmelting 
tegen. De sinds eeuwen naast elkaar wonende Christen-Laboe- 
haers en Mohammedaansche Batjanners van Amassing hebben 
weinig met elkaar te maken ; spreken andere talen, volgen een 
andere adat ; dat de eersten landsonderhoorigen , de laatsten 
sultansonderhoorigen zijn kan hiertoe hebben mee gewerkt. 

Het aantal Europeanen bedraagt een twaalftal, de samenleving 
is, ondanks of misschien door dit kleine aantal, zeer gezellig. 

K a m p o n g s , w o n i n g e n e n g e b o u w e n . 

Zooals reeds vermeld is, wa.s tegen het midden van de vorige 
eeuw de bevolking van Batjan zoo geslonken, dat slechts een 
kampong was uvergebleven. nl. Laboeha-Ama.ssing. Sedert steeg 
het aantal bewoners weer : aanvankelijk vnl, door het van waarde 
worden der damarbosscben, wat vele boschproductenzoekers aan- 
trok. Deze menschen vestigden zich hier en daar, liefst op terrein, 
waar ze een tiiin konden aanleggen niet te ver van de -'damar- 
post-> het punt van de kust, vanwaar zij de damarbosschen 
introkken en tevens z('>b dat stamverwanten op beschreeiuvbaren 
afstand woonden. Tuen ook andere personen zich kwamen 
vestigen, zetten ook deze zich neer, waar het hun maar goed 
voorkwam, zoodat tegen het einde van de eeuw overal zeer 
kleine nederzettingen langs de kust waren ontstaan, waarvoor 
het woord • kampong ■ nog te grootsch wa.'^. Een gunstige uit- 
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rendering maakte het paaldorp der Badjo's in zee v6(')r liet 
eiland Obi gelegen. 

Sedert de vestiging van een Bestiiur'^-ambtenaar, dus sedert 
het laatste tiental jaren, wordt echter voortdurend getracht de 
menschen tot samenwonen te vereenigen ; li\ gienische, politieke 
en andere eischen (veiligheid. piittenbouw, dorpsschool, gelegen- 
heid de menschen te spreken te krijgen, enz.) maken een ves- 
tiging in kampongs noodzakelijk. De bestuursambtenaar dient 
hierbij echter voorzichtig te werk te gaan ; hij moet de bevolking 
niet te zeer met perintahs lastig vallen ; wel is waar ontstaan 
dan onder dwang vaak uiterlijk zeer goede kampongs, maar 
deze vorden in werkelijkheid niet bewoond. Wanneer men 
rekening houdt, behalve met den afstand der bouwvelden en 
de uit h\'gienisch oogpunt noodige eischen, met de verlangens 
der bevolking betreffende de wijze van vaststelling van de te 
bebouwen plek (zondig hierbij vooral niet tegen de adatl) met 
de wijze en tijd van den liuisbouw, de soort en de bewerkings- 
wijze van het materiaal ; wanneer men verder let op een billijke 
verdeeling der woonerven, en aandacht geeft aan het niet te groot 
opzetten der huizen en de werkzaamheden dikwijls controleert, 
dan ziet men na verloop van (veel) tijd een kleine, maar bruik- 
bare kampong ontstaan met stevige houten huizen, voorzien van 
goede, soms zelfs gecementeerde vloeren, waarin de bevolking 
zelf plezier heeft. Zorgt men bovendien voor den aanleg van 
(de zeer begeerde) kampongputten, voor het oprichten van (soms 
wel, soms niet gewenschte) volksscholen en ook voor langgars 
in de Mohammedaansche kampongs, wijdt men verder de kam- 
pong met een behoorlijk feest in, dan komen de menschen uit 
naburige, minder goed opschietende, kampongs wel kijken en 
spannen ze zich in den achterstand in te halen ; want geen der 
bevolkingsgroepen wenscht voor een ander onder te doen. 

De voor woningen noodige materialen als timmerhout, gaba- 
gaba (nerven der sago-palmen) en planken voor omwanding, 
katoe (sagobladeren) voor dakbedekking, zijn overvloedig voor- 
handen en het zoeken van voedingsmiddelen kost slechts weinig 
tijd, zoodat een ieder gelegenheid heeft zich een goed huis te 
bouwen. Door verstrekking van timmergereedschap en spijkers, 
betaald uit de kampongkassen, kan men de menschen zeer helpen. 

Zoo zijn thans op Batjan-Seki als behnorlijke kampongs te 
noemen : Laboeha, Amassing, Tomori, Koepal (in aanbouw). 



mededeelin'(;en betreei enoe ue ondekaiti. batjan. 429 


Babang, \Va\'-Sebatang (in aanbouw). Loid, Indari, op Kasiroeta; 
Bissori en Palamea ; op de kleinere eilanden ; Badjo, Parapakanda, 
Talist — Toendoek (in aanbouw). Wiring, Xanoang (in aanbouw), 
Bosoea. De verdere nederzettingen zijn of zeer klein of de wo- 
ningen liggen zoo verspreid, dat ze den naam kampong niet 
verdienen. In bet algemeen zijn, tenminste in de nog niet aan- 
gelegde kampongs, de liuizen der Alfoeren het primitiefst, vaak, 
niet meer dan afdaken, aan alle zijden open; hunne erven zijn 
echter goed onderhouden, terwijl de erven der Wakianners steeds 
het vuilst zijn. De boven de zee gebouwde huizen der Badjo’s 
uit hygienisch oogpunt te verkiezen, vinden, vooral onder de 
Makianners, wel navolging. Een Alfoer is er echter niet toe te 
krijgen boven het water te gaan wonen. 

Bij het oprichten der kampongs werd aan de menschen zooveel 
mogelijk de gelegenheid gelaten woningen volgens hun eigen 
model te kiezen; wel werd er zeer op gelet, dat duurzaam ma- 
teriaal werd gebruikt, 

De plattegrond van het huis der Batjanners en van dat der 
meeste Mohammedanen ziet er als voigt uit : 

3. gandaria di belakang = 
achtergalerij. 

4. foris> = (voorhuis)binnen- 
galerij. 

1 en 2. " kamers (slaapkamers). 
3. ■ stoep* = voorgalerij. 

Een dergelijke woningwordt 
door een of twee gezinnen ge- 
bruikt. 

De Makianners di loear hebben de gewoonte zeer groote huizen te 
bouwen, die dan voor drie, vier of vijf gezinnen dienst doen. De plat- 
tegrond van een driegezinswoning ziet er ongeveer als voigt uit : 

1. is tie eigenlijke woon- 
ruimte ; 

2, 3 en 4 zijn de .slaapka- 
mers. 

De voordeur is een naar 
boven en naar buiten open- 
slaandeklap van gaba-gaba; 
voor het huis vindt men 
enkel een paar palen om het voorgalerijtje aan te duiden. 
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Het Alfoersche (en wel '^peciaal Galclaree^cliej luiis lA van buiten 
gezien acht/.ijdig, de eigenlijke wooing, de verhooging in het midden, 
waar ook de luiisgeesten wunen, wordt door 4 palen omgeven ; aan 
de achterzijde en aan de z.ijkanten voor zciover het vnor het gezin 
met de inwonende schoonzoons noodig is, vinclt men de slaap- 
kamers ; aan den voorkant en aan de zijkanten voor zoover daar 
geen kamers zijn, heeft men de bank (dego-dego) waarop en waar- 
omheen het dagelijksch leven zich atspeelt. Om het luiis been vindt 
men afzonderlijke gebonwtjes voor keuken, bergplaatsen, enz. 

Plattegrond van een luiis met twee slaapkamers : 

1. hooge bank met geesten- 
woonplaats (pola). 

2 en 3, slaapkamers. 

4 en 5. eet- en zitbanken of 
tafels (dego-dego). 
t>. bergruim. 

Een uitvoerige beschrijving 
\an een Tobeloreesch huis 
van iet.s andertype vindt men 
in het bovenaangehaalde ar- 
tikel van Hueting (pag. 236). 

De Kadjo’s wonen voor de 
ku.st in grootehuizen op palen 
waar meer dan een gezin inwoont en waar omlieen een over- 
dekte galerij loopt : aan de zeezijde heeft men daarvnOr een 
open plat. Tinsschen de venschillende huizen zijn loopbruggen 
aangebracht; bij wijze van tuintjes hebben de lladjo's bij hun 
huizen met grond gevulde oude prauwen, waarin ze bloemen en 
kool verbouwen, op de loopbruggen geplaatst. 

De Tidoreezen bouwen zich vaak huizen, die men als fola- 
fargol (fola = Tidoreesch huis, fargol = verguld) aanduidt, Voor 
de hoek- en andere palen gebruikt de Tidorees goed timmer- 
hout; tu.sschen de palen beve.stigt hij hnrizontale bamboelatjes, 
waarop en waartu.sschen hij steenen en zand stapelt; vervolgens 
Worden de buitenzijden van den zoo ontstanen muur met kalk 
gewit. Een dergelijk huis maakt dus den indruk met steenen 
muren te zijn omgeven. De indeeling van het Tidoreesche huis 
wijkt af, naar gelang van den stand van den eigenaar, maar 
komt in het algemeen overeen met die van het Batjansche huis. 

De reeds ingerichte kampongs vertoonen alle een of meer 
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aan de kust evenwijdig loopende wegen met rechthoekig daarop 
uitkomende dwarswegen. De huizen liggen elk op een afzonderlijk 
erf (kintal) met den voorkant naar den weg toe. Vaak treft 
men er behalve de woonhiiizen aan een langgar en een volks- 
school. In de kampong der Waioli’.'; op de Lata-I.ata-eilanden 
vindt men een seboeah, een soort loods, waar de menschen bij 
feesten samenkomen, een snort dorpstempel tevens (vgl. Hueting 
t. a. p. hoofdstuk S; durpstempels, o halu). Elders trof ik op de 
Ratjan-eilanden een dergeliik geboiuv bij de Alfoeren niet aan ; 
het is een bewijs, dat de W'aioli kampong al vrij oud moet zijn. 

Een korte beschrijving van de hoofdplaats Laboeha-Amassing 
moge bier volgen ; 

De kampong Amassing, het hoofddorp van het sultanaat, 
ligt op het schiereiland, dat gevormd wordt door de baai van 
Laboeha en de rivier Inggui; vlak er naast, enkel er van ge- 
scheiden door een open plein. waarachter de controleurswoning, 
is de Christen-kampong Laboeha gelegen. Amassing, waarvoor 
ik den naam More (vgl. Enc\-clopaedie van Ned. -Indie i. v. 
Batjan en Laboeha) nooit hoorde gebruiken, ligt voldoende 
hoog en is door een gotensysteem afvloeibaar. Te Laboeha ligt 
de kuststrook iets hooger dan het achterland ; men zou van 
een zeer laag duintje kunnen spreken ; er achter vindt men een 
drassig land, dat zeer moeilijk is af te wateren en dat na zware 
regenbuien vaak lang under water staat. Achter de kampong 
Laboeha op ongeveer lOOt' M. van de kust ligt op een zeer 
moerassige plek het fort Banieveld ; door de Spanjaarden werd 
op deze plaats, toen nog aan zee gelegen, omstreeks 1535 een 
vierkant fort gebouwd, dat in 1 d 09 door de Hollanders onder 
Simon Jansz. Hoen werd veroverd ; liij versterkte het fort met 
vier bulwerken en gaf aan de versterking den naam «Barneveld > 
vermoedelijk als pendant van Alatelieff’s versterking »(J)ranje» 
op Ternate. De ingang van het, door op de Inggorivier loozende 
grachten umge ven , fort ligt aan de landzijde. Na een zware toegangs- 
poort (waarin verschillende versierde steenen zijn aangebracht, nl. 
een met hetzelfde gecompliceerde wapen, dat te vinden is in het 
fort Tolocco te Ternate ') eon met het wapen van prins Maurits, 
een met een Hollandschen leeuw met een schip in den rechter be- 

*) Zie Dr. M. Xe%eu^, Van een oud fort eu een ondeugend opschrift. 
Tijdsehr. Bat tJeu. D1 Bl biz. Bit — B13 Ilienii de mededeelingen over 
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nedenhoek, en ecu met een Latijnsch opschrift en het jaartal 
1613, te zijii doorgegaan), komt men langs een +4 M. hooge 
trap op een platform, waar de verschillende gebouwen zijn te 
vinden, die tot het einde van de 19'*' eeuw als woonplaats van 
de kleine, onder een sergeant staande, bezetting dienst deden. 
Thans wordt enkel een der bijgeboiiwtjes als buskruitbergplaats 
gebruikt. Vlak bij het fort, dat bij de bevolking als woonplaats 
van booze geesten beriicht is, vindt men een kleine, thans niet 
meer gebruikte Europeesche begraafplaats, waar de grafsteen 
van den in 1883 overleden hoofdadministrateur van de Batjan- 
Maatschappij, Jhr. AI. E. F. Elout van Soeterwoude opvalt. De 
kampong Laboeha en het fort Barneveld met de omliggende 
gronden zijn Gouvernementsgebied. Niet ver van het oude fort 
vindt men de overblijfselen van de kedaton van <‘Djo6e kolano 
rone loeti.; (den aan pokken overleden heer sultan, nl. den 
-F 1860 overleden sultan Hajatoedin Cornabee, grootvader van 
den huidigen vorst). Elke sultan had nl, de gewoonte een eigen 
kedaton, een groote versterkte woning naar den trant van het 
bekende Ternataansche sultanspaleis, maar dan kleiner, te bouwen. 
De overblijfselen van de kedaton van den sultan Kamaroellah, vader 
van Hajatoedin Cornabee, liggen achter de controleurswoning. 
Van de woonplaats van den vorigen sultan Alohamad Sadik, die 
gelegen was in de kampong Amassing naast de controleurs- 


overeenkomst van wapens uitgekapt in de mnren van fort Tolokko (bl. 618) 
en fort Barneveld. led. Batjan). 

Van de op Batjan en de Obi-eilanden betrekking hebbende publicaties zijn 
nog te vermelden. 

1. G. J. Bernelot lloens. Topographische subets van het eiland Batjan. 
Nat. Tijd.schrift N I. XII, 18.50 — 57 biz. 803 — 811 

F. S A de C’lemi, Het M.ileisch der ilolukken. Batavia 1876 

3. Guido Cora, Le isole Bateian e Obi C'o.smos IV, 1S77. biz. 145 — 147. 

Een beknopte besehi ij ving dor opneming van Obi en Batjan door de Italiauen 
Cerruti en Hi Lunna in 1867/70. 

4 S. P. Ham. Over damarwinning op Obi. Tei tona I\’, 1911, biz. 205—238, 
SOI— 839. 

5. He handel in gom-copal en gom damar in het Sultanaat Batjan. Korte 

Beriehten van Landb., Nijv en Handel, H. 1911 — 12, biz. 186 138. 

6. Hr. H. A. Brouwer, Reisbericht ointrent geologisehe verkeniiings- 
tochten op verschillende eilanden der Holiikken III. Tijdschr. Aardr. Gen. 
2* S , XXXIII, 1916, bl. s:l- ^,9 

He in de noten vennelde literatuuiopgate van de band van den archi- 
vari.s van het Molukk'in-Tnstituiir \V Kuinen 
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vvoning is niets meer te vinden. De tegenwoordige vorst, sultan 
Mohamad Oesman Sjah, heeft geen eigenlijke kedaton; het in 
de kampong Laboeha, dus op Gouvernementsgebied, gelegen 
z66 genoemde gebouw is slechts een zeer groote woning van 
het gevvone Batjansche model met daarachter gelegen paseban. 
In de kampong Laboeha vindt men verder de woning en het 
kantoor van den controleur, een zeer ruime steenen gevangenis, 
een houten kerk, een Inlandsche school, een douaneloods, en 
een kleine werf toebehoorende aan de B. A. M. Te Amassing treft 
men de sultansmoskee en de landschapspasar aan, waar dagelijks 
groenten en visch worden verkocht. In Laboeha vallen de tal- 
rijke erven, waar men steenen fundamenten van vroegere groote 
huizen vindt, en die thans of geheel onbewoond zijn of slechts 
een klein huisje bevatten, op. Te Amassing daarentegen neemt 
de bevolking zeer toe, geen erf is onbewoond. 

Aanslibbing heeft voor de kiist te Laboeha zeer sterk plaats. 
Een merkwaardigheid is de thans ongeveer een halve eeinv voor 
de kust liggende romp van de ,,Earl of Leicester", een zeil- 
schip dat met een lading rijst op weg van Hongkong naar 
Singapore, aan de Oostkust van Halmaheira op een klip is 
geloopen (werd deze mijl-op-zeven-route door zeilschepen meer 
gevolgd?) en vervolgens naar Laboeha gesleept, waar alles wat 
eenigszins waardevol was er af werd gehaald. Bij naderen van 
de vastenmaand staat het boven water uitstekende deel van het 
wrak vol menschen om de nieuwe maan te zoeken ; de laatste 
dag voor de vasten wordt als een soort picnicdag beschouwd. 

Het aantal inwoners van Laboeha- .Amassing bedraagt + 2000. 

G o d s d i e n s t. 

a. Cliristt'udoin. De bewoners van Laboeha zijn reeds van 
v66r de vestiging der Hollanders, dus het begin van de 17de 
eeuw Christenen ; voor onze komst waren ze meestal katholiek 
na dien echter protestant. 

De Batjan-groep behoort niet tot het zendingsterreln, maar 
wordt godsdienstig verzorgd door den te Ternate als fungeerend 
predikant wonenden hulpprediker van Batjan die gewoonlijk eens 
in de twee a drie maanden voor dienstwerk overkomt. De 
gewone dienst in het houten kerkje te Laboeha wordt door 
een Inlandsch leeraar waargenomen, die voor de gemeente 
Tomori, waar ook een kerkje staat, wordt bijgestaan door een 
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goeroe djama'at. Cliri-^tenen zijn behalve cle Laboehaer.'^, de 
Tornoricrs en eiikcle verspreid woiieiule Ambcjiieesche volkson- 
derwijzers en een paar in ium scaniland reetls ti^t het Christen- 
dom overgegane Tobelureezen. Hun aantai gaat niet vooruit; de 
flinken onder de Laboehaers trekken u’eg, de AToriers degene- 
reeren. Huwelijken met Alohammedanen, hoewel niet talrijk, 
doen de menschen tot den Islam overgaan : het omgekeerde 
heeft niet plaats. Het kerkelijk leven is niet zeer opgewekt ; het 
zedelijk peil, waarr.p de Christenen staan, is iaag. Dat het uiterlijk 
streng rechtzinnige Christendom in het dagelijksche leven door- 
spekt wordt met allerlei animistische gebruilcen, behoeft voor deze 
Alolukkenbeu'oners wel geen betoog. Ue bewering als zou onder de 
Alfoeren op Batjan een trek naar het Cliristendoin bestaan komt 
mij voor geheel onjuist te zijn. (Jver het algemeen zijn de Alfoeren 
tegenover de Christenen, van uie zij in Ieven.s\vijze niet ver afstaan, 
minder ge.sloten dan tegenover de Batjanners, die tipde onbesneden 
varkenseters neerzien. Gevallen dat Christenen in een Alfoer- 
kampong als Alfoer gingen leven, kcnnen voor : het tegendeel 
echter niet. Het aantai ('iiristenen dat voor aks 643! te 

bedragen wordt o|)gegeven is th<ins niet grooter dan ± 450. 

b. Islam. W'anneer de Islatn zijn intrede te Batjan heeft ge- 
daan, is niet met nainvkenrigheirl te zeggen ; reeds sinds eeuwen 
Worden de Alolukken om him specenjen door allerlei vreemde- 
lingen bezocht en door Alohammedaansche kooplieden werd, 
evenals zulks elders in den archipel het geval was, him gods- 
dienst langzamerhand overgebracht. (\'gl. Hr. B. O. -Schrieke : 
Het boek van Bonang). Bij de koinst der -Spanjaarden waren de 
vorsten reeds Aloluiniuiedaan, ornstreeks 1,5,')(I moet een sultan 
van Batjan, waarschijnlijk tijdelijk, tot hot Cliristendoin zijn 
overgegaan. 

Thans heerscht onder de eigenlijke Batjanners, mede omler 
invloed van den zeer vromen sultan, die zich, nadat hij in 1610 
de korte verklaring had geteekend, voornamelijk nog slechts met 
godsdienstzaken bezig houdt, een vrij opgewekt godsdienstig leven. 

Van de dagelijksche sembahjangs worden er althans enkele, 
vnl. de salat magrib, door tamelijk veel personen vrij trouw 
volbracht; aan den vrijdagsdienst wordt door velen deelgenomen, 
evenzoo aan het vasten in de maand Ramelan. Bijna ieder vast 
ten minste drie dagen van de maand, om dan (saja rasa terlaloe 
sswak.) met een gernst geweten ilen last weer af te werpen. 
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Ela-ela noemt men de laatste dagen voor het einde van de 
vastenmaand, gedurende welke voor alle huizen damar wordt 
gebrand, niet alleen op de laatste vijf oneven nachten van de 
maand (lailat’al kadar). De pitrah wordt algemeen getrouw op- 
gebracht (vgl. voor een opbrengst door de Alfoeren, die met 
de pitrah valt te vergelijken, Korn s aangehaald opstel biz. 285). 
Door den sultan en de grooten worden ook bij andere feesten 
giften aan de geestelijken gedaan. De hadj wordt vrij weinig 
volbracht; alleen onder de Makianners treft men vele hadji’s aan. 
Van de vohvassen bewoners van de op Makian gelegen + 500 
inwoners tellende kampong Xgofagita is zeker een derde hadji. 
De Makianner leidt een uiterst sober leven om maar geld voor 
den hadj te kunnen besparen. De beide groote feesten en verder 
de Mauloed en de .Asjoera-dag worden algemeen gevierd op Batjan. 

Te Amassing vindt men een groote moskee, een flink, nog 
nieuw maar reeds weer vervallen gebouw met vlak er achter 
een overdekte ruimte met graven van leden der vorstelijke familie 
en er naast een ruim bassin, dat door een bron wordt gevoed en 
in de rivier afvloeit. In de meeste kampongs verrezen in de laatste 
jaren langgar's, eenvoudige bedehuizen, die vaak eerder gereed 
zijn dan de wootiliuizen, maar die ook weer het wonen in de 
kampong bevorderen; aparte modins zijn daar meesta! aangesteld. 

De sultan staat zeer onder den invloed van .Arabieren, doch 
weet tegen sommige van lien zoo noodig flink op te treden. 
Van fanatisme merkt men weinig; zeer vaak hoorde ik, hoe 
men onder elkaar sprekende het er over had, dat de bevelen 
van het Indische Gouvernement zoo goed overeenkwamen met 
de voorschriften van den Islam (het is natuurlijk lang niet uit- 
gesloten, dat men mij in de nabijheid wist). 

De kennis van de instellingen van den Islam gaat, hoewel 
ze nog niet groot is, vooruit; talrijke godsdienstleeraren treft 
men aan ; veel verder dan het gewone koranreciet komt men 
gewoonlijk niet; verdere studie geschiedt uit de ook elders in 
Ned. -Indie bekende werken, die men hier noemt Oesoel Safinah 
(Salim C. A. bin Samir’s Safina al nadjah), Akait, Nahoe, Toepah, 
(Ibn Hadjar’s Toefah). IMi stieke secten komen niet voor. 

De sultan staat aan het hoofd van den godsdienst (vgl. zijn 
titel Amiroedini) de kadli is zijn wakil (vervanger) ; onder dezen 
staan 4 imams, 8 chatibs en 16 modins, vroeger 40, maar daar 
dit groote aantal te veel heerendienstplichtigen onttrok, is 
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liet vermindeni. \’an de laat.ste categ. ii ieeii duet elke maaiid 
eeii \ierde bij tuerbeurt dieii'-t (imam djaga eii/.) De hakim 
siaarah, die uok de godsdienst^aken vocTr Muhammedaansche 
landsonderlionrigen afdoet, be-^taat uit den kadli als rechter 
en den imam djaga en chatib.s djaga a!> bijzitters: de vuorge- 
brachte zaken hebben meest betrekking op hinvelijk, echtscheiding, 
en bi^edelscheiding. De inoskeekas ontvaiigt als inkomsten 1”, 
de oedi'rah (10%; van elken verdeeldeii boedel), bij ellc huwelijk 
f5 en bij elke echtscheiding f’, iD. een deel van de pitrali, 
4°. de upbrengst van een elken vrijdag door een mudin gehouden 
collecte. Het beheer is zeer ]5rimitier. 

bij huwelijken bestaat steeds tie gcaoc.inte van ta'hk] (voor- 
waardelijken talak), die de positie der vri‘,u\v zeer versterkt: de 
voorwaarden waarbij een talak valt (wanneer de vroiuv ten minste 
komt klageii bij den liakim sjaarahj zijn geu ijonlijk mishandeling 
en afwez.igheid gedurende zes maanden van den man zonder 
onderhoudsgeld te zenden. De lunveiijksgift (maskauin), vnor 
dano's foi'O. voor oin[)oe's lOO realen, voor orang soa sin 
5U — lUU realen, voor leden van de soa ngongarc en daarmee 
gelijkgcstelde IMakianners en bekeerde Alfoeren 3o rea.len ( 1 Mo- 
kikl^en reaal = 1 I ,n0) wordt slechts voor een klein gedeelte bij 
het sliiiten van het imwelijk betaald, de rest bij de scheiding. Het 
voor de ouders der bruid bestemde v<lbr de huwelijksvoltrekking 
betaalde wang belandja lieeft geen vaste grootte. maar is afhanke- 
lijk van stand en rijkdom der huwendcn. De gewoonte, dat bij 
htuvelijk under de tamilieleden de lunveiijksgift slechts f 12,30 
behoeft te bedragen, doet huwelijken tusschen bloedverwanten 
veel plaats vinden. Bigamie komt vrij veel voor, voirral ondei 
de lioogere standen ; verstnoting under de echte Batjanners, die 
bijna alien familieleden zijn en waar dm de lunveiijksgift laag 
is, evenzoo. De wijz,e van lunvelijksvoltrekking komt vrijwel over- 
een met die wellse in Adatrechtbundel \'[I bl/,. Dkd voor lands- 
onderhoorigen te Tcrnate wordt besclneven. 

c. Ili'idendom. Hiervoor zij verwezen naar het meermalen aan- 
gehaalde opstel van Hueting, naar dr. Kruyt's Animisine en 
naar de daar en in het over llalmaheira handelende deel der 
publicaties van het Encyclopaedisch Bureau genoemde literatuur. 
Hier zij enkel opgemerkt, dat de opvatting als zou de hooge 
bruidschat, die voor de Alfoeren in Makassar-realen a f2 wordt 
berekend, van de vrouw een verwend jiuppetje maken. absurd is. 
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De mail cKiet behalve bcischproducten zoeken en openhakken 
van ladan”-; niets dan war vi^'ichen en jacren ; de vrouw is het, 
die het i^ezin van landbonwprnducten voorziet. Haar toestand is 
uverigens niet slecht te nuemen. Ouk de bewering, dat de sexueele 
zeden der AltVieren rein zijn en venerische ziekten weinig voor- 
komen, lijkt mii zeer aanveclitbaar. Een poging van resident 
James om den bruidschat te verlagen, is zonder eenig gevolg 
gebleven : de huisvader, die indertijd een hoog bedrag voor zijn 
vrouw heeft moeten betalen, wil de voordeelen, die een hinvbare 
dochter hem tiians oplevert, niet missen. 

\’erder zi] er nog up gewezen, dat gebriiiken als idoe-idoe, 
salai djin enz., behalve bij zeer puriteinsclie Batjanners ook bij 
de Mohammedanen aigemeen zijn ; het geloof aan swangi’s, 
meki\ eh dgl. vindt men zoowe! bij Thristenen, als bij Moham- 
medanen en heidenen. 


T a a 1 . 

Elk der bnvengenoemde talrijke volkjes spreekt zijn eigen taal, 
als omgangstaal der lerschilleiule ^tammen doet tusschen de 
echte Molukkenbewoners het Ternataansch dienst, waarnaast het 
Molukken-Maleisch door den toevloed van niet-Molukkenbewoners 
en door het toenemen van onderwijsgelegenheden met veelal 
Ambonneesche goeroe’s een steeds in belang toenemende plaats 
is gaan innemeii. Onder de Alfoeren en onder de Makianners 
treft men wcl personen aan, die buiten de eigen taal slechts 
Ternataansch verstaan ; onder de vrouwen zijn er die ook deze 
taal niet begrijpen. 

Over het Batjansch, door Ur. Adiiani een voorbeeld van een 
mengtaal genoemd, wordt gehandeld in dl. lit van «De Bare’e spre- 
kende Toradja's op biz. 2'kS, De woordenlijst, die hiervoor 

als grondslag geiliend hceit, bevatte echter nogal wat toiiten. ’) 

') Ik zoii de volgende voranderinireii uilleii aantiieugaii 
op biz. 2y.5 r 11 \ o, lee- i. ]' \. _n.ibala" — .iiapiak". 

op hiz -JViG r i; V. b. .. - _to!o-tolo'’ kruim - ..tolo" ik'uin. ,tolo- 

tolo” — 

p 20 ^ ^ „ ^oroe oro*'” 'dali — - oroo-oi'op >kiel, onderstuk 

van pen j-rauw . 

1. 17 V. o. het wnoid „kalinioinb;uig” wordt thans niet meer be- 
t!; re pen, men p;ebruikt steod-s „koepoe-koepoe”. 

r 10 \ o. i. p V. ..-;ambei di-nienV* — ^saiiibei (riiilen i" leenen 
i-- in hei BatjauMdi ..mind 
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Een door mij ingeviilde woordenlijit. s)'steem Holle, berust 
in de bibliotheek van bet Bat. Gen. Zeer veel woorden in bet 
Batjaii-sch zijn aaii andere talen ontleend, voor een belangrijk 
deel aan bet mengsel, dat Molukken-Maleiscb wordt genoemd, 
verder aan bet Ternataanscb, bet Javaanscb, bet Soendaneescb. 
Nog gebruikte woorden van Oudbatjanscben oorsprong — bet 
Oudbatjansch wordt tbans door niemand verstaan — heeft men 
o. a. in de namen der verscbillende vischsoorten en de woorden 
voor de vischgereedscbappen, verder in de woorden van beves- 
tiging (ole tegen gelijken; lim tegen ouderen ; bet nederige 
woord; papoea, dat men tegenover den vorst gebruikt, is te 
vergelijken met bet Maleiscbe bamba, papoea is een woord voor 
slaaf. daar slaven meest van Papoea-oorsprong zijn), van ont- 
kenning (mojo = tidak; tje-tje = djangan) en enkele andere. 

Voor tamelijk veel uitdrukkingen heeft men aparte woorden, 
die enkel tegenover den vorst gebruikt worden. De Laboeliaers 
spreken evenals de Moriers, die luin eigen taal verloren, bet 
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r. 12 „ lees i. p. v. „panahang'’ — „panoeliang'':taoeli = helpen. 
op biz. 2yy r. 15 V. b. , „ „badoja” i vortrekken) , waarscbijniijk van 

jjbaloja'^ — ,baIo(a'' “ I vertrekkeni. 

r. IV) „ „ ^ .jbakakftdoe” (krornt vervalt; kroin is ka- 

kedoe 

!■' 22 „ „ „ „bapada” ^malem — „bapada” (stampen' 

inalen is toetoeg. 

r. 23 „ , „ „bapagoenaan” ilandbouweni — „ bapa- 

goenan” (werken) 
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Molukken-Maleisch, waarvan de voornaamste woorden te vinden 
zijn in F. S. A. de Clercq’s Het Maleisch der Molukken. Van 
de talen der genoemde Alfoerenstammen zijn het Tobeloreesch 
en het Galelareesch goed bekend door den arbeid der zende- 
lingen van Baarda, Hueting, Fortgens e. a. Ook Ternataansch 
en Tidoreesch zijn vrij goed bekend. Met het Badjosch en de 
beide soorten Makiansch is dit niet het geval. Het Makiansch 
diloear is zelfs geheel onbekend gebleven (zie kaart X°. II in 
J. C. van Ferde: Inleiding tot de volkenkunde van Ned. -Indie). 

Middelen van bestaan. 

Men staat hier nog op een zeer primitief standpunt; eigenlijk 
doet men nog niet veel meer dan het verzamelen van wat 
land en zee aanbiedt: sagokloppen. boomenvellen, visschen, 
jagen. Het land bevredigt de geringe behoeften gemakkelijk; de 
hoogere standen vinden werken vernederend; voor den kleinen 
man, die eeuwen verdrukt i.s geworden, beteekende verkrijging 
van goederen verlies ervan door afpersing. Enkel om den bruid- 
schat bijeen te brengen getroostte men zich wat arbeid. Toch 
heeft men al wel wat primitieven landbouw. Deze heeft alleen 
plaats op ladangs. Wanneer het oerbosch geveld is doordat 
men in de zware stammen rondom met een bijl een cirkel- 
vormige holte lieeft gekapt en door branden den boom aan 
het vallen heeft gekregen, plant men in het eerste jaar tegen 
den tijd, dat het zevengesternte (bintang pariama) bij zonsonder- 
gang in het Oosten zichtbaar is, de rijst of de mai's uit, die na 
vijf a zes maanden geoogst kan worden. Vervolgens plant men 
gedurende anderhalf a twee jaar op de ladang cassave (kasbi), 
mais (Tern. = kastela, Batj. = miloe), pisang (Tern. = koi ; Batj.= 
ngaeka), bataten (batatas) terong, kladi (Tern, bete), soms ook 
tabak (vnl. de Makianners), en laat vervolgens het dan djorame 
genoemde veld liggen, totdat het weer met kreupelbosch bedekt 
is; dit kapt men dan vaak weer om de beplanting teherhalen; 
dan gaat gewoonlijk de alang-alang (Mol. Maleisch = koesoe- 
koesoe) overheerschen. Gewoonlijk echter komt het zoover niet; 
de grond is nog voor 95 % met bosch bedekt; herplant men 
niet, dan treedt het bosch weer op. Tegenwoordig echter plant 
men na den eersten - dus den rijstoogst, kokospalmen, die 
dan tegen den tijd, dat het land voor de voedselproducten 
minder brnikbaar worclt, de moeilijke eerste twee jaar. gedurende 
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welke /e vcel te lijden hebbeii van dc talrijkv wikle /Avijnen, 
achter den rug hebben. Om flie z\\ ijnenplarig te (^ntgaan, !egt 
men ladangs graag op kleine eilanden aan. Ilet aantal kuko.s- 
palmen neemt zoo steeds toe; de copra is recfU verreweg het 
belangrijkste uitvoerartikel geworden. Het aantal vriiclitdragende 
boomen is opgegeven in bijlage A, de copra-nitvoer in bijlage C. 
Hierbij is echter te vermelden, dat vrij vee! copra van Zuid- 
Halmaheira en van dc Goeraitji- en Kajoe-eilanden vordt uitge- 
voerd van Laboeha. Een boom levert gemiddeld niet meer dan 
40 a 50 vruchten, waarvan er niet minder dan 3lMj a 4ijn noodig 
zijn voor een pico! copra. De prijs bedroeg hiervan in 1024 12 a 
13 gulden. De eigenaar van een klappertuin kan dus ten minste 
(de gemiddelden zijn op zijn ongunstig-t genomen) per jaar 
f 1.25 per boom malten. V'aak ecliter verkoopt hij de vruchten 
aan den boom aan de opkooper.s en ontvangt dan voor 5 of 
b vruchten 10 cent. Maakt hij zelf copra, dan geschiedt het 
drogen meest op de para-para (droogrekken ). waaronder vuur 
wordt gebrand. Steeds wordt de copra daarna in zeewater ge- 
legd om het gewicht te verhoogen. Het verschil in marlttprijs 
der verschillende qualiteiten van de copra te Maltassar is zoo 
gering, dat het voor de Iiandelaars in verband met de hooge 
koelieloonen niet voordeelig is de copra te laten sorteeren. In 
totaal heeft in 1024 de copracultuur ten minste f 125.000 in 
handen der inlandsche opkooper.s en tuinbezitters gebracht. 
Van svstemati.sch aanplanten en onderiiouden is geen .sprake; 
wat er van de boomen terechtkomt, beschouwt men als winst; 
door het aanleggen van model kampongtuinen, en het ver- 
strekken van varkensvergift, het leveren van gnede bibit en het 
toezicht hoLiden op den aanplant, wordt getraclit van bestiiurs- 
wege de klappercultiuir te bevorderen. De beste lantlboinvers zijn 
nog de Makianner.s en de Hoetonneezen. De eersten maken goede 
prijzen voor bun tabak. Een poging van een be.stuurs-ambtenaar 
onder dwang .sawah-rijstboinv in te voeren leverde goede oogsten, 
maar liep, toen de dwang verdween, op niets uit. Dergelijke voor- 
stellen van den .sultan zijn wegens him onpractischheid en den 
tegenzin der bevolking voaralsnog onuitvoerbaar. 

Als voedingsmiddel is de sago van overheerschend belang; in 
streken waar de sagopalm minder voorliomt, eet men cassave, 
bataten en [lisang; mais en rijst wordt \iil. bij feestelijke ge- 
legenheden genuttigd, het rijstgebrnik neemt echter in verband 
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intjt (Ic ■'tij^^endc wt-lvayrt (coprauitv. icr) tuc. De sagopalni, 
waarvan men ve!e > lorten ondersclieidt. levert tegen den bloei 
np In a 13 jai'igen leeftijd van 4 tot 10 toemangb (of fardoes) 
sago: de toemang wordt tegeinvoordig voor f 2 verkocht ; men 
kan er ungeveer 'dftO lempengs (sagokoekjes) van bereiden, 
waarvan een flink eter er 7 per dag met wat visch verwerkt. 
De lempeng wordt voor 2 cent verkocht. Over de sagobereiding 
vergelijke men het werk van J. Fortgens; Sagoe en Sagoepalmen 
(Haarlem Bullet. Kol. 31u,s. No. 44. inilQ). Zoowel wat qualiteit 
als quantiteit aangaat, staat de sago van Batjan gunstig bekend. 

Bij het 7.oeken van boschproducten neemt de damarwinning de 
eerste plaats in. In het bovengenoemde artikel van Dr. V. E. Korn 
wordt het damarbedrijf op Batjan beliandeld, waarom het niet 
noodig is er hier nogmaals op in te gaan. Door Korn wordt 
echter het belang van het bedrijf overschat ; zooals uit bijlage B 
blijkt, is de opbrengst der bosschen sinds 1*412 geregeld gedaald 
(de cijfers over de jaren 1S417 — 1919 zijn abnormaal laag, ten- 
gevolge van den grooten oorlog, die het bedrijf door de ver- 
scheepsmoeilijkheden deed wegkwijnen). De netto winst van het 
bedrijf voor het landschap is zoo gedaald, dat het niet meer is 
-'de kiirk waarop de landschapskas drijft . (Korn t, a. p. biz 2S9). 

De door Korn voorgestelde maatregelen zijn te laat ingevoerd ; 
gediirende 25 jaren zijn de boomen veel te zwaar aangetapt, 
zoodat de oude boomen grootendeels zijn verdwenen en de 
jonge — aantap[)ing is pas toegelaten bij een omvang van 1,73 AI. 
d. i. een leeftijd van + (lU jaren , — beneden de maat aangetapt 
en niet talrijk voorhanden. Door den in I'^b'^ aangestelden damar- 
beheerder werden de bo.s.schen van tijd tot tijd geinspecteerd ; 
door mij persuonlijk- werden de volgende damargebieden door- 
kruist: Kasiroeta, Loid, Koe.soe, Bibit, Indari, Kepoetoesan ; overal 
vond ik, dat de oude boomen grootendeels waren verdwenen, 
dat verder de jonge boomen waren aangetapt. Op sommige der 
door inij bezochte posten had geen enkele der aangetapte boomen 
den vereischten omvang. De achteriiitgang van het bedrijf is 
naast het minder talrijk worden der te zwaar of te iong aan- 
getapte boomen ook te wijten aan de omstandigheid, dat de 
damarhalers als klapperplukkers of klappertuinbezitters beter aan 
den kost kunnen komen. De damarhaler ontvangt per picol van 
190 kati damar radja (de meest voorkizmende soort' .slechts 
f 3. — van het landschap, dat /.elf de picol verkoopt aan de 
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handelaren voor f 7. — a f 7.40 volgens contract. Xa aftrek der 
onkosten blijft voor het laiulschap slechts een jaarlijksche winst 
van + f SijOii. — (met inbegrip van de ngasc) over; zoo het 
landschap slechts f 1. — • per picol meer aan de damarhalers be- 
taalde, dan zoii de winst nog veel geringer worden, en voor 
het landschap de moeite niet meer loonen. Alaken de hande- 
laren een zoo kleine winst op het bedrijf, clat verhooging van 
hun betaling aan het landschap en daardoor hoogere betaling 
door het landschap aan de damarhalers onmogelijk is, dan zal 
het damarbedrijf vanzelf verdwijnen. Voor de ontwikkeling van 
de streek en vnl. van de damarhalers is dit niet te betreuren, 
gelet op den slechten invloed dien het boschproducten zoeken 
op de menschen heeft (vgl. hierover o. a. het in het Koloniaal 
Tijdschrift van Maart 1^25 verschenen artikel van den heer 
Grijzen). De personen, die thans als damarhalers werken, zullen 
zoo langzamerhand gezeten landbouwers worden. Xieuwe damar- 
halers komen in verband met de thans gunstiger toestanden 
op Halmaheira van daar niet meer over. 

Van de veeteelt kan slechts gezegd worden. dat ze van 
miniem belang is. De bevolking hondt .slechts enkele geiten ; de 
sultan en enkele van zijn verwanten bezitten gezamenlijk een 
honderdtal runderen en een paar paarden. Langs de hellingen 
van het Sibelah-gebergte zwerven verwilderde runderen rond, 
afstammelingen van door de Batjan-Maatschappij en vorige sultans 
ingevoerd vee. 

De handel is grootendeels in handen der Chineezen, die door 
het importeeren van rijst, petroleum, kains, kramerijen enz. en 
het verleenen van voorschotten steeds de Inlandsche klapper- 
tuinbezitters in de schuld trachten te houden ; sints 1*^23 koopt 
ook de Batjan-.Archipel-Maatschappij copra op met het gevolg, 
dat bij de bestaande concurrentie de Inlanders voor hun copra 
goede prijzen maken en anderzijds door de hun bijna opgcdrongen 
voorschotten hoe langer hoe meer in de schuld raken. Voor den 
opkoop van copra doen eigenlijke Batjanners dienst. Om voor 
de Inlanders goede prijzen te verkrijgen is met medewerking 
van den sultan een Inlandsche cobperatieve vereeniging voor 
opkoop van export van copra opgericht, die door gebrek aan 
kapitaal en onbetrouwbaarheid der bestuursleden maar matig 
succes heeft. De damar wordt door het landschap geleverd aan 
de B. A. M. en aan een particiiliere opkoop.ster (tirma J. W. C. 
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Diepenheim) en we! voor de laatste geheel, voor de eerste ge- 
deeltelijk op grond van drie-jaarlijksche contracten ; het andere 
gedeelte van de aan de B. A. M. geleverde damar op grond 
van het onder te noemen zg. groote contract met die Maat- 
schappij. De vischhandel is grootendeels in handen van Tido- 
reezen (zie onder Obi). 

Ter hoofdplaats en in de belangrijkste andere kampongs vindt 
men toko's, meest van de Chineezen. De te Amassing dagelijks 
gehouden (landschaps)passar wordt geregeld bezocht. Het passar- 
wezen is in de Molukken nog weinig ontwikkeld ; op Ternate 
heeft men een vrij groote dagelijksche passar. op Tidore de 
groote Zondagspassar van landbouwproducten te Roem, de 
Vrijdagspassar te Soa-sio en dekleine Zaterdagspassar teTongowai. 
"Verder heeft men alleen nog passars teTobeloen te Weda. 

De jacht vindt vnl. plaats op herten en zwijnen ; sinds den 
in 1915 te Djailolo (Halmaheira) op controleur Agerbeek ge- 
pleegden moord zijn in de afdeeling Ternate de talrijke geweren, 
die vnl. in handen der Alfoeren waren, ingenomen. Toch vindt 
men titans nog vaak ongeregistreerde geweren van oud model ; 
in 1924 werd alleen op Batjan nog een honderdtal in beslag 
genomen, Het gevolg hiervan is het in aantal zeer sterk toe- 
nemen van voor de klappercultiuir hoogst schadelijke wilde 
zwijnen. Teneinde deze plaag te bestrijden zijn in alle kampongs 
aan betrouwbare personen van landschapswege geweren in leen 
gegeven (+ 60 totaal), terwijl verder geregeld varkensvergift 
wordt verstrekt. Thans wordt de jacht weer meestal met honden, 
speren (niboer's) en sabels (pcdah’s) uitgeoefend ; ook strikken 
worden veel gebriiikt. Vnl. Kaboehaers, Moriers en Alfoeren 
honden zich met de jacht bezig. De jachtproducten dendeng 
(gedroogd hertenvleesch) babi foefoe (gerookt varkensvieesch), 
hertshoorn worden voor uitvoer verkocht. 

De visscherij en de rol, daarbij door Tidoreezen gespeeld, zal 
uitvoerig onder Obi besproken worden. De Batjansche wateren 
zijn zeer rijk aan visch ; men heeft hiervan echter weinig voordeel 
weten te trekken ; men vischt bijna alleen voor eigen gebruik ; 
alleen de Badjo’s verkoopen him vangst geregeld aan Batjansche 
opkoopers (diboe-diboe), die de visch op de passar te Amassing 
van de hand zetten. Schildpad, tripang, haaienvinnen worden 
aan Chineezen verkocht. De Alfoeren brengen vrij veel schelpen 
(troca, lola) aan de markt. Door de B. A. M. wordt vnl. op de 
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parelbankfii in dc >traten Obit, cn Sanibiki iiaar pare!- 

nester.s c^edoke:!. 

De induatrie i-' huugbt cjnbdangrijk. De l>atian>clic vriaiwen 
maken enkcl wat zeetjes (a]a-aja), die ze /eer iluiir verkoopen 
alb men er bepaald om vraagt (f 15 per nest van .sinks) en 
smalaeloo/.e papieren roo.-^je-'^ en parasolletjes. iMakian''Che \T(jiuven 
weven van gekochte katoenen garens stevige doeken \an een- 
vuiidig maaksel up de uveral in Ned. -Indie gebrudaelijke rvij/e; 
het aantal weefsters vermindert echter vuortdnrend, De Alfoeren 
maken fraaie matten (tikar's en kokaia's). hoeden, schilden 
fsalawako’s), jirihdoo.sjes, vuurtangen, vnui waaier^ cnz. (zie Dr. 
.\. W. Nienwenhuis : Die Veranlagung der i\Ialaii.schen \'ulker u.sw. 
S. 47). Een poging hen te bervegen vuor \ erkoop aan passagiers 
der K. P. iNI. br>oten te u'erken, die genuemde artikelen steeds 
graag willen koopen, Hep op niets nit. Door de Galelareezen 
worden in hnn stamland zeer iVaaie buom--ehors-kleedingstukken 
vervaardigd (vgl. Prof. Kukenthak im Ma'.ax'schen Archipel): deze 
h(">chste kunstlerische \'o!lendung bekunrlenden Rindenkleider 
maken z.e op Batjan echter niet. Rondreizende srneden van Toloa 
(Tidore) verdienen als gri'if-.meden goed geld, onl< als prauwen- 
makers, waarbij ze in de W’aioH’s concurrenten vinden. Goud- 
smeden van Tidoree.schen (kampong Soa-sio', .Ambonnee.schen 
en vnl. Cliineeschen landaard kunnen .steeds volop werk krijgen. 
( )ok nijvere Chineesche meubelmakers, .schoenmaker.s, enz. kunnen 
zeer goed aan den kost kunien, De darnarsorteerder.^ en inanden- 
makers van de B. .A.’ M. en de f)nderneming Diepenheim kan 
men nog under de indiistriekoelies nuemen. 

.Mijnbouw wordt niet meer uitgeoefend ; zoowel de goudwas- 
scherij aan de Poan-rivier als de steenkouhvinning aan de Alambia 
leverden geen voordeel op: of petroleum voorkomt i-. onbekend 
(vgl. Meded. Kncycl. Bureau alb 1). 

blndernemingen : In ISSl werd door Jlir. .Mr. .M. E. E. bdout 
van Soeterwuude e.a. met den sultan van Batjan en zijne kinds- 
grooten een contract gesloten, goedgekeurd bij Gouvernements- 
besluit van 1 Juli 1881 Xu. bijbl. 47‘J() (vgk bijbl. 7848 en 
////), waarbij de laatste aan de coucessiunarissen en htinne 
rechtverkrijgenden voor een tijdvak van 75 jaar h.et uitsluitend 
recht verleenden tot explnitatie van alle delfstoffen, bosschen, 
woeste gronden en parelbanken in het gebied van Batjan met 
then verstanrle rlat 1 e. bepaalde in het contract genuemde damar- 



MKIU 1 '['FI IM ,1- .N i.Kl REFFFMH: 1 lE ( )M >hK A H >. BATJAX. 445 

bos^.cne^ (l-Fi iFircIbarik tft tei: ci iDtractwij/iging in 1*310) ter 
be.schikking van (ien sultan bleven, dat 2e een voldoende uit- 
gestrektheid wne-'lc grrinden ter beschikking van de bevolking 
wordt gelaten vunr (Je verwisseling en uitbreiding van hare aan- 
plantingen, vovr het weiden van vee zovunede vuor hare begraaf- 
plaatsen, en dat 4e. aan de Inlandsche bevolking wordt vrijgelaten 
d. om ook andere dan de sub 2e. bedoelde woeste gronden, 
zuolang ze nog niet door de concessionarissen in exploitatie 
geiioinen zijn, hetzij voor eigen behoeuen in ontginning te 
brengen en in het bezit te houden, hetzij tiidelijk te bezigen 
voor liet weiden van vee; en om tot eigen gebruik hout te 
kappen, en rottan en amiere boschproducten te verzamelen in 
bosschen, die nog niet door ondernemers in exploitatie genomen 
zijn. De ondernemers betalen aan den sultan een vasten jaar- 
lijkschen cijns van fl500 en voorts een (>acht.■^om van fl perbouw 
over de uitgestrektheid, die door hen in exploitatie is genomen. 

Dit contract vormt den grondslag voor de Hatjan INIaatschappij, 
thans Hatjan .Archipel Maatsciiappij geheeten. Door den wel wat 
optimistischen oprichter were! over zijn Maatschappij gesproken 
als van een nieuwe Oost-lmlische Compagnie, terwijl Batjan een 
tweede Deli zou zijn. Deze liooggespamien verwachtingen zijn 
in geenen deele in vei vulling gegaan ; de B..A.M. heeft nooit 
tijden van veel succes gekend ; haar niet opwekkende geschiedenis 
vindt men uitvoerig besclireven in aflevering 1 van de Alede- 
deelingen van het Enc\’Ciopaedisch Bureau blz. 2^ en vgk De 
voornaamste reden van de mislukking is wel te zoeken in de 
moeilijkheid in het afgelegen Batjan voldoende arbeidskrachten 
te verkrijgen. In de allerlaatste jaren. nu rle B.A.M. zich onder 
leiding van een energiek hoofdadministrateur meer op het gebied 
van den opkooj) van copra begeelt, wordt de toestand lets gun- 
stiger. De bewering, dat Batjan zonder de Alaatschappij oecono- 
misch verder zou zijn geweest dan thans, betwijfel ik ten zeerste ; 
zijn de omliggende streken Batjan in dit opzicht zoo ver vooruit? 
De Batjan Maatschappij verschaft aan velen als mandoers, klerken, 
parelprauwkoclies enz. een behnorlijk bestaan ; ook weet ze tegen 
de veelal samenwerkende Chineezen coucureerende als opkoop- 
ster de prijzen op peil te houden. 

\'an hare inkinustbronnen vallen te noemen; 

1°. een mooie. nog jonge klappertuin te Ikanemboang van + dO.OtlU 
bootnen die jaarlijks ongeveer 40O() picol copra levert; 
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2”. koffietLiinen te Brankadolong (Java-, Robusta-, minder goed 
Liberia); deze tuinen geven ongeveer eens in de 5 jaar een 
veel grooteren oogst dan gewoonlijk, zoo in 1^1 6, 1920 en 
L*23. In 1^24 was de opbrengst + 73ii picol 1 
3°. een onbelangrijke heveatuin te Amassing, die niet (althans 
tot Juni 1925) wordt aangetapt; 

4°. bet langzamerhand achteriiitgaande damarbedrijf, dat in 1924 
bruto 3407.15 picol leverde : 

5^^. de parelduikerij, die in 191Q t/m 1921 met matig, in 1924 
zonder succes is uitgeoefend met 3 of 4 loggers op elk waarvan 
1 duiker aanwezig was; 

6°. de steeds grooter wordende opkoop van copra vnl. van Moti, 
Makian, de Kajoa- en Goeraitji-eilanden, van de Westkust 
van Halmaheira en van Batjan, gepaard gaand met verkoop 
van rijst en petroleum; 

7’. het agentschap van de K. P. M. 

8". het agentschap van de B. P. M. 

Naar ik verneem, bestaan plannen om voor mijnbouw te doen 
exploreeren. 

Het aantal contractkoelies bedraagt ± 200, vnl. Boetonneezen 
en Talauters (1890:1330). 

Moeilijkheden met de Vreemde Oosterlingen, die in het sulta- 
naat tuinen occupeerden zijn thans opgelost in den vorm van 
een onderhandsch contract, waarbij het landschap met goedvin- 
den van de B. A. M. aan die occupanten tegen een jaarlijksche 
pacht van f 1 per bouw voor het landschajr en f 0.50 voor de 
B. A. M. den betrokken grond met gebruiksrecht afstaat voor 
den verderen duur van het contract met de B. A. M. 

Behalve de B. A. M. is te Laboeha gevestigd het langzamer- 
hand achteruitgaande damarbedrijf van de firma J. \V. C. Diepen- 
heim, dat in 1924 3690.44 picols damar opbracht. 

De vrij uitgestrekte klappertuinen, vnl. om en bij Parapotan 
en te Mandewong, van den sultan lijden onder slecht beheer, 
evenals die van zijn zuster Boki Xoerain te Goro-goro ; deze 
laatste bleken onder het het beheer van haar thans overleden 
bekwamen Arabischen kleinzoon zeer goed te kunnen rendeeren. 

Gezondheidstoestand. 

De bevolking lijdt over het algemeen aan malaria, verder aan 
huidziekten, vnl. framboesia, die onder verschillende namen als 
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bobento, koheba enz. bekend staat al naar den vorm waarin ze 
optreedt. Het schijnt dat van Halmaheira naar het Zuiden toe 
de framboesia in steeds mindere mate optreedt; het aantal lijders 
in de districten Morotai, Loloda enz. is veel grooter dan te Batjan. 
Lijders aan tuberculose treft men vrij veel aan; buikziekten komen 
vnl. in tijden van visch en fruit voor. Van epidemieen valt te 
noemen de Spaansche Griep, die in 1918 vele slachtoffers eischte 
en een dysenteric epidemic, van December 1923 tot Maart 1924, 
waaraan + 40 personen overleden. De pokken, die Batjan vroeger 
geweldig teisterden, komen thans (er is te Laboeha een vacci- 
nateur geplaatst) niet meer voor. 

Dat de bevolking geen inzicht heeft in eischen van reinheid 
en hygiene zal wel nauwelijks behoeven te worden vermeld. De 
Christenen en Mohammedanen baden zich ten minste nog ge- 
regeld, maar de Alfoeren komen enkel met water in aanraking 
als het bepaald niet anders kan. 

Door verbetering van de watervoorziening (bamboeleidingen, 
gecementeerde putten) van de hiiizen en van den waterafvoer 
wordt van bestuurswege getracht den hygienischen toestand te 
verbeteren; chinini, oogwater, boorzalf en dgl. worden van ge- 
meentewege verstrekt. 

Een Indisch arts is sinds 1910 niet meer te Laboeha geplaatst; 
de fgd, civiel geneesheer van Ternate komt van tijd tot tijd over, 
vnl. voor de framboesiabestrijding. De B. .A. M. beschikt over een 
klein, maar voldoend ziekenhuisje onder leiding van een onge- 
diplomeerden, maar handigen Indischen verpleger. Het landschap 
draagt per maand f 12.50 bij, waarvoor landschapsonderhoorigen 
gratis worden behandeld en ligging in het hospitaal kiinnen 
verkrijgen. 


Onder w ij s. 

De reeds geruimen tijd te Laboeha bestaande Gouvernements 
Ini. school 2'*' klasse werd 1923/1924 omgezet in een drieklassige 
vervolgschool. Met de van gemeentewege geopende volkscholen 
te Laboeha- .Amassing (geopend Januari 1923), Badjo (1921), 
Loid (Juni 1922), Sebatang (Maart 1922) voldoet ze geheel aan 
de behoeften. De bevolking stelt de scholen op prijs, vooral 
de Christenen ; het abcentiepercentage is gewoonlijk klein ; veel 
hangt echter van de onderwijzers af. Het aantal leerlingen aan 
de vervolgschool bedraagt ± 125, dat aan de genoemde volks- 
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scholen re.spectic\ elijk . ISM^ 4^'. I'U, JH, .;ii. l-.cn nadccl \'an bet 
(jnderwij^ is, dat ile /.ucht tot niets di.eii oiidcr de - i^eleerde 
exleerlingen vnl van de klas-'C -chu'i! iin^ 'liter is dan bij 
anderen . wijze le.s.sen van meest Ami) 'nnecsi.he "iiderw ijzers 
als : siapa radjin bei-.-^ekolal), di belakaii" haii iljadi pnierne atari 
klerk, siapa malas moesti kerdja di kebnn ki-inen inij vnor niet 
bijster paedagogi-.ch te zijii. Handenarbeid en tiiinwerlr tlienen 
te Worden bevorderd; bij nnwil van den goerne kumt er echter 
niets van terecht. Enkele onderw ijzers weten rl 'ijr him iliiit^pel 
en zang- en danslessen vele leeriingen te trekkcn 

E c o n n in i s c h e t > i e s t a n d . 

De economische toe^tand van de bevrilking is, dank /.ij de 
rijke hulpmiddelen van de ntitnui, goed, te iioeinen: de prijzen 
van de weinige producten, die men van de buiten wereld nnodig 
heeft: rijst, petroleum, kains, kramerijen, mr.gen wat ge.stegen 
z.ijn, daartegenover .■'taat, dat men met bet iiitvi lerprodnct, de 
copra, zeer goede [irijzen maakt. De winst "p dit product komt 
echter voor een belangrijk dee! in de zakken der t'hineezen; 
wel is de bevolking slim genoeg om zich hii de afrekening niet 
al te zeer te laten afzetten, m:iar ze betaak \ooral in de buiten- 
kampongs veel te hooge prijzen voor dtior haar begeerdc artikelen 
en is willen.'i en wetens, dank zij bet funeste, ma.ar voor Indie 
blijken.s de practijk onini.sb.are voorscbotsysteem, steeds in de 
schuld. Door den bestuur.'.ambtenaar dient echter te worden 
gewaakt tegen bet gcbruik van te koiten ellen en misleidenrie 
weeginstrumenten (flatjinsj, (lewaat merkte meetlatten werden aan 
de kampongbootden, de handclaren en de onderw ijzers uitgegeven, 

De loonen der los.se koelies zijn zeer boog (f (I .dn — f 11.7 '■■■) p. d.); 
velen werken enkel op bootdagen tiE lo-;-,ers, voor reizende 
gouvernementsambtenaren b. v. van den topograpbischen dienst 
zijn koelies niet te verkrijgen ; zij zijn tiangewe/en oji beeren- 
dienstplichtigen. Een geliefd baanlje is bet a's ■ masonait (ma- 
troo-s) meevaren op een [traiuv van een handelaar, die Batjan 
rondvaart. Er is weinig werk te doen en een handige baas ziet 
altijd nog wel kans een nchterlandscben Alfoer wat af te zetten. 

Voor de buitcnwereld zal, wanneer de door B. .\. M. gebouden 
mijnboLiwkundige exploraties geen succes bebben, Batjan wel 
nook van veel belang worden ; de gn.md is niet bijster goed, 
arbeidskracbten en verschepingskosten zijn boog. 
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G r o n d b e z i t. 

Tue:in tanah, hetr van het land , wi.a'dt de '^ultan "enoemd. 
Men wil hiermee aandiiiden, dat het beschikkingsrecht over den 
grond bij den .sultan berust, die bier optreedt al.s vertegen- 
woordiger van de rechtsgemeenschap, het rijk van Batjan. Ont- 
ginning van den woe.sten grond, nadat aan het zelfbestuiir om 
vergiinning hiertoe i.s gevraagd, en tegen betaling van ngase 
tot aan de opheffing van deze -betaling geeft erfelijk indivi- 
dueel bezitrecht, d. \v. z. zoolang sporen van de ontginning 
zichtbaar zijn ; gaat de ladang weer in het oerbosch op. dan 
verdwijnt het recht. vertrekt of sterft een ontginner zonder 
rechthebbenden achter te laten, wat nogal eens schijnt te zijn 
voorgekomen, dan vervalt de tuin aan den vorst (than.s landschap). 
Nog niet zeer lang geleden was echter niet de sultan representant 
van het rijk, maar de stain, de soanang. de heer van den grond. 
In de Kroniek van het Rijk Batjan (T. B. G. dl. LXlll, biz. 
47,')) wordt gezegd dat oudtijds het soanangh.oofd niemand.s 
bevelen had oj) te volgen en dat hij had zijn eigen landstreek 
oin te hmulen en te gebieden en met eigen grenzen en afpalingen, 
regelingen en wii/e van doen ■ . De inacht van deze soanang- 
hoofden over hun onderdanen- .stelle men zich niet te groot 
voor. Zij waren meet familie- of stamhoofden en handhaver.s 
van de adat dan vor.sten. Bij het in belang achteruitgaan en 
verworden der soanang indeeling, die van genealogisch, terri- 
toriaal werd, wisten de vorsten bevoegdheden der vroegere hoofden 
aan zich te trekken. Dat vorst en volk thans nog zeer giied 
weten, dat oudtijds niet de vorst maar de soanang de heer- 
van den grond was, blijkt wel hieruit, dat ik verscheiden malen 
door den sultan hoorde zeggen, wanneer hij het civer een bepaald 
stuk grond had, dat stiik is mij gegeven door soanang N. N. 
en zijn menschen, vraag het maar aan X (een of andere oud- 
ngofamanjira) , waarop deze dan die vroegere schenking bevestigt. 

Ook treft men sago- en klappertuinen aan, die niet aan het 
landschap, maar aan de soanang (thans ' gemeente ) toebehoo- 
ren; hoogstwaarschijnlijl< tuinen, waarvan de bezitters verlrokken 
zonder rechthebbenden na te laten en die aan de soanang ver- 
vielen, dus waar tie sultan alleen het beschikkingsrecht uitoefende. 
Deze sagobosschen vormen derhalve riidimenten van het oude 
recht der soamings. ( 'p Makian trof men tot voor kort boiiw- 
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gronden aan, de z.g. cto-gruiiden, die aan territoriale gemeen- 
schappen, dorpen aidaar, toebehoorden . in de eerste tien jaren 
van deze eeuw wisten de toenmalige dorp.ihduldcn zich deze 
echter veelal toe te eigenen. De onder te be^preken schepping 
van <gemeenten» heeft overal in de afdeeling Ternate weer ge- 
meentetuinen doen ontstaan. Op dit recht van den vorst den 
grond af te staan aan anderen ter ontginning berust het contract 
met de Batjan-Maatschappij. In verband met dit contract i.s het 
zeer noodig, dat Inlandsche ontginners, voor zij een ladang widen 
openhakken, vergunning daartoe vragen aan het zelfbestuur; vnl. 
niet-Batjanners houden zich hier ecliter 'lecht aan. Door het 
vervallen van het bezitsrecht kwamen groote sagobosschen en 
klappertuinen aan het <kroondomein , daarnaast heeft men ook 
sagobosschen en klappertuinen, die den voizst persoonlijk toebe- 
hooren, die nl. door hem zelf zijn aangelegd of geerfd. Het 
beschikkingsrecht was voor den vor.st van groot belang, voor het 
totstandkomen van de landschapskas toch kwamen niet alleen 
de baten van liet kroondomein, maar ook de inkomsten uit de 
damarbosschen aan den vorst en zijn verwanten, aan wie hij die 
bosschen voor een gedeelte als apanage had afgestaan. Toen na 
het teekenen van de korte verklaring en de totstandko- 

ming van de landschapskas (zie onder) aan den sultan uit deze 
kas een vast jaargeld werd toegekend, waartegen hij afstand deed 
van allerlei hem vroeger toekomende baten, is verzuimd den 
vorst er op te wijzen, dat inkomsten uit bos.schen van het 
‘kroondomein > , waarvan het bestaan toen vermoedelijk onbekend 
was, voortaan aan de landschapskas zouden komen. Later zijn 
de inkomsten ervan als persoonlijk gunstbewijs aan den vorst 
gelaten, die echter met de landsgrooten heeft erkend, dat bedoelde 
bosschen niet hem, maar het landschap toebehooren. De inkom- 
sten door het landschap uit de damarbosschen getrokken, worden 
sinds 1910 voor een aantal damarposten voor de helft aan den 
sultan afgestaan ; van andere komt de helft aan geapanageerde 
landsgrooten bij wier overlijden de inkomsten echter geheel aan 
het landschap vervallen. 

Het aantreffen van nog niet aangetapte damarboomen geeft 
den vinder een bewerkingsrecht, nl. een taprecht, dat echter 
vervalt zoo de vinder met zijn familie niet in staat is of niet 
wenscht te tappen volgens de van landschapswege gegeven 
vf)orschriften. Heeft een Alfoer b.v. een comple.v van 5(l0 boomen 
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aangetroffen, dan worden, zoo hij en zijn makkers niet in staat 
zijn meer dan 30U boomen geregeld aan te tappen, de overige 
200 aan iemand anders ter bewerkiiig afgestaan. Gewoonlijk 
echter zorgt de vinder wel, dat hij zooveel helpers heeft dat hij 
liet geheele complex aan kan. Kan hij door ouderdom niet 
meer werken, dan blijft het taprecht aan zijn familie. Het tap- 
recht is echter niet verkoopbaar; toestanden als op Halmaheira, 

waar Alfoeren een enkele maal het bosch in gingen om zich 

door een kap met de bijl in den stam te geven het taprecht 

van duizenden boomen te verschatifen, dat zij niet zelt uitoefenden 
maar jaren later tegenover opkoopers lieten gelden en aan dezen 
duLir verkochten, komen niet voor. Het taprecht vervalt dus 
door het niet nit te oefenen en door het niet betalen van de 
ngasc (zie over betaling van ngase onder belastingen). De 
damarbosschen zijn het eigendom van het landschap, de damar- 
haler untvangt een bedrag als werkman, niet als bezitter van 
de damar. 


Bestuur. 

A 1 g e m e e n e i n r i c h t i n g. 

De onderafdeeling Batjan staat sinds 1^15 onder een con- 
troleur B.B. (1883 — lb03 een controleiir, 1903 — 1915 een pnst- 
houder, sedert een controleur), die wordt bijgestaan door een 
klerk; verder zijn te Laboeha geplaatst een commies bij de 
I. en L een hulp-postcommies, een hulpmantrie bij den opium- 
verkoop, een cipier tevens adjunctdjaksa, een rechercheur en 
drie politieagenten. Het bestuur over het rechtstreeksch gebied, 
nl. de kampong Laboeha, wordt gevoerd door een Inlandsch 
hoofd met den titel: «Sengadji van Laboeha, tevens hoot’d van 
alle inlandsche Christenen in liet Sultanaat van Batjan i. Wat 
het laatste gedeelte van dezen titel sinds de inwerkingtreding van 
de zelfbestuurordonnantie van l^^L^ beteekent, is, in verband met 
artikel 14 (2) van die ordonnantie, waarbij de Inlandsche Chris- 
tenen, in het landschap gevestigd, zoo niet vallende onder de 
daar genoemde groepen c. e. en f. (die voor Batjan geen be- 
teekenis hebben) tot de zelfbestuuronderhoorigen behooren te 
worden gerekend, verre van duidelijk. Deze van Gouvernements- 
wege bezohligde sengadji (f 25 per maand) is voor Laboeha 
districtshoot’d en kamponghoofd tegelijk. 

Dl, S2 


3t 
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Het rijk Batiai'i werd vroeger bestiiurd docir een .-^ultan, bij- 
gestaan door een aantal lagere hootden, tlie volgens de atoeraii 
negeri in somige gevallen geraadpleegd moesten worden. Ge- 
zamenlijk heeten deze hooftlen bobato’-;, ze werden in drie 
groepen onderscheiden, nl. ; 

1“. de bobato datem, hoofden met militaire titels (en oudtijds 
wel militaire functies), bcbtemd voor den holdienst, nl. een 
majoor (steeds een dano), 2 kapitein ngofa, een dano en 
een kapitein-kie, een niet dano), 4 luitenants (2 Iiiitenants 
ngofa en 2 luitenants kie) en onder hen altirissen en ser- 
geants, die de vacht van den sultan commandeerden, nl. 
het kleine korps kaboes, leden van de soa ngongare die met 
lange gelen kabaja en z.uarten hoofddoek gekleed bij sommige 
gelegenheden dienst deden ; 

2°. de bobato loewar, hoofden voor den bestuursdienst : alien 
steeds leden van de .soa siu, nl. een djogoegoe (rijk.s- 
bestuurder. te vergelijken met den javaan.schen patih), die 
bijgestaan wordt door een hoekoem (met speciaal rechtelijke 
functie’s) en den kimelaha sapanggala, die de bevelen van 
den vorst overbracht aan de .S(.ianang-hoofden, welke hoofden 
ook tot deze groep gerekend werden en aan het hoofd van 
eigen onderdanen stonden : 

3°, de bobato achirat, de godsdienstbeambten, die b(jven reeds 
genoemd zijn. 

Buiten dez.e groepen stonden : 

rt. de kapitein laoet, de hoogste dignitaris na tlen sultan, 
steeds een verwant van dezcii, gewonnlijk 's vorsten ver- 
moedelijke opvolger; 

b. de kepala bangsa, een man die de eigenlijke bevolking 
(soa sio) tegenover den vorst vertegenwoordigde , 

c. het 'bureaupersoneel ; een imam-secretaris , iemand, die 
gewoonlijk veel invloed liad bij den vorst, en onder dez.en 
chatibs-djoeroetoelis en modins-djoeroetoelis ; 

d. de imam ngofa en de chatibs ngofa, dano’s, die speciaal 
voor de vorstelijke familie imams en chatibswerk verrichtten. 

Door het Gouvernement erkende rijksgrooten waren : 1®. de 
kapitein laoet, 2”. de djogoegoe, S®. de kadli, 4", de hoekoem, 
5°, de kimelaha sapanggala, b”. de ou.ltijds niet daartoe be- 
hoorende (imam-)secretaris. 
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V’olgens de oude regelingen waren onderdanen van den sultan 
alleen de eigenlijke Ratjanners; de veel talrijker vreemdelingen 
waren of onderdanen van him eigen vorst (Ternate en Tidore) 
of onderhoorigen van het Gouvernement ; alien hadden echter 
ngase (zie onder belastingen) te betalen. Het -bestuur^ bestond 
bijna geheel in het ophalen van de ngase, een bezigheid, die 
volgens westersche begrippen niet ver afstaat van ‘knevelen* 
en het vieren van feesten volgens het ingewikkelde. van Ternate 
overgenomen, echter slechts door weinigen goed gekende hof- 
ceremonieel; bij de onbelangrijkheid van het landschapje maakten 
die feesten gewoonlijk een lachwekkenden indruk. 

Inkonisten van den snltan en van al die hoofden werden nit 
de ngase verkregen en bestonden verder nit verplichte leveringen 
door de bevolking, naderhand uok uit verkoop van damar, con- 
cessiegelden van de B.A.M, en schadeloosstellingen van het 
Gouvernement. De soanang-hoofden, die alien te .Amassing woon- 
den, reisden van tijd tot tijd rond om de ngase te innen en 
him bevelen aan de mahimo’s, de oudsten der vreemdelingen, 
over te brengen. Was hun ambt oorspronkelijk erfelijk, nader- 
hand werden ze door den sultan uit bepaalde families benoemd. 

De sultan zelf behoorde te zijn de oudste zoon van den vorigen 
vorst, na diens troonbestijging uit de hoofdvrouw (toewan poetri) 
geboren; men kon hiervan echter afwijken, ook zoons uit vrouwen 
van den soa-sio-stand of zoons van dano’s en vrouwelijke dano’s 
of vrouwelijke leden van den soa-sio-stand konden opvolgen. 

De benoeming tot alle overige ambten geschiedde door den 
sultan. 

Dat dit ingewikkelde, uit veel te veel overbi^dige personen 
samengestelde bestuursapparaat in den huidigen tijd niet gebruikt 
kan worden, zal zonder meer duidelijk zijn; de moeilijkheid van 
de nieuwe regeling lag vnl. hierin, om alleen dc werkelijk noodige 
hoofden te behouden, maar dan ook met hen, zoo goed als het 
ging, de adat te handhaven, hun echter tevens leerende, dat 
besturen en knevelen in plaats van gelijkbeteekenend tegengesteld 
dienen te zijn. Teneinde niet te uitvoerig te worden, zal ik den 
tegenwoordigen toestand schetsen zonder de verschillende over- 
gangen te beschrijven. Door de vele veranderingen zijn vele oude 
regelingen in onbruik geraakt en is de adat op vele punten op 
losse schroeven gesteld, hetgeen echter onvermijdelijk was. 

Het bestiuir wordt thans onder leiding van den Icuropeeschen 
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bescuursainbtenaar ^evoerd door den sultan, rlie in 1‘>1U de 
korte verklaring aflegde, en de nvergebleven rijksgrnoten, den 
djogoegue, die tevens als districtshoofd fungeert, den secretaris- 
plaatsvervangend districtshoofd, den kadli en den hoeknem. Allen 
genieten uit de vereenigde landschapskas \an Ternate, Tidore 
en Batjan een vaste en voldoende bezoldiging. Een aantal der 
nog levende t'unctionari.ssen van vroeger, ontvangen bnvendien 
een kleine toelage uit de landschapskas. Zoo de vorst nog 
nieutve hoofden wil aanstellen, kan liij dat doen ; bezoldigd 
Worden ze niet. Landscliapsbeambten zijn : een damarbeheerder, 
een wegopziener, een districtsschrijver. een hiilpschrijver en enkele 
oppas,sers. Opmerkelijk is. dat thans di.ior de inwerkingtreding 
van de zellbestuursregeling het aantal onderhnorigen van 

het sultanaat van 1341 in 1*110 tut *-*647 op 1 Januari E>2.b is 
gestegen, 2o. dat de macht van den vnrst, die dank zij een 
ruime bezoldiging (f. 1000,- 's maands ib de helft van de damar- 
winst of ± t. 500O,- 's jaars) tinanciee! tbans ver boven de 
andere hoofden staat, vnl. ten opziclite van de hoogere standen 
is toegenomen, die zelf niet meer de geprivilegeerde plaats van 
vroeger innemen. 

Cinder dit bestuur zijn gemeenten gecreeerd, landstreken, 
waarin het geheele rijk is verfleeld, logischer dan vroeger under 
de oLide soanang-indeeling, die gelieel zonder innerlijke waarde 
was geworden sedert liet vrijwel uitsterven der oude soanang- 
genooten en het hierdoor van genealogisch territoriaal worden 
der soanangs. i\Ien had zelts geheel nnbewoonde en niet meer 
tot het rijkje behoorende soanangs. De gemeenten worden 
door de bevolking als een reorganisatie van die oude soanangs 
beschouwd. .\an het hoofd staan door het z.elfbestuur benoemde 
gemeentehooRlen ' kepala kampoeng), bijna steeds Batjanners, 
daar deze het be.-'t van de adat op de hoogte zijn en liet (zezag 
van den vorst represen teeren ; scherp toezicht is op deze per- 
sonen, de naneven der knoeiende soananghoofden, noodzakelijk ; 
een benoeming van andere leden tot gemeentehoofd zou eciUer 
met de adat in strijd zijn en door de bevolking niet begrepen 
worden. De door verschillende bevolkingsgroepen gekozen ma- 
himo’s (oudsten) en dergelijke zijn eigenlijk familiehoofden en 
tevens helpers van het gemeentehoofd. Wanneer men zal kunnen 
o\ ergaan tot het veideelen der tlians zeer groote ‘-'gemeenten'^ 
in kleinere, wanneer werkelijke kampongs zullen zijn tot stand 



MEt'KI'EFl.IM .EN BETKEFl- ENDE; DE ONDEKAFD. BATIAN. 4a5 


gekomcn cn wanneer de bevulking iet.-i ontwikkelder is , dan 
/.ullen uit deye klas van lieden de kamponghoofden moeten 
voortkuraen ; vooralbiiog zal dit echter onmogelijk zijn. 

De inkomsten van liet landschap (belastingen , concessie- 
gelden, damarwinst, pasargelden, gerechtelijke boeten) komen 
thans in de landschapskas , waaruit de landschapsambtenaren 
Worden bezoldigd en andere uitgaven worden gedaan. De voor- 
naamste inkomsten der gemeentekassen zijn; D een vrijwillige 
bijdrage van iederen volwassen kamponggenoot van f 1. — ’s jaars; 
welke bijdrage, wanneer de inkomsten uit andere bronnen vol- 
doende zijn, niet meer noodig zal zijn, 2°. de opbrengst der in 
waarde toenemende gemeenteklapper- en sagotuinen, 3°. ver- 
huiir van gemeentegeboinven, 4'’. schoolgeld. De belangrijkste 
uitgaven zijn, behalve de bezoldiging van gemeentehoofden en 
mahimo's, vooral onkosten van de volksschool, aankoop van 
medicijnen, aankoop van varkensvergift, aanleg van putten en 
goten, aankoop van gereedschappen, bijdragen voor de viering 
van kainpongfeestjes. De jaarlijksche begrootingen worden door 
den controleur met Iret zelfbestuur en het betrokken kampong- 
hoofd opgemaakt en voorzoover noodig met de gemeente- 
genooten besproken, met wier wenschen wordt rekening geliouden; 
het instituut wordt door de bevolking wel begrepen en is in tel, 
De gemeentehoofden hebben als inkomsten; 1°. bezoldiging uit 
de gemeentekas van f ,4. — tot f 15. — ’s maands, 2°. collecte- 
loon der ge'inde belastingen, 3". gewoonlijk vrij wonen. echter 
met die verplichting zich in him gemeente-' te vestigen, 4°. tot 
allerlei knoeierijen aanleiding gevende maar vooralsnog onmis- 
bare baten uit de opbrengst van den arbeid van twee gedurende 
vier dagen in de week bij hen werkende heerendienstplichtigen. 

V’gl. voor de namen der gemeenteii', Bijlage A. 

b. Belastingen. 

Van de landsonderhoorigen worden dezelfde belastingen ge- 
heven als elders. Zie voor den aanslag en de opbrengst van de 
inkomstenbelasting bijlage D. Persoonlijke diensten worden niet 
verricht. 

Door het zelfbestuur werden vroeger van allerlei mogelijke 
zaken en producten rechten geheven, bekend’onder den naam 
ngase, en overeenkomende met de hasil elders. Geleidelijk 
werden de/e vnl. op de vrecmdelingen zeer zwaar drukkende 
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lasten, die voor een groot deel in dc zakken der tiano s \loeiden, 
opgeheven: tot 191('i kende men nog de van ieder gelieven 
ngase-damar (fJ.nU per Itoofd en per jaar \an iederen damar- 
haler) en de enke! van niet-Batjanners gehesen ngasc’s kebon 
(van tuinopbrengst), kajoe (houtkap) praline (op bet bezit van 
prauwen), bamboe (bamboekap), batne karang (van karangsteen). 
dendeng roesah (van geciroogd hertenvleesch), kalero (van kalk) 
die alle niet meer dan een derde van het piaidnct bedroegen 
en sinds officieel in de .sultanaatskas (sedert opgegaan in 

de vereenigde landschapskas van Ternate, Tidore en Batjan) 
moeten komen. Sinds 1*^10 bestaat enkel nog de ngase-damar, 
die jaarlijks + f 3000. — opbrengt. Dc van sultanaatswege ge- 
heven invoerrechten waren in l'-’>10 tegen een jaarlijksche schade- 
loosstelling van f 12ti0.-— door het Gouvernement afgekocht, 
evenzoo in 1905 het opiummonopolie voor f bOO. — ’sjaars. 
Xa de afschaffing der ngase’s is hiervoor een z.g, conversie- 
belasting in de plaats gekomen van f 4. — ’.s jaars voor gehuwden 
en van alle meer dan twee jaar aangeslagen ongehuwden, te 
heffen van de sultanaatonderhoorigen. Deze belasting is weer 
vervangen door een belasting op bedrijfs- en andere inkomsten, 
terwijl, sinds voorloopig de Gouvernementsregeling voor 

hefting van inkomstenbelasting (.Stbl. 1^21 No. 312) als leidraad 
voor belastinghefting wordt gevolgd, gedurende de jaren 1922 
t. m, l'^24 met 3n% opcenten voor alle aangeslagenen, hetgeen 
door de bevolking als een onbillijkheid werd gevoeld in ver- 
gelijking met de ook reeds van lieerendien.st vrijgestelde Gouver- 
nementsonderdanen, van wie enkel de voor meer dan f 11.40 
aange.slagenen opcenten betalen. De belastingen worden over het 
algemeen vlot betaald, tenminste voor de helft bij de door den 
Europeeschen bestuursambtenaar gehouden aan.slag. De toeneming 
van den aan.slag (vgl. Bijl. D) geeft een idee van de waarde- 
vermeerdering van de klappertuinen. De daling van 191b_1920 
is toe te schrijven aan de nieuwe wijze van belastingaanslag. 

De vohvassen mannelijke bevolking verricht heerendiensten 
tot een maximum van 4‘2 dagen ’sjaars. De diensten kunnen 
Worden afgekocht. Hoewel z.e zeer licht zijn, er zijn bijna geen 
wegen, en het ma-ximiim aantal dagen nooit wordt bereikt, vindt 
de bevolking dezen heerendienst zeer lastig; bij het gebrek van 
vrije koelies en als middel om de menschen althans eenigen 
arbeid te leeren is de heerendienst echter unmisbaar, 
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i\ Rechtbwezen. 

Voor de Europeanen is de gewone rechter de raad van justitie 
te Makassar, kleine zaken komen voor het residentiegerecht te 
Ternate. Voor Vreemde Oosterlingen zijn deze colleges in de 
meeste civiele zaken eveneens de aangewezen rechters, waardoor 
de Inlanders tegenover de Chineezen in schuldzaken vrijwel 
machteloos staan; een Alfoer is niet in staat een civiele procedure 
tegen een Chinees te Makassar te beginnen. Voor vreemde 
Oosterlingen in alle andere zaken en voor de andere lands- 
onderhoorigen is de gervone rechter de landraad te Ternate; 
wat een zeer langzame afdoening van zaken geeft, daar de 
landraadvoorzitter te Ternate tevens zittingen heeft te houden 
te Menado en te Gorontalo en de verbinding met Ternate 
slecht is, zoodat de menschen daar vaak weken moeten blijven, 
wat hen op hooge kosten jaagt en wat ook in andere opzichten 
zeer onaangenaam voor hen is. Overtredingen gepleegd door 
Inlanders en Vreemde Oosterlingen worden afgedaan door den 
magistraat te Laboeha. .\busievelijk wordt op biz. 247 van 
Adatrechtbundel I over het gewest Ternate en Onderhoorigheden 
gezegd, dat inheemsche rechtspraak wordt uitgeoefend in «de 
zelfbesturende landschappen, d. i. het geheele gewest ». Het 
bedoelde (vroeger) gewest omvatte echter ook Gouvernements- 
gebieden, nl. de Zuidhelft van het eiland Ternate, het Gouver- 
nementsgebied Laboeha en de Obi-groep, en hier wordt blijkens 
art. I van het nog van kracht zijnde reglement op het rechts- 
wezen (Stbl. 18S2 X”. 32) geen inheemsche rechtspraak uitgeoefend. 
Op de kaarten behoorende bij de adatrechtbundels I en V dient 
men de roode kleur voor de Obi-eilanden te vervangen door 
gele; op de kaart voorin Prof. Vollenhoven’s Adatrecht van 
Xederlandsch Indie, deel I, vervange men voor Obi de horizontale 
arceering door verticale. 

Voor zelfbestuuronderhoorigen is de gewone rechter de land- 
schapsrechtbank (Djoeroehakim besar) te Laboeha, bestaande 
uit de rijksgrooten als leden met den Europeeschen bestuurs- 
ambtenaar als leider en voorzitter. Misdrijven waartegen in het 
Wetboek van Strafrecht ^ jaar gevangenis of zwaardere straf 
wordt bedreigd komen voor den Rijksraad te Ternate (leden: 
De rijksgrooten van het rijk van beklaagde, voorzitter: de land- 
raadvoorzitter), voor welken raad ook civiele procedures door 
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lands- tegen lanclschapsonderhoorigen aaiihangig gemaakt en 
enkele andere zaken worden afgeclaan. Overtredingen en kleine 
civiele zaket: worden door bet dibtrictsgerecht algedaan (tijoeroe 
hakim ketjil; ledeii ; eenige kamponghoofden, v( itjrzitter de djo- 
goegoe). \’oorzoover de zaken te Laboeha t.f op tournee kiinnen 
worden behandeld, is de toestand niet onbevredigend ; groote 
bezwaren ontstaan echter, wanneer men naar Ternate moet : 
vooral bij procedures tusschen lands- en landschapbonderhoorigen. 

In de practijk ziet men dan ook, dat Gouvernementsonderhoo- 
rigen inet civiele vorderingen tegen landschapsonderhoorigen en 
omgekeerd zich tot de landschapsrechtbanlc wenden ; waarbij 
beide partijen vooruit beloven zich aan de uit.spraak van dat 
lichaam te zullen houden. \'eel hangt hierbij echter af van het 
vertrouwen, dat men in den Europeeschen bcstuursambtenaar 
stelt. Gaat het om betrekkelijk kleine belangen, dan verklaart 
de landschapsrechtbank zich bereid tot de gevraagcle vrijwillige 
rechtspraak; komt men echter met belangrijke of juridisch 
moeilijke questies, dan wordt de eischer, al naar hij Gouverne- 
ments- of landschapsonderhoorige is, naar rijksraad of landraad 
(indien noodig raad van ju.stitie) verwezen ; vnl. kleinere civiele 
zaken tusschen Inlanders en Chineezen worden zoo afgedaan. 
Bij alle civiele zaken voor de landscliapsrechtbank betaalt de 
eischer een *wang medja- van lf>yo. hem, zoo de zaak door 
hem wordt gewonnen. door beklaagde wordt terngbetaald. Oues- 
ties tusschen Alfoeren enz. onderling worden vaak door den be- 
trokken mahimo afgedaan of zoo men hem niet vertrouwt door 
het gemeentehoofd; soms ook wendt men zich tot een geacht lid 
van het zelfbestuur. Hierbij hangt echter alles af van de reputatie 
waarin de rechtspreker staat, en van den tact van dezen persoon. 
Het niet opvolgen van zijn uitspraak en het zich tot den contro- 
leur wenden komt veel voor. 

Welke de rechtsbronnen voor rle gouvernement.sonderhoorigen 
zijn, behoeft niet te worden vermeld. \'oor landschapsonderhoo- 
rigen is voor het burgerlijk recht de adat de rechtsbron, voor 
het, volgens de rechtsbegrippen van de bevolking er niet van 
te scheiden, strafrecht evenzoo, waarbij echter de rechter het 
Strafwetboek voor Xederlandsch-Indie als ■ leidraad heeft te 
gebruiken. In de practijk hangt hier weer alles van den leider 
van de rechtbank af, die vaak nit onbekendheid met de adat 
en gemakzucht naar het wetboek zal grijpen, terwijl een adat- 
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•straf veel jLiister zal zijn en liet rechtsgevoel der justiciabelen 
veel meer zal bevredigen. 

Een eigenaardige moeilijkhciu levert het duor den rijksraad 
moeten bebandelen van strafzaken, waarop een gevangenisstraf 
van jaar of meer in het Strafwetboek wordt geeischt, terwijl 
dergelijke misdrijven volgens de adat niet zoo zwaar strafbaar 
of zelfs toegelaten zijn (bv. het misdrijf van art. 2S7, waarbij 
vaak de klacht wordt ingediend omdat de adatboete niet werd 
betaald, verder art. .3d2 2'" lid, roof of quasi-roof huwelijk). 

De meest voorkomende misdrijven zijn; moord (roofmoord), 
Iiet misdrijf van art. 287 Swb., mishandeling, (speciaal vecht- 
partijen tusschen niet-stamgenooten). beleediging; zeer weinig; 
diefstal en andere vermogensdelicten. Civielrechtelijke qiiaesties 
betreffen vaak het bezit van klapper- en sagotuinen, gewoonlijk 
zijn deze moeilijk of niet te ontwarren, daar beide partijen zich 
op reeds lang overleden familieleden beroepen. Ook invordering 
van schuld wordt heel vaak gevraagd. 

Politickc toestand. 

[ n w e n d i g. 

Ue vorstelijke familie lieeft reeds van ouder tot ouder het 
bestuur over het landschap gevoerd; alle vorstentelgen zijn d us 
verwant, maar men onderscheidt drie takken. die achtereen- 
volgens aan het bewind zijn geweest en waarvan de leden nog 
steeds groote onderlinge afgunst koesteren. In 177*^ moest 
sultan I.skandar Alani in verband met zijn heulen met Tidore 
tegen het Compagniesgezag en het steiinverleenen aan de 
Engelsche e.xpeditie van Forrest worden verbannen. Zijn talrijke 
nakomelingen, die den naam > Iskandar Alam ■ , als "fan*, voeren, 
hebben tegen de latere sultansfamilie steeds een frondeerende 
bonding aangenomen ; na den dood van den hierbeneden te 
noemen prins (lemar is de verbouding tot den huidigen sultan 
lets beter geworden ; toch vertelde een der Iskandar Alam’s mij 
nog, hoe het tegenwoordige sultanshuis eigenlijk heelemaal niet 
afstamde van de vroegere vorsten, maar van een bedrieger van 
lage afkomst. 

De Iskandar Alam opvolgende sultan Achmat werd ten gevolge 
van knoeierijen in den tijd van prins Xoekoe van I'idore afgezet. 
Zijn nakomelingschap is minder talrijk dan die van Iskandar 
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Aiam, en heeft niet veel in te brengen. In den Engelschen tijd 
kwam het tegenwoordige geslacht Kamaroellan aan het bestuiir 
(vgl. T. B. G. dl. LX\’II : Kroniek van het Rijk Batjan, en de 
stamboomen in bijlage E). 

Sultan Mohamad Sadik liet bij zijn overlijden in 18S9 uit zijn 
hiiwelijk met den Toewan Poetri (hoofdvrouw) Noerharja twee 
zoons na, beiden dronkaards en opiumscluiivers. De oudste zoon 
uit het tweede huwelijk, prins Din, was reeds overleden. De 
tweede zoon, prins Oesman, stood als flink en ro_\-aal bekend. 
Daar de toestand van het rijkje mede door de slechte bestuurs- 
voering van Sultan i\Iohamad Sadik zoodanig was, dat onmid- 
dellijke benoeming van een opvolger ongewenscht scheen, werd 
een bestuurscommissie ingesteld, waarvan o. a. prins Oesman 
lid was. Deze wist door zijn wijze van optreden de aandacht 
van het bestuur op zich te vestigen, waarop hij in 1900 tot 
sultan werd verheven. De oudste der breeders uit het hoofd- 
huwelijk, kapitein laoet Oemar, die gehuwd was met een dochter 
van den sultan van Jogjakarta, was om zijn gulheid bij de dano’s 
meer gezien dan de zuinige sultan en stond, gesteund door de 
Iskandar Alams, steeds in minder goede verliouding tot zijn 
jongeren breeder. Xa zijn dood in 1*^10 zijn de verhoudingen 
tusschen de verscliillende dano-groei^en wat minder gespannen. 
Enkel trachtte de oudste zoon van den genoemden prins Din, 
den vollen broer van den sultan, nl. •< luitenant » Joesoep, in 
1919 gedurende het zeer korte bestaan van een afdeelinkje van 
de Boedi IMc^elia (afdeeling van de P. K. I. ’ ) voor Ternate) een 
rol te spelen. Ook de talrijke zoons van den sultan, — van geen 
hunner beleeft de oude vorst veel plezier — h’ggen veelal met 
elkaar en met de gedegenereerde afstammelingen van prins 
Oemar overhoop. De sultan, die zich steeds door zijn loyale, 
eenvoudige en welwillende bonding onderscheidde, ontving in 
1910, nadat hij de korte verklaring had onderteekend, het offi- 
cierskruis van de (dranje X’assauorde, terwijl Iiij bij zijn 25jarig 
jubileum <jp den 8''" P'ebruari 192,o tot ridder in de orde van 
den Xederlandschen Leeuw werd benoemd. De vur.st, wien het 
teekenen van de korte verklaring niet licht is gevallen en die 
door ouderdomskwalen wordt geplaagd, bemoeide zich gedurende 
de laatste jaren vnl. slechts met de godsdienstige zaken van 
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zijn rijkje. De hem bijstaande rijksgrooten zijn te oud en te 
weinig ontwikkeld om veel medewerking te verschafFen. Zij zijn 
meest jeugdvrienden van den d; oOjarigen sultan ; de vele ver- 
anderingen, die sinds hun optreden in het rijkje voorvielen, 
zijn hun lang niet duidelijk. 

Politieke partijen spelen in het sultanaat geen rol, het reeds 
genoemde afdeelinkje van Boedi Moelia bloedde spoedig dood. 

De bewoners van het gouvernementsgebied vormen een niet 
gemakkelijk mengseltje; onderlinge twisten en vechtpartijen met 
de vele contractkoelies van de B. A. M. komen veel voor. 

b. V e r h o u d i n g tot d e o m 1 i g g e n d e r ij k e n. 

De Batjanners zijn op het punt der begrenzing van hun land- 
schap zeer ijverzuchtig. De gebruikelijke spot van Terriatanen 
en Tidoreezen, dat het aantal Batjanners niet boven de 99 kan 
rijzen, hindert hen zeer. De thans te noemen afstand van Moari 
wordt slechts moeilijk verkropt; ook de verkoop van Obi voor 
700 realen aan de V. O. C. door sultan Alaoedin in 1682 wordt 
steeds betreurd. 

Moari is het Xoordelijkste eiland van de Lata-Lata-groep ; oud- 
tijds belioorde het tot het sultanaat Batjan: tot het begin van 
de 19de eeuw was het onbewoond en oefende de sultan aldaar 
geen gezag uit; daar het eiland veel timmerhout leverde, dat 
op Makian, vanwaar de sultans van Ternate gewoon waren hun 
timmerhout te ontvangen, vrij schaars werd, werd omstreeks 
1830 door den sultan van Batjan aan den sultan van Ternate 
toegestaan om door zijn onderdanen van de Westkust van Alakian 
hout voor hem te laten halen; hierdoor ontstond een vestiging 
van 80 a lUO zielen, Ternataansche onderhoorigen, die ressor- 
teerden onder de kimelaha van Talapao (W'est-Makian). De sultan 
van Ternate liet het nu bij den resident van Ternate voorkomen 
alsof het eiland hem toebehoorde. Door gebruik te maken van 
de gewoonte, aan ecu eiland twee namen te geven en aan ver- 
schillende eilanden gelijke namen, wist hij het zoover te krijgen, 
dat, hoewel de resident Tobias aan den sultan van Batjan een 
regeeringsbesluit had uitgereikt waarbij Moari of Moring erkend 
werd een eiland van zijn rijk uit te maken, in de opgave be- 
hoorende bij art. 2 van het op 30 October 1880 door den 
resident van Ternate met sultan Ajanhar van Ternate gesloten 
contract, bekrachtigd bij besluit van den gouverneur-generaal 
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van 15 Febniari ISSl, under tie tot Ternate behoorende eilanden 
Aloari of Moring worilt genoemd. Een poging van den sultan 
van Batjan IMoari te lierkrijgen geliikte niet. De gouverneur- 
generaa! besliste ten gunste van Ternate, op grond hiervan dat 
Bdtian nimmer eenig gezag over Mciari liad uitgeoefend en 
er zich ook geen enkel iiit Batjan afkomstig persoon bevond. 
Sedert behoort het eiland tot Ternate. De sultan van Batjan 
heeft zich slechts met tegenzin in die beslissing geschikt en dit 
is te begrijpen; had men dezelfde argumenteering consequent 
op het geheele rijkje toegepast, dan ware enkel Amassing bij 
den Batianschen vorst gebleven ; overal elders vond men slechts 
onderhoorigen van andere vorsten. 

De verhouding tns.schen Laboehaers en Batjanners is altijd 
vrij gespannen geweest ; in oude verhalen en in den volksmond 
wordt de andere partij steeds op een bespottelijke of minder- 
waardige wijze voorgesteld ; soms, zooals bij rechtzaken en — 
voetbahvedstrijden, komt de wederzijdsche haat (eigenlijk een 
te sterk woord voor deze mensclien zonder sterke sentimenten) 
tot uiting. 


f. \'erho tiding tot het Ned. In disc he 
G o u V e r n e m e n t. 

Bij den Batjanner bespeurde ik van wantrouwen tegen de 
bedoelingen van het ( louvernement weinig. Men vindt den 
Ifuropeaan buitennissig en om zijn zich met allerlei zaken be- 
moeien lastig en bemoeiziek: daarentegen komt men toch al 
gauw met zijn particuliere belangen en zorgen bij hem. Weet 
de bestiuirsambtenaar met de men.schen om te gaan, dan komt 
men met alle mogclijke vragen bij hem. 

Fortretten van de leden van het Koninklijk Htiis kan men 
overal vinden ; op de verjaardagen van H.M. de Koningin 
hebben, ook in de buitenkampongs kleine volksfeesten plaats ; 
het 25-jarig regeeringsjiibilenm werd in 1*^23 gedurende een 
week vol opgewektheid gevierd ; de plechtige verleening aan 
den sultan van de versierselen van de orde van den Neder- 
landschen Leeuw in Februari 1923, ter gelegenheid van zijn 
25-jarige be.stuursvoering maakte een uitstekenden indruk. 

Dat de Christen-lnlanders buitengewuon op het Gouvernement 
gestekl zijn, heb ik aan niets kiinnen bespeuren. Wei voelt men 
zich als Christen en met een vaak Hollandsch klinkenden familie- 
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iiaam (Klaxcrt, \ an jij"-:. vc [Jeil; aan de Europeanen 

vcrwant, cn 'pittL-ist incr iaci rnct-k riri-tei’en aK die Inlanders*. 
De ( i'lince*. en. niec-^t in ( nnAt rer, ;-;nn over het algemeen 
een ru'itig, werk.’aam Milk'e. oat vAhrcr in den laatsten tijd blijk 
geeit de p,>’.itiL-ke gebcr.rtcni"er. < 'Mr.a nauwkeurig te \'olgen 
en die oi .k nnancieei tc "tenr.en. 

Ik Dc Obi-cilandcn. 

L i : e r a t u u r. 

Over de.^e weinig bezeAhce eilanden i^ minder gepubliceerd 
dan over batian ('icrocmd ciienen et.ke! te werden ; 

1. LevvMihn Xorman, .Mr. H. D. Mcdedeelingen betreffende 
de ( )bi-eilanden opgenomen in het i'ljdschrift van het Xederl. 
.\ardr. Genoutschap 2 . Seric di. I\’, l^r. 'ip bid/.. 33 vlgg. De 
heer Xorman be/ocht de cdanden /.elf n.iec; hij geeft een over- 
ziclit van de tot /.ijn tijdt gedane mcdedeelingen over de groep, 
mee-t korte en ver-'i-ireide berichten van a'derlei .-chrijvers, en komt 
verder met plannen tot kohinisatie van de groep met .Atjehers. 

2. Stormer, J. Schets tier Obi-eilanden. (Tijdschr. Bat. Gen. 
dl. XXXII. 1S.39). Stormer was gedurende langen tijd contro- 
leur van Batian (dr 1SS3 — ;h lS‘-’'o), niaar had door gebrek aan 
scheepsgelegenheid slechts tweemaal Obi en dan nog vrij vluchtig 
bez(jcht toen hij zijn .sdiet.- sclireef. Zijn mededeelingen ont- 
leent hij vi.ior een groot gedeelte aan inlichtingen, hem door 
enkele Inlander.s verstrekt. \'oor zoover hij niet spreekt over 
eigen ervaring, oevat zijn schets vele on juistheden. 

3. \’erbeek. Dr. R. D. ,M. in zijn Molnkken-verslag p. 114 — 119. 

4. Wanner. J. Znr Geologic tier In.seln Obi Alajora und Ilal- 
maheira. Xeues Jahrb. f. Alin. etc. Hd. XXX\ 1. DM3 biz. 5t>0. 
Mij onbekentl. 

5. Brouwer, Prof. Dr. H. .A. Bijdrage tot de geoU)gie der Obi- 

eilanden. (laarboek Mijnwezen bl. 1 — (>3). 3, 4, ,) be- 

handelen geologische questies. 

In de tmtler Batjan reeds genoemde werken worth hier en 
daar terloops over Obi gesproken. 

Digging, grenzen en g e s t e 1 d h e i tl. 

Het district der Obi-eilanden bevat behalve de Obi-groep de 
Kekik- en Lawien-eilanden. 

Deze laat^te groep van /eer kleine eil.iniljes, the zuitlelijk van 
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Halmaheira en oostelijk van ()bi liggen, zijn van citze groep 
uit in verband met de slechte cnminiinicatie-middelen vrijwel 
onbereikbaar. Ze zijn onbewoond en worden slechts een enkele 
maal aangedaan door menschen, die van de Radja-limpat-eilanden 
naar Halmaheira willen oversteken, en door personen, die er 
de veelvuldig voorkomende eetbare kiapperkrab (birgns latro, 
ketam l<anari) en troca-schelpcn zoeken. Onder den naam van 
Kekin- en Law ien-eilanden zijn ze bij de bevolking niet bekend. 

Kekik is een zwaar begroeid + 60 Meter hoog bergje met 
langzaam opioopende hellingen : de bazaltbodem is er bijna 
overal met koraalkalk bedekt. Ten Xoord-Oosten ligt Toppers- 
hoedje, een zwarte, steile rots, iL oO M. huog. De naam meet 
eigenlijk luiden Dooper.shoedje, daar het eiland in gedaante 
overeen heel te kcimen met de aan bezoekers van het Maurits- 
huis van de pastelteekeningen van Cornelis Troost welbekende 
hoofddeksels, die de Doopers» vroeger dioegen, Lawien be.staat 
uit drie afzonderlijke eilanden ; liet middelste lieeft een ronden 
top; de donkere glimmer ande.siet is er tot 36 M, hoogte met 
koraalkalk bedekt. De westelijk en oostelijk gelegen eilantljes be- 
staan nit koraalkalk en zijn respectievelijk + 23 en 4; 13 M. hoog. 

De Obi- of Ombi-groep. die aan alle kanten door de Molukken- 
zee wordt omspoeld, is gelegen tns'.clien cmgeveer Den 2^ Zuider- 
breedte en 127^ 13' en 12S’ 2U' Oosterlengte. Ze bestaat uit 
het eiland; Groot-Obi, vijf Ideinere eilanden: Obi Ri.sa, Tapat, 
Obi Latoe, Gomoemoe, Toebalai, en vele zeer kleine eilanden. 

Het eiland Groot-( )bi, ook genoemd Obi major, ('>bi ]5e.sar en 
Ombira (Ombi is de naam van de groep in het Batjan.sch en 
in het Oud-obisch ; ra is het woord vor)r groot in drie talen) 
heeft een lengte (in nagenoeg W.O. richting) van + S3 K.M., 
terwijl de grootste breerlte (nagenoeg X.Zd.) 43 K.M. bedraagt. 
Het heeft den vorm \an een peer, waarbij de breedste kant 
aan het VVesten ligt. Het binnenlatid is vrijwel geheel onbekend ; 
zelfs fie damarhaleiA dringen er niet \er in door. Het bestaat 
voor liet groot.ste gedeelte uit een zwaar bergland zonder karak- 
teristieke toppen, dat vaak tot een liougte van + 1260 M. .stijgt. 
De Siboga-expeditie vond voor de groot.ste hoogte 1466 een 
getal dat Dr. Verbeek wat te hoog acht. Het gedeelte van het 
eiland, oostelijk van de lijn Tawa Wool gelegen, is echter na- 
genoeg vlak. Van de kust uit ziet men hier slechts een man- 
grove-moeras. XTialer vindt men er langs de kiivt veiAcheidene 
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vlakten met prachtigen klei- en zandgrond, uitstekend voor 
cultures geschikt; vnl. langs de rivieren dn’ngen ze ver het 
binnenland in. \'an de districtshoofdplaats Laiwoei naar het 
Oosten het eiland omgaande treft men achtereenvolgens aan : 
de reeds geheel beplante vlakten van Laiwoei en Ritja-Anggai, 
die van Sesepe en van Tawah (beide wat klein), die van W’ooi, 
Floek', Wajaloar (deze laatste is zeer uitgestrekt), en enkele 
kleinere aan de Westkust, waaronder het sagomoeras van Lodji. 
Obi Bisa, ook Poeloe Bisa geheeten, heeft een lang gestrekte 
gedaante; het gebergte bereikt er een hoogte van + 300 1\I. 
Voor cultures is het waarschijnlijk even weinig geschikt, als het, 
eveneens vnl. uit diabaas bestaande, bergachtige tot + 700 M. 
hooge, Obi Latoe. In verticalen vorm komt dit laatste overeen met 
het zeer steile eiland Tapat, dat ongeveer 400 IM. hoog is en waar 
men enkele tuinen van tijdelijke bewoners aantreft. Gomoemoe, 
dat ongeveer 250 M. hoog is, komt in gedaante overeen met 
Obi Bisa; men vindt er vrij veel klappertuinen van de bevolking 
van de Zuidkiust van Groot-Obi. Toebalai is mij enkel uit het 
voorbijvaren bekend : door de bevolking wordt het slechts zelden 
bezocht. 

\'’an de kleine eilanden verdient alleen Belang-Belang ver- 
melding; het is een + 20 meter hoog koraaleiland, dat geheel 
in erfpacht is iiitgegeven ; voor het grootste gedeelte is het met 
kokospalmen bezet. 

Over de geologische ge.steldheid zegt Prof. Brouwer op biz. 47 
van zijn genoemd artikel; Evenals de Soela-eilanden bestaan ook 
de Obi-eilanden voor een groot deel uit kristallijne gesteenten 
en ook zijn op beide eilandengroepen mesozoTsche, tertiaire en 
kwartaire sedimenten bekend geworden. Onder de kristallijne 
gesteenten hebben echter op de Obi-eilanden, vooral in het 
noordelijk deel. de basische eruptiefgesteenten een z.eer groote 
verbreiding. Daardoor sluit dit deel zich naar zijn geologische 
samenstelling meer aan bij de Xoordelijke Molukken (Halmaheira 
etc.) dan bij de Soelaeilanden en Misool. De oudste fossiel- 
hoiidende lagen, welke van de Obi-eilanden bekend zijn ge- 
worden, y.ijn van jurassischen ouderdom. 

S t r a t e n , g o 1 v e n e n k n s t e n . 

De kusten van Obi zijn over het algeineen weinig toegankelijk. 
Slechts een enkele baai, nl, die bij bet kleine, westelijk van 
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Groot-Obi gelegen eiland Mala- Mala, levert een altijcl veilige 
ligplaats up. Atikerplaatsen vindt men verdcr bij Laiwoei, dat 
door Poeloe Bisa tegen den Xoordmoe-^son wurdt beschermd ; 
aan den Zd.O.kant van Tapat, bij Tandjoeng Bobane Hoeda 
(Obi Biia), in het Zuiden achter Gomoeim'e, bij Floek en bij 
Wooi; in het Xoord-oosten achter Mor.i'a. Het vaarwater is 
vrijwel geheel onbekend ; het wemelt overal, vnl. van Laiwoei 
naar het Oosten toe, van riffen. De K. P. M. schepen volgen 
steeds het vaarwater tusschen Belang-Belang en Tapat en dat 
tusschen Tapat en Obi Bisa, wanneer ze Laiwoei widen aan- 
doen. Voor den Xoordmoesson ligt Obi iets meer beschermd 
dan Batjan ; daarentegen ligt het voor Zuiden- en W’estenwinden 
geheel open. Mindt men bij de Batjan-groep tusschen de ver- 
schillende eilanden voor prauwen veilige straten, tle/.e zijn hier 
veel minder talrijk; de verbinding met de Zuidkust is gedurende 
een groot gedeelte van het jaar, den tijd der Zuiden-(Selatan) 
en \\’estenwinden, met het eenige voorkomende transportmiddel, 
de prauw, gevaarlijk, vaak c.mdoenlijl-; ; te meer waar het aantal 
veilige ankerplaatsen zoii gering is. 0,.k sterke struomingen 
belemmeren het verkeer. 


R i V i e r e n . 

IDeze komen alleen vocir op Groot-Obi. Ze zijn over het 
algemeen iets grooter dan die van Batjan, maar door hun groot 
verval, met uitzondering van dc Akelamo-rivier in het Znidwesten 
voor bevaring, ongeschikt. Ze z.ijn voor drinkwatervoorziening 
der kami5ongs, die alle nabij een rivier, meestal op een afstand 
van ongeveer een K.M. van den oever, zijn aangejegd, van belang; 
ocrk als badgelegenheifl z.ijn z.e goed bruikbaar. De aanleg van 
kamponghutten is dan ook miiuler no(jdig dan op Batjan. 

Vermelding verdient nog het op + 2 uur gaans van de 
Lapabaikbaai aan de X'.W.kust gelegen meer Talaga ; de damar- 
halers uit dit gedeelte van het eiland plegen hun boschproducten 
er per prauw over te brengen. De niet z.ware tocht er been 
loont voor de liefhebber.s van natuurschoon ile moeite z.eer. 

\V e g e n , p a d e n e n m i d rl e 1 e n van v e r v o e r. 

Voor G>bi geldt in nog sterkere mate dan voor Batjan, dat 
het uiterst gering aantal bewoners, die bijna alien z.eevaarders 
z.ijn, de groote afstanden tusschen de plaatsen van vestiging en 
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de bergachtigheid van bet terrein wegenaanleg overbodig en 
bezwaarlijk malscn. In de verscliillende kampongs alleen vindt 
men behoorlijke wegen ; verder zijn de bij elkaar gelegen kam- 
pongs Lai\V(jei, Baroe en Boeton underling door wegen ver- 
bonden ; ook tusschen de kampongs Sambiki — Ritja — Anggai vindt 
men een breed pad. In bet bergland vindt men damarpaden 
van hetzelfde karakter als die (jp Batjan ; daar bet damarbedrijf 
bier ecbter veel minder intensief wordt iiitgeoefend, zijn ze 
minder talrijk dan op Batjan en strekken ze zich niet ver van 
de kust uit. Bruggen zijn nog over geen enkele rivier geslagen ; 
behoefte er aan bestaat niet. Aliddelen voor vervoer overland 
komen niet voor. \"oor bet transport over zee be.scbikt de Obi 
Gom Compagnie over een kotter, de Jobanna ', verder treft 
men er aan een viertal bandelsprauwen van Cbineezen ( feni.s ) 
en ongeveer 400 visscliersprainvtjes. De verbinding met de buiten- 
wereld gescbiedt door middel van lijn IS van de K. P. AI.. die 
Laiwoei maandelijks op de nit- en op de tbuisrei.s aandoet. \'an 
Batjan uit is de groep verder bereikbaar met de Laga • van de 
firma Diepenbeim ; in den stillen tijd ook met de prauw. De 
over.steek met dit laatste vervoermiddel is ecbter vrij gevaarlijk. 
De op tournee zijnde ambtenaar beet't zijn tocbt rond Groot- 
Obi gewoonlijk per prauw te maken ; bij geregeld overdag en 
’s nacbts doorvaren vereiscbt deze rondvaart. die getlurende een 
groot deel van bet jaar t'rijwel ondoenlijk is, met de werkzaam- 
beden in de kampongs ongeveer 8 dagen. De ver.scbillende 
vestigingen liggen zoo ver van elkaar, dat overnacbten in bet 
zeer primitieve vaartuigje ook om niet te veel tijd te verliezen 
noodzakelijk is. Hoewel de tocbt zeer interessant is, zal de 
reiziger tocb met een zucbt van verlicbting, bij liet punt van 
uitgang-Laiwoei teruggekomen, van oiuler zijn abiakje te voor- 
scliijn komen. 

F 1 o r a e n fa u n a. 

Het karakter van plan ten- en dierenwereld komt in bet 
algemeen met dat van de Batjan-groep overeen. Het bergland 
is nog gebeel met oerboscb bedekt, dat ecbter in de vlakten, 
vnl. die van tie N'oordkust, meer en meer voor klapper- en 
voedingstuinen plaats maakt ; de landboiuv wordt bier intensiever 
Iiitgeoefend dan op Batjan. 

\"an tie be i^cbproducten is tie ilamar van bet meeste belang; 

U1 ■'L' 
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de damar-leverende boomen zijn bij hec nagenoeg geheel ont- 
breken van bestuurstDezicht tot toe in de nabijheid van 

de kust grootendeels verdwenen ; in het binnenland komen ze 
echter vermoedelijk nog in talrijke mate voor, aangetapt worden 
de boomen daar weinig of niet. Evenals de opbrengst der niet 
zeer talrijke wilde muskaatnootboomen en de van slechte quali- 
teit zijnde rotan is de opbrengst der damarboomen aan de Obi 
Gom Compagnie in concessie iiitgegeven. De vele kajoepoetih- 
boomen zijn van een andere soort dan die op Boeroe en econo- 
misch van geen belang, daar ze geen olie leveren. Krnidnagel- 
boomen ontbreken bijna geheel. Sago komt minder algemeen 
voor dan op Batjan. Xabij de oude vestiging van de \'. O. C. 
'Lodji aan de \\’e.stkust van Groot-Obi en bij de .Akelamo-rivier 
vindt men een uitgestrekt sagomoeras waar de bewoner.s, na 
kennisgeving aan him kamponghoofd en tegen aflevering van 
I toemang per If* aan de betrokken gemeentekas, vrij sago 
kunnen halen. Lodji is een voor vestiging zeer <:>ngeschikte plaats, 
moeilijk bereikbaar en ongez.ond ; gewoonlijk kan men er ecliter 
sagokloppers aantreffen ; enkel een mahimo, die belast i.s met 
liet toezicht op het sagobosch, houdt er geregeld verblijf. Kleinere 
sagotLiinen vindt men nabij Wool in liet Zd.( ). van Gront-Obi 
en op Gomoemoe. De voor de bevolking van belang zijnrie 
cultuurgewa'-sen zijn dezelfde als op Batjan. Tabak wordt er 
niet aangeplant, daarentegen wel wat kapok. Het vnornaamste 
cultLiLirprodnct is de Itokospalm, die in de vlakten van Gnsot- 
Obi een prachtigen voedingsbodem vindt en een zeer goeden 
oogst levert ; boomen die tot 'dfiti vruchten per jaar leveren, 
komen voor. 

Van de dieren ontbreken de op de Batjangroep voorkomende 
aap, liet hert en de witte kakatoe. Daarentegen komen er enkele 
diersoorten voor, die op Batjan ontbreken, o.a. de zgn. boeroeng 
tambr)er en de klapperkrab. De vischrijkdom is even groot als 
rondom Batjan ; de bevolking weet er mecr voordeel van te 
trekken ; slangen vindt men er vrij veel ; vo(.)ral op 1’, Bisa 
komen groote pi thons vf)or. 

Het klimaat wijkt van dat van Batjan niet af. Ken regenmeter 
is ter districtshr>ofd plaats Laiwoei gesteld. 
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II. Bevolking. 

G e s c h i e cl e II i .s , at'komst en sterkte. 

\’olgen.s \kalentijn was Obi reeds in het jaar 1322 bekencl (aan 
wie?) en stond het oiider een eigen koning. In oude Inlandsche 
stukken blijkt van hiiwelijken tnsschen Moluksche vorsten en 
dochters van den koning van Obi. Later echter maakte de groep 
een deel uit van het sultanaat Batjan, welk.s vorst er door een 
ngofamanjira vertegenwoordigd was. Uit Europee.sche bronnen 
blijkt niet, dat onze eerste zeevaarders op Obi nog een eigen 
bevolking aantroflen. Toen in lt)72 door de V. O. C. aan de 
Westkust een honten versterking, de Loge (-'Lodji ), de Bril , 
werd opgericht, om het muskaatnoten- en kruidnagel-monopolie 
te kiinnen handhaven, was van een oorspronkelijke bevolking 
geen .spoor meer te vinden. X'olgens een Batjansche legende is 
die bevolking in den vorm van apen naar Batjan verhuisd; de 
tegenwoordige bewoners vertellen van spookachtige wezen.s, die 
in het binnenland zouden wonen en uit vrees voor wie men de 
damarbergen niet ver durft in te trekken. Er werd echter nooit 
eenig teeken van bewoning van liet binnenland bespeurcl, de 
spookachtige binnenlanders zullen wel tot het ras der mcki's, 
boschgeesten, behooren. In hetzelfde jaar Ui72 gaven- zegt 
\'alentijn ■ hare Edelheden last, dat Oebi voortaan onder Ternate 
zou staan en dat zij wel wenschten te zien, dat die van Bonoa 
(z.oo zij er toe genegen waren) daarop geplaatst of dat er antlers 
dez.e of geene andere lieden opgelegd werden . In 1679 pachtte 
de Compagnie de groep \oor een jaarlijksche vergoeding van 
420 realen van Batjan; bij akte van h (niet r)) Mei 16S2 ver- 
kocht sultan IMaoedin II van Batjan ze voor 790 realen ineens. 
In 16S3 werd den Ambonnee/.en de vaart op flbi verboden uit 
vrees voor morshandel. Het blokhuis 'de Brib werd in lt)77 
vervangen door een steenen gebouwtje '■den Briels. De bez.etting 
bedroeg in U)77 24, later slechts 7 man, en werd in lb9() in- 
getrokken. In I7nn worden er weer 7 man geiegd, maar in 173S 
(niet 17.18) werd de reduite, nadat een passeerend schip de be- 
z.etting vermoedelijk door zeeroovers vermoortl had aangetroffen, 
wegens de ongezonde Hgging verlaten, tlians voorgoed. Het leven 
in het eenzame fortje, gelegen aan een onherbergzaam strand 
voor een sagomoeras op een afgelegen eiland als Groot Obi, 
mcret \oiir de ongelukkige bez.etting wcl een zw.ire straf geweest 
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zijn. Sedert hebben de Hollanders zich gedurende anderhalve 
eeiuv aan het zoo goedkoop verkregen Obi vrijwel niets gelegen 
laten liggen. Een eigenlijke bevolking vestigde zich in al dien 
tljd op de groep niet. Enkel Tobe'oreesche zeeroovers en 
prauwen vonden er een veilige schuilplaats , visch vonden zij er 
in overvloed ; tuinen konden zij er aaiileggen naar hartelust ; 
vrees voor inlandsche vorsten of voor Europeanen behoefden zij 
er niet te koesteren. Tot in onze eeinv vluchtten vele I'obelo- 
reezen, die zich in eigen land wegens een zwaar vergrijp on- 
veilig voelden, naar de Znidkust van Obi, waar fie straffende 
hand van het Gouvernement hen niet kon bereiken. Menschenroof 
werd tot diep in de tweede helft van cle eeuw uitgeoefend; 
in 1024 trof ik op Obi nog enkele oude menschen aan. die als 
kinderen van Banggai waren geroofd . ook een paar oude Bapoea- 
vroinven bleken niet gehee! vrijwillig op de groep te zijn ge- 
komen ; hard was haai lot overigens niet; zij bleven liever waar 
ze waren, dan dat zij naar haar land teruggingen. 

Toch werd in den loop van de eeuw wel gepoogd Obi 
te doen opleven ; de plannen waren echter vrij fantasti.sch. 

Zoo vestigt op 31 Mei ISld de (rommi.ssaris tot de overneming 
van 's land.s possessies in de .Moliikken X. Ivngelhard er de aan- 
dacht van de Regeering op, dat het schr.one eiland Obi ge- 
schikt is om er de notenteelt van Banda naar over te brengen, 
daar clit laat.ste eilantl, op den dimr te z.eer door convulsien 
van orkanen en /ware aardbevingen bedreigd wordt-. Hij zegt 
dat het eiland onbevolkt is, dat echter wanneer men daar een 
etablissement Zf.ui aanleggen, een bevolking daarop zoude volgen, 
indien zij z.ekerheid had, besclierniing te zullen genieten tegen de 
aanvallen der zeeroovers, die oorzaak zijn, dat meest dez.e eilanden 
f>ntvoll<t zijn, alzoo deze bewoners continueel molesteeren, ge- 
vangen nemen en na elders vervoeren oin die naderhand als 
slaven te verkoopen . In 1S21 komen de Indische honfdambte- 
naren \kui de Graaff en Me\lan met een plan op Obi een 
kolonie van misdadigers nit Xederlantl te plaat.sen ; waarvoor 
echter meer kennis van het eiland zal moeten worden verkregen ; 
naar aanleitling hiervan gelast gouverneur-generaal Van der 
('apellen een onderzoek, dat echter niet werd gehouden ; in 182S 
komt men weer met het plan van overbrenging van de muskaat- 
notenteelt van Banda naar Obi. Aan den gouverneur der Mo- 
Uikkefi Besier wordt in 182‘> opgedragen Obi te laten onderzocken • 
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gehoor wordt echter aan deze updracht niet geschonken. In ISo*-^ 
wijst gouverneur Be Stuers de Regeering weer op het belang 
van Obi, in 1S46 draagt de commissaris van de Molukken 
Weddik den commies op het residentiekantoor te Ternate 
A. F. J. G. Revius op, de Obi-eilanden op te nemen. Deze be- 
zoekt de groep werkelijk en brengt een weinig bemoedigend 
verslag uit, waarvan de beknopte inhoiid is opgenomen in het 
genoemde artikel van Norman, Deze, noch Bleeker, noch Van 
der Crab hechtten veel waarde aan Revius’ rapport; m, i, zonder 
reden, Wat Revius ineedeelt is geheel juist; het gefabel over 
de vele notenmuskaat- en kruidnagelboomen, dat de genoemde 
drie schrijvers voor waarheid opvatten treft men er niet in aan, 
De resident van Ternate Jhr, C, F, Goldman brengt in 1855 
een kortstondig bezoek aan de groep ; vaste bewoners vindt hij 
er evenmin als Revius; alleen enkele visschers ziet hij er, Toch 
krijgt hij de bevestiging, ' dat er notenboomen in massa's worden 
gevonden* ; naderhand brengt de secretaris van den sultan van 
Batjan hem, als hij weer op Ternate terug is de tijding; dat 
de Obi-eilanden rijk zijn aan notenboomen -, Vermoedelijk heeft 
deze goedgeloovige resident Dr. Bleeker en \'an der Crab die 
beide kort daarna te Ternate kwamen, op den notenrijkdom 
van Obi gewezen. 

Dr, Bernstein, die in 18o2 als natuuronderzoeker op Obi komt, 
vindt er geen bewoners; wel ziet hij er meermalen snel ver- 
dwijnende ‘Tabelloneesche (Tobeloreesche) prauwen, die hij 
voor zeeroovers houdt, Notenboomen treft hij er op verscheidene 
plaatsen aan ; over buitengewonen rijkdom aan dit gewas spreekt 
hij echter niet. 

In het Koloniaal \^erslag van 187b wordt op p. 27 vermeld, 
dat de Obi-eilanden behooren tot het rechtstreeksch gebied en 
dat ze als zoodanig .staan onder het onmiddellijk gezag van het 
Oostindisch Gouvernement ; de verklaring was opgenomen, omdat 
meermalen Obi were! voorge.steld als een deel van het rijk Batjan. 

Flout van Soeterwoude bezoekt omstreeks 1880 Obi; hij treft 
er een gouvernementshongivloot van Tobellareezen '> aan, die 
op de zeerooversjacht uit was (wel geschikte zeerooversjagers !) 
Door hongersnood geplaagde Papoea’s van Bissi (?) waren nl. 
naar Obi overgestoken en gingen vandaar op strooptochten uit. 

F. H. H. Guillemard deelt in zijn '•Cruise of the Marchesa 
to Kamshatka and New Guinea- mede, dat in October 1883 de 
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cjntroleur Alonod de I'roideville ten cipilracht had, op Obi 
naar het aanwezen van steenkoleii te zneken^, en dat hij’ 
Guillemard, tuen < )bi bezocht had. Steenkolcn \-(ind men niet, wel 
bruinkool ; die geheele groep is onbewiaond en wordt slechts door 
visschers van Batjan bezocht. In lS,s,7 komt dan Mr. Levwssohn 
Norman in een bestiiur.svergadering van het .\ardr. Genootschap 
met het reed.s vermelde zonderlinge plan de groep door Atjehers 
te doen ko’ miseeren . zelf innet hij toegeven, dat het tijdstip 
voor zijn plan door het aannemen der geconcentreerde defemsieve 
stelling in Atjch niet gniistig is. 

Stormer. ten slotte, trelt op een plaats aan de Xoordkust van 
Groot-Obi een Soelanees aan. die z.icli daar in lSis2 met zijn 
familie mettemvoon heeft gevestigd : de overige bezoekers ver- 
toeven op de groep ten hoogste zes maanden ; hun aantal be- 
draagt niet meer dan BUM.i 

Sedert Stormer dit .schreef. gedeeltelijk nog gediirende den 
tijd, waarin hij zelf op Batjan al.s controleur vertoetde, heeft 
zich langzamerhand een vaste bevolking ontwikkeld. \ an de 
zwervende Tubelloreezen bleven er hoc langer hoe meer op 
Obi hangen ; daarnaast kwamen ook Galelareezen en anderen, 
voor het zoeken van damar. 

De te Ternate en te Laboeha gevestigde damarhandelaren ; 
de heer C. W. R. van Renesse van Duivenbode (als een der 
eerste handelaren op Nieinv-Guinee meer bekend), de Batjan- 
Maatschappij en de firma Diepenheim begonnen zich voor de groep 
te interes.seeren en brachten er koelies. Laiwoei, de plaats aan 
de Xoordkust waar de eerste der genoemde handelaren — wiens 
belangen later overgingen in cle handen van de .Xieu'v Guinea 
Compagnie en nog later in die van de Obi Gom Compagnie — 
zijn emploNcs (mee.st van Chineeschen en Ambonnee.schen 
landaard) liet wonen, ging langzaam vooruit. Xaast die kwamen 
Galelarcesche damarhalers, die ook elders zich vestigden, koelies 
van Soela en een paar Cliineesclie handelaartjes. Enkele Tido- 
reezen, die sinds lang met hun prauwen de vischvang.st rond 
de groep uitoefencien, vestigden zich. Ook een paar Ternatanen 
en Binongko'.s kwamen over. Met geregeld aanduen van Laiwoei 
door de K. 1’. M., waardoor verscheping fler pnzducten, van welke 
naast damar en visch de copra steeds belangrijker plaats innam, 
mogelijk werd, en meer nog de vestiging van een districtshoofd 
met een paar helpers, waardoor de veiligheid zeer verhoogd 
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werd, waren stappen in de goede richting. V'’ooral de Binongko’s 
(zie biz. 474), die pa.s sedert een 15tal jaren op de groep voor- 
komen, begonnen op (4bi van belang te worden. Als flinke land- 
bouwers vinden ze op het vruchtbare Obi een beter bestaan dan in 
hun eigen land of op Ambon vanwaar ze voor een groot deel 
komen. Sinds zij van 1917) af beveiligd zijn tegen overlast van 
Tobeloreezen en in 1923 in een eigen kampong vereenigd zijn, 
neemt hun aantal .steeds toe. Met elke K. P. iNI. boot komen 
Binongko'sche immigranten aan : in aantal overtreffen ze de andere 
bevolkingsgroepen ; in economisch opzicht staan ze bovenaan. 
Dat Chineezen als vliegen op de stroop op dit rijke klapper- 
land afkomen, spreekt vanzelf. (Het aantal vruchtdragende kokos- 
palmen blijkt uit bijlage A ; het aantal niet vruchtdragende is 
zeker dubbel zoo groot). 

Het aantal bewoners bedroeg in Januari 1925 222S zielen 
(behalve de nog steeds talrijke tijdelijk verblijvenden), tegen 
1723 in 1^20. De vermeerdering is vnl. het gevolg van im- 
migratie : het aantal vroinven en kinderen is gering; Boeton- 
neesche immigranten komen steeds zonder vrouwen en halen 
deze pas uit hun land, als zij tot eenigen welstand zijn gekomen ; 
Tidoreesche vrouwen komen nooit mee. Op 912 volwassen 
mannen heeft men slechts 47 d volwassen vrouwen. Ook het 
aantal jongens is grooter dan dat der meisjes, doordat de jongens 
vaak met den vader mee immigreeren. 

A f k o m s t . s t a m e n k 1 a s s e n i n d e e 1 i n g. 

Van de van elders komende bevolkingsgroepen worden hier 
als langst gevestigden het eerst genoemd de Tobeloreezen. Ze 
vormen wel het lastigste gedeelte van hun stam en kunnen 
zich aan een geregeld bestiuirstoezicht moeilijk gewennen. Ge- 
woon tot 1915 vrijwel ongecontroleerd te doen en te laten wat 
ze wilden, komen ze niet tot geregeld werk ; landbouw en 
regelmatige vischvangst, zelfs het boschproducten zoeken, staat 
hun tegen ; zwcrven en jagen is hun eigenlijke bezigheid ; roof 
en roofmoord strekken hun nog altijd tot aanzien onder de 
stamgenooten . hun aantal gaat in tegenstelling tot de andere 
bevolkingsgroe[)en achteruit. Wor de Rinongko’s, die zij v6dr 
de bestuursvestiging terroriseerden, trekken zij langzaam terug ; 
eenzaam levende Binongko’s zijn echter voor hen niet veilig. 
Hun vestigingen liggen meest op verwijderde punten liefst aan 



de moeilijk bereikbare Zuidkubt van Groi.it-()bi. Tuinen en kokos- 
palinen vindt men bij him kampongs minder dan bij die van 
andere landaarden. Van de beivoners van de kleine kampung 
Tawa zijn de meesten wegens moord en /.ware misdrijven jaren- 
lang gestraft geweest ; de kampongs Ake-Bobo en W’ooi gaan 
achternit. In him kampongs trof ik bovengenoemde geroofden 
aan : slecht behandeld werden de/e men.schen , ook in den 
slaventijd niet; met de vrouwen liadden zij voor him meester.s 
het tiiinwerk te verrichten. 

De Galelareezen en Kau'sche Tobeloreezen zijn meest als 
damarhalers door de Obi Gom Compagnie een 20 a 30 jaar 
geleden aangevoerd; voor zoover zij bij die Compagnie niet meer 
in het voorschot steken. liebben ze zich als landboinvers ge- 
vestigd en zijn zij als zoodanig door de klapperciiltimr. vnl. in 
de vlakte van Ritja-Anggai tot welvaart gekomen. 

Onder Binongko's verstaat men in de Moluklcen lieden af- 
komsrig van Boeton en omliggende eilanden, waartoe het eiland 
Binongko beho(jrt. Zij zijn deels om de armoede van him land, 
deels wegens de politieke toestanden daar naar de Molukken 
getrokken, waar zij als koelies in tuinen van Europeanen werk- 
/aam zijn. (.)ver het algemeen staan ze .slecht aangeschreven, 
waarom is niij niet duidelijk. Het zijn ijverige, kalme lieden die 
enkel wat \-eel i>fteren aan him ziicht tot dobbelspel en zich 
gaarne te buiten gaan aan oiiium. (Jp Obi waar him de ge- 
legenheid openstaat eigen tuinen te ontginnen, voelen zij zich 
goecl thuis. Alleen angst voor de Tobeloreezen speelt him soms 
parten. De geheele vlakte van Laiwoei hebben ze, voor zoover 
ze daarin tenminste niet door voor hen gekomenen en erfpacht- 
perceelen worden belemmerd, in een klappertuin herschapen. 
Zij zijn echter te bevreesd voor Alfoeren om zich in een ver van 
de bestuLirsvestiging Laiwoei gelegen streek te vestigen. Daar 
him aantal echter steeds toeneemt en de vlakte van Laiwoei 
bijna geheel ontgonnen is, zullen de nieuwkomers er toch toe 
moeten overgaan of te Galala op Poeloe Bi.sa te gaan wonen, 
waar weliswaar de grond minder goed is, maar waar ze van 
Laiwoei niet al te ver weg zijn en waar geen Alfoeren zijn, of 
naar het door Ternatanen bewoonde aan de Zuidkust gelegen 
Floek, waar zij prachtige gronden kunnen vinden. 

Tidoreezen komen jaarlijks met him groote prauwen naar Obi 
om de vischvangst te beoefenen. Ze gaan echter bijna steeds 



MKl'KDEE] IMW \ IJETKl.] 1 ENDE DE D.NUEKAl 1’. l^ATJAX. 47 a 


naar him land terug, wanneer de Zuidinoesson begint door te 
staan, die hen op gemakkelijke wijze naar Tidore terugvoert. 
Velen van hen hebben in den vrijen tijd, dien de vischvangst 
hun laat, klappertuinen aangelegd. Het zijn bijna alien lieden 
uit de Tidoreesche kampong Mariekoe. Op Tidore heeft nl. elke 
kampong zijn eigen bedrijf naast de landboinv en visscherij voor 
eigen gebruik, die overal ivordt uitgeoefend. Zoo zijn de menschen 
van Gamtofkange landbouwers, die him producten, \v. o. aard- 
appelen en groenten, naar Ternate verkoopen. 

Te Soa-sio, de oude sultanshoofdplaats, wonen de dano's en 
de goudsmeden, ivier bedrijf echter sinds 1904, in welk jaar de 
laatste sultan stierf, is gaan kwijnen, omdat het hof hun geen 
opdrachten meer kon verstrekken en hun werk minder goed en 
duurder is dan dat van de Chineezen. 

Te Goerabati heeft men de atapmakers ; de jonge vrouwen 
vandaar trekken als bedienden naar Ternate, ook vindt men er 
visschers die met een bepaald soort net werken. Op het nabij- 
gelegen eiland iNIare vindt men pottenbakkers, wier producten 
in het Oosten van den Archipel overal gewild zijn, De bewoners 
van Toloa zijn door de Molukken alom bekende ijzersmeden 
en praiuvenbouwers, De vissclier.s van Mariekoe, die met groote 
sleepnetten werken op de wijze, die onder beschreven zal worden, 
zijn tot de Hiimboldtsbaai in het Oosten en tot de IMinahassa 
naar het Westen werkzaam, Het gevolg van deze regeling is, 
dat in alle kampongs bekwame vakmen.schen voorkomen ; de 
welvaart der Tidoreezen berust voor een goed deel op deze 
omstandigheid, 

Verder komen op de Obigroep nog voor Ternatanen, Batjanners 
en Soelareezen, die meest als landbouwers werkzaam zijn, of 
koelies in de damarsorteerderij van de ()bi Gom Compagnie. 
Op de erfpachtsonderneming Belang-Belang werken Goronta- 
leezen. Ook enkele Badjo’s hebben zich gevestigd. Chineezen 
vindt men in alle kampongs of als employe van de O, G. C. 
of als handelaren, die hier onderling samenwerkend en zonder 
een concurrent als de Batjan Maatschappij op Batjan is, ware 
woekerwinsten weten te maken. De ambtenaren hebben steeds 
werk om niet de mooiste klappertuinen in hun haiiden te zien 
verdwijnen, Hun aantal neemt in den laatsten tijd snel toe, 

\^gl. verder Bijlage .A, 
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G o d s d i e n > t . 

Onder de bewoners vindt men i 7d Chri^tenen, iil. een paar 
Amboniieezen en verder in liun stamlaiid bekeerde Alfoeren. 

\'oor de i\IohamiTiedanen, tot wie de Binongkods, de Terna- 
tanen en Tidoreezen, de Batjanners, de Soelareezen, de Goron- 
taleezen en de Badjo’s behooren. heeft men te Laiwoei een 
kleine moskee, aan het hoofd waarvan een imam staat, die op 
grond van de bepalingen van Stbl. 1910 n'\ 65*^* aangewezen is 
als Mohammedaansch lunvelijksslniter.*. Te Ritja-Anggai is een 
kleine langgar opgericht; een modin is daar de wakil van den 
imam van Laiwoei. Een hakim sjarah bestaat . een vorig districts- 
hoofd heeft het rechtsinstituut op den leest van den priesterraad 
van Ternate geschoeid, zoodat daar niet de imam maar het 
districtshoofd de eerste plaats inneemt. De voorkomende zaken 
Worden wel zgn. door den imam afgedaan, maar dez.e bespreekt 
altijd alles vuoraf met het districtshoofd, wiens wil den doorslag 
geeft. Hoe thans, door de plaatsing van een Christen-districts- 
hoofd, wordt gehandeld, is mij onbekend. Het godsdienstige 
level! is zeer opgewekt. 

Over de heidensclie .Alfoeren wordt hier niet gesproken. Over- 
gang van Galelareezen en Tobeloreezen tut Christendom of Islam 
heeft weinig plaats. 

Taal. 

.Stormer zegt, dat de vroegere bewoners van Obi een taal 
.spraken die rlezeltde geweest moet zdjn als het Oudbatjansch. 
Hetzeltde vertelde men mij ook op Batjan; het is niet onwaar- 
schijnlijk, zekerheid bestaat echter niet. De oiide bevolking van 
Obi is zoo spoorloos verdwenen, dat zelCs de geographische 
namen bijna alle Ternataan.sch zijn; atleen Ombira zoii een oud 
Obisch woord zijn. 

De algemeene omgangstaal is het jargon, dat als Molukken- 
Alaleisch bekend staat; het Ternataansch is er van minder be- 
teekenis dan op Batjan. De leden van een stam spreken onder- 
ling natuurlijk eigen taal. 

Kam pongs, woningen en gebouwen. 

Tegen het einde van de 19' eeuw ontstonden twee \aste 
vcstigingen, die aan de Zuidkiist te Floek (Floekoe, Peloekoe = 
golf) was oorspronkelijk de grootste ; die aan de Xoordkust te 
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Laiwoei, waar de >\ie\v-l7uinea Compagnie haar kantoor had, 
werd echter spoedig van meer belang en overvleugelde Floek 
geheel, sinds de K. P. M. er maandelijks kwam en een districts- 
hoofd aldaar in 1415 geplaatst werd. Laiwoei, ook Laijoei ge- 
noemd, bestaat uit drie deelen. Ten eerste de oude vestigings- 
plaat,s aan den mond van de Laiwoei-rivier , iiier vindt men bet 
huis van het districtshoofd, het kantoor en de loodsen van de 
Obi Gom Compagnie, een tiental riiim gebouwde Chineesche 
toko's, de moskee, de dorpsschool en woonhiiizen van Chineezen, 
Batjanners en Ternatanen. Het keurig nette plaatsje is echter 
niet voor uitbreiding vatbaar, omdat het aan alle kanten door 
erfpachtsperceelen is omringd. Vandaar, dat de vestiging der 
Tobeloreezen op T 2,1 K.AI, afstand aan de kust is aangelegd; 
deze zgn. kampong Baroe bestaat uit een aantal goed onder- 
houden, maar uiterst kleine woonhuizen. Het derde gedeelte, de 
zgn. kampong Boeton is pas in CPS aangelegd, nadat een 
viertal alleen wonende Binongko's door Alfoeren waren ver- 
moord. De Binongko’s, die tot op dat oogenblik verspreid in 
hun woningen leefden, zijn toen in een aardige, aan de Laiwoei- 
rivier H K,i\I, boven de monding gelegen kampong vereenigd, 
De gemeente Laiwoei, die over een goed gevidde leas beschikt, 
helpt de bevolking bij den aankoop van dat gedeelte van het 
luiismateriaal, dat het land zelf niet opbrengt, 

Ook de buitenkampongs ; Ritja-Anggai, Sesepe, Tawa, W’oi, 
Ake Bobo, Floek en Wajaloar, maken, hoewel ze klein zijn, een 
netten indruk. Men is met kampongbouw Batjan ver vooruit, 
Buiten de kampongs vindt men weinig woonhuizen, 

De woningen zijn op C)bi minder dan op Batjan het geval 
is, volgen.s het adatmodel gebouwtl. 

M i cl d e 1 e n van b e s t a a n . 

VMor de meeste bewoneis is de landboiiw het voornaamste 
middel van bestaan. De bodem in de vlaktcn leent er zich 
blijkens de resultaten uitstekend toe; de Binongko's en in na- 
volging van hen ook de anderen, zooals de Galelareezen van 
Ritja-Anggai, leggen er zich met vlijt up toe. Sawahs ontbreken 
evenals op Batjan ; de methode van ladangbouw is vrijwel gelijk 
aan die van dat ciland, maar cr wordt hier intensiever en sx'ste- 
matischer geweiTt ; de voornaamste prodiicten zijn viiedings- 
middelen, die noodzakelijker zijn bij het niet in zoo groote mate 
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voorkomen van sago als op Batjan en kokospalmen. De vlakte 
van Laiwnei is vooniamelijk door de ISinongko's bijna geheel 
ontgrmnen ; men vindt er tlians talrijke vrij gnetl aangelegde 
klappertuinen. Het meest naar het gebergte toeliggende gedeelte 
en enkele kleine stukken grond rondom eigenlijk Laiwoei zijn 
in erfpacht aan Eiiropeanen en Chineezen afgestaan. Gelegen- 
heid tot Liitbreiding der bevolkingstuinen bestaat hier dus niet. 
Galelareezen en Mohammedaansche Molukkenbewoners hebben de 
vlakte van Ritja-Anggai in een grooten klappertuin herschapen. 
De andere vlakten van Groot-Obi zijn nog grootendeels onont- 
gonnen, duizenden bouws goede grond zijn daar nog te ver- 
krijgen ; de vlakten zijn echter niet groct genoeg en te afgelegen 
dan dat een Europeesche maatschappij zonder zeer veel kapitaal 
er met voordeel zou werken. De Tobeloreezen hebben tuinen 
op Tapat, op Obi Bisa en nabij Eele Tongo ten W'e.sten van 
Laiwoei aangelegd. 

De loonen van koelies (klapperplukkers) zijn hoog: hun werk, 
dat tijd voor eigen tiiin voldoende overlaat, gering. Zeer veel 
k'omt een werkovereenkomst voor, waarbij de bewerker op zich 
neemt den klappertuin schoon te liouden, de vruchten te plukken 
en de belasting te betalen, waartegen hij dan de lielft van de 
geoogste vrucliten voor zich mag behouden. Varkens veroor- 
zaken den landbouwers groote moeite. 

Over het damarbedrijf zal onder ondernemingen worden 
gesproken. \’eeteelt is van minder belang; de Obi Gom Com- 
pagnie houdt een 2Utal runderen ; verder treft men liier en 
daar geiten aan. 

Over industrie behoeft niet te worden gesproken. 

De handel draagt lietzelfde karakter als op Batjan. De Chi- 
neezen liebben hier echter geen Eiiropeeschen concurrent. 

\’isscherij wrn'dt in het groot door de reeds genoemde Tido- 
reezen van .Mariekoe uitgeoefend. Gewoonlijk komen de visschers 
met hun groote prauwen nadat de Zuidmceson in kracht is 
verminderd, dus omstreeks September — November. Zij doen on- 
geveer een maand over de reis daar zij overal, waar te visschen 
valt, hun bedrijf uitoefenen. Nadat zij + b a maanden gewerkt 
hebben, keeren zij weer naar I'idore terug ; tegenwoordig laten 
zij hun prauwen vaak per K. P. IVI.boot terugsturen. Zij visschen 
met de poekat, een bbO a 200 M. lang sleepnet, dat 500 a 
f)0n gulden kost en gewoonlijk tuebehoort aan een gezeten 
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Tidorees, die meestal niet zelf meekomt maar zijn eigendom 
voor dc helft van de opbrengst aan de visschers verhuurt. Soms 
ook zijn de visschers gezamenlijk eigenaren van het net. De 
andere he'.ft van de opbrengst wordt gelijkelijk onder de op- 
varenden verdeeld ; de prauw zelf rekent hierbij voor een man. 
De eigenaar van de prauw, de selioe of saihoe, die als leider 
van de visschers optreedt en die, zoo hij niet zelf de eigenaar 
van het net is, dezen vertegenwoordigt , ontvangt dus een 
dubbel aandeel. Een prauw herbergt van 10 tot 15 menschen, 
soms ook komt een sehoe met meer dan een prauw, Het aantal 
van deze groote prauwen, die bij Obi komen visschen, bedraagt 
jaarlijks 12 a 15. Het eene einde van het net, dat van kurken 
aan de bovenzijde en lood aan de onderzijde is voorzien, wordt 
in het water afgelaten, en in snelle vaart wordt dan in een 
cirkel rond geroeid, zoodat men, bij het punt van uitgang terug- 
gekomen, het geheele net in het water heeft afgelaten. Intusschen 
hebben joelende en lawaai makende zwemmers getracht voor 
het nog niet afgesloten gedeelte van het net den ont.snappenden 
visch tegen te houden. \'ervo!gens trekt men het net toe. Ken 
worp kan soms voor honderden guldens opleveren aan visch, 
meest ngowaro, een l^leine vischsoort iets grooter dan onze sprot. 
’.s Avonds of eerder, wanneer de buit groot is, brengt men den 
visch naar het strand, waar hij nabij de primitieve tijdelijke 
woonhutten wordt gerookt. 20 vischjes worden in een bamboe- 
rekje, galafia genaamd, geplaatst; 10 galafia’s vormen een ikat, 
die te I.aiwoei f 2. — , te Laboeha f 2.,50, te Ternate f 4. — , te 
Menado nog meer opbrengt. Het bedrijf is met allerlei eigen- 
aardige gebruiken doorweven, welke hier echter m'et besproken 
kunnen worden. 

Heeft men een voldoende hoeveelheid visch, dan brengt men 
deze, wanneer de selatan begint door te staan, teriigzeilende 
naar Batjan en naar Ternate; ook verscheept men van Laiwoei 
per K. P. M. Tegenwoordig echter waarschuwt men liever de 
te Laboeha wonende Tidoreezen , die daar een soort kongsi 
vormen en het te Laboeha thuis behoorende stoomscheepje 
■'Laga- inhuren, om den visch naar Ternate te brengen, van- 
waar ze per K. P. M.stoomer naar Menado wordt verscheept. 
De Laga' vaart gewoonlijk tweemaal in de 3 maanden met 
+ 1400 ikats; de vracht van Laiwoei tot Ternate bedraagt 
+ f 250. — per lOntI ik.'it-.. De ngowaro^ komt in verbaiid met 
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de heeiAcheiule zeestroumingen gediirende de verschillende tijden 
van liet jaar op diverse plaatsen voor. De uitvoer van visch en 
schelpen bedrveg in DD’4 van Batjan en ( )bi sainen 17d() pikol. 

C) n d e r n e m i n g e n . 

Sedert het laatste kwart van de eeiuv werden op de 

Obigroep d(jor het Gouvernement aan verschillende maat- 
schappijen en particulieren consessies verleend voor de winning 
van boschprodncten. Sinds D*2U werkt alleen nog de Obi Gom 
Compagnie op Obi. 

In dat jaar werd door het Gouvernement met de genoemde 
maatschappij, die ook reeds vroeger op Obi werkte, een con- 
tract gesloten, waarbij voor den tijtl van tien jaar aan haar, de 
op de eilanden Groot-Obi en Obi Bisa gevonden damarradja, 
damar masihoe, damar tcnang, muskaatnoten en rotan ter 
exploitatie werden afgestaan tegen een jaarlijkschen pachtschat 
van f 45011. — en een cijns van ■'> °/q van de marktwaarde van 
liet gewonnen product, met uitsluiting van alle derden, daar- 
onder niet begrepen de Inlandsclie bevolking, die zich reeds 
gevestigd had of nog ve.stigen zuu, wier rechten echter voor 
eens en altijd vc)or f oOpn. — ten bate van Obi door de be- 
doelde maatschappij zijn afgekocht. De O. G. C., die ook elders 
belangen heeft, leidde in de jaren 1420 1023 een kwijnend be- 
staan ; in het laat^te jaar werden haar kantoren te .Amboina en 
Ternate opgeheven, het beheer kwam toen aan de firma Schmidt 
en Jeaiulel te Makassar, gedinende rlen laatsten tijd werden 
slechts bOU a IL’tin picol damar (voor een belangrijk gedeelte 
van dt soort damar tenang of mata koetiing) jaarliiks uitgevoerd; 
uitvoer van de anderc in het C'mtract genoemde producten had 
niet plants De Compagnie werkt met Chineesch personeel te 
Laiwoei en verder met in I'D':', van Kau gekomen z.waar in het 
voorschot zittende I'obeloreezen, te honi en te gras damar 
zoekende andere bew oners en Ternataaiische sorteerders. De 
(J. G. C. heeft verder een aantal erfpachtsperceelen nl. Tamansari 
(o.j bouw), dat met klappers is beplant, en Klapper Delta 
(512 bouw), met dc ontginning waarvan nog niet is begonnen ; 
dit laatste perceel werd in 1420 uitgegeven. 

Aan de X. V. Klapporonderneming Belang-Belang is het 
701 bouw gronte eiland Belang-Belang in erfpacht uitgegeven. 
V^rior zoover dit koraaleikand beirlantbaar is, is het met k(.ikos- 
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palmen bedekt ; de grond is echter niet zeer goed, zoodat de 
resultaten van het bedrijf slechts matig zijn. Een keurige woning 
van den admini.strateur en enkele koelielood.sen zijn, met een 
waterput, het eenige wat dit trieste eiiandje verlevendigt. Aan 
een aantal particulieren zijn verder nog gronden in erfpacht 
afgestaan ; behalve het in 1923 aan den beer Diepenheim te 
Laboeha toegezegde perceel van 1230 boiuv achter Laiwoei zijn 
het echter slecht.s kleine stukken grond van minder dan 100 bouw. 

Gezondstoestand. 

Deze is , bij het in de bewoonde streken ontbreken van 
moerasvlakten, gun.stiger te noemen dan op Batjan. Framboesia 
komt vrij veel voor ; de dysenterie-epidemie, die in 1923 op 
Batjan heerschte, brak op flbi niet iiit, wel de Spaan.sche-griep- 
plaag van 1918, 

O n d e r w ij s. 

Te Laiwoei werd in 19L^ een volksschooltje geopend, dat 
door gebrek aan goede leerkrachten slechts matig bloeit. In 1*^24 
werden volksschooltjes opgericht te Ritja-Anggai en te Wajaloar; 
liet eerste vooral voldoet goed. De drie genoemde schooltjes zijn 
voor de onderwijsbehoeften ruim voldoende. 

E c 0 n o m i s c it e t o e s t a n d. 

Deze is bepaald goed te noemen : de Inlandsche bevcdking 
in welvarend, wat o.a. uit de snel toenemende in- en nitvoer- 
cijfers en uit de wassende belastingopbrengst kan blijken ; het is 
echter zeer wenschelijk dat het aantal bewoners flink blijft stijgen. 
Door den beteren bodem en de grootere energie van cle bevol- 
king zal Obi Batjan, indien daar de niijnbouw ten minste niet 
van belang wordt, binnen 2.') jaar in belang uvervlengelil hebben. 

Bestuur. 

.\ 1 g e m e e n e i n r i c h t i n g. 

Men kan zeggen, dat tot in het begin van de/.e eeuw Obi 
niet bestiuird werd. Weliswaar behoorde de groep tot de af- 
deeling Batjan, maar ile te Laboeha wonende controleur had 
geen vaartuig waarmee hij Obi kon bereiken ; de groejr werd 
niet door de K.P.M, aangedaan; inlandsche be^tniirsamblenaren 
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waren er niet geplaat^t, ouk aflathi)ofden kwameii er iiiet vnor. 
Slechts hoogst zelden bracht de controleiir, indieii hij eeii vaar- 
tuig van de Gouvernementsmarine tot zijn be-^chikking kreeg, 
een zeer vluchtig bezoek aan Obi. De wilde Tobeloreezen waren 
berncht als zeeschuimers en als roofmourdenaars : het aantal 
moorden wa.s in verhoiiding tot het gering aantal bewoners 
abnormaal groot ; bestraffing had bijna nnoit plaats, daar bewij.s 
moeilijk meer wa.s te verkrijgen alt de bestuur.sambtenaar, zoo 
hij tenmin.ste al kennis kreeg van het gepleegde feit, vaak 
maanden na het gebeurde pas met het onderzoek kon beginnen. 
Wie tegen een stamgenoot getuigtle, kon zeker zijn 6 { door 
dezen of door zijn verwanten zelf mettertijd gedood te worden. 
Een omstreek.s te Laboeba geplaat.ste wnd. posthotider liet 

zich bovendien nog door de .Alfoeren omkoopen, waardoor de 
vrees voor het Gouvernement nog meer verminderde. Een der- 
gelijke toestand wa.s natuurlijk onhoiidbaar. Xadat in te 

Laboeha in plaats van een postliouder weer een controleur wa.s 
geplaatst, werd bij Goiivernementsbesluit van 1 1 Augustus FU.) 
Xo. bO de resident van Ternate tijdelijk gemachtigd een districts- 
hoofd voor Obi aan te stellen ; bij staatsblad 1^17 no. 267) werd 
detinitief tot in dienststelling van een du.sdanig ambtenaar be- 
sloten. Xaderhand werd het districtshoofd bijgestaan door een 
mantri politie, een districts.schrijver en drie politieagenten ; geen 
overbodige weelde. \'eelvuldig rijz en er nog .steed.s vrij veel 
moordzaken, die het werk voor het districtshoofd niet gemak- 
kelijk maken. Die misdrijven nemen echter sterk in aantal af 
nu de meeste zaken tot klaarheid worden gebracht en de tlader.s 
voorbeeldig kunnen worden gestralt. 

In de drie achtereenvolgens in dienst geweest z.ijnde districts- 
hoofden ; een Padanger, een Javaan en een .Ambonnee.s, trot 
men ge.schikte per.sonen, aan wie Obi veel te danken heeft. De 
bezoldiging van f 60 met vrij wonen en f 25 rei.stoelage is voor 
het di.strictshoofd, dat zijn kinderen te Ternate moet laten .school- 
gaan en dat bij de betrekkelijk zeldzame overkomst van den 
controleur ook financieel een vrij groote verantwoordelijkheid 
heeft, absoluut onvoldoende. Bij de .salarisregeling 1^25 werd 
vermoedelijk abusievelijk weer slechts f (jO voor bezoldiging uit- 
getrokken. Het i.s te hopen, dat het tractement op tenminste 
f 150 wordt gebracht, daar men anders de kans loopt, dat ook 
het derde districtshoofd evenals zijn beide vonrgangers zijn 
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ontslag vraagt, waarna men ongetwijfeld slechts over inferieure 
krachten zal kunnen beschikken. 

In 1421 werkte een Ternataansch propagandist van de P.K.I. 
op Obi met bet gevolg dat, door zijn fantastische verhalen op- 
wonden, speciaal de Tubeloreezen aan de Ziiidkust begonnen te 
weigeren de bevelen van bet districtshoofd op te volgen. Gediirende 
een half jaar werd daarom een patrouille gevvapende politic te 
Laiwoei geplaatst. Toen na bet vertrek van deze patrouille in 
Juni 1422 dezelfde propagandist met nog fraaier verhalen — diet 
N e d e r 1 a n d s c h e G o u v e r n e m e n t, z o ii Indie aan z ij n 
lot o V e r 1 a t e n ; d e propagandist z o n \- o r s t v a n (4 b i 
wo r den en wie hem n i et erkende, moest met de Hol- 
landers naar bun koude landgaan'* — terngkwam, werd 
hij wegens bet verwekkeii van leugenacbtige berichten vervolgd 
en door den landraad te Ternate tot een jaar gevangenisstraf 
veroordeeld. Sedert is van werkzaamheid van de P.K.I. geen 
spoor meer te ontdekken. 

In November 1422 werd een alleenwonende Binongko op Obi 
Bisa vermoord gevonden, in Maart 1923 werden drie Binongko’s 
niet ver van Laiwoei door Tobeloreezen vermoord. Xaar aan- 
leiding biervan ontstond groote onriist onder de Binongko’s, the 
niet langer op Obi durfden te blijven. tlen patrouille gewapende 
politic, later vervangen door militairen, kwam naar aanleiding 
liiervan weer te Laiwoei. Het wonen buiten de kampungs door 
Alfoeren en het reizen zonder voorkennis van bet districtshool'd 
werd tijdelijk verboden ; voor en door de tot dusver verspreid 
wonende Binongko’s werd een kampong ojigericbt. De veroor- 
deeling der moordenaars tot levenslange gevangenisstraf maakte 
een geruststellenden indruk. In Juni 1424 kon de militaire patrouille 
weer worden ingenomen. Het blijft echter met het oog op de 
veiligbeid noodig de APoeren niet zonder voorkennis van bet 
districtshoofd te laten rondzwerven ; het alleen wonen meet zoo- 
veel mogelijk worden tegengegaan. 

In 14 lo werd evenals op Batjan tot een indeeling in gemeenten> 
overgegaan : men verdeelde de kampr)ngs onder vier gemeenten ; 
Laiwoei, Ritja-Anggai, Sesepe-Tawaen, Wooi-Ake-Bobu-P'eloek- 
Wajaloar ; de -gemeente staat onder een door den controleur, 
voor zoover mogelijk in overeenstemming met de wenschen der 
bevolking benoemd genieente-hoofd, dat wordt bijge-.taan door 
de bevolking geko/en maliimo’-'. Gemeemeka.ssen /.ijn tut .stand 
1)1. s2, JJ 
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gekomeii, die, behalve de onder Batjan reetls genoemde inkomsten, 
ook nog andere baten hebben, nl. de bovengenoemde 10 % van 
de sago-opbrengst en een deel van de opbrengst van door sterf- 
gevallen onbeheerde boedels (vele klappertuinenbezitters sterven 
nl. zonder bekende erfgenamen na te laten) die alsdan door de 
gemeente beheerd worden. X'^oora! de gemeentekas te Laiwoei 
staat er goed voor. 

De bevolking betaalt aan den Lande de ook elder.s gebruikelijke 
gouvernementsbelastingen. Heerendiensten worden niet verricht; 
kampongdiensten tot een maximum van twee dagen per maand. 

R e c h t -s w e z e n . 

Daar de bewoners van Obi land.sonderlioorigen zijn, moeten 
alle zaken volgens de bestaande bepalingen eigenlijk door den 
landraad te Ternate en het magistraatgerecht te Laboeha worden 
berecht. Teneinde onkosten en tijdverlie.s te voorkomen brengt 
men kleine civiele en stratzaken liever voor het di.strictshoofd, 
dat dan in overeenstemming met het betrokken gemeentehoofd 
en de mahimo’s ,,berdamait". 

Voor den controleur worden meer nog dan op Batjan allerlei 
civiele zaken gebracht, waarbij men vooruit belooft, zicli aan 
zijn beslissing te zullen houden. De voornaamste magistraats- 
zaken zijn lichte inishandelingen en hazardspelovertredingen. 
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OPBRENGST VAX DE IXKOMSTENBELASTIXG (VOOR 1921; BELASTIXG OP BEDRIJFS- EN ANDERE IXKOMSTEX . 
A. Aanslag. B. Achterstand op 15 Mei 1925. a. in totaal. b. in percenten. 

Bij den aanslag van de zelf bestuursonderhoorigen zijn de gedurende 1922, 192d, 1924 gehe%'en opcenteu BO inbegrepen. 
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Bijlage E. 

a. Sultans van Batjan 


1 . Sultan Mohamad Bakir. 


GESLACHTSLIJST 


I Q. dtn. Djainoerlabidin 
— ± 1515 

I B. stn Bajanoessiroellali komst dfr Ponugeezpn) 
I 4. stn. Alaoedin I 

I 

! 5. stn. Xoeroessalat 


6 . stn. Mohamad Ah 

i 7. stn. Alaoedin II, S. stn Mahkoedin 

± 1660 — ± 1706 

! 

I 9. stn. Nasiroedin [ ketjih Maedan | | ketjili Modjoeng 


I 12. stn. Achmad ketiili Havatoedin I I ] 
' 17'i5 — 17SS I 

I I 18 stn. Kamaroellah 

j 1797 — + 1S26 

Achmad's : 14. stn. Havatoedin Cornabee 
1S26 — ± ls.57 


15 stn Mohamad Sadik 
1662 — ± 1659 

I 16. stn. Mohamad Oesman Iskandat' Alam's 

1900 — 


I. stn. Turafannoer ' ketjili Modjoeng 

, ketjili Patra Alam 

I 

l_ 

11. stn. Iskandar Alam 
— 1765 

I 


ft. De Kamaroellahs. f stn. Kamaroellah 
Vrouwen' I. Poetri Hongi. 

II. Ouipoe Tahoe. 

III. Ompoe Oewa 

IV. Ompoe Bai yoeria. 

V. Ompoe Tjadi. 

VI. Ompoe Bidjatiu. 

Zoons . I. 1 Sultan Havatoedin, II. 8 zoons waarvan 2 met nakomeiingen. I,. 1 zoon. met nakonielingeii. V. 2 zoons, met uakomelingcn. VI. 1 zoou met iiakomelingen. 

Vrouwen- 1. Poetn Aisa 

2. Boki Abdoel Haliin 

Zoons: 1 f Sultan Molianiad Sadik, ; 2 Kapitein laoet Abdoel Halim 

Viouwen. A. Poetn X'oerhaja ,4. .Safoera 

B. Boki Sahida j j Hongi 

C. Boki Hahma w Sultan Oesman 


Kinderen: A f kapitfMii lao«t Oemar 

Vrouwen a Radon A]oe idochtor van den Sultan 
b. Ompoe Tinioe i Tkid jo-'flu*) 
c Ompoe Koebia iSonngoru^are) 


A. f kapitein ngofa Mohamad Ali tBode), 
an Djofja' \’r. • / thino Xoeroe 

b E.-'ther i Laboehasclie) 
c. Xoeii iBadjosflie) 


B. 7 p»nns Mohamad Xoer ;Din», Zie onder. 
Vr. : n dano Fatima 
b. Ompoe Asia 


B. Boki Xoeram, 

X ^aid Oemar Assegaf 


B. -j* Boki Radon, 

X Bo Mohamad Saleh 


B. Sultan Mohamad Oesman. 
zie onder. 


C t luitenr. 
a Hapsa 
Zoou I 


' i; -d ■ . 

•• f 1 1 • ' 


a prill's Raden Andartomo, h. prins Abdoellah, b priiis Djamal, 

Vr I. Boki Ai'ta z. r I. Dano Asia 

T[. Ompoe Arafia 

III. Raden Ajoe Mailiha (van Palembang) 

Kinderen on\ol\Nasseu 


c. pn ns Man.soer 
r. dano Fatima 
Iskandar Alam 


i 

1 

a. 7 Boki Kamar, 

a. Boki Talha 

b Boki Salma 

c. prins Mohamad X'oer | 

a. Boki Serbanoen, 

a Boki Xoerbati 

b. li 

o.iiiL Jue'Ot'p 

X dano Achmad 

X prills Salim r. 

X P- do. Din 

X do Aha 


X puns Abdoellah z. r. 


[ Boki Hcidiar z 

Iskandar Alam 


X “ Kd. Arsad 
(van Palembang) 



K 

H Dano Boki. 

IH. Ompoe Salma 
. ieien onvoiwassen 


Boki i-. 
X daiu, ip. . o 


B t pi ins Mohamad Noer iDin), B j- Boki Alwia. 

Zie boveu X Raden Xoersian, Iloofd-djaksa 


b. ]'rins Achmad, h. prins Ha^.-'an, b. Boki Hapsa, b 

Vr. [ Do Aisa I. Ompoe Djobeda X iuitenant Saha X 

IF Ando, ilhidjosehet kinderen onvol- 

kinderen onvoiwassen wassen 


B. 


te Botain 


]ioki Fatima, 

^ Raden Mas Tirto 


Sultan Mohamad Oesman Sjah 

a 7 Poetn Djoena, d. Mihir i Teriiataansche Soasio) 
h. Poetri Fatima e Rviehiiia (Sooiidanee^che) 

c. Boki Hongi z. r. f. Ompoe Sileha 


g Ompoe Asna 

h Raden A]oe Hadidja (Palembangsohei 
i Sjaiifa Fatima 'Arabischei 


Boki Ainan. 

Said Abdoellah 
Sech Aboebakar 


; a. 7 Boki Hadjar, a 7 B(*ki Ai.-^a, a. 7 Boki Fatima b. prins Moefh''in, c prms Abdoellah, 

X Iuitenant Joesoep z I. X dano Andaitomo X Abdoellah alias Parapotan I Boki Serbauoe z.l 

z.I. bin Seeh Aboebakar en (i jongeren IL Fatima 

kinderen onvoiwassen 


d. prill-' Salim 

I. Boki Talha z 1. 
kindeien onvol- 
wassen 
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prins !\It>hamad. 
T dano Hadidja 


d Boki Saleha. 

I. dano ^Bihainad 
II. „ Din 


Bcki Dj-'-nn. 
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e Bnki Ila-i 
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I K d 
Imi on- 




DE SAVOENEEZEN. 


DOOR 

F. H. VAN DE WETERING. 
(Met afbeeldingen). 


In cle jaren kwam ik geclurig met Savoeneezen 

in aanraking, hetzij als geestelijk leitler van Inlancische chris- 
tenen, lietz.ij als directeur en leeraar aan de School tot Opleiding 
van Inlandsche leeraars, bovenal als belangstellende in de zeden 
en gebruiken, vooistellingen en gedachtenwerelcl tier bewoners 
van den Timorarchipel. Zoo ontstonden een groot aanta! aan- 
teekeningen en gegeven>, die ik gedurende mijn buitenlandsch 
verlof tot een gehee! heb vervverkt, waaruit dit opstel ontstoncl. 
De stof richtte ik in overeenkomstig de voortreft'elijke ispstellen 
van den zendeling-geleercle Dr. Alb. C. Kru\'t over de Timo- 
reezen, Roteneezen, Soembaneezen enz. Had ik in Indie zijnde 
het plan opgevat dit opstel te sclirijven, dan waren uit deti 
aard der zaak verschillende onderwerpen breeder en vollediger 
behandeld; niettemin meende ik goed te doen eenigen verluftijd 
aan de uitwerking mijner aanteekeningen te wijden. die iioewel 
onvolledig dan toch nog een beeld geven van de zeden en ge- 
briiiken der Savoeneezen. Uic mijne aanteekeningen blijkt, dat 
ik veel hiilp heb ondervonden van Ama Hoeroe Hewa, een 
heidenschen voorzanger bij de Savoeneezen : W'ela Kana, een 
boDwer van adatluiizen; Mita Dae, iemand die de besnijdenis 
verricht, .\ma Miha Xgoeroe, die ophelderingen zoekt bij diefstal. 
en/..; en de vrouwen Beni Loedji, Ina Xof) Doema en Pela Pan. 
Drie mijner Savireneesche leerlingen hielpen mij in den laatsten 
tijd bij het navragen en onderzoeken veler gegevens; vooral 
voor de juiste opteekening der taalgegevens in tlit opstel ver.strekt 
komt him den dank toe. .Speciaal Jnesoef Ratoe Wak'e was mij 
van veel nut, de omschrijving en bewerking der spieekwourden, 
raadsels en gedichten kwam met zijne medewerking tot .stand. 
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A f k () m s t. 

Reeds voor Savoe door eenen gror.ten vloed bedekt werd, 
vertelde Ama Hoeroe Hewa. leefden er menschen op dit eiland. 
De hemelgoden Poe Lodo en Poe Mahi zonden een man naar 
de aarde Rai ae genaamd; deze man at - oebi j aardvruchten. 

P4enigeii tijd daarna zonden de goden onk een gevlekte zeug 

naar de aarde, welk dier zich in het lange gras bleef ophouden. 
Dit earken heette Haro Lodo'). Xu gebeurde het, dat Rai ae 
dit varken op zijne tocliten ontmoette: de kennismaking viel 
mee en zij bleven tezainen. Beiden aten uit denzelfclen klap- 
perdop hetwelk een teeken van innige vriendschap was, Het 
schijnt echter niet bij eten gcbleven te zijn, want zij huwden 
en kregen een zoon, Djami Rai genaamd. 

\'an dezen Djami Rai wordt verhaakl, dat toen hij .stierf — 
mijn zegsrnan verklaarde: dit was geen echt .sterven, want hij 
keerde terug naar den heme! — aan zijne ouders den plicht 
oplegde, om bij de geboorte van een ander kind hem een bond 

als offer aan te bieden (ngka pehani). Zijne ouder.s hidden zicli 

hieraan en hen werd Xgara Rai geboren. 

Xa den zondvhsed kwam Madjapahi, den vonrvader der Sa- 
voeneezen. Een tweetal verhalen teekende il< hieromtrent op. 
Het eerste verhaal, hoe Madjapahi uit de zee kwam. Hij bracht 
met zich een hoevedlteid water en wandelde daarmee ganscli 
Savoe rond. Aan elke piaats van het eiland decide hij van het 
water uit, zoodat hij eindelijk te Messaia komende bijna niets 
ineer over liad. Daarom woixlen do inwoners van dat landschap 
tot heden nog 'de menschen uit het droge Messara ■ genoemd. 
Pen slotte koos Madja\)ahi het eilandje Raidjuea tot woonplaats 
uit; hier huwde hij met eene godin wier naam Beni Kedo was. 
L it fiat huwelijk werden kinderen geboren. en daarom heeten 
de bewoners van Raidjoea niki madja . Deze menschen brcngen 
tot heden nog offers aan Madjapahi, namelijk roode en zwarte 
varkens. 

Het tweede verhaal vertclt dat Madjapahi en Beni Kedo uit 
den hemel daahlen en op het eiland Raidjoea belandden. In 
dien tijd waren de hemel en de aarde nog dicht bij elkaar, 
zoodat het afdalen niet moeilijk viel. Later, toen die beiden 

*) EldGis woiden Haro tjodo, .Medo fiodfj eii Rg ,1** kiriili'i’oii van dtni 

Crod Poti-Ludo'-Lii’oe 
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kinclcreii hacicl(jii ^fekreg;en, waren t:r twee jnntjens, die den 
heme! met een stt>k nmhooc^ htieten. Hunne namen waren Hila 
en \aga. \kin deze bewi.r.ers van Raidjoea was het Hawoe Miha 
(d. w. z. Hawoe alleen), die naar het tegenoverh’ggend eiland 
(Savoe) trol-;. Hij wa> vergezeld van zijn znster Piga Rai. Men 
zegt. dat zij met de gave begiftigd waren om wonderen te doen, 
want zij scheidden een pad door de zee en kwamen zoodoende 
jp het groote eiland aan. De plaats, waar zij het eerst voet 
aan wa! zetten, heet Dinamata (in het tegenwoordig landschap 
Seba); een steen wij-^t nog die plaats aan. Daarom offert men 
up de ver,schillende Savoeneesche feesten bij dezen steen. welke 
offers door den bekenden ' toean tanah (Deo Rai — grondvoogd) 
gebracht worden. 

L’it dezen Hawoe Miha komen de verschillende stamvaders 
der Savoeneezen. Naar dezen eer.sten immigrant wordt het eiland 
door de Savoeneezen H A W O E genoemd. 

De Savoeneesche heidenen noemen zich zelf djingitioe*; dit 
wourd is van' Portugeesche afkomst, ' gentio ’). 

o o r k o m e n. 

De Savoeneezen zijn donker van kleur en vertounen, gelijk 
door den Heer M’. i\I. Donselaar reeds eerder werd opgemerkt, 
een der meest sprekende t} pen in dezen Archipel, vooral in het 
oog vallende door meer spitsen netis en groote oogen. 

Z i e 1 e n t a 1. 

Het aantal inwoners bedroeg vedgens de opgave van den 
Controleur van Rote en Savoe op 31 December 27153 

personen namelijk; 

(3p Sawoe 23317 personen waarvan 0082 mannen, 0*^57 
vrouwen en 10278 kinderen. 

Op Raidjoea 3836 personen waarvan 1211 mannen, 1156 
vrouwen en 1460 kinderen. 

In de vorige eeuw heeft de bevolking meer dan eens under 
epidemieen geleden; zoo verhaalt W. M. Donselaar in Med. Ned. 
Zendel. Gen. lo' jaargang (1872) pag. 290 v.v. van eene vreeselijke 
jjokken-epidemie in IStO waarbij ongeveer 50% der bevolking 

*) Zie Koteimesch Woouleiibouk van Prof. Jouker dinitiOt*. 

Onder wie 63',^") dfu piotestantschen godsdieii'^t belijden 
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htierf. Met medewerking van schoolhoofden en goclbclieuhtleeraars 
stelde ik beyin Januari 1923 een onderzoek in naar het kinder- 
sterftecijfer op Savoe en k'.vam tot het volgende resultaat. Onder- 
vraagd werden in vijftien verschillende dorpen over de vier land- 
schappen en Itet eiland Raidjoea eenhonderd vier en vijftig 
vroinven s'an wie geacht werd, dat zij boven den leeftijd waren 
um nog kinderen te krijgen. Deze 134 vrouwen kregen 1087 
kinderen, namelijk .345 jongens en 342 meisjes, Het aantal abortus 
bedroeg 54, iat der doodgeboren kinderen 33, terwijl van deze 
1087 kinderen er 344 overleden. Aantal tweelingen werd 19 op- 
geteekend ^). 

Deze cijfers zijn weliswaar nog zeer betrekkelijk, inaar zullen 
hunne waarde verkrijgen naar mate meerdere onderzoekingen 
dienaangaande worden verriclit. 

S t a m i n d e e i i n g. B e s t u n r. 

Het Volk der Savoeneezen maakt een geheel uit. hoewel de 
talen in de onderscheidene land.schappen gesproken wel dialec- 
tische verschillen vertoonen. Het eiland is verdeeld over vier 
landschappen, namelijk Seba. Me.s.sara, Liai en Timoe (of Uimoe). 
De vorst van Seba regeert thans over deze vier landschappen, 
bijgestaan door rijksbestierder.s. De onderscheidene bestuurs- 
t'uncties zijn; 

Doo’ai (doo, men->ch; ai, groot, veel, rijk enz.) de koning; 

Weto, zijnde verkorting van monc-wcto (monc of mensch als 
tchvuurd gebruikt; weto of fettor) de rijksbestierder. Het wu{'ird 
fettor is van Portugeeschen oor.sprong en kunnen de Savoeneezen 
niet uitspreken. daarom weto. 

Temoegoe, van temoekoeng, i.s het dorpshoofd op Savoe; 

Deo-Rai heet de grondvoogd. 

De landschappen bestaan iedev weder uit verschillende ge- 
■slachten. De negen geslachten van het landschap Seba zijn; 
Do Nomata, Do Nalnrro, Do Xataga, Do Nahoepoe, Do Naliroe, 
Du 1 eriwoe. Do Nalodowawa, Do Kekoro, Do Raepoedi. De 
stam Do Xataga is later in tweeen gescheiden, omdat het aan- 
tal leden te groot was geworden. Het eene deel, Do Xataga 
loeloeweo, werd de knningsstam, het andere deel, Do Xataga 

■) Dit L'ljfeiiiuiteiiaal waid den lieer II. I'. Tilleuiu ter hand M;esteld, die er 
zeker belaugrijke uouelusics uit zal tiekkeij. 



Djohina, de fetti 'rbtam. De oud^te stam van Scba is Du Xamala, 
daarom is clit de stam van den grondvoogd, Genoemde negen 
stammen 7.ijn weer onderverdeeld. maar het is niet noodig 
de namen dezer stammetjes en geslachten op te nuemen. 

Messara telt zeven stammen, te weten Do Xapoe Titoe, Do 
Xapoe Poedi, Do Gra, Do Bailee, Do Xapiha, Do Haba dida en 
Do Teriwoe. De ondste stam is de Do Xapoe Poedi. het ge- 
slacht van den grondvoogd; oorspronkelijk heette dit de stam 
van den Vorst, maar Do Xapoe Titoe wist het Goiivernement 
om den tuin te leiden en ontving — volgens mijne zegslieden — 
de vlag. Het huwelijk van een lid nit den stam Don Gra 
met een meisje van Don Xapoe Titoe bracht den stam van den 
rijksbestierder of weto voort. Ook hier zijji de stammen evenals 
in de andere landschappen weer onderverdeeld. 

Van Timoe werden tien stammen genoemd, namelijk Do Wolo, 
Do Xabie, Do Xapoeroe, Do Lere, Do Ketopo, Do Xadowoe, 
Do Xodjoe’oe, Do Xatadoe, Do Xonalai-kc en Do Xalobo- 
kore. De stamvader der eerste twee stammen heette 1-aga-lodo ; 
hij richtte de eerste ommunrde woonplaats op Timoe op; dit 
dorp bestaat nog. Aan Do Here is de taak toegewezen om bij 
gebrek aan regen offers te brengen. De vroegere koningsstam 
is Do Nadowoe; thans wordt dit landschap bestuurd door den 
weto van Do Xatadoe onder den koning van Seba. 

De '/.even stammen van Liai /.ijn ; Do Xapoe djara. Do Xaleroe, 
Do Xaloepoe, Do Xahai, Do Xarega. Do Xakale en Do Xanawa. 

De naam vu()r stam op Savoe is '■oedoe n welk woord ook 
‘offerplaats-* beteekent, Een andere niet gebruikelijke naam voor 
stam is kerogo of oedoe kcrogo. Deze stammen worden genoemd 
naar de stamvaders, b.v. de stam Xabie heet naar den eersten 
stamvader Bie. 

Elke stam heeft /.ijn eigen teeken (djoewc), d.i. eene insnijding 
in de ooren van paarden, koeien, varkens en/. B.v. de stam 
Xabie (Timoe) .snijdt in het rechteroor der dieren een V en in 
het linkeroor een O ; de stam Teriwoe (Seba) maakt eene snede 
in den bovenkant van het rechteroor en eene snede in den 
onderkant van het linkeroor. De stam Xapoetitoe (IVlessara) 
maakt /.oowel in het linker- als rechteroor twee incicies. Het 
mit de/.er insnijdingen is om het eigendom te herkennen ; bij 
een recht/.aak wordt het oor der geslachte dieren als bewijs 
geeischt. Daarom geldt tot heden bet voorschrift, dat bij iedere 
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>’acht lie -slaclitcr het mir v.in het <Iier bij dcii Rijksbe- 

^tienler nf het clorpshonfd brengt nni te tonneii, dat hi] zijn 
eigen bec.-it ge.slacht heeft. 

In tegeiistelHng met het nabtirige Rote wiimen de stammen 
hier niet gemengd. doch wordt ieder dorp (rae) door dezelfde 
staingenooten bewoond. Zoo wonen in het dorp Pedero (Messara) 
slechts leden van den stam Xapoetitoe; in het dorp Tedida 
(Mesbara) leden van den stain Xahipa. W’onen leden van twee 
stammen dicht bij elkaar, dan geeft een steenen afscheiding, soms 
een omrastering van doornstruiken, de grens aan. Het land om 
en tiisschen de dorpen behoort hen toe, terwijl de grens door 
boomen wordt aangeduid. Vaak heeft een lid van den eenen 
stam zijn tuin in het gebied van een anderen stam. Ziilk land 
moet hij dan eerst koopen alvorens liet te mogen bebouwen. 
Dezen koop vraagt hij aan de oudsten van den stam, die op 
him beiirt met alle leden hierover spreken en overleggen. De 
betaling geschiedt soms in geld doch meestal in beesten ; onder 
de stamleden in kwestie verdeeld. .Alvoren.s den grond te be- 
werken, brengt de nieiuve eigenaar een offer aan den grond, 
hetgeen wil zeggen een beest slachten. dat onder kooper en 
verkooper mitsgaders aanhang wordt gegeten. Een steen richt 
men in het midden van het land op en hierop ciruppelt men 
het bloed van het slachtdier. Deze steen die gedeeltelijk inge- 
graven wordt, dient tevens als bewijs van bezit. 

N’iet ieder huis is atzonderlijk van een ommuiird erf voorzien, 
maar rondom het geheele complex woningen van een dorp heeft 
men een muiir opgericht. 

Een jonkman van eenvoiidige afkomst mocht vroeger niet 
met een meisje uit den vorstenstam trouwen ; thans is zulks wel 
geoorloofd mits hij aan zware brnidschat-eischen kan vuldoen, 
Eveneens moesten de leden van den vur.stenstam met meisjes 
uit hun stain huwen. Indien de vorstenstam in twee deelen 
ge.splitst is, was het lunven tiis.schen lieden nit deze zu.ster- 
stammen geoorloofd. 

In den tegenwoordigen tijd vinden wel huwelijken tiisschen 
hoogere en lagere standen plaats en is de vraag wie de kinderen 
volgen athankelijk van het geval of de bruidschat betaald is. 

De vorst wordt aangesproken met ,,Doo’ai, of Aloeri mono 
(heer die doet leven, dns; heer die ons onderhoudt). De tegen- 
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Wdurdisre Noi'-t S. 'I'.h. Dja\\\i. ccn viu,rLiit^treveiid man, die 
HollaiKKch -iprtekc, heeft zijncn i.iiderdaneii verboden oni 
hem tijden> de recht/ittingen aan te spreken met ‘Moeri 
monc , doch den eenvoudigen titel van Doo’ai te gebruiken. 

In zijn Adatrecht noemt Prof. C. van \'o!lenhoven ook den 
titel van mono padji» (vlaggeman). Deze titel \va.s later aan de 
vor.-iten gegeven toen zij een vlag van het Gouvernement ont- 
vingen. Of deze vlag niet beter aan den grondvoogd (Deo Rai) 
had gegeven kunnen worden ? Het Gouvernement lette toen op 
andere aangelegenheden. 

De overleden vor^it niuet door zijn iongsten broer upgevolgd 
Worden, heeft hij geen breeder dan is zijn oudste zoun kroon- 
pretendent. De houding van den Savoenees tegenover zijn vorst 
i-s zeer onderdanig. De hoofddoek uordt afgenomen, hij gaat 
zitten met gekrui,ste armen, het hoofd gebogen, terwijl hij met 
een zachte stem spreekt. Het is verboden dat personen den 
spreker in de reden vallen of bijvallen wanneer een hunner tot 
den vorst .spreekt. Zoo'n onbeschoftheicl maakte in den uuden 
tijd den overtrecler tut slaaf. 


S 1 a \' e n. (D o a n n o e). 

In den ouden tijd tierde op Savoe het slavenwezen '). Vrije 

inensclien kwamen in slavernij : 

1. door roof, 

2. tengevolge van krijg.sgevangenschaij, 

d. door wanbetaling van de schuld, 

4. een dief wanneer hij na zijne gevangenneming niet meer in 
staat was het gestolene te vergoeden, 

5. een .schiildenaar wanneer hij zijn borg niet kon teriig betalen. 
Soms ontving hij in dat geval vijftig rottanslagen. 

6. bij beleediging van den vorst, b.v. men denkt dat er een 
bond aankomt en roept "ksst*. doch het blijkt de vorst te 
zijn, die binnentreedt. 

7. wanneer men de weeffiguren van het koningsgeslacht na- 
maakte, 

<S. wanneer men de sirilidoos van den vorst opende, 

n Zie ouk de beschouwiiigen \.iu \V it. Duust'kia! -.lavcinij in ileded, 

Jied. Zendol lien Id IsTlii, bl. Z’U.'i \\. 
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indicii men al.'' ilorpsliDofd, bij een teest, niet dc noodige 

.ilachtdieren opbracht. 

Opgemerkt dient te worden, dat schipbreukelingen niet tot 
:ilaat' werden gemaakt : integendeel deze mensclien werden voor- 
komend behandeld en zooveel mogelijk geholpen. 

De blaven die tot den stam van luin meester werden gerekend 
hadden een slecht leven, want zij moesten zwaar werk verrichten; 
de kleeren ontvingen zij van hunnen beer, De bruidschat voor 
een slavin die in het huwelijk trad nioest aan haar ineester worden 
afgedragen. \'aak kwam het voor dat de heer met zijne slavin 
in concLibinaat leefde ; met de vroiiw van een slaaf gebeurde 
dit nimmer. 

Hoewel de slavernij sedert lang is afgeschaft, wordt men in 
dezen tijd nog op zijne slavenafkomst aangezien. Xog zegt men 
'do annoe-, slavenmenscli. \’ooral bij onaangenaamheden^ twisten 
enz. worden scheldworden in dien geest gebezigd. \’roeger werden 
ook slaven geofferd. De Heer Donselaar zegt ir. genoemd Tijd- 
schrift pag. 2'42: • Toen de pokkenziekte op Raidjoea bij Savoe 
bleef voortwoeden, z66 dat zelfs van eene kampong met ongeveer 
driehonderd inwoners slechts een kind overbleef, werd men te 
rade een menschenoffer aan te bieden, Daartoe werd een slaaf 
gekozen. Deze zou in zee worden verdronken, in de smalie straat, 
die Raidjoea van Savoe sclieidt . 

Het huwelijk tusschen eene vrije vrouw en een slaaf is thans 
geoorloofd, vroeger niet zoo gebruikelijk maar desnr)ods toege- 
staan. In dien tijd huwden de slaven meestal onder elkaar. De 
bruidschat voor die vrije vrouw hoiidt geen verband met de 
geringe at komst van den slavenafstammeling, maar is en blijft 
gelijk aan het bedrag, dat als zoodanig voor de moeder dier 
vrouw betaald is. Trouwens op Savoe is het bedrag van den 
bruidschat de bruid altijd gecvenredigd aan de som, welke 
daarvoor bij het huwelijk van hare moeder werd geeischt. V'ond 
voor haar geen bruidscliatsbetaling plaats, dan zal de aanstaande 
schoonzoon ook niet behoeven te betalen. Ook mocht vroeger een 
vrije man met ecu slavin luiwen, thans, nu de slavenstand als 
zoodanig is afge.schaft, is dit gebruikelijk. V'an zoo'n huwelijksver- 
binding praat men echter vaak in ongunstigen zin. De bruidschat 
komt thans aan de familie der .slavcnafstammelinge, maar vroeger 
aan haren heer. 
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Ilieronder vulgcn de verscliillenue iianien, tlie under de Savoe- 
neezen gebniikeliik zijn um de familieverwantscliap aan te duiden. 
De vader heet Ama, de moeder Ina. l-'en man noemt zijne zuster 
Xaweni, de zuster noemt haar broeder Xamone. Bij breeders 
onderling zegt de jongere tegen de ouderen, a’a en omgekeerd 
ari; evenzoo de zusters. lemands kinderen zijn ana. De vader 
zoowel van vader als moeder heet Appoe mone; de moeder 
van vader Appoe beni, maar de moeder van moeder noemt 
men Appoe noehi. i\Ioeders broeder is Ama kemone, terwijl 
moeders zusters onderscheiden worden in Ina a'i en Ina koee, 
afhankelijk of het de oiidere dan wel de jongere zuster geldt. 
Deze namen gelden ook voor de oudere en jongere zuster van 
vader. Moeders oudere broeder heet Ama kemone en haar 
jongere broeder Ama kemone-mone ari ; den ouderen broeder 
van vader noemt men Ama-a’i en den jongeren broeder Ama-iki. 

De kinderen van den ouderen broeder heeten Ana, die van 
een jongeren broeder Ana ari, de kinderen van de zuster Ana 
ke-beni. De zoons van twee breeders of twee zusters noemen elkaar 
a’a of ari afhankelijk of de jongste tegen den oudste dan wel 
omgekeerd spreeltt. De zoon van den broeder zal tot den zoon 
van vaderszuster zeggen na’weni, de dochters spreken in die 
verhouding tot elkander met na’monc. 

Een vrouw noemt de zoons van vaders of moederszuster 
Xa’weni, de dochters Xa’monb; zij noemt de zoons (dochters) 
van vaders of moedersbroedcr Xa’Weni (Xa'mone). Tegen de 
zoons barer broeders zegt zij Ana of vokiit Ana makemonc en 
de dochters barer broeders noemt zij Ana nakebeni. De zoons 
van hare oudere zuster zijn haar ana a’a en die van hare jongere 
zuster de ana ari ; met dezelfde namen spreekt zij de dochters 
barer oudere en jongere zusters aan. De dochters van haar broeder 
zal deze vrouw ana na mone noemen. Een kind zegt zoowel 
tegen de echtgenooten van vaderszusters als tegen die van 
moederszusters Ama. De vrouw van vaders- of moedersbroedcr 
heet Ina. Een kleinkind heet -Apoe en een achterkleinkind Xoehi. 

Voor schoonvader gebruikt men .Ama Ha’oe hau en voor 
schoonmoeder Ina Ha’oe hau. De broeders van mijne vrouw 
zijn .A’a indien ouder van Icefiijd, anders .Ari; de broeders van 
haar man noemt een vrouw evenzoo, on de zusters van mijn 
vrouw Xa’weni. Schoimzoon en schoondochter noemt men .Ana. 
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1 1 u \v e 1 ij g c b r u i k c n u p S a v i' e. * ) 

I n I e i d i n g. 

Het liiiuelijk up Sdvoe is eleutherogamisch, want lieden uit 
hetx.elfde geslacht mogen met elkaat troinven, terwijl het zelf^ 
geu'oonte is om in den stam te hinven, al is het ook toegestaan 
um zijne aan.-taande echtgenuote uit eenen anderen stam te 
kie/en. Uit laatste vindt vooral in de vorstenfamilies plaat.s. Het 
huwelijk tusschen broeders- en zusterskinderen is toegestaan en 
ook een huwelijk van broederskinderen onderling en zusters- 
kinderen. Het liefst ziet men een huwelijk tusschen kinderen 
van breeder en zuster, een ■ cross-cousin-marriage ' gelijk de 
Engelschen zeggen. De Savoeneezen noemen zulks -peabadara 
ammoe — huwen met in huis te brengen. 

Twee broeders mogen met meisjes trouwen die elkaars /usters 
zijn. Het huwelijk van iemands zuster met den breeder van 
zijn vrouw is zeer zeker geoorloofd, want dan vervalt de ‘bruid- 
schatschade*. Men voelt dit als een ruilen van elkaars kinderen 
ett zegt daarom Pehoeroe kaba tobo , den klapperdop met 
ulie verwisselen, d. w. z. de oiie van den klapper waarmede het 
lichaam ingewreven wordt. 

Polygamic bestaat op Savoe niet, svel hebben velen een bijzit 
(do'omanga), maai die bijvrouw mag nooit in de echtelijke 
woning gebracht worden. 

W’anneer men zich na den clood zijner vrouw met hare zuster 
verbindt, wordt rlit in orde bevonden, omdat de tweede moeder 
dan goed Vioor de kinderen zal zorgen. Op het betirag van 
den bruid'chat maakt dit geen verschil uit, want de hoe- 
grootlieid daarvan is gelijk aan die voor de eerste vrouw 
geeischt. 

Ivene weduwe keert terug naar haar huis, de kinderen blijven 
bij (le familie van flen overleden echtgenoot. Het ]>eviraats- 
lunvelijk bestaat op Savoe in zooverre niet, dat het den jnngeren 
ungetrouwden broeder geoorloofd is haar te luiwen, hetgeen 

Hergeeu liierua over liet Imwelijk voIgt wns oorapronkelijk bedoeld als 
ettii dvr Opstellen die ik mij voorstelde te sehrij\on over de huwelijkeii in 
de ZeUbestuiende landseliappen in de Residentie Timor voor zoover de Iiidisclie 
Keik d.iai workt. on wel om den toestand voor te bereiden, waarbij de Kork 
zieh biiiteii hot bnrgerlijk linwelijk houdt en alleeu zioh bepnolt tot de 
biiwi.dijk'sinzegening m de kerk. 

Brnidrieliot beet ai het Savoenee'>ch „\veU ' of beter „ibi weii ”, 
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blijkt uit het Savoeneesche spreekwoord ; ■ l.ame djedi hau depi», 
de mat verwisselen. Hij betaalt dan wederom den brnidschat. 
Indien de weduwe met een ander tronwt dan met een der 
breeders van haren overleden man, ontvangen hare ouders ook 
den bruidschat, nimmer komt deze aan de familie van haren 
eersten echtgenoot toe, De bruidschat voor een weduwe be- 
draagt minder dan die voor eene maagd; voor eene jonge dochter, 
die buiten den echt een kind heeft ter wereld gebracht, wordt 
de voile bruidschat betaald, d. w. z. het bedrag dat voor hare 
moeder ook were! voldaan. Haar kind komt niet aan den man, 
die haar huwt, maar aan haren broader. Een huwelijk met zijne 
schoonmoeder of met de vrouw van zijn vader (niet de eigen 
moeder) is niet geoorloofd. Dat een breeder en zuster samen- 
leven, schijnt op Savoe weinig of nooit voor te komen, want 
behalve een tweetal oude verhalen, waarvan de historiciteit in 
twijfel dient te worden getrokken, wist geen mijner /egslieden 
er van te verhalen. 

Leeftijd. 

Wanneer een jongeii op den leeftijd komt dat zijne tanden 
gevijld zijn en hij begint sirih-pinang te kauwen, gaan zijne 
ouders er toe over om eene geschikte vrouw voor hem te kiezen. 
Vaak slaan zij hun oog op een meisje, wier leeftijd niet meer 
dan zes jaar bedraagt, waarop het jongmensch dan moet wachten 
tot zij luiwbaar is. De belofte hierbij door de wederzijdsche 
ouders gegeven heet «dangi en bestaat in het geven van eenige 
geschenken, zooals een buikband, ringen, armbanden, halssnoer 
enz. De tijd van huwbaarheid der jongedochter wordt meestal 
bepaald door de menses, hoewel bet ook vourkomt dat de jonge- 
lieden eerder in den echt verbonden worden. Kan zij sirih-pinang 
eten, dan worden de benedentanden gevijld. 

De tweecle manier om voor zijn zoontje eene aanstaande levens- 
gezellin te kiezen is de volgende. W'anneer eene vri)uw zwanger 
is, en men vermoetlt dat zij eene dochter zal baren, dan vraagt 
men aan de ouders om dat kind voor him zoon te bestemmen. 
Kort na de geboorte van het meisje brengen de ouders van 
den jongen een varken irf een geit. Dit dier wordt gedood en 
under de familieleden gedeeld als een bewijs voor de familie, 
dat er een wederzijdsche huwelijksbelofte bestaat. Deze belofte 
noemt men lalckiv hetgeen wil /eggen <len stain himlen . 
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Gedurende den tijd dat bet meisje nog dour hare ouders wordt 
grout gebracht, brengen de oiiders van den jongen man geregeld 
eten voor haar. 

Zulke k'inderverlovingen ■ heeten petaga». ') 

In zijn jaarverslag van is9l-) schrijft de Zendeling J. K. van 
W'ijngaarden hiervan ; Deze vroege - huwelijken hangen samen 
met de godsdienstige voorstellingen der Savoeneezen. ledereen, 
die ongehinvd sterft, gaat niet naar bet zielenland, dat op Soemba 
gelegen is. De zielen der ongebiiwd gestorvenen zijn gedoemd 
op Savoe te blijven rondzu'erven, weeklagende loopen ze langs 
bet strand, rust en vrede vinden zij niet. Het is dus van belang 
spoedig te trouwen om het heil bieriiamaals deelachtig te worden- . 

Mocht de jongeinan later geen zin in deze luuvelijksverbintenis 
hebben, dan wekt zuiks den toorn zijner ouders op; hij wordt 
verworpen en van de erfenis uitgesloten. Maar het is wel buiten- 
gewoon dat een jongmenscb zoo zou bandelen. Het verlovings- 
geschenk blijf: in lianden der ouders van bet meisje. Is het 
meisje tegen bet luiwelijk gekant, dan delft zij tocb het onder- 
spit en wordt zij er toe gedwongen, waaruit een ellendig 
huwelijk en spoeclige echtscheiding volgt. 

Een Savoeneescbe joiigeman treedt aldus op acbttienjarigen 
leeftijd of Glider in iiet huwelijk; een meisje vanaf vijftien jaar. 
Jongemannen, die niet in het luiwelijk wensclien te treden, cioen 
dit omciat zij zich niet aan eene vrouw wenschen te verbinden. 
Dat vrouwen ongeluiwil blijven. wisten geen mijner zegslieden 
mede te deelen ; elke Saioeneesclie vrouw troiiwt of leeft met 
een man samen. ook de onvnichtbare. 

De jongere mag vuor de oudere zuster of broeder luuven ; 
liierin ziet men geen be/waren. Dat wil zeggen, adat is het 
ieitelijk niet, maar de vindingrijklieid iler menschen is hieraan 
tegemoet gekomen. .Men laat als liet ware de jongedochter met 
den oudsten zoogenaaind trouwen; men nuemt haar naam, maar 
laat de bruidegom met dc jong-ite vertrcliken. De oudere zuster 

Doordut men wel eeii-j ouniinwkeuri^ van -,k.indr*rhuweiijken’' spieekt, 
oatstaan vaak fantasti-sche verhaieri toestandon op Rote en Savoe. die 

na kennismakinj' nog a! meevalleu. De term i.s ^kindervei loving’’ en 

doeit op eene overeenkonist tus-.cheii \vederzi)d',ohe ouders Lresloteii oin liuniie 
kiuderen vooi elkaar te besiemmen. 

Med X. Z, (i. dfj‘ Ja.iigang pag. 40tj. 



nr. SA\ oknf.l:/kn. 


4^>7 

lieet dan ■ Xgapi la kepaka' — den nitasboom omarmen — 
hetgeen wil zeggen dat de nitasboom zoo groot en omvangrijk 
is, dat die niet valt te omarmen, m. a. \v. de oudere heeft 
geen kans. 

\’an verbc.den huwelijken valt onder de Savoeneezen feitelijk 
niet te spreken, tenzij bet huwelijk tusschen kinderen van een 
vader en moeder, of ook van hen die een vader doch verschil- 
lende moeder.i hadden, of een moeder en twee vaders. 

Toe, stemming der ouders 

Een jongeman kan zonder toestemming zijner ouders geen 
huwelijk aangaan, want zegt men: «hij is geen steen of boom 
op zichzelf, maar een kind zijner ouders -. Aangezien vele Savoe- 
neezen thans buiten hun land wonen , n. m. 1. op Timor en 
Soemba, levert het voor hen geen bezwaar op, dat zij zonder 
die toestemming trouwen, mils daarna den ouders gemeld. Beter 
is die toestemming af te wachten. Een trelTend bewijs daarvan 
meenden mijne zegslieden was het, toen een Savoeneesche soldaat, 
tegen de toestemming zijner ouders in, te Koepang, huwde met 
een mei.sje, Loni Laga genaamd, met het droeve gevolg dat zij 
spoedig op Java oveileed. 

Huwt een Savoeneesche jongeling op het eiland Savoe zonder 
toestemming zijner ouders, dan shut hij zich van de ouderlijke 
gemeenschap uit en krijgt geen deel aan de erfenis, terwijl de 
ouders, later bij mogelijke scheiding van het echtpaar, zich van 
hen niets aantrekken. Op Namosain (Koepang) gebeurt het wel, 
dat jongelui te zamen gaan wonen. Het dorpshoofd meet hiervan 
echter kennis hebben, alvorens toestemming tot het wonen in 
zijn dorp te geven. Hij roept eerst de ouders bij zich om hunne 
toestemming te erlangen. Deze gewoonte heeft echter betrekking 
op Koepang. niet op Savoe. 

Het huwelijk op Savoe heeft noodzakelijk eene economische 
zijde, aangezien de ethische motieven bij het aangaan van een 
huwelijk niet dadelijk in het oog springen. De vrouw draagt 
water, zoekt hout, bewerkt den tuin, draagt vrachten enz., in 
het kort eene "voordeelige hulpe tegenover hem-. Bovenal client 
het ter voortzetting van het geslacht. .Men geeft haar den naam: 
Hhi ainmoe , inhoud van het huis, hetgeen er op wijst, dat de 
werkzame vrouw voordeel in het huis brengt. 

Ken huwelijk buiten de toestemming der ouders gesloten. wonlt 
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ook niet door tie anclere familieleden erkeiul. Zij niiieten het dorp 
verlateii nm elders in eene andere plaats — het/ij onder de eigen 
stamgenooten, hetzij onder andereti — te verkeeren. Zij worden 
niet uit den stam verbannen, alleen de ouders ontzeggen hen 
een deel in de erfenis. 

Het kiezen van een meisje is in de eer.ste plaats het werk 
der wederzijdsche ouders, die tot een accoord komen. Is het 
meisje nog iong, dan berust de keuze op ouderlijke besh’ssing 
maar is zij reeds onder — b. v. zeven.tien jaar — rlan vragen zij 
haar oordeel, opdat zij zich met de keuze kan vereenigen, 
Evenzoo geschiedt door de ouders van den iongen. man. A1 is 
het waar, dat menigmaal de ouders, naar aanleiding van het 
verzoek buns zoons, een bepaald door hem gekozen mei.sje 
gaan vragen, toch is het meer gebruikelijk dat de keuze uitgaat 
van de ouders, velke keuze aan den jungen man wordt voorgelegd. 

'Vrije liefde’ tusschen jongelieden komt op Savoe veel voor, 
het is gebruikelijk dat een jongen — man geworden — naar 
een jongedame gaat om daar, zonder l<ennis barer ouders, een 
herdersuurtje te genieten. Jongelieden ontmoeten elkancier bij 
feesten, dansen, enz. Deze kennisrnaking kan tot een Innvelijks- 
aanzoek door de ouders, op verzoek van hun zoon, leiden, docli 
meer gebeurt het dat bier afspraakies gemaakt worden om zich 
■af te ' zonderen . 

In genoemd verslag sclirijft zendeling van W’ijngaarden : ‘De 
omgang van jongelieden onder elkaar i.s zeer vrij, en geeft tot 
veel zedeloosheid aanleiding. Ken meisje is er op gestekl vele 
aanbidders te hebben; Iiet is een bewijs van hare schoonheid. 
De (Uiders zijn er door gestreeld; zij zien gaarne, dat velen 
hunne dochter het hof maken. Men vindt er niets in, dat een 
jongen ongeoorloofden omgang met een meisje heeft. 

Zijn de ouders op de hnogte van de liaison hunner dochter 
en achten zij haar daarenboven eene goede partij, dan wordt 
alles in het werk gesteld om een huwelijk te bewerkstelligen. 
W’enschen de ouders den jongen man niet tot schoonzoon, zoo 
zullen zij liever het moederschap luinner ongetrouwde dochter 
aanvaarden, dan in een huwelijk toestemmen. Dit kind wordt 
gerekend tot de familie der inoeder. Blijft de jonge man bij 
zijne keuze, <jndanks den tegenstand der ouders van het meisje, 
zoo zal hij middelen in het werk stellen om op magische wijze 
liaar aan zich te verbinden, liien geneesmiddel — waaruit be- 
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staande kon ik niet te weten komen — ■^na’i genaamd wordt 
daartoe vervaardi^d. 

‘Lari-bini>, het vhichthiuvelijk, kimit op Savoe in zooverre 
voor, clat indien beide f^elieven het een,-- zijn geworden, doch 
eeii der beide (jiiderparen zich tegeii een huwelijk verzet, zij 
tezamen weten te nntvluchten. Ueze vliicht is altijd naar een 
ander eiland ("tp Savoe blijven is in zoo’n geval onmogelijk, 
wel keeren zij na langeti tijd terug, wanneer zij zeker zijn van 
vergeven en vergeten . Deze vluclit gaat niet gepaard met 
bruidschatbetaling of achterlating van een geschenk; de kinderen 
uit dit hiiweiijk geboren beliooren diis aan de familie der vrouw, 
tenzij de bruitlschat aKnog wi.nalt voldaan. Hierin hebben de 
ouders der vrouw een inacluig uapen tegen den schaker hunner 
dochter, want naar mate liet aantal kinderen groot is, wordt de 
bruidschat bepaald Zijn er b.v. drie kinderen gedurende deze 
verhouding geboren, dan inoet hij betalen den vollen bruid.schat- 
prijs, die voor de moeder zijner vi-luiw betaald werd, vermeerderd 
met drie deelen vour het echten der kinderen. 

r.) e J II n g e r! o c li t e r, 

De praktijk leert dat de j^nge Savoeneesche schoonen gaarne 
het pad der liefde bewandelen. Het hangt dan ook hoofd/.ake- 
lijk van de meer of mindere bewaking der ouders af, of het 
mei.sje als maagd in het huwelijk treedt. De dansen, het pedo'a, 
leidt tot kennismaking met <le jongc mannen en deze kennis- 
making verleidt tot intiem ^amenzijn. 

De > \hrgo intacta ■ wordt op ."^avoe niet begeerd: De bruid- 
schat voor een maagd, ot dame met een » verleden ■ blijft het- 
zelfde, waaruit blijkt dat het geen vereischte is, dat een meisje 
als maagd in het huwelijk treedt 

Kvenzoo indien het mei-je leeds nioerler is ot in blijde ver- 
wachting verkeert, bliitt de bi uid.-ichat dezelkle, d w.z. hetgeen 
voor hare moeder betaald werd. Gelijk eerder ge/egd, komt dit 
kind aan den broeder der vrouw. Is zij echter zwanger bij het 
aangaan van haar huwelijk dan is het kind dat daarna geboren 
wordt, voor den echtgeiioot 

Bemerken de ouders dat hunne ongehuwde dochter zwanger 
is, zoo doen zij nioeite om den dailer te ontdekken. Is de man 
reeds gehuwd zoo valt hiertegen niets te doen, want de Savoe- 
Dl -z. ■•■i 
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neezen kennen de polygamic niet. De ouders brengen deze zaak 
bij den vor.'-t voor, terwijl bij deze samenkomst een offer wordt 
geslacht om de nadeelige gevolgen vcjnr het gezin te paral_\'see- 
ren. Straf bestaat er niet voor. Wei kan de eigen vrouw van 
dien over.speler eene aanklacht tegen haren I'litrouwen eclit- 
genoot indienen, hetgeen zij zeker doet indien z.ij in dien tijd 
zwanger i.s. (Zie under zwangerschap over tie gevolgen van deze 
uvertreding). Troiuvens de getrouwdc vrouw heeft het recht in 
geval van overspel door haren echtgenoot om hem te verlaten 
en den inhoud van zijn luii.s mede te nemen. Zij laat hem 
echter een enkele slimoet *) na om het lichaam daarmede te 
bedekken. Het i-s zeUk haar recht om haar man met enkel een 
slimoet uit het huis te zetten, mits het hiii'. door hen beiden 
wa^ opgericht. Ook de kinderen worden under de ouders ver- 
deeld, Zijn er b.v. twee kinderen, een jungen en een mei.sje, 
dan blijft de jongen bij de moeder en het mei.sje bij haren 
vader ; i.s het aantal kinderen i.meven, zoo krijgt de moeder een 
kind meer dan de vader. Pleegt een getrouwde vrouw overspel, 
zoo verlic^t z.ij alle rechten en heeft haar man het recht haar 
uit zijn huis te zetten. terwijl z.ij slechts een enkele saroeng 
ontvangt om er zich mede te bedekken. 

Treft een man zijn vrouw in overspel aan, dan heeft hij het 
recht hen beiden te doriden 

Een ongetruuwde moeder krijgt gemakkelijk een echtgenoot ; 
haar verlcden vurmt gecn bezwaar en . . . . zij garandeert een 
huis vol menschen. W'anneer een man en eene vri.iuw eenigen 
tijd in ongcluiwden .staat hebben '.amen geleefrl, terwijl de man 
daarna die vrouw verlaat. kan zij hem V(.ior den rechter <lagen. 
Deze pougt den jongen man te bewegen die vrouw te huwen ; 
boete en vergneding kan de rechter echter in zoo’n geval niet 
opleggen 


E r i e n i s V e r d e e 1 i n g. 

De kinderlooze weduwe keert naar haar dorp terug, dat wil 
z.eggen dit is eene teriigkeer voor den sdiijn, want na eenige 
dagen, soms .slechts iiren, keert zij weer terug naar het huis van 
haren overleden echtgenoot, namelijk nadat het huis is 'koud. 
gemaakt en het doodenfeest gevierd; dit doodenfeest vindt na 
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drie dagen plaats, vaak echter wacht men den regentijd daar- 
voor af. 

Aangezien de erfenis en de bezittingen der familie dadelijk 
na het doodenfeest, dus kort na het overlijden, verdeeld worden 
heeft elke man zijn eigen begrensd bezit. A1 zijne bezittingeii, 
het huis, de tuin, de bnomen, het goed en de contanten worden 
eigendnm van de kinderlooze wediiwe. De roerende goederen 
worden gebruikt, van de onroerende wordt het vruchtgebruik 
genoten. Het is haar ook tuegestaan de onroerende goederen te 
gelde te maken. Bij wederhuwen dezer wediiwe wordt een ver- 
minderde bruidschatprijs betaald; de kinderen uit het tweede 
huwelijk zijn het eigendom van den tweeden echtgenoot. 

De weduwe, die kinderen heeft, staat het vrij na het over- 
lijden van haren echtgenoot naar het dorp terug te keeren. 
Gebruikelijk is het dat zij slechts enkele uren huiswaarts keert 
en dan weer haar intrek neemt in de woning van haren over- 
leden echtgenoot. De kinderen blijven echter in het ck'rp van 
de familie des man.s. Zijn de kinderen nog te klein, zoo zou 
zij hen mee mogen nemen, maar na eenigen tijd mueten zij 
toch naar liet dorp van lumnen (.)verleden vader terug keeren. 
Meestal blijft de weduwe — \ coral wanneer zij op leeftijd is — 
in het dorp van haar man wonen. 

De erfeni.sregeling voor eene weduwe met kinderen i.s aldus: 
Hetgeen de vrouw bij liaar huwelijk heeft ingebracht, blijft van 
haar. De inbreng van den man en hetgeen staande dit huwelijk 
verkregen werd, wrudt het eigendom der kinderen. Zijn de 
kinderen nog klein, dan beheert de moeder de goederen. Zijn 
zij volwassen, dan onderhouden de kinderen hunne moeder. 
Mei.sjes als jongens ontvangen een gelijk aaiuleel in de erfenis 
van den vader zoowel van de roerende als onroerende goerleren. 
Het huis valt aan de dochters toe. Tn uwen zij dan komt het 
huis aan hare breeders. 

■Sterft de vrouw, dan wordt hetgeen zij inbracht voor de 
dochters be.stemd ; zijn er geen dochters, zoo moeten de bezit- 
tingen der vrouw aan hare familie teruggebracht worden. 1 )e 
zoons mogen van de moeder niet erven. 

H u w e 1 ij k s g e b r u i k e n van Seba. 

Tegen den tijd, dat de jongen een man is gewordeTi, gaan 
zijne ouders er toe over om voor hem eene vrouw te z.oeken. 
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En wanneer huniie keiize bepaald is, begeet't de moeder zich 
naar die van her meisje om over deze belangrijke aangelegen- 
heid van gedachten te wisselen. De/e handeling noemt men 
• koO li — de stem graven — , hetgeen wil zeggen dat men 
de meening der ouders van bet meisje gaat vragen en dit alzoo 
vergeleken wordt met het opgraven van een schat Zijn de 
beide vrouwen het eens geworden, of bestaan er geen directe 
bezuaren, dan ruept de moeder van het meisje in kwestie haren 
echtgenuot en wiirdt de bespreking gezamenlijk voortgezet. Ten 
slotte moet het meisje verschijnen en wordt haar de gewichtige 
vraag gesteld. Haar antwoord Inidt meestal neutraal . *\\'at vader 
en moeder guecivinden , ik volg slechts>. De samenkomst wordt 
aldus besloten, dat men de moeder van tien jongen man liuis- 
waarts zendt met de belufte van nader berjcht, zoridra alle 
familieleden in het aanzi:>ek gekend zijn 

Is de familie tot eene be^iissing gekomen en valt deze gunstig 
uit, zoo stelt men twee afgevaardigden \ast, om dit bericht aan 
de ouders van den jongen man te brengen. Hiermede is de 
inleiding tot de 'verloving* afgeloopen en gaat men iiver tot 
rle handelingen vcii'ir de huwelijkssluiting. De jongelieiien ont- 
moeten elkaar niet na dc/e besh'ssing, doch wachteii tot den 
trouwdag 

Kort nadat het gunstige antwoord ontvangen is, zenden cie 
ouders van den jongen man eenige afgezanten naar ilie van 
het meisje met de mededeeling, dat zij haar over drie dagen 
komen halen en cle kinderen geliuwd worden. Dadelijk worden 
alle familieleden gewaarschuwd om bij de feestelijkheden tegen- 
woortlig te zijn en hnnne bijdrage voor den te betalen bruidschat 
te overdenken. 

Ook de familie van iiet meisje komt in grooten getale op 
den derden dag bijeen, om aan de verbintenis der jongelieden 
mede te werken. 

Een mannelijk lamilielid van den vader des jongelings, het 
liefst zijn broeder, wordt aangewe/en om de sirih-pinang "-mami 
(kenoto) te brengen. Meri noemt hem daarom «mone hebili 
kenoto , den man die de sirih-pinang in de kenoto draagt. Hij 
is gekleed op Savoeneesche wijze: een slimoet')om het middel 

Savoen i^znn oridoi -s’cheidea liopri, df* ‘jebloomdt-* .slimoet met 

rnotieven en de witte 'slimoet, de he^i poedj. De slimoet om het- Ipf wordt 
opg;ehouden door eeii ^eweveii baud twai) 



I)K ^.WOKNKFZFN. 


5(13 


eii cell kruiseling.'i ii\er (.le bi)r.st gebmiden, etii hiiiitdcluek (j]> 
eii een /.waard (hcmala) aangeboiulen I)it /,uaard met een 
Mioer moetihkoralen versierd indien de niiders van elen jongen 
mail welgesteld zijn, want bet versierde /waard i?' een tceken 
van welstand. Het handvat wordt bnvendien verfraaid met 
paardenhaar. 

De kenoto is een ' sirih-pinang -mandje zooals de Sa\ue- 
neesche mannen gebruiken. Dit mandje overtrekt men met 
roode stof, en het tonw, waaraan het over tlen schouder des 
dragers hangt, omwikkelt men met een snoer koralen. De 
inhoLid der kenoto bestaat nit eene som gelds van vijf en twintig 
tot honderd gulden waarover pinang-sirihvruchten en -bladen 
zijn uitgespreid. De vruchten dienen mooi en gaaf te zijn. want 
indien dat niet het geval is, wordt de bruidegom besput ; ouk 
zal zijne vrouw bij latere oneenigheden hem verwijten, dat de 
sirih-pinang bij het huwelijk reeds niet in ortle was. 

Den avond van den derden dag gaat de «mone hebili kenoto 
met zijn mandje op stap gevolgd door de beni ngalai , meestal 
vier vrienden soms vermeerderd met vier vriendinnen, Aan het 
huis der bruid gekomen, worden zij door de huisgenooten ont- 
vangen en met welriekende olie overgoten. Hierna noodigt men 
hen uit het huis binnen te komen en nemen alien plaats, om 
de sirih-pinang-mand te onderzoeken en den inhoud te verdeelen. 

Ook op de twee daaropvolgende avonden vindt deze ver- 
gadering plaats met dien verstande, dat de kenoto dan alleen 
■>lechts sirih-pinang bevat. Op deze avonden wordt hoofdzakelijk 
over den bruidschat gehandeld, die weliswaar reeds van te voren 
vaststaat, namelijk het bedrag dat voor de moeder betaald werd, 
maar men legt er graag een schepje boven op. Eerst aan den 
morgen van den vierden dag, sedert de kenoto voor het eerst 
werd gebracht, treden de jongelieden op, namelijk bij een baad- 
partij. Het meisje met hare volgelingen begeeft zich naar de 
rivier om te baden, evenzoo gaat de jonge man met zijne met- 
gezellen hierheen. In het water ontmoeten zij elkander en wisselen 
de reakdoosjes, waarna zij weder een iegelijk naar de eigen 
woning terugkeeren. 

Dien avond gaat de geheele tamilie van den jongen man in 
optocht naar het huis der bruid om haar te halen. \^oorop loopt 
*de mone hebili kenoto gevolgd door de beni ngalai en de 
familieleden. Aan de woning der bruid gekomen, worden alien 
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tot binnenkcjmeii uitgenoi nligd, w.iariia eeii mat wnialt iiiti^erokl 
voor den brenger der sirih-pinang eii /ijiie metge/cllen , de 
andere faniilieleden /;i>ekep. ieder een eigen plaat> Ue sirih wordt 
aangeboden en straks uok een maaltijd geniittigd, \\ aarvot'r eenige 
ditren zijn geslacht. Inmiddeis is de brtiid aangekleed en hare 
bagage ingepakt, Zij draagt eene sarong nm liet lijf, eene 
slimoet^ tot bedekking der sehuuders, een zilveren ceintnur oni 
het middel, een snuer koralen oin den hals, alsmede een gouden 
habasv (een in elkaar gexlochten sr.oer van goiid). In een mand 
van gevlochten lontarbladeren bevinden z.ich een tiental «sa- 
roeng' , alien gesclienken vuor haar van t'amilieleden , ook een 
slaapmat behoort tot hare uitrusting. Wat de saroeng -gesclienken 
betreft, moet ik het volgende mededeelen. In elk Savoeneesch 
huis staat een mand, waarin weefsels aanwezig z.ijn voor biiz.ondere 
gelegenheden als hinvelijksfcesten, doudenfeesten enz. Die mand 
(kepepe pana) staat op den zolder van het huis tusschen de hoofd- 
stijlen (tarro dai); alvorens het te openen dient een offer, be- 
staande uit wat vleesch en rijst en sonis een kip, gebracht te 
worden om het koud te maken Evenzoo wordt een offer ge- 
bracht bij het opbergcn dezer klceren of het bijvoegen van 
nieuwe weefsels. 

Thans is het oogenblik aangebroken waarop de braid naar 
het huis barer .schoi.)!)' )uders zal geleid worden, hetgeen met ge- 
juich en gezang gescliiedt. Een vourzanger z.ingt daarbij een lied: 

< l.oloe 1 ! 

Aladdi boke neme ngadje 
Rowi worn are oehoe ade batla, 
wawi mang ngi ki i hapu 
tape natte njwi aina aoe. 

Doke djoedi lidoe lai roeke matoe, 
ne kedje aoe tama lere take Ian 
rowi rena labba kitoe, 
tadoe loeri wolie lagi 
ta wie babba ngake hadi.» 

In dit gedicht wordt over het ineisje i'oorspr»erl, gezondheid 
en vele kinderen afgesmeekt. Met sclioone namen wordt zij ver- 
geleken en op de kracht der luuvelijkssluiting de narlruk gelegd, 

Langzaam, steeds zingende en dansende, trckt do stoet vnor- 
w'aarts waarbij men voural vuizrkoint dat de bruid haren voet z.al 
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stooten. Bij het huis van den bruidegum (ninniunc) aangekoinen, 
wordt zij door hare bchoonouders ontvangen. Deze hebben een 
mat vdor het huis uitgespreid aan de zijde doeroe pengoetoe ■ 
genaamd. De moeder van den jongen man neemt de briiid op 
haren schoot ; de jonge man moet tegenover zijne bruid plaats 
nemen op den schoot van eene andere vrouw. Inmiddels komt 
eene oude vrouw en legt briiine boontje.s op de voeten der 
iongelieden, die zij over him hoot'd achter zich mr.eten werpen. 
Met deze zinnebeeldige handeling verwijderen zij alle kwaad dat 
over hen dreigt en verzekeren zich voorspoed en geluk in het 
huwelijk. Hierna vindt de liinvelijksplechtigheid plaats en moeten 
zij suiker met groene erwten eten met een van lontarblad ge- 
maakten lepel ; voorschrift is het voedsel door te slikken en niet 
te kauwen. Hierna gaan zij beiden het huis binnen en zetten 
zich aan een maaltijd waarna zij te zamen in het slaapvertrek 
blijven. 

Den volgenden ochtend heeft eene groote maaltijd plaats voor 
alien, die de bruid naar het Inn's barer schoonouders liebben 
geleid ; ook aan de dorpsgenooten wordt vlee.sch uitgereikt. Dien 
dag laten de ouders van het meisje eenige varkens en rammen 
aan die van den jongen man brengen ais eene aanmaning om 
den bruidschat te voldoen. 

Wederom een dag later vergaderen de ouders van den jongen 
man met alle familieleden om de verdeeling van de bruidschat- 
bijdrage vast te stellen ; onderwijl worden varkens geslacht voor 
alien die him aandeel leveren. De berekening van de bruidschat- 
bijdrage is zoodanig, dat men rekent met eenheden van een halt' 
varken en een half schaap, een karbouw en een paard. en met 
tien gulden. Zijn alle bijdragen binnengekomen, dan begeleidt 
men ze in optocht naar de ouders der jonge vrouw. Hier onder- 
zoekt men het aangebodene alvorens te accepteeren. en indien 
er te weinig is, worden de brengers aangehouden tot het ont- 
brekende is aangevuld. 

H u w e 1 ij k s g e b r i! i k e n van T i m o e . 

Over de huwelijksgebruiken van Timoe, welke van die van 
Seba verschillen, wordt door mij het volgende opgeteekend, 

Wanneer de jonge man op Iniwbaren leeftijd komt, zoeken 
zijne ouders een meisje voor hem en spreken met him zoon 
over hunne keuze. Een tweetal vrouwelijke familieleden van den 
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\ aclei WMi'dt aan^'e/.ucht mn ecu be/' iciv a<iii de lauler.-i \aii liet 
inei'iie te hrcngcii cn ile hand hur.ncr di.ihtcr tc vrageil. Zij 
diicn liit aan/'>ck dj) de volsjendt in<i:iier . W ij knineii hier oni 
iiwe luilj) \Ta^en, want / a ] ilie nu^ ati^e/. ■nden hebben /,ijn oiid 
CM iiict nicer krachtic, ,im hciit tc halen cn water te drap;en, 
dartnim kc7.en wij uwe dcchter lan cin/e ilnchter te wurden, 
iipdat Mii/c /uon iii.k uw /Dial w.aiie. • J)c wiiorden ^preken /.ij 
tegen den \'ailer \aii het mei-'je, die up zijn benrt met zijne 
I'amilie 'iver het aan/oek uverlegt. klcicucl de atges’aardigden 
geen be.-^li-'t antwonrd kriigen, kunnen zij iiit de uijze, waarup 
hun verzuek wordt 'jnt\angen. wel opmaken nt er kans tot 
--lagen bestaat r.f nict. Zoodra zij in het hiiis der muiers van 
den jongen man zijn teruggekeerd. \ragcn deze : 

Xatta e'i dallo we adu 

Is het eiwit /.i>et nf niet’ 

Antwoerden de afgevaardigden \aita , /iwt. dan i' het ant- 
uiHird gunstig, dc'cii zeggen zij .A(ln . niet. '/.>"> weet men riat 
het aanzuek zal afgewezen wurden. 

Xadat de ouders en t'amilieleden v.ni het mei'je tut een be- 
.sluit gekomen zijn, wurden twee pci'unen bclast um het ant- 
wi.)ord aan de uuder-^ \an den jungcii man over te brengen. 
Dit antwnord brengen. wurdt, ;("> het bericht giin.stig i.s, wederom 
gevolgd di.ior het zenden vat; afgezanten aan de ouders van het 
meisje met de mededeeling, dat zij ever drie dagen haar komen 
halen. 

Is de dag daar, dan gaat de i'amilie \;in den juiigen man in 
uptucht achter den man met de wclgevulde sirih-pinangtasch 
(mone hebili kcnotri), zuisaN dat uuk in Seba geschiedde. De 
bruiriegom (muniune) bevindt zicli ouk under de aanwezigen en 
loopt vlak achter den leider en zijne inetgezelien. .Aan het huis 
der briiid gekumen, untmueten zij daar hare mueder bij de 
doerue pengoetue . Deze \raagt ileii be/.uekers wat hunne be- 
doeling is. Hieiup .intwuurdt de leiiNinan: ■ W’ij kwamen hier- 
hcen, umdat we reeds uiid zijn, daarum wilien wij uwe duciiter 
hnweii ujidat zij unze duchter wonie, gelijk unze zuuii dan iiw 
zuuii zij ». 

De moeder maakt bezwaar en zegt : * Alaar unze dochter is 
nog klein, rins kan zii ii unniugelijk tut luilp zijn. Hierop ant- 
woordt rle mune hebili kenutu ; *l)at is geeii bezwaar, want wij 
zijn immers lamilie van elkaar-. 
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Vervdlgen^ kumen tie familielcdeii van het mei.>je nader eti 
iiemen alien plaats op een gruote mat. die V(.or het huis ligt 
uitge^preid. De kcnutu wurdt aangeboden, en de inhoud op 
een wan (kerigidai) uitgestort en onderzocht, \’^an de sirih- 
pinang krijgen alle familileden him gerechtvaardigd deel. al naar 
mate zij dichter of vender tot de familie behuoren; ook voor 
niet aanwezige familieleden wordt een aandee! gereserveerd en 
en hun later toegezonden. 

Indien in de kenoto* eene ta’i (iiitdrukking voor eene 
waarde van honderd gulden) worilt aangetrofien, vraagt men 
het te widen verhoogen. Met het gebruiken der sirih-pinang 
en het been en weer praten over het huwelijk gaat de tijd 
voorbij. Inmiddels is het eten klaar gemaakt en worden alien 
tot den maaltijd genoodigd. 

De ouders en familieleden van het mei.sje hebben een tiental 
varkens en geiten gereed gehouden um die strak.^ met hare 
dochter aan de ouders en familieleden van den jongen man aan 
te bieden. Dit aanbod houdt een aanmaning in, om den bruid- 
schat ten spoedigste te betalen. Brengt men tien varkens, zoo 
rekent men op een bruidschat van tien paarden of karbotiwen. 
Evenzoo doodt men een varken en een ram, doch deze beesten 
mogen niet gebroken nocli getleeld worden, want zij moeten in 
hun geheel worden aangeboden. Ze worden wawi loei wi^ en 
kii loei wi" genoemd. 

N'a den maaltijd kleedt de bruid zich gelijk boven voor Seba 
werd medegedeeld en gaat zij verge/eld van hare intrusting, de 
varkens en schapen, naar het huis barer a. s, schoonouders. 
Alvorens de ouderlijke woning te verlaten, moeten de jonge 
man en zijne bruid op eenig neergelegd katoen treden, hetwelk 
voorspoed en zegen beet te brengen. 

Met zang en gejuich begeleidt men de jongelieden naar de 
woning van den bruidegom, zingende : 

‘Tame mang ngi babba, ngake hanga, mengaroe merede, 

Djoe hae, manno maki, medi melatoe . 

hetwelk een verzoek om veel kinderen, voorspoed, voordeel en 
een lang leven inhoudt. 

De aankomst, ontvangst en het werpen met de erwten ge- 
schiedt in Timne evenals in .Seba. De begeleiders der beesten 
worden ieder met een kip beloond. De beesten bindt men vast 
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eii het vloesch cler -wawi loei wi- en »l<ii loei wi* wordt dfjor 
de aanwezigen genuttigd. 

V'erdeeling van den briiidscliat-ontvangst is op heel Savoe liet- 
zelfde, zoodat ik verder naar het boven beschrevene kan verwijzen. 

Z w a n g e r s c h a p. 

Bij zwangerschap gelden voor eene Savoeneesche vrouw ver- 
schillende verbodsbepalingen die zij in acht moet nemen, in de 
eerste plaats aangaande de voeding. 

1'’. Zij mag de visch «hoengoe- en «ketikiv niet eten, want de 
hoengoe- heeft stekels en de ketiki)/ is gevlekt. 

2". Geen schelpdieren eten, want gelijk de schelpen zich wijd 
kunnen openen, zal de vrouw een zware bevalling hebben. 

Het is haar verboden om paard te rijden, want dan ontstaat 
abortus. Om bij avond uit luiis te gaan, dient zij eenige voor- 
zorgsmaatregelen te nemen; zij kleedt zich met een buikgordel 
waarin zich de volgende tajorwerpen bevinden: 

H. Een mes, een witte ui en een kam van boom, want deze 
voorwerpen verdrijven een geest ‘wango ■ genaamd, 

2". Een vrucht (pontianakvrucht), een spijker en een kam om 
de Boetianas, de z.g.n. Pontianak of kraamvrouwenspook 
te verdrijven. 

Het is haar verboden te lachen om personen met een haz.elip 
of met een geschonden neus, want haar kind zou met deze 
gebreken ter wereld komen. In die periode mag zij ook niet 
aan een kippen-, katten- of hondenpoot snijden en hakken, want 
haar kind zal met verminkte beenen ter wereld komen. 

Den aanstaanden vader is het verboden: 

1”. Om een graf te graven gedurende den tijd dat zijne vrouw 
zwanger is. Evenmin mag hij in een gegraven graf staan, 
want in beide gevallen zou dit den toorn der voorouders 
o pwekken. 

2". Zijne haren te knippen, want het kind zou altijd ziek zijn. 
3-. Op een plaats te werken, waar veel groote boomen staan, 
want boomgeesten zouden hem ziek maken. 

4''. Herhaaldelijk en langdurig van huis te gaan, want dat zoude 
zijne vrouw een zware bevalling kosten. 

5 ". Kieeren en geld uit huis te brengen, wanneer een lid der familie 
overleden is, gelijk zulks op Savoe gebruikelijk is. (Zie 
begrafenisgebruiken). 
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O". Vlee.-ich te eten op begrafenisscn van ineii;,clicn, die op 
ongelukk'ige wijze om het leven zijii oekcjmen, als : uit eeii 
boom gevallen, verdronkeii, bij ile bevalling overletlen, gedood, 
enz., want dan zou zulks den aan-^taanden wereldburgcr ook 
kunnen overkomen. 

Men weigert nimmer iets aan eeiie zwangcie vronu, aangezien 
de weigeraar eene oog-ontsteking zon kriigen (fie Savoeneezen 
noemen dit «iti , eene ontsteking van dc oogleden) 

Hehalve het uitblij\'en der meiiftniatie, zijn er ook aiulere 
teekenen waariiit de zwangerscha]) wordt opgemaakt. Namelijk 
indien de ailanisappel .-iteed.'. op- cti necrgaat, en indien fh; vronw 
allerlei zuur weiisclit te eten: taniarinde, mangga's, azijn, zee- 
vruchten etiz 

Overspel tijdens de zwaiigerscha]i door de \rf>nw I'f haren 
man gepleegd, zal door een zware bevalling gevolgd worden, 
clan wel zal het kind na de geboorte 'terven 

Het kraamvrouwen.spook wordt bij/onder gevrec-^d, want het 
kneedt den buik van de vrouw. Het licet dat dit •'poiik eene 
vrouw is tijdens hare bevalling gestorven. Men ^te!t haar ook 
voor aN eene vronw met sleclits drn: hooldharen, een oog in 
het achterhoofd en zeer lange nagels, Tegen eene vrouw, die 
tijden-. fie bevalling gestorven is. neenit men de volgende maat- 
regelen. In de beide oksels van het lijk legt men een ei, in de 
armen ^teekt men een doom en het hoohl wordt omgedraaid. 

In de derde maand der zwangerschaj) brengen de echtelieden 
een offer, waartoe twee varkens geslacht worden. Behalve de 
familieleden der vrouw en fie ouders van den man komen ook 
de dorpsgenooten gezamenlijk hiervan eten. Het hart, de lever, 
de huid van den kop en een rib worden bij den hooldpaal (tarroe) 
van het hui.s gelegd. Uit offer wordt floor den echtgenoot gebracht 
waarbii hij de voorouders uitnoodigt om met hen te eten en de 
vrucht in den buik zijner vrouw te zegenen. Ueze bijeenkomsi 
heet • hapo kebake>. voorspoed vragen voor de gebriorte van 
het kinrl. 

Gedurende den tijd barer zwangerschap imret devi-'-uw elken 
ochtend en middag gaan baden. Zij wrijft haar bulk met fiin 
zand, opdat de iuiicl dun zal worden e"i fie bevalling gemak- 
kelijk zal ge.schieflen. Eerst in de zevende maand wordt het 
badwater met genee-mi'lilelen gemengd, wclkc genct smirldelen 
in een kciokpot worden klaar gemaakt en bewaard. 
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Tc^en t\\eelingeii hebbeii de Savoenee/en be/uadr, al 

/,al men geen dingen doen waarvan volgems Sav(ienee>che op- 
vatting de geboorte van tweelingen het gevolg zal zijn ; b.v. liet 
eten van aan elkaar gegroeide sirih- en pinangvnichten. 

Het is eene zwangere vroiuv wel toegestaan om te \\e\en, 
zelfs acht men deze handeling bevnrderlijk voor haar. 

Op ouders en schnononders rust de plicht het hr.ut ( koe- 
sambi of ‘asam djawa ) [stevig en gn.ot hout dat lang brandt] te 
\'erzamelen om straks onder de rustbank ge.stookt te worden, 
waarop de bevalling plaats heelt. 

B e V al 1 i n g. 

De bevalling geschiedt in de *kopo>. de plaats van het huis 
waar de \'rou\ven verblijf houden. Deze plaats wordt van te 
voren in orde gebracht. Op de hiervoren genoemde ru.stbank 
.spreidt men een gevlochten mat. Ook een toorts met damar 
behoort aainvezig te zijn voor de verlichting. Een touw beve.s- 
tigt men van af een stijl (kidjoe aga), waaraan de vrnuw die 
op twee halve klapperdoppen gehurkt zit, zich tijdens de be- 
valling kan vasthouden. Ls hare tijd genaderd. dan brengt de 
echtgenoot een offer: een kip wordt ge.slacht en het vleesch bij 
den paal (doeroe) in het mannenverblijf gelegd, onder het aan- 
roepen der voorouders om zijne vroiuv in de moeilijke ure bij 
te .staan, Hetgeen hij daarbij zegt. beteekent: 

* Kom hier en tast toe, ja \'’(iorouders, 
opdat gij hiilp aan L we dochter geeft 
en zij gemakkelijk veriest worde. 

V'ele menschen zijn bij eene bevalling aanwezig, nieuws- 
gierigen en omstanders, bovenal de ouders der echtgenooten. 
Alle ramen en deuren worden open gezet, opdat de geboorte 
vlug zal geschieden. De vroedvrouw heeft zich gebaari alvorens 
haren arbeirl aan te vangen. Bij de bevalling helpen z.oogenaamde 
wijze vrouwen (beni deo), ilie hunne kennis en wetenschap door 
droomen hebben opgedaan. Het zijn niet altijd oude vrouweti 
die als vroedvrouw optreden, want het gebeurt wel dat zij zelf 
nog een kind zoogen. Het loon dat deze vrouwen voor hare 
hulp ontvangen, is een saroeng van de kraamvroiuv, een kip 
en eeti tjoepak (een maat) rijst om te offeren. eenig geld en 
van een varken dat ge.slacht wordt de poot, de ingewanden, 
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een rib en een halve kop. Een vrouw zit achter haar en heeft 
haar omarmd om haar te steunen, terwijl een tweede de hand 
op het hoofd der kraamvroinv heeft gelegd om haar te beletten 
op te staan. Zij, die de kraamvroinv steunt, wekt haar voort- 
durend op zich dapper te hoiiden en wanneer het hoofd van 
het kind te voorschijn komt, zet zij haar aan zich flink te 
spannen. De vroedvroiiw wrijft het lichaam der kraamvroinv en 
is in staat een kind in de dwarsligging te kunnen keeren. V’oor 
de kraamvroinv legt men een klapperdop met drie groene envten, 
hetwelk later uit het huis geivorpen wordt, waarmee men bedoelt 
de bevalling te verhaasten. 

Zoodra het kind geboren is, draait de moeder zich om, want 
zij mag haar kind nog niet zien. Eenige vroinven bewaken haar, 
het viuir onder de rustbank brandt lustig, de rook walmt door 
het vertrek ! Onderwijl wordt de kleine door de moeder der 
vrouw gewasschen. 

De vroedvroiiw neemt een stukje droge pinangvrucht, kainvt 
dit goed fijn en strijkt dit kainvsel op de plaats waar de navel- 
•streng moet worden afgesneden. Daarna kneedt zij de navelstreng 
en snijdt die af op ongeveer een lialve vingerlengte aan de zijde 
van het kind. 

In tegenstelling met hetgeen ik op Rote en Timor herhaal- 
delijk meemaakte, weten de Savoeneesche vroedvrouwen in de 
moeilijke gevallen de hand in te brengen om de placenta te 
iialen. Alvorens dit te doen, neemt zij een weinig azijn en blaast 
hierop, daarna tikt zij driemaal op het hoofd der kraamvroinv 
en spreekt de placenta toe om haar uit te noodigen naar buiten 
te komen. 

De moeder der kraamvroinv heeft zich over liet kindje ont- 
fermd en geeft het wat suikerwater te drinken. Xadat het 
gewasschen is, mag de moeder haar kind zien. Inmiddels zijn 
er geneesmiddelen gereed gemaakt voor de kraam vrouw: 

1“. Gestampte nitasbladeren met azijn vermengd, waarmetle de 
zieke lichaamsdeelen worden ingewikkeld. 

Fijn gestampte wilde sirih ("kerara djami"), die na gebakken 
te zijn met een papje gegeten wordt, liefst zoo rood mogelijk. 
Een soort zemelen vermengd met suikerwater om te diinken, 
bij wijze van irrigatie bedoeld. 

4". Gestampte groene erwten met water vermengd 
tot het opwekken van zog. 


om te etcn 
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De/e ger.ee->mi<klclen lUUtigt de ki aruii\ ri 'iiu’. v aarbij /ij ge- 
hurkt bliift zitteii. 

De placenta wurdt door de moeiier van de vruLi’.v met water 
gewas^chen en d.iarna met een mengie! van gc^tanpite spece- 
rijen kerani , loeknennc en worteK in een ge\k’chtcn maiulie 
( keruekue ) gelegfl. Dit niandic bitidt men ^tevig ti'C. llicrna 
vindt rle naamgcvmg p'aat'; gelijk later zal be,--chre\en wcnaSen 
De vader tieemt een klapperdnp en \verj)t deze driemaa’i naar 
flen grnnd, ur.dcr b.ct noemen \an den naam van zijn kind. 
Buiten bet Iuil-, bevinden zich een aantal men'chcn, ilic daarop 
den vader tMeroe{)en : Hoe heel D'v kind? AniwimiJ b.v. . 
Djara of Wadue' 

Nu de/c bckendmaking kleedt hn rich, welke kleeding be-^taat 
uiti een weefse! um bet middel geb'inden beve-'tigd met een 
geweven buikband, een wcetsel om den hals mcr de .'cboiider.- 
en een lioofdduek. Aldu^ aangeklceii neemt hij bet maiulje met 
de nagebi'iirte igi en >nelt naar den bourn (nita^-, lontar-, of 
wannginhocim ) om b.et daarin te hangen Het i'- hem verboden 
om (jndenveg iets tc /cggcn, nodi met icmand te -^preken. Xa 
het mamije opgebangen te hebben, .-tchudt bij bet been en weer 
betwelk een ver/.oek aanduidt. oprlat bet kind daiiper /al woiden 
en nict bang ol -^chrikacbtig /.al /ijn Ken booni, waarin de 
placenta pleegt gebangcn te worden, mag nimmcr geveld Worden. 

Ikj ecne nioeiiijke bcvalling rlient de vroedvrouw de luilp der 
vo'iroudeis in te roepen < )p Savoe meent men dat, wanneer een 
bevalling lang diuirt en iiet proce-^ moeilijk gaat, fiet/ij dc vronw 
ot haar echtgenoot een .•^trafbaar feit beeft gepleegd (over-'pel, 
diefsta! ol twistj. Daarom -itelt men aan vronw en man allerlei 
vragen om hen tot eene bekenteni'. te brengen. want men ge- 
loolt dat door de/e bekentenii de bevalling verbaa^t wordt Het 
eikennen van bedresen kwaad -.luit editer <!e -.traf niet nil, maar 
client .slechti de bevalling, want vaak wordt eene klacht ter zake 
van den erkenden diefstal of van iiet beledcn overspe! hij den 
rechter ingediend. 

Wordt een kind in de vcjetligging geboren, dan roept men 
\ramen van pcrrsonen aan, die gestorven zijn door zich te \er- 
^likken in een itnk vleescli ot in eene visebgraat. 

Blijft de naveKtreng bloeden, dan blijkt biernit dat bet kind 
geen jni^ten n.aam beeft oTitvangen. In dat giwal i aad[)le(.-gt nu'ii 
de vooroudeiw. ( )in blooding te voorkumen of te '-telpen wordt 
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tie wond belegd met een mengsel van gebakken klapper en 
spinnentvebben. 

Een bijzonder gunstig teeken wordt het geacht indien eeu pas 
geboren kind outlasting krijgt, in tegenstelling wanneer zulk een 
kind urineert, want zegt men »zijne ouders zullen tegen hunne 
OLider.s ongehoorzaam zijn geweest>. 

Men acht het gunstig indien de tweelingen van een geslacht 
zijn en noemt zulks kedoee natta - (lieve tweelingen), maar in- 
dien het een jongen en een meisje is, spreekt men van ''kedoee 
harro? (ongewensclite tweelingen). 

Een kind, dat bij de geboorte reeds veel haar heef't, mag een 
voorspoedig leven verwachten. Lijkt een kind sterk op moeder 
of vader, dan geeft men het gewoonlijk aan een ander familie- 
lid ter opvoeding, want zijne vader of moeder zoiiden spoedig 
sterven. 

Indien een kind met den helm (<hotov) geboren wordt, dioogt 
men dit vlies en bewaart het om later als geneesmiddel te dienen. 
Wanneer het kind dan ziek wordt, legt men dit vlies in water 
en geeft het hiervan te drinken. Ook neemt men het mede in 
den ourlog om zich onkwetsbaar te maken; bovendien gcbruikt 
men den helm wcl tot bevruchting der rijstvelden. 

Hehalve de genoemde geneesmiddelen, die na de bevalling aan 
de kraamvrouw verstrekt worden, eet zij gedurcnde de eerste drie 
tlagen pap met roode uien. Op den derden dag mag zij zich 
baden met warm watei waarin drie bloemtrossen vati den lontar 
gelegd zijn; na dit bad verwarmt zij zich weer boven het vmir. 
Hierdcjor zegt men ‘sluiten tie beenderen weer toe . Na tieze 
drie dagen gaat zij naar tie rivier, waar zij ecu stuk tirogen 
klapper stuk trapt hetwelk ■■ melk koopen v beteekent. In tie rivier 
staaude masseert men hare borsten, want tie eerste melk moet 
uitgestort worden en mag het kind niet nuttigen. 

In geval het kintl bij tie bevalling overleden is wordt tie eerste 
melk sfittetlig uitgestort en weggeworpen, \'eivolgens neemt tie 
moeder aartle van het kintlergrafje en mengt dit met zwarte 
mieren waarmee de tepels worden ingesmeertl, opdat tie borsten 
zullen (jpilrogen. De melk van een moetler wier kintl overleilen 
is. mag niet aan een antler kintl gegeven wortien, want tlit zou 
sptzedig sterven. 

Het kind wordt pas o]i deti tiertlen dag aan de hoist tier 
moeder gelegd, daarvbbr voetide men bet met suiivcrwater. 
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-Moedermelk wurdt di.u>r de Savoenee/en Dok als geneesmiddel 
vnnr zieke oo^en aan^ewend. 

Gedurende de drie dai^en dat de kra.unvroiuv np de rustbank 
ligt, brandt her viuir under haar. Dit \ iiiir mag niet gebruikt 
Worden om \oed'cl op te koken, behalve indien het een feest- 
dag der Savoenee/en i', want dan mag het eten vonr den oft'er- 
maaltiid daai i>p wel toebereid w .rden. Daarom lieet die vuurhaard 
iHik wel ran mengi-, de \iuirhaard van het voordeel. 

11 a a ! ^ c h e r e n. 

Xa den derden dag <taat de moeder |■)p en is het oogenblik 
aangebroken, dat er fee't gevierd kan worden, namelijk het teest 
van het haarscheren. Alle t’amilieleden zijn uitgenoodigd ; ver- 
schillende slachtdieren (bada) zooals varken.s en geiten zijn 
opgebracht, ook pe!',iai>e . d.w.z. mais en rijst. De vroedvroiiw 
moet eveneeii' van de partij zijn om haar deel te ontvangen. 
Allereerst wordt een varken geslacht en zijn vleesch hangt men 
in het gedeelte van het liuis waar de vrouwen verblijf houden 
( kopo ), want dit vleesch i- bestemd voor al de vrouwen, die 
bij de bevalling beliul|rzaam waren. Dit vleesch der dankbaar- 
heid heet 'wawi kedara . Ken ribgedeelte brengt men naar den 
zolder en i- bestemd voor deo , een beschermer; evenzoo legt 
men vleesch neer oj-) de rustbank waar de bevalling heeft plaats 
gehad en eindclijk brengt men een offer aan den hnofdstijl 
van het huis, 

Inmiddels zijn ook de andere diereii geslacht, rijst en mais 
gekookt en heeft men een groote mat voor het huis uitgespreid. 
Alvoreus deze mat te spreiden, legt men een hoeveelheid aarde, 
een spijker en twee bladen ( roehelama») kruiselings neer. Op 
de mat wru'clt de rijstpan geplaatst , over al het eten strooit 
men een aantal erwten en maiskorrels met de bedoeling om 
de kracht? van het eten tegen te houden. Hierna wordt het 
eten opgeschept m hoi>pies \ an tien op een rij, terwijl bij iedere 
rij een stuk vleesch woidt neergelegd. De verrleeling van dit 
eten geschiedt als volgt; 

vijf rijen \'oor den gever van het varken; 
drie rijen v(jor den gever van een schaap; 
twee rijen voor den gever van een gulden; 
een rij voor iedere dorp.sgenoot ; 
een rij voor iedere kfiokster; 
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een rij voor iederen slachter; 

een rij voor de vroedvrouw, waarbij een varkenspoot is gelegd. 

Dit feest wordt over dag gevierd. 

Na den maaltijd vindt het haarsclieren plaats, d.w.z. het 
haarscheren voor den eersten keer, want zulks geschiedt twee 
maal. De grootmoeder draagt het kind iiit het huis en gaat 
met hem op de mat voor de trap zitten. Een willekeurig per- 
soon is met het haarscheren belast. Deze heeft een scherp mes 
en een bakje met water (wo dwabba) voor zich; met dit water 
wordt het hoofdje nat gemaakt en daarna al de haren afge- 
schoren. De tweede maal, dat dit haarscheren plaats vindt. laat 
men de voorste haren staan. Op vijf-jarigen leeftijd heeft wederom 
een scheerpartij plaats waarbij alle haren worden afgeschoren 
behalve een plukje haar aan het voorhoofd en een op het midden. 
Het afgeschoren haar doet men in een mandje en legt hier een 
lombok bij met de bedoeling dat het kind nimmer het haar- 
knippen zal vergeten. Het mandje wordt op den zolder gehangen. 

Na dezen maaltijd en het haarscheren vindt het boven 
beschreven baden der moeder plaats; ook het kind wordt 
gebaad met water waarin drie mangkoedoe bladen gelegd zijn. 
Teriiggekeerd van deze baadpartij zetten de ouders en familie- 
leden zich om het overschot van den feestmaaltijd (nga’a waoe 
bai) te nuttigen. 

D o o p f e e s t. (" T i t o e d a b a - ). 

Een eigenaardige gewoonte der heidensche Savoeneezen is 
het “titoe daba . hetwelk ik met <doopfeest ■ . beter '■'doop- 
handeling-» betitel. Of de oorsprong hiervan ten tijde der 
roomsclie Portugeezen moet gezocht worden? 

Deze doophandeling der SavocTieesche heidenkindertjes vindt 
plaats in de maand Daba, d. i. ongeveer Mei. De moeder heeft 
een groot watervat (‘kedoela ) met water gevuld en plaatst hier 
de kleine in. Tot driemaal toe wordt het kind in en nit het 
water genomen. Vervolgens kanwt de moeder sirih-pinang en 
maakt met het roode spung een kruis op het voorlioofd van het 
kind, op de beide wangen en op de kin. Ten slotte wordt het 
kind nogmaals in het water gedompeld en zegt de moeder : 

‘Kaleo lape ten tali manoe la Teriwoe». 

Ga kijken naar liet hanenvechten te Teriwoe ')• 


) Edii [)luats wa.u- de JSa vooneezeii «;ewoon /;>iu ki)>peii te oftVren 
Di 33 
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Den volgenden dag herhaalt de vader hetgeen de moeder 
eerst deed. Hij zegt dan : 

Kaleo lape teo tali manoe la Nada ac.* ‘) 

Ga kijken naar het hanenvechten te Nada ac. 

Eindelijk spreken de ouders den volgenden wensch nver hun 
kind uit : 

' Pedjae pewede ngara ana ja 
Djara kolo doee kolo adjoe 
Djara tabi ai tabi Inko . 

‘W'orde ons kind bekend 

in den lontarboom, in de boomen 

aan den waterkant en rivieinever . 

Hetgeen wil zeggen dat de ouder.s hopen hun kind vnnr- 
spoedig te zien, dat het riik en voornaani huwt, en in /ijn of 
haar huisgezin vriordeel ontvangt. 

N a a m g e V i n g. 

Eerst nadat de navelstreng is afgesneden, gaat men over tt.it 
de naamgeving (■‘pehoeni ngara ). Niettemin gebeurt het vaak, dat 
men reeds voor de gebt.iorte ecu naam vnor den aanstaatiden 
wereldburger heeft gekozen. I't.it de namen, die men aan kinderen 
geeft, behooren in de eeiste ]>laats die der voon.iuders, want 
deze behooren bewaard te blijven, <)ok bijzondere nmstandig- 
heden of ervaringen tijdens de bevalling kunnen invloed op de 
naamgeving hebben. W'tirdt het kind b.v. aan boord van een 
schip geboren, dan ontvangt het flen naam ■'zee (‘iiama-). 

Het naamgeven geschiedt op Savoe door de bekende wichel- 
methode der residentie Timor, waarbij men als het ware aan 
de voorouders ( ama-apoe.) een naam voor !iet pas geboren 
kind vraagt. Men steekt eene speer in den stijl ( tarroe ); de 
linkerhand nmvat liet eimle der speer, terwijl de rechterhand 
tot den paal poogt te reiken. Gedurig wonlen namen der voor- 
OLiders genoemd, totdat bet den wichelaar geliikt den stijl te 
reiken. De naam, ilie op dat moment genoemd werd, worrit dan 
den kleine gegeven, want de voorouders geven toestemming 
dezen te gebruiken ( kerai wango,). 

De tweede wichelmanier geschiedt aldus; Vhanuit een gegeven 
punt meet men een span met den duim en den mifldelsten 

') Zie voniTH iiDot 
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vinger uit, hierna meet men schuins naar boven en poogt ver- 
volgens het eer-^te pimt nainvkeurig te taken. 

De derde wijze is een werk der vrouwen. .Men hangt een 
Steen aan een touw en laat dit .slingeren ; indien het touw recht 
naar voren .slingert, is de juiste naam getroffen. 

Deze ■' spelletjes-* herhaalt men totdat liet gelukt en zoodoende 
een naam is vastgesteki. Of de ontvangen naam goed is, blijkt 
uit de volgende criti'.che beschouwingen aan de natuur ontleend. 
De naam is verkeerd indien 

1°. het kind vniDttdurend built, 

2''. geen goeden afgang lieeft, 

3“. de navel aanhoudend bloedt, 

4°. de oogjes ziek zijn. 

Blijven deze kwalen optreden, ondanks dat alle mogelijke namen 
der voorouders zijn gegeven, dan gaat men over tot het zoeken 
van andere namen, b.v. rai (land), kota (dorp), wadoe (steen); 
of naar namen van hemellichamen : liroe (hemel) moto (ster) ; 
of wel naar die van getallen : heo (negen), ngoeroe (tien) ; 
en volgens eigen.schappen : dera (lang), baba (kort). le (goed); 
ten slotte naar namen van boomen : wennji (pinang), paoe 
(mangga) ')• 

Ook op ouderen leeftijd weten de Savoeneezen de namen 
hunner kinderen te veranderen, indien b.v. het kind voortdurend 
ziek is. In Holland noemt men dit in vele kringen een bedrog 
van het Heidendom : men wil zoodi)ende het kind onkenbaar 
inaken voor dengenen, die het ziek maakten. Naar hetgeen ik 
met de Roteneezen en Savoeneezen meemaakte, komt het mij 
voor dat deze veronderstelling geheel verkeerd is. N'iet de heiden 
probeert zijne voorouders te bedi)tten door de naamsverandering, 
maar hij zoekt den wil der vooianuiers nit te vorschen. De ziekte 
van het kind is een gevolg van hetgeeTi den voorvader, naar 
wien het genoemd is, overkwam. Een strijd under de voorouders 
of een meeningsverschil maakt het kind er de dupe van. Daar- 
om gaat de animistische heiden op zoek uit naar den stand 
under de voorouders; hij vraagt opnieuw een naam voor zijn 
kind, wellicht wil een sterkere toorvader zijn naam (dus zijn 
kracht) aan den patient geven. 

Tot nog toe spraken wij over den naam zooals een kitid dien 

M Voor Rott* wfikttt ik dit lur lu een oiwiel, Tiid'^ehi. B. (d v. K. en W. 

LXIH 4U- \.v 
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bij zijne geboorte ontvangt. De namen der ouders veranderen, 
zoodra him eersteling geboren wordt, hetzij dit een jongen of 
eeii meisje is. Bijvoorbeeld ; de Savoenees Hebe krijgt een zoon 
Hoeroe genaamd ; nu zal de naam van dezen jongen zijn Hoeroe 
Hebe, d.w.z. Hoeroe de zoon van Hebe. En opdat men begrijpen 
zal, dat Hebe de vader van Hoeroe is. voegen de Savoeneezen 
er 'Ama- (vader) bij, zoodat bet wordt Ama Hoeroe Hebe. 
Wordt Hoeroe nu een zoon Haba geboren, dan noemt men dat 
knaapje Haba Hoeroe, maar zijn vader verliest zijn naam Hoeroe 
Hebe en noemt zich Ama Haba Hoeroe. 

Dus : 

I. Hebe (jongensnaam) krijgt tot zoon Hoer('e, en heet nu Ama 
Hoeroe Hebe. 

H. Deze jongen zal nu heeten Hoeroe Hebe, omdat hij de zoon 
van Hebe is. 

De moeder verliest altijd haren naam bij de geboorte van 
haar eerste kind, want zij die bijv. eerst W’ennji heette, noemt 
zich thans Ina Hoeroe Hebe, d.w.z. de moeder van Hoeroe Hebe. 
Dat men zich later naar den eersten kleinzoon of de oudste 
kleindochter gaat noemen komt niet voor. 

Voor de Savoeneesche christenen zijn familienamen ontstaan 
naar den grootvadernaam. B.v. een jongen, zoon van Kitoe, 
wordt christen met den naam Johannes. Xu wordt zijn christen- 
naam niet Johannes Kitoe, maar Johannes Tadoe, de vader van 
Kitoe. De familienaam is dus Tadoe en zullen zijne kinderen en 
kindskinderen daarmede genoemd worden. Het komt echter veel 
voor, dat christen-Savoeneezen dubbele namen dragen, een font 
van de godsflienstonderwijzers door onkunde met hunne eigen 
landsgenooten. Ter verduidelijking ; Johannes was de kleinzoon 
van Tadoe, zijn vader heette dus Kitoe I'adoe ; inplaats dezen 
knaap Johannes Tadoe te noemen, schreef men op den doop- 
brief Johannes Kitoe Tadoe. 

B e s n ij d e n i s. 

De besnijdenis (bakka) is eene mutilatie die door alle Savoe- 
neezen wordt ondergaan. Men verricht haar aan de jongens 
tusschen zes en vijftien jaar, want men is overtuigd, dat, indien 
een man niet besneden is, zijne kinderen spoedig zullen sterven. 
Bovendien worden mannen, die niet besneden zijn, door de 
vrouwen bespot. 
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Niet iedereen mag deze mutilatie verricliten, maar onder de 
oiideren zijn enkelen, die zich hiermede belasten ; zij worden 
daarom «mone bakka>-, die de besnijdenis verricht, genoemd. 
Zoowel op bet veld als in het bosch mag deze handeling ver- 
richt worden, eenig feest is er niet aan verbonden, zoodat men 
vaak wacht tot twee of drie knapen zich opgeven. 

De ouders van den jongen geven den operateur eenige ge- 
schenken voor zijne moeite, namelijk een kip, twee ketoepat 
rijst en eenig varkensvleesch. Hij gebruikt de volgende instru- 
menten : een mes (vroeger gebruikte men een bamboe-sembiloe) 
en een klapperdop (kekedi). Het geslachtslid wordt zoo gelegd, 
dat de voorhuid met een bamboetje op den klapperdop ge- 
knepen wordt en het voorste gedeelte snijdt hij daarlangs af. 
Op de wond legt men daarna een middel om het bloeden tegen 
te gaan en spoedige genezing te bevorderen. Dit bestaat uit 
een mengsel van drie soorten bladeren («koenoerte», ‘lagoendi» 
en »koesambi») welke met water worden gekneed en als een 
papje op de wonde gelegd. 

Drie dagen na de operatic ontvangt de mone bakka> zijne 
belooning om '< zijne handen koud te maken>. Hij spreekt daarbij 
den volgenden wensch uit : 

‘Manno deo, manoro poelodo, 

wie ne medi melatoe pa wo rai nade ; 

ado ja ta tari, wata rai ti ama-apoe-. 

Ik hoop, mijn Heer, dat gij zult 

beter maken waar ik aan arbeidde ; 

want zoo was ook de gewoonte der vuurvaderen. 

T a t o u a g e. 

Als bijzonderheid valt op te merken, dat de Savoeneezen op 
dit gebied geheel verschillen van de andere Timorvolken zooals 
de Timoreezen en de Roteneezen. Bij die volken heeft de 
tatouage eene «jenseitige beteekenis in tegenstelling met de 
Savoeneezen. De Timoreezen bedoelen met de tatouagefiguren 
in het hiernamaals vuur te koopen en de Roteneezen gelooven 
dat de dooden zich er eten mee kunnen verschaffen, namelijk 
aardwormen. Bij de Savoeneezen is de tatouage (‘datta*) niet 
oorspronkelijk, maar van vreemde volken overgenomen. Aan- 
gezien velen als matrons op schepen dienst doen, ook voor 
eenige jaren in Australie bij de parelvisscherij werken, hebben 
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vertraaiiii" van hct lichaani tn bcuuncieivn. limiwen.s hnl is 
no£j niet algemeen in ^ebruik, /elN het in ilvn vorsten- en 
tetti irstam van Seba verboden ; men beschniiut het als verminken 
van het lichaani. De h^uren, niee.-'tai bh lemnii iticven nf menschen, 
WMidcn op de burst en armen ijepi ikt, ^ ■ ii_>ral het inee.st np tie 
armen. Kinderen .>nder tie vijttien laar tatmieert men nogr niet, 
-want dat doet te vcel pijn Het is pmen bcpaald handwerk 
van eenige per.smien, want ietlere wiilekeurige per-nmi mag het 
verrichten , zu'iwel mamien aK vrunwen wmalen getatoueerd. 
Als instrumenten be/.igt men een tlourn van den djeroekbnom 
nf een naald ; de verfstof bestaat uit Imitarsuiker met het zwart 
van een kmjkpot gemengd. Het tiguiir wi.nlt met de durirn tif 
de naald ingeprikt en daarna met de verNtnf ingewreven. 

T a 11 d e n v ij 1 c n. 

Het tandenvijlen (■ rohn ngnetoe ) hmidt np Savue verband 
met den lecftiitl ilat men luiwbaar is, dtis np vijftien- a ze.stien- 
jarigen leeftijd, zoowel bij tie jongens als bij de mcisjes, X^oor 
de meisjes geldt het, dat hare tanden gevijld moeten zijti 
voordat zich de men.striiatie-ver.schijnselen voor het eerst open- 
baren, Deze hancleling behntut this niet tnt het huwelijk.sritueel, 
want zonder dat de tanden gevijld zijn, wurden de huwelijks- 
mogelijkheden nng niet overdacht. Integendeel bespot men per- 
snnen wier tanden nug niet zijn gevijld ; tegen jongens zegt men 
• nmne kodjo en tegen meisjes bein' kodjo-, hetgeen wil z.eggen 
‘die tanden heeft als een jjaard . 

Het tandenvijlen is zeer algemeen op Savoe : tie voortanden, 
zoowel van de boven- als mitlerkaak, tier vronwen worden ge- 
heel afgevijld; bij de mannen daarentegen worden die, zoo ook 
de snij- ahs hoektandeii, slechts plat gevijld. \'an vronwen wier 
ondertanden niet gevijld zijn docli wel die der bovenkaak zegt 
men; “gelijk een bond the een gelt bijt» 

De tanden van de bovenkaak der vrouw bewerkt men met 
een gladden steen, die der onderkaak met een vijl, Behalvc 
genoemde werktuigen gebriiikt de operateur water met /.out 
vermengd, alsmede de binneiiste vezels van het pelepah-touw ; 
tegenwoordig legt men ook een halven gulden in het water, 
doch vroeger keiule men dit gebruik nog niet. .\lvorens tot 
de operatic over te gaan, moet de patient het « damar-Endeh- 



DF. SAVOFNEKZF.N. 


521 


hout kainven, opdat hij of zij oncler het vijlen den operateiir 
niet zal bijten. Het vijlen moet in het hni'^ van dengene ge- 
schieden, aan wien deze handeling wordt verricht; buitenshuis 
is het verboden, want men vreest den wind. 

Het geld alsmede een kip wordt den operatenr tot belooning 
geschonken. 

Ook onderzocht ik de reden van het zwartmaken der tanden 
(-stornpjes) en kreeg de volgende mededeelingen. Hen maakt de 
tanden zwart, opdat de wormpies die niet zullen aantasten ; zij 
zullen dan niet uitvallen ; men zal geen pijn krijgen van de tot 
het merg toe afgevijlde tanden, en eindelijk .... omdat het zoo 
mooi staat. Het middel waarmede de tanden worden zwart ge- 
maakt heet ei hegeri”. 


G e n e e s k u n d e ; o ff e r .s. 

Friesters heeft men op Savue niet, niaar degene, die de offers 
(*oedoe nga'sa’')i mee.st speciaal de offers bij de groote feesten, 
brengt, is de grondvoogd (Sav. : »Dco Rai ; Mai.: -Hoean tanah). 
De kleine liuis- en familieoffers worden, zooals uit het boven 
beschrevene reeds bleek, door ondersclieidene profane personen 
gebracht, Wei kent men speciale personen die geneesmiddelen 
weten aan te wenden ; de mannen heeten ' inone melare-, de 
vrouwen beni melare . 

Indien de Savoenees ziek hgt, onderzoekt men door het speer- 
wichelen naar de oorzaak der ziekte, zoodat de voorouders hiervan 
mededeeling doen. De onderzoeker somt allerlei ziekte-oorzaken 
op en poogt door zijne wichehnethode vast te stellen welke der 
genoemde oorzaken de ziekte heeft opgewekt. 

a. Blijkt de patient bijv. ziek te zijn omdat onder zijne dieren : 

1°. een zeug alleen wijfjes-biggen wierp ; 

2°. een merrie tijdens den vollen maanavond wierp ; 

3°. een der kippen eieren of een barer kuikens pikte ; 

4'\ een paard een dunnen afioop had terwijl het door den 
patient bereden werd ; 

5". een merrie een nieiiwe maaltand kreeg; 

6". een karbouw lioorns lieeft, welke elkander aanraken ; 

7”. een karbouw midden in de nacht loeide ; 
dan wordt het dier dat als de oorzaak van de ziekte moet 
worden beschouwd, geslacht en zoodoende de grond der ziekte 
weggenomen. 
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h. Blijkt dat de j)atient /.iek y^ewordcii i-- I'indat hij doin’ ceil 
weeru’olf gebeten i-^ — de Savoetieezen gclooven, dat de Mueanggi 
of ueenvolf des nachts koint — dan onderzoekt men wie als 
/.riodanig ver.schenen is. Is deze perioon aangcwezen, flan wordt 
hem of haar opgedragen den zieke een geneesmidtlel te geveii, 
waardoor deze za! lierstellen. Is de aangewezene inderdaad de 
gezochte \f eer\volf, zoo zal de patient genezen. Een der redenen, 
waarom ieder voor een weerwolt wordt aangezien — op Rote 
en Timur evenzoo — is het volgende. Een persuon, meestal 
eene oude vruuw of ieinand met een lichaamsgebrek, kwam 
iets s'ragen, hetzij te Icen, hetzij om te bezitten. De eigenaar 
weigerde het verzoek dat een of meermalen herhaald werd. 
Korter of langer nadat de vraagstcr of \rager was weggegaan, 
voelde de eigenaar zich onwel en ont.stond de overtuiging, dat 
de teleurgestelde wraak oefende en al.s weerwolf zijn prooi had 
gegrepen. Op dit thema heb ik op de Fimoreilanden de meest 
wonderlijke gescliiedenissen mede gemaakt, die ik niet zou kunnen 
geluoven, indien ik er niet persoonlijk getuige van was geweest. 

Bij alle andere ziektegevallen ( lai ngalloe*) waarvan de aard 
door het wichelen is aangewezen. vlecht men eerst een mandje 
en vult dit met rij.st en vleesch, hetwelk bij de poort van het 
dorp wordt gehangen. Vervolgen.s bereiclt men een medicijn, 
bestaande uit rotte uien, gekookte zuurzakscliil en suiker, het- 
welk den zieke te clrinken wordt gegeven, terwijl bovendien 
door offers, be.staande uit rijst en vleesch, de voorouders tot 
herstel van den kranke goedgimstig wortlen gestemci. 

Bij ondervolgende ziekten wordt nog het volgende geappli- 
ceerd : Bij hoofdpijn neemt men gestam[)te roode uien, bast 
van den kelorboom, gebakken droge kukos, vermengt dit alles 
met a/ijn en wordt daarmede het voorhoofd van flen patient 
gewreven. Bij oogziekten wurilt het zieke uug ingedruppeki met 
suikerwater, waarin zemelen te week zijn gelegd of met moeder- 
melk, dan wel met het uitgeperste vocht van verschillende 
bladeren. Bij buikziekten laat men den buik van den patient 
bespuwen met sirihvocht door lieden, die "warm worden be- 
schouwd (nai). Hoestpatienten wrijft men den rug in met den 
bast van damar en klapper en met de naigola-vrucht. 

Indien men verneemt, dat er eene epidemic heerscht, wendt 
men middelen aan om deze uit het dorp te weren. Aan alle 
hoeken van den dorpsmuur legt men gevulde mandjes en 
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lontarbladereti neer, welke gekruibt worden neergelegd. Daarbij 
zegt men ; 

‘‘Korn niet in ons dorp, gij kunt toch immers gaan 
waarheen ge wilt ; 

Komt gij toch, welnu, leef alleen in dit mandje en 
in deze bladeren>'. 

Eene andere manier om eene epidemic af te wenden, ge- 
schiedt op de volgende wijze. Men neemt een zwarte kookpan 
vvaarop een kruis met krijt geteekend wordt; zoomede een wan 
gevuld met allerlei levens- en genotmiddelen, die in de huizen 
der Savoeneezen te vinden zijn, als rijst, mats, klappers, sirih, 
pinang, enz. enz. Dit alles legt men op den top van een heuvel, 
die dicht bij het dorp staat. 

Indien de ziekte toch in het dorp hare intrede heeft gedaan, 
moet de grondvoogd (Deo Rai) die weer uit het dorp ver- 
drijven. Uit elk huis verzamelt hij levensmiddelen, zooals ma’is, 
rijst, groenten of anderszins, als garen, verfstof, boomschors, 
enz. en brengt die naar den oever der zee. Een en ander 
plaatst hij in een door hem van lontarblad gemaakt scheepje 
en stoot dit in zee, zeggende: 

‘Ga terug naar de plaats waar gij vandaan kwaamt, 

want gij hebt al uwe kleinkinderen hier gezien». 

Ziet een Savoenees (dit geldt vooral voor Timoe) veel vuur- 
vli.egjes in een boom, dan neemt men dit als teeken aan, dat 
er spoedig eene ziekte het dorp zal binnen treden. 

Als een bewijs van dynamische levensopvatting bij de Savoe- 
neezen lezen wij in Med. Ned. Z. G. Ibe jaargang pag. 291 bij 
Donselaar: “Reeds waren de pokken op Savoe uitgebroken, 
toen de Radja van Raidjoewa zich tijdelijk hier (Seba) bevond. 
Raidjoewa was toen nog vrij gebleven. De Radja keerde terug, 
met zich brengende de ontvangene geldswaarde van een aan 
den Resident verkocht paard en eenig huisraad, dat hij van 
den posthouder had overgenomen. Xa zijne terugkomst brak 
de ziekte ook op Raidjoewa uit, en daar men thans de oorzaak 
meende gelegen te zijn in het overgebrachte geld en goed, 
besloot de Radja beide in zee te werpen, mede op sterken 
aandrang van de bevolking>. 
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L ij k b e z u r p; i n 

K liL't (iMprenblik aanstaande dat de patiL-iii /al nverlijdeii, 
y.'ttt haa>t men zich laii water te knken waarin drie pjruene 
eru teii en een stiikje varken.-^vleesch p^elegd i-^. Dit water nuemt 
men ai lango djarav, het water vo(W het laatste gcliiid. \^er- 
volgens giet men dit in eer. halven klappertlnp nm met behulp 
van een nit klapperdnj) vervaardigden lepel den zieke te laten 
drinken, hetgeen beteekent dat men een weinig rip het honfcl 
uitbtort en op de beide beenen. Zoodra de laatste adem is 
Liitgeblazen, kussen nakomelingen den doode tot driemaal toe, 
anderen haasten zich om een gedeelte van den wand van liet 
huis te openen. Behoort de overletiene tot het mannelijk ge- 
siacht, y.oo opent men den wand in het mannenverblijf. die 
•roelaboe doeroe> heet, anders die in de vrouwenafdeeling, 
»roelaboe kopo • genaamd. 

Het lijk wordt op eene nieiiwe mat gelegd, het hoot’d naar 
het noorden gekeerd, de handen uitgestrekt langs het licliaam, 
waarna het met water gewasschen wordt door een der familie- 
leden of een stamlid. Het weefsel waarin de doode stierf, wordt 
aan den persoon ten gesclienke gegeven, die het lijk wascht ; 
hij mag de ’ slimoet nimmer verkoopen. 

Zoowel bij mannen als vrouwen wa.sschen de kinderen of 
familieleden de haren van den doode met gekneede klapper 
vermengd met reiikwerk. Deze haren blijven los om het hoofd 
hangen en worden niet gevlochten. (dok i.s het ten stretigste 
verboden er een kam in te steken ; kammen van de(ti) overledene 
zijn voor de kinderen. De klecren voor rlen doode bevinden 
zich in een mand ( 'kepepe patia-). deze mand wordt al.s warms 
be.schouwd en mag niet dan na een offer geopend worden. Men 
onderscheidt een mand voor mannen en een voor vrc.niwen. 
In de mand der mannen bevindt zicli o.a. een ‘.slimoet* 
('higi m^a ); een geweven buikband ( wai mca»), een lioofd- 
doek ( lehue mea ), benevens reukwerken al.s ‘kerani”, miiskaat, 
enz. In de vrouwenmand zijn o.a. saroengs (‘ei mea) aanwezig. 

Is de overledene een man, zoo kleedt men hem met de 
slimoet*, buikband en hoofddoek ; deze slimoet heet menschen 
te verschrikken ■ en wordt ook nimmer door levenden gedragen. 

•Anderen beijveren zicli om van vier bamboes, verbonden door 
pelepah, eene stellage (‘adjoe herai**) te maken waarin de 
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(iverledene geplaatbt wordt. Men bindt hem met npgetrokken 
knieen middeh twee ineengestrengelde touwen , vervolgens 
wordt hij opgetild en in de ■■■adjoe herai gezet, in het midden 
van het huis, d.w.z. op de scheiding tusschen • doeroe> en kopo*. 
Een platte steen dient tot zitplaats ; voor het hoofd hangt men 
vijf klappers, een stuk varkensvleesch en een tros pinangvruchten. 
M’ederom pleegt men hierna eene handeling, die gelijk enkele 
andere geschetste gebruiken wijst op roomschen invloed uit 
vroegere tijden. Want zoodra het lijk in de - adjoe herai» zit, 
maakt men een teeken op het gezicht' «hoererai'-, namelijk op 
het voorhoofd, de neiispunt en de beide wangen. Alond en oogen 
sluit men met een zilverstuk. Hierna vindt het beweenen en 
betreuren van den doode plaats door familieleden, vrienden en 
dorpsgenooten. 

Sterft de man, zoo moeten zijne echtgenoote. kinderen en 
naaste familieleden het lijk voortdurend bewaken, maar is de 
vrouw of een der kinderen overleden, dan mag de man zich 
hieraan onttrekken, want hij behoort allerlei regelingen te treffen 
voor de begrafenis en het doodenfeest. Het overtollige huisraad 
plaatst men op den zolder of brengt het naar andere huizen. 
Ook waken de Savoeneezen er voor, dat geen kat over het lijk 
zal loopen of springen, want de doode zoii zich bewegen. 

Evenals voor eene vrouw vlecht men voor een overleden 
man een mandje van pas geplukt blad en vult dit met rijst en 
reukwerk. Vervolgens hakt men het in tweeen, waarbij de eene 
helft omlaag valt en het andere deel in handen blijft. Bij deze 
handeling zegt men : 

i^Dit mandje hak ik in tweeen, 
het eene is uw deel, het andere voor mij, 
daarom hebt gij thans eene andere plaats 
dan ik en mijne kinderen >. 

Sterft een kind, dan zeggen de onders bij het splijten van 
het mandje : 

Ana mae wari dakka wari, 

Mae make kara ina oe, dakka maka kara ama oe», 
Moge de moeder weer een kind krijgen, 
om weer te keeren tot de borst der moeder en tot 
uw vader. 
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Deze handelin^, die doc^r de weduwe, den weckiwnaar of de 
ouders verricht wordt, noemt men «pe bakka kedoee>, de ke- 
toepat -'-plijten. 

Het ‘gongslaan ■ (‘tabba ledo ■) geschiedt bij sommige stammen, 
maar in anderen is het verboden, omdat men het \roeger ook 
niet deed. Als reden voor het gongslaan-, vertelde men mij 
dat liet eene eerbetuiging voor den doode is, dien men voorstelt 
als op reis-gaande, want wanneer iemand eene verre reis gaat 
maken wordt er ook op de ‘gong- geslagen. 

Gewoonte is, dat bij het overlijden der gegoede Savoeneezen 
geweren worden afgeschoten ‘woba kepo* genaamd ; bij rijks- 
grooten en vorsten gebruikt men kanonnetjes uit den ouden 
tijd en legt hier buskruit in. Dit noemt men -woba worena*. 
Driemaal achtereenvolgens wordt na het overlijden een .schot 
gelost, opdat men aan alle kanten het geluid hoort, evenzoo 
nadat het graf is gevuld en de begrafenis ten einde gebracht. 

Bij het overlijden van een vorst gaan twee miters te paard 
rond, om het bericht alom mede te deelen. Alle die naar 
het sterfhuis gaan, moeten de voeten nat maken als teeken 
van gehoorzaamheid, opdat geen vreemde als vorst zal opstaan. 

Gelijk gezegd komen velen den doode beweenen ; zij dragen 
een zwarte ‘saroeng» en een dito ‘slimoet> (‘higi lipa leo 
kolo») over de schouders om tijdens het weenen hun hoofd 
daarmede te bedekken. De vrouwen der familieleden brengen eene 
‘slimoet> of »saroeng» ten geschenke mede ‘balla woetoei-, om 
den doode in te pakken. Deze geschenken hangt men over een 
touw of legt men bij het lijk waarna men tot het weenen overgaat. 

Het aantal personen dat op bezoek komt is zeer groot ; wie 
bij het lijk kan komen kust het, wrijft of aait hoofd van den 
doode onder weeklagen en weenen. Anderen, die door de groote 
schare niet tot den doode kunnen komen, omarmen de naaste 
familieleden en weenen zoo. 

Den ganschen dag en nacht door weenen de vrouwen onder 
leiding van eene oude vrouw. Het geliikte mij eenige dier klaag- 
zangen te noteeren. 

‘Xa doeke do peloedja nga heleo ja? 

Ridu boele ke ne ama nga tiamone ja, 
boele doke daoe do titoe pa ja, 
made make ama nga namone ja. 

Pamike ne ngedde rowi ja? 
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Kari dida oeba ja nga dooe, 
toe ke ja ta akke tape made ; 
era rae kowa dome kae dara, 
perihe maja row! ngaa hogo ro». 

VVie zal mij onderhouden en naar mij omzien ? 

Want er is geen vader en breeder meer bij mij, 
er is geen helper meer voor mij, 
want mijn vader en breeder stierf. 

Waar zal ik hem nog zien? 

Indien Ik verkeerdelijk tegen anderen sprak, 
zoo zal ik gebonden sterven ; 
maar is er schaamte in het dorp, 

zoo zal ik in hun huis te eten genoodigd worden. *) 
En de tweede klaagzang luidde : 

«Medjdje redje redje danni ade ja ; 
nadoe rike dokale donara wie ja? 

Do oenoe pala mi delo lole ai 
mi kore kobe djawa ratoe; 
djadji mi wo wadoe pahhi koro, 
lila la djaoe manga. 

Ngati rae Horo Haba Djami Kore 

djadi mi wango lala rae nidoe lala Kowa, 

nami ngaa tado boele, nami ngimoe tado ngedde. 

Ta djadji hammi haba hioe haba, 
mae akki ti kekana, 

dohe lila ngioe ngalloe, aggoe bowe lado djaoe.' 

Mijn hart is verbrijzeld en verslagen ; 
wie zal nu voor mij zorgen ? 

Ik ben gelijk de roep des waterdragers 
en als de vogel Ratoe ; 

zooals de steen de vleugels verlamt van de vogels, 
die ver wegvliegen. 

Van het dorp Horo Haba Djambi Kore 
gaan de geesten rond de dorpen en plaatsen, 
waar geen eten is en geen water wordt gezien. 

De putemmer vernielt den piitemmer, 
het bindsel verbreekt het gevlochtene, 
de wind werpt alles overhoop en jaagt een waterhoos op. 
‘j Een boroep o{> de miUldadiglieid tier dorps- en stamgenooten. 
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Behalve de^e twee klaag/angen. waarin de achtergeblevene 
zich beklaagt uver eeii/.aamheitl eii verlatenheid, znng eene zeer 
oude vrouw mij een ander lied vimr. Dez.e zangj bestaat teitelijk 
slechts uit moMie namen deti dfode, zijne familieleden en voor- 
ouder^ gegeven. Het werd aangeheven naar aanleidiiig van het 
overlijden van den Savoenees W’adoe Djara, Kike zin stelt dus 
een naain vu'W, aangevidd met tie vermelding van eigenschappen, 
heldennaam enz. De eerste zin vermekit den vader van den over- 
ledene, de tweede zijn zi'>on, de derde zijn kleinzoon, de vierde 
en vijfde zdjn broeders, de ze^de zijne jongste zuster en daarna 
andere familieleden en vorirouder'^. 

W'adoe Djara Rede Lodo Kana, 

Ama Lomi I.ai Hina, 

Ama Toda Kore Rohi, 

Wide Lodo Ae, 

Wila Boenga Doke Haba, 

Medo Manoe Mara, 

Djara Loeloe Weo Hawoe, 

Ina Mehe Mengi, Djami Kore R<>hi, 

Ina Noti, Gili Radja Katoe Dima, 

Ina Gata Woec Oli, 

Here Delo Poenga Fadja Manoe, 

Ina Ainoe Hoeroe Radja Ratoe Dima, 

Ina Manoe Haba Djami Kore, 

Haba Djami Kore, Ama Dira Wewo Ratoe Dima, 
Ama Konga Rihi Ratoe Teranate, 

Ama Njoera Ga Waloe Dima Ke, 

Ama T'zge Mehe Lena Djami Kore, 

W'una Laoe Radja Ratoe Dima, 

Djami Doke Hina, Ama Manoe Haba Djami, 

Ama Woenoe Laoe Radja Ratoe Dima, 

Lomi Laoe Hina, Ama Doko Hina Laoe, 

.\ma Bire Laoe Haba Djami Kore, 

Ama Idje Hoeroe, Xade Ba Para, 

Ina Pali Lai Hina, Ina P)jawa Riwoe W'adoe, 

Ama Nia Djoeme Manna, 

■Ama Kaho Meno Oedoe, 

Ama Doko Hina Dima Leba Djara, 

Rohi Bire Lai, Haba Djami Kore, 
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Ama Kore Lomi, Lai Hina Dimoe, 

Alelo Kaha Radja Ratoe Dima, 

Ama Pona Djara Lai. 

Den geheelen nacht zingt en galmt men dit lange lied. 

.Aan cle klagers worden geen belooningen gegeven , tenzij 
een dier i.s geslacht en aan alien dan vleesch vvordt uitgereikt. 
Vooral bij de stammen waar de *gong- wordt geslagen is dit 
gebruik zeer in zwang. De vergoeding, aan vrouwen voor hun 
ge.schenk gegeven, beet «pala beni abba-, en die aan mannen 
«pala mone abba». \'oor medegebrachte -'slimoet*, ontvangt een 
vrouw drie stukken vleesch en een karboiiwenpoot terug; even- 
zoo een man die een paard of een karboiiw voor de begrafenis 
bijdroeg. Voor elken hoofddoek geeft men twee stukken vleesch 
en een varkenspoot ten geschenke. 

Hoewel meestal de begrafenis op den derden dag plaats vindt, 
gebeurt het ook dat men eerst op den zevenden of negenden 
dag hiertoe overgaat; in Timoe geschiedt dit altijd op den 
zevenden dag. 

Het paard, dat de doode geregeld bereed, wordt gedood, welke 
gewoonte ‘djara penaoe» heet. Dver zijn rug wordt eene ge- 
bloemde «.slimoet> gebonden, staart en hals worden met een 
doek ver.sierd terwijl een snoer koralen om den hals en de 
pooten gebonden wordt. Daarna steekt men het dier met een 
Speer dood. Dadelijk vallen alle aanwezigen op het doode beest 
aan om iets van zijn vlee.sch te bemachtigen. Volgen.s de voor- 
stelling der Savoeneezen zal de overledene op dit paard naar 
de plaat.s der zielen rijden, namelijk te Lewa, Djoeli en Haha. 
Deze drie plaatsen, waar de doodenzielen verblijf houden, liggen 
achter het eiland Soemba. Indien men naar Soemba kijkt, kan 
men het zielenland met zijne bewoners zien», zegt de Savoenees, 
doch bij het naderen dezer plaats ontdekl men geen mensch>. 

Ook andere dieren worden voor deii doode geslacht en het 
vleesch door de aanwezigen gegeten. Zoo worden een op den 
rug van een karbouw geplaatste bond en eene geit dood ge- 
slagen en daarna die karbouw doodgestoken. 

Is het oogeblik genadertl om den doode te begraven, dan 
legt men hem ()p eene nieuwe pandanmat, welke dichterlijk 
<lai loeloe nade, waloe lai loeloe rokev de mat voor het lijk 
van den doode, of 'dapi nappi , slaapmat van ilen doode 
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genoemd worcit. Het lijk van een man draagt men door de 
deur van het mannenverblijf dat aan den voorkant van het huis 
ligt , het lijk eener vrouw gaat nit het vroiiwenverblijf door de 
achterdeur. 

Zoolang het lijk in huis ligt, is het hoofd naar de zee ge- 
keerd ; maar bij het uitdragen brengt men eerst de voeten naar 
buiten en draagt het zoo naar het grab 

Vroeger begroef men op Savoe zijne dooden bij het wnon- 
huis, de man aan den voorkant, onder de trap van het mannen- 
verblijf, de vrouw aan den achterkant van het huis, onder de 
trap die van de \Touwenafdeeling naar buiten voert. Dat deed 
men, omdat het huis ook al-i woonplaats van het lijk werd be- 
schouwd («amoe takka ihi, takka koeri ), en was het verboden 
om in bosch of veld te begraven. Om h\-gienische redenen heeft 
het Bestuur deze plaats voor begraven onder het huis verboden, 
waarna het inlandsch Zelfbestuur begraafplaatsen heeft vast- 
gesteld, W’el eigenaardig i.-, in dit verband dat verschillende 
nude menschen mij inlichtingen vroegen waarom het Gouver- 
nement tegen de Savoeneesche gewoonte van onder-het-huis- 
begraven is, 

Aan den ochtend van den begrafenisdag wordt iemand belast 
met het graven van een graf (<mone poeroe rai»). .Alvorens daartoe 
over te gaan, legt hij een droog stukje klapper als offer op de 
aarde om daarmede den grond van den heer van den grond • 
(•moeri rai balla ) te koopen. Daarna steekt hij driemaal de 
spade in den grond en fluisterend vraagt hij de toestemming 
aan dien geest om iiier te mogen graven. Zijne makkers kunnen 
thans aan het grafgraven beginnen ; bij het lioodenfeest wordt 
hij voor zijnen prie.sterlijken arbeid beloond, Het graf wordt in 
een cirkel van ongeveer een meter middellijn gegraven ; ook de 
diepte bedraagt een meter, d.w.z. tot boven het midde! van den 
graver. Het graf dieper dan een meter graven, beteekent volgens 
de Savoeneezen dat een ander sjjoedig zal volgen. Ook mag bij 
het sluiten niet meer dan een d.M. aarde boven den grond op- 
gestapeld worden, want dan za! een der familieleden sterven. 
Vroeger werden voor het graf van een vorst of aanzienlijke eenige 
slaven gedood om den afgestorvene in "• Hades > te dienen. 

Tegen vier uur, bij het neigen der zon (horo lodo), begeeft 
de begrafenisstoet zich van huis. Kinderen en familieleden bren- 
gen het lijk buiten het huis, terwijl allerlei behulpzame persouen 
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het grahvaarts tlragen. Alleen kinderen, die bij hunne geboorte 
of kort daarna overleden zijn, mi'Cten s’morgens begraven worden. 

Bij aaiikoinst bij het graf werpt een der familieleden erwten, 
mais, rijst en klapper over zijn hoofd in het graf ( wini lebe ), 
vervolgens spreidt men een mat op den bodem uit. Het toiuv 
waarmee het lijk geb inden was, wordt ontknoopt. de geldstuk- 
ken van mond en oogen weggenomen en het daarna in een mat 
gerold. De adjoe herai waarop het lijk met de mat grafwaarts 
is gedragen, het touw, de zilverstukken enz. worden tezamen in 
een kuil of rivier geworpen welke dichterlijk melaha wordt 
genoemd. Hierna zet men den doode in zijn graf met het aan- 
gezicht naar het westen, naar de zee gekeerd. Het graf wordt 
met aarde aangevuld, hetwelk de mannen twee aan twee stevig 
intrappen. Zij heeten daarom iTKine dadjdja roa' en ontvangen 
als belo<rning een portie vleesgh op liet doodenfeest. 

Het stapelen van steenen op het graf, een miuirtje oprichten , 
enz. kennen de Savoeneezen niet. Mijn bezwaar hiertegen dat 
de varkens het graf kunnen omwroeten, werd weerlegd met de 
verklaring: dat geeft niet. mits er maar niet meer of minder dan 
een d.M. aarde buven het graf ligt. Over dit graf spreidt men 
een mat uit en plaatst hierop een gevulde sirih-pinangmand. 

Vaak behoort de wediiwe onder degenen die het lijk volgen ; 
zij loopt er ongewasschen bij met verwarde haren als teeken 
van verdriet. 

s’Avonds na de begrafenis wordt de doodenziel te eten gege- 
ven. Het huisgezin maakt een emmer van lontarblad gevuld met 
suiker en een mandje met aangestampte rijst en eenig vleesch 
gereed, en hangt dit in het hiii-, tegenover de dear, welke plaats 
• roetata genaamd is. Hieromler strooit men asch van den haard. 
Wanneer nu s’morgens een gat in den onderkant van de saam- 
gestampte rijst zichtbaar is, de hoeveelheid suiker verminderd 
schijnt, of er voetsporen in ile asch zijn. dan blijkt duidelijk dat 
de doodenziel gel<omen i.s om zich met tie tirebereide spijzen tc 
verzadigen. Is geen dezer teekenen te zien, zoo kan dit betee- 
kenen dat de doodenziel op de overlevenden vertoornd is, of 
dat hij door andere zielen wordt vast gehouden. 

Drie avoiulen achtereen biengen de tamilieleden den overledene 
zijn voedsel en hangen dit o|) de -roetata- ot in de vroiiwen- 
afdeeling hi] de tai roe « oei . Bij het ophangen der spijzen 
zfgt men: Kom eten, want dit heb ik voor I’ klaar geniaakt. 

Hi -it. 
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De derde avond, waarop voor het hiatst dit plaats vindt, heet 
«talloe rammi . N’a de/,e tlrie avoivkn, ilii-’ nj) deii derden dag 
iia de begrafenis, gaat men nver tut het ‘pemane dn made’, 
het beeindigen der zaken van ilen d"i'de. Aan den nchtend van 
dien dag doodt men een kip en k. >.ikt cenig rij-t, hetwelk te- 
zamen bij den stijl van liet huis wnrdc gezeti'm daar den gan--chen 
dag ten dienste van de duodenziel te >taan. Men gelnntt eiat de 
rijst en het vleesch van zelf zullen vcrmeerderen. 

Ook doodt men slachtdieren en kookt cten om alien te belounen, 
die voor de begrafeni-^ bijdroegen nf hu!p betorniden. Een groote 
mat wordt beneden voor tie waning iiitge-iprcid en hierop liet 
vieesch en de rijst geurdencl. Overeenkoiuitig de gesclienken of 
den gepresteerden arbeid ontvangt een ieder /ijn dcel om daarna 
huiswaarts te keeren. 

De familieleden blijven achtcr om, nadat alle bcloonde belang- 
stellenden zijn vertrokken, de V(.>or den i.loijde bestemde spijzen 
bij den tarroe> gezamenlijk te eten. Dien dag gaan vronw en 
kinderen naar het graf en brengen mandies getiild met rij^t en 
varkensvleesch. Op het graf gekomen. siaat men ile mandjes in 
tweeen en zegt; Kom nict meer naar izns en uwe kinderen 
zien». Ook heeft men een btiotje van lontarbiad gemaakt, w,iarin 
zich liet volgende bevindt • een krirrel rijst, een korrel mais, een 
weinig sniker , een -'tukjc klapper, --irih en pinang, aUmede 
drie van lontarbiad vervaartligde poppetjes, voorstelleiule den 
doode, den roerganger en den man, die aan boord met het 
looden en ankeren belast i.s Met dit speelgoerl gaat men naar 
den oever van de zee om het bootie weg te stnren, want de 
Savoeneezen gelooven dat .\ma I’aga I.aga met zijn boot hen 
zal aanhaken om naar het zielenland te geleiden waar de plaat- 
sen Lewa, Djoeli en Haha liggen. Deze .Ama I'aga Laga is de 
Savoeneesche 'Charon /, die de dooden over de zee naar het 
doodenland brengt. 

In tegenstelling met hen die op gewone wijze sterven, ,spreken 
de Savoeneezen van ■ made rakka , d,w,z, alien die in den oorlog 
sneuvelden, verdronken, nit een boom vielen, in het kraambed 
stierven, zich ophingen, kortom ; door een ongeval uit het leven 
gingen, Deze menschen worden niet met ojigetmkken knieen 
begraven, maar het lichaam ge.strekt, de handen langs het lijf, 
de oogen gesloten met kolo lara- ( indera laksana>) en het 
hnofd naar het Zuid-f )o’,ten gekeerd. Ook werden zij vroeger 
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niet onder de trap begraven, maar aan den kant van het huis 
(doeroe loear). 

De haren eener in het kraambed gestorven vrouw, worclen 
losgemaakt. doornen in de armen en in de nagels gestoken 
(tegenwoordig naalden), een kippenei in beide oksels gelegd, en 
het hoofd omgedraaid. 

Indien een kind bij de geboorte overlijdt, noemt men dit 
‘made mehari>, de dood van een naamlooze. Gelijk gezegd, wordt 
zoo’n kind in den morgen begraven. Drie dagen hierna gaat de 
moeder naar het kindergraf inet een stuk sandelhout en droge 
klapper ; driemaal neemt zij met het bout een weinig aarde op 
en zegt : 

‘Labe kara kaboe die ja ao \venji». 

Keer terug naar mijn borst*. 

De greet. 

Bij het ontmoeten op den weg vraagt de een: '■W'aarheen 
vader?- (moeder, broeder, kind, enz,) of Van waar vader ? De 
aangesprokene, komende bijvoorbeeld van de markt, antwoordt ; 
‘Ngatti paha, ama! (\''an de markt, vader) of: La paha ko, 
ama> (naar de markt, vader). 

Bij het binnentreden van een luiis klinkt ons ‘hoe vaart u?‘ 
in Savoenee.schen mond : '’Mami kemoe, na weini? (ina, ama)», 
al klaar met koken, zuster, (moeder, vader)? Wanneer twee 
personen elkander op den weg mitmoeten, reikt de eene zijn 
mandje met sirih-pinang over. Na het .sirihkaiiwen nemen zij 
afscheid zeggende: Kako we ina c! (ama, naweni)>, Ga verder 
moeder (vader, broeder)! 

H 11 i s b o n w ; o ff e r s. 

Als materialen voor den bouw van liet Savoenee.sche hui.s 
(amoe) wordt het volgende gebniikt. ’) 

De groote .stijlen ('gcri ac') zijn van de .stammen van den 
lontarpalm (kepoee tioee); de kleine stijlen (•'geri ikis) zijn onk 
van dat hont gehakt. De trap (langa) vervaardigt men van lontar- 
planken evenals den vloer (■^kelaga*) van het huis; echter zijn 
deze laatste glad geschaafd. 

M Dei:e besvhrij viiig gvldt \ ooriiainelijk Iier oude adatliuis; dp tpgenwoordige 
woiiingpu lipbbeii niPvr liclit pii lucht 
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De waiuleii ( roe laboe.) bestaan uit gevlochten lontarblad- 
matten, de balken ( ■ ae, kebic-) eii de zolder ( damoe.) /.ijn ook 
van luntarhoLit. Van dit laatste maakt men ook de ‘iparren 
(-anjoe nu'oe ), terwijl de dakbedekkino; ( roe amoe-) uit lontar- 
bladeren ( roe doee~) bestaat en niet uit rietgra>, want tlan 
zal het huis in brand vliegen . Spijkers worden bij den huisbouw 
niet gebruikt, doch alles gebonden met het pele[)ahtouw (pipa) 

De boLiwmeester beet mone djagga amoe ; hij zorgt voor 
tlen gan-ichen huisbouw en wordt door de dorpslieden bijgestaan , 
andere werkbazen, die speciale gedeelten voor him rekening 
nemen, zooals op Rote, kent men op Savoe niet. Terwijl de 
bouwmeestcr en zijne tielpers aan den arbeid zijn. rinst op dengene 
voor wieiis rekening het huis gebouwd wordt de plicht hen te 
eten tc geven, lietgeen men ■ penga's da'ue do djagga noemt, 

Rij het leggen van den vloer van het huis ontvangt de mone 
djagga* een half varken ten geschenke ; evenzoo beloont men 
hem met een half varken en den pout van een karbouw wanneer 
het dak wordt gelegd ; ook zijne medehelpers ontvangen bun 
deel overeenkomstig den arbeid door hen gepre.steerd. 

■Als werktuigen (menara) worden bij den huisbouw gebezigd : 
de bijl ( ketakaO- het hakmes ( wela ), het graafijzer ( oeda ), 
de beitel ( pa ■, de tlissel (-oegcD ), het meetsnoer ( tioloe en 
een mes ( toedi*)- Vbor het gebruik dezer werktuigen wijdt men 
ze niet, maar wel na afloop van het werk worden ze ‘ koud 
gemaakt. 

Om een huis te bouwen, kiest men eene plaats uit, die niet 
ver van de rivier verwijderd ligt. .Aangezien geheel Savoe onder 
de verschillende stammen verileeld is en dus alle grond een 
eigenaar lieeft, moet degene, die een huis wil bouwen, dien 
grond vragen aan of koopen van het stamhoofd. .Aan den mond 
van eene rivier zal men geen huis bouwen, want daar huizen 
en verkeeren de geesten. Ook gaal men niet bij groote boomen 
wonen, want daar verblijven eveneens vele geesten. Bij groote 
steenen plaatst men zijne woning niet, want zulke steenen zijn 
voor de menschen taboe*. Bij graven mag men wel zijn huis 
bouwen ; immers vrneger begroeven de Savoeneezen ook bunne 
(louden onder de wt)iiing. Ken plaats waar de bliksem insloeg, 
durft men niet te bewonen, want men vreest dat het zich zal 
herhalen. .\ls algemeene regel gelclt op deze eilanden dat men 
geen huis zal bouwen op plaatsen waar vroegere huisge/inneii 
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/ijn irvfii. (')[> Sa\i)e lieeft met) i!c/e uit/onderiiig pjemaakt, 

dat indieii van die unde wunin^en iiiets nicer uver i_s en het 
gra--? up file plaati i> upgekumen. er geen be/.waar bestaat daar 
wederuin te bunwen. Ximmer echter /al men zijn inn's plaatsen 
daar waar \Toeger iemaiui verungeinkt is, ut up verraderlijke 
wijze getiuufi, want fiat is een verbocicn jiiaats (’worai du meme ). 

W’elnu, na ai fieze uverieggingen eene geschikte piaat.s gekozen 
te hebbcn oin zijne wuning te bonwen, gaat men er toe over 
om nader te beproeven in hoeverre de/e grond kuiid> en geen 
weg der geesten is. 

De eerste proef ge.scliiedt met een stuk drogen klapper, het- 
welk des avonds op iiet gewenschte terrein worcit neergeiegd. 
Inciien nu des morgens blijkt dat de mieren aan den kiapper 
liebben gegeten, is het duideiijk dat deze grund niet mag ge- 
bruikt Worden vuor cien huisboiiw. 

Vour de tweede proef gebruikt men een sirihblad en doet 
liierup eenig zont, waarna dit in het midden van het terrein 
wurdt geiegd. Is iiet zont des morgens gesmolten, zoo blijkt cle 
piaat.s onge.schikt. 

De cierde proef is in z.uoverre verscliillend van de tweede, dat 
niet een sirihblad docli een blad van ilen ‘indera laksana* (“kole 
lara-) wordt gebruikt. Is de [ilaats afgekeiird, zoo .staat er niets 
anders op dan een ander stuk grutul te z.oekcn. 

.Alvorens tot den bouw van iiet luiis over te gaan. brengt 
men een offer aan den Heer van den grond, bestaande uit een 
rood kiiiken of een zwart haantje en een weinig gekookte rijst, 
lictgeen te zamen op een steentje uj) den grond wordt neer- 
gelegfi. De bouwer spreekt hierbij : 

»I\Ioeri Kai Ikilla, 

mai we ma ngaa ade uelioe namanoe nade, 
wie mengaroe merede paera nade, 
ngeta petitoe ri amoe keri ja pades. 

Heer, die de groote aarcie bewount, 
kom het liart van dit kuiken eten, 
breng geluk aan deze piaat.s, 
opdat ik het huis hier zal opricliten. 

.Als vasten regel geldt dat cle benoodigdheden voor den huis- 
buuw in flrie dagen mueten gezocht en vervuerd worclen ; meer 
dan flrie dagen is absuluut verbuden uit vrees vour de straf- 
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bare s^exnlgen, <lie hieruit vnor de zoeker>- en aanstaaiide be- 
woner.s zullen voortvleeieii. 

Op -made raka , pemali-dagen. mag men niet uitgaan om 
materialen te zoeken. Velde men b.v. op den eersten dag eenigc 
boomen en wordt de tweede een pemali-dag, dan mag men 
die boomen niet meer vervoeren naar de plaats waar het huis 
z.al gebouwd worden, dock laat men ze liggen en zoekt ander 
materiaal. 

Alvorens iiit te gaan om de materialen te zoeken, worden 
de werklieden k(>ud gemaakt, en tevens onderzoekt men of 
de dag wel geschikt- is. Een varken, een bond en een kip 
worden geslacht en gezamenlijk gegeten ; het hart der dieren 
onderzoekt men ( heleo ade bada^) om na te gaan of de dag 
verboden is. De familie gaat eerst nit om eenig materiaal te 
verzamelen alvorens de werklieden het bosch mogen intrekken 
(snoehoe djami>). 

Bij het houthakken zijn eenige aangelegenlieden waarop zeer 
nauwkeurig wordt acht geslagen. Indien van een gevelden boom 
onder het vallen de top afknapt, beteekerit zulks dat degene 
vour wien het huis wordt gebouwd, spoedig zal sterven. Wenscht 
men den borrm toch te gebruiken, zoo dient een bond geslacht 
te worden, opdat zijn bloed het gevaar afwere. Eveneens, in- 
dien de boom onder het vallen in andere boomen blijft haken, 
beteekent zulks dat de beer de.s htiizes spoedig, nadat het huis 
gereed is, zal sterven. Xa een kip en een bond te hebben ge- 
offerd, mag de boom omlaag getrokken worden. 

Voor de echtgenoote van den beer des huizes gelden geene 
verbodsbepalingen gedurende den huisbouw, zooals weefverbod 
enz., hoewel zulke verboden wel in acht genomen werden ten 
tijde dat de echtgenoot ten strijde trok of op jacht ging. 

Boomen waarin zich vogelnesten bevinden, velt men niet, 
want zeggen de Savoeneezen ; ' het geslacht zal uitsterven en 
de geboorten ophuudeu '. Evenzeer onthoudt men er zich van 
om een boom, waarin een gat zichtbaar i.s, te vellen, want er 
zal honger in het huis komen : het gat is aan een graf gelijk. 

Bij het vellen van den grooten boom om als hoofdstijl van 
het huis -tarroe doeroe • te dienen, offert men een kip; ook 
spreekt men tegen den boom. Het vleesch wordt aan den voet 
van den stam gelegd en de bouwer zegt : l)it kippenvleesch 
is vour I', wil zegen en voors|jued in het huis brengen dat op 
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L’ LjcbMiiwil wiirdt 'Fhaii-' \'crhui.-t'i 'A'lj \,in d,( -t, [)!aat> cii 

breiigcii I' iiaar i!e plaat.- w.iar !u-'. niciiwtr huib /a' '-taan . 
Xad.u dc biiuni L;c\allen i--, biiidt inwi ctn ”cuc\L'n huikbaiid 
( wai ) (Iriemaal can den '^taIn en daania cScnlt hii x'.e^^fjedrapjeii. 

Geliik reed' eerder ije/egd i-c >taat dk lu:i' nier up zichzelf, 
maar vccrnit het met anderc een L'canplex, waaiz 'in been ceii 
ninur van -neencii ( jtciedi ) uurdt cpL^ericlit. 

Xiet naar <!e hciiiblpaien, m.iai naar bet aanta! daksparren 
zijn de buizen der Save .eneezcii . 'iider^c heiden. d n’ /. de sparren 
die t'jt in den nokbaik 'teken Men "iidei 'L'heiilt luii/en met 
vijf ( ' 'AM lammi ), met zeve'i ! 'a’c piiiceO en met negen 
sparren ( wm hcii'j. Nimmei i-' bet aanta' ■'parren even, want 
*dan Z'jtiden aile leden van het hni-igezin 'pcedig sterven . 

Ook vroeg ik den Sawieneezen waamm zij bunne buizen up 
palen bouwden. waarup het antucerd luidde' ‘kattoe kelaga, 
kemoeboe , d w.z.. cap de palen plaat't men het uffereten, want 
dit mag niet cjp den gremd geiegd werder. 

Onder het hui' ( rua me ngan-c’e») we\en de vrouwen, in 
het huis ( kelaga>) wunen en 'la[)en eje biii>genooten en op 
deti z.i'lt.ler ( I'lamcc*) bewaart men het zaaizaad ( wini ), de 
mand met de pemaliddeederen (♦kepene pana ) en de werk- 
tuigen om tie tuinen te bewerken {‘k'"i>). 

De huizen der Saw ceneezen zijn altijd naar het .\i H 'lalen ( bodae ) 
c'lf Zuiden (bobniw) gckecicl. De verklaring mijnei' zegslieden was, 
dat de ligging van het eiland Savue /ulk- gebood, het hoot'd 
naar het W’esten en de voeten ( tn-ctw aart^, daarnm het gelaat 
naar Xoord of Ziiiri gekeeifl. De beide bni.ifd'ctijlen heeten ‘tar- 
roe doeroe - (-itijl in het mamienverbhjr) en tarroe woei -(stijl 
in de vriniwenafdeeling) De -itiilen wa.trop de vloer rust, zijn 
de geri kelaga , terwijl over de/.e ^tijli'n balkcn liggen ae dara» 
genaamd. 

Het mannenxerblijf {•doeroe ) is dooi een wand (roelaboe, roe- 
hedifli) van de vrouwenatdeeling ( woei • } atge.scheirien. De wand 
aan het einde van het mannenverblijf beet roelaboe doeroe-, 
terwijl rle wand aan het einde van de vrouwenafdeeling -roelaboe 
kopo heet, omdat het achterste deel dezer afdeeling voor kook- 
plaat.s dient en 'kopo- genaamd is. In dat gerleelte is ook de 
vuurplaat (-rao?)- 

Om in de woning te komen, staan een tweetal trappen ten 
dienste ; een aan den voorkant (danga doeroe ) en ejen aan de 
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acliterzijde (‘langa \voei>) waarlang^ men re^pectievelijk in het 
mannenverblijf en in de vrouwenafdeeling komt. Bij de beide 
trappen zijn deuren ( oeba kelae.) om het huis te sluiten ; ook 
in den wand tusschen de twee woonruimten bevindt zich een 
deur. Oorspronkelijk werden geen trappen gebruikt, maar maakte 
men halverhoogte een vloertje («kelaga rai'), zoodat de binnen- 
tredenden van den grond op dat vloertje stapten om daarna 
het huis in te klimmen. 

Het dak reikt aan de voorzijde tot twee meter van den grond, 
maar aan den achterkant tot slechts een meter. Dit dak rust 
dan ook nog op stijltjes, die biiiten de eigenlijke woning staan 
en *geri kolo akka» heeten. 



1. Vrouwenverblijf ^woer\ 

2. Vuurhaard ,rao’^ 

3. Mannenverblijf „doeroe”. 

4. Trap voor het mannenverblijf ^langa doeioe”. 

5. Trap voor het vrouwenverblijt ^ianga woei*' 

6. Wand tusschen de beide woonruimten ^roehedidi". 

7. Deur tusschen de beide woonruimten. 

S Stijltjes die het dak ophouden ^geri kolo akka" 

De zolder (‘damoe*) is slechts boven de vrouwenafdeeling 
en steunt eenerzijds op een balk (■ dara damoe>), die weder op 
twee stijlen (‘kebie'-) rust. Deze zolder is aan den open kant 
door een wandje van gevlochten klapperbladeren afgescheiden. 
Dit wandje heet «ketanga rohes.. 
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Dc iK'kbalk heet 'lai banggoe , en rii>t oj) vier stijlen 
('kiclj(;e agaO- Boven cleii nokbalk bevindt zich de bengue 
pelede waarin de sparren (adjoe ma'oe) gestukeii zijn ; de/.e 
balk eindigt soins in hoornen, maar meestal niet. Deze beide 
balken ( lai banggoe en -bengoe pelede^) omwikkelt men met 
kadjangmat. 

De latten, die op de sparren liggen, heeten badoe., uaarop de 
lontarbladeren worden gebonden. Het bindsel noemt men ■■ akki 
roe lai langgi>, — binden als de staart van den visch ‘langi>. 

Voordat tot het graven der gaten voor de palen wordt over- 
gegaan, stort men suikerwater en uienwater op die plekken, 
‘opdat menschen en dieren in het huis voorspoed en z-egen 
zullen ondervinden *. 

Allereerst plaatst men de vier hoofdstijlen (■ doeroeO om de 
hoogte en breedte te bepalen. In de gaten dier stijlen leggen 
de Savoeneez.en zilverstukken of ringen. Woeger doodde men 
een slaaf bij den hoofdstijl en zijn hoofd werd in het gat geworpen. 
Wonderlijk is het, dat tegenwoordig zelfs niet het bloed van 
een offerdier in het gat wordt gestort. Bij het stellen van den 
hoofdstijl zegt men tot hem; «Nii wordt gij geplaatst, breng 
toch in dit huis voorspoed, vrede, rijkdom en lang leven.> 

De nokbalk bestaat uit een stuk ; bij het insteken der dak- 
sparren moet men de groot.ste nauwkeurigheid betrachten, want 
door geringe afwijking zullen «de huisgenooten later voortdurend 
kijven en kibbelen . De spar in den hoek van het dak (te bakka) 
heet de weg waarlangs de geesten komen ; daarom wordt deze 
aan het uiteinde stevig met pelepahtouw gebonden. Indien de 
spar in het midden van het dak (-dalloe ae^ = de groote buik) 
verkeerd ge.steld wordt en daardoor eene onregelmatige ver- 
deeling ontstaat, zegt men dat alle bezittingen uit het huis 
zullen verdwijnen. 

De vuurhaard ( rao.;) bevindt zich in het gedeelte («kopo>) 
waar de vrouwen verblijf hoiiden. Hij bestaat uit een gevlochten 
mat waarop witte aarde is gestort ; op eenige steenen plaatst 
men de kookpotten. Volgens de Savoeneesche voorstelling wordt 
de vuurhaard door een viertal «heeren» bewaakt, namelijk 
Weo Ai, licht van het vuur, 

Lado Habboe, bloem der vuurrook, 

Hoera Awcje, aschverdrijver, en 
\Vor(j Awue, aschverz.amelaar. 
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Aan (lit viertal breiigt men ofTerb. bestaande uit btukjes kippen- 
vleesch en zegt hierbij : ‘Wilt gij bet viiiir bewaken en bet 
brandbout bij deze plaats brengen*. 

Over de trap (daiiga;) bandelden wij reeds; bet aantal treden 
is niet vast, zoowel even als oneven. Waarscbijnlijk acbt men 
liet aantal treden van geen beteekenis, omdat de Savoeneezen 
vroeger geen trap maar een opstandje ("kelaga rai) = klein 
vloertje) gebruikten om bet buis in te klimmen. 

Als bet buis gereed is, brengt men ook een offer op de 
trap en wel in bet bijzonder voor de godin die de trap be- 
waakt «Beni Adji Oeli», die in de liederen genoemd u’ordt : 
«Beni Adji Oeli doke tade dara amoe-. Voor de trap ligt een 
Steen waarop men dus stapt bij bet afdalen, *\vo wadoe djalli* 
gebeeten. Deze steen bescboinvt men als de bewaarder van bet 
buis, die de bewoners tegen moeite en zorgen beschermt 
(‘wowadoe tie heti’i»). 

Het groote feest bij den huisbouw is dat gevierd bij bet in- 
dekken der woning (-'boro amoe»); dan worden stieren ge- 
slacbt en de arbeiders beloond. Het dekken van het dak gaat 
met roepen en zingen gepaard, welk gezang begeleid wordt 
door een voorman («mone boda»). Terwijl de arbeiders al 
zingende bun werk verrichten, werpen anderen geschenken 
voor hen naar boven. Een feest voor alien beeindigt den huis- 
bouw, waarna de woning betrokken wordt. 

.A f w e e r m i d d e 1 e n. 

Op kruiswegen weten de Savoeneezen allerlei te leggen. als 
een kokosnoot ('kewoenoe*), lontarblad, sirih-pinang, bloemen, 
enz. met de bedoeling om ongeval, moeiten en wraak van zich 

af te vveren. Gelijk de wegen bier van een scbeiden en naar 

alle kanten uitloopen, zoo zal bet gevreesde kwaad op deze 

plaats verdeeld worden en voor de menschen ongevaarlijk zijn. 

Zij, die een geest meenen gezien te hebben, teekenen een 
kruis op den grond, opdat zoodoende die geest daar niet meer 
zal passeeren. 


V u u r m a k e n . 

Op drieerlei wijzen weet de Savoenees vuur te maken. Ten 
eerste gebruikt bij een droog stuk bout en maakt hierin drie 
tot zes gaten, op wier bodem een weinig van den vezeligen 
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ba-^t der kukoMinut wordt gelegd. Eeii >tnkie ■^teekt men in een 
der gaten en (iraait dit tusschen heide haiuleii vhig rcmd. Door 
de wrijviiig van het stokje in dat gat ontstaat warmte en /iillen 
de klappervezeD vuur vatten. Deze wijze van viuinnaken heet 
poedoe ai >. 

De tweede methode ge^chiedt middeD een vimrsteen ( wad^e 
deoe ), een stuk ijzer en eenige klappervezels. Door wrijving 
van het ijzer over den steen ontstaan vonken, the de klapper- 
vezels doen branden. Men noemt dit wadoe deoe kale ai-, 

De derde manier gelijkt op de eerste, alleen gebruikt men 
daarbij een halven klapperdop en boort in dozen een gaatie 
waarin het stokje juist past. Met de handen draait men deze 
klapperdop rond, waardoor het stokje meedraait en dezelfde 
working verricht als boven geschetst. Deze methode noemt 
men wogili ai>. 


M u z i e k. 


Bij alle mogelijke gelegenheden bespelen de Savoeneezen de 
gong (‘namangoe .), zijnde koperen bekkens; deze wijze van 
muziek voortbrengen wordt 'wobba namangoe. of 'sabba na- 
mangoe* genaamd. Een complect muziek.stel be,staat uit veertien 
■stuks, waaronder tien bekkens. namelijk ; 


een groot bekken, gaha, 

twee groote bekkens. dai dala. 

een groot bekken. leko, 

twee kleine bekkens, wope tada, 

twee kleine bekken.s, woke boloe, 

twee kleine bekkens, woke redje, 

twee trommels, dere, 

twee koperen burden, die met de hand 

tegen elkaar worden geslagen, woherangi. 


De bekkens worden met een dammarstok geslagen ("la lolo»). 

Het gongslaan bij overlijden noemt men 'Woba made*, 
waarbij zes bekkens en twee trommels worden bespeeld. Ter 
gelegenlieid van een huwelijksfeest gebruikt men tien bekken.s 
en een trommel, hetwelk «waba elo - heet. Bij paardrennen 
bezigt men evenveel instrumenten als bij het huwelijksfeest, 
doch deze manier van slaan noemt men dan ‘woba pehere 
djarai. 
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Hoewel in elk doip een of meer gongspelen zijn, moet ik 
in liet bijzonder noemen de gongs en trommels van den grond- 
voogd te Seba, die in een huisje bewaard worden, dat ■ nada 
ae» heet. Alvorens men tot het planten der mais overgaat, 
worden de instrumenten bespeeld, speciaal de trommels ge- 
slagen. Xu geldt het geloof, dat indien de trommels niet goed 
geslagen zijn. de oogst ook niet zal gelukken. 

Bij de feestelijke gelegenheden wordt aldus geslagen : 
een persoon bespeelt de gahav en twee ■idaidala> ; 

,, ,, ,, de -leko'-; 

,, ,, ,, twee 'wopetada. ; 

„ ,, ,, ,, ' wokeboloe » ; 

twee personen bespelen twee «woke redje ■ ; 

,, ,, ,, ,, "dere^ ; en 

een persoon bespeelt een •■woherangi' . 

Ifij het doo<lenfeest is de bezetting aldus : 

een persoon bespeelt een 'gaha* en een doke* ; 

,, ,, ,, twee "daidalai ; 

„ ,, twee ‘ wopetada* ; 

twee personen bespelen de trommels; 
een perso(.)n bespeelt een * woherangi". 

Hoewel gong-slaan liet werk der mannen is, zijn er tegen- 
woordig uuk vele vrouwen die het kimnen. Oorspronkelijk werd 
(lit alleen door de mannen gedaan. maar later interesseerden 
de vrouwen /ich ook voor de muziek. 

D a n s e n. 

De dans, speciaal de kringdans, heet op Savoe in het algemeen 
pedoa . Een voorzanger zingt en de dansenden antwoorden of 
vallen in op hetgeen hij al zingende verhaalt. Donselaar zegt 
hiervan in genoemd tijdschrift ; Een geliefd volksspel is het 
« pedoa*. Hierbij scharen mannen en vrouwen, knapen en meisjes 
zich in eenen kring, waarbij ieder de handen, met uitgestrekte 
armen, op de schouders van zijn nevenman, ter rechter- en 
linkerzijde, laat rusten, zoodat de kring van boven wel gesh'ten 
is, doch overigens tusschen de personen eene kleine ruimte r)pen 
blljft. Op de voeten is een van bladeren gevlochten maiulie of 
zakje vastgehecht, dat voor de helft met kleine steentjes of in- 
landsche groeiie erwten is gevuld. Een voorganger begint den 
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zang, waarbij de overigen telkens in koor invailen. Inmidclels 
draait de kring zeer langzaam rond, terwij! men de maat slaat, 
door het gelijktijdig en regelmatig stampen met de voeten, 
waarbij de steentjes of erwten een dof doch hoorbaar geliiid 
geven in de droge bladerzakjes. Allengs wordt de zang vlugger, 
en in gelijke mate versnelt zich het draaien van den kring en 
het stampen der voeten . 

Als bijzondere dan.sen onderscheidt men : 

«DJari», een dans waarbij alien in een kring staan en elkander 
bij de schoLider.s vasthouden. 

„Tede”, waarbij de dansenden him rechtervoet naar voren 
schuiven en de voorganger zijn zang aanvangt. Zoo schuift de 
kring langzaam rond. 

<Tjalla», de dansenden strekken hunne armcn en houden 
elkander zoo bij de handen vast: men blijft op zijne plaats staan, 
maar stampt regelmatig op de wijs met den voet op den grond. 

‘Keoere - ('pegede»)> een dans waarbij gesprongen en getrokken 
wordt, terwijl de zang vrij is en men met allerlei zelf gefanta- 
seerde liederen zich vermaakt. 

Het aardige van de Savoeneesche dansen is, gelijk gezegd, dat 
de deelnemers en- neemsters kleine mandjes met steentjes of 
groene erwten aan de voeten hebben gebonden. Hierdoor ont- 
staat zoo een rhythinisch geluid dat den toeschouwer bekoort bij 
iederen stap dien de dansenden doen. 

Behalve ter gelegenheid van het feest ‘boei ihi> dansen de 
Savoeneezen des avonds tot zonsopgang toe. .Alleen op genoeind 
feest, waarbij kleeren, beesten, erfstukken, enz., naar buiten 
Worden gebracht om te liichten of te reinigen, danst men over- 
dag. Ook dansen de Savoeneezen niet gedurende het geheele 
jaar, doch slechts tijdens de maanden ‘daba», 'bangaliwoe> 
en ‘a’a , maar halen dan hunne schade dubbel en dwars in. 
Het zijn ongeveer de maanden Mei, Juni en Juli. (Zie voor 
Savoeneesche tijdrekening J. K. Wijngaarden in Meded Ned. Z. G. 
3b (1892) pag. lb — 33). In de andere maanden is het dans- 
genoegen verboden en hangt samen met de vereischte rust 
voor het te velde staande gewas enz. In Koepang, de hoofd- 
plaats van het gewest Timor en Onderhoorigheden, met een 
gemengde bevolking, stoort men zich niet aan die verbods- 
bepaling; men beoefent geen landbouw, dus behoeft men geen 
vrees voor de gevolgen te hebben. Elken avond met maaidicht 
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dansen de Savoeneezen van deze plaats hunne ronde-dansen 
tot den vroegen morgen, alsof er geen werkdag aanstaande is. 

Opgemerkt moet worden, dat tijdens het dansen geen ge- 
briiik van muziekinstrumenten wordt gemaakt, dock het gezang 
en de rhythme door den voorzanger (<fmone pedjo-) wordt ge- 
leid. Hij staat daartoe in het midden van den kring. Voor zijne 
leiding ontvangt hij een geschenk van den heer des huizes, die 
het feest geeft, b.v. een weefsel, klappers en dergelijke. Daar- 
voor bezingt hij in Jfijne zangen de heldennamen van den gast- 
heer of van diens paarden en hanen. 

H a n e n g e ve c h te n. 

Bekend zijn op Savoe de hanengevechten ( pemalli manoe'). 
Ik liet mij door Savoeneezen inlichten over deze sport en kreeg 
het volgende historische resume. 

In den ouden tijd leefden de Savoeneezen voortdurend in 
oorlog ; de menschen van het Xoorden streden tegen die van 
het Ztiiden, ja elke plaats vocht tegen de andere. Daarom is 
in elk dorpencomplex eene plaats (<nada ') waar de vrede werd 
gesloten en de offers gebracht. Later toen de oorlogen op- 
hielden, gebruikte men die vredesplaatsen voor andere doel- 
einden, namelijk om hanengevechten te houdeu. Zoo was er 
ook strijd en kostte dit geen menschenlevens ! 

Behalve een vechtersbaas van een haan, is een klein mesje 
en eenig garen noodig om dit aan de sporen van den haan 
te binden. De eigenaars nemen plaats: de eene nada^ aan de 
■'bovenzijdo (‘dodido») en de andere ("rahi*) aan de (mder- 
zijde (''do wawa<). Hierna laten zij hunne hanen los en vindt 
de strijd plaats. Het feest wordt geopend door een persoon, 
imaoekia* genaamd, die zijne hanen eerst laat strijden, waarna 
alien mogen deelnemen. 

Op groote feesten mag er niet om geld gewed worden ; 
slechts is de overwonnen haan het eigendom van den over- 
winnaar. Tegenwoordig is het hanenvechten ontaard in wedden- 
schappen, waardoor het een ander karakter heeft gekregen dan 
het oorspronkelijk had. 


S p e 1 e n. 

Als spelen der kinderen ("pemangas) noem ik tie volgentle; 
‘kewaddji aroe», springen over een der stampers van het rijst- 



546 


DE SAVOENEEZKN’, 


blok. Twee stampers worclen in den grnnd geplant en 
daarover meet men springen. 

-kewaddji dari , tonwpringen. Twee kinderen zwaaien cen touw 
en anderen springen er in. 

'tabba tadaka*, de gong van lontarpitten .slaan. Dit is een spel 
dat in Messara eens per jaar gespeekl werdt. Twee lontar- 
pitten do(3rboort men en rijgt ze aan een touw; hiermede 
Worden andere kinderen ge.slagen. 

• pepahhi womaka>, de tnl werpen. Om een houten tol draait 

men een touw, die daarna wordt weggeworpen. 

pegala», hardloopen. In liet midden van een speelterrein trekt 
men een streep; eenigen bewaken de streep en anderen 
pogen deze te passeeren en moeten zorg dragen niet ge- 
grepen te worden. 

'pewoeni'j verstoppen. Eenige iongen.s moeten zich ver.schuilen 
en anderen trachten hem te vinden. 

'•pepahhi dea-, steenen met den voet werpen, Eenige rijen 
steeneii legt men neer en daarna moet een jongen, op 
eenigen afstand hiervan, probeeren de steenen te raken, 
door op zijn vi^iet een steen te leggen en naar de ge- 
ordende steenen te werpen. 

‘pewoeni gadi . een in de aarde verborgen ring steken. Men 
ver.stopt een van bladeren gevlochten ring in de aarde; 
daarop moeten anderen met beluilp van een stok pro- 
beeren dezen ring nit de aarde op te wippen. 

• pela’a wuwadoe>, steentjes met de hand spelen. Men neemt 

twintig steentje.s op den rug van de hand, werpt die om- 
hoog zoodat ze naar de aarde vallen, terwijl er een steentje 
weer moet opgevangen worden. 

■<pela'a W(jpakalae», met een vrucht spelen. Men legt een zeevrucht 
op den \oet en poogt deze zoover mogelijk te werpen. 
kewadjrie kea , schoinmelen. Iven touw tusschen twee boomen ge- 
bonden vmint een schommel waarmede men zich vermaakt. 
[tehahi , met steenen werpen. Dit spel speelt men op het feest 
■ bagarae - genaamd. 

' peloercjC’’ , worstelen. Wordt op het zand gespeekl; wie het 
eerst valt heett het verluren. 

pemalli manoe roe lolo’, hanengevecht hnuden met djarakx- 
bladeren. .Aan de voeten bindt men • djarak . -bladeren en 
steekt hicr doornen in ; vervolgens vechten de knaj)en als hanen. 
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R a a d s e 1 s. 

Ken aantal raad-eK (‘pepcle , pepoeloe») sommigen door 
schoolkinderen, anderen door volwassenen opgegeven, vinden 
hieronder, ter kensclietsing van Savoeneesche gevatheid een plaats. 

1. Aladdoe ra rena, inaddoe ra ana’. 

De moeder eet, de dochter eet. 

Kaddii. 

Kleine vijzel met beitel om de bestanddeelen van een 'sirih'- 
pruim fijn te maken. 

2. Keri robe ne-ina ne ri ana ne, haoe bela. 

\\ anneer de moeder do(n‘ haar kind wordt gewreven, komt 
licht naar buiten. 

Giroe ai, 

\ uur (d.w.z. vuur dat door wrijving verkregen wordt). 

3. W’obbe padi, lakka pa djaoe. 

Sla hier en het raakt in de verte. 

Kepo. 

Een geweer. 

4. Taheleo do cjemoe, ta narro dae do. 

Het wordt dichtbij gezien, maar als men er overloopt i.s 
het ver. 

Roedjara. 

De groote (vanwege het Be.stiuir aangelegde) weg. 

5. Ki kehabba wila boeiiga. titoe ne padji ne, 

Wanneer de bloemen ontluiken, staat de banier. 

Djara. 

De staart van een paard. dat zijn gevoeg doet. 

6. He daoe ina ngahe daoe ana. 
kinga wobbe ne ina ne ri 
ana ne, tangi ne ina ne. 

Er zijn een moeder en een kind, 

wanneer de moeder geskigen wordt door liet kind, huilt de 
moeder. 

Wokedo. 

De klok (ge.slagen door flen klepel). 

7. Lcjeloe tlappi ngatti laoe, 
terae djawa woe boenga dai ma dae. 

Een gerolde mat van de zee, 
een mai-^hloem tot het strand. 

Dl, S2. 
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Nawa. 

Golven. 

8. Era hewoee ei lob(3, padara ei iia ennt 
moeri heke poee adjoe; pokoln adjoe iia enne 
era he ngioe do lila nga? 

Er is een meer, in dat meer 
leeft een boom, op dien boom 
is een vogel. Wat is dat’ 

Lampoe. 

Een lamp (d.w.z. een petroleumlamp). 

9. Toetoe deka ti de, la dalloe dai Xamohai. 

Kakelt hier, legt het ei in Xamosain. 

Kepo. 

Geweer dat afgeschoten wordt. 
lU. Papa ti dai, papa ti dida, gerao pa telora. 

Een plank beneden, een plank boven, zonsverdiiistering in 
het midden. 

Behi terika. 

Een strijkijzer. (In Indie gebruikt men strijkijzers waarin 
zich het vuur bevindt). 

11. Karri dakka Goeroe, boele do hedaoe he ana hekola; 

Karri dakka Njora, makke do ta kire. 

Wanneer de onderwijzer komt, zijn er geen schoolkinderen. 
Wanneer zijne vrouw komt, dan is hun getal niet te tcllen. 
Lodo; Warroe. 

De zon en de maan. Als de zon er is, ziet men geen sterren ; 
wel .s’avond.s wanneer de maan .schijnt. 

12. Era ne hedai hehola, ngae ri daoe hewoee 
rai Hawoe, alle do ta ngae. 

Er is slechts cen stiik vleesch, heel het eiland 
Savoe eet er van, en er blijft altijd van over. 

Roedjara ae. 

De groote weg. (Alle Savoeneezen loopen en rijden er over, 
maar de weg blijft.) 

13. Era hedaoe dooe ae. Ki haoe no, dai 
daoe hari-hari tahe leo. 

Er is een Vor.st. Wanneer hij komt, 
vvillen alle menschen hem zien. 

Hero. 

De regenboog. 
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14. Ke ne roa, clje halle ri geri, 

Boeke ne hoeri, dai daoe tahe leo hari-hari. 

Er \vr>rdt een gat gegraven, vervolgens een paal geplant. 

L itnoodiging.sbrieven geschreven, alle menschen widen kijken. 
Do made. 

Een dnode begraven. 

15. Era ne kapa hewoee nga woee lai loedoe, 
ngae ne karo, hore ne lai loedoe. 

Er i.s een schip geladen met rijst, 

de zakken worden gegeten en de rij.st weggeworpen. 

W o hango. 

De papajavrucht. (De vele pitjes werpt men weg). 

16. Era ne daoe keraa daoe nga’a tenai woee-woee we. 

Er is een men.sch die slechts de ingewanden eet. 

Djadjaoe. 

Het zout. 

17. He ngine woe wabba ani pahe woee ai lobo. 

Een krokodil houdt verblijf in een meer. 

W’eo, oeba. 

De tong in den mond. 

IS. Kinga tobbe wawi domedi haoe dora, 
kinga tobbo wawi do poedi haoe ra. 

Wanneer het zwarte varken gedood wordt komt er geeit bloed, 
wanneer het witte varken gedood wordt komt er bloed. 
Koeoe. 

De nagels. 

19. Era he woee namada. 
taheleo ngadi do daoe. 

Er is een oog, 

gebruikt men het, dan kan men nog niet zien, 

Daloe manue. 

De dooier van een ei. (Het oog van een ei). 

12(1. Domada kodo-kodo padai do kappoe badida. 

Rauw beneden, aangebrand van boven. 

Kolo koeoe. 

De top van eenen vinger. 

21. Kerri tawoete addo li (bara) moa, kerri tahalla addo. 

Ingepakt en toch geen zending, geplant en toch geen korrel. 
Do made. 

Een doode. 
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22. Era he daoe ciarje, tao amoe rohelai pipa we. 

Er i.s een men.sch, die 7ijn hiiis van een enkel 'pelcpah - 
touw bouwt. 

Alorake. 

De spill. 

K e d. 

Den eed nnemt men op Savoe -pehoro kuke maiine*. W’anneer 
iemand met een ander ecu twistzaak heeft, b. v. ever een .stuk 
land, dan moet hij vour den vorst, rijk’r-be.stierder en het .stam- 
hoofd een eed afleggen om zich te rechtvaardigen nf zijn goed 
recht te bepleiten Hij neemt daartoe een rrioden haan, een 
.stuk hout en een klein hakme>: vervolgens legt hij den hal'' 
van de kip op het hout, terwijl hij na drie inaal np den grund 
oestampt te hebben, zegt: 

Rai, Rai, Rail Rai balli,> heo ' 

Kita djinge kita djaddji era oee Rai ' 

Herobo dara rai, keroeba dara rai, 

Aoe do bala oeba, dohaoe, dji. 

Boei lodo. mata madda pane?. 

.■\ardc, aarde, aarde ! Negen lagen der aarde 1 
Indien ik de waarheid niet spreek, de aarde is erl 
De aarde worde week en zaclit, 

de mond der aarde, die ons alien draagt, opene zich. 

De zrm valle en de avond scheure (m.a.w. spnedig 
.sterven) indien ik lieg. 

En daarna: 

«Adji mone talloe, Ratoe mone appa, 
boei lodo mata madda pano do 
lihoe do pagga do ara do mali . 

.\Iuge *Adji», die drie breeder', heeft, 
en -Ratoe* die er vier bezit 
U bewaken en beschermen. 

Hierna kapt hij met een hak den hals van het dier af. Hij, 
die het eer.ste .sterft, blijkt later de .schuldige te zijn. 

Een andere eed is die de vorst bij zijne troonbestijging 
(♦■hoepa dede dooe ae») zegt. Een weinig aarde, arak, een localen 
kogel en kruit Worden in een glas gemengd, waarna hij zegt : 
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Game goge riiia deke, karri djadjdji, karri hihoe, made buei 
lodo, mate madda dai do la hobo la ke habba>. Het water van 
dezen eed werke in mijn buik ; wanneer ik de bevelen overtreed 
en onrechtvaardig uordeel, zal de zon vallen en de avond 
scheuren en ik geen zegen in mijn leven ondervinden, 

Hierna drinkt hij het glas leeg. 

Om uit te maken of iemand aan een ()f andere zaak scluddig is, 
staan den Savoeneezen allerlei manieren ter beschikking, waarvan 
ik een drietal wil noemen. 

Ten eerste Hioe owe-. 

De onderzoeker plukt een blad van een pas ontloken lontar- 
boom en scheurt dit in vieren, bindt de vier stukken losjes 
aaneen, en vindt ten slotte evenzoo de beide uiteinden, zoodat 
hij een ring verkrijgt. Hierna wordt vastgesteld, dat, indien straks 
alle vier stukken losspringen de aangeklaagde onschuldig is; 
laten echter een of twee stukken !os, dan is hij schuldig. Ver- 
volgens blaast de onderzoeker op de vier los-aaneengebonden 
stukken blad, waarna de uitslag blijkt. 

De tweede manier heet ■ Heleo dalloe . 

De onderzoeker neemt een ei en maakt hier een klein gaatje 
in, daarna gluurt hij door dit gaatje naar binnen. Ziet hij nu in 
dit ei den aangeklaagde (zijn «ziel" zegt de Savoenees), dan 
blijkt hij schuldig. 

De derde manier; 'Peperoe behi pana , geschiedt met een mes 
of hakmes. Dit wordt door den aangeklaagde zoolang in het vuur 
gehouden tot het rood is; daarna zweert hij bij hemel en aarde. 
Is nu zijn hand geschroeid, dan blijkt hij schuldig aan hetgeen 
waarvan hij verdacht werd. 

L a n d b o u w ; of f e r s. 

Bij de beschrijving van denlandbouw (f'peinane worai wowadoe>) 
behooren eenige mededeelingen over Savoeneesche feesten die 
hiermede in verband staan. 

1. -Xga’a Poeroe PlogO'. 

Dit is eene offerhandeling v6br den aanvang van de bewerking 
der lontarboomen. Plen varken wordt geslacht en het vleesch 
gegeten, zonwel door de mannen die dagelijks in de boomen 
klimmen om het vocht te verzamelen, als door de vrouwen die 
suiker kooken, het brandhout verzamelen enz., kortom door alien 
die er aan arbeiden. Ken getleelte van het vleesch legt men bij 
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tieti \ iiiirhaard waarop litr ''inker /n] ^ekmikt wi’iden. 'mi-. al dc 
werktiiigen, die bii de loiitar-bewcrkiii^ gebriiikt w Mi deii. wijdt 
men of beter ^ezegd xoedt men. X<i den maaltijd wurilt een 
niandje met de snij/en in den lontar-bocnn "ehan^en. I'pdat 
bij veel vrucht zal geven. 

II. Bagarae . 

Hierbij beduelt men <len viuirhaard •kdiid te niakcn na het 
^iiikcrkoken. Een varken (of geit) wnidt ge'-lacht en bet vleescb 
alleen door ile hiiisgenuuten gemittigd; anderc jier.-^dnen nnigen 
hieraan niet deelnemen. Het bai t en de lever van dit dier bangen 
de mannen vorjr een gedeelte bij den booUUtijl van het bui'; en 
de vrninven leggen bet andere deel op den /.older, hierna gaan 
alien in de rivier baden. Tbuisgekumen dekt men den vuiirhaard 
af, zoodat er geen luiker meer op geke'okt mag v.’orden. Het 
overgebleven vleesch nuttigt men den volgenden dag, terwijl 
's avonds het ■' pepahi --spel ge.speeld wordt. 

III. ‘Kobma*. 

Het wijden der werktuigen voor den landbouw alvorens ben 
van den zolder naar buiten te brengen. .Aliereer.st wijdt de 
grondvoogd zijne werktuigen. terwijl den volgenden dag de/e 
handeling door alien in hunne eigen huizen wordt \'erricbt. 

IVh Djallima-. 

Nadat de akker.s zijn sclioon gemaakt, gaat de waarnemende» 
grondvoogd rond met eene kleine ‘gong als teeken, dat de 
akkers scboon zijn en de arbeider-. bebnoren te wacbten. De 
grondvoogd vermengt thans in eene groote mand de mai-^ en 
erwten, die bij zal planten. De Savoeneezen planten namelijk 
deze beide gewa.ssen op eenen akker door elkaar. Den volgenden 
dag mag de • poelodo ■ , de helper van den grondvoogd zijne 
gew’as.'^en vermengen, en eerst den derden flag is dit aan 
de andere dorpelingen geoorloofd. Hierna gaat men tot bet 
planten over, ook weer in de genoemde volgorde. Ten slotte 
■slacht men een varken of een geit welks vleesch genuttigd 
wordt; de mannen leggen liiervan bij den boofdpaal, tie vroiiwen 
brengen het offer tip den /.older. Het einde is dat alien in de 
rivier zich baden. 

V. ' Hangadirmre . 

Dit is liet erwtenfeest. W'anneer de erwten bloeien, brengt 
men een offer, be.staaiule uit varkensvleescb, ojulat de erwten 
veel vrucht voortbrengen. Zijn de erwten rijp, dan jilukt men 
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eerst de erwten, die het eerst op eeii afgescheideii plekje waren 
geplant. Deze eerstelingen worden gekookt en een gedeelte met 
varkensvleesch in een klapperdop gedaan, vvaarna dit door de 
rechter dorpspoort naar buiten wordt geworpen ; de overigen eten 
de bewoners. Xa deze handeling gaat men tot liet oogsten over. 

\d. <Bangali\voe>. 

Eene offerhandeling met drieledig doel, namelijk ten nutte 
van den sirih-tuin (''nga’a doka wennji ). de schaapskooi (-doda 
kii ) en de karbouwenkraal (-'doka kebaoi^). Een varken wordt 
geslacht en van het vleesch legt men behalve in de genoemde 
drie plaatsen ook in de etensbakken der dieren alsmede in het 
mannenverblijf. !n dit verblijf komen ook de herders, die de 
schapen en karbouwen hoeden om gezamenlijk te eten ; na afloop 
worden zij met klapperolie overgoten. 

Omdat de karbouwen ook met deze olie overgoten worden, 
noemt men hen dikwijls '-olie> (‘ei langa'O- ^let dansen ('<pedoa») 
besluit men dit feest. 

Den volgenden dag slacht men dieren voor het feest genaamd: 

VI. «Boei ihi- (het lichaam overgieten). 

Xadat het vleesch en de rijst gekookt zijn, legt men pisang- 
bladeren in het mannenverblijf neer en legt op ieder blad een 
pisang- en sirih-vrucht. Evenzoo worden deze beide vruchten 
gelegd op de graven, de rijstmanden, het verfvat, de suikerpotten, 
het weefgetouw, slaapplaat.sen, de --‘kepepe panay, enz. enz. Hierna 
zet het gansche gezin zich aan den maaltijd, waarna men zich 
met dans en spel tot den ochtend vermaakt. 

Onderwijl is een watervat (van lontar-blad vervaardigd) gevuld 
met uien-, suiker- en klapperwater, hetgeen ten slotte over de 
dansplaats wordt iiitgestort, waarbij men zegt: ■^Thans eindigt 
het dansen, laat er vrede en voorspoed in de huizen en in het 
dorp zijn>. Dien ochtend worden alle kleeren en bezittingen nit 
het huis gebracht om in de zon te drogen; ook de gouden en 
zilveren versierselen hangt men biiiten. Nadat alles drie iiren 
lang in de zon heett gehangen, wordt het weder opgeborgen, 
hetgeen evenzeer met een offer, bestaande uit erwten en vleesch, 
gepaard gaat. s'Avonds vermaken alle ingezetenen zich met het 
kijken naar de hanengevechten. 

VIII. yHole*. 

Na den maisoogst verzamelt men in het dorp mandjes uit de 
\ erschillende huizen en hangt deze aan een stok om weggedra- 
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gen te wonlen. In de/e maiulje> be\in(it yich allL'i'Iei \ iiiligheid, 
als k<l^^tje.s van wonden en/.. Pe/e warden in de rivicr gew i 'rjien, 
waarniee men beilnelt allerlei /.iekten \an zich tc uerpen. 

Over de afkom>t der geu'a.iieii op Savoe teekeiule ik het vol- 
gende verhaal op, 

‘Poelodo , beer van de zon, zoiul zijne dochter. Be l.odo , 
naar de aarde; zij daalde netr te Teriuoe in het iandschap Seba. 
Later zond liij mannen naar ziine dijchter oin haar o.a. roodc 
rijst te brengen. Be Lodo ontving deze /.ending en plantte de 
rijst, zoodat alle hare nakomelingen de rij-^t kennen. Kehalve de 
rij-st ontving zij oi)k \’an Itaren vader een rood varkeii, roode 
mais, een klapper en erwten Wat de roode niais aangaat, zijn 
de Savoeneezen gewoon die bij duoden- en troiiwfee.'iten te .stam- 
pen en den gasten vt.ior te zetten. Deze gaven van Puelodo, 
namelijk de rijst, mais, erwten en de klapper noemen de Savi.>e- 
neezen *nini lepe-. Bij het huwen meet de bruid ook de zaden 
dezer gewassen met zich naar het huis van haren echtgenoot 
brengen. 

V'’oor den regentijd worden de akker-^ scho.m gemaakt ; de 
sawahs laat men eerst onderloo|)en alv^■lren,^ ze te bewerken, de 
rijstplantjes zijn echter reeds in het kweekbed gezet. Men kent 
op Savoe alleen de rijst van sawahs, niet van droge gronden. 

In de maand kooma woixlen de akkers sclioon gemaakt 
en na het vieren van het ‘djallima -feest de mais ( terae ) en 
erwten ('keboeiO geplant. 

In den akker is van te voren in liet mirlden een steen geplaatst, 

wo wadoe toeroe . Konien de planters nu op het veld met de 
gewassen, dan z.etten zij him mand op dien steen en nemen 
voortdurend met kleine maiuljes een hoeveelheid uit die groote 
mand om te planten. ,Allereerst maakt men drie gaten in de 
aarde vlak bij dien steen en plant hier eenige korrds in ; ver- 
volgens doet men lietzelfde aan de vier hoeken van den akker, 
Evenzoo plaatst men aan de vier hoeken een stok ( kedoee he 
riwo>) en hangt hier drie kleine mandjes aan gevukl met roode 
rijst, mais en erwten, hetgeen men de vugels aanbierlt om te 
eten, opdat zij hetgeen geplant is met rust z.ullen laten. 

Het planten neemt thans een aanvang, \Mnar het midden 
( wo wadoe toeroe.) werkt men naar de zijden toe en maakt 
de gaten ( koedia.), middels een stok met een ij/eien punt 
(*kekoedja»), Zwijgende gaat men steeds onder liet werk voort, 
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want cliKir tn ^picken zoii men cle ge\vash>en ver-^chrikken ( bote 
kewoto bote ), ook is het verbuden een wind te laten. Zondigen 
tegen dit gebod beteekent dat de vogels, muizen en mieren de 
granen ziillen vernielen en rooven. 

De akkers zijn op Savoe niet ommuurd, maar de beesten sliiit 
men op, de varkens in hun hok, de karbouwen in de kraal, terwijl 
de paarden worden vastgebonden. Zoo ontkomt men vele moeiten 
waaraan b.v. de Roteneesche landboinvers voortdurend bloot staan. 

Andere verbodsbepalingen, die gelden gedurende den tijd dat 
het gewas op het veld staat, ziin: 

In het huis mag geen genicht gemaakt worden en onder het 
huis (-roa me ngarroe ) niet worden geveegd. 

Bij het baden in de rivier mag men niet met zijne handen 
het water slaan ; een spelletje dat badenden gewoon zijn te doen. 

Er mogen geen dieren voor een doodenfeest geslacht worden. 

Deze bepalingen te overtreden. veroorzaakt dat de bloemen 
of vruchtboomen van het gewa.s niet gedijen. afvallen of door 
de "walang sangit (een soort van lang, grijs torretje, dat een 
stinkende liicht van zich geeft en veel schade doet aan de rijst- 
velden) worden opgegeten. 

Slechts eenmaal worden de akkers .'.choongemaakt, bari mav, 
den grond omkeeren. Aangezien de erwten eerder dan de mais 
njp zijn, worden deze het eerst geplukt. Men vlecht vijf mandjes, 
een voor het midden en vier voor de kanten, en vult alle met 
erwten, rijst, vleesch en reukwerk, 's Avonds bindt men een mandje 
aan de mais- en erwtenstammen in het midden ( wo wadoe toe- 
roe*), hetgeen > oedjoe ma> heet, d.w.z. binden opdat zij niet 
weggaan-, evenzoo aan tie vier hoeken van het veld. 

Den volgenden ochtend komt men met een groote mand, 
Versierd met lontarblatleren en ‘roehelama , d.w.z. kruiselings 
gebonden bladeren, alsmede kleinere mandjes. Deze groote mand 
plaatst men tjp den steen in het midden van het veld waarop 
een mat gelegd is. Onder deze mat bevindt zich een ofier, bestaande 
uit rijst, vleesch en reukwerk, waarvan in al de mandjes wat 
gelegd wordt. \'^an de groote mat heet het, dat zij niet meer 
verplaatst of bewogen mag worden. Vervolgens bindt een ieder 
een Iclein mandje (‘hope njama-) om het middel en gaat aan 
het inzamelen van den oogst. Ivlke keer dat het mandje vol is, 
ledigt men het weei in de groDte mand op den wo wadoe 
toeroe*. Het dorschen geschiedt met de voeten. 
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Bevinclt zicli in een peul een dubbele vriictit, /nn breii^n men 
een offer nit varkeiisvleescb bestaaiule, want dit beteekent dat 
cr iemand zal '^terven. Het nalaten van dit uffer stratt zicb zelf, 
omdat het velgend iaar de ongst zal mi.shikken. Ue/e erwten 
niogen niet met de amlere vermcngd worden. niaar men legt 
/e afzonderlijk op den zolder. 

Is de erwtenoogst in de groote mand gestort. dan brengt men 
liaar naar hnis. Het toonen van verwondering, niten van schrik, 
enz. is streng verboden. want de kracht der erwten zal verdwijnen. 

De Savoeneezen oogsten van s’morgens ongeveer zes iinr tot 
s’middags drie luir. Indien men nu zijn gevoeg wil dcien, moet 
men zijn mandje eerst op den steen in het midden van den 
akker zetten. Als algemeen gebod geldt dat niemand de voor- 
zijde van de sawah of akker mag passeeren terwijl men aan 
het oogsten is': overtreding wordt met het betalen van een 
varken of een kip gestraft. 

Hetgeen over den erwtenoogst gezegd werd, geldt evenzeer 
van dien der mais en rijst. De eerste mais- of rijsthalmen legt 
men in een klein mandje en noemt ze woeri wini , het voor- 
naamste gewas. Op den laatsten dag van het oogsten, brengt 
eene oiide vrotiw de ‘woeri wini* huiswaarts en zet dit bij den 
stijl kidjoe aga . Offers bestaande nit vleesch en rijst worden 
er aan gebracht. 

Voordat met de irrigatie der sawah wordt aangevangen brengt 
men aan twee goden een offer; ten eerste aan Ketonga*, hij 
die bet water naar de sawahs brengt en ojr de bevloeiing toeziet; 
ten tweede aan Heni-Bov. zij die het water op de sawah ont- 
vangt en er op past. 

ledere sawah-eigenaar brengt voor zichzelf deze offers, vleesch 
van een rood varken of van een kip, aan rien oever bij den 
mond der rivier. 

Ook aan brf)nnen breiigen de Savoeneezen offers, want ze 
worden als gewijrle plaatsen beschouwd. Ontdekt men een paling 
(‘dannoe*) in een bron, dan ziet men deze voor den beer van 
de bron aan. Daarom brengt men de overblijfselen van garen 
na het weven van een ' slimoet) of ‘saroeng. bij zulk een bron 
"als ware het goud en zilver> ten dienste van die paling. Dat 
garen noemt men daarom *tai mela**. 

Volgcns bet verhaal is in het landscliap I'inroe eene bron te 
vinden -ai mada loei maggoe* genaamd, waarin zicb een viscli 
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niul vaiitjarnien, cen -^nort iiiktvi^ch, moet beviiiden. Wanneer 
men mi de/.en visch nverdag ziet en van deze ervarine; aan een 
ander mededeeling duet, zal deze laatste m'et lang meer leven, 

Rivier-palingen mag men vangen, maar die uit bronnen niet. 
Vour de vrouwen hebben deze dieren eene bijzondere aantrekkelijk- 
heid, n.l. als ‘haargroeimiddeb . Men snijdt den staart van de 
paling af en legt deze in de zon te drogen , deze uitgedroogde 
staart wordt daarna fijngestampt en met drogen klapper vermengd, 
met welk mengsel de haren worden ingewreven, nadat de nit- 
einden der haren met een steen zijn afgeslagen. 

Xadat de sawah onder water gezet is, worden de karbouwen 
hierheen geleid oin den grond te treden. Den ploeg kent men 
niet; trouwens de vele steenen, die in de akkers worden aan- 
getroffen, verhinderen practisch bet gebriiik van dat werktuig, 
Daarom moeten de logge karbouwenpooten het werk doen ; 
men brengt ze in het onder-water-geloopen-land, zoodat het 
gras vertrapt en de aardkorst omgewoeld wordt. \'oordat de 
karbouwen in de sawah komen, slacht men een varken, welks 
vleesch echter niet gekookt maar geroosterd wordt, want den 
eersten keer, dat de karbouwen in de sawah loopen, vertrappen 
ze slechts liet gra.s en zegt men van dezen eersten arbeid : «pe 
bei djoeoe . Afhankelijk van de grootte der sawah, duurt dit 
een tot drie dagcn. 

De tweede keer, dat de karbouwen dezen arbeid verrichten, 
heet ‘pe meddje ma- de aarde verbrijzelen. Zoowel de eerste 
als de tweede maal brengt men de karbouwen in het veld en 
laat hen voortschrijden zoiider zich aan de richting te storen 
waarin deze dieren loopen. Nu gebeurt het wel, dat na deze 
beide bewerkingen er een stuk grond is, dat weer opwerkt, de 
aarde graaft men dan met een breekijzer (''oeda-*) af en bezigt 
die tot het aanleggen der sawahdijkjes. Het maken dezer dijkjes 
heet ‘dama tie». 

De Savoeneezen onderscheiden tweecrlei soort sawahbeplanting ; 
de eerste ■ pe tiara », waarbij men kweekbedden aanlegt om later 
de jonge rijstplantjes van hieruit op de sawah over te planten ; 
de tweede, are liba», waarbij het zaad eenvoudig over de sawah 
wordt uitgestronid. Bij de eerste manier van werken maakt men 
een kweekbed (*dare ), dat gediirende twee nachten onder water 
wordt gezet. Ifen maand na het planten trekt men tie jonge 
plantjes met wortel uit de •dare> en plant /e in de sawah 
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over L)it iiit- trekken heet ‘bita aiui>, lift > i\ c ifikintf ii iiiflari 
are > , de iiinp;e rij^tplantje^ heeten ana pa dare-. Zijn ze pa> 
npgekomen ilan noenit men ze ana ngnetwe hammuc l)eni», 
gelijk aan de haarkam eerier vroiiw . te^cn den tiid i!at ze nver- 
"eplant knnnen wiarden ana nejuetue hammue ninne , gehjk 
aan de haarkam \an een man. Het zaaien en (iverjilanten der 
jijnge njstplantjes ik het werk der vronwen. 

Alvorens de rij.st op de sawah wordt ovcrgeplant of het zaad 
Liitgestrooid, brengt men een offer up den >teen in net midden 
van het rijstveld, bestaaniie uit het vlee-<ch \an een \arken. 
karboiuv of paard. Dit vlee.sch w.ardt verdeeld under en gegeten 
door de mannen, die op de sauah zullen arbeiden 

Tegen den tijd dat de rijst blocit, doodt men een \arken en 
een geit als i)ffer, wat genoemd wordt 'hapo hobo •. alien eten 
van dit vleesch. \'an nu af aan geldt de strengc bepaling dat 
men geeii geliiid of gerucht mag maken, waardoor de rijst znu 
kunnen verschrikken. 

Is de oogsttijd genaderd, dan bonwt men dicht bij het rijst- 
veld een hutje dat -leo gattoe are» genaamd is. Een mat, 
manden, wannen, enz. vormen den inventaris, de mat wordt 
voor het huisie uitgespreid, terwijl men er eenig reukwerk tip 
legt 'optlat de rijst zal vermeerderen. Een varken wordt geslacht 
en van dit \'leesch doet men een gedeelte in een mandje, brengt 
het bij den steen in het midden der sawah — wo wadoe toe- 
roe — en bindt het aan eenige daar staande rijststengels, 
zeggende: Thans zijt gij geboiulen. wil nu niet vluchten en 

elder.s heengaani Evenzon bindt men zullte mandjes aan de vier 
hoeken van liet rijstveld. Het oogsten neemt thans een aanvang. 

W'anneer op een dag minder rijst geoogst wordt rlan np den 
daaraan voorafgaanden, zeggen de Savoeneezeii dat de eigenaar 
van een andere sawah de rijst naar zich heeft gertiepen. Daarom 
brandt men welriekend reukwerk, opdat de rijst wetlerom naar 
zijn rijstveld terugkeere. 

Bij het oogsten zijn de vrouwen met een groote mand ge- 
wapend, die zij op het sawahdijkje zetten, terwijl de rijsstengel 
met een mesje op ungeveer twee d. m. van tie aai wordt afge- 
sneden. Vroeger sneedt men den halm met een stiik van den 
klapperdop af. Is tie mand vol, dan .stort men die op een mat 
uit; iedere plukster heeft een eigen mat. Zij treerlt tie aren met 
de vueten, um zoo de rijst daaruit te bevrijden (‘kedoeli>). 
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Gedurende het nogsten is het voorbijgangers verboden den voor- 
kant der sawah te passeeren, op strafFe van een varken of kip 
als boete te moeten betalen. Het is geen bezwaar, dat er meer 
wordt afgesneden dan gedorscht ; de gedorschte rijst legt men 
<ip de groote mat voor het hutje ( Ico gattoe are ) om te drogen, 
en wordt daarna in het huisje verzameld. 

Is het oogsten klaar, dan viilt men de rijst in groote manden 
en laadt deze np paarden. Zijn de paarden gehuurd, dan moet de 
verschuldigde huur met vleesch voldaan worden. Bij het binnen- 
brengen van den oogst slacht men wederum eenige bee.sten ; 
bedraagt het aantal manden dertig, zoo slacht men drie varkens. 
Helpers en paar<ienverhuurders nntvangen daarvan hun deel. 

Het begeleiden van den oogst naar huis geschiedt onder 
vroolijken zang en gejuich ; men zingt ; 

<'Meddi neme ngao, main neme ngadje 
Rowi bani adji woec, doke taoe dora amoe 
ngatti lada lere tie, hakkoe ege ngoeroe hoka 
kire ngahoe iljara, ngatti lobo ma are". 

Een eed wordt afgelegd en verklaard 
door de vrouwen, dat de grootheid in het huis 
komt van de sawah en de dijkjes, het wordt gerekend 
met tientallen mannen, met honderden paarden, gebracht 
van de sawah. 

Bij aankomst maakt men de paardenvrachten los en zet de 
manden op den grond Nadat een rood varken als offer voor 
de manden i" gebracht, mag men rle rijst in huis brengen. Een 
mand worrit afzonderlijk gezet (''keroekoe wini*) en naar den 
/.older gebracht; men zegt tot haar: 

‘Bale ke one ti pada time radda, 
hake tabbo wawi natta manji 
ta hapo, tape nette ke oe, tape hae 
la damoe dida, jiara dida-. 

Gij zijt teruggekeerd van het veld en het bosch, 
daarmn is het dikste varken geslacht 
om U te ontvangen, kcuid te maken, en te brengen 
boven op den /.older, het bovengedeelte van het huis. 

Hierna mag men overgaan tot "het sluiten van het huis» 
(Hialloe amoe ), d.w.z. te verhinderen dat de rijst het huis zal 
verlaten. Een beest wordt geslacht en bestemt men een gedeelte 
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%’an clit vieesch Ofk voor <beni tuba, bein' pelakoe, rai niarra, 
piiecloe mara*. muoie namen vixir ratten en muizen, mil te vuor- 
knmen clat deze dicren van de rijit /iillen -^telen. ' ) 

De L o II t a r p a 1 in ( dnee')- 

Men onderscheidt bier twee >norten lontarjialm, namelijl< de 
mannelijke, «ka!li nione met langwerpige vriichten, en de 
vroLiwelijke 'kalli bein' > met ronde vruchteii. 

De verschillende werktuiCTen bij bet bewerken der Inntarpalmen 
benoodigd zijn : 

<Ngapi->, een klem vervaardind van twee aan elkaar pebi iiiden 
stukken bout, bet een langer dan bet ander. 

Toedi atta doee , een scberp ines, dat gebruikt wordt mn 
scbijfjes van de vriichten af te sniiden, dit me-^ z.et men aan I'ji 
een slijpplank (-palla*) en bez.igt hierbij fijn zand ( keahe ) 
Toba , steenen die met 'pelepali »touw op een meter afstaiul 
van elkaar aan den Inntarstam worden vastgebuiiden, om bij bet 
klimmen in de palmen tot 'teun der voeten te dienen. 

Haba tenae», emmertjes van lontarblad gemaakt mn bet 
vocht daarin rip te vangen. l-iij elken boom moeten twee emmer- 
ties zijn, die men nm de iieurt z.al gebruikcn. 

'Kebiha doee , eenerz.ijd> een gevlochten deksel mn bet em- 
mertje mee af te dekken. anderzijd- een mandje mn bet emmertje 
te 'iteuneii. 

“■Haba daoe<, een groote einmer van lontarblad, oin daarin 
bet vocht uit tie kleine emmertjes te ver/.ainelen, welke emmer 
beneden wordt gelateii. 

De bewerker kliint in den boom met de Hiaba lima , een 
klein emmertje, dat de Savoenees gebruikt mn den inbmid van 
bet emmertje in den boom ( baba tenae») uit te gieten en naar 
beneden te brengen. Ook hangt men aan de haba lima een 
ander emmertje ( baba koat) met schoon water nm bet materiaal 
in den boom te reinigen. 

‘Hegai*, een baak van boom, die aan den buikbanrl van den 
bewerker hangt. 

b Mijae aanteekeiiniijen over Savoeneeaelie tydrekeiiiiiv m veibunJ met 
den landbouw meen ik riict te moeten mededeelen. ;i!Ui”iv.ien de belanv.stel- 
lende lezer die kan vinden in een op.-^tel van den H.-er .1 K Wijnfraa i den in de 
Meded Xed. Z 5<>e jaarganfr l.''b2 pair lb \ v Zia ook Erie\ ,d,,paedie v 
X. I , 2o dink, jiat;. b'l Aanvnllingeii 
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«Heboro , een kwast van ■■'pelepah »stani gemaakt om daarmecle 
de emniertjes in den boom schoon te maken, 

'Dari \vake», ten buikband van pelepah»tou\v vervaardigd. 

Tegen den tijd dat de bloemtrossen van den lontar nitkomen 
bindt de Savoenees de -toba'. , aan den stam stevig vast, die 
hem straks als steun moeten dienen bij het beklimmen der boo- 
men. Hierna reinigt hij de vruchten (<keroeba>) en knijpt ze 
met een houten tang < ngapi'). Dit werk noemt men takka 
djara , want men knijpt de vrucht van den boom naar het 
uiteinde toe. Deze, werkzaamheid ge.schiedt aldus: de lange arm 
van de tang laat men op den schotider rusten, terwijl men den 
korten arm naar beneden drukt met de vrucht er tusschen, 
waardoor deze telkens een kneep ontvangt. Dit werk wordt drie 
maal herhaald, telkens met een dag rust er tusschen. Den tweeden 
keer noemt men dit -tape bale>, want men knijpt nu de vrucht 
van het uiteinde naar den boom toe. De derde maal knijpt men 
de vruchten gelijk den eersten keer, terwijl hierna de verschil- 
lende vruchten tezamen worden gebonden ( lakko ai doee-). 
zoodat zij nu een bo.s vormen. Den volgenden dag snijdt de 
bewerker het uiteinde der vruchten af, zoodat ze alle gelijk zijn 
en laat dit een flag liangen. Ten slotte hangt men onder deze 
vruchten het emmertie ( haba tenae.) en dekt dit af met de 
kebiha , opdat de vogels het voclit niet zullen stelen, terwijl 
het ook het emmertje ondersteunt, zoodat dit niet zal scheuren 
wanneer het vol lontarvocht is. 

Voordat de bewerking der lontarboomen plaats heeft, viert 
men het reeds genoemde -poeroe Itogo-feest . Bij het op- 
hangen van een mandie met spijzen in den lontarboom zegt 
men : 

■ Mai rai ngatti nada kolo ko, 

wie hammi ei dama beo, loko madadjaroe, 

medji tenae ri kowa la haba kerabbo >. 

Dat het sap van ver knme, 
gelijk een waterfontein ontspruit, 
opdat zij met een grooten emmer moet worden 
opgevangen. 

Het mes (■’'toedi atta doee*) mag voor niets anders gebruikt 
worden, dan nm de lontarvruchten te snijden ; sneed men er 
b.v. vleesch mede, dan zal het lontarvocht ophouden te vloeien. 
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Een mes dat voor andere doeleinden gebriiikt wordt. lieett imk 
een anderen naani, n.l. toedi lule 

De Savdeiieezeii liebben geen be/waai nm bet naicIu "I tien 
emmer («haba daoe ) diclu bij bet \iiur te haiigeii. Twecinaal 
per dag worden de booinen bewerkt. namehjk 's murgens cii 
's avoiids, opdat bet vcicht iiiet zuiir /al u'lirdcii. Het i-^ ziekeii 
en hoestenden verboden van het sap :e drinkeii, want tuuine 
ongesteldheid zuu toenemen. 

Het sap uit de lontarvrucht beet ihi doee : men kinikt het 
en de strucip die aklus verkregen wcnalt, nisenit men donahne . 
Alvoren.s tot ^troopki'ken wordt mergegaan, moet de stook- 
plaats gewijd worden. Men begint met \eel bout te zoeken 
( <toetoeh «), terwijl de zoekers een maaltijd vei.ir Ininne moeite 
ontvangen. De takjes en blaadjes hakt men er af ( haoe adjoe-.). 
waarna de vronwen het bout opstapelen ( doei adjoe-) en op 
een groote hoop leggen ( oedoe adjoe'). '"rns maakt men drie 
of vier stapels bout. 

Is het bout verz.ameld, dan graaft men de stookplaats' ('kei 
rao»), want rieze bestaar uit twee groote gaten en eeii klein, de 

eer.ste twee heeten rao ae en de laatste « rao bangoe , d.w.z. de/e 
kleine wordt met den neu^ vergeleken, waar de wind uitgaat. De 
.stookplaats buuwt men oj) van witte aarde. Een ram ■^lacbt men 
waarvan bet vleesch in <le kookgaten gelegd wordt. Xa dit offer 
aan de stookplaat.i. waarop liet sap /.al gekookt worden, slacbt 
men een witten haan, wiens pooten met schapenbnid zijn bekleed 
■ gelijk een ring . Deze slachtliaan noemt men inanoe (lebani- 
en is voor den Heer die bet sap geeft ( Toeti )edaloe ■ ) , evenzoo 
een mode kip voor den god Dobeleo en een zwarte voor 
den god ’-Defi wie». De stroop der eerste drie dagen zondert 
men af in een kookpot en noemt deze do naboe karo worn , 
de eerste stroop; zij wordt ook op den /.older bij den ■ kidjoe 
aga-stijE geplaatst. Drie maanden zet men dezen kookarbeid 
voort, eerst daarna mag de viinrbaard toegedekt worden ( daboe 
ram). Z(jolang de haard niet i.s toegedekt, mag men geeii harde 
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suiker maken want dan zoii de stroop afnemen». Eerst na 
het daboe rao mag men hiertoe uveigaan; alleen van het 
sap, dat s'avijiids verzameld is, mag de harde suiker vervaardigd 
worden. 

Van het sap van den Inntarpalm weet men ook ■ larue ( ei 
do paddue . scherp water) te maken. • Laroe kan men het beste 
in kracht met bier vergelijken, men moet een grout kwantum 
drinker, vorrrdat dronkenschap kan optreden. De bereiding ge- 
schiedt middels wortels ( amo hae. amo happi en »amo dore 
mone ); deze wortels snijdt men in schijfje-s en bakt ze. Ver- 
volgens doet men het lontarsap ot de stroop in een vat en 
vermengt dit met de wortels en laat het gisten. Een mijner 
zegslieden vermengde dit nog eens met ongegiste palmwijn om 
het proce.s te verhaasten. 

Het distilleeren van het vocht van den lontarpalm, zooals op 
Rote wordt gedaan en men daardoor een drank krijgt met een 
zeer hoog alcoholgehalte (Rot.: --ale lote,,- ; Mai. : sopi timor ) 
kennen de Savoeneezen niet. 

Het bewerken der lontarpalmen geschiedt in de maanden 
.-\ugustu.s, September en October (‘warroe, wadc'e* en - ae ) ; 
ook in Mei maar dan is het sap niet rijkelijk en wordt dit 
hoofdz.akelijk gebruikt om te drinken. 

Het bewerken der boomen mag geen dag nagelaten worden, 
want het sap zoiide verz.uren en de vrnchten verdrogen. Indien 
iemand het aftappen een keer nalaat, noemt men hem ■ hane 
kerakka-. Meer dan dan vijftig boomen kan een Savoenees 
niet per dag bewerken; heet’t hij veel boomen, dan begint hij 
’s nachts om twee uur tot 's morgens zes of zeven uur, evenzoo 
des middags. 

O o r 1 o g. 

Hier en daar wordt in dit opstel over de vroegere oorlogen 
der Savoeneezen gesproken. Het was de gewoonte om het hoofd 
van den verslagen vijand in triumf naar het dorp mee te voeren. 
Dit werd door de vroinv van den grondvoogd op haren schoot 
genomen en men gaf het zoogenaamd sirih-pinang • . Daarna 
werden de tanden gereinigd en hing men den kop aan een 
stijl om te drogeii en zwart te worden. 

In den oorlog werden de strijfler'^ dour een voorman aan- 
gevoerd, die echter van te voren koiul was gemaakt. Ook 
Dl. i3S 
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maakte men een poppetje van lontarblaci ( na ilaoe roe keli»). 
hetwelk de voorman moest voorstellen en bond en voiuvde (lit 
stevig ineen, waarna het op den -(teen in het midden van hct 
dorp werd gelegd ( wowadoe oeriO- 

Alvorens ten strijde te trekken, werd op vogelgeluiden gelet, 
want daarin hoorde men het bericht van aan>taande overwin- 
ning of nederlaag: vooral up den groenen voge! toda sloeg 
men nauwkeurig acht. Struikekle een strljdcr under weg, dan 
beteekende dit dat !iij in den strijd zou blijven. Ook ijp slangen 
sloeg men acht. 

Het wa.s den strijders geoorloofd onder weg te urineeren, 
maar wanneer zij dit deden op den teriigweg, dan moesten zij 
een draadje garen op die plaat.s acliter latcn, want anders zou 
den nalatige een ongeiuk overkomen. 

Voor de vrouwen wier mannen ten strijde waren getrokken, 

be. stonden verschillende voorschriften. Zij ha(.iden te zorgen : 

1°, dat de watervaten vnortdurend gevuld bleven, want anders 

z. oude him echtgenocit niet *v(..i diirf. maar beangst zijn : 

2“. dat het vuiir in huis niet uitging. anders zouden de krijgs- 
verrichtingen doca- diiistermA belemmerd worden ; 

3°. dat lum vaste plaats bij den hoofd^tijl van het hiu's wa', 
updat zij voortdurend aan de voiirouders steun kiniden vrageii 
voor haren man ; 

4®. dat de slaapmatten niet opgerold werden, want andeis 
zoLide hun echtgenriot ■'iieuvelen. 

Vhiorts was het liaar verbotlen koud water te drinkcn, want 
anders ztjiide haar eclitgenoot moedeluos worden : lets \'an 
anderen of aan anderen te ieenen geiJurende den tijd dat men 
te velde was, want dan z,i>ude haar echtgenoot een ongeiuk 
overk(jmen. 

Een verbod om te weven vond il-; niet. 

De intrusting der strijders bestond Liit twee slimoets ( higi lioeri 
doee ), den iujotddoek gebonden op de wijz.e voor den oorlog 
('tali mijehoe ], een geweven buikband, twee speren, een hak- 
mes, een geweer, een schild van karbmiwenhuid, een ^irih-tasch 
en een mandje met eten. 

f'it den c^orlog teruggekeerd, verz.amelden de strijders zich bij 
het huis van den grondvoogd, waarna diens echtgenoote hen 
alien met suiker- en kla[)perwater (jvergoot. Nochtans mocht 
de man z.ijn huis niet binnengaan, oindat hij z.ijne wapenrusting 
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niet had atgelegd. C)!!! dit laatste te kunnen doen, moest hij 
over een koukput springen waarin stof, eieren, mais, erwten en 
rood garen werdeii gedaan. Eerst hierna kon hij tot de deiir 
van zijn hui.s treden om daar met uienwater overgoten te 
worden. De verschillende handelingeii hier genoemd hadden tie 
bedoeling om de strijders >koud te maken. 

Huwelijksgemeenschap gedurende den oorlog r f voordat tie 
man koud ■■ is gemaakt, is uitgesloten. 

Een eigenaardig gebruik was, dat de strijders een willekeurigen 
karboiuv, een varken of een bond vingen en dit gestolen dier 
gezamenlijk aten. Het vleesch werd niet gekookt maar ge- 
roosterd. 

■■ Koppensnellers waren de Savoeneezen niet, wel nam men 
het hoofd van den verslagen vijand in den strijd, meer in het 
bijzonder, indien het vijanden gold met wie men van ouds in 
strijd leefde: -keo kale wai , d.w./.. vijanden van negen maal 
negen jaar lang. Betrof het een strijtl die plotseling ontbrandde 
(zooals wegens afgunst of twist, -kebarah-) of om de een t'f 
andere reden, dan doodde men dien vijand en nam het hart 
mede dat door de overwinnaars werd gegeten. Hij, die een vijand 
doodde, heette mone bani ; deze heldendaad bleef zijn voort- 
dnrende roem, al hadden de Savoeneezen geen bijzondere teekenen 
of versierselen om het ridderschap' te toonen zooals bij de 
Timoreezen. 

De lijken der verslagenen moesten do<.)r hunne makkers wor- 
den opgespoord en begraven, krijgsgevangenen werden als slaaf 
medegevoerd. 

Ter illustratie een verhaal over een oorlog tusschen de land- 
schappen Timoe en Seba. 

Er leefde een vorst te Tnnoe in het dorp Toe Doka Iba ge- 
naamd Ama Hebe Hili Haba. Hij bezat een gmiden zwaard ( - hemaka 
melalara ), dat hij tlen naam van doei riwoev had gegeven. Xii 
was de vergissing ontstaan dat de vorsten van aiulere rijken in 
de veronderstelling leetden, dat ‘tloei riwoe niet de naam van 
het zwaard maar eener prin.ses was. 

De zoon van den vorst van Seba, wiens naam Djara Lomi 
Riwoe was, loog op het pad om de hand van de prinses van 
den vorst van Timoe te vragen. 1 )e vorst en vorstiii ontvingen 
hem en hiisterden naar zijn ver/oek. Reeds van oiirle tijden her 
haatten de beide vorstenfamilies elkaar en daarom wilde rle vorst 
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van Timoe -wraak nemen toeii liij den jMin-' \’an Seba \'cr/i)cht 
vijr' dagen te blijven lugeereii alvoreiis cvn naiici' beschcid tc 
iiiitvangen. Zoo gebeurde en Djara Riwue bleol uvernach- 

ten. Den vijfden av’iiul ;,’nacht~. nin tuaall iiiir tnen <_le priii'' 
siiep, liet men hem liet giuiden /waard 'jp /.ijneii liaK vallen, 
/oudat hij stieii'. 

roen de vor-^t van Seba den d(j<jd van zijneii /non vernam, 
besloot hij Timoe te .strarten. Ken aantal mannen y.ond hij naar 
de moi^rdenaais van zijn kind om daar nadere gegevens in te 
winnen. In Timoe aangekomen vroeg de vor<t hen wat zij kwamen 
di.'cn en zij antwoordden hem een karbniiw te zoeken, dien zij 
verloren hadden. De vorst decide hen inede dat dit diet hier 
niet was en z.ij keerdeii hui.swaart.' na de noodige spionnage te 
hebben verricht. In Seba teruggekomen, vroeg de grondvoogd 
nadere inlichtingen aan de voorouders en ook dezen erkenden, 
dat de prins in Timoe om het leven was gekomen. Toen trok 
het leger naar Timoe uit om te strijden. In het veld trotien zij 
een ineisje aan, grepei'i iiet en vroegen inlichtingen over de strij- 
ders en aanvoerders van Timoe. Uit de antwoorden bleek, dat 
dit ineisje een drichter van den grondvongd wa.s, waari.ip men 
haar uit wraak naar Seba meenam en haar bij Kota Loba ont- 
hootde. Het hoofd van dit nicisjo braclit men naar Xada Ae, de 
wonnplaats van ilcn groiulvcKpgd van Seba. Den volgenden dag 
were! de huid van het hop >1(1 gestrrip'pt en pinder een steen in 
de zee gelegd. opdat 'rini'ie nimmer meer het hoi^fd tegen 
Seba zou kunnen itphetfen , Het ho'jtd were! gerp'osterd en 
het uit-druipende-vet met rijst vermengd en door de sttijder-p 
gegeten, opdat zij dapper ziniden zijn, de schedel hing men in 
een boom. 

De grondvoogd bleei met de vroiiwen en kinderen in het 
dorp, alle strijribare iielden togen uit. Zwaar was tie .strijd, velen 
sneuvelden aan beide kanten, maar tot negen maal \\ erden de 
mannen van .Seba smadelijk teruggedreven. Daarom noemde men 
dezen strijd heo kale wa!», want die duurde negen maal negen 
jaar, rl.w.z, zeer lang. 

Ten slotte stichtten do menschen van Seba een ander dorp 
te Kolo Idti Wadoe Bari, maar de mannen van Timoe belegerden 
het dorp een jaar lang. Toen de vor.st van Seba oveiieed, gaf 
het dorp zich over en werden velen als slaaf naar Timoe ge- 
voerd. 
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D i er e 11 V e r h a ! e n, i)ffers. 
a, Karbouwen. 

Over de karbuuwcn ( kebao ) teekende ik eetii^e verhalen op. 
die hieronder een plaats vinden. 

In den ouden tijd leefde er een vorst Foe Djoeroe Djapi genaamd. 
Hij liet zijne sawalis door de slaven omwerken ; een grout aantal 
hunner moesten dagen en nachten aaneen in die modderige 
sawaiis ronriliiopen om het gras plat te trappen en het te ver- 
stikken. Wat hadden die menschen te Hjden van zonnewarmte 
en regenvlagen, van hitte en koude. Langzamerhand veranderde 
him aanzien, voeten, bcenen en dijen vervormden zich tot die 
van karbouwen, hun bi.>venlichaam en lioofd waren nog aan 
dat van een mensch gelijk. 

Toen die slaven zoo veranderd waren, konden ze niet meer 
naar huis terugkeeren, dock bleven in het veld; hunne kincleren 
brachten hen voedsel. Ten slotte zeiden zij hunne kinderen om 
ook dit te laten, want *wij zijn geen menschen meer zonals 
gij». Dit is de geschiedenis van de at'komst der karbouwen op 
Savoe. 

Een ander verhaal vertelt, dat het ten tijde van koning Poe 
Djoeroe Djapi de gewoonte wa-, om bij het kehla-feest een 
blaaf te dooden, want men kende toen de karbouwen nog niet. 
Zoo’ll blaaf werd aan den ■ tarroe dceroe -stijl vastgebonden, 
om op het feest te wurden gedood. Later — d.w.z. nadat er 
karbouwen op Savoe waien gekomen — werd een karbouw ge- 
slacht in plaats van een slaat. 

Xu waren er twee wijfjeskarbouwen, de eene met de h/irens 
aanccn ( rcna hodo ) en tie andere met breeduitstaande hurens 
( rcna labba ). F,ll< dezer dieren had een wijfjesjong. Den avond 
vourafgaande aan bet kelila - feest zond de vonst zijne slaven 
om het jong van rcna labba aan den paal te binden. Het 
mncht hen echter niet gelukken dit dier te vangen en daartun 
brachten zij het long van rcna hodo > mee ; zijne moeder was 
alleen in de kraal achter gelaten. 

's Xachts had er echter eene eigenaardige gebeurtenis plaats. 
De slavin van den vorst, de ‘do annoe pa woei ai , zij die 
des avonds het lichaam van den vorst moest masseeren 
opdat hij lekker knn slapen, hoorde een vreemd geluid. 
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Zij ^iiig kijkcii wat er ^ebeui'ie en /ag t<it hare ver- 

woiuiering, dat ( rena hncluj uit iiaren >ta' was ^ebruken en 

naar haar jongj "eknmen. -Maar umlj ^rnuter was hare ver- 

woiuierin;^, toen / a ] (lit clier een klaai^/.an^ huorde aan'ieffen, 

luidende : 

Ta tabbue pake wall hoe, 
teu ana hodo, 

mari ooc Pue Djoerue Ujapi ! 

Ta tabbue nga a balla. 
teo ana ia ma ri 
ooe Djoeroe Djapi e ' 

Tape dekke alle wini 

Hodo Ado Ri 

Beni W'ltke Pepel 

Kale wene loei neke djaliu, 

dje toele tape ro 

njeke tape ngaddo. 

Medji bara kako 
hari tahe laoe. 
djanga Bobi tali wadji 
oenoe Hodo Ado Ri 
Beni Bido woko Pepe 
Kinga dai lake uahhoe 
poeroe addji baga leo. 

W'adjdjo rike ngara apjia lai mam if, 
tala wobbe iiia ooe peke darro, 
wobbe peke darro 
medde wuee woke rihoe rai deni , 

(Km te dooden up bet feest, 
werd het kind van Pludo gekozen, 
door u. he Pue l)|uerue Djapi! 

Om te (louden en te eten u[i den dag 
werd mijn kind gekozen 
door II, he Djoerue Djapi, e! 

Tjij beeindigt het zaad 
van Hodu Adu Ri 
en Beni Bido Woke Peirel 
Zoek een gre|)pel en kuil 
um er in te vallen 
te stoiten (jm te vergaan, 
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(ipdat ik ga 

en cveneens sterve 

met mijn oogappel 

van Hodo Ado Ri 

en Reni Rido Woke Pepe. 

Wanneer het feest is aangebroken 
daalt de eerste regen, 

mi wordt de - pelepah -stok naar buiten gebracht 
om iiwe moeder hard te slaan, 
te slaan dat een ieder het hoort 
en te raken op de achterzijde. 

Tegen den morgenstond, ongeveer vier iiur, keerde 'rena 
hodo naar hare kraal terug. ’s Morgens vroeg zeide de slavin 
tot den vorst ; Heer, indien u het jong van rena hodo- 
doodt, wil ik niet van het vleesch eten . ■ Waarom wilt gij er 
niet van eten^- vroeg de vorst. Toen vertelde zij hem, hetgeen 
zij (.lien nacht gezien en gehoord had. Xa dit verhaal te hebben 
aangehoord, besloot tie vorst dat het jong van - rena hodoi 
moest worden losgelaten en dat van -kitoe' gevangen. Aldu.s 

geschiedde en alle feestgenooten aten van dit slachtdier. 

Na het feest werden de karboinven losgelaten en konden zij 
vrij rondloopen. De moeder van het gedoode karbouwenjong 
‘kitoev, ontmoette zi'tidoende kk'iia hodo en haar jong; 
spoedig ontstond een strijd tusschen hen en het gevolg was, 
dat ■ rd-na hodo* en haar jong in een greppel terecht kwamen. 
De karbouw kitoe wiUie nu toeloopen om hare slachtoffers 
aan te vallen, maar op het laatste moment drongen de horens 
van ' hodo ' in de oogen van ‘kitoe-, zoodat deze blind werd 
en zelf in den greppel viel. Toen de eigenaar haar vond, moest 
hij - kitoe- slachten, want zij was nu een onnutte karbouw 

--rt;na apa». Daarom zijn de karbouwen, die blind zijn en in 

de greppels vallen, ongunslige beesten voor de Savoeneezen. 

Ken derde verhaal is van het landschap Messara afkomstig. 
Kij de kaap ‘oedioe meharat gaan de bewoners om rijkdom, 
om een lang leven, om kinderen, enz. vragen. Zoo was er een 
Savoenees, Ama Baoe Rani genaamd, die om lang leven en 
rijkdom kwam smeeken. Zijne bede werd gehoord door een 
zeebewoner, -Mone rone de harige, die hem een stal kar- 
bouwen ( hewoee doka-) zone! van nit tie zee, namelijk zes 
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flieren. Daamm geldt heden dat een ieder die bij de oedjoe 
Mehara i_>m rijkdum komt vragen, daar een /wart varken, dat 

een aaii ile gnden welgevallig dier, moet nlteren Kii indien 
rijkdiiiii ceiiniaal /ijn deel wurdt. mnet hij een karbouw af/.on- 
deren \-uui Moiie rooc . eveneeii-. \'U)r een anderen zeegiul, 
Diav. a ae , en een voor Ei lengi , den heer, die tie beesten 
V(W'r /iekten behoedt. O./k Ama Baoe Rani wa-i elk jaar ge- 
trciiw in net brengen van de/.c iifterande en tlaardinir \ermeer- 
derdcn zijne bezittingen bnitengewnuii, b<ivendien werd hij /cer 
Mild. Mijn /.eg-^man druktc zich zo" uit hij vcrtvi'-seltle drie 
inaal van luiid , Degcne, the gezegend met rijudum toch zijn.c 
utYer-^ onthoudt, untvangt zijn .itraf: ziekte en i.aigeval worden 
zijn vijortdurend deel. 

De Savoeneezen tindeiAcheiden tlrie .^uimten karbouwen. 
witte, zwarte en gevlekte dieren. Het v!ee-;ch van al deze dieren 
mag gegeten worden , bij de oft’eranden hebben de kleuren 
wel hunne beteekenis. Zwarte karbouwen offert men aan Djawa 
ae->, witte aan Deo wie , den gever, en gevlekten aan *Ei 
lengi , de Heer, die zrioaD gezegd. tie beesten voor ziekten 
behoedt, en bovendien het vette tlen menschen brengt. 

\'rofeger mocht de huid van een ge.-^lachte karbouw nict ge- 
stri.iopt worden, maar moest het vlee.sch met de huid tezamen 
in stukken ge,ineden worden. Want werd de huid gestroopt b.v. 
bij een doodenfeest, dan zou de doode zijne karbouwen zonder 
huid ontmoeten ; en indien hij aan zijn karbouw zoude vragen : 
•Wilt gij wederom met mij leven , dan zoude hij ten ant- 
woord krijgen : ik wensch dat niet meer, inijn huid i.i afge- 
stroo[)t en mijne darmen zijn stiik gesnetlen . De doode zoii 
tins zijne karbouwen verliezen. 

Karbouwenhoetler-^ ( mone bata kebao . ) mogen zich up dc 
flieren, tlie zij bewaken nioeten, niet boosmaken, want iiulien zij 
hen zoiulen -ilaan, be.‘>traffen of nitschelden. zullen tleze dieren 
verongelukken, in een .sloot vallen, ^terven of blind worden, 
terwijl him eigenaar ziek zou worden, en wederom past het den 
eigenaar niet om zich over de hoeders boo.s te maken, want de 
dieren zullen in aantal verminderen of ziek worden. 

In de kraal der karbouwen brengen de Savoeneezen luinne 
offers bestaande uit hart, lever en kop van een varken, spedaal 
aan tie gevers en beschermers dezer dieren, zooals ‘Mone inoe», 
'Djawa ae» en "Ei lengi . Ook weten zij allerlei namen aan 
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hunue karbfuuven te geven zooals ; Beni deo , den schenker, 
omdat die karbouw voor die godheid be^temd i>. - Ei lengi- 
omdat het dier vcior hem afgezonderd i'> , • Djawa ei , de heer 
der zee; Hodu-, umdat deze karbouw krcwnme hurens heeft 
waarvan de uiteinden elkaar raken , Kitoe het dier met de 
stijle horens ; Labba ■ het dier met breed uit elkaar staande 
horens 

X’roeger werden bij de slacht de ooren der dieren niet af- 
ge^neden, maar sedcrt 'Loedii Radja , vorst van Seba, geldt 
het voorschrit't dat van alle -^laclitdieren de ooren imreten af- 
geaiieden en bewaard worden. Meri liangt die in rlen rook boven 
het vuLir, opdat. ingeval van dielktal, later iiitgemaakt kan worden 
of degene, die slachtte. zijn eigen bet^t doodde dan wel zich 
aan diefstal of heling van het geslaciite dier heeft schuldig 
gemaakt. De uitwerpselen der karbouwen gebruikt men niet 
alleen cm daarmee de sawali.s en tuinen te beine.sten, maar ook 
als stookvuren onder de kookpotten. 

b. Paarden. 

De Savoeneesche paarden ( djara ) zijn in geheel Indie bekend, 
muoie, kittige dieren, die door de Arabische kooplieden geregeld 
naar Java worden verscheept. Met allerlei mooie namen weet 
men het paard te noemen ; de volgende dichterlijke beschrijving 
deelde men mij mee : 

Djara lero rai, kebbe radja hina. 

Dope’ ke kale djoeoe rano ei, 

Nginoe ei, mate ei, ngac tljoeoe, metti djoeoe, 
djelle lede, badjdji lede. - 

Paard dat het land rundwandelt, i)aaid • Rarlja hin,l^, 
dat roepende gras zoekt en water ^peurt, 
water drinkt, opdrinkt, gras eet, opeet. 
de bergen betreedt, in de bergen slaapt. 

Het is geen gewoonte om vrachten op de paarden te leggen zoo- 
als de I'imoreezen gewend zijn ; wel neemt de rijder soms het een 
en ander met zich op het paard. De meiischen dragen de vrachten. 

De manen der paarden worcien voor de versiering der zwaarden 
aangewend. 

Het is gebruikelijk 15m paardevleesch te eten. Het paard van 
den overledene wordt geslacht. 
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Ken paarcl met twee kriiinen up het voi nimnffi iV een Inwi^eii 
prij' waarrl Ligfgcn die haarwervels n[i een lijn /Dndat /ij bijna 
in elkaar lonpen, dan is flat paard no^ nicer waard. Een paartl 
met een haarwervel .ran een kant slechts, i> gnedkonp en 7al 
naar Sawieneesche npvatting niet lang leven. 

Alverens in den norlog te gaan, sloeg men bij/.under acht op 
de haarweri’els van het dier dat men wilcie berijden, Indien het 
een kruin cip de achtertianken heeft. beteekent (lit dat hij pijlen 
en kogels weet af te weren. Het paard met vier witte onder- 
pooten wordt bij voorkenr in den strijd bereden en na den 
(lorlog afzonderlijk gehouden. Indien bij het afrijden het paard 
hinnikt. acht men dit een giinstig teeken : ongunstig daarentegen 
indien een paard dat bereden wnrdt diinnen afgang heeft: de 
berijder of het paard z'a\ spoedig sterven. Bijt een paard op zijn 
touw. tenvijl het vastgebonden staat, zoo wil dit zeggen dat zijn 
heer in den strijd zal overwinnen of in een rechtzaak gelijk 
zal krijgen. 

ffntmoeten twee miters elkaar op den weg en wil het paarrl 
van den een niet verder, zoo beteekent dit dat liij zijne reis niet 
mag voortzetten noch zijn plan vulvoeren. 

c. H o n d e n. 

\’olgens het I'erhaal komt de hond ( ngaka-.) nit den liemel 
en volgcle Loedji Lodo , dochter van den Hemelheer Kne 
Kodo , als jachthond naar de aarde. Het waren twee honden : 
een reu en een teef, zooflat sedert riien het hondengeslacht op 
aarde zijn intrede deed en zich vermenigvuldigde 

Een aantal opvattingen verband hondencle met honden geef 
ik hieronder. Intlien iemand spuwt terwijl een hond urineert. 
znllen er wonden in den mond van dien man ontstaan. Schiiift 
een liond op zijn achterdeelen het hiiis uit naar buiten, dan 
wil dit zeggen dat er iets uit luiis verdwijnen zal of verdwenen 
is ; een gmistig teeken daarentegen is, indien de hond op die 
manier van dc deiir af naar binnenkomt. Als een hond in den 
nacht huilt, dan ziet of ruikt hij de ziel van iemand die spoedig 
sterven zal. Huilt een hond, terwijl een zieke zich in hnis bevindt, 
dan vat men dit als eene doodstijding op. 

Op het Ragarae»-feest dondt men een hoiul middels een 
rijststamper; hem op de gewone wijze met een mes te stek-en 
zoLi flen dader een ongeluk brengeu. Hart, lever, tong en nageK 
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Warden bij den honfdstij! van het hiiis gezet, opdat de opbrengst 
van liet land veel zij. 

Ken tweede geval waarbij een bond geofferd wordt, is indien 
eene ongetronwde vroinv inoeder wordt. Haar broeder brengt een 
bond als teeken, tlat men bruidscbat wil vragen aan bem die 
met zijne zuster leefde. Dit bondevleescb offert men in bet buis 
der jonge moeder. 

Ook bij bet ten strijde trekken werd de liond als offerdier 
geslacbt, in bet bijzonder om de wapenen te wijden ; met bet 
bloed werden deze bestreken. 

Zoowel bij bet Bagarae' -feest als bij bet wijden der wapenen 
beeft bet onderzoek plaats naar het hart van bet offerdier. Indien 
er een gat in het hart was of de bovenboek wit, dan beteekent 
dit dat iemand eeti ongeliikkigen dood zou sterven in den 
komenden oogsttijd doordat bij b.v. nit een boom valt, dan wel 
de oogst slecht zal zijn. Is bet hart groot en geel van kleur, 
zoo meant men een gunstig teeken ontvangen te hebben en 
verheugen alien zich over den aanstaanden oogst. Voor strijders 
beteekende een gewond hart, dat een bnnner in den strijd zou 
gewond raken of sneuvelen : daarom ging men dien dag niet 
op pad. 

Ten slotte is er nog eene gelegenbeid waarbij men een liond 
slacbt ('-ngaka baga ) namelijk indien een zieke tot den dood 
toe krank is. Allereerst probeert men met de speer te wichelen 
om de ziekteoorzaak te ontdekken. Daarna doodt men een bond 
en al het vieesch wordt den wicbelaar ( mone baga ) gegeven. 
Hij onderzoekt ook bet hart van dit dier, .speciaal om nit te 
maken of de zieke zal berstellen of sterven. 

(Iver het algemeen houden alle Savoeneezen van bondevleescb. 
W'ie het niet lust, mag ook de lucbt er van niet ruiken, z.elfs in 
den rook van het vuur, waarop bet vleescb gekookt wordt, is 
hem verboden te loopen. 

d . S 1 a n g e n . 

Slangen ('do boho-) bescbouwen de Savoeneezen als de in- 
carnatie van de voorouders, vooral een roude slang, ►do bobo 
mea», wordt daar voor aangezien. Wanneer deze slang bet buis 
binnenkomt, begeleidt men die weer naar buiten met tai mela», 
overblijfsel van garen bij het ■■ slimoet •weven, en zegt dan : «Tbans 
weet ik, dat gij in mijn bin's zijt gekomen, morgen of over- 
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niL'rgen zal ik ('iicierzneken wat de bedoeling luver koni't wa-'. 

W’anneer zuo’n slang iemand bijt. kan dit beteckeiien tiat die 
voor\'adpr vertoornd is over zijne nakonielingen, flie hem \'ergeten 
hebben, ' if wel dat de man, vi'diuv of eeii der kinderen in daL 
huis iets bedreven liebben dat veikecrd i>, Zij slaciiter dan een 
varken of kip vuor die slang en leggen liet \’!ee.sch bij den gro'j- 
ten -stijl van het huis. 

De -Savijeneezen gelooven dat slangen niet sterven. omdat /e 
veiA'ellen. De .slangenhuid noemt men hiloe do boho cn het 
vervellen dr> bohci do hiloe , 

W’anneer men onder weg zijnde ecu .slang aan zijne rechter- 
zijde ontmoet, is dit een gunstig tecken. maar nngunstig in het 
geval het bee.st aan de linkerzijde tc \'oor.schijn kornt, Gri.jote 
slangen komen op Savue niet voor 

Ontmoet men twee copuleerende slangen, dan werpt men zijn 
baadje, -slimoet of hriofddoek op die dieren. Later keert hij 
dan terug en indien een .steen of een stuk hotit er zdeh onder 
bevindt, is die een gelukkig teeken voor den eigenaar. 

e. .A pen. 

Ken enkel verhaal ten .sh.itte rwer de afkomst der apen ( kfide ) 
volgens .'savoeneesche overlevering. 

Hi I.edo en Rihi Ledo, twee jongens wier oiiders .Ama Hi 
Ledo en Ina fdi Ledci heetten, waren samen naar den tuin ge- 
gaan ; omdat Rihi voi)rtdurend luiilde, sloeg z.ijn ouderen breeder 
hem met het gevrilg dat hij stierf. Hi Ledo bedacht toen een 
wreed plan : hij hakte houfd. handen en beenen van het lijkje 
en begroet dit alles, daarna sneed hij den romp in .stiikken cn 
kookte liet \leesch. 

'.s .Avunds ontving hij zijne ouders met de mededeeling, dat 
hij een geit geslacht had en het vleesch kdaar gemaakt. De ouders 
lieten zich den maaltijd goed smaken, maar aan het einde vroeg 
de moeder waar de jongste was. Omdat zij hem niet zagen, werd 
Hi Ledo uitgezonden zijnen breeder te zueken. De/.e ging, maai 
keerde sptjerlig terug omdat liij hem niet vond. Toen gingen zij 
met hun gedriecn op stap. Hoe dichter bij huis gekomen des 
te bezorgder werd de moeder en eindelijk vroeg zij nogmaals 
aan den knaap: 'W’aar heb je je broeder gelaten ^ Deze ant- 
woordde; • Zoek hem maar bij de voornuders en liep daarna 
hard weg, het hui.s in. Hij greep de ana mengari*, het hout 
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waarom het weefgaren gewonden wordt, stak dit aaii zijn rug 
en klom naar den zolder. Zijne ouders de bedoeling van zijne 
woorden begrijpende, Hepen hem na om hem weg te jagen, maar 
hij daalde aan den anderen kant van liet dak omlaag en ver- 
meerderde de weiede zijner ouders do<jr andere verfstoften in het 
vat met indigL. te werpen, Daarna klom hij in een boom en 
sprong van tak tot tak. Kn hoe verder hij sprong, des te meer 
veranderde z.ijne gedaante, zoodat hij een aap werd. 

Rotter d a m , April 
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Zoodra in de onderatdeeling (do.-it-Soemba iemand i> civer- 
leden, worclt het lijk (dit bij de rijkeren alleen) gewasschen en 
aangekleed en worden de ooren met katoen dichtgestopt (ter 
voorkoming van bloeriing uit <ie ooren) Daarna woiden de 
armen 7.00 gebogen, dat de lianden tegen de wangeii en tie 
ellebogen tegen de 7 ijden komen tc liggen. Even/oo worden 
de knieen tegen het lijf ■ >pgetiokken. Het akiiis geb. nden lijk 
wordt in doeken gewikkeld (bij \r"uwen in ■^ar('ng'. bij mannen 
in hinggi’s), en krijgt een lio..)t(klnek op, (jver de doeken hee?i. 
Zoo wordt het tc pronk gc/et diclit bij den pemali-hootVktijl 
van het htii-i, waarna men begint met het '■laan op gong^ en 
trommen. 

Bij het inwikkelcn van het lijk mi.gen geen iijk/.angen worden 
gehoLiden : 00k de werkeiijk bedroet'den houden r.ich gediirende 
die bewerking xoo kalm mc'gelijk. 

Zoodra de gongmu/iek begint, wordt - ()ij de riikeren, /oo- 
wel bij mannen als vroiiwen — het rijpaard ge'kicht. Ikj de 
armen, zelfk bij de arm'>ten, moet in elk geval een venlen of 
een kalf worden geslaclit Heeft men dit niet, dan wordt er 
niet op de gong ge^lagcn ; men rekent dan, dat de persoon 

’) Van dt' hiPr bijpprjjzipbrachi*- - wolkt* a,ui\ dpeU 

op dfi verbandfdinir van \Vn‘l.*n^a in ]>»• MaiM-douuT, XW’Il. dt‘eN 

op her trescliritr van K W UamnuM man. F^on roclir naar Soainba. Ibilavia. 
1926 — i.s i? 1 oniii'vnd aaii e»’n meiiHnae \an ovtM;'.i\t‘ noppii'. de ondei - 
aWeeliiiii Oost-Soemba. en benisten ^ 2 en <*p \ei--iiekr duoi' 

den a'i'^isteiu ie^ident J. V'prsclioot van Xit;i'>e Uit die Lcei^eveu- '•vlipnr re 
blitken ^wat ook in di-el til van Wilken voMpieide i ften un-r -^eheTp 

wordr iii‘«*engeli<Mideu), dat tH*r nie*-iit'ven van i:oed .*n •'laven nan 
^estorveiien ^cMiitijd-i lii*r uiP**^ev«in is van wat iiun bp hnn leven toebe- 
hoorde en ria him dood bhjfr Tot-beliooi en. s,.inri|dv tM-liin hr-t kniakter- 
diaagt van un'egevmi \an ge^elipuken 
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nog niet is overleden, en hoiidt het doodenfeest pas zoodra 
men een veulen of een kalf heeft. 

Vroeger wachtte men soms tot tien dagen voordat het lijk 
werd begraven ; mi duurt dit, op bestuurslast, nooit langer dan 
twee, ten hoogste drie dagen. Het lijk wordt dan bijgezet in 
het tamiliegraf of men bergt het voorloopig op een andere 
manier op. 

Alen onderscheidt de groote graven, waar het binnenvak in 
twee gedeelten is verdeeld, en de kleinere, met een vak. In 
een vak bijeen mogen slechts worden begraven de man met 
zijn vrouwen en jonge kinderen. Bevat een graf dus twee vak- 
ken, dan kan in het eerie de vader met zijne vrouwen en jonge 
kinderen worden begraven, in het andere de zoon met zijn 
vroLiw, of de dochter met haar man. of verschillende onge- 
trouwde zoons of ongetrouwde dochters. In een vak mogen 
voorts niet worden begraven die personen, voor wie, bij hun 
leven, een iuiwelijksvereeniging pemali zou zijn gewee.st, jonge 
kinderen uitgezonderd. 

Is er geen steenen graf gereed of is er nog geen plants in 
het graf (b.v. wanneer er kort te voren iemand in is bijgezet 
en het lijk dus nog niet is vergaan), dan wordt het lijk voor- 
loopig gebnrgen in een houten of steenen doodkist. De honten 
doodkist bestaat uit de twee uitgeholde helften van een boom- 
stam , met touwen stevig op elkaar gebonden , de naden 
met klei dichtgemaakt : de steenen doodkist wordt gevormd 
door een gat in den grond, met vier platte steenen bekleed, 
een platten steen als bodem , een grooteren platten steen als 
deksel. 

Het graf zelf bestaat uit twee gedeelten, nl. het lichaam zelf, 
zijnde een groot kalksteenen blok in trapeziumvorm, waarin de 
vakken zijn gehouwen, en den sluitsteen, een grooten platten 
steen, eveneens uit kalksteen gehouwen. (Ander deze graven 
treft men ware reuzen aan, met blokken van manshoogte en 
deksteenen van meters lang en breed. Natuurlijk kunnen alleen 
de rijkeren zich deze weelde veroorloven, daar voor maak- en 
sleepluon heel wat karbouwen noodig zijn. Wie ook een klein 
graf van dit model niet kan betalen, volstaat met eene steenen 
doodkist als boven beschreven. Ook maakt men wel, bij gebrek 
aan kalksteen (b.v. in de beide Kodi-landschapjes), graven als 
bovengenoemde doodl-iist, maar dan van grooter afmetingen, die 
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tlan ouk ten meter en hunger bnveii den grmul iiitsteken. Hct 
lijk wordt rian in rie/e ki'^t bew.iard, dus nict in den grniu! 
begraven. 

Knvendien geldt vunr < leinba wat hierniiilcr verineld 

U'a'dt in 5 Lk 


L'. Snemha, in ii n ■ . fd , a a. k Midden- en 
W’ e > t - S o e ni b a. 

In Midden-Soeniba. in het \\’est'r'emba.->chc landschapjc Kndi 
en in Ou.-'t-Soemba wurden de lijken van de aanz.ienlijken in 
een aanta! doeken geuikkeld. die dnor ile familieleden van den 
afgestorvene bij het doodenteest als ( iftergeschenk worden mede- 
gebracht. Het aantal doeken beloopt van twee tot tien, en 
hangt af van politic en rijkdom van den overledene of van den 
schenker, Deze doeken zijn van dezelfde <oort als die welke 
men als kleeding.-'tnk bij feesten of plechtige gelegenheden 
draagt : het zijn de zg. Socinba-ltains, waaronder z.eer fraaic 
en dure exempiaren voorkomen. Anne lieden gebruiken alleen 
zwarte dneken, eveneeii' varieerend van twee tot tien stuks. 
Deze zwarte doeken zijn niet anders dan stiikken wit keper, 
die door middei van bcn;imscli"rs en van wasschen in modder 
zwan zijn gemaakt. 

\'an het aantal twee tot tien wordt wel afgeweken. Dit 
gebeurde o.a. bij het overlijclen van den bestuurder van Rendih, 
een rijkje grenzende aan Melolo in Dost-Soemba. \’olgens ver- 
klaring van een ooggetuige, Ds. ( 'olenbratuler, missionair 
predikant te Melolo, wertl het lijk in hontlerd twintig kains 
gewikkeld. Het lijk, dat, gelijk Ds. Wielenga zegt, voor de be- 
grafenis werd ten toon gesteld, had door dit groote aantal 
kains, waarin het was gewikkeld, meer van een bal dan van 
een menschengedaante. Ds. Wielenga spreekt van meer dan 
vijftig stuks, die in het graf zouden worden gestopt ; van een 
stoppen in het graf heb ik nimmer gehonrd, maar men heeft 
natuurlijk tal van plaatselijke afwijkingen. 

Met het geven van offergeschenken gaat gepaard het slachten 
van paarden, karboinven, riinderen, varkens, geiten en in Mem- 
boro ook schapen. Heeft de schenker van het te offeren paard 
een bijzondere achting voor den overledene, dan offert hij 
zijn mooiste rijpaard. Na zijn paard zoo fraai mogelijk te 
hebben opgetuigd en het een aantal kun.sten te hebben laten 
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iiitvuereu, het ‘kajeki', d.i. dt capriui)! of liertespri ait:; 

van de hoogere rijschool, slaat hij met cen slag het beest den 
nek af. 

Bij het slachten van butTeI^ nti'ert men gaarne bufifels met 
zeer lange horcn?. Ueze buffels zijn meestal castraten, de greei 
van welker horens kunstmatig geleid wordt door ze te vijlen. Het 
slachten van dit sourt buffels moet als eeii soort bluf van den 
etgenaar warden opgevat ; de waarde van zon’n buffel staat nl. 
geliik met die van ongeveer tien gewone buffels. 

Zouals buven is aangegeven. worden de lijken in de geschonken 
nfferkains gewikkeld en daarin begraven of tijdelijk begraven. Die 
kains worden niet weggenomen, tenzij door diefstal. Doch 
diefstal kan alleen plaats hebben als de deksteen die op het 
graf ligt niet te groot is. Het stelen van die kains komt echter 
zelden voor, Bij vorsten en meer gegoeden is diefstal uitgesloten 
omdat die deksteenen veel te groote afmetingen hebben en dus 
veel te zwaar zijn om genoemd misdrijf mogelijk te maken. 

r! 3. Losse gegevens. 

In de twee voorafgaande jraragrafen is aangegeven, dat de 
lijken in de geschonken offerkains ook wel tijdelijk - worden 
begraven, terwijl in het aangehaald stuk is aangegeven in welke 
gevallen er sprake is van een tijdelijk begraven. Komt nu later 
een man te uverlijden, dan worden de beenderen van de vroeger 
overleden familieleden wederom opgegraven en naar iiet nieuwe 
graf gebracht. .Alvorens die beenderen worden overgebracht, 
wordt in het huis van den afgestorvene een offerfeest gehouden, 
waarbij die beenderen nog eens beweend worden en na een 
sembahjang bijgezet. De doeken, waarin de lijken van de 
vroeger overleden familieleden waren gewikkeld, zijn dan meestal 
vergaan. 

Men pleegt wel eens beenderen van geslachte dieren, of de 
onderkaken van paarden of karbouwen, bij de jarang op te 
hangen als teeken van rijkdom. De jarang is de plaats waar de 
merapoe zich overdag neder/.et en waar de Soembanees hem 
zoekt als hij dien stamgeest wenscht te raadplegen, 

Er bestaan drie soorten van graven, te weten : 

a, graven in den grond, bedekt met een steenen plaat, 

b. een steenen bak staande boven den grond, ook wel gedeeltelijk 
in den grond en gedekt door een steenen plaat, 

Dl. 
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c. een stecnen bak bi)ven den "rniid, _£;edekt met een .steeiieii 
l)!aat, rn';tende oji vier iteenen pilaren. 

(Jp tie dekplaten kennen ver-iehillentle inutieven vndr. 

Aan het hodfdcincle ziet men • 

a. de nabnotbiiig van een men-^chenhootd. 

b. ecu paardekop in nabootsing, 

c. een buftelhnren in nabllot^li^g, 

d. een man en een vniiiw in ■'teen gehntuven, waaibij aan tie 
geslachtadeeien bijzontlerc zorg i-^ be>.teed. 


e de hierne\’cn>''taande figuur. v. 'i.r- 
stellende een aantal buliclhoren-' 
als teeken van rijkdom. 



De up biz. 3O0 van hnoger aangeliaalde jatirgang van Ue 
IMacedonier genuemde begraafplaats te Melolu, heb ik in Januari 
D* 2 b, met prnfe-^Bdr Roclenwaldt nit W'eltevreden bez'-iclit. W ij 
hebben ver.scheidene potten doen ijpgraven. Inhoud en beschrijving 
k-wamen volkomen overeen met de besclirij ving, door ds. W’ielenga 
gegeven. Terloops zij aangeteekentl, dat volgen.s den kaartgeleden 
in Duitschland overletlen professor Martin, een bekend anthro- 
poloog, deze vondst in Meloln voor tie wetensclitiii van biiz.ondere 
beteekenis is : de afmetingen toch van den -.cbedel wijken af van 
alle tot du.sver bekende. zoodat men In’er mogelijk met een 
menscbentvpe heeft te doen, dat dichter bij den nermensch heeft 
gestaan dan de voorheen gevoiidene. 

De opgegraven iirnen vertoomlen drie tvpen, t.w. , 
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Dc vormeii waren zeer inooi van lijn eti, wat merkwaardig is. 
zij moeten om haar inhoud been gemaakt zijn, omdat de 
openingen van den hals van de urnen te klein waren om er een 
bchedel door te laten. I'ragnienten van schedels en urnen zijn 
opgezonden naar de afdeeling Volkenkunde van het Koloniaal 
Instituut te Amsterdam, en worden aldaar bestudeerd. 

Kostbare doeken, als waarvan de grafdoeken een onderdeel 
vormen. worden over het gelieele eiland geweven. 

Men kent de volgende hoofdsuorten ; 

waidjeloe. 

kambera, 

kanatang, en 

kodi-kains, elk met haar eigen mutief. 

Voor enkele kampoengs wijken deze hoofdmotieven iets af, 
/.uodat men een ondergroepeering volgens die kampoengs zou 
kunnen aangeven, iloch dit komt in deze korte mededeeling 
niet noodzakelijk voor. Ten slotte kent men nog een Endeh- 
neesch motief in Memboro, hetwelk neerkomt op een nagebootst 
.Soembaweefsel. 

De hoot'dmotieven zijn; 

a. het andoeng-motief, d.i. dat van den dooden boom, 

b. het menschenmotief, 

c. het hertemotief, 

d. het garnalemotief, 

e. het mamoelimotief. 

f. het paardemotief. 

De mamoeli is een gouden, zilveren of koperen versiersel, 
waarvan de vorm doet denken aan het vronwelijk schaamdeel. 

Die kains, in het Soembaasch onder verschillende namen 
bekend, vormen de dagelijksche dracht. \’oor bijzondere gelegen- 
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hcik-n hecft men mi>oie en minder ninuie l<ain'' Zij vvorden weer 
xerdeeld in <iie, geweveii met cifjen£;ema;il-;ten draad \an deii 
kapril<boom, en die, gemaakt \an katoen nit de toki i. ] )c eer^te 
/ijn het sterkst en hebben de inee^te waarde. Him [nij/en v.iri- 
eeren tinms tiw.-^clien de I'L’K en f 4.”) Hen ieder lieeft .itccd^ 
ecu \ rij grnnt aantal kain^ in \'iionaad oin /e bij ihveiAe ^elegem 
heden, /onaH bij iloijdentee''ten, ten i^e-'Chenke te kimnen tje\'eii 
He nicest bekende Snembasche naam is liing^i kmiibLie. Hinge;! 
beteekent sleek, ki imbue is sic naam van een buoin tin Itcl 
iMaleisch bengkoedoe), wclk' bast wordt gebruikt em aan het 
weefsel een roode tint te gevcii He in die kain geweien mutieicii 
:djn het paard en de garnaal. 
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Tegetiwoordig de Heeren Snouck Hiirgronie (Voor- 
zitter), \’’an Vollenhoven (Onder-Voorzitter), Van Eerde, 
Van Ronkel, Helfrich, Kleintjes, IJzerman en P. de Roo 
de la P'aille. 

De Heeren Van Hasselt en Vissering hadden bericht 
van verhindering gezonden ; de Heer Jin’nboll vertoefde 
in Amerika, de Heer Colenbrander was afwezig. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Bericht van overlijden is binnengekomen van het lid Mr. F. j. 
H. de \\'etstein Pfister. Tot nieiuve leden worden benoemd 
F. H. Ramondt, Mej. E. J. Rijkebiisch en Ch. G. Cramer. Adres- 
veranderingen werden aangeteekend van de leden J. Jonge Poerink, 
Fred. Oudschans Dentz, J. \'. I.. Opperman, R. A. Kern, Dr. \V. F. 
Stutterheim, \V. Ph. Coolhaas. J. Chailley, Mej M. W. X. Avelingh 
en G. L. der Kinderen. 

■Alvorens de agenda te behandelen, brengt de Voorzitter 
kortelijk in herinnering het 7.o-jarig bestaan van het Institunt, 
en de uitgaaf van het Gedenkschrift, waarvan de .samenstelHng 
en goedverzorgde pnblicatie in breeden kring erkenning hebben 
ge von den. 

Aan de orde wordt gesteld : 

1°. een brief van den Heer B. H. Franssen Herderschee te 
Garoet d.d. April 1P26, waarbij wordt medegedeeld dat het 
hem aangenaam zal zijn, wanneer noch aan zijne bijdrage tot 
de kennis van Xederl. Midden-Timor van l‘^0'^, noch aan de 
foto’s pnblicatie wordt gegeven. Hierin wordt beriist, terwijl den 
schrijver tevens zal wt)rden medegedeeld, dat tot terugy.ending 
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niet kan wurclen m-ersTe^aan, wiji de/i- ^tiikkcii \ an de Re^a’erin^ 
yijn Diitvangeii ; 

■J'k een brief van den Minister \ an Kolnnien. dd. I'i Juni 
t. V Afd N'^. 42, waarbij, ten vervi/igt- Dp bet >chrijven \an 
zijn ambts\'i )i3rganger dd. 3 Maart d"" Aid. X^. 2)h \'(irdt 

medegedeeld, dat binnenkort iiit Indio \'er«’acht kunnen wnrclen 
de daar te lande iiDg be'chikbare ds cxeinplaron \’an deel I 
en 2 >d exeniplaren van deel II \an lict werk ‘De Atjehers 
van Dr. C. SiiDuck Hr.rgri.mje. /nninede 2ti exeniplaren \an 
den platen-atla>, zullende aan ile tirnia Rrill te Leiden worden 
gevraagd, of zij bereid i,s den verkonp van de/,e exeniplaren up 
zich te nemen, zi.irmiede '>p welk bedrag naar hare ineening 
de verkoopprij^ ware te .'-tellen . 

vonr kennisgeving aangenDmen . 

3”. het driejaarlijk^ch ver->lHg \'an bet l^estiuir der .Adatreclit- 
stichting dd. 7 Juni Hierbij zii vnLtaan met de mede- 

dealing dat het kapitaa! der stichting d[i 3n April 1 22o bcdmeg 
f 18,44Q,78. 

4“. een verzoek tan de Ci.)niniis>ie voor het Adatrecht dd. 

7 Juni ld2ti X'^'. 38.5 din in de Bijdr.igen een plaats te gimnen 
aan een perindieke npgaaf van een driemaandelijksche biblid- 
graphie van boeken, artikelen en vnnnissen over Indonesisch 
adatrecht ; 

na eene gedachtenwisseling wurdt be^loten de/e vraag be- 
vestigend te beantwnorden. 

5°. eene vnordracht van ile ('dmmis-,ie vnur het .\datrecht 
dd. 16 Juni d. a. v. X*". 403 tot bendeming als lid dier ( 'din- 
missie van den Heer R. A. Kern ; 

conform ; 

6". een brief dd, 1.5 Juni 1 ^2() van een Vhinrlodpig ('nmite, 
<le wenschelijkheid betoogende tot het vnrinen van een centrum 
in Den Haag voor de vele oudgasten. die de Residentie telt 
en voor hen, die zich uji eenig gebied voor de Indien interes- 
sceren ; 

wordt besloten het Voorloopig ('omite mode te deelen, dat 
het Bestuur van het Koninklijk Institimt, na van de in dat 
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■Jchrijven vervatte voorloopige denkbeelden kennis genomen te 
hebben, vnor>hands geen aanleiding vindt tot samenwerking : 

7". eene circulaire van de Xed. \'ereeniging voor Onderwijs- 
en Ontwikkelingsnlm-^ ter toetreding tot het lidmaatschap ; 

voor kennisgeving aangenomen ; 

S°. een brief van den Heer F. H. van de Watering dd. 5 Mei 
t. v. ter aanbieding van een artikel over 'De Savoeneezen” ; 

om prae-advies in de handen der Heeren Helfrich en \'an Eerde; 

Rondvraag. 

Prof. Van \’ol!enhoven : 

D. geeft ook namen.s den Heer Helfrich in overweging om 
het opstel van den Heer Coolhaas over Batjan in de Bijdragen 
op te nemen, behoudens eenige kleine, aangegeven wijzigingen, 
under preciseering van de littcratnur-opgaaf met behulp van den 
Heer Ruinen, Archivari.s van het Moliikken Instituut, en nader 
overleg over de doelmatigste 'vijze van de reproduceering der kaart; 

2°. verzoekt diligent te worden verklaard met den Heer Van 
Eerde in zake het prae-advie.s over het artikel van den Heer 
Verschoor van Nis^e; 

3’. deelt mede nog niet in staat geweest te zijn om met Prof. 
Heeres van gedachten te wisselen over de voortzetting van diens 
Corpu.s Diplomaticum : en 

4°. stelt voor de Heeren P. Pelliot en Coedcs te benoemen 
tot buitenlandsch lid ; 

Conform besloten. 

Prof. \^an Ronkel geeft ook namens den Heer Helfrich in 
overweging het opstel van den Heer W. Hoven ; Nieuwe Bijdragen 
over het Shamani.sme in de Bijdragen te piibliceeren ; 

De Secretaris deelt mede: 1°. van den Heer Van Elrp ver- 
noinen te hebben, dat deze sinds kort weder aan zijn Boroboedoer- 
taak is kunnen beginnen ; 2°. dat eindelijk in het uitzicht kan 
worden gesteld de voltooiing van het werkje van Dr. Elshout 
over de Kenja-Dajaks , en 3°. releveert den onbevredigenden 
stand van de publicatie van Kern’s Verspreide Geschriften. Naar 
aanleiding waarv:in wordt be.sloten den Heer R. .A. Kern uit te 
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nii')cllgeii iiaa^t de Het-reii Ha/eu cii Jiiyiibi>ll /itu’ii^^ te lu-mcn 
ill de (d voor de uitgaal 

\’o()r de Bibliotheek 7,ijn ^e^chrnkeii (iiitvaiiereii van deHeeren. 
loh. F. Siielleman, Dr. K. (Firi-;. Dr. H. D. Heniainiii^, I'i L. K. 
.SrhmiillinCT, Dr. (’ P. (iiinniii^. Dr. Iv Pyn I’l icrbatjaraka cn 
M. I. Ln^ink 

Xicts ineer aan de (irde zijnde, 'luit de \'cHir/itter de vergaderiny. 
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regenwcinrdig: de Heeren Snraick Hnrgriinie(\kii)r7.itter), 
\'an Hasselt (Peniiin^ineester), X’^an K.erde, \’an l^nnkek 
Juvnboll, Helfnch en L)e Ron de la Faille (Seci etari'^). 

De Heeren Kleiiujes. ( 'olenbrander en ij/.ermaii hadden 
bericlu \';tn verliinderiny gezoiiden , deHeeren \’an X'nllnn- 
hoven en Vi'-sering vertncfden in het biiitenland. 

De notulen fler vorige vergadering worden gele/.en en goed- 
gekeurd. 

Aangenninen worden ; 

als lid-donateur, Z. F'xc. Jlir. .\[r. de Graeff, Goiivernciir- 

Generaal van .N'ed.dndie; 

als leden : Dr. A. .\. L. R'itgers. Mej. K. .Allartl, .\. Wevnschenk, 
H. Ch. Gooszen, J. \V. Wesseldijk, .A. J. W'esseldijk, I’rof. Air. 
H. ter Haar Bzn., J. J. Dermout, G. \V. Hodenhausen, de Han- 
delsvereeniging te Semarang, \V. .A. ten Kate, de Indische On- 
dernemersbond, Air. .A. Neijtzell (ie W’ilde, \\’. P. Hillen, F. \\ . 
Hering, J. van Muvhvijk, J. A. Doeve, .S. Luinenburg, W. L. 
Steinhart en C. \Vk Nortier. 

Bedankt heeft de Heer F-. L. K. Schmulling, overleden is de 
Heer C. Al. Herckenrath. 
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Rericht \aii adre^wijziging wa^ binnengeki unei! \ ,ui de Heereii ; 
Dr. I. Ph. DLixvendak, Fred. Oud'-chaiis Deiitz, C'ultiuirmij. 
rjiomas, Ur. Th. Pigeaud, J. C. M. W'arnsink, C. Xoordenbos, 
L. C. W'ebteiienk , P. W ink. W'. G. van W'ettum, R. Kern, 
F. L. W'urfbain, H. C. Croes en Dr. M. Samsi Sastrawidagda. 

Aan de orde worden gesteld ; 

1“. een brief dd. Juli jl. n°. d877 Afd. K. W . van het Minis- 
terie van O , K. en W’., hoe het staat met de voltooiing van 
het gedenkbnek betreffende J. Pietersz. Coen. Bescheiden omtrent 
zijn bedrijf in Indie. 

Op grond van eene van Prof. Dr. FI. T. Colenbrander ont- 
vangen scliriftelijke mededeeling zal Z. F^xc. den Minister van 
O. K. en W’, uorden bericht dat de schrijver het zesde en laatste 
deel van het Gedenkboek hoopt voltooid te hebben tegen April 
of Mei 1927 ; 

2^. eene uitnootiiging om zich te doen vertegenwuordigen bij 
de officieele inwijding door H. 1\F de Koningin van de geboinven 
van het Kon. Koloniaal Institiiiit te Amsterdam up den 9en 
October e. k. ; 

De Heeren V'an Ronkel en De Roo de la Faille verklaren aan 
het daartoe strekkend verzoek gaarne gehoor te zullen geven ; 

3°. een brief van Z. Exc. den Minister van Kolonien D Afd. 
X°. 211 b/I, waarbij naar aanleiding van het Instituutsverzoek 
om een exemplaar te mogen ontvangen van de op 1 Januari 
D>26 vervallen, bij het Kon. besl. van 5 Juni lSn5 X“. b goed- 
keurde Instructie voor den Gouverneur-Generaal van Ned. Indie 
met de machtiging om t. z. t. dat stuk te publiceeren, wordt 
medegedeeld dat Z. Fixe, den tijd nog niet gekomen acht om 
het geheime karakter van dit staatsstuk op te heffen, onder 
toevoeging dat het Instituiit t. z. t. • gelegenheid zal hebben de 
bedoelde Instructie te raadplegen wanneer — zooals indertijd 
geschied is met de departementale archiefstukken over de periode 
1814 tot 1830, — alle archiefstukken, ook de geheime, over eene 
peri<rde waarin het jaar 18.3,9 valt, naar het Rijksarchief zijn 
overgebracht ; 

4°. een brief van den w** Directeur der Alg. Middelb. School 
Afd. A^ — oostersch-letterkundige afdeeling — te Soerakarta dd. 
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10 Uini i’l. X". 130, waan'ii ver/.ncht wcinit liiii dc hnekerij diei 
iiistelling te steunen dour ko--telooztr tocztndiii^ \ ;m de Bijdra^cii 
en andere werken van het In.-,tituut, zoowcl \oor hct \'er!edvii 
als de toekomst : 

wordt besloten dit verzoek in tc williuen met \'er\\ijzin" van 
lien Directeur der Solosche in-^telling naar de k onimissari.^-.eii 
vail het Institiuit te Weltevreden, die een finid^ \ an de Institiiut-'- 
iiitgaven under hnn beheer hebbeii. en tle/e gedelegeerden nit te 
noodigen hin medewerking te verlecnen tot verzending der be- 
doelde edita, z.oosvel vuor het verleden als de toekomst . 

7'. eene mededeeling van Prof. Mr. ('. \Hn \'ullenhi>ven dd. 
n/J '26 over den uitslag van een door hem met Prof. Mr.]. 1-'. Heerc'- 
gevoerd gesprek over de voltooiing van diens C'l.irpiis Diplonia- 
tictim X'eerlando-Indiciiin. waarvan het eerste deel(13Pt> — l(v30) 
i.s ver.schenen in de Rijdragen aP deel ,37 ( l''o7), en waaromtrent 
bij de Inleiding werd aangeteekend, dat rle .^chrijver zj'ch voor- 
stelde ‘de contracten tot 1811 in drie rleelen van ongeveer 
denzelfden omvang uit te geven." X'oigeiis tie than,- verkregen 
inlichtingen zoii het tweede deel kunnen wmclen afgesloten met 
het jaar 1680 in plaats van 1700 en [.'er.sklaar te maken zijn, 
terwijl de afschriften der overige contracten tut 181 1 toe zno 
goed als complect zijn, welke copieen t. z. t. aan het Institniit 
zullen worden afgestaan . 

met belangstelling vernomen, watrrna be.^l^ten wordt z.ich bij 
Mr. Heeres aan te bevelen voor de eventneele toez.ending van 
het m. s, van het lie deel. 

S”. dankbetuiging van Prof. Pelliot te Parij.s dtl. 1 1 millet 
voor zijne benoeming tot buiteidand.scli lid , 

9". dankbetuiging van den Heer G. Coedv^ te Bangkok dd 
9 Oct. 1926 ; 

10°. brieven van den Heer K. A. Kern dd. 24 Jiiiii en 2 Rdi 
inhoudende diens aanvaarding van het lidmaat.schap der .\dat- 
rechtcommissie en diens bereidwilligheid oni mede te werken 
aan de voltooiing der uitgaaf van de Verspreide Geschriften 
zijns vaders ; 

11“. een brief van den General Secretar\- van het Royal Institute 
of Literature, Archaeology and Fine Arts te Bangkok d.d. 1 Juni 
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l'-*26, inhrjudentlt; dat dt voormalige National Librar\’ aldaar is 
onigezet in een Ko\’al Institute of Literature, Archaeolog)’ and 
Fine Arts, verdeeld in de drie afdeelingen van dien naam : 

Rondvraag. 

Prof. Van Eerde beveelt uok namens den Heer Helfrich en 
Mr. C. van Wllenhoven ter opneming in de Bijdragen aan de 
verhandeling van den Heer Van de Wetering over de Savoe- 
neezen alsmede die van den Heer Verschoor van Nisse over 
"'Begraven op Soemba- ; 

De Heer Juynboll biedt namens den Heer R. A. Kern ter 
publicatie aan een door dezen geschreven werk ; Bijdragen over 
Javaansche Rechtsbedeeling; 

om praeadvies in handen gesteld van de Heeren Prof. Klein tjes 
en Dr. IJzerman : 

De Heer Van Hasselt stelt voor tot lid te benoemen het Fonds 
ten behoeve van Indologisclie Studien te Utrecht, Secretariaat 
Stadhoudersplein 2, Den Haag; 

De Secretaris: 

1. geeft in overweging den prijs van de 250 uit de Bijdragen 
overgedrukte ArjunaAViwaha-exemplaren te bepalen op f 2. — 
p. e., en 

2”. biedt namens den Heer V. I. van de Wall ter publicatie 
aan diens MS. over «De nalatenschap van eene Compagnie’s 
Vronwe Sophia Francina We.stpalm, donairicre van den Gouver- 
neur-Generaal van Ned.-lnd. Reinier de Klerk>; 

Aangezocht worden om prae-advies Prof. Colenbrander en 
Dr. IJzerman. 

Voor de Boekerij zijn geschenken ontvangen van de Heeren 
Dr. G. P. Rouffaer. P'. L. K. Schmiilling, Mr. Dr. H. H. A. van 
Gybland Oosterhoff, A. J. Bliek, L. van Vuuren, Pr. C. Wessels 
en R. A. Kern. Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde, slnit de Voorzitter de vergadering. 
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Aanwe/.ig de Heeren Ij/,erman. X'an Ha'-'dit (Penning- 
niee>ter). Van Ecrde, Van Runkel, Juxiibnll, Kleintje.--, 
Golenbrander en De Ron de la I'aille (Secretaris), 

De Heeren Vissering en Hell'rich haciden medegedeekl 
verhinderd te zijn. Mr. \'an X’ollenlioven vertoeft in liet 
buitenland. Ook de X'onrzitter, Fmf. Snouck Hurgrunje 
had bericht verhinderd te zijn, we.shalve de Heer IJzerman 
wordt uitgenoodigd de leiding der vergadering op zich te 
nemen. 

De notiden der V(jrige vergadering wnrdcn gele/en en goeil- 
gekeurd. 

Adresveranderingen waren binnengekomen \-an de Heeren 
B. Hoetink, G. L. der Kindercn. Dr. I. .A. Baron van \\’e,stcr- 
hold, A. J. Bernet Kempers, Dr. G. I', i'ijper en W. van W'e.'^t. 

In behandeling komen : 

1°. een opstel van den Heer J. H. Neumann, Bijdrage tot de 
Ge.schiedenis der Karo-Batak'^tainmen (vervolg op het artikel 
in dl. 82); in handen ge.steld van de Heeren \’an Eerde en 
Ju>’nboll om praeadvie-^ ; 

2''. een artikel van den Heer Loeber te Elberfeld : Over de 
Siameesche en Javaansche Wajangkoelit ; 

eveneen.s in handen gestelcl van de Heeren Van Eerde cn 
Juynboll. 

Rondvraag. 

De Heer Van Eerde biedt namens Pr. Drabbe te Salmanaki 
ter opneming in de «Bijdragen aan diens opstel over Waardig- 
heden en ambten in de Tanimbaree.sche maatschappij » ; 

de Heeren Van Ronkel en Van Korde worden uitgenoodigd 
van raad te dienen. 
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Vervolgeiis legt Z.H.Gel. over een brief van de Kon. Aka- 
demie van Wetenschappen te Amsterdam dd. 27 September 
1926 Afd. Letterkunde X°. 24. liandelende over bet denkbeeld van 
de American Historical Association om te geraken tot de op- 
richting van een permanent internationaal Comite, dat op zich 
zou kunnen nemen de zorg voor toekomstige historische wereld- 
congressen, gelijk er laatstelijk een gehouden is te Brussel in 1923, 
en tevens die vonr zoodanige andere ondernemingen op his- 
torisch gebied, welke alleen door internatimiale samenwerking 
tot stand kunnen komen, Xadat in dezen brief was medegedeeld. 
dat dit denkbeeld had geleid tot eene internationale bijeenkomst 
van historici op 13 en 14 Mei jl. te Geneve, waar de Kon. .Akad. 
was vertegenwoordigd door Prof. H. T. Colcnbrander. werd het 
plan geopperd om, naast Xederland. welks historische instituten 
reeds tot groepvorming ten behoeve der vertegenwoordiging in 
het Comite waren uitgenoodigd, odk Xed. -Indie zich te doen 
vertegenwoordigen als ''pa\'s non-souverain ' , ten minste indien 
een groep kan worden gevormd van instellingen, die bereid zijn 
■een afgevaardigde aan te wijzen en de voorloopig vonr ieder 
deelnemend land op 25 a 50 dollar 's jaars begroote bijdrage 
tot het administratieve budget op te brengen. De vraag werd 
gesteld of wellicht het Kon. Instituut in Den Haag, Itet Kon. 
Koloniaal Instituut te .Amsterdam en het Bataviaasch Genoot- 
schap zdch tot zulk een groep zouden kunnen vereenigen. 

Nadat deze aangelegenheid uitvoerig was toegelicht door Prof. 
C'olenbrander, werd besloten eerst af te wachten, welke houding 
ten deze zal worden aangenomen door het Kon. Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, welke instelling 
ten opzichte van de Koloniale geschiedenis als de meest be- 
langhebbende wordt aangemerkt, en daarna te overwegen, wat 
te doen zal zijn. 

De Heer Ju\ nboll legt over ter publiceering in de Bijdragen 
de vertaling van Sarga XI\" van de Rama\ ana en geeft vervolgens 
eene uiteenzetting nopens de voortzetting van de uitgaaf der 
V^er.spreide Geschriften van Prof. Kern aan de hand van een 
door de Commissie van Redactie. bestaande uit de Heeren 
ju\nbo!l, Hazeii en Kern, samengestelde Xota. 

Hieruit blijkt dat het in het voornemen ligt om eerst te doen 
drukken een rubriek tliversen, gevolgd door een X'alezing, daarna 
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eeti keur uit de Levensberichteii en vervolgetis eene volledige 
bibliographic, welk geheel zal worden besloten door eeii Register, 
de omvang van welk een en ander wordt geschat op 52 vel, 
d. i. ongeveer drie deelen. 

Met belangstelling vernomeii. 

Prof, van Ronkel biedt namens den doct.“' C. C. Berg te 
Leiden ter publicatie aan diens bewerking van de Kidoeng Soenda 
(Middel-Javaansche tekst met vertaling), 

De Heeren Juvnboll en van Ronkel worden uitgenoodigd van 
advie.s te dienen. 

Prof. Colenbrander brengt bericht uit over het in zijne handen 
ge.steld manuscript van den Heer V. 1. V’'an de Wall: *De Na- 
latenschap van eene Compagnie'.s Vrouwe Sophia Francina 
Westpalm, douairiere van den G. G. Reinier de Klerk (1777 — 1780)». 
Z. H. G. 1. ontraadt de uitgaaf van het MS. in zijn tegenwoor- 
digen, te uitvoerigen en te populairen vorm. Indien het mogelijk 
zoii blijken om dezen omvangrijken arbeid om te werken tot de 
hoofdzaak; den tekst van het testament en de boedelbeschrijving 
der overleden Goiiverneur-Generaalsweduwe, onder toevoeging van 
zakelijke aanteekeningen, dan zou de uitgaaf aanbeveling verdienen. 

Dienovereenkomstig besloten. 

Prof. Kleintjes adviseert, ook namens Dr. IJzerman, om de 
studie van den Heer R. A. Kern: lavaansche rechtsbedeeling, 
eene bijdrage tot de kennis der geschiedenis van Java> in de 
Bijdragen te plaatsen. 

Conform besloten. 

Vonr de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren; 
Prof. Dr. X. J. Krom, Dr. A. C. Kruyt, P. de Roo de la Faille 
en F. K. van Iterson. 

Xiets meer aan de orde zijnde sluit de w'^. Voorzitter de Ver- 
gadering. 
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B E S T I ■ L' R S E R G A L ) E R I X G . 
\AN 20 XOVEMUER 192ti. 


Aanwezig de ?Ieeren : Snouck Hiirgruiije (Voorzitter), 
Van Hasselt (Penningmeester), Van Eerde, IJzerman, 
Helfrich, Juynboll en Van Ronkel. 

De Heeren Vissering, Kleintjes, Colenbrander en De 
Roo de la Faille waren verhinderd de vergadering bij te 
wonen ; Mr. C. van Vollenhoven vertoefde in het buitenland. 

De notulen cler vorige be.stuursvergadering worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Als nieuw lid wordt aangenomen de Heer \'. A. Doeve. Be- 
dankt hadden de Heeren F. M. Dekker en Fred. Oudschan.s 
Dentz. Adresveranderingen waren binnen gekomen van de 
Heeren Boswinkel, Dr. Poerbatjaraka, Xeiiniann, Monod de 
Froideville, Van West en Dr. H. van der Veen. 

Aan de orde wordt ge.steld; 

1°. de regeling van de zorg vo(w bet In.stituutsgebouw naar 
aanleiding van de mededeeling van den .Adjunct-Secretari.s W. 
C. Muller, dat hij zich verplicht ziet deze taak op te geven om 
redenen van particulieren aard en elders gaat wonen. Wordt 
besloten, dat het bovenhuis van het Instituutsgebouw in beginsel 
blijft aangewe/.en als ambtswoning van den adjunct-secretaris, 
en dat den assistent A. G. de Bakker thans weliswaar wordt 
toegestaan deze woning te betrekken, docli onder gehoudenis 
van, wanneer het In-stituutsbestuur daarover anders mocht willen 
beschikken, deze woning, zonder meer op eerste aanzegging, te 
ontruimen. Ter tegemoetkoming in de zorg ' oor het Instituuts- 
gebouw zal hem maandelijks f 32.50 worden uitgekeerd ter be- 
z.oldigmg van eene werkvrouw. terwijl hem mede wordt gegeven 
vrijdom van licht, vuur en personeele belasting; 

2“. een brief dd. 6 Oct. jl. van des ln.stituuts Commissaris 
te Batavia Dr. D. A. Rinkes, mededeelende dat hij wegens vertrek 
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uit Indie geib >nd/.aakt i-' om in begin l‘^27 de/e fimctie neer 
te leggen, in verband waarmede mededeeling wnrtlt \er/,ocht 
wie aK opwilger (naa.st den beer Gediking) zal zijn uit te noodigen; 

besloten wnrdt met Dr. Rinke^ telegraphisch nverleg ter zake 
te plegen , 

3'. brief dd. 25 October jl. van liet Be'-tiiiir van het Iiistituut 
Kern te Leiden, houdende verzoek om een grati,''-exemplaar der 
k'er^preide Geschriften van wijien Prof. H, Kern ; 

hieraan zal worden voldaan , 

4^. een brief dd. 12 Oct. il. van den Heer R. .M. X oto Soeroto 
inhuudende ten verzoek om geldelijken -;teun bij de uitgaaf van 
een \verk van den Heer P. .A. J. Moojen over Bali en de Ba- 
bkche Kunst , 

wordt be.sloten te doen mededeelen, dat het Bestuur van het 
Kon. Institiuit geen aanleiding vindt om deze uitgaaf te .sub- 
sidieeren ; 

o’, een ■^chrijven van Prof. Mr. J. PL Heere,< dd. 2d October 
jl. waarbij in antwoord op des Institiuit;> vraag nm inlichtingen 
inzake de voortzetting van het Corpus Diplomaticum wordt 
medegedeeld, dat de bewerking van deel II voor een aanzienlijk 
deel is voltooid, en bij Z. H. Gel. gegronde hoop bestaat, dat 
dit in ld27 zal kunnen verschijnen, tenzij onverhoopte omstandig- 
heden dit zouden beletten : 

voor kenni.sgeving aangenomen ; 

6°. eene bijdrage van den Heer H. W. de Sant\’; let.s over 
bintangan.s of hi.sapans in de onderafdeeling Banjoe-.A.sin en 
Koeboe-streken der reddentie Palembang. Om advies in de 
handen der Heeren Helfrich en Van Eerde. 

Rondvraag. 

Prof. Van PLerde brengt, mede namen.s Prof. Van Ronkel, 
verslag uit nopen.s het opstel van Prof. Drabbe, Waardigheden 
Ilf ambten in de Tanimbareesche maatschappij, zoomede namen.s 
Dr. Juynboll over het artikel van den Heer Xeumann, Bijdrage 
tot de geschiedenis der Karo-Batak stammen II, en beveelt 
bcide opstellen voor des Instituuts Bijdragen aan. 
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Dr. Ju\-nboll advi.seert, mede namens Prof. Van Ronkel, het 
in hun handen gesteld H. S. van den Heer C. C. Berg, be- 
vattende tekst en vertaling van de Kidnng Sunda te publiceeren. 

In de tweede plaats brengt Dr. Jux nboll, tevens namens den 
Heer Van Eerde, verslag uit over een artikel van den Heer J. 
A. Loeber Jr. te Elberfeld, Over de Siameesche en de Javaansche 
Wajangkoelit. Besloten wordt het artikel ter beschikking van 
den schrijver te laten, wijl het voor de Bijdragen minder ge- 
eigend is. 

De Heer Van Hasselt legt ter goedkeiiring over de ontwerp- 
begrooting voor 1927 en licht die toe. 

Ten slotte wordt besloten. dat bij den Heer Van Erp nog- 
maals zal worden aangedrongen op het voltooien van de architec- 
tonische beschrijving van de Boroboedoer-monographie. 

Boekgeschenken waren ingekomen van de Heeren Dr, J. B. 
Sitanala, Dr. \V. Bieshaar, Mr. J. H. van Laer, Dr. P. van Hnlstijn, 
J. Sibinga Mulder, Joh. P'. Snelleman, H. F. Tillema, ]. Boonacker, 
de School tot opl. v. Ini. .Artsen, de Vereeniging het Proefstation 
voor de Java-suiker-industrie, W. C. Muller, Prof, Dr. j. P. Kleiweg 
de Zwaan en W'. de Cock Buning. 

Xiets meer aan de (irde zijnde, sliiit de Voor/.ittcr tie ver- 
gadering. 
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